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ἧς is not the purpose of these pages to supply a general Introduction 
to the Septuagint. To repeat here the history of that Version, the 

legend of its birth, the destinies it fulfilled and the handling it received in 
the centuries that followed; to state the problems which it still offers 
for solution, and to furnish descriptive lists of its MSS. and printed 
editions, would be either to ‘exceed the limits of a portable volume, or 
uselessly' to epitomize the work of previous writers. At a future time 
the subject: will claim the full consideration and careful treatment which 
a larger experience may render possible}. For the present it may suffice 
to recall only so many of the facts as are necessary to illustrate the 
relation which this edition bears towards those which have preceded it, 
and to describe the method pursued and the materials employed in its 
preparation. 

Since the invention of printing four primary editions of the Septuagint 
have issued from the press—the Complutensian, the Aldine, the Roman, 
and the Oxford representation of the Alexandrine text. 

1. The Greek text of the O. T. in the Complutensian Polyglott 
(1514-1517)? claims to be drawn partly from MSS. collected by Car- 
dinal Ximenez himself, partly from others borrowed from the Vatican, 
‘‘Testari possumus (so the Cardinal writes in the dedication of his 
work to Leo X.)...maximam laboris nostri partem in eo praecipue 
fuisse versatam ut...castigatissima omni ex parte vetustissimaque exem- 
plaria pro archetypis haberemus; quorum quidem tam -Hebraeorum 
quam Graecorum...multiplicem copiam variis ex locis non sine summo 
labore conquisivimus. Atque ex ipsis quidem Graeca Sanctitati tuae 
debemus, qui ex ista apostolica bibliotheca antiquissimos tum V. tum N. 
Testamenti codices perquam humane ad nos misisti, qui nobis in hoc 

4 Since this paragraph was written an 
attempt has been made to supply the im- 
mediate wants of students in Ax /ntro- 
duction to the Old Testament in Greek 
(Cambridge, 1900). 

2 The title μα ἐμὲ “Vetus testamentii 

SEPT. 

multiplici lingua πᾶς | primo impressum.” 
The O. T. is contained in four volumes: 
and the colophon to vol. iv. states that the. 
book was printed ‘Anno Domini milles|- 
imo qngétesimo decimo se|ptimo. mésis 
Iulii die | decimo.” ® 

b 
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negocio maximo fuerunt adiumento.”” Documentary evidence has been 
produced by Vercellone? that the Vatican MSS. 330, 346 (= Holmes 108, 

248) were lent to Ximenez, and a comparison of the Complutensian text 
with these MSS. shews an extensive and in places almost absolute 
agreement which suggests that they were largely used. Both MSS. are 
comparatively late. It is uncertain to what extent the Cardinal availed 
himself of other materials?; but there is no ground for supposing that he 
had access to the great Vatican MS. or to any of our uncial codices’, 

2. The Greek Bible which came from the Aldine Press a year and 
eight months after the completion of the Complutensian Polyglott# sets up 
a similar claim to MS. authority, without affording any clue to the MSS. 
employed. But it is probably safe to hazard the conjecture that they came 
from the immediate neighbourhood. Holmes found a remarkable agree- 
ment amongst all the Venice MSS. of the Pentateuch which were ex- 
amined for his work; and one of these when reexamined by Lagarde 
for Genesis proved to be so far in the closest harmony with the Aldine 
text5. Moreover the language of the Aldine editor is consistent with the 

belief that he was content to use the MS. treasures which were close at 

hand ; there is not a word of any labour or cost incurred in the collection 

of the documents. 
32. The Roman Edition of 1587® is the first which professes to be 

directly based upon a single uncial codex. The words of Petrus Morinus in 
the Praefatio ad lectorem are explicit: “ liber ipse ad litteram, quoad fieri 

potuit per antiquam orthographiam, aut per librarii lapsus, est expressus. 

nam vetus illa et iam obsoleta eius aetatis scriptura, aliquibus locis reprae- 

1 V.et N. T. ed. Mat (Rom. 1857), 
t.i. p.v, n. He adds: ‘f Horum [codicum] 
prior continet ipsum fere complutensem 
textum, neque valde abludit alter.” Holmes 
had previously noticed the agreement. 
Comp. also Vercellone, varr. lectiones ii. 
436 (Rom. 1864). 

2 His MSS. at Madrid include only 
two Greek MSS. of portions of the O. T. 
udges—Macc., Psalter); cf. Tregelles, 
vinted Text of the G. N. T., p. 6 f.; 

Catdlogo de los MSS. existentes en la 
Bibl, del Noviciado de la Univ. Central 
(Madrid, 1878). 

8 Gr. Cod, Vat. τ. vi. prolegg. p. ix: 
*€constat profecto inter Vaticanos libros 
mss. ad principem illam Complutensem 
polyglottam a Leone X concessos..,fuisse 
solummodo codd. insignitos numeris 3966, 

. 330, 346, non autem nostrum maximo in 
pretio habitum et maiori forte cautela ser- 
vandum.” 

4 ‘Title: πάντα τὰ κατ᾽ ἐξοχὴν καλού- 
μενα βιβλία θείας δηλαδὴ | γραφῆς παλαιᾶς 

τε, | Kat νέας. | sacrae scripturae veteris, : 
novaeque omnia.’ Thecolophon is: Vene- 
tiis ἴῃ aedib. | Aldi et Andreae | soceri. 
mdxviii | mense Februalrio. The dedica- 
tion by Andreas professes: ‘‘ego multis 
vetustissimis exemplaribus collatis, adhibita 
etiam quorundam eruditissimorum homi- 

‘num cura, Biblia (ut vulgo appellant) 
Graece cuncta descripsi atque in unum 
volumen reponenda curavi.” 

5 Holmes i. prac. ad Pentateuch. ς, iii, 
Lagarde, Genesis graece, p. 6. 

6 The volume bears the title: ἢ παλαιὰ 
διαθηκη | κατα τους εβδομηκοντα | δι αυθεν- 
τιας | Συστου ε΄. ακρου apxtepews | εκδοθεισα || 
Vetvs Testamentym | ivxta Septvaginta | ex 
avctoritate | Sixti V. Pont. Max. | editvm|| 
Romae, | ex T'ypographia Francisci Zan- 
netti. m.d. Ixxxvii. At the end of 3 Macc, 
we have: redos τῆς παλαιᾶς διαθηκὴης κατὰ 
τους εβδομηκοντα. The dedication is: 
“Sixto Qvinto | Pontif. Max. Antonivs 
Carafa Cardinalis | sanctae sedis aposto- — 
licae-| Bibliothecarivs.” 

~ 
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‘sentata non est ; cum tamen in aliis omnibus, nisi ubi manifestus apparebat 
librarii lapsus, ne latum quidem unguem, ut aiunt, ab huius libri auctoritate 

discessum sit, ne in iis quidem, quae si minus mendo, certe suspicione mendi 
videbantur non carere.” These assurances, supported by the authority of 
the Pope and the names of responsible editors, chief among whom was 
Cardinal A. Carafa, Librarian of the Vatican, seem to promise a satis- 
factory edition of the Vatican text; and it would be thankless to disparage 
labours which have yielded excellent fruit for three centuries. But itis 

not now contended 'that the Sixtine edition supplies a critical or even a 
wholly trustworthy representation of the great Vatican MS.1 The. con- 
siderable /acunae of B in Genesis and. in the Psalter and the whole of 
the first three books of the Maccabees are supplied from sources which 

the Sixtine Editors do not stop to identify, merely remarking: ‘‘ haec 

ex aliorum codicum collatione emendata sunt *.’”’ In the remainder of their 

work, where B supplies the text, there are few chapters in which they have 
not departed from the MS. upon points which cannot be referred to the 
correction of the scribe’s orthography, or of his obvious blunders. A 
cursory comparison of the Roman Edition of 1587 with: the Roman 
facsimile of 1869-81, or a glance at Dr E. Nestle’s excellent collation’, 

will enable the student to judge for himself. The corrections which were 
made by the Sixtine Editors with the pen before. publication scarcely 
toch the fringe of this widespread and continual divergence from their 

archetype. 
4. What the Sixtine Edition had endeavoured to do for the Codex 

Vaticanus the Oxford Press accomplished with better success for its great 

rival the Alexandrine MS: The four magnificent volumes which issued 

from the Sheldonian between 1707 and 1720 did not indeed profess to 

adhere exclusively to the text of Codex A. The title of the first volume 
sufficiently tells its tale: “‘Septuaginta interpretum tomus I. continens 

advectus nunc est Carafae Cardinalis... 
etiam usui fuerunt libri ex Medicea biblio- 

Thus the Editors’ of the recent fac- 
simile admit (fvolegg. p. x): ‘‘non ita pres- 
sim Vaticano libro institisse praeclarissi- 
mos editores dicendum, ut aliorum codicum 
nulla penitus ratio haberetur, saltem in 
locis in Vaticano libro superstitibus. non 
potuit enim tantos viros fugere, aut ipsum 
Pontificem, non posse unum aliquem ex 
amanuensibus etsi doctum atque satis at- 
tentum virum’ ita scribere, ut nullatenus 
correctione indigeret et arte critica, cuius 
omnes alii codices et plura diversorum 
generum monumenta appellandi sunt fon- 
tes. 

2 Other MSS. are mentioned in the 
Sixtine preface (‘‘ Venetus ex bibliotheca | 
Bessarionis...alter qui ex Magna Graecia 

theca Florentiae collati”), but- only as 
having served to confirm the testimony of 
the Vatican Codex. 

3 Nestle, Septuagintastudien (in a 
School Programm, Ulm, 1886, kindly for- 
warded by the writer), p. 8: ‘‘ wie wenig 
dies der Fall war (the professedly close 
adherence of the Sixtine text to B) zeigt 
jetzt am deutlichsten meine Kollation.” 
He rightly adds: ‘‘Ihnen daraus einen 
Vorwurf zu machen, ware eine vollstandige 
Verkennung ihrer Aufgabe, und des da- 
maligen Standes philologischer Wissen- 
schaft.” - ' ὙΠ 

‘ : re : 3 "᾿ 

ile 



viii 

Octateuchum ; quem ex antiquissimo MS. Codice Alexandrino accurate 

descriptum, et ope aliorum Exemplarium, ac priscorum Scriptorum, prae- 

sertim vero Hexaplaris Editionis Origenianae, emendatum atque suppletum, | 

additis saepe asteriscorum et obelorum signis, summa cura edidit Joannes 

Ernestus Grabe S.T.P.” For the accuracy of his collation of A the 

name of the Editor might have been considered a sufficient safeguard ; 

but his work was to some extent verified by Humphrey Wanley, who 

attests its general excellence. With the Roman Editors Grabe re- 

garded himself at liberty to depart freely from ‘the orthography of 

the scribe, and to correct his blunders; but he has carefully noted the 

more important of these departures either in his prolegomena or in the 

margin of his pages. A comparison of his text with the recent autotype 

of the MS. yields but a small proportion of substantial readings which had 

altogether escaped the vigilance of Grabe. He makes no attempt however 

to distinguish the hands of the various correctors from each other or 

from the original scribe; nor does he notice the numerous erasures or 

the occasional /acunae. But the great blemish of his work, if it be con- 

sidered as an edition of Codex A, lies in the endeavour to supply from 

external sources the deficiencies of the Alexandrine text. This is done in 

perfectly good faith, and every change of the kind is indicated by the use 

of the Origenic signs, or of a different type; yet the result remains that the 

Oxford Edition of the eighteenth century does not, as it stands, convey 

to the reader’s eye a true representation of the MS. on which it is based. 

To obtain from it the testimony of Codex A, he must not only change 

much of the orthography, distinguish the hands of correctors, and occa- 

sionally revise the text; but he must strike out words verses and here 

and there whole paragraphs entirely foreign to his MS. and which in some 

cases have displaced its genuine reading?. 

It is no part of our plan to notice the numerous secondary editions 3 

which are founded more or less entirely upon one or other of these four 

primary printed texts. An exception however must be made in favour 

of two descendants of the Roman’Edition, one of which supplies our fullest 

apparatus criticus, and the other the most carefully emended text. 

a. The great work of R. Holmes and his continuator J. Parsons 

1 The matter is fairly stated by Holmes, 
praef. ad Pentat. c. iv: ““ἀε hac Editione 
dicam tantum, eam in libris Pentateuchi 
aliquando ex ipso textu Vaticano, saepius 
vero e Complutensi, suppletam fuisse, atque 
adeo Editorem cum textu’familiae unius, 
textum duarum recensionum aliarum im- 
miscnisse videri: sed quidem ‘sine iniuria, 
quoniam nulla supplementa nisi in charac- 
tere minore’induxit.” Grabe’s_edition was 

recast by Dr Field in 1859. 
2 For bibliographical information of this 

kind the student will turn to Fabricius, ed. 
Harles, iii. p. 673 f.; Le Long, ed. Masch 
Halae 1781), U. 2 p. 262f.; the Bible 
ictionaries and Introductions; or the 

summaries in Frankel, Vorstudien, p. 
ον f.;° Van Ess, Bpilegomena; Nestle, 
Urtext, 62 ff.; Introduction to the 
O. T. in Greek, p. 271 fh 
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(Oxford, 1798-1827). offers in its text merely a reprint of the Sixtine edition 

in which even the obvious errors of the latter are not always corrected’. 

But the vast stores which are accumulated in the textual notes promise 

materials upon which a critical revision of the text may ultimately be 

based. Unhappily this part of the work has proved to be of uncertain 

value. The use and arrangement of the materials leave something to be 

desired, and the materials themselves are far from being in all cases worthy 

of trust®. It is not surprising that among so large a body of collators some 

should have been found careless or incompetent, whilst the printed texts 

of fathers and versions were at the beginning of the century (as indeed 

many of them are now) in a very unsatisfactory state. Still this vast 

undertaking will always remain not only a monument of scholarship and 

enterprise, but a storehouse of suggestive facts. No other edition affords 

or possibly will ever afford the student of the Greek Old Testament so 

wide an outlook over the whole field of documentary and patristic evidence.. 

The verdict of Lagarde*® upon Holmes. and. Parsons is, substantially just: 

‘qui iudicium neque in seligendis laboris sodalibus neque in disponenda 

scripturarum sibi traditarum farragine probaverunt...satis multa in publi- 

cam. lucem protulerunt, quibus adiutus verum inveniret qui verum sedulo 

quaereret.”’ 
ὁ... The editions of Tischendorf proceed upon less ambitious lines, with 

results more directly satisfactory. Nearly fifty years have passed* since 

the great editor of the N. T. turned his thoughts to an edition of the 

Septuagint. It was plain to him that the time had not come for the con- 

struction of a critical text; and he resolved upon,a revision of the Sixtine 

text.in which the obvious faults of the Roman work might be corrected, 
and its evidence balanced by variants from the three oldest MSS. which 
had then been edited (Codd. Alex., Friderico-Aug., Ephraemi). His first 

issue appeared in 1850; the second, with the full prolegomena and an 

1 Holmes indeed professes to have cor- 
rected these ( prae/. ad Genesin § 1): ‘‘Im- 
primitur per hunc librum, et per alios omnes 
imprimetur, Textus Graecus secundum Ed. 
Vaticanam in fol. 1587, absque ulla con- 

’ sulto facta sive vocis sive literae mutatione, 
nisi in manifestis typothetarum erroribus, 
quorum plerosque et ipsi Editores Vaticani 
calamo suocorrexerunt.” Tischendorf how- 
ever challenges the statement (pvolegg. 
§ xxi: *‘ Holmesius passim manifestos ed. 
tionis Romanae errores repetiit’’). 

2 Ceriani (Mon. sacr. et prof. τ. iii., 
p. vii): ‘‘deprehensa brevi usu collationum 
Holmesiani operis magna earum imper- 
fectione, coepi investigare, si ita esset etiam 
de codicibus Ambrosianis ibi collatis. Quod 
timebam inveni...Holmesianum enim opus 

tanta negligentia curatum fuit, ut parum 
adiumenti inde sperandum sit in curiosam 
textus). LXX_  investigationem...evidenter 
mihi apparuit errasse saepe Holmes eiusque 
continuatorem, errasse saepe collatores as- 
sumptos, et tot tantaque esse sphalmata, 
plura interdum in uno versu, ut licet varie- 
tatem’ LXX fere totam summatim inde 
desumere liceat, exigua tamen sit fides sin- 
gulorum testium, et ex malo habitu totius 
collationis dubii et incerti ex illo opere 
semper procedere debeamius in critica tex- 
tus eiusque recensionum tractatione.” 

3 Libr, V. T. canon, τ. i., praef. p. xv. 
4 Prolegg. § viii. (ed. 1875): “‘quid faciun- 

dum erat anno 1847 novam editionem cogi- 
tanti?’”’ For later plans, cf. the pref. to his 
fourth edition. , 
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appendix containing the Chigi Daniel, in 1856; other and enriched editions 
followed in 1860, 1869; a fifth edition was published in 1875, after Tischen- 

dorf’s death. The work was subsequently entrusted to Dr E. Nestle, under 
whose care it reappeared in 1880, and again at the beginning of 1887. 
Dr Nestle added a Supplementum editionum quae Sixtinam sequuntur 
omnium in primis Tischendorfianarum—a nearly full and remarkably 
accurate collation of the Sixtine text with the facsimiles of NB, to which 

he subjoins the readings of AC, as collected from the British Museum 
autotype of the former and from Tischendorf’s edition’ of the latter, 
wherever they support B or δὲ or both against the Sixtine text. The 
second edition of this Supplement (1887) turns to good account the 

information supplied by the concluding volume of the Roman facsimile. 
Thus the tercentenary year of the great Edition of 1587! witnessed the 
collection of the materials available for its revision. 

One other edition of the Septuagint remains to be mentioned, distinct 
in kind from any of the preceding. In an often cited passage of his pre- 
face to the Books of Chronicles? Jerome reckons three recensions of the 
Septuagint which at the end of the fourth century divided the Christian 
world—the recension of Hesychius which prevailed at Alexandria and in 

Egypt; the recension of Lucian, accepted at Antioch and at Constantinople; 

the recension of Pamphilus and Eusebius of Caesarea, grounded on the 

work of Origen and followed in Palestine. Dr Paul de Lagarde saw that 
a comparative view of these recensions would be of the first/ importance to 
the critical reconstruction of the text. His Zibvorum V. T. canontcorum 

pars prior Graece (Gottingae, 1883) was the first instalment of an attempt 
to restore the Lucianic recension. His scheme included .the recovery of 
the text of Hesychius and the printing of the two recensions on opposite 

pages with a collation of the fragments of the Hexaplaric Septuagint. The 
untimely death of this great scholar and indefatigable worker has for the 
time suspended the progress of the work, but every one will hope for the 
fulfilment of the triumphant prediction which concludes his preface to the 

1 Nestle, Septuagintastudien (1886), p. probably delayed by the discovery of errors 
1: “‘am_kommenden_8.. Oktober werden which called for correction (26. p. 16, note 
es 300 Jahre, dass Papst Sixtus v....die 12). 
jetzt nach ihm benannte editio Sixtina des 
griechischen Alten Testaments sanktion- 
ierte.” 706. p. 4: “im Jahre 1586, oder 
richtiger gesagt 1587, erschien die vom 
rémischen Stuhl veranstaltete editio Ro- 
mana oder Sixtina.” It has been observed 
that the last stroke of MDLxxxvii on the 
title-page of all copies bearing that date is 
added with the pen. The publication was 

2 Migne, xxviii. 1324 f.: ‘‘ Alexandria et 
Aegyptus in Septuaginta suis Hesychium 
laudat auctorem, Constantinopolis usque 
Antiochiam Luciani. martyris exemplaria 
probes. mediae inter has provinciae Pa- 

estinae codices legunt quos ab Origene 
elaboratos Eusebius et Pamphilus vulga- 
verunt: totusque orbis hac inter se trifaria 
varietate compugnat.” 
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text of Lucian: ‘‘verum vincet causa mea, et quae ego volui perficere, 
procul dubio perficientur aliquando?.” — . 

The foregoing succinct account of the existing editions of the Septua-- 
gint which claim to be based more or Jess directly upon the testimony of 
its MSS. may suffice to justify the appearance of an accession to their 
ranks. There was still room for an edition which should endeavour to 
exhibit the text of one of the great uncial codices with a precision cor- 
responding to our present knowledge, together with a full apfaratus of 

. the variants of the other MSS., or at least of those which have been 

critically edited. The need was still felt of a text which might serve as 

a satisfactory standard of:comparison, accompanied by textual notes which 
would enable the student at a glance to compare with his text the results to 
be gleaned from sources of information already securely within our reach. 

So far back as 1875 the necessity for such a work was represented to ~ 
the Syndics of the Cambridge University Press by Dr Scrivener, who at 
the same time submitted a scheme for its accomplishment. Until the 
beginning of 1883 it was still hoped that the author of the scheme might 
have. been. able to devote to the work his ripe experience and unwearied 

energy. Increasing years and preoccupations compelled him at length to 

decline the editorship; and in the spring of the same year the present 

Editor was appointed to carry out Dr Scrivener’s proposals in a slightly 
modified form, with the cooperation of a Committee nominated by the 
Syndics of the Press?. The Committee continued to exercise a general 
superintendence during the progress of the work; and the Editor, while 

personally responsible for the execution of his task, desires heartily to 
acknowledge not only the value of its formal directions, but yet more 
the unfailing kindness with which his requests for counsel and assistance 
were met from time to time by individual members of that body. Without 

such sympathetic help, he is free to confess, he might at times have been 

tempted to abandon a work which, especially in its earlier stages, was beset 

by difficulties of no ordinary kind. 

_ The plan ultimately adopted by the Syndics included the preparation 
of two editions with a common text. The text of the Vatican MS. was 

selected as that “which on the whole presents the version of the Septuagint 

1 The first two principles upon’ which 
Lagarde desired the reconstruction of the: . 
text to proceed may be noticed in passing: 
(1) “editionem veteris testamenti Graeci 
curari non posse ad _unius alicuius codicis 
auctoritatem sed conlatis integris codicum 
familiis esse curandam; (2) unius alicuius 
familiae editionem nihil esse nisi proce- 

dendi ulterius adminiculum.” 
2‘I‘he Committee nominated in 1883 con- 

sisted of the Regius. Professor of Divinity 
(Dr Westcott), the Hulsean Professor of 
Divinity (Dr Hort), the Regius Professor 
of Hebrew (Dr Kirkpatrick), and the Lord 
Almoner’s’ Reader in Arabic (Professor 
Bensly). 
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in its relatively oldest form.” Where the Vatican MS. is defective, its 
defects are supplied from the Alexandrine MS., or in the very few in- stances where both these MSS. fail us, from the uncial MS. which 
occupies the next place in point of age or importance. The editions will differ in the extent of the apparatus criticus. In the larger edition, 
which must necessarily be the labour of many years and of a variety 
of hands, ‘‘it is proposed to give the variations of all the Greek uncial 
MSS., of select Greek cursive MSS., of the more important versions, 
and of the quotations made by Philo and the earlier and more impor- 
tant ecclesiastical writers.” The smaller or manual edition, of which 
the first volume is in the reader’s hands, confines itself to the Varia- 
tions of a few of the most important uncial codices already edited in 
letterpress, facsimile, or photograph. Since the first step was to ascer- 
tain the common text and the next to compare with it the texts of these 
earliest and most accessible witnesses, it was possible to begin with the 
portable edition; and the urgent need of a revised text for ordinary use 
recommended this as the more convenient order. 

It is necessary briefly to explain the arrangements which have been 
adopted in the manual edition with regard to orthography, accentuation, 
and the divisions of the text. 

1. On the whole the orthography of the MS. upon which the text is 
based has been closely followed. Hence in Genesis i. I—xlvi. 28 the 
spellings are mainly those of A; throughout the remainder of the volume 
B is responsible. A few inconsistencies result from this system; thus in 
Gen. xli. 51, xlvi. 20 the text gives Μαννασσή, according to the almost in-. 
variable spelling of A ; but in Gen. xlviii. 1, where B has taken the lead, 
Μανασσή. But serious divergences are rare; and since there must be more 
than one witness employed, it has seemed better to leave each MS. to tell 
its own tale in the way which it prefers. 

Nor has it been thought desirable in all cases to reduce to an uniform 
orthography the text supplied by the same MS. It is premature to enter 
upon a detailed examination of the principles which direct the judge- 
ment in the acceptance or rejection of particular forms; and it is possible 
that not a few of the results to which the Editor has been led may be 
modified by further consideration. For the present it is enough to premise 
that the MS. or first hand of the MS. upon which the text is based has been 
followed in the spellings of all proper names and transliterations of Hebrew 
words, unless there was an obvious clerical error; in the assimilation or 
non-assimilation of consonants in compounded verbs and nouns; and for 

1 For further particulars see Jxtroduction to the O. 7. in Greek, p. 188 ff. 
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‘the most part also in the choice of a particular mode of spelling where two 
or more spellings are found in good MSS. or other ancient authorities. On 
the other hand the orthography of the MS. has not been represented in the 
printed text when it appeared to rest upon itacistic error or upon some 
habit inveterate in the scribe (as the ascertained tendency of the scribe 

or scribes of B ‘to write εἰ for ἡ); or when its adoption would have 

involved repeated changes of a revolutionary kind unsuitable to the cha- 
racter of a manual edition (such as the continual use of γείνεσθαι and γει- 
vaoxew). The moveable ν final and the s in οὕτως are printed or withheld 

- in strict obedience to the MS. or its first hand. 

2. Accentuation presents grave difficulties in the case of proper names 
transliterated from Hebrew forms or intended to represent them. Our 
oldest MSS. fail us here altogether; the testimony of the later MSS. is 
at once uncertain, and appears, except in isolated cases, to. be of little 
value as a guide to any tradition but that by which grammarians strove — 

to regulate the accents of ‘barbarous’ words. Under these circumstances 
Tischendorf contented himself with correcting the inconsistencies of the 
Sixtine Editors}; whilst Lagarde, in his Lucianic text, has abandoned 

the accentuation of the proper names altogether, except in the case of a 

Greek termination. In the present edition, which is designed for ordinary 
use, some accentuation appeared desirable ; on the other hand it was 
felt that the editor of an umaccentuated MS. was under no obligation to 
follow in these words the unsatisfactory method which has become con- 
ventional. It has therefore been decided to fall back upon the accentua- 
tion of the Massoretic text, which, whatever its age, may at least be 
taken to represent a real and to a great extent trustworthy tradition. The 
result will doubtless be startling at first sight, at all events in some 
familiar names; the eye will not immediately accustom itself to Βηθλέεμ, 
᾿Εφράιμ, Τέσεμ, ἹΚόρε, Xavdav. But it is hoped that. the change, which 

has been made at the cost of considerable labour, will not be unwel- 

come to those who use the Septuagint in connexion with the Hebrew 
Bible, nor altogether fruitless in calling attention to important distinctions 
which occasionally lurk under the use of an identical Greek form, | It 
must not be concealed, however, that the application of this principle is 
difficult or even impracticable where the Septuagint version or the text of 
B is widely at issue with the Massoretic text, as often happens in the lists 
of names, or where an imaginary transliteration has grown out of a mis- 
reading of the Hebrew. In such cases it has sometimes become necessary 

Ὁ Prolegg. ὃ xv.: “nec nihil in eo posi- in his vero omnibus dici.non_ potest 
tum est studii ut nomina propria eodem = quanta sit Romanae ceterarumque incon- 
constanter et accentu et spirituederentur __stantia,”’ 

SEPT. c 
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to resort to the general rule which makes ‘barbarous’ words oxytone?, or to 

retain the conventional accentuation. The results are therefore not en- 

tirely satisfactory ; it must suffice if the step which has been taken is on the 

whole an approach to a sounder method of dealing with these anomalies. 

The breathings of proper names, whether transliterated or made to 

assume a Greek form, have been brought into conformity with the system 

adopted by Dr Westcott and Dr Hort in their edition of the Greek New 

Testament. Initial N and Y are represented by the /ezis, 11 and ΠῚ by the 

aspirate; words beginning with * uniformly receive the smooth breathing. 

The first hand of B has not been followed in the very frequent use of 

ΟΥ̓Χ 1Aoy, nor on the other hand in the almost equally common employ- 

ment of οὐκ before certain words which begin with an aspirated vowel. 

3. The Roman Editors of 1587 applied to their text the medizeval 

system of chapter-divisions, which, first employed in Latin Bibles of the 

thirteenth century, had been pressed into the service of the Hebrew 

Bible in the Concordance of R. Isaac Nathan about the middle of the 

fifteenth. On the other hand they declined to follow the example of 
R. Nathan in adding a verse-numeration, although his system had been 

accepted by Pagninus in the Latin Bible of 1528 and imitated by Robert 

Stephen in the Greek New Testament of 1551. 

In the present edition the Sixtine chapters are retained with a few 

exceptions which are noted in the margin of the text. The verse-numera- 

tion which became traditional in later editions is added ; or where there 

is more than one tradition, that is preferred which agrees with the verse- . 

divisions of the Massoretic text. Where the chapters or verses of the 

Hebrew Bible differ from those which are accepted in the Greek, the 

numbers of the Hebrew verses are placed in the margin within brackets, 

outside the numbers of the Greek, the text being usually in such cases 

"indented to leave space for the double numeration. Finally, where the 

verse begins in the Hebrew at a different word from that at which it begins 

in the Greek, the beginning of the Hebrew verse is denoted by a bracketed 

numeral inserted in the Greek. Additional matter which is peculiar to 

the Greek text, unless already traditionally divided, has been provisionally 

‘broken up into verses by means of the letters of the Latin alphabet 

‘attached to the arabic numeral which marks the last preceding verse of 

the original. Omissions, when coextensive with a Hebrew verse, are 

marked by the dropping of a number in the verse-numeration of the 

Greek. 

1 Chandler, Greek Accentuation (Oxf., and Dr W. Wright's article ‘Verse’ in 

1881), p. 207. Kitto’s Cyclopaedia, cited by Dr Gregory 

2 Cf C. R. Gregory, Prolegg. p. 164 f., (p. 167). 
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Besides the conventional ‘division of the text into chapters and verses, 
retained for the convenience of reference, it has been thrown into para- 
graphs, subparagraphs and groups of paragraphs, with reference to the 
sense, the order of the narrative or the plan of the book. The commence- 
ment of a group of paragraphs, marking the beginning of a large or distinct 
section of a book, is denoted by the omission of an entire line of type; 
the commencement of a subparagraph, by a short break in the course of a 
line, and by the use of a capital letter to begin the first word. In these 
arrangements the Editor has been largely aided by the precedent of the 
Revised English Bible; and a further acknowledgement is due to the Old 
Testament Company for the indulgence by which he was permitted to 
obtain access to their method of paragraphing the first two or three Books 
at a time when the text of the revision was not yet out of the Revisers’ hands. 
Their example ‘has been also followed in the metrical form which has 
been given to poetical passages; although it has often been impossible to 
adhere to their arrangement of particular lines, the parallelisms having 
either disappeared in the Greek or having been replaced by others. 

From the text it is time to turn to the textual notes. These will be 
found in this manual edition to contain (1) the more important clerical 
errors of the MS. on which the text is based, and the rejected readings of 
its various hands; and (2) the variants of other uncial MSS. selected 
for comparison with the text. This selection includes the other three great 
uncial Bibles; and thus at every opening the reader is presented with the 
entire evidence of BNAC, so far as it is now accessible. In view of the 
lamentably defective condition of NC and the serious /acunae of B it has. 
been thought well to add the testimony of such other uncial MSS, as 

_ could be reached at once. through photographs, facsimiles or trustworthy 
editions, excepting those which are merely fragmentary, and those which 
offer a Hexaplaric text. In Genesis, where for the greater part of the book 
B is wanting as well as δὲ and C, we are fortunate in having three other 
important MSS. (DEF) which fulfil these conditions, one of which (F) 
goes on with us through the rest of the Pentateuch and to the middle of 
Joshua. From that point to the end of the volume only A is left to be 
compared with B; but its variants are here so numerous and important 
that the absence of other witnesses is less to be regretted than if it had 
occurred in the earlier Books. 

The Appendix at the end of each volume is intended to receive such 
unsubstantial variants as seemed unworthy of a place at the foot of the 
text—errors of the scribe, frequently recurring itacisms, rejected spellings 
of an ordinary type, minute discrepancies between’ the MSS. and the 
printed text. But departures from the accepted orthography which appeared 

c2 
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to. possess any special interest or in words which are of rare occurrence 

in the Septuagint, and itacisms or apparent errors of the scribe under 

which a true variant may possibly lurk, or which are characteristic of the 

MS. or of its palzeography, have been allowed to retain their place among 

the textual notes. \ Moreover, a rejected spelling has usually been exhibited 

at the foot of the page when it affects a word which for some other reason 

had found a place there, or when it occurs in the course of a substantial 

variant. In permitting these exceptions it has been difficult to be con- 

sistent, but care has been taken to secure that all the substantial variations 

are included in the textual notes, while on the other hand unimportant 

variations which have been given in the notes are not repeated in the 

Appendix. The use of the textual notes alone will enable the reader to 

judge of all questions which affect the text, so far as they are touched 

by the MSS. employed: the Appendix will, if he chooses to refer to it, 

complete the testimony of the MSS. by adding their minuter disagreements 

with the standard of the printed text. 

The letter exterior to the first line of text on each page is the symbol of 

the MS. upon which the text of that page is based. In the rare instances 

where the text of a single page is supplied partly by one MS. partly by 

another, the symbols of both MSS. are placed in this position side by side 

but enclosed in separate pairs of brackets. 

Similarly, the letter or letters exterior to the first line of textual notes on 
each page must be taken to represent the MS. or MSS. from which variants 

haye been collected for that page or for some part of it. 

The point in the text at which any MS. begins or breaks off is marked 

by the sign § or , which is repeated in the margin together with the 

symbol of the particular MS. When the beginning or the break occurs in 

the middle of a word, the first or last letter which the MS. exhibits is to be 

gathered from the textual notes. All the Jacwnae are noted in this way, as 

well as the starting point of each MS. and the place at which its testimony 

ceases altogether. 

In distinguishing the ‘hands’,.a ‘superior’ } has been used to denote 

corrections of the original scribe (*) by himself or by a contemporary 

whose writing is not distinguishable from his own; *, ἢν °, are the second, 

third and fourth hands respectively; *> represents the testimony of the 
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second hand confirmed by the third, whilst 4? >? must be taken to mean 

that it is doubtful to which of the two the correction is to be assigned, and 
a?b implies that the correction is made certainly by the third hand, possibly 

also by the second. Of the two expressions 4(vid), avid, the former is the 

symbol of a reading probably attributable to the second hand, the latter of 

one to which some uncertainty attaches, but which is due to the second 

hand if it be a dona fide correction at all. 

It remains to add a brief description of the MSS. used for the text and 

notes of this volume, together with some account of the editions through 
which their contents have been reached. 

CODEX VATICANUS GR. 1209. 

Written in an uncial hand of the fourth century on leaves of the finest vellum - 

made up in’quires of five; the lines, which are of 16 to 18 letters, being arranged 

in three columns containing 42—44 lines each, excepting the poetical Books, where 

the lines being stichometrical the columns are only two. There are no initial 

letters, although the first letter of a section occasionally projects into the margin; 

no breathings or accents occur Jrima manu, the punctuation if by the first hand 

is rare and simple. Of the 759 leaves which compose the present quarto volume, 

617 belong to the O. T. The first 31 leaves! of the text of the original Codex 

have been torn away, and there are /acunae also at f. 178 (part of a leaf) and at 

f, 348 (10 leaves of the original missing); these gaps involve the loss of Gen. i. 

1—xlvi. 28, 2 Kings ii. 5—7, 10—13, Ps. cv. 27—cxxxvii. 6; the missing passages 

in Gen. and Pss, have been supplied by a recent hand. The Prayer of Manasses 

and the Books of the Maccabees were never included in this Codex. The other 

Books are in the following order: Genesis to 2 Chron., Esdras 1, 2, Psalms, 

Proverbs, Ecclesiastes, Canticles, Job, Wisdom of Solomon, Wisdom of the son 

of Sirach, Esther, Judith, Tobit, Hosea and the other Minor Prophets to Malachi, 

Isaiah, Jeremiah, Baruch, Lamentations, and Ep. of Jeremiah, Ezekiel, Daniel 

(the version ascribed to Theodotion), 

The great importance of this MS., now the chief glory of the Vatican Li- 
brary, was recognized almost from the first ; a description of the Codex was 

communicated to Erasmus in 1533, in which his attention was drawn both 
to its age and to the value of its text; the appreciative language in which it 
is described by the Sixtine Editors is all that can be desired. Yet no effort 
was made by its custodians to publish the actual text of the MS. before the 
present century. Within the last seventy years the work has been attempted 
thrice. The edition of Ang. Mai, printed between 1828 and 1838, appears 
to have been so little satisfactory to that great scholar himself that it did 
not see the light till after his death. Mai died in 1854; his five volumes 
appeared in 1857, introduced to the reader by the pen of C. Vercellone, 

1 Cf. Nestle, ΖΔ. 2. Z., 16 Mar: 1895. 
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But even under such auspices the work failed from the first to satisfy the 

requirements of Biblical criticism.: ‘ Forma editi longe apparet remota ab 

ea codicis pressissima forma, quam sequi A. Maium aliqui forte critici... 
concupivissent.” Such is the candid admission of Mai’s successors, who 
in 1881 brought to a completion the first endeavour to represent the MS. 

in facsimile type. Their work is entitled, Bibliorum Sacrorum Graecus 
Codex Vaticanus, and occupies six volumes of the same size and magnificence 
as Tischendorf’s Codex Sinaiticus. This facsimile edition was undertaken 
by C. Vercellone and J. Cozza, but on the death of the former in 1869 
before the publication of any part of the O. T., his place was filled by 
his pupil C. Sergio, who was in turn succeeded by H. Fabiani assisted 
by two coadjutors U. Ubaldi and A. Rocchi; to the last three it appears 

we owe in great part the prolegomena and commentary which fill the con- 

cluding volume!. 

Even this splendid effort left much to be desired’. But it is unnecessary 
and would be invidious to recount its imperfections here, because since 

1890 the facsimile has been superseded by a photographic representation 

worthy of the Vatican Press and of the enlightened Pontiff under whose 

auspices it has been executed ὃ, 
In preparing the first edition of this volume, during the years 1883-7, 

the Editor was dependent on the facsimile, and the reader was warned in 

the Preface that the results could not be regarded as final. The com- 

pletion of the photograph rendered it possible satisfactorily to revise the 

text, and also the notes and Appendix, so far as they represented the evi- 

dence of Cod. B. This labour was generously undertaken by Dr Nestle, 

whose well-known accuracy is a guarantee of the soundness of his work. 

Dr Nestle’s corrections of the text appeared in the corrigenda appended to 

Vol. 111.; the whole of his results will be found embodied in the present 

edition. 

1 Prolegg. p. xv. Τῆς prolegomena are sert (p. 24): ‘‘codex.typis ita repraesen- 
brief (pp. xxxvi) and touch but lightly on tatur ut fere haud amplius archetypo stu- 

J 

the many questions of history and palzo- 
graphy upon which information was de- 
sired: They are followed by 170 pages of 
Commentary, of which 142 belong to the 
O. T.; at the end of the volume are four 
admirable photographs representing Ps. i. 
—iv. inc., Jer, xvi. 17—xvii. 21, Ezek. 
xlvii. 32—Dan. (Sus.) 15, Dan. ix. 16—x. 

3, See two articles by Dr E. Nestle 
(Literarisches Centralblatt, 21 Jan. 1882; 
Theol, Literaturzeitung, 25 Mar. 1882). 
On the other hand the Roman tract De 
Editione Romana had the courage to as- 

dia biblica indigere videantur.’ 
3H. παλαια διαθηκὴ | vetus testamen- 

tum | iuxta Lxx. interpretum uersionem | 
e codice omnium. antiquissimo | graeco 
vaticano 1209 | phototypice repraesenta- 
tum | auspice | cbhe XIII, pont. max. | 
curante | Josepho Cozza-Luzi Abate Basi- 
liano | S. Rom. ecclesiae vicebibliothe- 
cario | Romae | e bibliotheca vaticana | 
agente photographo Danesi| MDCCCLXxxx, 
A description of the work and estimate of 
its merits by Dr Nestle may be seen in 
Th. L. Z., 16 Mar. 1895. 
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Tischendorf believed himself able’ to distinguish the hands of three 
original scribes in the Vatican MS.; and Dr E. Abbot found internal 

evidence that the first terminated his labours at f. 167 (ending with 1 Kings 
xix. 11), the second at f. 312 (the end of 2 Esdras), The Editors of the 

facsimile refuse to decide whether the text is due to one scribe or to many, 

contenting themselves with the statement that the writing is so uniform 
as to convince them that it proceeded from a single school if not from 
a single hand. To the original scribe or scribes they assign a certain 
number of changes made txter scribendum, which they denote as B!. 
Under the second hand (B?=B? in this edition) they include a series of 
corrections, beginning with ἃ possible diorthota who may have been 
nearly cozeval with the scribe, and reaching in their judgement to the 
fourteenth century. Their third hand (B*?=B>) is an zxstaurator who 

has corrected the whole text, retracing every letter which he wished to 

He is identified by the Editors with the monk Clement who 

has scrawled his name in characters of the fourteenth or fifteenth century 

at the end of the Pentateuch and of 2 Esdras (pp. 238, 624). Lastly, 

a few corrections are ascribed to a fourth hand (Bt= Be), later than the 

. fifteenth century. ih 

It is impossible to escape from provisionally accepting this grouping of 

the hands of B, and equally impossible to accept it without mistrust. The 
identification of Clement the monk with the zstaurator seems to rest 
on very slender grounds; and the judgement of Tischendorf, who placed 

the latter in the tenth or eleventh century, is scarcely to be set aside by 
the discovery on which Fabiani and his colleagues so warmly congratulate 

themselves: Again, it does not appear that the Codex was touched, in 
the N. T. at all events, by any corrector between the diorthota and the 
instaurator*. If this conclusion is well founded and may be extended to 

the O, T. portion of the MS., the second hand will be little later than 

the first, whilst the third follows after a lapse of six centuries. But accord- 
ing to our Roman guides’B*=* covers the corrections of a thousand years, 

and is often barely distinguishable from B*=>, in their judgement a hand of 

the fourteenth or fifteenth century. The whole question demands a fresh 

investigation, which can only be successful if θά βίο by experts with 

free access to the MS. itself. 
‘The Editors of the Codex do not profess to have always noted the 

orthographical variations of their third παπᾶ, These however have been 

retain. 

locis, quae per εἰ scripta sunt ε expungere. ἃ Gregory, prolegg. i. Ῥ. 359, note 3: 
. 270. hac ratione in commentariis omittimus sin- 2 Cf. Westcott and Hort, V. 7”, ii. 

The list 3 Prolegg. pp. xviii, xix:' ““N ihil fere 
igitur curavimus, utrum adore. omitteretve 
ν literam paragogicam...solet B3...in pluribus 

gulos locos, ubi' hoc recidit.” 
which they add includes κλίνω, γίνομαι, 
γινώσκω, κρίνω, χρίω, θλίβω, τρίβω, ῥίπτω, 
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carefully indicated in Dr Nestle’s revision from the photograph, and now 
‘appear in the Appendix, the plates of which have been recast in order to 
admit the new evidence under this head. 

CopEx SINAITICUS (= Codd. Friderico-Augustanus, Sinaiticus Petro- 

politanus). 

Written in an uncial hand! ascribed to the middle of the fourth century, and in 

lines which when complete contain from 12 to 14 letters and which are arranged in 

four columns on unusually large leaves of a very fine vellum, made from the skin of 

the ass or of the antelope. The leaves are gathered into quires of four, excepting 

two which contain five. There are no breathings or accents; a simple point is 

occasionally used. In the N. T. the MS. is complete; of the O. T. the following 

portions remain: fragments of Gen. xxiii. xxiv. and of Numbers v. vi. vii.; 1 

Chron, ix. 27—xix. 17, 2 Esdras ix. 9 to end, Esther, Tobit, Judith, 1 Macc., 

4 Macc., Isaiah, Jeremiah, Lam. i, 1—ii. 20, Joel, Obadiah, Jonah, Nahum, 

Habakkuk, Zephaniah, Haggai, Zechariah, Malachi, Psalms, Proverbs, Eccle- 

siastes, Song of Solomon, Wisdom of Solomon, Wisdom of the son of Sirach, 
Job. 

The recent history of this MS. is too well known to need repetition. 
The fragments of the O. T. have been edited by Tischendorf in the follow- 
ing books: (1) Codex Friderico-Augustanus (Lips. 1846)—a lithographed 
facsimile of the 43 leaves which Tischendorf rescued during his visit to 
S. Catharine’s in 1844. These leaves contain 1 Chronicles xi. 22—xix. 
17, 2 Esdras ix. 9 to end, Esther, Tobit i. 1—ii, 2, Jeremiah x. 25 
to end, Lam, i. 1—ii. 20. (2) Monmumenta sacra ined. nov. coll. vol. 1. 
(Lips, 1855), pp. xxxx. 213——216—a facsimile of Isaiah Ixvi. I2-—~Jersts J, 
a page copied from the MS. during the same visit; afterwards edited 
again with the rest of the MS. (zfra, 4). (3) Monumenta, &c., vol. 11, 
(Lips, 1857), pp. xxxxvi, 321—a facsimile of Gen. xxiv. g—10, 41—43, 
from a scrap discovered by Tischendorf at S. Catharine’s in 18532; reedited 
in the Appendix Codd. (infra, 5). (4) Bibliorum Codex Sinaiticus Petro- 
politanus (Petrop. 1862), vol. 1. (prolegg., comment., pp. i—xxx) ii., iii.—a 
facsimile of the S. Petersburg portion of the Codex, containing all that sur- 
vives of N except the fragments of Genesis and Numbers and the leaves 
previously edited under the name of the Cod. Friderico-Augustanus. 
(5) Appendix codicum celeberr. Sinaitici Vaticani Alexandriné (Lips. 1867). 
The Sinaitic fragments consist of the scraps of Gen. xxiii—xxiv, Numb. 

οἰκτείρω [rather its derivatives], ἵλεως, κριός, in the commentary, and not always ascribed 
Σιών, TadcAata, ᾿Ιεριχώ, χίλιος and its de- 
rivates. Futther, they profess to neglect 
the change of τέσσερες into τέσσαρες and 
of ὀλεθρεύω into ὀλοθρεύω. These correc- 
tions are nevertheless repeatedly specified 

to the same hand. 
1 “*Characterized by a squareness of 

formation” (Paleographical Society's fac- 
similes, τ. 105). 

2 Nowat 5. Petersburg (422. Codd. p. v). 
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v—vii, which, with the exception of Gen. xxiv. 9—10, 41—43, already 
accounted for, were discovered by the Archimandrite (afterwards Bishop) 
Porphyry in the bindings of other Sinaitic MSS. and brought by him 
to Europe in 1845, but first communicated to Tischendorf in 1862, after 
the publication of the Cod. Sinaiticus Petropolitanus. The condition of 

these fragments is very unsatisfactory. The Porphyrian fragments of 
Genesis form the major part of a single leaf, but so torn that the exterior 
column of each page yields only 23 or 24 letters, whilst from 14 to 19 
of the lines at the lower end of each column are lost;, the remainder 

’ is injured by damp and difficult to decipher. Those of Numbers were 
coated with dirt where the margin had been sewn into the back of 

the book which the leaf was used to bind, and the writing is in places 

nearly illegible 1. 
In the text of δὲ Tischendorf distinguishes the hands of four original 

scribes?. To one (A), who wrote nearly the whole of the N. T., he assigns 

the fragments of Genesis and of 1 Chronicles, 1 Maccabees, and the last 

44 leaves of 4 Maccabees ; to a second (B), the fragments of Numbers and 

the Prophets; to a third (C), the poetical Books ; whilst to the fourth (D) 
are adjudged the Books of Tobit and Judith, and the rest of 4 Maccabees 
and of the N. T. More important to us is his judgement with regard to the 
hands of correctors. In the text of the LXX. he finds five such, who are 

designated N4, Ne-4, Ne-b, δέοι. ῥά The first symbol (N2) includes 

such nearly contemporary hands as differ but slightly from the hand of 

the original scribe. The second and third (δὲς, Nc->) are correctors 
of the seventh century, and throughout the MS., more especially in the 
O.T., are the prevailing hands; the former stands alone in the poetical 
Books, the latter predominates in the Prophets. N¢-°, also of the seventh 
century, has made a special study of Job, often correcting N*-* in that 
Book; the MS. appears to have been in his custody for a considerable 

time, and he has enriched it with frequent marginal notes such as the 
exclamation ὡραῖον, and the sectional letters in Isaiah. δὲ (viii.? ix.?) 
has retraced many pages in the Prophets and here and there attempted an 
emendation of the text. To this corrector are also assigned certain mar- 

ginal notes in Arabic. 

1 Since the MSS. which these leaves sen, Catalog. Codd. Sinait. (Oxon. 1886), 
had been used to bind were themselves of . Vil. 
some antiquity, Porphyry’s discovery shews 2 “Mea quidem sententia quattuor po- 
that the disintegration of the Codex be-’ — tissimum librarii textum scripserunt” (Cod, 
gen centuries ago (422. Codd., p. xvi). Sin. Petrop. prolegg., p. 8). In the AZ- 

m the present condition of the Mount pendix Codicum fe regards this opinion 
Sinai MSS, see the remarks of Gardthau- as a certainty (p, viiii). 

i 
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CopEX ALEXANDRINUS, Brit. Mus. Royal MS. 1 D. v—viii. 

Written in an uncial hand of the middle of the fifth century on vellum of 

fine texture originally arranged in quires of eight leaves, occasionally (but chiefly 

at the end of a Book) of less than eight; three or four and twenty letters go to 

a line, 50 or 51 lines usually compose a column, and there are two columns on a 

page. Large initial letters, standing in the margin, announce the commencement 

of a paragraph or section, excepting in vol. 11., which appears to be the work of 

another scribe. There are no breathings or accents added by the first hand; the 

punctuation, more frequent than in B, is still confined to a single point. The three 

vols. which contain the O. T. now consist of 630 leaves. Of these vols. only nine 

leaves are lost and five mutilated. The portions of the Septuagint which are thus 

deficient in A contained Gen. xiv. 14—17, xv. I—5, 16—19, xvi. 6—9; 1 Kings xii. 

19—xiv. 9; Ps. xlix. 19—lxxix, το. The Codex opens (1,, f. 3) with a Table of the 

Books written in uncial letters somewhat later than the body of the MS. The first 

volume contains the Octateuch with Kings and Chronicles (ovov βιβλια $), The 

Books of Chronicles are followed (vol. 1.) by the Prophets (προφηται is) Minor and 

Major, Jeremiah including Baruch, Lamentations and the Epistle; Daniel (Theo- 

dotion’s. version) is succeeded by Esther, Tobit, Judith, Esdras 1, 2, and the four 

Books of Maccabees. ‘The third volume contains the Psalter, with Ps. cli. and the 

canticles, Job, Proverbs, Ecclesiastes, the Song of Solomon, the Wisdom of Solomon, 

and the Wisdom of the son of Sirach. The Table shews that the Psalms of Solo- 

mon once occupied a place at the end of the fourth volume which contains the N. Τὶ 

This MS., the treasured possession of the Patriarchs of Alexandria 
from at least the end of the thirteenth century, and since the beginning 

of the seventeenth the pride of its English custodians, is the most perfect 
of the great codices which contain the Septuagint. Moreover it has fared 
better than the earlier Vatican Codex in regard to the attention it has 
received from its editors. Early in the eighteenth century the volumes 
which contain the O. T. were already accessible, as we have seen, in 

the scholarly edition of Grabe. Early in the nineteenth, they were published 
at the cost of the nation in facsimile with a copious commentary by 
H. H. Baber, Librarian of the British Museum. Lastly, a magnificent 

edition in autotype has been completed within the last four years under the 
superintendence of Mr E. Maunde Thompson. Yet the MS. still needs 
a critical editor to do for it. what Tischendorf has done for the Codex 

Sinaiticus. The autotype edition is without a critical commentary, and 

the plates do not distinctly reveal the erasures in every case, or enable the 
student clearly to discriminate the hands—an imperfection of photographic 

representation which the utmost care and skill cannot altogether surmount. 
On the other hand the copious commentary which fills Baber’s last volume 

is unhappily to a great extent inadequate. In fact no satisfactory attempt 
has yet been made to distinguish accurately the various correctors, who 

have changed so large a portion of the face of the Codex. Baber indeed 
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discriminates between ‘the first and second hands, and a third hand which 

he calls recent; but in a large number of cases he falls back upon some 

such ambiguous designation as manus vetusta, vetustissima, pervetusta, 

antigua. A cursory examination of the MS. has served to shew that in 

the places opened his second hand was usually (not quite uniformly) 

but a little later than the scribe himself; whilst his ‘ancient’ or ‘very 

ancient’ hand has the appearance of belonging to the following century, 

the writing being thin and fine, and the characters long. It is evident 

that there is room for an entirely new handling of this subject, and 

there is reason to hope that this will have been accomplished by a com- 

petent scholar before the larger edition of the Cambridge Septuagint has 

passed through the press. In the present edition, which has been con- 

structed on the principle of using the best editions already accessible, it 
has been necessary to be content with the autotype text and Baber’s com- 
mentary. Baber’s second hand has been represented by A*; his ‘ ancient’ 

or ‘very ancient’ hand, when not identified with the second as occasionally 

it is, by A#?; his third hand is our A>. 

CopEXx COTYONIANUS GENESEOS, Brit. Mus. Cotton MS. Otho B. νι. 

The remains of this MS. of the fifth or sixth century now consist of 150 frag- 

ments inlaid in 147 leaves of τοῦ X 8$ inches, in size nearly corresponding to the 

leaves of the original Codex. The vellum is moderately fine, the characters are 

uncials, round or square after the type of good uncial MSS,; 23 to 30 letters made 

a line, and a single column of 26 to 28 lines filled a page, excepting where the 

writing was partly displaced by an illustration. The MS. is said to have possessed 

250 miniatures; traces of a few remain. Unlike BNA it has large initial 

letters; and the position of the single point used in punctuation is threefold, 

sometimes at the foot of the letters, sometimes at their head, and sometimes 

half-way up. There are neither accents nor breathings. Before the fire which 

wrecked this exquisite book it consisted of 165 (others say 166) leaves; but the 

Codex was even then far from perfect. The beginning and end of Genesis (i. 

1—13, ]. 26) were wanting, and leaves had disappeared in several places. These 

lacunae are noted in the margin of our text. 

1 It seems probable that A, which as far 
back as the furthest period to which we can 
trace its history was preserved in Egypt, 
had been originally written there; and as 
Sir E. M. Thompson has pointed out, the 
occurrence of Egyptian forms of the Greek 
letters in the superscriptions and colophons 
of the Books proves that “the MS. if not 
absolutely written in Egypt must have been 
immediately afterwards removed thither.” 
The editors of the Roman facsimile find a 
slender argument for the Egyptian origin 
of the Vatican MS. in the occasional patch- 
ing of its leaves with papyrus. On the 
other hand Dr Hort in 1881 was “‘induced 
to surmise that B and & were both written 

in the West, probably at Rome.” More 
recently Mr J. Rendel Harris has been led 
to conjecture that both these MSS, came 
from the library of Pamphilus at Czsarea. 
For some investigations as to the relation 
which these great Codices bear to the recen- 
sions of the Septuagint see Dr Ceriani in 
Rendiconti of the Reale Istit. Lombard. 
ii. xix, p. 206 f., xxi. p. 547; Dr C. H. 
Cornill; das Buch des Propheten Ezechiel 
(Leipzig, 1886), ‘pp. 63—95; Dr Hort’s 
letter in the Academy, Dec. 24, 1887; Dr 
Silberstein, zber den Ursprung, &c. (Gies- 
sen, 1893); Dr J. Rendel Harris, Sticho- 
metry, p. 71 ff. : alt . Armitage Robinson, 
Euthaliana, p. 42 fi. 
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This MS. has a singular history. Presented to Henry VIII. by two 
Greek Bishops who are said to have brought it from Philippi, it was given 
by Elizabeth to Sir John Fortescue, by whom it was subsequently placed in 
the collection of Sir R. Cotton. Lent by Sir Richard to Lord Arundel in 

1630, it fell into other hands, but was ultimately secured again for the Cotton , 

Library by Sir John Cotton. In 1700 the Library became national pro- 
perty, and the safety of the MS. might have seemed thenceforth secured. 
Unhappily it was removed with the rest of the collection to Ashburnham 

House, and reduced to charred fragments by the fire which attacked the 
treasures of that establishment Oct. 23, 1731. Dr H. Owen writing in 1778 

speaks of the fragments as hopelessly lost ; but the Cottonian catalogue of 
1802 mentions 18 of them as still preserved at the British Museum, to 

which the Cotton library had meanwhile been transferred; and further 

search has largely added to this number. The scraps were collected with 

scrupulous care in 1847-81. Three or four other fragments have been 

discovered at the Bristol Baptist College, to which they were bequeathed 
by Dr A. Gifford, a London Baptist minister who had been officially con- 
nected with the department of MSS. at the British Museum. 

Fortunately our knowledge of this Codex is not confined to what may 
be gathered from the relics of the Ashburnham fire. The following sources 

of information have been used for this edition: (1) Collatio cod. Cotton. 

Geneseos cum Editione Romana, av. cl.. Ff. E. Grabe iam olim facta; nunc 

demum summa cum cura edita ab H. Owen, M.D., S.R.S., ecel. S. Οὐαὶ 

Rectore (Londini, 1778). Grabe’s MS. is still in the Bodleian, and upon 
being compared with Owen’s tract seems to justify the claim which the 
latter makes to careful editirig; whilst it is no surprise to find that a recent 
examination of Grabe’s own work in the light of the surviving fragments 
has led Dr Gotch to pronounce it extremely accurate. This collation 

places within our reach the entire MS. as it existed before the fire; but a 
great part of the evidence is of course merely ¢ si/entio, and much of that 
which is direct can no longer be verified. Its testimony has therefore been 
distinguished from that of the surviving fragments by the use of an italic 

capital (D, Dsi!)?, (2) Vetusta monumenta quae...Soc. Antig. Lond. sumptu 

suo edenda curavit, vol. 1. (Lond. 1747), p. Ixviif. This book contains two 

1 A photograph of one of the British 
Museum fragments will found in the 
Catalogue of Ancient MSS., i, Greek, pub- 
lished by the Trustees London, 1881), 
where the palzography and history of this 
MS. are mig exhaustively. 

3 Grabe had been pesconed by other 
labourers in the same field; a collation of 
a considerable part of D by the hand of 

Patrick Young (P. Junius) is to be seen at 
the British Museum, while the Bodleian has 
reserved another in the writing of Archbp, 

Ussher. These collations have not been 
used for the present edition, Grabe’s careful 
and complete work a pig to need no 
further verification than that which the 
surviving ments, now critically edited, 
supply. 
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plates representing certain of the fragments of D, reproduced for the sake 
of the miniatures}, but carrying with them portions of the text. The 
verses delineated are Gen. v. 25—29, vili. 10, 11, ix. 15—23, xi. Ὁ. 12, 135 

13—17, 29—32, xii. 1—6, xiv. 13-16, xv. I—12, 13-17, 18-—xvi. 5, xvi, 

5—15, XVili. 15, xix. 4—11, xl. 19—20, xliii. 12—13, 29—30. The tran- 

scription has been executed with singularly little skill; but in the few 
places where the fragments have since disappeared (indicated above by the 
use of thicker numerals) the help which is thus given suffices for the 
recovery of the missing text. (3) A/onumenta sacra ined. nov. coll. vol. 11. 
(Lips. 1857) pp. xxii—xxxvi. 93—176. Under the title of religuiae ex 
incendio ereptae this volume offers Tischendorf’s reading of the British 
Museum fragments of D, with full prolegomena and with a commentary 

into which he works Grabe’s collation, comparing it with the existing 
scraps. No one who has examined the brown and shrivelled relics on 

_ many of which at first sight scarcely a letter is distinguishable can fail: 
to wonder at the relative success attained by Tischendorf’s patience and 
skill. But he was compelled to leave some of the smaller fragments 
unidentified, and here and there a further examination has revealed a flaw 

in his transcription. These defects are now supplied in (4) F. W. Gotch’s 
Supplement to Tischendorf’s Religuiae (London, 1881). Dr Gotch, who 
at the time when his book was published held the office of President 
of the Baptist College, Bristol, adds the Bristol fragments (Gen. xiv. 

13—16, xv. I—I2, xvi. 5—1I5, xix. 4—11); the last two are given in 

photograph. Lastly, M. Omont has published in the Adémoires de la 
Société Nationale des Antiquaires de France (liii. pp. 163 ff.) a few frag- 
ments discovered in the Bibliothéque Nationale (Gen. i. 13, 14, xviii. 24— 
26, xliii. 16), We are thus at length in possession of probably all that can 
now be recovered of the Cotton Genesis; and the results, which go far to 

repair the damage of the fire, are a signal testimony to the sagacity and 
persevering toil of many labourers. 
The discrimination of the ‘hands’ of Ὁ is necessarily beset with diffi- 
culty. Grabe found that the MS. had been collated and _ corrected 
throughout by either the scribe or a contemporary diorthofa (D'), to 
whom he attributes occasional marginal additions which have now dis- 
appeared. More frequently the corrections belong in-his judgement to 
a later hand, which Tischendorf attributes to the eighth century (195). 
To D# seems to be due the retracing of the letters which had been faded 
by age. Lastly, Grabe mentions a manus recentissima, which has been 

distinguished as D>. ; 

1 More recently Mr Westwood has en- which is also illustrated, is ‘of later date 
deavoured to reproduce one of these minia- and inferior execution’ "(A nctent Gk. MSS, 
tures in colours (falaeogr. sacra pict., p. 21); cf. the Paleographical Society's 
plate 3). The Vienna Genesis (Holmes vi), Sacsimiles, plate 178. 
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A fresh collation of D and D has been made for this edition by 
Mr C. I. Beard, M.B., who has expended much time and labour in the 

effort to attain to perfect accuracy. His results, so far as they lie within 
the scope of a manual edition, have been worked into the plates and appear 

in the notes. 

CopEX BODLEIANUS GENESEOS. Bodl. Auct. T. infr. 11. 1. 

Written probably towards the end of the ninth or the beginning of the tenth 

century in oblong sloping uncial characters upon 29 leaves of stout vellum, two 

columns occupying each page. Breathings and accents are frequent, abbreviations 

numerous; the punctuation includes the double point, the comma and the mark of 

interrogation. On the other hand, the orthography of the more ancient MSS. is 

maintained, and forms known as Alexandrian abound. There are /acumae, and the 

following passages are missing: Gen. xiv. 7—xviii. 24, xx. 14—xxiv. 54, and the 

last γᾷ chapters (from xliii. 14 to the end). 

The Bodleian Genesis was brought ‘from the East’ in 1853 by Tischen- 
dorf, who is reticent as to the exact locality where it was discovered; sub- 
sequently it was acquired by the Bodleian Library. It has been edited 
with prolegomena in Monumenta sacra ined, vol. 11. (pp. xxxvi—xxxxii, 
179—308). The lateness of the MS. is counterbalanced in Tischendorf’s 
judgement by the excellence of the text, which appears to represent a good 
and early archetype. Its value is enhanced by the scarcity of uncial MSS. 
of Genesis, and their generally defective condition; of the eight which 
survive, two only! (as Tischendorf points out) have preserved more of the 
text than E, 

Besides corrections by the original scribe, which are occasionally dis- 
criminated and are denoted E!, Tischendorf notices others which are nearly 
coeval (E*), and a third group proceeding from a later hand (E>). 

Another leaf of this MS. was discovered in 1891 among some frag- 
ments purchased from Tischendorf’s representatives by the Syndics of the 
Cambridge University Library (Academy, June 6, 1891). This leaf carries 
the text down to Gen. xtliii, 13. The verso is written in a cursive hand, 
but Mr Rendel Harris regards the cursive page as contemporary with the 
other, and possibly the work of the same scribe. Variants from the cursive 
portion of this fragment (Gen. xlii. 31—xliii. 13) are distinguished by the 
use of an italic (Z)?. 

A fresh collation of Tischendorf’s facsimile of E has been made by 
Dr Beard for the present edition. His corrections and additions have 
been embodied in the notes and Appendix. 4 

1 T.e. Cod. A and the great Coislin MS., Cod. Ixii and the British Museum Additional 
the latter Hexaplaric. MS. 20002 belong to the same Codex. See 

2 It is now known that the St Petersburg  Jntroduction to the O.T.in Greek, p. 1 34 f. 
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CopEX AMBROSIANUS. Biblioth. Ambros. Mediol. A 147 infr. 

Written in broad and laterally thick characters, of the type usual in MSS. as- 

signed to the fourth and fifth centuries, on the thinnest whitest and smoothest 
vellum, the leaves of which are gathered in quires of four and numbered on the 

first and last page of each quire; there are three columns on each page, with 35 

lines in each column. Initial letters are used, projecting slightly into the margin. 

The MS. has not only a frequent and varied punctuation, but stands alone amongst 

early uncial codices in exhibiting breathings and accents prima manu, The mar- 

gins, both lateral and intercolumnar, are unusually broad, suggesting that the scribe 

contemplated the addition of marginal readings, some of which are in fact written 

by the first hand. The Codex now begins at Gen. xxxi. 15 and ends with Joshua 

xii, 12; there are numerous Zacunae, the Book of Numbers being alone complete. 

The Zacunae from Exod. xxx. 29 are almost invariably supplied by later hands, 

An unknown hand ona blank page bound up with the MS. is respon- 
sible for the statement that this remarkable Codex originally came from 
Macedonia, and was bought in Corcyra by Card. F. Borromeo (1561- | 
1631), the founder of the Ambrosian Library. It was cursorily examined 
by Montfaucon, who noticed the presence of accents prima manu; and it 
was collated, but with lamentable want of care, for Holmes, by whom it is 

briefly described. A discovery of the defects of Holmes’s collation has 
led Dr A. Ceriani to publish the MS. zz extenso in the third volume of 
his Monumenta sacra et profana (Mediol., 1864). His edition is not in 
facsimile, and the exigencies of his type have compelled him to print in 
full the compendia scripturae; complete prolegomena and all corrections 

later than the first hand are moreover postponed to a fourth volume of 
the Monumenta which is still a desideratum. But the provisional preface, 
a considerable introduction of fifteen closely packed pages, supplies nearly 
everything which is necessary for present use. The character of the text 
is but lightly touched; but the Editor remarks its frequent agreement? 

with A as against B. Ceriani supports the relative antiquity of the Codex, 
notwithstanding the presence of breathings and accents, and is disposed 
to place it not later than the first half of the fifth century. He supposes 

two scribes, to one of whom he assigns the Pentateuch, to the other the 
fragment of Joshua. A change in the colour of the ink, which is yellow 

in the earlier books, but green in Joshua, marks the transition. On 

the other hand the continuous numeration of the quires, in the hand of 

the penman of the Pentateuch, suggests that the scribes were not only 

contemporary, but associated in hes work, 4 

! This agreement will be found to be quently opposed to A and in agreement 
ong peed striking in the Book of Exodus. with the Sixtine text. 
n Leviticus on the other hand F is fre- 
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All the corrections which Dr Ceriani has printed are of the first hand 
(Α Ξ- ΕἸ), as μὲ has kindly informed the present Editor. These have all 
been worked into the notes or the Appendix, excepting fragments of the 
other Greek versions, which are foreign to the purpose of a manual edition 
of the Septuagint, and may be found in Dr Field’s Hexapla. A large 
number of corrections additions and scholia in later hands had been com- 
muicated to Dr Field by Ceriani (Hexapla, 1. p. 8), and permission was 
liberally given to use these for the present edition. Dr Field’s lamented 
death intervened, and it was impossible to trace the papers which con- 
tained these variants. A portion of them however had been. incorporated 
in the Hexap/a, and any of these which were available have been copied into. the notes, where they.appear under the symbol F*. In preparing a second edition the Editor had the advantage of consulting a list of correc- 
tions and additions which were kindly communicated to him by Dr Ceriani 
in 1888; in the present edition he has derived further assistance from a 
fresh collation of the MS. made by Mr N. McLean for the Larger Cam- 
bridge Septuagint, 

In conclusion the Editor desires to offer his sincere thanks to all who 
have cooperated with him in the endeavour to render this reissue of Vol. 1. 
more accurate and serviceable than the first edition. His acknowledge- 
ments are especially due to Mr Redpath, the Editor of the Oxford Con- 
cordance to the Septuagint, whose vigilance will, as he trusts, have left 
few superficial errors for future correction. To the officers and workmen 
of the Press he owes a not less hearty recognition of the care and assiduity 
with which they have accomplished the difficult task of correcting the 
plates. 

N= Codex Sinaiticus (=S, Lagarde, N estle). 
A=Codex Alexandrinus (= III, Holmes). 
B=Codex Vaticanus (=I, Holmes). 

_D (D)=Codex Cottonianus Geneseos (=I, Holmes), 

E (Z)=Codex Bodleianus Geneseos. 

F=Codex Ambrosianus (= VII, Holmes). 
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2 

¢ ‘ -“" ΄ 

EN APXH ἐποίησεν ὁ. θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. “ἡ δὲ yn A 
3 2 , ΄ , a 2Q/ 
ἣν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου" Kal 

a ee ? > ἡ “- ὑδ 3 ν 3 ee < 6 , 

3 πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 3καὶ εἶπεν ὁ θεὸς Tevn- 

4 θήτω φῶς: καὶ ἐγένετο φῶς. “καὶ ἴδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι καλόν: 
A 

καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ava μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκό- 
> eS δὲς ς \ \ a ΕΟ Δ Ν ‘\ , > ΜΈ, 5 Tous. Skat ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσεν 

ta / ¢c 

6 νύκτα. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα pia, δ Καὶ 
φ ε , , , ? , -~ @& , ” 

εἶπεν ὁ θεός Τενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, καὶ ἔστω δια- 
, ΖΝ , “ a πνεῖν ὁ σ Σ΄, , 7 χωρίζον ava μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος" καὶ ἐγένετο οὕτως. Τκαὶ ἐποίη- 
c ‘ -~ of 

σεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα" καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ava μέσον τοῦ ὕδατος 

I 

ὃ ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, Kal ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω 

8 τοῦ στερεώματος. ®xal ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν: καὶ 

ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα 

ο δευτέρα. 9 Καὶ εἶπεν ὁ θεός Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ 

οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά: καὶ ἐγένετο οὕτως. 
καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, 

το καὶ ὥφθη ἡ ξηρά. nai ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν, καὶ τὰ συστέ- 

τι ματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας" καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. τι καὶ 

εἶπεν ὁ θεός Βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ 

γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ 

σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος. εἰς ὁμοιότητα ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ 

12 eerie οὕτως. *?Kal ἐξήνεγκεν t γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον {πέρμα 

κατὰ γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ 

σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι" 
τ καλόν, 13 καὶ ἐγένετο ὃ ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα τρίτη. τά Καὶ § D. 

εἶπεν ὁ θεός Τενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς 

Inser yeveois E 1 4 edev A> 6—T vdaros 2°...eroinoey sup ras DE 
Alta? 10 συστηματα E 11 κατὰ γένος evs ομ. εἰς ou. κατα γενος E 
14 εἰς φαυσιν AD] wore φαινειν επι E 

SEPT. Ι Α 
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4 ὃ φαῦσιν τῆς γῆς, καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτὸς καὶ διαχωρίζειν Ἷ 

ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτός" καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα 

καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνιαυτούς" "καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν 15 

ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο 
-“ ‘4 \ 

οὕτως. "ὁκαὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλους, Tov τό 
~~ - ΄-“ Ἀ , 

φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω 
rod . . ‘ 

εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός, καὶ τοὺς ἀστέρας. "καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν 17 
΄“ ΄“ an rn lol A ~ 

τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς, "δ καὶ ἄρχειν τῆς 18 
Lod , ΄σ΄ » 

ἡμέρας καὶ τῆς νυκτός, καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ 
, “ , »»΄7»ἪἬ « A “ ld 1 ee: ae ὦ ¢ 4 μέσον τοῦ σκότους" καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. Kal ἐγένετο ἑσπέρα 19 

᾿ > , 

4“ 2 καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα τετάρτη. ἵ Ξο Καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿Ἐξαγαγέτω 20 
- “- a ~ \ 

ra ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν καὶ πετεινὰ πετόμεν[ αἿ ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ 
- na ε 

τὸ στερέωμ[α τοῦ] οὐρανοῦ: καὶ ἐγένετο οὕτως. 5" καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς 2x 
‘ / \ , A “ 4 , ε -“ 6 fF \ 

τὰ κήτη [τὰ pe}ydAa καὶ πᾶσαν ψυχὴν [ζῴων ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγεν [ra 

ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν, καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν] κατὰ γένος" καὶ 
> 

ἴδεν ὁ [θεὸς ὅτι καλά]. ““καὶ ηὐλόγησεν αὐτὰ ὁ θεὸς λέγων] Αὐξάνεσθε 22 

καὶ πληθύνεσθε, καὶ] πληρώσατε τὰ ὕδατα [ἐν ταῖς θαλάσσαις, καὶ τὰ 
“- “- > , 

mere wa πληθυνέσθωσαν ἐπὶ τῆς [γῆς. "3καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ €y[é- 23 
, ¢ 28 ΄ 24 ῳ 9 c 6 , ὁ . , ε “ veto πρωΐ], ἡμέρα πέμπτη. Καὶ εἶπεν ὁ θεός "E€ayay| τω ἡ γῆ 24 

ψυχὴν] ζῶσαν κατὰ γένος, [τετράποδα] καὶ ἑρπετὰ καὶ Onpila τῆς γῆς 
} ba id > et See Δ “ 2 Lop , © ‘ ‘ , a κατὰ] γένος, καὶ ἐγένετο [οὕτως]. “Ξκαὶ ἐποίησεν ὃ θεὸς τὰ [θηρία τῆς 25 

lol A id ΠῚ ‘ ᾿ ‘ ᾿ Ν Ld id ‘ ΄σ ΩΣ 

γῆς] κατὰ γένος καὶ τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ πάντα τὰ ἑρπ[ετὰ τῆς γῆς] 

§D κατὰ γένος αὐτῶν" καὶ ἴδεν ὃ θεὸς ὅτι καλά. ὃ "ὁ καὶ εἶπεν ὁ θεός ἸΠοιήσω- 26 

μεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν" καὶ ἀρχέτωσαν τῶν 

ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν κτηνῶν 
καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 

37καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν" 2 ’ 7 

ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. "Ξκαὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων 28 
oA Ἵ “ U Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε; καὶ πληρώσατε THY γῆν καὶ κατακυριεύσατε 
? «a cd “- a“ - a“ - αὐτῆς, καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρα- 

νοῦ καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν 
- « , > “ “ ‘ ? < 43 κ᾿ 2d. cn a 

τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. Kai εἶπεν ὁ θεός ᾿Ιδοὺ δέδωκα ὑμῖν πᾶν 29 

DE 14καὶ ἀρχειν..«νυκτος 1°] καὶ ἀρχετωσαν (}))...νυκτος D* (rescr D?) om 
E | και dtax.] του διαχ. D | om εἰς 5° D 20—25 quae uncis incl sunt 
perierin A 21 κατὰ 25 E] καιπὰ A (κὰι πᾶ ΑῬἢ 424 om και Onpia E 
25 om kat τὰ κτηνὴ κατα y. E 26—28 rescr vid D* 26 και των er. 
Tov οὐρα sup ras pl litt A? των eprerwv] om των Dvid 28 εὐλ[ογησεν 
D | αὐτοὺς o Geos A D5] ο OS avrous E | πληρωσατε] πληθυΐνετεῦ] D | om 
πάντων 1° E | κτηνων [καὶ] wa ΑἸ τ | om καὶ πᾶσης τῆς γῆς E | om τῶν 
ερπετων E 29 παν AE] παντα Dei! 
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ΓΈΝΕΣΙΣ II 16 

όρτον σπόριμον σπεῖρον σπέρμα, ὅ ἐστιν ἐπάνω πάσης τῆς γῆς" Kal πᾶν A χ μ' 9 ) 

ξύλον, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρματος σπορίμου: [ὑμῖν ἔσται εἰς 

30 βρῶσιν, kal πᾶσι [τοῦ]ς θη θηρίοις τῆς γῆς καὶ πᾶσι [το] πετεινοῖς τοῦ 

οὐρανοῦ [καὶ π]αντὶ ἑρπετῷ τῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς] γῆς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ 
‘ ~ A , Ul A , “ Ν » ΄ 

[ψυχὴν ζωῆς’ καὶ πάντα χόρτον χλ]ωρὸν εἰς βρῶσιν. καὶ [ἐγένετο 
ἰὴ \ 9 « \ ‘ , ¢ bd , Ν > \ \ 

38: οὕτως. 3: [καὶ ἴδεν ὁ] θεὸς τὰ πάντα ὅσα ἐποίηϊ σεν, καὶ] ἰδοὺ καλὰ 
λί , > er ς ’ be Se Νὰ ,ὔ « ᾿ σ gq 1 : λίαν. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, [ἡμέρα € |xrn. τς [Καὶ 

’ ς » ‘\ \ € “~ \ “ « , > ~ \ 

2 συνετελέσθησαν [ὁ οὐρανὸς κ]αὶ ἡ γῆ καὶ πᾶς 6 κόσμος [αὐτῶν. 2x]ai 
ε Α > “ « , n~ \ » > a a 3 , 

συνετέλεσεν ὁ. θεὸς [ἐν τῇ ἡμέρᾳ] τῇ ἕκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ [ἃ ἐποίησἼεν" 

καὶ κατέπαυσεν [τῇ ἡμ]έρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶ]ν ἔργων αὐτοῦ 
τ > , \ »7 c ‘ \ διε 2 ‘ ς ,) Ν 

3 ὧν [ἐποίησ)εν. βκαὶ ηὐλόγησεν [ὁ θεὸς τὴν] ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ 

ἡγίασεν αὐτήν, ὅτι ἐν αὐτῇ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ 
4 2 ε Ἁ > 

ὧν ἤρξατο ὁ θεὸς ποιῆσαι. 
δ « , δ > a ἈΝ ΄“ “ Ἀ. ὦ 8 , 3 4 Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὅτε ἐγένετο: ἣ ἡμέρᾳ 

> ,ὔ Ul c A λ 3 A + A “~ \ a“ A ᾽ “ 

5 ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, Skal πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ 

πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πάντᾳ χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖ- 
“ BA 

hat. οὐ yap ἔβρεξεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζε- 
‘ ” 6, A δ. 2 > = “ ae ey Sad A , 

6 σθαι τὴν γῆν: “πηγὴ δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς καὶ ἐπότιζεν πᾶν τὸ πρόσωπον 
“ ra » ΄“΄ > \ - a 

τῆς γῆς. Ἰκαὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς" καὶ 
a \ “ , cw 

ἐνεφύσησεν εἰς TO πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζῳῆς, καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος 

8 εἰς ψυχὴν ζῶσαν. δ Καὶ ἐφύτευσεν Κύριος ὁ θεὸς παράδεισον ἐν 
δ Φ τῷ , \ δὴ 3. να \ μ᾿ ὰ » \ 

9 Eden xara ἀνατολᾶς, καὶ ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλασεν, Y9xal 

ἐξανέτειλεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν καὶ καλὸν 
> “ Ν \ , “ ~ > , ~ / Ν \ , 

εἰς βρῶσιν" καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τῷ παραδείσῳ, καὶ τὸ ξύλον 
“ baw A a A “ \ A 93 4 > 

10 TOU εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ. *aorapuos δὲ ἐκπορεύεται ἐξ 

Ἔδεμ ποτίζειν τὸν παράδεισον" ἐκεῖθεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας ἀρχάς. 
wy -. δίῳ , e c “ “ \ “ ε Ul > ~ - 

11 τόνομα τῷ ἑνὶ Φεισών: οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Ἐὐειλάτ, ἐκεῖ οὗ 

12 ἐστιν τὸ χρυσίον: rd δὲ χρυσίον τῆς γῆς ἐκείνης καλόν" καὶ ἐκεῖ ἐστιν 

13 ὁ ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πράσινος. ᾿3καὶ ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ δευτέρῳ 3 ὁ ἄνθρ ράσινος. μα τῷ ποταμῷ τῷ δευτέρς 
Κι Ὁ τ ς a“ a \ “ ᾽ , eR \ ς 14 Ῥηών᾽ οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Αἰθιοπίας, *4xal ὁ ποταμὸς ὁ 

4. ‘ τρίτος Τίγρις" οὗτος ὁ πορενόμενος κατέναντι ᾿Ασσυρίων. ὁ δὲ ποταμὸς 
΄ z 

15 ὁ τέταρτος, οὗτος Evgparns. "καὶ ἔλαβεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον 
a » .» πε, ὦ al , > , 2. "ἃ \ ov ἔπλασεν καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ, ἐργάζεσθαι αὐτὸν καὶ 

16 16 φυλάσσειν. καὶ ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ λέγων ᾿Απὸ 

42 

29 σπειρων A 29-—II 8 quae uncis incl sunt perier in A 30 post DE 
παντί ras 2 vel 3 litt A | om τω 225} E 31 rescromn J? | om ra E 
111 post συνετελ. ras 7 litt A 3 om epywv E 5 παντα] παν E | 
om aypov 2° EH |.o Geos ems τὴν yn] eri τῆς ynso OSE [1 Φισων E | 
Ἐνιλατ E | exes ουν E 14 0 mopevouevos] pr o ποταμος E 
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Π 17 ΓΈΝΕΣΙΣ 

παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγῃ" "ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τ7 
- ‘ 4 \ / > U a > ~ τ >a ς , 

τοῦ γινώσκειν καλὸν Kal πονηρὸν, οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ" ἡ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ 
a ΄ 3 

φάγησθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. 8 Kal εἶπεν Κύριος 6 θεός 18 
“4 

΄“ > 

Οὐ καλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωττον μόνον" ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὐτόν. 
19 ὦ» λ ς fa) ‘ » > - ~ U Ν , “= ὁ Ὁ “ ‘ Ld 

καὶ ἔπλασεν o Geos ETL ἐκ τῆς γῆς παντὰ Ta θηρία τοῦ ἀγροῦ καὶ πάντα το͵ 

‘ A “- > in , om” et ‘ ‘ > A > ΄“΄ ΄ , 

τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ ἰδεῖν τί καλέ- 
> , \ “ ἃ 3s as 2 S.A. 2 A Ἁ ~ ΄“ a» 

σει αὐτά" καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐκάλεσεν αὐτὸ ᾿Αδὰμ ψυχὴν ζῶσαν, τοῦτο ὄνομα 
> - 20 %, dot 3 A >. ἢ r - la 4 a“ ΄“-ἅΟ 

αὐτοῦ. Kai ἐκάλεσεν ᾿Αδὰμ ὀνόματα πᾶσιν τοῖς κτήνεσιν καὶ πᾶσι τοῖς 20 
a“ ΄ > ΄ Α ΄ ΄ , cal > “ ΄“΄ > A 

πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ Kal πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ" τῷ TE Αδὰμ 
> « > a « A as > 

οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ. ** καὶ ἐπέβαλεν ὁ θεὸς ἔκστασιν ἐπὶ 21 
\ > , ἃ @ \»~ , “ ΄“ 3 “ , > 4 

τὸν ᾿Αδάμ, καὶ ὕπνωσεν" καὶ ἔλαβεν μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ καὶ ἀνεπλή- 

, > > A 22 Ν > / Ul ¢ 6 4 A , 

ρωσεν σάρκα ἀντ᾽ αὐτῆς. ““καὶ @kodounoer Κύριος ὁ θεὸς τὴν πλευράν, 22 
4a ἔλ. > \ a? ὃ 2 > ~ \* ; oY A 4 > 8 U 

ἣν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδάμ, εἰς γυναῖκα: καὶ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν Αδαμ. 
23 ‘ 3 3 dd) A - > a > “- > , \ \ > 

καὶ εἶπεν ᾿Αδάμ Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων μου καὶ σὰρξ ἐκ 23 
“ “ θή ’ i > - > A | Je) 

τῆς σαρκός pov: αὕτη κληθήσεται Turn, ὅτι ἐκ Tov ἀνδρὸς αὐτῆς 
’ σ΄ “ ” , 

ἐλήμφθη αὕτη. "ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 24 
᾽ -“" \ \ / > “ U a > “ 

αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἑπροσκολληθήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ" 
\ 7 ς δύ > / , I Way 4 ς ,  @¢ 

καὶ ἔσονται of δύο eis σάρκα μίαν. "καὶ ἦσαν οἱ δύο γυμνοῖ, ὃ TE x 
> 4 Rack qi το a > 
Αδὰμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠσχύνοντο. ‘ 

ς .Ψ 
od ΄ a a 

O δὲ ὄφις ἦν φρονιμώτατος πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
τ > , , 4 > » cad > 

Sv ἐποίησεν Κύριος ὁ θεός" καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Τί ὅτι εἶπεν ὁ 
, 3 AY , a. " ’ a , Ν 3 ς 

θεός Οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου; “καὶ εἶπεν ἢ Ό 

γυνὴ τῷ ὄφει ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου φαγόμεθα: 3ἀπὸ ω 

δὲ καρποῦ τοῦ ξύλου ὅ ἐστιν ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, εἶπεν ὁ θεός Οὐ 
, 6 ΑΨ > “ 3.» A σ > -“" a ‘\ > 6. , 4 \ 

φάγεσθε am αὐτοῦ οὐδὲ μὴ ἅψησθε αὐτοῦ, wa μὴ ἀποθάνητε. “Καὶ 4 
3 ” ἮΝ μι » \ ᾧ  « 

εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε" 5ἤδει γὰρ ὁ θεὸς ὅτι 5 
5 , “ ΄ > 

ἐν ἡ ἂν ἡμέρᾳ φάγησθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοί, 
\ » 6 ε , , \ \ 4 q 6 \ ἴδ ς ‘A 

καὶ ἔσεσθε ws θεοί, γινώσκοντες καλὸν Kal πονήρον. καὶ ἴδεν ἡ γυνὴ 6 

ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν, καὶ ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν καὶ 

ὡραϊῖόν ἐστιν τοῦ κατανοῆσαι, καὶ λαβοῦσα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἔφαγεν" 

καὶ ἔδωκεν καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς, καὶ ἔφαγον. 1καὶ διηνοίχθη- ᾧ ἀνδρὶ αὐτῆς μ nS; γον. > Bn pb 
“ ΄“ 3 

σαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν" καὶ ἔρραψαν 

11 φαγησθε] payn E 19 om εαν E 20 om Adap 1° E  ονομα 

E | rw de Ad. E 23 om ocrowy A* (hab vid Al?™ E) | om αὐτὴ 2° E 

24 τη γυναικι] προς τὴν γυναικα DE III 1 φρονιμωτερος] D | 0 Geos 2°] 

pr ks E| παραδεισου sup ras pl litt A’?? 2 παντὸς sup ras A}? @*] 

kaprov DE | του év[Aov] D | φαγουμεθα pa 3 “καρπου] pr του Ds! | 

tov ξυλου] om Tov E | αψεσθαι E 5 om εν ἡ E| gaynre Ὁ (..τε) E 

καλον pr To E 7 ἐρραψαν (epay. E) φυλλα συκηΞ] av φύλλα ov sup ras A2? 
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ΓΈΝΕΣΙΣ Il 24 

- “- ΕΣ 

8 φύλλα συκῆς καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώματα. ὃ Καὶ ἤκουσαν τὴν A 
, ΄ Lol lot 

φωνὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινόν: καὶ 
> ’ “ > \ §! 46 A > “αι. A , , a ΄ 

ἐκρύβησαν 6 τε ᾿Αδὰμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου Κυρίου τοῦ θεοῦ 

9 ἐν μέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου. 9 καὶ ἐκάλεσεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν 
3 “ , - > 3 >? το ᾿Αδὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αδάμ, ποῦ εἶ; Kat εἶπεν αὐτῷ Τὴν φωνήν σου 

“ fol > , cd , 

ἤκουσα περιπατοῦντος ev τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐφοβήθην, ὅτι γυμνός εἰμι, 
\ 2 , ‘ 3 » a , ΜΟΥ, , “ ‘ 3 > 4 

11 καὶ ἐκρύβην. τι καὶ εἶπεν αὐτῷ Tis ἀνήγγειλέν σοι ὅτι γυμνος εἶ, εἰ μὴ 

ἱπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλά UT vou μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ῦ 
x 12 Ν 3 ©? ὃ ́ ε Sin & ἔδ > 3 - ot 12 ἔφαγες; ‘Kal εἶπεν ὁ ᾿Αδάμ “H γυνή, ἣν ἔδωκας per ἐμοῦ, αὕτη μοι 
ἔδ 7 Ν “ ox Va 13 Qn 8 , ς 6 \ σὰ , 

13 ἔδωκεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἔφαγον. "3καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῇ γυναικί 
, a Ε] , 4 ‘ > ς , Ὅ ” > , , a4 Ti τοῦτο ἐποίησας; καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ὃ ὄφις ἠπάγησέν pe, καὶ ἔφαγον. 

a4 4 τα , ε 6 ‘ “ ἃ σ > , “ 2 , \ 
14 "δ καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ ὄφει Ὅτι ἐποίησας τοῦτο, ἐπικατάρατος σὺ 

> Α ͵ “ “ \ > ‘A , ΄ , “~ r ae - 

ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων τῆς γῆς" ἐπὶ τῷ 
, “ , -“ , Ul A a, 

στήθει σου καὶ TH κοιλίᾳ πορεύσῃ, καὶ γῆν φάγῃ πάσας Tas ἡμέρας τῆς 
“ 4 ᾽ “ 

15 ζωῆς σου. Kai ἔχθραν θήσω ἀνὰ μέσον σου καὶ ἀνὰ μέσον τῆς γυναι- 
»“" / > a“ 

κός, Kal ava μέσον τοῦ σπέρματός σου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος 
a , ‘ “ 

αὐτῆς" αὐτός σου τηρήσει κεφαλήν, καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. 
“ 3 , “ \ 

16 Kal τῇ γυναικὶ εἶπεν πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου Kai τὸν 
‘ \ 

στεναγμόν σου" ἐν λύπαις τέξῃ τέκνα, Kal πρὸς τὸν ἄνδρα Gov ἡ ἀπο- 
, A > ’ ‘ 17 ”~ δὲ » δὰ Ὁ ΄ a+ 

17 στροφή σου, Kai αὐτὸς σου κυριεύσει. τῳ Oe Αδαμ εἶπεν Ort ἤκουσας 
fod “ a , \ ΦΨ 3 \ “ , ει me , 

τῆς φωνῆς τῆς γυναικός σου καὶ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάμην 
»" ἥν, 8 » ΄“΄ ’ ΄“΄ 

σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔφαγες, ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν 
a pe ON | ee , \ ee ral a 

τοῖς ἔργοις σου: ἐν λύπαις φάγῃ αὐτὴν πάσας Tas ἡμέρας τῆς ζωῆς σου" 

18 ᾿βἀκάνθας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ σοι; καὶ φάγῃ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ. 
a“ ΄“ , A ΝΜ ΄ 

19 %€év ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φάγῃ τὸν ἄρτον σου ἕως τοῦ ἀπο- 
q , > . “ > ἐν ΗΥ̓͂ , 6 rae “ 4 ‘ > “ 3 

στρέψαι σε εἰς τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήμφθης: ὅτι γῆ εἰ καὶ εἰς γῆν ἀπε- 
γ >? A \ * n 

20 λεύσῃ. 2°Kal ἐκάλεσεν Addu TO ὄνομα τῆς γυναικὸς Zan, ὅτι αὕτη 

21 μήτηρ πάντων τῶν ζώντων. “καὶ ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ καὶ 
22 τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους, καὶ ἐνέδυσεν αὐτούς. 22 Καὶ 

> 7 τ “ a 
εἶπεν Κύριος ὁ θεός ᾿Ιδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ ywo- 

A V- , \ ~ , > , ‘ - Ν , 

σκειν καλὸν καὶ πονηρόν" καὶ νῦν μή ποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα καὶ λάβῃ 
΄“- oN - “ ‘ , ‘ , > A 2A 2 ee , 

23 τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ φάγῃ; καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 33 καὶ ἐξαπέ- 
4 / ς ψ..8 a“ , “ μ᾿ - 3 , 

στειλεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι 
4 “ κα , 

24 τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήμφθη. “καὶ ἐξέβαλεν τὸν ᾿Αδὰμ καὶ κατῴκισεν αὐτὸν 

8 της φωνης E | om Ἰζυριου 2° E | om rov ξυλου E 10 repirarovyros] E 
mepiravros A 11 εἰ μη]: οτι E 12 om.o E 14 συ] σοι E | της 
yns) pr τῶν ere A2?™S E | rn κοιλια]- σον E 17 τουτου] τουτο E | om 
ev λυπαις.. ζωης σου E 19 ews ov E τὴν ynvj].om τὴν E 20 om 
Αδαμ E | γυναικος]- αὐτου E 

σι 



IVI ΓΈΝΕΣΙΣ 

> ͵ἅ - , 7 7 , 4 \ \ AY A ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, καὶ ἔταξεν τὰ χερουβὶν καὶ τὴν 

λογίνην ῥομφαίαν τὴν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου μφαί μ 
τῆς ζωῆς. : 

gD 9: Addu δὲ ἔγνω Evav τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν τ IV 
> + a o ΄ 

τὸν Κάιν. καὶ εἶπεν ᾿Εκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ. “καὶ προσέ- 2 
- - , 7 

θηκεν τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν “Αβελ. Καὶ ἐγένετο “ABed 
- > 

ποιμὴν προβάτων" Κάιν dé ἦν ἐργαζόμενος τὴν γῆν. 3καὶ ἐγένετο μεθ᾽ 3 

ἡμέρας ἤνεγκεν Κάιν ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ κυρίῳ" “καὶ 4 
᾿ a - an "ABeX ἤνεγκεν Kal αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν προβάτων αὐτοῦ Kal 

> \ ~ U > “~ \ +7 « 4 δα Φ Ad ~ , 

ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν. καὶ ἔπιδεν ὁ θεὸς ἐπὶ “ABeX καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις 

4 δ αὐτοῦ: "ἐπὶ δὲ Κάιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ Ἷ οὐ προσέσχεν. καὶ €AV- 5 
εὐ ΄ ᾽ς ‘ , - , 6 4 τ , ς 

mnoev τὸν Κάιν λίαν καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ. ‘kal εἶπεν Κύριος ὁ 6 
a ΄ : , 

θεὸς τῷ Κάιν Ἵνα τί περίλυπος ἐγένου, καὶ ἵνα τί συνέπεσεν τὸ πρόσ- 
, > PAY > - ΄ > td ‘ A , a wmdv σου; 700K ἐὰν ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες; 

on 
« , . κ 4 « > 4 > “ A 4 a > ~ 8 ‘ 

ἡσύχασον' πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. “Kal 
> a ‘ ’ εἶπεν Kaw πρὸς Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. καὶ 

2 ak > δεν 2 ee | “ , ‘ed U δι Φ \ 
ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἀνέστη Kaw ἐπὶ ABeX τὸν 

ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. 9 καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Kaw Tod 9 

ἐστιν “ABed ὁ ἀδελφός σου; ὁ δὲ εἶπεν Οὐ γινώσκω: μὴ φύλαξ τοῦ 
> -“" , 3 ἀδελφοῦ μού εἰμι ἐγώ; "καὶ εἶπεν ὃ θεός Ti ἐποίησας; φωνὴ αἵματος το 

- id x - - ‘ δ,Ὁ -»“"Ἵ ~ II 4 a“ b , ‘ 

τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρὸς μὲ ἐκ τῆς γῆς. “Kal νῦν ἐπικατάρατος σὺ τι 
λα. a a » 4 ‘ dA ΄ ν ? ἂν 3 a ἐπὶ τῆς γῆς, ἣ ἔχανεν τὸ στόμα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ 

- “ “ A 

σου ἐκ Ths χειρός σου. "“ὅτι ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ προσθήσει τὴν ἰσχὺν τ: 
a ” , “ - 3 

αὐτῆς δοῦναί σοι" στένων καὶ τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. "᾿3καὶ εἶπεν Kaw 13 

πρὸς τὸν κύριον Μείζων ἡ αἰτία μου τοῦ ἀφεθῆναί με. ‘el ἐκβαλεῖς με x4 

σήμερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου κρυβήσο- 

μαι, καὶ ἔσομαι στένων καὶ τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ πᾶς ὁ εὑρίσκων 
> - 15 Δ ὦ A , ς , > AD 6 

μὲ ἀποκτενεῖ με. "καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος ὁ θεός Οὐχ οὕτως" πᾶς ὁ 15 

ἀποκτείνας Κάιν ἑπτὰ ἐκδικούμενα παραλύσει. καὶ ἔθετο Κύριος ὁ θεὸς 

σημεῖον τῷ Κάιν τοῦ μὴ ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσκοντα αὐτόν. 

ισέξῆλθεν δὲ Κάιν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ καὶ ᾧκησεν ἐν γῇ Ναὶδ κατέ- τό 
- ΄ “ = 

§ D ναντι Ἔδεμ. - 17Kal ἔγνω Κάιν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ὃ συλλαβοῦσα 17 μ ᾽ 
ἔτεκεν τὸν Ἑνώχ. καὶ ἦν οἰκοδομῶν πόλιν" καὶ ἐπωνόμασεν τὴν πόλιν 

DE 24 χερουβιμ E IV 1 συνελαβεν και συλλαβουσα DIE 3 κυριω] 
Ow E δ ἐπὶ 1°] ἐπεὶ E | ταῖς θυσιαις AD (θυσι...}] τοῖς Swpois E 
7 προσενεγκεὶς E 9 ο Geos] pr ks E | om ἐστιν E 10 7:]+ Tov ἘΠ 
(rouro E>) 11 ἀπο rns yns E 13 tov kuptov] κν Tov OVE " 14 εκ- 
βαλλεις E | πᾶς o evp.] pr ecrac ADPmE ER 
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~ - cal ΕἸ fd a“ “4 

18 ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ‘Evax. "δέγενήθη δὲ τῷ Ἑνὼχ Taidad, A 
A ‘ 

καὶ Ταιδὰδ ἐγέννησεν τὸν Mand, καὶ Μαιὴλ ἐγέννησεν τὸν Μαθουσαλά, 
, + \ κ 

19 καὶ Μαθουσαλὰ ἐγέννησεν I τὸν Λάμεχ. kai ἔλαβεν ἑαυτῷ Λάμεχ δύο TD 

20 γυναῖκας: ὄνομα τῇ μιᾷ “Add, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Σελλά, “οκαὶ ἔτεκεν 
4 > * 

᾿Αδὰ τὸν Ἰωβέλ: οὗτος ἦν ὁ πατὴρ οἰκούντων ἐν σκηναῖς κτηνοτρόφων. 
a n” - τ 

at *kal ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ιουβάλ: οὗτος ἦν ὁ καταδείξας Ψαλτή- 
‘ oc ion 

22 ριον καὶ κιθάραν. “ΞΣελλὰ δὲ ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Θόβελ: καὶ ἦν 
΄“- Ud 

σφυροκόπος χαλκεὺς χαλκοῦ καὶ σιδήρου. ἀδελφὴ δὲ Θόβελ Νοεμά. 
23 3 \ , - ε “ , ζ 

23 ζ3Ξεἶπεν δὲ Λάμεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξίν ᾿ : 
» » Ul a “ 

Αδὰ καὶ Σελλά, ἀκούσατέ μου τῆς φωνῆς" 
΄ ᾿ E A 

γυναῖκες Λάμεχ, ἐνωτίσασθέ pov τοὺς λόγους" 

ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς τραῦμα ἐμοί, 

καὶ νεανίσκον εἰς μώλωπα ἐμοί: 
2 Ld e , > , 3 , 

24 4ὅτι ἑπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ Κάιν, 

ἐκ δὲ Λάμεχ ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 
» 6 a “ 

25 855 Ἔγνω δὲ ᾿Αδὰμ Εὕαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν ὃ D 
cr ΓΜ. , err. ἃ rare ‘ Ρ > , ‘ υἱόν. καὶ ἐπωνόμασεν TO ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ λέγουσα ᾽᾿Ἐξανέστησεν yap 

a 4 “- 26 μοι ὁ θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ “ABed, ὃν ἀπέκτεινεν Κάιν. ““καὶ τῷ 
~ ?t 

Σὴθ ἐγένετο vids, ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ενώς: οὗτος ἤλπισεν 
3 Lal , sw” , “- “ .. 

ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ. | 
I “ ς , ΄ > ΄ @ ας. 4 > , ς \ \ 

Vis Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων. ἣἧ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν 
» ‘ “- lot 

2’ Addu, κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν: “ἄρσεν καὶ θῆλυ. ἐποίησεν 
3 ,ὔ Ν 3 ἡ > , 4. , ΝΎ f Sm FD , αὐτούς, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς. καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτῶν ᾿Αδάμ, 

ΑΝ τσ ἡ ? , > ‘ » δὰ. 5) ‘ , \ , ΩΝ 
37 ἡμέρᾳ ἐποίησεν αὐτούς, 3ἔζησεν δὲ ᾿Αδὰμ διακόσια καὶ τριάκοντα 

͵ “ A \ , > a 

ἔτη, καὶ ἐγέννησεν κατὰ τὴν εἰδέαν αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ" 
X . J - ε / > ‘A 

4 kal ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σήθ. 4éyévovro δὲ αἱ ἡμέραι ᾿Αδὰμ 
A “ = ‘ 

μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σὴθ ἑπτακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
6 ΄ 5 Vide op - 6.30 ᾽ δὰ ὰ »» > , 5 θυγατέρας. "καὶ ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι ᾿Αδὰμ as ἔζησεν ἐννακόσια 

“δ᾽ καὶ τριάκοντα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. “E(noev δὲ Σὴθ διακόσια καὶ 
a4 MA > OMG My 4.9 , \ wp ‘ ae a d 7 πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Eva@s. 7xai ἔζησεν Σὴθ pera τὸ γεννῆσα: 

αὐτὸν τὸν ᾿Ενὼς ἑπτακόσια καὶ ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς. καὶ θυγατέ- 

ες 17 οἵη Τοῦ vov .79.. .18 εγεννηθήὴ DE | Μαιὴλ 19] Μαουια D Maownr DE 
E | Μαιηλ 2°] Μαουια 10. Μαονιηλ ἘΣ. 20 ΤΙωβηδ E 22. xahkeus] xar- 
keous Ὁ. . 23 εμοι 25] μοι E 25 ἐπωνομασεν] πω sup ras τ litt At*4? 
26 post 60 ras 8 litt A V1 post avwy ras 4 litt A 2 nvroyn- 
σεν ἘΣ} αὐτῶν Adap]) litt ὧν Αδαμ sup ras Al? 4? αὐτου Αδαμ D .8 τρια- 
κοντα καὶ διακοσια D (..kovra καὶ δια..) E | εγεννησε. Ὦ | Kar ecxova E 
4. pera το yevy. sup ras Al 5 eyevovro'sup ras A’¥id | τριακ. κάι ἐνν. DS! 
6 πεντε και διακ. DS E T entra ern καὶ emrak, DIE ὁ: yTKI 
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ρας. ®xal ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι Σὴθ ἐννακόσια δώδεκα ἔτη, καὶ 8 , ᾿ 
ἀπέθανεν. 9Kat ἔζησεν ᾿Ενὼς ἑκατὸν ἐνενήκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννη- 9 

4 , Io wd > ‘ re “ vy \ ‘ 

σεν τὸν Kaway, καὶ ἔζησεν Ἔνως μετὰ To γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Kawway τὸ 
e , ‘ , 4 » 4 δι. δ φι ἃ Ν ’ Ir Ν ἑπτακόσια καὶ δέκα πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. "" καὶ τι 
> , eS « c va > 4 > , Ἁ ’ \ > , ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι ᾿Ενὼς ἐννακόσια καὶ πέντε ἔτη, καὶ ἀπέ- 

’ 

θανεν. I χα Καὶ ἔζησεν Καινὰν ἑκατὸν ἑβδομήκοντα ἔτη, Kal ἐγέννησεν 12 

τὸν Μαλελεήλ. "3καὶ ἔζησεν Καινὰν μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαλε- 13 
‘ 

λεὴλ ἑπτακόσια καὶ τεσσεράκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 
I 2 δι: 4 la ae, ͵ A > ’ 4 ’ » Α > ΄ 4 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Καινὰν ἐννακόσια καὶ δέκα ἔτη, καὶ ἀπέ- 14 7 ἡμ ; 

Υ̓͂ 

θανεν. το Καὶ ἔζησεν Μαλελεὴλ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη, καὶ τ5 

ἐγέννησεν τὸν Ἰάρεδ. "ὁκαὶ ἔζησεν Μαλελεὴλ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τό 

τὸν ᾿Ιάρεδ ἑπτακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέ- 

ρας. "7xal ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Μαλελεὴλ ὀκτακόσια καὶ ἐνενήκοντα 17 
Ul , 

“πέντε ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 8 18καὶ ἔζησεν ᾿Ιἀρεὃ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα 18 
δύ » Ὁ ΜΙ, A. ’ 19 \m 7 ὃ \ M' σι vo ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Ἐνώχ. καὶ ἔζησεν ᾿Ιάρεδ μετὰ τὸ γεννῆσαι τὸ 

αὐτὸν τὸν Ἑ»νὼχ ὀκτακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 
20 A > , ΄“΄ « ς Ld γ ἢ » , S. α΄] ἔξ ’ ᾿᾿ 

καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι ᾿Ιάρεὃ ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη, 20 
ὌΝ 40, 21 Ν.» c 4 ε \ \ ¢ , ’, a Ν καὶ ἀπέθανεν. Καὶ ἔζησεν ‘Evdy ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη, καὶ 21 

- SS 4 , 22 γ᾽ ΄’ 46 ‘ n ~ ‘ Ν 

ἐγέννησεν τὸν Μαθουσάλα. εὐηρέστησεν δὲ Ἑνὼχ τῷ θεῷ μετὰ τὸ 22 
a 1 FS \ ‘ , » “δον «ἃ Ν γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαθουσάλα διακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 

΄ 23 δ 9 7 - "Oa c 4 , ce 
θυγατέρας. καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Ἕνώὠώχ τριακόσια ἑξήκοντα 23 

πέντε ἔ Ξε καὶ εὐηρέστησεν Ἑνὼχ τῷ θεῷ' καὶ οὐχ ηὑρίσκετο, διότι 2 τη. “καὶ εὐηρέστη χ τῷ θεᾷ X ηὑρίσκετο, 4 
4 2 > c , U c 7 

μετέθηκεν αὐτὸν ὁ θεός. 25Kal ἔζησεν Μαθουσάλα ἑκατὸν καὶ 25 
> ὀγδοήκοντα ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Λάμεχ. “ὁκαὶ ἔζησεν Μαθου- 26 

4 ΄“ 

σάλα μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Λάμεχ ἑπτακόσια καὶ ὀγδοήκοντα δύο 
A »“ 

ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. Kai ἐγένοντο πᾶσαι ai 27 
oxy 6 aN a. » > ͵ A ef a» ὦ ‘ 
ἡμέραι Μαθουσάλα as ἔζησεν ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα ἐννέα ἔτη, καὶ 

8 αἱ nu. 20] + ας εζησεν D | post ἐνν. ras 3 litt A® | δωδ, καὶ evvak, 
ern DSIE 9 exarov Al? ™g | ern εκατον eve... Ὁ 10 πεντε καὶ dexa ern 
καὶ επτακ. DIE 11 πέντε ern καὶ evvax. (+ ern D) DE 12 εβδ. ern 
και exarov E 13 τεσσαρακ. ern kat ἐπτακ. E 14 dexa ern καὶ evvax. E 
15 mwevre και εξηκ. καὶ exarov ern E | laper E 16 Iaper E | ern τριακ. 
και ewrax. E 17 ern πεντε καὶ every, kat οκτακ. E 18 Iaped D] Iaper 

AE | dvo [και e&nx.] και exarov ern D δυο και εξηκ. ern καὶ εκατον E 20 dvo 
και εξὴκ. ern και evvax. D (δυο και e&n..01a D) δυο και εξηκ. Kat evvax. ern Εἰ 
21 πέντε και εξηκ. και exarov ern D {(πεντε και εξηκοντα..) E 22 εὐυηρεστη- 
σεν de Evwx Tw θεω AD (..ηρεστησεν δε E.)] Και εζησεν Evwx E 23 πεντε 
και εξηκ. και τριακ. ἐτη D (..ovTa και τριακοσια..).}Ο, 24071 Dl 2H erra 
και oydonxovra Kat exatov ern D (..nkovra κα.. D) E | ογδὸ sup ras Al? 2? 
(εξη.. A* vid) » 26 errax. καὶ oydon sup ras A* d6vo\ καὶ ογδοηκ. Kat 
ἐπτακ. ern D (oydonx, rescr D>) E 27 evvea και εξηκ. Kat evvak. ern DSIE 
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28 ἀπέθανεν.. Kal ἔζησεν Λάμεχ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα ὀκτὼ ἔτη, καὶ A 
ἣν “ a Φ 

29 ἐγέννησεν υἱόν. 39καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νῶε λέγων Οὗτος 
΄ 3 » -”~ ~ ΄“ a ~~ 

διαναπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν καὶ ἀπὸ τῶν λυπῶν τῶν χειρῶν 
ε ~ q A > ‘ ΄“ lod e , ’ ε ὀ 30 \ @ 

30 ἡμῶν Kal ἀπὸ τῆς γῆς ἧς κατηράσατο Κύριος ὁ θεός. Kai ἔζησεν 
~~ ~~ Ul 

ἀάμάῃ baton TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Νῶε πεντακόσια καὶ ἑξήκοντα πέντε 

31: ἔτη; καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυογατέῤκοι 35 καὶ ieee πᾶσαι ai ἡμέραι 

τ: Λάμεχ ἑπτακόσια καὶ “ξεμίήδοντα τρία ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. τ Καὶ 
, A 

ἦν Νῶε ἐτῶν πεντακοσίων, καὶ ἐγέννησεν Νῶε τρεῖς υἱούς, τὸν Σήμ, τὸν 

Χάμ, τὸν ᾿Ιάφεθ. 

Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς 

2 γῆς, καὶ θυγατέρες ἐγενήθησαν αὐτοῖς: “ἰδόντες δὲ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ 
᾿, “ ‘ υ ΄ σ΄ 

τὰς θυγάνέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι καλαί εἰσιν, ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας 
Ν > , € , > \ / 3 ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο. 3καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεός Οὐ μὴ καταμείνῃ 

τὸ site μου ἐν τοῖς ἐνθρβηοὶε, τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα, διὰ τὸ εἶναι 

4 αὐτοὺς σάρκας" ἔσονται δὲ αἱ ἡμέραι αὐτῶν ἑκατὸν εἴκοσι ἔτη. 4οἱ δὲ 

γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ὃ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνο ὡς 
ὰ a a a , 
av εἰσεπορεύοντο οἱ viol τοῦ θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, 

καὶ ἐγεννῶσαν ἑαυτοῖς" ἐκεῖνοι ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος, οἱ 
y+ , 

5 ἄνθρωποι of ὀνομαστοί. Siddv δὲ Κύριος ὁ θεὸς ὅτι ἐπληθύνθησαν ai 

κακίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς τις διανοεῖται ἐν τῇ καρδίᾳ 
> ΄“ > λ ~ 2% A ‘ , ‘ « ’ 6 \ > 6 nO ε 

6 αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ πάσας τὰς ἡμέρας: “καὶ ἐνεθυμήθη ὁ 
᾿" “ > , \ 4 24 a  “ Ν , AS: 2 

7 Geos ὅτι ἐποίησεν τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ διενοήθη. 7xKal εἶπεν 
ε > , \ + a > , > A , “ “ » Ὶ 

ὁ θεός ᾿Απαλείψω τὸν ἄνθρωπον ὃν ἐποίησα ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ἀπὸ 

ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ" 
μή de) , Ld > / > , 8 a“ A e , > , 

8 ὅτι ἐθυμώθην ὅτι ἐποίησα αὐτούς. ®N@e δὲ εὗρεν χάριν ἐναντίον 

Κυρίου τοῦ θεοῦ. 

, “ ΄ a 4 

9 ϑαΑὗῦται δὲ αἱ γενέσεις Νώε. Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὧν ἐν 
- , > ~ ~ θ ΄“ς 3 Γ Lal 10 > , δὲ ΄“ 

10 τῇ γενέσει αὐτοῦ: τῷ θεῷ εὐηρέστησεν Νώε. "ἐγέννησεν δὲ Noe 

τι τρεῖς υἱούς, τὸν Σήμ, τὸν Χάμ, τὸν Ἰάφεθ. "ἐφθάρη δὲ ἡ γῆ ἐναντίον 
“ θ “ \ > λ , 6 δι. ὦ io , 12 \ ἴδ K , ¢ 6 A A “ 

12 τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας. τΞκαὶ ev Κύριος ὁ θεὸς τὴν γῆν, 
\ , “ ΄ a \ \ eh Pees ee 

καὶ ἦν κατεφθαρμένη, ὅτι κατέφθειρεν πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 
~ 1: ν 9 ε \ \ “ ‘ \ > 6 , C4 

13 γῆς. 3Kai εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Νῶε Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἥκει 

28 oxrw και ογδοηκ. Kat εκατον. ετη D (..w και ογδοηκο»]..) E 30 πεντε 
καὶ εξηκῦτα και πεντακ, eT) E 31 Tpla καὶ πεντηκ. και EWTAK, ETN 

ΝΙ1 Xap A | γεινεσθαι A | ἐγεννήθησαν Ε 2 αγγελοι sup ras Atvid 
3 avrovoapxas A 4 avras DIE 7 των mer. AD] om των E 
8 ἐναντίον} evwmiov D | θεου] seq ras 3 litt in A 9 yevere] yevea DE 
10 Χαφ A 12 εφθειρεν E - 13.0 θεος] pr ks Ds# 

9 

4} 

8. 
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> , ~ > ’ ἣν δ᾽. ἃ, , > > eles Ne ee A ἐναντίον pov, ὅτι ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας ἀπ᾿ αὐτῶν" καὶ ἰδοὺ ἐγὼ κατα- 
΄ > ‘ \ ‘ a , 3. _ A \ > , 

φθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γῆν. "“ποίησον οὖν σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ ξύλων τς 
’, a . > A. 

τετραγώνων" νοσσιὰς ποιήσεις THY κιβωτόν, kal ἀσφαλτώσεις αὐτὴν 
», “-“ . 

ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτῳ. ‘kai οὕτως ποιήσεις τὴν κιβωτόν" 15 
4 ΄σ col ΄“ : 

τριακοσίων πήχεων τὸ μῆκος τῆς κιβωτοῦ, καὶ πεντήκοντα πήχεων TO 
, » ΄ ᾿ 

πλάτος, καὶ τριάκοντα πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς. "δἐπισυνάγων ποιήσεις τό 
A} a - 

τὴν κιβωτόν, καὶ εἰς πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν" τὴν δὲ θύραν τῆς 

κιβωτοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων: κατάγαια διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσεις 
> , A bed 4. αὐτήν. Ἵ veya δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν κατακλυσμὸν ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν, 17 

cad ΄- - ~ ΄-. ΄- cal 

καταφθεῖραι πᾶσαν σάρκα ἐν 7 ἐστὶν ἐν αὐτῇ πνεῦμα ζωῆς ὑποκάτω τοῦ 
lal “ “ A 

οὐρανοῦ: καὶ ὅσα ἐὰν ἦ ἐπὶ τῆς γῆς τελευτήσει. “kal στήσω τὴν 38 
͵ ld 

διαθήκην μου πρὸς σέ: εἰσελεύσῃ δὲ εἰς τὴν κιβωτόν, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου 
c ΄σ fod = A aA * 8 \ 

καὶ ἡ γυνή σου καὶ ai γυναῖκες τῶν υἱῶν σου peta σοῦ. ‘Kat ἄπο 19 

πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
Ἁ 

θηρίων καὶ ἀπὸ πάσης σαρκός, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσάξεις εἰς τὴν 
) ΄ ΄“ > ‘ 

κιβωτόν, ἵνα τρέφῃς μετὰ σεαυτοῦ: ἄρσεν καὶ θῆλυ ἔσονται. "ἀπὸ 20 
~ ~ a , ~ 

πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν κατὰ γένος Kal ἀπὸ πάντων τῶν 
lal , “ ΄σ ΄σ ‘ - 

κτηνῶν κατὰ γένος Kal ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς 

γῆς κατὰ γένος αὐτῶν, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσελεύσονται πρὸς σὲ 
, “ lod ‘ “ > 4 τρέφεσθαι μετὰ σοῦ, ἄρσεν καὶ θῆλυ. “σὺ δὲ λήμψῃ σεαυτῷ ἀπὸ 2x 

, a“ , om 4 , \ Ld \¥ Ν 

πάντων τῶν βρωμάτων ἃ ἔδεσθε, καὶ συνάξεις πρὸς σεαυτόν, καὶ ἔσται σοὶ 
ἀν, , ΄“ 22 \ > , - , “ » > ~ 

καὶ ἐκείνοις φαγεῖν. ““καὶ ἐποίησεν Noe πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ 22 

Κύριος ὁ θεός, οὕτως ἐποίησεν. 
3 - “ 3 Σ᾽ ϑ' Καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νῶε Εἴσελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου τ VII 

Ἁ “ a “ 

εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι σὲ ἴδον δίκαιον. ἐναντίον μου ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ. 
> a“ ~ ΄“ ~ 

"ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν εἰσάγαγε πρὸς σὲ ἑπτὰ ἑπτὰ ἄρσεν 2 

καὶ θῆλυ, ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ" 

83καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ τῶν. καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτὰ ἄρσεν καὶ 3 

θῆλυ, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ 

θῆλυ, διαθρέψαι σπέ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. “ἔτι γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ dv, διαθρ ρμα τὴν γῆν. γὰρ ἡμερ 
4A A - 3 ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα 

« Δ 4 

νύκτας, καὶ ἐξαλείψω πᾶν τὸ ἀνάστεμα ὃ ἐποίησα ἀπὸ προσώπου 

-»» 

DE 1δ τριακοσιων] τετρακοσίων E | πηχ. Το μηκος] οἵα το Ὁ 16 συντέλεις E 
17 εγω de ιδου] we eyw E | om εν αὐτὴ E | εαν ἢ] εαν nv E 18 και ἢ 
γυνὴ gov και οἱ wor cov E>) 20 om των opvewy E.| om eprovrwy E | om 
μετὰ cov αρσεν και θηλυ E 21 om τῶν Εὶ | κακεινοις Ὁ © 22 om 
Κυριος E VII 1 μου] eunov DE 2 om απὸ de των KT. τῶν καθαρων.... 
θηλὺ E | om ἀπο δὲ τῶν κτ. των μη καθαρων...θηλὺ D | των μη Kad.) των μὴ 
οντων καθ. E 3 τῶν ter. 1°] pr πάντων D | παύτων tower, |] om παν- 
των 2Ὲ - του ovpavov D 4 πασὰν την avacracw nv 22 (..cracw..D) E 

Io 



ΤΈΝΕΣΙΣ VIL 19 
» ΄“ A > / fol > 4 3 ir. > “ , ς 

5 τῆς γῆς. Skal ἐποίησεν Νῶε πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος ὁ 
lal _A > ν “ 

6 θεός. ἵ οΝῴε δὲ ἦν ἐτῶν ἑξακοσίων καὶ ὁ κατακλυσμὸς ἦν ἐπὶ τῆς 
“ 7, A A ΄“ 4 ς | om," > cod Ἂ ὦ 4 > - ἈΝ « »“" 

7 γῆς. Τεἰσῆλθεν δὲ Νώε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖ- 

κες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτὸν διὰ τὸ ὕδωρ τοῦ κατα- 
- Ἢ - ΄“ ‘ rn - a“ ~ 

8 κλυσμοῦ. ϑκαὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ τῶν ὃ κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ 
“ ~ -“ a “ “ > ‘ 

ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν Kai ἀπὸ πάν- 
a ς “ “ »ν “ ΩΣ ’ , , A \ lod > A 

9 Tov τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ϑδύο δύο εἰσῆλθον πρὸς Nae εἰς τὴν 
΄“ > ~ 

10 κιβωτόν, ἄρσεν Kai θῆλυ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός. το Καὶ 

ἐγένετο μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ ἐγένετο 

τι ἐπὶ τῆς γῆς. "ἐν τῷ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε τοῦ δευτέρου 

μηνός, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐρράγησαν πᾶσαι 

αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου, καὶ οἱ καταράκται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν' 

12 Kal ἐγένετο ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσερά- 
- ΄σ , ΄“ 4 a e 

13 κοντα νύκτας. 18 Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ εἰσῆλθεν Noe, Σήμ, Χάμ, 
7 «ιἣ “ \ ε Ἁ “ Ν « ” “ ~ ea > a 

Ἰάφεθ, viol Νῶε, καὶ ἡ γυνὴ Νῶε καὶ ai τρεῖς γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ 

14 μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτόν. "καὶ πάντὰ τὰ θηρία κατὰ γένος καὶ πάντα 

τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος 
Ν lad A A , 15 > ηλθ A N “ > ‘ ,ὔ ὃ , 

15 Kal πᾶν πετεινὸν κατὰ γένος eianAOov πρὸς Noe eis τὴν κιβωτόν, δύο 
, A \ 6n | , \ > ΨΦ'. -> Ν ΠΝ = 16 \ 

16 δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς ἐν ᾧ ἐστὶν πνεῦμα ζωῆς. "ὁκαὶ 
A > / » A od 5. s% , A ber. A 

τὰ εἰσπορευόμενα ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς εἰσῆλθεν, καθὰ 
a an \ 

ἐνετείλατο ὁ θεὸς τῷ Νώε- Ἵ καὶ ἔκλεισεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν κιβωτὸν 
»ὕ » cal 17 A. D2 c r A 8:54 “a “ , 

17 ἔξωθεν αὐτοῦ.. Καὶ ἐγένετο ὁ κατακλυσμὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσερά- 

κοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐπληθύνθη τὸ 
awd 5 χὰ A , δι 46 10 ’ A “ ~ 18 We. ͵ 

18 ὕδωρ καὶ ἐπῆρεν τὴν κιβωτόν, καὶ ὑψώθη ἀπὸ τῆς γῆς. ‘kal ἐπεκράτει 

τὸ ὕδωρ καὶ ἐπληθύνετο σφόδρα ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐπεφέρετο ἡ κιβωτὸς 
> / »“ A 19 ¥ δὲ ὕδ > μ ld -“ S, 9% a 

19 ἐπάνω τοῦ ὕδατος. "τὸ δὲ ὕδωρ ἐπεκράτει σφόδρα σφοδρῶς ἐπὶ τῆς 
a —_ ᾿ , \. » Α΄ ε A aA > ς , a + r 

γῆς, καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ a ἦν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. 

4 της Ὑη5] pr πασης DE 6 κατακλυσμος] του vdaros E | nv] εγε- 
vero E 7 oc vic] om οἱ E | post karaxAvopou ras 12 litt A 8 καὶ απο 
τῶν πετεινων.. «μὴ καθ. δ Ρ τὰϑβ pl litt A‘? | καὶ ἀπὸ παντων τῶν KT. τῶν μὴ 
καθ. και ἀπο παντων των TET. των καθ. καὶ ATO παντων των TET. Των μὴ Καθ. 
καὶ ἀπὸ παντων τῶν ερπετων τῶν ερποντων emt τῆς YY. ἘΦ) κτηνων των μὴ 
καθ. om των Did | παντων των epr.] om παντων D 9 εἰσηλθεν D 
(? ““εἰσηλθοεν sic’? Holmes) E | 0 Geos] ks ΒΞ Θί11 post rw ras 5 vel 6 litt 
Δ | ἐξακοσιόστω] pr eve Καὶ E | om τὴ nuepa ταυτὴ E  πασαὶ αι πηγαὶ] om 
πασαι E 12 τεσ. nu. AD] ny. τεσσ. E | recoap. bis E 13 om και 
ἢ yuvn Nowe E | εἰς Τὴν κιβ.7- δια τὸ véwp του Karaxd\vopov D (..0 viwp Του 
κατα.. Ὁ) 14 παντὰ τὰ ΚΤ. πάντὰ kt. E 15 εἰσηλθεν E | om προς 
ἘΣ | om ἄρδεν και θηλυ D (D4) E16 εἰσηλθον D | ever. o Geos] ever. 
ks D (..ks.. D) ever. ks 0 OS E | exd. ο ὃς E | εξ. αντου την KiB. E 17 om 
ἐπι της γὴς 19 E | ὑψωθη]-- τὰ κυματὰ E 19 om σῴοδρως E 

If 

A 

qD 

YD 

DE 
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Ξοδέκα πέντε πήχεις. ἐπάνω ὑψώθη τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ 20 

ὄρη τὰ ὑψηλά: Ξι καὶ ἀπέθανεν πᾶσα σὰρξ canner ἐπὶ τῆς γῆς τῶν 21 
πετεινῶν καὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν θηρίων, καὶ πᾶν épreroy κινούμενον 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς ἄνθρωπος": “Ξκαὶ πάντα ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς καὶ 22 
πᾶς ὃς ἦν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ἀπέθανεν. “3 καὶ ἐξήλειψεν πᾶν τὸ ἀνάστεμα ὃ 23 

ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἐρ- 

πετῶν καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ" καὶ ἐξηλείφθησαν ἀπὸ τῆς γῆς. 

καὶ κατελείφθη μόνος Νῶε καὶ οἱ per αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ. ὃ54 καὶ 24 

ὑψώθη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡμέρας ἑκατὸν πεντήκοντα. 

*Kal ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ Νῶε, καὶ πάντων τῶν θηρίων καὶ πάντων τ 
τῶν κτηνῶν καὶ πάντων τῶν πετεινῶν καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν ὅσα ἦν 

μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ" καὶ ἐπήγαγεν ὁ θεὸς πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
ἐκόπασεν τὸ ὕδωρ. “καὶ ἀπεκαλύφθησαν αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου καὶ οἱ 2 

καταράκται τοῦ οὐρανοῦ, καὶ συνεσχέθη ὁ ὑετὸς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, 3καὶ 3 

ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ πορευόμενον ἀπὸ τῆς γῆς" ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ καὶ ἠἡλατ- 

ft 

“ \ , 4 ¢ A ¢ , i YRS c ‘ 

τονοῦτο μετὰ πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡμέρας. “καὶ ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς 
~ “ . \ ὃ , 

ἐν μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι rod μηνός, ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ᾿Αραράτ. 
- “ , > 

5τὸ δὲ ὕδωρ πορευόμενον ἠλαττονοῦτο ἕως τοῦ δεκάτου μηνός" ev δὲ σι 

os ς U , ΄“ , nn , LA c Ν ~ τῷ ἑνδεκάτῳ μηνί, τῇ πρώτῃ τοῦ μηνός, ὥφθησαν ai κεφαλαὶ τῶν 

ὀρέων. ὁ Καὶ ἐγέ ὴ i ἡμέρας ἠνέῳξεν Noe τὴν 6 ρέων. αἱ ἐγένετο μετὰ τεσσεράκοντα ἡμέρας nvég τὴ 
, a nm 6 ‘A , - 3 ~ 

θυρίδα τῆς κιβωτοῦ ἣν ἐποίησεν, 1καὶ ἀπέστειλεν τὸν κόρακα τοῦ ἰδεῖν 7 
> ' \ @& δ 4 \ 3 δὶ .2 Ψ δ εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ: καὶ ἐξελθὼν οὐχ ὑπέστρεψεν ἕως τοῦ ξηραν- 
ol ‘4 uA > ‘ “ ΄“΄ A > / 

θῆναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. ϑκαὶ ἀπέστειλεν THY περιστερὰν ὀπίσω 8 
> lol Lol ~ ΄“- -“ 

αὐτοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. %Kal οὐχ εὑροῦσα 7 9 
A > Ul ΄“ na 4 ‘A ‘ 

περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν eis THY 
’ bd “ δι | ‘ , U “ “ ‘ > , κεβωτόν, ὅτι ὕδωρ ἦν ἐπὶ παντὶ προσώπῳ πάσης τῆς γῆρῦ καὶ <creivas 

τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν 

κιβωτόν. ‘xal ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν το 
Ἁ A > fed ~ ‘A ah € τὴν περιστερὰν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. “Kal ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ἡ πε- τι 

ἱιστερὰ τὸ πρὸς ἑσπέραν, καὶ εἶχεν φύλλον ἐλαίας κάρφος ἐν τῷ ριστερ ρ ραν, xev gu dp ᾧ 
, o “- ΄“ , a > 4 lol 

στόματι αὐτῆς" καὶ ἔγνω Νῶε ὅτι κεκόπακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ THs γῆς. 

20 δεκα πέντε] πεντε καὶ δεκα E | om 7a ὑψηλα E 23 emer Wer] 
εξειληφθη E | avacrnua E 24 nu. εκατον wevTyK.] πεντηκ. και εκατον 
nu. DE VIII 1 om καὶ π. των epr. DE 2 επεκαλ. DSIE 3 To 
vdwp καὶ ἡλᾶττ.] Kat nAaTT. To vdwp Dvi4 (..d.d0u και ηλα..) E 4 om 
eBdoun E 6 ἀνεωξεν DE 7 Tov ew εἰ D* om rov E | véwp 1°] wp 
rescr D* | ews ov D 8 εξαπεστειλεν E | trys yns] pr προσωπου DE 
9 ανεστρεψεν] vrecrpever DE | om αὐτὴν 2° E | eavrov] avrov D?E 
11 om ἡ περιστερα E | ro προς ecr.] om το D | τῆς yns] pr προσώπου 7) 

14. 

ΝΙΝ 
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Ν \ , 

το "καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν περιστε- A 
, \ > é6 a 2 , \ aN. we 13 ἥν αν 

13 pay, καὶ οὐ προσέθετο τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτι. Καὶ ἐγέ- 
> "δ᾽. δ ἐφ “,ν» > ΄“ “ a ΄ “ ‘ ig vero ev τῷ ἑνὶ καὶ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν TH ζωῇ TOU Νῶε, TOU μηνὸς τοῦ 

, a“ - , > \ o > A ~ “ Vip? , 

πρώτου, μιᾷ TOU μηνός, ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ THs γῆς: καὶ ἀπεκάλυψεν 
΄ ΄ a » “ A A 

Noe τὴν στέγην τῆς κιβωτοῦ, καὶ ἴδεν ὅτι ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ προσ- 
, “a a“ 14 > 8 \ ~ 4 a“ 8 , ς ὃ ’ Ἁ ᾿] 10 -“" ’ 

14 ὥπου τῆς γῆς. ‘Mev δὲ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, 
Ε] Φ c ΄ 

ἐξηράνθη ἡ γῆ. | 
4 3 ΄“΄ ΄“ , aA - 

Σ καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ Νῶε λέγων “Ἔξελθε ἐκ τῆς κιβωτοῦ, 

σὺ καὶ ἡ γυνή σου καὶ οἱ υἱοί σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου μετὰ 

I 

16 

ἕξ ‘ , \ , κα “Ὁ ἢ ‘ a \ a \ ae 78 
17 σου, *7Kal παντὰ Ta θηρία σα ἐστιν μετὰ TOV, καὶ πασα σὰρξ απο 

6 ΄“ a A ’ “ lod ‘ 

πετεινῶν ἕως κτηνῶν, Kal πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ THs γῆς ἐξάγαγε 
“ > / ts a “ - 

18 μετὰ σοῦ" καὶ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. Kat ἐξῆλθεν 
“ 4 > -“ > “ Cal “ “- 

Noe καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν 
a isin , \ , \ a 

19 αὐτοῦ per αὐτοῦ" "Kal πάντα τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη Kal πᾶν 
cal ’ > “ »“ A an 

πετεινὸν καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν 
»" 7 > lol a“ 20 \ > ’ A ΄ 20 ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. I Καὶ φκοδόμησεν Νῶε θυσιαστήριον | D 
΄- “ » ‘\ “ ΄“ “ “ 

τῷ θεῷ, καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ πάν- 
ΩΣ “ a a , 

Tov τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν, Kal ἀνήνεγκεν. ὁλοκάρπωσιν ἐπὶ τὸ 
: > , , c ‘ > ‘ > b 

at θυσιαστήριον. Kal ὠσφράνθη Κύριος ὁ θεὸς ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ εἶπεν 
, c \ /, > / Ἄν» “ ’ ᾿ “ 

Κύριος ὁ θεὸς διανοηθείς Οὐ προσθήσω ἔτι τοῦ καταράσασθαι τὴν γῆν 
A “ ’ « ~ > , 

διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, ὅτι ἔγκειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμε- 
“ \ > 7 > a 

ds ἐπὶ Ta πονηρὰ ἐκ νεότητος" Sov προσθήσω οὖν ἔτι πατάξαι πᾶσαν § D 
, a“ \ , A «ς a “ 

22 σάρκα ζῶσαν καθὼς ἐποίησα. “Ξπάσας τὰς ἡμέρας τῆς γῆς σπέρμα καὶ 
,ὔ ΄“ « Ὶ 3 

θερισμός, Ψῦχος Kal καῦμα, θέρος καὶ ἔαρ ἡμέραν καὶ νύκτα ov κατα- 
, 1 A > , «ς ‘ \ ad \ Ἁ ¢. 5 > ~ IX 1 παύσουσιν. Καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς τὸν Noe καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 

ῳ ἰὼ a , , a 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε THY γῆν Kal 

, ~ c , ε -“" ς , - 

2 κατακυριεύσατε αὐτῆς. “καὶ ὁ τρόμος ὑμῶν καὶ ὁ φόβος ἔσται ἐπὶ πᾶσιν 
΄“ ΕΝ ΄ , ey eR “ » “- 

τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ πάντα 
, “ Ν , , κ 

τὰ κινούμενα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάντας τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης" ὑπὸ 

12 ἐπτὰ nu. ετερ. E ᾿ 18 om ev καὶ E | rou μ. του πρ.] του mp. u. DE 
DE | om μια του μηνος DE | rns κιβωτου] + ἣν ἐποιησεν DIE | και ιδὲν 
ort εξε sup ras Al (seq spat 12 litt) [εξελείπεν τὸ vdwp] κεκοπακεν To v. D 
To υ. εξελειπεν E 16 μετα σε E 17 και π. Ta Onpia] pr και παντα Ta 
κτήνη E | σου 2°] seavrov Dsil 18 om kat οἱ vo. αὐτου A* (hab Al?a?mg 
Ds!E) | om per αὐτου A* (hab A#™s Ds! K) 19 wer. και παν ερπ. κιν. 
ερπ. και παν wer. καὶ παν kw. (κειν. D) DE | εξηλθον DE 20 avnveyxev] 
ἡνεΎκεν E | em] εἰς Ἐὶ 21 om ο θεος 1° E | του καταρ.] om τον E | om 
fwoav E IX 2 τρομος up. kat o poBos AD] φοβος καὶ ο τρομος ὑμων 
E | Onp. τῆς Ὑη5] + Και ere πᾶσι τοις κτήνεσι (κτηνεσιν ἘΠ) τῆς yns DE | om 
και 3° Dsit | om ta 2° D | παντα9] παν sup ras Al emt παντας DE 
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IX 3 ΓΈΝΕΣΙΣ 

Α χεῖρας ὑμῖν δέδωκα. 3καὶ πᾶν ἑρπετὸν ὅ ἐστιν ζῶν ὑμῖν ἔσται εἰς βρώ- 3 
ε / , o 

gw: ὡς λάχανα χόρτου ἔδωκα ὑμῖν τὰ πάντα. “πλὴν κρέας ἐν αἵματι 4 
od > / 6 5 \ x 4. 4 id τ ~ ΄“ ς ~ > ψυχῆς ov φάγεσθε: 5xai yap τὸ ὑμέτερον αἷμα τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἐκζη- 5 

, > “ 

τήσω' ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θηρίων ἐκζητήσω αὐτό, καὶ ἐκ χειρὸς 
2 “Ὁ fol ΄ 

ἀνθρώπου ἀδελφοῦ ἐκζητήσω τὴν Ψυχὴν τοῦ ἀνθρώπου. “ὁ ἐκχέων 
τ a a a 

αἷμα ἀνθρώπου ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐκχυθήσεται, ὅτι ἐν εἰκόνι θεοῦ 

ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον. Τύὑμεῖς δὲ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πλη- 
, ‘ κ x λ θύ Κι Δ “ “- 8 » Φ ε \ - 

ρώσατε τὴν γῆν Kal πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ 
» Ἀ ΄σ ς σ > a > > col , > ~~ oe \ >. 28 A 

Νῶε καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ λέγων 9 Ἐγὼ ἰδοὺ ἀνίστημι τὴν 9 
, ca A ~ ΓῚ c “ c ΄“-΄ 10 Α , ΄ 

διαθήκην μου ὑμῖν καὶ τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, "καὶ πάσῃ Ψυχῇ το 
lod ‘ ’ ol ΄σ ΄σ ΄ 

ζώσῃ μεθ᾽ ὑμῶν, ἀπὸ ὀρνέων καὶ ἀπὸ κτηνῶν, καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 
~ “ θ᾽ «ς “ » \ , rn > λθό > “΄ col Iz ‘ 

γῆς ὅσα μεθ᾽ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων ἐκ τῆς κιβωτοῦ. "" καὶ τι 

στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται πᾶσα σὰρξ 

ἔτι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ κατακλυσμοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ἔτι κατακλυ- 
\ “ “ “ “ \ a ‘ 3 , ς 

σμὸς ὕδατος τοῦ καταφθεῖραι πᾶσαν τὴν γῆν. "Ξκαὶ εἰπεν Κυριος 0 12 
\ A “ “ ‘ - ~ ‘ a > ‘ , ΦΧ, , 

θεὸς πρὸς Νῶε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης ὃ ἐγὼ δίδωμι ava μέσον 

ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον πάσης Ψυχῆς ζώσης ἥ ἐστιν μεθ᾽ ὑμῶν εἰς 
‘\ > , I \ ; , > “ ᾽ \ » > 

γενεὰς αἰωνίους" 370 τόξον μου τίθημι ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἔσται εἰς 13 

σημεῖον διαθήκης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ τῆς γῆς. "“καὶ ἔσται ἐν τῷ συν- 14 

νεφεῖν με νεφέλας ἐπὶ τὴν γῆν ὀφθήσεται τὸ τόξον μου ἐν τῇ νεφέλῃ, 

τϑ καὶ μνησθήσομαι τῆς διαθήκης μου, ἥ ἐστιν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν 15 

καὶ ἀνὰ μέσον πάσης Ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί: καὶ οὐκ ἔσται ἔτι τὸ 
ὕδωρ εἰς κατακλυσμόν, ὥστε ἐξαλεῖψαι πᾶσαν σάρκα. "“καὶ ἔσται τὸ τό 

τόξον μου ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ὄψομαι τοῦ μνησθῆναι διαθήκην αἰώνιον 
, -~ ‘ ~ 

ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ava μέσον πάσης Ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκὶ ἥ 
“ “ > - a ΄ - a 

ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. "Τκαὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νῶε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς 17 
, Ag ΄ gag , > “ » ἈΝ ee 2 , ‘ 9 

διαθήκης ἧς διεθέμην ava μέσον ἐμοῦ καὶ ava μέσον πάσης σαρκὸς 7 

ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
᾿ιἮ Ἦσαν δὲ οἱ υἱοὶ Νῶε οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῆς κιβωτοῦ Σήμ, Χάμ, τ8 

Ἰάφεθ: Χὰμ ἦν πατὴρ Χανάαν. rpeis οὗτοί εἶσιν οἱ υἱοὶ Νῶε: ἀπὸ 19 
, ὃ , : oo * ΄σ Ἁ a 20 , » -“ 2 ra) 

τούτων διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Καὶ ἤρξατο Νῶε ἄνθρω- 20 

ἰοὺ 

on 

DE 3 dbeiwxa DIE δ ψυχ. υμ. Alms | εκζητησω 1°] sup ras Al D | 
om εκζητήσῳ 1°...... θηριων E | ανθρωπου] pr rov E 7 επι τῆς ns] ἐπ 
aurns DE 8 ο Geos] pr ks E 9 eyw dou AD] καὶ eyw E 10 ψυχη 
ζωση] Ψ. τη §& D tn Ψψ. τὴ §. E| aro κτηνων] o xr sup ras 4 vel 5 litt 
A | om οσα pe? vynwy E 11 του καταφθ.} om τοὺ DIE 12 om 
Κυριος D | Swons] +s Αἴ 15 om ava μεσον εμου kar ὑμων καὶ D | wore] 
ws εἰς E 16 om μου D | του sup ras 8 litt A? | om ev παση σαῤκι E | ἡ 
ἐστιν} - μεθ υμων E | post γῆς ras 1 lit A 17 0 Oeos] pr ks D | τω Nwe] 
προς Nwe E 18 om Xauv2°E ο19 εἰσιν οἱ υἱοι] or εἰσιν D 
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ΓΈΝΕΣΙΣ x 8 

ax mos γεωργὸς γῆς; καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, **kal ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου A 

92 καὶ ἐμεθύσθη, καὶ ἐγυμνώθη ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. ““καὶ εἶδεν Χὰμ ὁ πατὴρ 

Χανάαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξελθὼν ἀνήγγειλεν τοῖς 

23 δυσὶν ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω. “3καὶ λαβόντες Σὴμ καὶ ᾿Ιάφεθ τὸ ἱμάτιον 

ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπισθοφανῶς καὶ 

συνεκάλυψαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν: καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν 
24 ὀπισθοφανές, καὶ τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὐκ ἴδον. ““ἐξένηψεν 

δὲ Νῶε ἀπὸ τοῦ οἴνου, καὶ ἔγνω ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώ- 

25 τερος. kal εἶπεν 

᾿Επικατάρατος Xavaav: 

παῖς οἰκέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς. αὐτοῦ. 

26 “ϑκαὶ εἶπεν 

Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Σήμ, 

καὶ ἔσται Χανάαν παῖς αὐτοῦ. 

27 Ξπλατύναι ὁ θεὸς τῷ Ἰάφεθ, 

καὶ κατοικησάτω ἐν τοῖς οἴκοις τοῦ Σήμ: 

καὶ γενηθήτω Χανάαν παῖς αὐτῶν. 
28 “δ᾽ Ἔζησεν δὲ Νῶε μετὰ τὸν κατακλυσμὸν τριακόσια πεντήκοντα 

29 ἔτη. Kal ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Νῶε ἐννακόσια πεντήκοντα ἔτη, 
καὶ ἀπέθανεν. 

ιν - “- a 
X 1 Αὗται δὲ ai γενέσεις τῶν υἱῶν Νῶε, Σήμ, Χάμ, ᾿Ιάφεθ- καὶ ἐγενήθη- 

2 σαν αὐτοῖς υἱοὶ μετὰ τὸν κατακλυσμόν. *Yioi Ἰάφεθ' Τάμερ καὶ 

Μαγὼγ καὶ Μαδαὶ καὶ ᾿Ιωυὰν καὶ ᾿Ελισὰ καὶ Θοβὲλ καὶ Μόσοχ καὶ 
ν Θειράς. ᾿ 3καὶ υἱοὶ Tauep: ᾿Ασχανὰζ καὶ Ῥιφὰθ καὶ Θεργαμά. καὶ 

5 υἱοὶ Ἰωυάν: ᾿Ελισὰ καὶ Θαρσίς, Κήτιοι, Ῥόδιοι. 5ἐκ τούτων ἀφωρίσθη- 

σαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ γῇ αὐτῶν: ἕκαστος κατὰ γλώσσαν ἐν ταῖς 
6 φυλαῖς αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. 6Yiot δὲ Χάμ: Χοὺς καὶ 

 Μεσράιν, Φοὺδ καὶ Χανάαν. Τυϊοὶ δὲ Xovs: Σαβὰ καὶ Εὐιλὰ καὶ Σαβαθὰ 

8 καὶ ‘Peyypa καὶ Σαβακαθά. υἱοὶ δὲ Ῥεγχμά: Σαβὰ καὶ Δαδάν. *Xovs 
δὲ. ἐγέννησεν τὸν Νεβρώδ-: οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς. 

ν 22 bev DE | arnyy. E 23 om καὶ 2° E | ἐπεθηκαν] ἐπεθεντο DS!E | DE 
om καὶ συνεκαλυψαν..:οπισθοῴφανες E | οπισθοφανες] οπισθοφανως D* | evdov 
E 24 οινου]- αὐτου D | ἐγνω] εγνωσεν E 25 Χανααν AD] Χαμ 
E | ras AD] was E 26 om o θεος E 27 γενηθήτω) ecrar D | 
Χανααν] Χαμ E | avrwy AD] αὐτου E 29 om ern D X 1 εγεν- 
νηθησαν DS'E δῶ Madar AD] Matar ἢ ΄. 3 υἱοι] pr οἱ D | Ἐριφαθ 
D.| Θοργαμα DIE 4 Θαρσεις DS | Κητιοι] Keron DE | Ῥοδιοι pr 
και E 5 yAwooay] pr την FE 6 Μεστραιμ D | Pov? D 7 Xovd 
E | Ενιλατ D | Ῥεγμα DIE bis | Σαβαν E 8 Νεβρων E ᾿ 
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Χο ΓΈΝΕΣΙΣ 
e , , lol nw a“ ~ 

A ϑοῦτος ἦν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ" διὰ τοῦτο ἐροῦσιν 9 
Ὥ Ν 58 , x > , , ro se > AY ~ 

s Νεβρὼδ γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Κυρίου. "οκαὶ ἐγένετο ἀρχὴ τῆς τὸ 
, a ΕΣ ΄σ ΄ 

βασιλείας αὐτοῦ Βαβυλὼν καὶ ἴὌρεχ καὶ ᾿Αρχὰδ καὶ Χαλαννὴ ἐν τῇ γῇ 
Σενναάρ. *éx τῆς γῆς ἐκείνης ἐξῆλθεν ᾿Ασσούρ' καὶ ὠκοδόμησεν τὴν ip. τῆς γῆς ἐκείνης ἐξῆ p> καὶ φκοδόμησεν τὴν τι 

, Ἀ . « ‘ , ᾿ ‘ A} 7 >. , Νινευὴ καὶ τὴν Ῥοωβὼς πόλιν καὶ Χάλαχ, **xat τὴν Δάσεμ, ava μέσον x2 
᾿ 3 ΄ “ | Νινευὴ καὶ ἀνὰ μέσον Χάλαχ' αὕτη ἡ πόλις ἡ μεγάλη. I *3Kai Μεσράιν τ: 

’ , ἐγέννησεν τοὺς Λουδιεὶμ καὶ τοὺς Νεφθαλιεὶμ καὶ τοὺς Αἰνεμετιεὶμ καὶ 
4 vod 

τοὺς Λαβιεὶμ ‘kal rods Πατροσωνιεὶμ καὶ τοὺς Χασμωνιείμ, ὅθεν ἐξῆλ- 14 
΄“- A θεν ἐκεῖθεν Φυλιστιείμ, καὶ τοὺς Χαφθοριείμ. %Xavdav δὲ ἐγέννησεν xs 

τὸν Σιδῶνα πρωτότοκον, καὶ τὸν Χετταῖον "ὁκαὶ τὸν Ιεβουσαῖον καὶ τὸν τό 
> ~ Ν ‘ » I \ ‘ e 46 \ \ > “ 
Αμορραῖον καὶ τὸν Tepyecatov “καὶ τὸν Evatov καὶ τὸν Ἀρουκαῖον Καὶ 17 

τὸν ᾿Ασενναῖον "Ξκαὶ τὸν ᾿Αράδιον καὶ τὸν Σαμαραῖον καὶ τὸν ᾿Αμαθί. x8 
‘A 4 ΄“΄ ΄ « \ > , 4 »», καὶ μετὰ τοῦτο διεσπάρησαν ai φυλαὶ τῶν Χαναναίων. * Kal eyevovTo 19 

τὰ ὅρια Χαναναίων ἀπὸ Σιδῶνος ἕως ἐλθεῖν εἰς Τέραρα καὶ Talay, ἕως 

ἐλθεῖν ἕως Σοδόμων καὶ Τομόρρας, ᾿Αδαμὰ καὶ Σεβωὶμ ἕως Δασά. 
20 > ey A y ΄ re 7 7 aA 4 r , a. > a 

οὗτοι υἱοὶ Χὰμ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, κατὰ γλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς 20 
‘ να δ΄. ἣν »“» ἔθ 9. « 21 ἃ a \ > 16 

χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοις ἐθνεσιν αὐτῶν. Καὶ τῷ Σὴμ ἐγενήθη 2x 
Lol “ “ ΄“ , “ 

καὶ αὐτῷ, πατρὶ πάντων τῶν υἱῶν Ἔβερ, ἀδελφῴ ᾿Ιάφεθ τοῦ μείζο- 

νος. viol Σήμ: Αἰλὰμ καὶ ᾿Ασσοὺρ καὶ ᾿Αρφαξὰδ καὶ Λοὺδ καὶ "Apap. 22 
2 Vi eral? ae \ 4 ‘ , ‘ , Zhen} ἢ f La 23 
pi υἱοὶ Ἀράμ Ὡς καὶ Ovd καὶ Τάθερ καὶ Μόσοχ. ! καὶ Ἀρφαξὰδ a 

ἐγέννησεν Tov Καιναμ, καὶ Katvap ἐγέννησεν Tov Σάλα, Σάλα δὲ ἐγέννησεν 

τὸν Ἔβερ. “"καὶ τῷ Ἔβερ ἐγεννήθησαν δύο υἱοί: ὄνομα τῷ ἑνὶ Φάλεκ, 25 - 
4 > - 4.) > - , c - , 7 -~ 3 ~ > - 

ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσθη ἡ γῆ, καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 

Ἰεκτάν. “6 Ἰεκτὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλμωδὰδ καὶ τὸν Σάλεφ καὶ τὸν 26 
‘ 27 

“Ασαρμὼθ καὶ ᾿Ιάραδ “1καὶ ‘Odoppa καὶ Αἰζὴλ καὶ Δεκλὰ *xal ᾿Αβιμεὴλ 28 
“ = 

καὶ Σαβεῦ 29a Οὐφεὶρ καὶ Ἐὐειλὰ καὶ Ἰωβάβ. πάντες οὗτοι viol 29 

“DE 9 om Tov θεον D | Νεβρων DE | Κυριου 2°]+70v θὺ E 10 ἀρχὴ] 

pr 7 D | om και 2° DE | Axaéd DE | Χαλαννη AD*] Ῥαλαννι E | om 

τη ἢ 11 Νινευη superscr D2? Νηνευη E | Ῥοωβοθ D* Ῥοωβωθ E | 

Καλαχ D Χαλακ E 12 Δασεμ AD] Δασεν E | Nyveu E | Kadax 

D Xarex E | 7 2° om D* hab Da) E | μεγα. E* (λη superscr E?) 

13 Μεσραειμ E | Λουδιειν E και tous Nep@. καὶ τοὺς Aw. καὶ τους Aaf.] 

και Tous Evewercew και rous AaB. και τους Νεφθαλειμ E 14 Ilarpoco- 

vom E | Χασμωνιειμ] Χαλοειμ E 18 Σαμαρεῖον ἘΠ (Σαμαραιον 

E2™g) | rovro] ταυτα E 19 Xavavawy] των Xavavacov E* (των Xava- 

ναίων E>) εἰσέλθειν E bis | ews 3° om E | Σεβώειμ E| Δασα)] Aaca E 

20 vo] pr o E | yAwooas] pr ras E 21 εγεννηθὴ E | EBop E 

22 Akad και Acovp E.| Αραμ] Αραμὼν (sed μὼν sup ras to circ litt A*) 
A+ka Kaway E 23 om καὶ τὸ E 24 τὸν K. καὶ sup ras A? | 

Kaway E bis 26 Ελμωδαμ E | Ασαρμωθ] σαρμωθ A* (A superscr A?) 

Σαλμων E | τον Ἰαρεδ E 27 om καὶ Αἰζηλ E 28 Αβιμελεηλ E | 

Σαβαν E 29 Evita E | ΙΤωβαδ E 
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ΧΙ 

ΓΕΝΈΕΣΙΣ ΧΙ 13 

» , % «2 4 ς , > e, > A 4 » lal > 

30 Texray, 35καὶ ἐγένετο ἡ κατοίκησις αὐτῶν ἀπὸ Magone ews ἐλθεῖν. εἰς 
wy ΄ κ a - “ 

31 Σωφήρα, ὄρος ἀνατολῶν. ϑτοὗτοι οἱ υἱοὶ Σὴμ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, 

κατὰ γλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν. τοῖς ἔθνεσιν 
, “ φΦ - κι A -“ A 

32 αὐτῶν. 3? Αὗται ai φυλαὶ υἱῶν Νῶε κατὰ γενέσεις αὐτῶν, κατὰ τὰ 
» a. > , , U “ “ > n Δ᾽ ἃ “ A 

ἔθνη αὐτῶν: ἀπὸ τούτων διεσπάρησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τῆς γῆς 

μετὰ τὸν κατακλυσμόν. ) 

12 Kal ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ pia πᾶσιν. “καὶ ἐγένετο 
“ fod “ φΦ “ 

ἐν τῷ κινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν εὗρον πεδίον ἐν γῇ Σενναὰρ καὶ 
΄ A , \. 3 - , “ , 

3 κατῴκησαν ἐκεῖ. 3καὶ εἶπεν ἄνθρωπος τῷ πλησίον Δεῦτε πλινθεύσωμεν 
“ Δ.) , . a, % , ν » id ᾽ ΄“΄ c / > 

πλίνθους καὶ orrnowpev αὐτὰς πυρί. καὶ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ πλίνθος εἰς 
΄“ 9? ΄“- 

4 λίθον, καὶ ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὁ πηλός. “καὶ εἶπαν Δεῦτε οἰκοδομήσω- 
ς “ , A , φΦ ς ν.» ΄ -“ 3 ~ A 

pev ἑαυτοῖς πόλιν καὶ πύργον, οὗ ἡ κεφαλὴ ἔσται ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
κ co ΄-“ , , 

ποιήσομεν ἑαυτῶν ὄνομα πρὸ τοῦ "διασπαρῆναι. ἐπὶ προσώπου πάσης 
~ a“ \ ’ La > “ A La 4 \ , é > 

5 τῆς γῆς. Skat κατέβη Κύριος ἰδεῖν τὴν πόλιν Kai τὸν πύργον ὃν ᾧκο- 
a > a 6 δόμησαν᾽ οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. Kal εἶπεν Κύριος ᾿Ιδοὺ γένος ἕν καὶ 

io Δ , ‘ “ cd a ‘ “ 3 2 , > χεῖλος ἕν πάντων: καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι, καὶ νῦν οὐκ ἐκλείψει ἐξ 
lod a“ “ an 2 , 

7 αὐτῶν πάντα ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιῆσαι: 1δεῦτε καὶ καταβάντες συγχέω- 
“ ° a “ \ \ ce μεν ἐκεῖ αὐτῶν τὴν γλῶσσαν, ἵνα μὴ ἀκούσωσιν ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ 

, - , , 

8 πλησίον. *xai διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ἐκεῖθεν ἐπὶ πρόσωπον πάσης 
nn ~ ο “ ‘ , ‘ , \ 

9 τῆς γῆς, Kat ἐπαύσαντο οἰκοδομοῦντες τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον. 9 διὰ 
“ 1) ΨΚ’ » “ , 9” > ~ rg , \ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Σύγχυσις, ὅτι ἐκεῖ συνέχεεν Κύριος τὰ 

, ΄“΄ ΄“΄ Ε 3 r , ᾽ \ ΄ ς 6. A a νας 

χείλη πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐκεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἐπὶ 
, “ “-“ 

πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. 

; 2 a \ Υ͂ beet το = Kal αὗται ai γενέσεις Σήμ. Σὴμ υἱὸς ἐτῶν ἑκατὸν ὅτε ἐγέννησεν 
ἃ A [2 » 

τ τὸν ᾿Αρφαξάδ, δευτέρου ἔτοὺς μετὰ τὸν κατακλυσμόν. “"καὶ ἔζησεν 
«Δ P ead “ 9 δὰ ,.ἐἰἷην SY , » ae ey, Σὴμ ah adil θη ϑαρ οτον τῶν Ἀρφαξὰδ, πενεακάρ (αι, ayy, kok μένης 

« Ν A 12 σὲν υἱοὺς Kal Ovyarépas, Kal ἀπέθανεν. Kal ἔζησεν ᾿Αρφαξὰδ 
¢ 4 , , Cd ν δι. 2 x , 13 Leg, 4 13 ἑκατὸν τριάκοντα πέντε ἔτη, Kal ἐγέννησεν τὸν Καινάν. "3καὶ ἔζησεν 

> \ A) A “ 75 A ‘ Ἂν , , 

᾿Αρφαξὰδ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καινὰν ἔτη τετρακόσια τριάκοντα, 
2 > \¥ A καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. Καὶ ἔζησεν Καινὰν 

30 Macone] Μανασση E 31 οἵη οἱ E | 270 A 32 om Kara Ta 
εθνη αὐτων E ΧΙ 8. avras] αυτα E 4 om και εἰπαν E | ποιησωμεν E | 
..orapnva. D- - 6 om mavrwy E | και τουτο] pr καὶ φωνὴ μια πασιν EF | 
nptaro A* (ν superscr A?) ποιῆσαι 2°} movew E 7 aurwy τὴν γὙλ.} τὴν 
yX. αὑτων 7) (..«ὑτων" 1) 1 om τὴν φωνὴν E  πλησὶον} Ἐ αὐτου DE 
‘8 Kuptos}+0 65 E 8—9 om καὶ ἐπαυσαντο.:... τῆς yns 2° E 9 Κυριος 
1°] +0 65 Ὁ 10 exarov ἐτω Es 12: ern exarov τριακ. wevre 1) πέντε 
και τριακ. (+ και exarov EP ™8) ern E 13 τετρακοσια] τριακοσια DE | ern 
exarov τριάκοντα 79 |‘om καὶ εζησεν Kaway 1°... Kar ἀπεθανεν ἘΠ (hab EK mg) 
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XI 14 ΓΈΝΕΣΙΣ 

A ἕἑκατον τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Sada, καὶ ἔζησεν Καινὰν μετὰ 

q D 

§D 

DE 

TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Sada ἔτη τριακόσια τριάκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 

καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. 14Kal ἔζησεν Σάλα ἑκατὸν τριάκοντα 14 

ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν ἴἜβερ. "καὶ ἔζησεν Σάλα μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 15: 

τὸν Ἔβερ τριακόσια τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, 
> ea 40 16 \» ” ς ‘ , , » 

καὶ ἀπέθανεν. Καὶ ἔζησεν Ἔβερ ἑκατὸν τριάκοντα τέσσερα ἔτη, 16 
SH , ‘ » χ , ἢ. EA ‘ ‘ ΄“΄ . ae, * 

καὶ ἐγέννησεν Tov Φάλεκ. "17καὶ ἔζησεν "EBep μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 17 

τὸν Φάλεκ ἔτη τριακόσια ἑβδομήκοντα, καὶ ἐγέννησεν. υἱοὺς καὶ θυγατέ- 

pas, καὶ ἀπέθανεν. ἵ 18 Καὶ ἔζησεν Φάλεκ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, καὶ 18 
+e ‘ « . 19 \” ar ‘ ‘ “ > ο \ ἐγέννησεν τὸν ‘Paya. “9 καὶ ἔζησεν Φάλεκ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 19 

‘Payav διακόσια ἐννέα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ 

ἀπέθανεν. Ξο Καὶ ἔζησεν. Ῥαγαὺ ἑκατὸν τριάκοντα δύο ἔτη, καὶ 20 

ἐγέννησεν τὸν Σερούχ. “"καὶ ἔζησεν Ῥαγαὺ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 2x 

τὸν Σεροὺχ διακόσια ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ 
> , . ‘ ες Ν »Ὰ ‘ > , 

ἀπέθανεν. *2Kat ἔζησεν Σεροὺχ ἑκατὸν Niet €TN, καὶ el 22 

νήσεν τὸν Ναχώρ: 73 Kal ἔζησεν Σεροὺχ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 23 
Ναχὼρ ἔτη διακόσια, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθα- 

, » Ἁ ᾿» ε / > / A | a νεν. Ξε Καὶ ἔζησεν Ναχὼρ ἔτη ἑβδομήκοντα ἐννέα, καὶ ἐγέννησεν 24 
\ , 25 δ᾽ ΔΕ 7 4 \ “ ; ἅν." ‘ , 

τὸν Θαρα. καὶ ἔζησεν Ναχὼρ. μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Θάρα 25 

ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἐννέα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ 

ἀπέθανεν. 26 Kai ἔζησεν Θάρα ἑβδομήκοντα ἔτη; καὶ ἐγέννησεν τὸν 26 

᾿Αβρὰμ καὶ τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν “Appap. 

37 Αὗται δὲ αἱ ἡάμέσειξ Θάρα: Θάρα δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβρὰμ. καὶ 27 

τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν. ᾿Αρράν, καὶ ᾿Αρρὰν ἐγέννησεν τὸν Λώτ. “δκαὶ 28 

ἀπέθανεν ‘Appay ἐνώπιον Θάρα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ἡ ἐγενήθη, 

ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Χαλδαίων. Ἵ“9καὶ ἔλαβον ᾿Αβρὰμ καὶ Ναχὼρ ἑαυτοῖς 29 

γυναῖκας. ὄνομα τῇ γυναικὶ ᾿Αβρὰμ Σάρα, καὶ ὄνομᾳ τῇ γυναικὶ Ναχὼρ 

Μελχά, θυγάτηρ ‘Appav, καὶ πατὴρ Μελχὰ καὶ πατὴρ ἼἸεσχά. 3°xal ἦν 30 

Σάρα στεῖρα καὶ οὐκ ἐτεκνοποίει. 3: καὶ ἔλαβεν Θάρα. τὸν. ᾿Αβρὰμ 3: 
x es > “ Ν A ‘ Ἁ. ς Ul «" ΄“ ἔ, ὦ > “ 4 ‘ 

τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὸν Λὼτ υἱὸν “Appay, υἱὸν. τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, Kal τὴν 

Σάραν τὴν νύμφην αὐτοῦ, γυναῖκα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς 

14 εἴη E* (εζησεν E>) | ern εκατον τριακ. D τριακ. και ex. ern E 15 ern 
τριακύσια τρίακοντα D ern τετράκοσια πεντήκοντα E 16 eT €kaTov τριᾶκ. 
τεσσερα D τεσσαρα kat Tpiax. ery kat εκ. E 17. Φαλκ A* (e superscr A??) | 
eT διακο... 1) εβδ. και διακοσια ern E 18 τριακ. και εκ. E 19 evvea 
και διάκ. E 20 δυο και τριακ. καὶ εκατον ern E 21 επτα και διακ. E 
22 om E 23. διακοσια ern E 24 evvea και εβδ. ern E 25. evvea 
και εἰκοῦι καὶ εκ. «τῇ E27, om auras δε... και Tov Appay E | Θαρρα Θαρρα 
A*vid (p 1% ras bis Α}5ἢ 28 Appa A | Oappa A.om E | εγεννηθη E 
29 ehaBev DE | ABpay 19] Αβρααμ E 30 Σάρρα E 31 τον ABpau] 
Ἕκαι τὸν Naxwp D | τον voy] om. τὸν E | Σαρα E | yuwana]+ Αβραμ E 
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τ ΩΣ μὰ 

XII 

ΓΈΝΕΣΙΣ ; ΧΙΙ 13 

ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων πορευθῆναι εἰς τὴν γῆν Χανάαν: καὶ ἦλθεν 

32 ἕως Χαρράν, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. 3Ξκαὶ ἐγένοντο αἱ ἡμέραι Θάρα ἐν 

Χαρῤρὰν διακόσια πέντε ἔτη" καὶ ἀπέθανεν Θάρα ἐν Χαρράν. 

ι *Kai εἶπεν Κύριος τῷ ᾿Αβράμ Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς 
“ ww “-“ > XN a a μ4 μ 

συγγενείας σου καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου, εἰς τὴν γῆν ἣν ἂν σοὶ 
2 > / - 2 δείξω. ᾿Ξ καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα καὶ εὐλογήσω σε καὶ μεγαλυνῶ 

ὁ , \w» > ’ A > / Ἁ > ΄ ‘ 

3 τὸ ὄνομά σου, kal ἔσῃ εὐλογητός: ϑκαὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντας σε, 
΄ , ¢ an 

καὶ τοὺς καταρωμένους σε καταράσομαι, Kal εὐλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶ- 
lol “ > - 

4 σαι αἷ φυλαὶ τῆς γῆς. “καὶ ἐπορεύθη ᾿Αβρὰμ καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ 
, ‘ γ᾿, > > a , > A ν 53 a ες 4 

Κύριος, καὶ @xeTo μετ᾽ αὐτοῦ Λώτ- ᾿Αβρὰμ δὲ ἦν ἐτῶν ἑβδομήκοντα 
΄ “ , » ΄ 

5 πέντε ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ Χαρράν. 5καὶ ἔλαβεν ᾿Αβρὰμ τὴν Σαρὰ γυναῖκα 
3 “- ‘ ‘ ‘ eX “ 3 “ 3 σι Ν , πα. 

αὐτοῦ καὶ τὸν Λὼτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα 

αὐτῶν ὅσα ἐκτήσαντο καὶ πᾶσαν ψυχὴν ἣν ἐκτήσαντο ἐκ Χαρράν, καὶ 
, a a 2 a 

ἐξήλθοσαν πορευθῆναι εἰς γῆν Χανάαν: καὶ ἦλθον εἰς. γῆν Xavaar. 
6 Ν ὃ 6. "A A > ‘ “ » A id “ / > ΄ Φ᾽ \ 

6 “καὶ διώδευσεν ᾿Αβρὰμ εἰς τὸ μῆκος αὐτῆς ἕως TOU τόπου Συχέμ, ἐπὶ THY 
rol ‘ nw 6 4 

7 δρῦν τὴν ὑψηλήν" οἱ δὲ Χαναναῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν. Τκαὶ ὠφθη 
κί a "AB A 4 > D>. ν» T o , , ὃ , \ a ὕριος τῷ ᾿Αβρὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ TO σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν 

ταύτην: καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ ᾿Αβρὰμ θ Κυρίῳ τῷ ὀφθέντι ἢ φκοδόμησεν ἐκεῖ ᾿Αβρὰμ θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ ὁ 
> head 8 Υ > ’, > ΄“ 5» κ Ν 3 > ‘ θήλ \ 

8 αὐτῷ. ®xal ἀπέστη ἐκεῖθεν εἰς TO ὄρος Kat ἀνατολας Βαιθηλ, καὶ 
» > - A \ > - 3 A A , ᾿ς πὶ \ ἔστησεν ἐκεῖ THY σκηνὴν αὐτοῦ ἐν Βαιθὴλ κατὰ θάλασσαν καὶ Ayyat 

κατ᾽ ἀνατολάς: καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ καὶ ἐπε- 
΄ 2 \ - Ὁ , , 9 \ > “A > ‘ Ν 6 ‘ 9 καλέσατο ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου. 9 καὶ ἀπῆρεν ABpap καὶ πορευθεὶς 

ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

10 Καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ κατέβη ᾿Αβρὰμ εἰς Αἴγυπτον 
a o “ a A ͵ὕ 

τι παροικῆσαι ἐκεῖ, ὅτι ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. “ἐγένετο͵ δὲ 
΄ yy > > ~ 

ἡνίκα ἤγγισεν ᾿Αβρὰμ εἰσελθεῖν εἰς Αἴγυπτον, εἶπεν ᾿Αβρὰμ Sapa τῇ 
Ν 3 “ , SN ἐὰν \ > , 3.4 r2” z € 

12 γυναικὶ αὐτοῦ Γινώσκω ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἶ: Ἷ ““ἔσται οὖν ws 
a ed , « > , > ΄“ bud A > “a > \ > , x 

ἂν ἴδωσίν σε of Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν ὅτι Τυνὴ αὐτοῦ. ἐστὶν αὐτή" καὶ 
a U 9 

13 ἀποκτενοῦσίν με, σὲ δὲ περιποιήσονται. "Ξεἰπὸν οὖν ὅτι ᾿Αδελφὴ 
> ~ > Ἦν. @ a > ΄, \ , Ν , € , 

αὐτοῦ εἰμί, ὅπως ἂν εὖ μοι γένηται. διὰ σέ, καὶ ζήσεται ἡ Ψυχή pov 

31 πορευθηναι] πορευεσθαι 7) (...«νεσθαι D) | εἰς τὴν Ὑην}] om την E 
32 Θαρρα (19) D’| ern dtaxoowa πεντε 729) πεντε και διακ. ern E XIL,1 εἰς 
τὴν γὴν} ie και devpo E (om,AD) | av) εαν E 3 ενευλογηθησονται D* (και 
ev...D) 4 wer αὐτου Awr] μετα rou A. D | revre και εβδ. erwv E 
5 Σαραν DE | εξηλθοσαν} εξηλθεν DE | om και ηλθ. εἰς. y. Kav. E | ηλθον»] 
λθεν D 6 Αβραμ]- τὴν γὴν DSIE | om εἰς το μηκος auvrns 2) 7 post 
auTw 2° ras 1 lit A 8 xara avar. DSIE bis | ev Βαιθηλ] om ev D | ert τω 
ονοματι) το ονομα E | post Kupiov ras 15 litt A 11 om avrov J* (adscr 
‘quasi custodem’ D) 12 edwow ἘΦ) οἵὴ ἐστιν. Εὶ | αποκτεινουσιν E 
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ΧΙΙ 14 ΓΈΝΕΣΙΣ 

A ἕνεκεν σοῦ. "“ἐγένετο δὲ ἡνίκα εἰσῆλθεν ᾿Αβρὰμ εἰς Αἴγυπτον, ἰδόντες 14 
, ΄ ΄- 

οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ὅτι καλὴ ἦν σφόδρα, ""καὶ ἴδον αὐτὴν 15 

οἱ ἄρχοντες Φαραὼ καὶ ἐπήνεσαν αὐτὴν πρὸς Φαραὼ καὶ εἰσή ν ρχ αρ ἐπήνεσαν αὐτὴν πρὸς Φαραὼ καὶ εἰσηγαγο 

αὐτὴν πρὸς Φαραώ. “xai τῷ ̓ Αβρὰμ εὖ expr δι αὐτή ὶ τό yy mpds Φαραώ. “xai τῷ pap εὖ ἐχρήσαντο δι᾽ αὐτὴν, Kal x 

ἐγένοντο αὐτῷ πρόβατα καὶ μόσχοι καὶ ὄνοι, παῖδες καὶ παιδίσκαι, 
€ 

΄ , 

ἡμίονοι καὶ κάμηλοι. "7καὶ ἤτασεν ὁ θεὸς τὸν Φαραὼ ἐτασμοῖς μεγά- 17 

λοις καὶ πονηροῖς καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ περὶ Σάρας τῆς γυναικὸς ᾿Αβράμ. ρ 
? ~ 

Sxadécas δὲ Φαραὼ τὸν ᾿Αβρὰμ εἶπεν Ti τοῦτο ἐποίησάς pot, ὅτι τ8 
? 

οὐκ ἀπήγγειλάς μοι ὅτι γυνή σού ἐστιν; Viva τί εἶπας ὅτι ᾿Αδελφή 19 
a 3 ‘ > > e > “ ‘ ~ > δὺς 

μού ἐστιν; καὶ ἔλαβον αὐτὴν ἐμαυτῷ εἰς γυναικα. καὶ νῦν ἰδοὺ ἡ 
, > ’ ‘ > 4 ΟΣ A ‘ 

γυνή σου ἐναντίον cov: λαβὼν ἀπότρεχε. ™xai ἐνετείλατο Φαραὼ 20 
> , 4 ‘2 , , eee ‘ ‘ ΄ > - 

ἀνδράσιν περὶ ᾿Αβράμ, συνπροπέμψαι αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖκα avrov 

καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ Λὼτ per’ αὐτοῦ. 

Ανέβη δὲ ᾿Αβρὰμ ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ πάντα τ XIII 
4 > a \ 4 pine -~ > 4 ζ 2? ‘ .? , 

Ta αὐτοῦ kai Λὼτ per αὐτοῦ εἰς THY ἐρημον. Αβρὰμ δὲ ἦν πλούσιος 2 

68 , a. / ‘ , 3 , 2 ’ 50. λθ 

σφόδρα κτήνεσιν καὶ ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ. καὶ ἐπορεύθη ὅθεν ἦλθεν 
> ‘ »” 9 , -΄ a ‘ = c \ > “ \ 

εἰς τὴν ἔρημον ἕως Βαιθήλ, ἕως τοῦ τόπου οὗ ἦν ἡ σκηνὴ αὐτοῦ τὸ 

πρότερον, ἀνὰ μέσον Βαιθὴλ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ἀγγαί, “εἰς τὸν τόπον τοῦ 4 

θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν σκηνήν: καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ 
» ‘ } » , 5 ΕἾ ‘ ΄ ,͵ aD A 

Αβρὰμ τὸ ὄνομα Κυρίου. “καὶ Λὼτ τῷ συμπορευομενῷ μετὰ Αβραμ ς- 

ἦν πρόβατα καὶ βόες καὶ κτήνη. “καὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῆ κατοι- 
- a μι ? ‘ « , > ΄“ , ‘ > »ῳ, / 

keiv ἅμα, ὅτι ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν πολλά’ καὶ οὐκ ἐδύναντο 

w 

an 

κατοικεῖν ἅμα. 7xai ἐγένετο μάχη ava μέσον τῶν ποιμένων τῶν 7 
- ~ ? \ - 7” - ~ 

κτηνῶν τοῦ ᾿Αβρὰμ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν TOU 

: ; n - ‘ a 7 
§D Ar: "οἱ δὲ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν. “εἶπεν 

δὲ ᾿Αβρὰ 2 Ad Μὴ ἔ αι cag > .Ὁ , ὁ A 4 - Vig 18 

ἐ ᾿Αβρὰμ τῷ Λώτ Μὴ ἔστω μάχη ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ava 
΄“- ~ ~ “~ a 

μέσον τῶν ποιμένων σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων pov, OTL 

a» ΄ -.- a 

ἄνθρωποι ἀδελφοὶ ἡμεῖς ἐσμέν. καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον σου" 9 
, ; Ie take Pale, bi ATH NIG Was Se hey | ν SP) MS! 1.8 

διαχωρίσθητι ἀπ᾽ ἐμοῦ. εἰ ov εἰς ἀριστερά, ἐγὼ εἰς δεξιά: εἰ δὲ σὺ 
> Aan 

εἰς δεξιά, ἐγὼ eis ἀριστερά. Kal ἐπάρας Λὼτ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ τὸ 

» in \ , ~ >» ; “ a ΄ 

ἴδεν πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, ὅτι πᾶσα ἦν ποτιζομένη 

οο 

DE 140m xa E | cSovres]+ ουν E | Acyuwrio)] Αἱ sup ras AY | om αὐτου E 

15/om καὶ εἰσηγαγον.. «Φαραω E 16 παιδες] αἱ sup ras A® 17 ο Geos} 

ks E 18 εἰπεν7- αὐτω E 19 om or: E | om εἰς E XIII 1 om 
autos E 3 ava μεσὸν 1°] pr kar E 4 σκηνὴν} apxny E | ereka- 

λεσεν E δ xrnvn|]+Kxat σκηνᾶι E 6 om καὶ οὐκ ἐδυν. κατ. aua E 

8 oni και gov D | ποιμ. μου... ποιβ. cov Dsil 9 και ἰδου] οὐχ ἰδου D 

οὐκ εἰδου Ἐ || σοὺ} Ἔ ἐστιν Ds! ἐστιν E | εἰ δε συ] om δε A* (superscr A?) | εἰς 
αριστ. 2°] pr de E 10 om αὐτου D 
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RLV. 

ΤΈΝΕΣΙΣ ΧΙΥ 5 

πρὸ τοῦ καταστρέψαι τὸν θεὸν. Σόδομα καὶ Γόμορρα ὡς ὁ παράδεισος 

11 τοῦ θεοῦ καὶ ὡς ἡ γῆ Αἰγύπτου, ἕως ἐλθεῖν εἰς Ζόγορα. “""καὶ ἐξελέ- 
« σ΄ ‘ a ει , a > / Se. ~ ‘ 

Earo ἑαυτῷ Λὼτ πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἀπῆρεν Λὼτ 

ἀπὸ ἀνατολῶν: καὶ διεχωρίσθησαν ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 
12? \ ‘ / > a“ , oi ‘\ ‘ 4 > : ~ 

12 1?" ABpap δὲ κατῴκησεν ἐν γῇ Xavdavy Λὼτ δὲ κατῴκησεν ev πόλει τῶν 
U 4 

13 περιχώρων καὶ ἐσκήνωσεν ἐν Σοδόμοις. ""οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδό- 

14 μοις πονηροὶ καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ θεοῦ σφόδρα. 4°O δὲ 
\ 3 2 b \ ‘ a \ ‘ >. 2 > a 

θεὸς εἶπεν τῷ ᾿Αβρὰμ μετὰ τὸ διαχωρισθῆναι τὸν Λὼτ am αὐτοῦ 
΄ ΄ - “- 4 

᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου καὶ ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου οὗ νῦν σὺ εἰ 

13 πρὸς βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν" Sore πᾶσαν. τὴν 

γῆν ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου ἕως τοῦ αἰῶνος. 

16 kal ποιήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς" εἰ δύναταί τὶς 

ἐξαριθμῆσαι τὴν ἄμμον τῆς γῆς, καὶ τὸ σπέρμα σου ἀριθμηθήσεται. 
172 \ ὃ ὁδ \ ~ ᾿ Rie: 2 α eee yee , 

17 ἀναστὰς διόδευσον τὴν γῆν εἴς τε τὸ μῆκος αὐτῆς καὶ εἰς τὸ πλάτος 

18 ὅτι σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα. “Kai 
2 , ? \ ‘, 4 \ \ a ‘ . 
ἀποσκηνώσας ᾿Αβρὰμ ἐλθὼν κατῴκησεν παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαμβρην, 
a > > , Ν᾽. , ? io ΄ , 
ἣ ἦν ἐν Χεβρών: καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον Κυρίῳ. 

> ΄“ ~ > , 

᾿ : Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ ᾿Αμαρφὰλ βασιλέως Σενναάρ, 

᾿Αριὼχ βασιλεὺς Ἑλλασὰρ καὶ 6 Χοδολλογόμορ βασιλεὺς Αἰλὰμ καὶ 

2 Θαλγὰ βασιλεὺς ἐθνῶν “ἐποίησαν πόλεμον, μετὰ Βάλλα βασιλέως 

Σοδόμων καὶ μετὰ Βαρσὰ βασιλέως Γομόρρας καὶ Σενναὰρ βασιλέως 

᾿Αδαμὰ καὶ Συμόβορ βασιλέως Σεβωεὶμ καὶ μετὰ βασιλέως Βάλακ' 
“ > \ , 3 , e , ε 8. .Κἃ \ , ‘ 

3 αὕτη ἐστὶν Σήγωρ. 3 waves οὗτοι συνεφώνησαν ἐπὶ τὴν φάραγγα τὴν 
Ld ΄- “ - 

4 ἁλυκήν: αὕτη ἡ θάλασσα τῶν ἁλῶν. “δώδεκα ἔτη ἐδούλευον τῷ Χοδολ- 
“ Ν , 2 , ἐρᾷ 5 λογόμορ, τῷ δὲ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει ἀπέστησαν. 5ἐν δὲ τῷ τεσσαρεσ- 

καιδεκάτῳ ἔτει ἦλθεν Χοδολλογόμορ καὶ οἱ βασιλεῖς οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 

κατέκοψαν τοὺς γίγαντας τοὺς ἐν ᾿Ασταρὼθ Καρνάιν, καὶ ἔθνη ἰσχυρὰ 

Α 

Ἵ» 

10 » yn] om ἡ E 11 avo avar.} av@ avar. E.| aro του αδελῴφου] προς DE 
Tov adeApov αδελῴον E* (om ad. 2° E*) 12 om δὲ 1° D* (superscr D*) | 
eoxnvwoev D (eoxnv..) Ἐ] evoxnvwoev A | om ev 3° E 14 Geos] ks E | χω- 
ρισθηναι D | απ avrov τον Awr E'| αναβλεψας DE | om και 1° D | Boppa D 
(...pa D) 15 πασα ἡ yn D 16 yns 1°] θαλασσης E | om e duvarar... 
της yns E 17 πλατος]- αὐτης 2) (.. της Ὁ) E | OM καὶ TW σπερματι.. αἰωνα 
DE 18 Μαμβρὴη Ds | Κυριω] pr tw DE XIV 1 ante eye. ras 2 
litt A | τῇ 2°] του E | βασιλεως] βασιλεὺς D | Σενααρ E | Σελλασαρ A | o 
Χοδολλογομὸρ] om ο VE | [X]odod\Aa[youop] D |. Σαιλαμ D |, Θαλγαλ (θαλ- 
vad?) D Θαργαλ E 2 Βαλλα] Bapa E | βασιλεως 3°] Baordeus E | Za- 
Saya E |: Συμοβορ] oBop sup ras 4 litt A}?4?| om wera 3° E | Βαλακ] Βαλα E 
8 αὐτη] Ἐεστιν E 4 Χοδαλλογομορ D | om ere E 5 τοὺς 2°] του 
A om E | Acrepw6 E.| Kapvaw] και Naw (? Kawa) E 
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(a) (D) 

8.» 

SA 

DE 

xIV-6 TENESIS 

ἅμα αὐτοῖς, καὶ τοὺς Sopaiovs τοὺς ἐν Lavi τῇ πόλει, “καὶ τοὺς 

Χορραίους τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσιν Σηείρ, ἕως τῆς τερεμίνθου τῆς Φαράν, 
- - ’ 

ἥ ἐστιν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ὦ Τκαὶ ἀναστρέψαντες ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πηγὴν 

τῆς κρίσεως, αὕτη ἐστὶν Καδής, καὶ κατέκοψαν πάντας τοὺς ἄρχοντας 

᾿Αμαλὴκ καὶ τοὺς ᾿Αμορραίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν ᾿Ασασὰν Θαμάρ. 

δέξηλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασιλεὺς Γομόρρας καὶ βασιλεὺς 

᾿Αδαμὰ καὶ βασιλεὺς Σεβωεὶμ καὶ βασιλεὺς Βάλακ, αὕτη ἐστὶν Σήγωρ, 

καὶ παρετάξαντο αὐτοῖς εἰς πόλεμον ἐν τῇ κοιλάδι τῇ ἁλυκῇ, 9 πρὸς 

Χοδολλογόμορ βασιλέα Αἰλὰμ καὶ Θαλγὰλ βασιλέα ἐθνῶν καὶ ᾿Αμαρφὰλ 

βασιλέα Σενναὰρ καὶ ᾿Αριὼχ βασιλέα Ἑλλασάρ, οἱ τέσσαρες οὗτοι 

βασιλεῖς πρὸς τοὺς πέντε. "ἡ δὲ κοιλὰς ἡ ἁλυκὴ φρέατα ἀσφάλτου. 

ἔφυγεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασιλεὺς Τομόρρας, καὶ ἐνέπεσαν 

“ἐκεῖ: οἱ δὲ καταλειφθέντες εἰς τὴν ὀρινὴν ἔφυγον. “éaBev δὲ τὴν 
“΄ σι A , \ , Ἀ ’ \ , 

ἵππον πᾶσαν τὴν Σοδόμων καὶ Toudppas καὶ πάντα ta βρώματα 
a “~ » a “- 

αὐτῶν, καὶ ἀπῆλθον. “ἔλαβον δὲ καὶ τὸν Λὼτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ 

᾿Αβρὰμ καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ, καὶ ἀπῴχοντο: ἦν γὰρ κατοικῶν 
> , § 13 ͵ δ χὰ > θέ pee 
ἐν Σοδόμοις. παραγενόμενος δὲ τῶν ἀνασωθέντων τις ἀπήγγειλεν 
> \ “ , 8. y \ 4 > ~ \ “ δ χὰ ae Αβρὰμ τῷ περάτῃ: αὐτὸς δὲ κατῴκει ἐν τῇ δρυὶ τῇ Μαμβρὴ ὁ Ἀμορις 

τοῦ ἀδελφοῦ ᾿Εσχὼλ καὶ τοῦ ἀδελφοῦ Αὐνάν, οἱ ἦσαν συνωμόται 
“}᾽ > 

τοῦ ᾿Αβράμ. “axovoas δὲ ᾿Αβρὰμ ὅτι ἠχμαλωτεύθη Λὼτ ὁ ἀδελφὸς 

αὐτοῦ, ἠρίθμησεν τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς αὐτοῦ, τριακοσίους δέκα καὶ 
> , A ἃ δί « > , 5. A μὴ , 15 Ν > , ὀκτώ, καὶ κατεδίωξεν Ὦ ὀπίσω αὐτῶν ἕως Δάν. καὶ ἐπέπεσεν 
» > > ‘ \ 4, > A \ € ° > A A > 5 , 

ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν νύκτα αὐτὸς Kal οἱ παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν αὐτούς, 

καὶ ἐδίωξεν αὐτοὺς ἕως Χωβάλ, ἣ ἐστιν ἐν ἀριστερᾷ Δαμασκοῦ. 

"ὁ καὶ ἀπέστρεψεν πᾶσαν τὴν ἵππον Σοδόμων: καὶ Λὼτ τὸν ἀδελφὸν 

αὐτοῦ ἀπέστρεψεν καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ τὰς γυναῖκας 

καὶ τὸν λαόν. "7 Ἐξῆλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων εἰς συνάντησιν 

αὐτῷ, μετὰ τὸ ὑποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς κοπῆς τοῦ Χοδαλλογόμορ καὶ 
“ ΄- “ 4 a 

τῶν βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, εἰς THY κοιλάδα τὴν Σαύην" τοῦτο ἢν τὸ 

πεδίον βασιλέως. “kal Μελχισέδεκ βασιλεὺς Σαλὴμ ἐξήνεγκεν ἄρτους 

καὶ οἶνον" ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου. Kal ηὐλόγησεν τὸν 
» δι; ἃ of, > ΄, 3 \ σι “- ~ ¢ ’ a.» 
Αβρὰμ καὶ εἶπεν Εὐλογημένος ᾿Αβρὰμ τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔκτισεν 

6 

7 

co 

δ᾽ Σοβμαιους E | τους ev Lavy] om τοὺς E 6 Xopdacous E | τερμινθου 
E 9 Auapdad] sup ras A>| om καὶ 3° A 12 ABpay A 
13 Αβραμ] pr rw D | ev ty Spur] πρὸς ry dp. D | Auoppis D 14 δεκα xu 
oxrw Kat τρίακ. D (de..:.cc0vs D) | kare. A 17 rns oxorns D | Lavy 
D | πεδ. Bacthews] ε 1° et ς sup ras A* wed. βασιλεων D(?) 
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“XV 

ΓΈΝΕΣΙΣ XV 15 

20 Tov οὐρανὸν Kal τὴν γῆν" “καὶ εὐλογητὸς ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος, ὃς mapé- (A) ( 

δωκεν τοὺς na ape σου ὑποχειρίους σοι. Kai ἔδωκεν αὐτῷ ΜΝ 

21 ἀπὸ πάντων. “"εἶπὲν δὲ βασιλεὺς ΑΝ πρὸς ᾿Αβράμ Ads μοι τοὺς 

22 ἄνδρας, τὴν δὲ ἵππον λάβε σεαυτῷ. "“εἶπεν δὲ ᾿Αβρὰμ πρὸς βασιλέα 

Σοδόμων ᾿Ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου πρὸς τὸν θεὸν τὸν ὕψιστον, ὃς ἔκτισεν 

23 τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, Bei ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος ὑπο- 

δήματος λήμψομαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν" ἵνα μὴ εἴπῃς ὅτι ᾿Εγὼ ἐπλού- 

24 τίσα τὸν ᾿Αβράμ. “πλὴν ὧν ἔφαγον οἱ νεανίσκοι καὶ τῆς μερίδος τῶν 

= τῶν συμπὸδρευθέντων ‘per’ ἍΝ ᾿Ἐσχώλ, Αὐνάν, Μαμβρή: 

οὗτοι teres. μερίδα. 

1 *Mera δὲ ra ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Αβρὰμ ἐν 

ὁράματι λέγων Μὴ φοβοῦ, ᾿Αβράμ: ἐγὼ ὑπερασπίζω σου ὁ μισθός 
σου πολὺς Ἱ ἔσται σφόδρα: “λέγει δὲ ᾿Αβράμ Δέσποτα Κύριε, τί poe 

, 9. ’ 2 , y ς s ey , “- > a 
δώσεις ; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος" ὁ δὲ vids Μάσεκ τῆς οἰκογενοῦς 

pov, οὗτος Δαμασκὸς Ἐλιέζερ. 8 καὶ εἶπεν ᾿Αβράμ Ἐπειδὴ ἐμοὶ 
> ray , © δὲ > U f 4 poe me a 

οὐκ ἔδωκας σπέρμα, 6 de οἰκογενής pov κληρονομήσει pe. + καὶ εὐθὺς 

φωνὴ Κυρίου ἐγένετό πρὸς αὐτὸν λέγων Οὐ κληρονομήσει σε οὗτος" 

5 ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, οὗτος κληρονομήσει σε. 5 ἐξήγαγεν δὲ 

αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Ανάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 
5.» ΝΕ 2 s > ? > a > ΄ Ν 3 
ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, εἰ δύνῃ ἐξαριθμῆσαι αὐτούς. καὶ εἶπεν 

N 

> WwW 

a , > - a 6 Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμὰ σου. Kal ἐπίστευσεν ᾿Αβρὰμ τῷ θεῷ Ῥ ιν 
“ > “ 

γ καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 7 εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Εγὼ ὁ θεὸς 

ὁ ἐξαγαγών oe ἐκ χώρας Χαλδαίων, ὥστε δοῦναί σοι τὴν γῆν ταύτην 

8 κληρονομῆσαι. ὃ εἶπεν δέ Δέσποτα Κύριε, κατὰ τί γνώσομαι ὅτι κλη- 

9 ῥονομήσω αὐτὴν ; 9 εἶπεν δὲ αὐτῷ Λάβε μοι δάμαλιν τριετίζουσαν καὶ 

αἶγα τριετίζουσαν καὶ κριὸν τριετίζοντα καὶ τρυγόνα καὶ περιστεράν. 

το "ἔλαβεν δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα, καὶ διεῖλεν αὐτὰ μέσα, καὶ ἔθηκεν 

11 αὐτὰ ἀντιπῥόσωπα ἀλλήλοις" τὰ δὲ ὄρνεα οὐ διεῖλεν. ™ κατέβη δὲ 

ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώματα, τὰ διχοτομήματα αὐτῶν" καὶ συνεκάθισεν αὐτοῖς 

12 ᾿Αβράμ. "περὶ δὲ ἡλίου δυσμὰς ἔκστασις ἐπέπεσεν τῷ ᾿Αβράμ, καὶ 

13 ἰδοὺ φόβος σκοτινὸς μέγας ἐπεπίπτει αὐτῷ" "3 καὶ ἐρρέθη πρὸς ᾿Αβράμ 

Γινώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, 

καὶ κακώσουσιν αὐτὸ καὶ δουλώσουσιν αὐτοὺς καὶ ταπεινώσουσιν 

14 αὐτοὺς τετρακύσια ern. "τὸ δὲ ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσιν κρινῶ ἐγώ" 
15 μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς. Sad δὲ 

20 παρεδωκεν] εδωκεν 7 21 βασιλευξῖ pro D 23 σφαιῤρ.] o 
superscr ato opep. D 24 Eoxwr 795 Ἐισχωχλ A XV 1 πολὺς] 
wo. A 7 κληρονομησαι]- αὐτὴν D 10 αὐτὼ] eavtw 7) ~~ 13 ABpav A 
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XV τό ΓΈΝΕΣΙΣ 

> A A ‘ ΄ 3 ἈΝ ‘ > , me 

(A) (Ὁ) ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου per’ εἰρήνης, τραφεὶς ἐν γήρει καλῷ. 
΄σ ὸ , 

q A “τετάρτῃ δὲ γενεᾷ ἀποστραφήσονται ὧδε᾽ οὔπω γὰρ ἀναπεπλή- τό 
‘ , ΄σ > ld μὲ “ a 17 > Ν δὲ δὲ δ ρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾿Αμορραίων ἕως τοῦ viv. "7ἐπεὶ δὲ ἐγίνετο 17 

ὁ ἥλιος πρὸς δυσμαῖς, φλὸξ ἐγένετο" καὶ ἰδοὺ κλίβανος καπνιζόμενος 
“ , ΄σ ’ 

καὶ λαμπάδες πυρός, at διῆλθον ἀνὰ μέσον τῶν. διχοτομημάτων τού- 

των. "δέκεϊ διέθετο ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβρὰμ διαθήκην λέγων Τῷ σπέρματί 18 
“- a a , a 

σου δώσω τὴν γῆν ταύτην,. ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. Αἰγύπτου ἕως τοῦ 

ποταμοῦ τοῦ μεγάλου Εὐφράτου" “τοὺς Κεναίους καὶ τοὺς Κενεζαίους 19 

§ A καὶ τοὺς Κελμωναίους §*xal τοὺς Χετταίους καὶ τοὺς Φερεζαίους καὶ 20 

τοὺς Ῥαφαεὶν ("") καὶ τοὺς ᾿Αμορραίους καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς 
> 

Evaiovs καὶ τοὺς Γεργεσαίους καὶ τοὺς ᾿Ιεβουσαίους. . 
> - ΄“- 

*Zdpa δὲ ἡ γυνὴ ᾿Αβρὰμ οὐκ ἔτικτεν αὐτῷ" ἦν δὲ αὐτῇ παιδίσκη 
“Φ 3 ΄, Αἰγυπτία 7) ὄνομα ᾿Αγάῤρ. “ἐἶπεν δὲ Σάρα πρὸς ᾿Αβράμ Ἰδοὺ συνέ- 2 

, ΄ - A , e a ᾽ Ἁ ‘ s 
κλεισέν με Κύριος τοῦ μὴ τίκτειν᾽ εἴσελθε οὖν πρὸς τὴν παιδίσκην 

a U > 2. = « Ul δι. Ὁ A ~ σ΄ 

μου, ἵνα τεκνοποιήσεις ἐξ αὐτῆς. ὑπήκουσεν δὲ ᾿Αβρὰμ τῆς φωνῆς 

αὐτῆς. 35καὶ λαβοῦσα Σάρα ἡ γυνὴ ᾿Αβρὰμ ᾿Αγὰρ τὴν Αἰγυπτίαν τὴν 3 
«ς ~ , A , » A“ 2. & > \ > ως 4, 

ἑαυτῆς παιδίσκην, μετὰ δέκα ἔτη τοῦ οἰκῆσαι ᾿Αβρὰμ ἐν γῇ Χανάαν, 

καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ ̓ Αβρὰμ ἀνδρὶ αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα. “καὶ εἰσῆλθ ὶ ἐν αὐτὴν τῷ ᾿Αβρὰμ ἀνδρὶ αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα. ὶ εἰσῆλθεν 
. A « , 4 , . or. Ld > Δ ἂν ee / 

πρὸς Ayap, καὶ συνέλαβεν" καὶ ἴδεν ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, καὶ ἠτιμάσθη 
€ es > , 9 “ι 5 3 5 4 \ > , > ~ > 
ἡ κυρία ἐναντίον αὐτῆς. "εἶπεν δὲ Σάρα πρὸς ᾿Αβράμ ᾿Αδικοῦμαι ἐκ 5 

es πο , \ , > \ aT eee ‘ 
gov’ ἐγὼ δέδωκα τὴν παιδίσκην μου εἰς τὸν κόλπον gov’ ἰδοῦσα δὲ 

Leal 

> 

c μὲ > , \ »© > , > , 9 - σι , ‘ a5 

OTL ἐν γαστρι EXEL, ἡτιμάσθην εναντίον αὐτῆς. Κριναι oO θεὸς ava 

n 

~ ~ 3 

μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. “εἶπεν δὲ ᾿Αβρὰμ. πρὸς Σάραν Ἰδοὺ ἡ παιδίσκη 
> , g Φ “ 8 ὧὲ ΓΒ >» > A 3 eo pee! 

{| A cov ἐναντίον Ἵ gov’ χρῶ αὐτῇ as δ᾽ ἄν σοι ἀρεστὸν ἧ. καὶ ἐκάκωσεν 
> A , 4 > ἐδ > A “ > ΄᾿ 7 -' ‘ > A αὐτὴν Σάρα, καὶ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου αὐτῆς. Τεὗρεν δὲ αὐτὴν 7 

ἄγγελος Κυρίου τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐπὶ 
- ΄- ΄ -“ > ~ 

τῆς πηγῆς ἐν τῇ ὁδῷ Σούρ. ὃ καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου ᾿Αγὰρ 8 
, ΄ , » Ν a , et > ‘ παιδίσκη Σάρας, πόθεν ἔρχῃ; καὶ ποῦ πορεύῃ; Kal εἶπεν ᾿Απὸ προσ- 

, , a“ ‘ > A > 4, 9 3 ‘ δὲ © δ᾽, 8 που Σάρας τῆς κυρίας μου ἐγὼ ἀποδιδράσκω. 9εἶπεν δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγελος 9 

Κυρίου ᾿Αποστράφηθι πρὸς τὴν κυρίαν σου καὶ ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς 
r A “4 “- 

§ A χεῖρας αὐτῆς. "καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου πληθύνων πληθυ- το 

νῶ τὸ σπέρμα σου, καὶ οὐκ ἀριθμήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους. “καὶ τι 
? “ , 

εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου ᾿Ιδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις, καὶ τέξῃ υἱόν, 
Ν , δ᾽, {΄ > “ΟΡ , a A , a 

καὶ καλέσεις TO ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ισμαήλ, ὅτι ἐπήκουσεν Κύριος τῇ ταπει- 

D 15 μετ eipyyvns τραφειΞ5] τραφεις ev εἰρηνὴ D 17 eyewero 7) 19 Κελ- 
μων. (sic) D XVI 2 Αβραμ 1°)+ ev yn Χανααν D (.. Χανααν D) | cdov] 
Ἔ δὴ D (5...D) | ow προς τ sup ras ΑΝ} rexvoranow D3 om Lapa D | 
Tw ABpau] Αβραμ tw D 6 svavyriov] ev ταις χερσι Dsl 9 αποστρα- 
φητι D 10 πληθους] σου A* ¥id (ras Al?2?) 
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, Po ΓΕ ey » a) fe ς - ae. Ges a, 
12 V@OEL σοῦ. “OUTOS EOTAL AYPOLKOS ἀνῦρωπος αἰ KELPES αὐτου ἐπι A 

πάντας καὶ αἱ χεῖρες πάντων ἐπ᾽ αὐτόν, Kal κατὰ πρόσωπον πάντων 

13 τῶν ἀδεχφῶν αὐτοῦ κατοικήσει. Kal ἐκάλεσεν ᾿Αγὰρ τὸ ὄνομα Κυ- 

ρίου τοῦ λαλοῦντος πρὸς αὐτήν Σὺ ὁ θεὸς ὁ ἐφιδών pe’ ὅτι εἶπεν Καὶ 

14 γὰρ ἐνώπιον ἴδον ὀφθέντα μοι. "““ἕνεκεν τούτου ἐκάλεσεν τὸ φρέαρ 

Φρέαρ οὗ ἐνώπιον Sov: ἰδοὺ ἀνὰ μέσον Καδὴς καὶ ἀνὰ μέσον Βάραδ. 

15 Skat ἔτεκεν ᾿Αγὰρ τῷ ᾿Αβρὰμ υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβρὰμ τὸ ὄνομα τοῦ 

16 υἱοῦ αὐτοῦ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Αγάρ, Ἰσμαήλ. ““᾿Αβρὰμ δὲ ἦν ὀγδοή- 

κοντα ἕξ ἐτῶν ἡνίκα ἔτεκεν ᾿Αγὰρ τὸν Ἰσμαὴλ τῷ ᾿Αβράμ. 

1 τ᾿ Ἐγένετο δὲ ᾿Αβρὰμ ἐτῶν ἐνενήκοντα ἐννέα, καὶ ὥφθη Κύριος τῷ 

᾿Αβρὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Εγώ εἰμι ὁ θεός σου" εὐαρέστει ἐναντίον ἐμοῦ, 

2 καὶ γίνου ἄμεμπτος" “καὶ θήσομαι τὴν διαθήκην μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 

καὶ ἀνὰ μέσον. σοῦ, καὶ πληθυνῶ σε σφόδρα. 3καὶ ἔπεσεν ᾿Αβρὰμ 

ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων “ Καὶ ἐγώ, ἰδοὺ 

ἡ διαθήκη. μου μετὰ σοῦ" καὶ ἔσῃ πατὴρ πλήθους ἐθνῶν. Skat οὐ 

κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου ᾿Αβράμ, ἀλλ᾽ ἔσται ᾿Αβραὰμ τὸ ὄνομά 

σου ὅτι πατέρα πολλῶν. ἐθνῶν τέθεικά σε. “ὃ καὶ αὐξανῶ σε σφόδρα, 

καὶ θήσω σε εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐκ σοῦ ἐξελεύσονται. 7 καὶ στήσω 

τὴν διαθήκην μου ἀνὰ μέδον ἐμοῦ. καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον 

τοῦ σπέρματός wou μετὰ σὲ εἰς γενεὰς αὐτῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον, 

εἶναί σου θεὸς καὶ τοῦ σπέρματός σου μετὰ σέ. ὃκαὶ δώσω σοι καὶ 

τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ τὴν γῆν ἣν παροικεῖς, πᾶσαν τὴν γὴν 

9 Χανάαν εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον" καὶ ἔσομαι αὐτοῖς θεός. 9 καὶ εἶπεν 

ὁ θεὸς πρὸς ᾿Αβραάμ Σὺ δὲ τὴν διαθήκην μου διατηρήσεις, σὺ καὶ τὸ 

10 σπέρμα σου μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. "Kai αὕτη ἡ διαθήκη ἣν 

διατηρήσεις ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός 

σου μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν: περιτμηθήσεται ὑμῶν πᾶν ἀρσε- 

τι νικόν. "καὶ περιτμηθήσεσθε τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας ὑμῶν, καὶ 

12 ἔσται ἐν σημείῳ διαθήκης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. ™ Kal. παιδίον 

ὀκτὼ ἡμερῶν περιτμηθήσεται ὑμῖν πᾶν ἀρσενικὸν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν" 

ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας. σου καὶ ὁ. ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλο- 

13 Τρίου, ὃς οὐκ ἔστιν ἐκιτοῦ σπέρματός σου, "3 περιτομῇ περιτμηθήσεται, 

6 οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σοὺ καὶ ὁ ἀργυρώνητος. καὶ ἔσται ἡ διαθήκη 

14 μου ἐπὶ τῆς σαρκὸς ὑμῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον. "καὶ ἀπερίτμητος 

ἄρσην, ὃς ov περιτμηθήσεται τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ τῇ 

nN nn δ Ww 

N 

co 

18 οἵη Ayap D | ov]+e D 16 A. de nv ετων... D XVII 5 
ABp. το ov. gov) ...ua σου ABpas D 6 σῴοδρα coho... D 8—9 κεις 
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XVII 15 ΓΕΝΕΣΙΣ 

A ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς" 

§ D 

i j 

- 3 a> 

ὅτι τὴν διαθήκην pov διεσκέδασεν. 5 Εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ 

Σάρα ἡ γυνή σου, οὐ κληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτῆς Σάρα, ἀλλὰ Σάρρα 
a” 1 » Di (συ. ὦ 16 > , ‘ > , Ἀ , > > 4 

ἔσται τὸ ὄνομα αὐτῆς" "εὐλογήσω δὲ αὐτήν, καὶ δώσω σοὶ ἐξ αὐτῆς 

τέκνον. καὶ εὐλογήσω αὐτόν, καὶ ἔσται εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν 
o> > ~ » 17 , »~ > A ae Ὁ , 4 > Zr ᾿ ἐξ αὐτοῦ ἔσονται. kai ἔπεσεν ᾿Αβραὰμ ἐπὶ πρόσωπον καὶ ἐγέλασεν 

4 " ~ , - od 

καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων Ei τῷ ἑκατονταετεῖ γενήσεται 

vids, καὶ εἰ Σάῤῥᾳ ἐνενήκοντα ἐτῶν γενήσεται; "“δεἶπεν δὲ ᾿Αβραὰμ 
᾿ 2 πρὸς τὸν θὲόν Ἰσμαὴλ οὗτος ζήτω ἐναντίον σου. "εἶπεν δὲ ὁ «θεὸς 

πρὸς ᾿Αβραάμ Nai ἰδοὺ Σάρρα ἣ γυνή σου τέξεταί σοι υἱόν, καὶ 
, \ *” > a 3 4, .Y ᾿ \ U \ καλέσεις TO ὄνομα αὐτὸῦ Ἰσαάκ: καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς 

αὐτὸν εἰς διαθήκην αἰώνιον, καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ per’ αὐτόν. * περὶ 
δὲ > 4 > A 3 / / ‘ > , > , ‘ > ΄“΄ 3, 4 ἐ Ἰσμαὴλ ἰδοὺ ἐπήκουσά σου" καὶ εὐλόγησα αὐτόν, καὶ αὐξανῶ αὐτὸν 

καὶ πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα: δώδεκα ἔθνη γεννήσει, καὶ δώσω. αὐτὸν 

εἰς ἔθνος μέγα. ““τὴν δὲ διαθήκην μου στήσω πρὸς Ἰσαάκ, ὃν τέξεταί 

σοι Σάρρα eis τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑτέρῳ. ““συνετέ- 

λεσεν δὲ λαλῶν πρὸς αὐτόν, καὶ ἀνέβη ὁ θεὸς ἀπὸ ᾿Αβραάμ. 53 Καὶ 

ἔλαβεν ᾿Αβραὰμ Ἰσμαὴλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς οἰκογενεῖς 
4 - - ΄σ “ 

αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς ἀργυρωνήτους καὶ πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν 

ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αβραά αἱ έτεμεν τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν ἐν τῷ ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αβραάμ, καὶ περιέτεμεν τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν ἐν τᾷ 
“ a » a > 

καιρῷ τῆς ἡμέρας ἐκείνης, καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεός. ““᾿Αβραὰμ δὲ 

ἦν ἐνενήκοντα ἐννέα ἐτῶν, ἡνίκα περιέτεμεν τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας 
3 Ae 25? ‘ ‘ εν » - » «A , ΄ ? ¢€ , αὐτοῦ Ἰσμαὴλ δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐτῶν δέκα τριῶν ἦν, ἡνίκα. περι- 

262 »“" ΄“ “ ε ,ὕὔ 

ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡμέρας 
» a 

ἐκείνης περιετμήθη ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσμαὴλ ὁ vids αὐτοῦ" 57 καὶ πάντες οἱ 

Ld \ , md > id > “4 

ετμήθη THY σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ. 

ἄνδρες τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ οἱ οἰκογενεῖς καὶ οἱ ἀργυρώνητοι ἐξ ἀλλο- 

γενῶν ἐθνῶν, περιέτεμεν αὐτούς. 

ἤρφθη δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς πρὸς τῇ δρυὶ τῇ Μαμβρῆ, καθημένου αὐτοῦ 

ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ μεσημβρίας. “ἀναβλέψας δὲ τοῖς 

ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἴδεν, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες ἱστήκεισαν ἐπάνω αὐτοῦ. 

καὶ ἰδὼν προσέδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκη- 

vis αὐτοῦ, καὶ "προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν" Ῥ καὶ εἶπεν Κύριε, εἰ ἄρα 

εὗρον xdpiv ἐναντίον cov, μὴ παρέλθῃς τὸν παῖδά σου. “λημφθήτω 

δὴ ὕδωρ, καὶ νιψάτω τοὺς πόδας ὑμῶν- καὶ καταψύξατε ὑπὸ τὸ 

δένδρον. "καὶ λήμψομαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε: καὶ pera τοῦτο παρε- 

N 

~ Ww 

5 

20 avrov 1°] inter av et τον ras 14 vel 15 litt A (και avéavw αὐτὸν bis 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XVIII 23 

; n , A \ Φ 

λεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν, οὗ εἵνεκεν ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν παῖδα 
“- ” \ » 

6 ὑμῶν. καὶ εἶπεν Οὕτως ποίησον καθὼς εἴρηκας. ὁ καὶ ἔσπευσεν 
¥ > a a \ 

᾿Αβραὰμ ἐπὶ τὴν σκηνὴν πρὸς Σάρραν καὶ εἶπεν αὐτῇ Σπεῦσον καὶ 
> , > ‘ 

 φύρασον τρία μέτρα σεμιδάλεως καὶ ποίησον ἐγκρυφίας. 7 καὶ εἰς τὰς 
A ‘ , \ 

βόας ἔδραμεν ᾿Αβραάμ, καὶ ἔλαβον μοσχάριον ἁπαλὸν καὶ καλόν, καὶ 
rn a - D χεὰ 8 \ ’ 

8 ἔδωκεν τῷ παιδί, καὶ ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι αὑτό. ἔλαβεν δὲ Bov- 
" > r 

τυρὸν καὶ γάλα καὶ τὸ μοσχάριον ὃ ἐποίησεν, Kat παρέθηκεν αὐτοῖς, 
“ \ , 3 

9 καὶ ἐφάγοσαν" αὐτὸς δὲ παριστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ. δένδρον.  εἰπεν 
a , > Ν 3 3 ‘ 

δὲ πρὸς αὐτόν Ποῦ Σάρρα ἡ γυνή σου; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ᾿Ιδοὺ 
- ΄“ ,ὕ \ A A 

10 ἐν τῇ σκηνῇ. “εἶπεν δέ ᾿Επαναστρέφων ἥξω. πρὸς σὲ κατὰ τὸν 
\ ~ > ef Me ll eA > 7 ςε , > , a δὲ 

καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας, καὶ ἔξει υἱὸν Σάρρα ἡ. γυνὴ σου. Σάρρ 
a a a 2 δι » a > ‘ 

τι ἤκουσεν πρὸς TH θύρᾳ τῆς σκηνῆς, οὖσα ὄπισθεν. αὐτοῦ. "“᾿Αβραὰμ 
« “ , \ , 

δὲ καὶ Σάρρα πρεσβύτεροι προβεβηκότες ἡμερῶν: ἐξέλειπεν δὲ Zappa 

τς γίνεσθαι τὰ γυναίκια, "“ἐγέλασεν δὲ Σάρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα Οὔπω 
“ “-. 4A , 4 Ἀ 

13 μέν μοι γέγονεν ἕως τοῦ νῦν: 6 δὲ κύριός μου πρεσβύτερος. ""καὶ 

εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Αβραάμ Ὅτι ἐγέχασεν Σάρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα 
~ , 4 ‘ > “ \ ζω 14 ἾἿΑρά γε ἀληθῶς τέξομαι ; ἐγὼ. δὲ γεγήρακα. “pn ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ 

a a “ \ of θεῷ ῥῆμα; «is τὸν Kaipdy τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς ὥρας, καὶ 
n > > 

15 ἔσται τῇ Σάρρᾳ υἱός. Snpynoaro δὲ Σάρρα λέγουσα Οὐκ ἐγέλασα: 
3 ? 

τό ἐφοβήθη γάρ. καὶ εἶπεν Οὐχί, ἀλλὰ ἐγέλασας. 16 Ἐξανα- 

στάντες δὲ ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες κατέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων 

καὶ Γομόρρας" ᾿Αβραὰμ δὲ συνεπορεύετο μετ᾽ αὐτῶν. συνπροπέμπων 
7 > a 

17 αὐτούς. 76 δὲ κύριος εἶπεν Μὴ κρύψω ἐγὼ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ τοῦ παιδός 
a >. Ns “ χϑ᾽ \ δὲ , » > ἔθ , ‘ 18 μου ἃ ἐγὼ ποιῶ; “᾿Αβραὰμ δὲ γινόμενος ἔσται εἰς ἔθνος μέγα καὶ 

, ν. 3 θή > | em A , \ ἔθ a a το χὰ 
το πολῦ, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς. ᾿᾿ἥδειν 

΄“σ΄ . - ~ ~ ~ e 

ap ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτόν, καὶ 
t t PB ’ 

Lal ’ 

φυλάξουσιν τὰς ὁδοὺς Κυρίου ποιεῖν δικαιοσύνην καὶ κρίσιν, ὅπως 

ἂν ἐπαγάγῃ Κύριος ἐπὶ ᾿Αβραὰμ πάντα ὅσα ἐλάλησεν ἐπ᾽ αὐτόν. 
3 29 “εἶπεν δὲ Κύριος Κραυγὴ Σοδόμων καὶ Toudppas πεπλήθυνται, καὶ αἱ Τομόρρ ἤθυνται, 

21 ai ἁμαρτίαι αὐτῶν μεγάλαι σφόδρα. “καταβὰς οὖν ὄψομαι εἰ κατὰ 

τὴν κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρὸς μὲ συντελοῦνται εἰ δὲ μή, 
7 pt - Ἢ 

22 ἵνα. γνῶ. “Kai. ἀποστρέψαντες ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες ἦλθον εἰς 
? ai 2 23 Σόδομα: ᾿Αβραὰμ δὲ ἦν. ἑστηκὼς ἐναντίον Κυρίου. “3καὶ ἐγγίσας 

δ᾽ om εἰς τὴν οδον ὑμῶν 1) | εἰπαν D | καθα 7) 7 ehaBer Del 8δ εφα- 
γον Dsil 10 om εἰπεν δὲ D 11 γεινεσθαι A | γυναίκια AD 13 ore] 
pr τι Ὁ 14 του θεου 7) 15. εφοβηθην D* _ 16 om avrovs D 
18 yetvouevos A 19 ᾿ηδει»} εἰδεν. D | και τω οἰκω αὐτου μεθ eavrov] μετ 
avrov καὶ τω οικω αὐτου 7) | om av DP | ex avrov] πρὸς avrov Dsl 20 Γο- 
μορρων D 22 εναντι 7)" (superscr ον D@) 

27 

A 

D 



XVIII 24 ΓΈΝΕΣΙΣ 

Ler 39 ~ 
A ’ABpaap εἶπεν Μὴ συναπολέσῃς δίκαιον pera ἀσεβοῦς, καὶ ἔσται ὁ 

> , ’ὔ ΄ 

8 Ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής. “ἐὰν ὦσιν πεντήκοντα ἐν τῇ πόλει δίκαιοι, 24 
> ΄σ > a 

§ E ἀπολεῖς αὐτούς; οὐκ ἀνήσεις τὸν τόπον ἕνεκεν τῶν πεντήκοντα *d.- 
‘A - < ΄ , Aa a 

καίων, ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ; “μηδαμῶς σὺ ποιήσεις ὡς TO ῥῆμα τοῦτο, 25 
“-““ἷ >» cal a "Δ. ~ ,m™ ¢ , ε c¢ ἃ , τοῦ ἀποκτεῖναι δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς, καὶ ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής" 

> Ν 

56 εἶπεν. δὲ 26 μηδαμῶς. ὁ κρίνων πᾶσαν τὴν γῆν, οὐ ποιήσεις κρίσιν; 
, 2p hk Ld > ’ ΄ , > “ ’ > , 

“| D Κύριος Eay εὕρω ev Σοδόμοις πεντήκοντα δικαίους ἐν τῇ πόλει, ἀφήσω 

πάντα τὸν τόπον δι᾽ αὐτούς. “17καὶ ἀποκριθεὶς ᾿Αβραὰμ εἶπεν Νῦν 27 
> ~ a 

ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, ἐγὼ δέ εἰμι γῆ Kal σποδός: “ἐὰν 28 

δὲ ἐλαττονωθῶσιν οἱ πεντήκοντα δίκαιοι πέντε, ἀπολεῖς ἕνεκεν τῶν 
, ~ \ , ΠΣ} a > a | , >\ Ψ +. . σ᾽ πέντε πᾶσαν τὴν πόλιν; καὶ εἶπεν ὅτι Οὐ μὴ ἀπολέσω ἐὰν εὕρω ἐκεῖ 

, , 29 \ ΄ Bd > \ > 4 \ τεσσεράκοντα. πέντε. Kal προσέθηκεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν. καὶ 29 
4 Ih Ν © an > - , Wire: 2 > % 2 , 

εἶπεν “Eav δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τεσσεράκοντα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω 
΄ ΓΟ 

ἕνεκεν τῶν τεσσεράκοντα. 3 καὶ εἶπεν Μή τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω" ἐὰν 30 

δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τριάκοντα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἐὰν εὑρεθῶσιν 
r 4 ἡ ~ 

ἐκεῖ τριάκοντα. 53" καὶ εἶπεν ᾿Επειδὴ ἔχω λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, 31 
»» ‘ ε κ J. Oe ὦ ‘ 3 2 ἐξ. 8 ΄ “ Sel ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ εἴκοσι; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν 
” Ψ 

εἴκοσι. Kai εἶπεν Μή τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ ἐὰν δὲ 3: 
ς a » «a ΄ ‘ > > \ > , ” ~ , 

εὑρεθῶσιν ἐκεῖ δέκα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν δέκα. 
> σ΄: ‘ Ud « > , ΄“- “,» 

ϑβἀπῆλθεν δὲ Κύριος ὡς ἐπαύσατο λαλῶν τῷ ᾿Αβραάμ, καὶ ᾿Αβραὰμ 33 
ἀπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 

᾿ὦἮλθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἰς Σόδομα ἑσπέρας: Λὼτ δὲ ἐκάθητο 1 
\ \ ϑ , IDA ‘ Ν ee > ‘ > “ 

παρὰ τὴν πύλην Σοδόμων. ἰδὼν δὲ Λὼτ ἀνέστη εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, 
΄ - 4 , 

Kal προσεκύνησεν TO προσώπῳ ἐπὶ THY γῆν" "καὶ εἶπεν ᾿Ιδού, κύριοι, 2 
> , \ \ 3 “ \ Ce \ ’ Ν t ἐκκλίνατε πρὸς τὸν οἶκον Tov παιδὸς ὑμῶν καὶ καταλύσατε, καὶ νίψατε 

‘ , c ~ ‘ > ‘ > , > ‘ eg c ~ τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. 
“- a 

εἶπαν δέ Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῇ πλατείᾳ καταλύσομεν. καὶ παρεβιάζετο 3 
> ’ ν΄ 267 ‘ a5 7 ‘ > tn > \ > 7 > ~ 

αὐτούς, καὶ ἐξέκλιναν πρὸς αὐτόν. καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ" 

DE 24 δικαιοι εν τη πολει D | απολεσεις D  ανησει5] -- παντὰ D | τὸν rorov] 
+exewov D | εἐνεκεν] evexa D | δικαίων} .«καιων E | εν. αὐτὴ εν avras E 
25 om ws 1° E | 0s ο ac. E | τὴν yy πασαν E 26 Kvupios] pr o Ὁ 
27 εἰπεν AB. E 28 om δικαιοι E | πεντε 1°] pr εἰς σαρακοντα E | των 
πεντε] τῶ] σαρακοντα πεντε E | evpw] evpedwow E 29 om de D (aliq 
deesse ind D3") E | ov μὴ] οὐκ E 80 om δὲ D | eav evpedwow exe 
Tp.| evexey των tp. Dil 31 om de E | om εκει E 32 dexa exer 
E | ov uy] οὐκ E * XIX 1 ανηλθον E | averrn] εξανεστὴ D εξανέστη- 
σεν E 2 mpos] εἰς D | om καὶ καταλυσατέ.. υὑμῶων 2° E* (6 καταλυσ... | 5 
wpa... | τοὺς π΄... | yuswy Es) | νιῴψασθε Dl | evs τὴν 0d. υμ.} οὐ ewexev 
efexdivare πρὸς τὸν mada ὑμων E | εἰπαν δε] καὶ εἶπαν E | αλλ η] add 251 
adda E | καταλυσωμεν E 3 κατεβιαζετο D kareBiacaro Ἐὶ την οικιαν] 
τον oxov 7)51} ᾿ ' 
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ΡΈΝΕΣΙΣ ΧΙΧ τό 

- ΄ 4 ΄ 

καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς πότον καὶ ἀζύμους ἔπεψεν αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον A 

4 apo τοῦ nia 4 καὶ ot thie rie πόλεως οἱ womens περιε- 

κύκλωσαν τὴν οἰκίαν ἀπὸ νεανίσκου ἕως γσβονβο; ἅπας ὁ λαὸς 

ἅμα. "καὶ ἐξεκαλοῦντο τὸν Λώτ, καὶ ἔλεγον πρὸς αὐτόν Ποῦ εἰσιν οἱ 
᾿" eo Pes κ᾿ \ x , aye > \ egy tay. 
ἄνδρες ot εἰσελθόντες πρὸς σὲ THY νύκτα; ἐξάγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, 

6 ἵνα συγγενώμεθα αὐτοῖς. “ἐξῆλθεν δὲ Adr πρὸς αὐτούς, καὶ τὴν θύραν 
, pee > “ 7-2 δὲ \ > » Μ ὃ cas id λ , 7 προσέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ. Τεἶῖπεν δὲ πρὸς αὐτούς Μηδαμῶς, ἀδελφοί, 

\ A 6 828 δέ δύ θ , . | > ~*~ » 8 4 

8 μὴ πονηρεύσησθε. ὃεἰσὶν δέ μοι δύο θυγατέρες; αἱ οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα 
ὙΦ» > A A ς a Ν / - > » SPP LRT? | “ , 

ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑμᾶς, καὶ χρήσασθε αὐταῖς καθὰ ἀρέσκῃ ὑμῖν" μόνον 
>? ‘ » ’ . \ ne of, ‘ » 2 9 i 6 eis τοὺς ἄνδρας τούτους μὴ ποιήσητε μηδὲν ἄδικον, od εἵνεκεν εἰσῆλθον 
ead τὺ, ΔΝ , Si) δοκῶ 1 oF 867A fied πες τ elo BAG 

ὧς ὑπὸ τὴν στέγην τῶν δοκῶν pov. 9εἶπαν δέ ᾿Απόστα ἐκεῖ" εἰσῆλθες 
΄ “ - > ~ 

παροικεῖν, μὴ καὶ κρίσιν κρῖναι; viv οὖν σὲ κακώσομεν μᾶλλον ἢ 

ἐκείνους. καὶ παρεβιάζοντο τὸν ἄνδρα τὸν Λὼτ σφόδρα, καὶ ἤγγισαν 

το συντρίψαι τὴν θύραν. "“ἐκτείναντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰς χεῖρας εἰσ- 

ἐσπάσαντο τὸν Λὼτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἶκον, καὶ τὴν θύραν τοῦ 

τι οἴκου ἀπέκλεισαν: “rods δὲ ἄνδρας τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ 
a” > , > , > A a... / A 4 

οἴκου ἐπάταξαν ἀορασίᾳ, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου: καὶ παρελύθησαν 
a ’ 3 

12 ζητοῦντες THY θύραν. “eirav δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς Λώτ Ἔστιν τίς σοι 

ὧδε, γαμβροὶ ἢ υἱοὶ ἢ θυγατέρες, ἢ εἴ τίς σοι ἄλλος ἐστὶν ἐν τῇ πόλει, 
a ’ ol a 

13 ἐξάγαγε ἐκ τοῦ τόπου τούτου" "Ξὅτι ἀπόλλυμεν ἡμεῖς TOY τόπον τοῦτον, 
a ς , ς \ » A > 4 ΄ \ > , eee 
ὅτι ὑψώθη ἡ κραυγὴ αὐτῶν ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἀπέστειλεν ἡμᾶς 

, A 

14 Κύριος ἐκτρίψαι αὐτὴν: “*eEndOev δὲ Λὼτ καὶ ἐλάλησεν πρὸς τοὺς 
᾿ > [οὶ \ , \ , > a“ ἘΣ > , 

γαμβροὺς αὐτοῦ τοὺς εἰληφότας τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ᾿Ανά- 
- 4 σ 

στητε καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ τόπου τούτου, ὅτι ἐκτρίβει Κύριος τὴν πόλιν. 

15 ἔδοξεν δὲ γεέλοιάζειν ἐναντίον τῶν γαμβρῶν αὐτοῦ. "δἡνίκα δὲ ὄρθρος 

ἐγίνετο, ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν Λὼτ λέγοντες ᾿Αναστὰς λάβε 
‘ = oF \ \ , , a». ὃς ὧν “ ‘ 

τὴν γυναῖκά σου kat τὰς δύο θυγατέρας σου ἃς ἔχεις καὶ ἔξελθε, iva μὴ 
- > , a r τό ἂν ΩΣ , ΕΟ , 

τό συναπόλῃ ταις avoplats Τῆς πόλεως. Και ἐταράχθησαν: και εκρα- 

8 ἐπεμψεν E 3—4 εφαγον προ του κοιμηθηναι και AMIDE 6 προς DE 
ἀὐυτους] + πρὸς τὸ προϑυρὸν D (...προθ.) ἘΣ και τὴν θυραν] τὴν δε θ. DE | 
avrov] αὑτων D 8. εξαξω] και atw E | χρησ. ανταις AD (..avras D)] 
χρασθᾶι avras Ἐ;  κᾶθα] καθο D+av DE'| avdpas] ανθρωπους D | om μηδεν 
DE 9 εἰπὸν E |i xpwev DSi E> (κρινεῖ) | κακωσωμεν DS κακοσωμεν E 
10 εἰσεσπασαντο)] ἐπεσπάσαντο ἘΣ | οἰκου] τοιχοὺς E 11 οἰκου] τοιχου E 
12 om Τις τὸ 79 yauBpos E [ἢ εἰ τις] ἢ ἡ τις Ain τις E | εξαγαγε] + av- 
Tous E 13 om ἡμᾶς E'| εκτριψαι]- μας E 14 evayriov AD 
(..7tov D)] we αντι E 15 eyevero E | ἐπεσπουδαΐον AD (επεσπου[δα- 
fov])] εσπουδαζον E | αγγελοῖ tov A. Neyovres] Ὑγελοι τὸν A. λεγον sup 
ras Al | om δυο D | om σὸν 2° DE | wa μη] και ov Dsl (Did) E | σὺν- 
aon AD (..vamoXn)] απολη E 
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ΧΙΧ 17 ΓΈΝΕΣΙΣ, 

A τησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτῶν καὶ τῆς χειρὸς τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Xx χέιρος TH 

4D 

8. 

DE 

A ΄ - - , , > a > ΄“ , ’, 

καὶ τῶν χειρῶν τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, ἐν τῷ φείσασθαι Κύριον 
> “- 17 “Sa We | IR by " > ‘ »"» ‘ Φ , αὐτοῦ. Kai ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω καὶ εἶπαν Σώζων 17 

σῶζε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν: μὴ περιβλέψῃς εἰς τὰ ὀπίσω μηδὲ στῇς ἐν 
~ P , . ΄ 

πάσῃ τῇ περιχώρῳ: εἰς τὸ ὄρος σώζου, μή. ποτε συνπαραλημφθῆς. 
18 18 > ΄ , ε 
εἶπεν δὲ Λὼτ πρὸς αὐτούς Δέομαι, κύριε, " ἐπειδὴ εὗρεν 6 παῖς σου τ΄ 

» ’, - 

ἔλεος ἐναντίον σου καὶ ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου, ὃ ποιεῖς 
- “ U A 

ἐπ᾽ ἐμὲ τοῦ ζῇν τὴν ψυχήν μου" ἐγὼ δὲ οὐ δυνήσομαι διασωθῆναι εἰς 
icf τὸ ὄρος, μὴ καταλάβῃ pe τὰ κακὰ καὶ ἀποθάνω: *idod ἡ πόλις αὕτη 20 

ἐγγὺς τοῦ καταφυγεῖν. με ἐκεῖ, ἥ ἐστιν μικρά: ἐκεῖ σωθήσομαι: οὐ 
͵ ἣν > σι 

μικρά ἐστιν; καὶ ζήσεται ἡ ψυχή μου ἕνεκεν σοῦ. “καὶ εἶπεν αὐτῷ οἱ 
> ‘ > 4 , , Ν phe, ' “ cr ’ “- \ 

Ἰδοὺ ἐθαύμασά σου τὸ πρόσωπον καὶ ἐπὶ τῷ ῥήματι τούτῳ τοῦ μὴ 
, “a > - “ 

καταστρέψαι τὴν πόλιν περὶ ἧς ἐλάλησας: “σπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι 22 

ἐκεῖ: οὐ γὰρ δυνήσομαι ποιῆσαι πρᾶγμα ἕως τοῦ σε ἐλθεῖν ἐκεῖ. διὰ 
“- -“ , 

τοῦτο ἐπωνόμασεν TO ὄνομα τῆς πόλεως ἐκείνης Σήγωρ. 736. ἥλιος 23 
“ “A a“ , ’ 

ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Λὼτ εἰσῆλθεν εἰς Σήγωρ, "καὶ Κύριος ἔβρεξεν 24 
4. , \ , ΄ ‘ “ κ᾿ , > Aas a 
ἐπὶ Σόδομα καὶ Τόμορρα θεῖον καὶ πῦρ mapa Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
25 Ν ΄ \ ’ > b , > > - ‘ Ν 

καὶ κατέστρεψεν τὰς πόλεις ταύτας ἐν αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς Λὼτ καὶ 25 

πᾶσαν περίοικον καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν ταῖς πόλεσιν καὶ 
°% - ~ 

πάντα Ta ἀνατέλλοντα ἐκ τῆς γῆς. “ὃ καὶ ἐπέβλεψεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ εἰς 26 

τὰ ὀπίσω, καὶ ἐγένετο στήλη ἁλός.  “7ὥρθρισεν δὲ ᾿Αβραὰμ τὸ πρωὶ 27 

εἰς τὸν τόπον οὗ ἱστήκει ἐναντίον Κυρίου, “ὃ καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ 28 

πρόσωπον Σοδόμων καὶ Τομόρρας καὶ ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς τῆς 
, , A > \ > , by A ~ μος « ‘ > 4 

περιχώρου, καὶ ἴδεν: καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτμὶς 
, 29 ΠΡ he > “ΟΣ , , , \ 

καμίνου. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐκτρίψαι Κύριον πάσας τὰς πόλεις 29 

τῆς περιοίκου, ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν Λὼτ 
- ~ ΄“ , 

ἐκ μέσου τῆς καταστροφῆς, ἐν τῷ καταστρέψαι Κύριον τὰς πόλεις ἐν 
τ ΄ 

αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς Λώτ. 
850 \ 368 4 3 , ΕΞ! > “ἊΨ ‘ ε ’ 

39 Καὶ ἐξῆλθεν Λὼτ ἐκ Σήγωρ, καὶ ἐκάθητο ἐν τῷ ὄρει καὶ αἱ δύο 30 

16 αὐτων] αὐτου DE | τῆς χειρος 295 AD (της..:ς5. yv.)].om E | των 
xetpwr] τῆς [xecpos] D | om δυο E | avrov 3° AD aurw E 17 avrovs} 
avtov E, | εξω]-Ἐ [της] πολεως D | περιβλεψη Dil 19 0 roves] ov ποιήσεις 
E 20 om evexey gov D 22 ποιησαι] pr z[o]uv D |.ews ov D | ce 
ἐλθειν} εἰσελθης D σε εισέλθειν E | erwvouacer) εκαλεσεν DE | om exewns Ὁ 
24 Kupios} το 65 E 25 ravras} πασας DE | om εν aus Κατ. ev avr. Λωτ 
Ds(Dvi4) E | πέριοικον] pr τὴν DE | πολεσιν D (...0w) E]rodeot A? | om 
ex τῆς yns E 26 om αὐτου E 27 ἰστήκει] + exer E 28 rns ns] pr 
πασης E | woe] ws ἡ E 29 om Κυριον τὸ E.| Κυριον 29] - τον Ov E 
80 καὶ εξηλθεν] ἀνεβη δὲ D (ave...) E | ex Σηγωρ] εν: Σ. E | εν rw ορει] 
Ἕαυτος E 
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ΓΈΝΕΣΙΣ, XX. 5 

, ¥ Je ee” ~ 2 ” \ a > , \ θυγατέρες αὐτοῦ per αὐτοῦ: ἐφοβήθη yap κατοικῆσαι ἐν Σήγωρ' καὶ 
+ > *~ , > \ « ’ , > ~ > > “A ᾧκησεν ἐν τῷ σπηλαίῳ αὐτὸς καὶ αἱ: δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 

39 : a ΄, 
3: εἶπεν δὲ ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν. Ὁ πατὴρ ἡμῶν πρεσβύ- 

be - - ς a“ ε repos, καὶ οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς ὃς εἰσελεύσεται πρὸς ἡμᾶς, ὡς 
“ “ a “ 3 

32 καθήκει πάσῃ τῇ γῇ" 3“ δεῦρο οὖν. ποτίσωμεν τὸν. πατέρα ἡμῶν οἶνον 
΄“ fel “A « lal 

καὶ κοιμηθῶμεν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
‘ f “-. 3 ΄- ’ 

33 σπέρμα: Bemrdricav δὲ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνόν ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, 

καὶ εἰσελθοῦσα ἡ πρεσβυτέρα ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς τὴν 

νύκτα ἐκείνην" καὶ οὐκ ἤδει ἐν τῷ κοιμηθῆναι αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι. 
΄“ > . 

34 4eéyévero δὲ τῇ ἐπαύριον καὶ εἶπεν ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν 
3 ν 9 4 > \ \ Ae A ε a ‘ BE. 3 Ἰδοὺ ἐκοιμήθην ἐχθὲς pera Tod πατρὸς ἡμῶν: ποτίσωμεν αὐτὸν οἶνον 

SVD ¢ 4 δή.» σι , 2 49 a ‘> ὦ καὶ THY νύκτα ταύτην, Kal εἰσεχθοῦσα κοιμήθητι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐξανα- 

Ll 3 

a «ε aA a 

35 στήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. Séemdricay δὲ καὶ ἐν τῇ 
~ > “ νυκτὶ ἐκείνῃ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον, καὶ εἰσελθοῦσα ἡ νεωτέρα 

ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς" καὶ οὐκ ἤδει ἐν τῷ κοιμηθῆναι αὐτὴν 

36 καὶ ἀναστῆναι. Kai συνέλαβον αἱ δύο θυγατέρες Λὼτ' ἐκ τοῦ πατρὸς 
2A 37 ν-» ς , cr εν ae, , w+ > ~ 

37 αὐτῶν. Καὶ ἔτεκεν ἡ πρεσβυτέρα υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

Μωὰβ λέγουσα Ἔκ τοῦ πατρός μου" οὗτος πατὴρ Μωαβιτῶν ἕως τῆς 
8 , «ς , 38 %, δὲ \ 3 , , mg Ν 3 ar \ 38 σήμερον ἡμέρας. *erexev δὲ καὶ ἡ νεωτέρα υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ 

wn ~ - cal 

ὄνομα αὐτοῦ ᾿Αμμάν, 6 vids τοῦ γένους pou: οὗτος πατὴρ ᾿Αμμανιτῶν 
~ "A 

ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 
ε΄ “ EA 1 *Kal ἐκίνησεν ἐκεῖθεν ᾿Αβραὰμ εἰς γῆν πρὸς λίβα, καὶ ᾧκησεν 

2. \ ΄ ‘ \ 3 A , , Ν 4 > , 
ἀνὰ μέσον Kadns καὶ ava μέσον Sovp: καὶ παρῴκησεν ἐν Τεράροις. 

53 “ a 
2 “εἶπεν δὲ ᾿Αβραὰμ περὶ Σάρρας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ὅτι ᾿Αδελφή μού 

3 > , \ ? ” bi , ,» U > , ἐστιν: ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Τυνή μού ἐστιν, μή ποτε ἀποκτείνωσιν 
» \ 2 ~ , αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως dv αὐτήν. ἀπέστειλεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ 

\ “ 

3 βασιλεὺς Γεράρων καὶ ἔλαβεν τὴν Σάρραν. 3καὶ εἰσῆλθεν ὁ θεὸς πρὸς 
“ , 3 ἝΞ 

᾿Αβιμέλεχ ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα, καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ σὺ ἀποθνήσκεις 
Vises \ =. 4 MA ray ΄ > , q 4? 3 

4 περὶ τῆς γυναικὸς ἧς ἔλαβες: αὕτη δέ ἐστιν συνῳκηκυῖα ἀνδρί. Αβι 
4 > oe 3. αἱ ‘ 5 , » > a 4 , 

μέλεχ δὲ οὐχ ἥψατο αὐτῆς, Kai εἶπεν Κύριε, ἔθνος ἀγνοοῦν καὶ δίκαιον 
> - 5,2 wy. 3. » λ ΄ ? χὰ γ΄. Φ' > 5 ἀπολεῖς ; δοὺκ αὐτός μοι εἶπεν ᾿Αδελφή pov ἐστιν; καὶ αὕτη μοι εἶπεν 

3 ’ “a “~ 

Αδελῴός pov ἐστίν. ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ χειρῶν 

30 om εφοβηθη......μετ αὐτου 2° 7) (Ὠ) "14) [κατοικησαι] οἰκησαὶ E | wxn- 
σεν} ὠκοδομησεν E 32 ου»] καὶ DIE 33 om τὴν νυκτα εκεινὴην D | 
nde} eyvw ἢ 34 omepua εκ του π. ἡ. E = 35 αὐτω»] avrov ἘΠῚ (αυτων 
E>) | ηδει] eyrw D 38 0 wos} wos Di νιον E XX 1 ews λιβα E 
2 Αβραμ D | om or: 1° DE: 2°, DE | Γαϊγαραρων E 3 om avrw DE | 
om σὺ E 5 αδελφη] pr orc E | ἀδελῴος] pr ore E 
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Α 

§ D 

DE 

xx 6 TENESIS 

a 32 a ΄ ἐποίησα τοῦτο. ὅεἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς καθ᾽ ὕπνον Κἀγὼ ἔγνων ὅτι ἐν 
καθαρᾷ καρδίᾳ ἐποίησας τοῦτο, καὶ ἐφεισάμην ἐγώ σου τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν 

> > , a , > > “ , a 7 A” 7 ~ 4 

σε εἰς ἐμέ’ ἕνεκεν τούτου οὐκ ἀφῆκά σε ἅψασθαι αὐτῆς. Tviv δὲ 
΄“- “ , 

ἀπόδος τὴν γυναῖκα τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι προφήτης ἐστὶν καὶ προσεύξεται 
‘ a) , > ‘ δι 2 , a af > “ \ " U περὶ σοῦ, καὶ ζήσῃ" εἰ δὲ μὴ ἀποδίδως, γνῶθι ὅτι ἀποθανῇ σὺ καὶ πάντα 

τὰ σά. ὃκαὶ ὥρθρισεν ᾿Αβιμέλεχ τὸ πρωὶ καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς 
- a cv “ ~ 

παῖδας αὐτοῦ, Kal ἐλάλησεν πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν: 

ἐφοβήθησαν δὲ πάντες οἱ ἄνθρωποι σφόδρα. 5 καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβιμέλεχ 
\ 3 X 5 eS » “« , a > , con , Α... 2 

τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν ; μὴ τι ἡμάρτομεν 
> ΄ big ἃ. ὦ 2 2% ‘ > A \ , , eis σέ, ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν pov ἁμαρτίαν 

2 μεγάλην; ἔργον ὃ οὐδεὶς ποιήσει πεποίηκάς μοι. “εἶπεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ 
- > a ? > 4 

τῷ ᾿Αβραάμ Τί ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο; “εἶπεν δὲ ᾿Αβραάμ Eira γάρ 
» -“- a 

Apa οὐκ ἔστιν θεοσέβεια ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐμέ TE ἀποκτενοῦσιν 
a? “- 

ἕνεκεν τῆς γυναικός pov. “kai γὰρ ἀληθῶς ἀδελφή μού ἐστιν. ἐκ 
, > > > > , > , , > Le 13 δι ὦ ‘ πατρός, GAN οὐκ ἐκ μητρός: ἐγενήθη δέ μοι εἰς γυναῖκα. "ἐγένετο δὲ 

a a > a 
ἡνίκα ἐξήγαγέν pe ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου Kal εἶπα αὐτῇ 

Ταύτην τὴν δικαιοσύνην ποίησον ἐπ᾽ ἐμέ: εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν 
΄ A 

εἰσέλθωμεν ἐκεῖ: εἰπὸν ἐμὲ ὅτι ᾿Αδελῴφός pov ἐστιν. "ἔλαβεν δὲ 

᾿Αβιμέλεχ χίλια δίδραχμα, πρόβατα καὶ μόσχους καὶ παῖδας καὶ παι- 
a > a“ \ 

δίσκας, καὶ ἔδωκεν τῷ ᾿Αβράμ: καὶ ἀπέδωκεν Ἷ αὐτῷ Σάρραν τὴν 
» - Hu 2 € a 

γυναῖκα αὐτοῦ. “Sxai εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ τῷ ᾿Αβραάμ ‘Idovd ἡ γῆ μου 
2 Φ΄.Δ4» 9. -͵ρ , 16,2 de / 3᾽ Ἰὸὃ \ ἐναντίον σου: οὗ ἐάν σοι ἀρέσκῃ κατοίκει. “ry δὲ Zappa εἰπεν Ἰδοὺ 

, , ~ ? a a » > \ a 
δέδωκα χίλια δίδραχμα τῷ ἀδελφῷ σου: ταῦτα ἔσται σοι εἰς τιμὴν τοῦ 

Cal fal > / 

προσώπου σου καὶ πάσαις ταῖς μετὰ σοῦ: καὶ πάντα ἀλήθευσον. 

προσηύξατο δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς τὸν θεόν, καὶ ἰάσατο. ὁ θεὸς τὸν 
> ‘ A ge > “ Ἁ \ ’ > ~ We. Αβιμέλεχ καὶ THY γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰς παιδίσκας αὐτοῦ, καὶ ἔτεκον" 
18 9% , 4 » σ᾿ , > ~ ὦ a? 

ὅτι συνέκλεισεν Κύριος ἔξωθεν πᾶσαν μήτραν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ᾽Αβι- 
la -΄ , “ A > ’ μέλεχ ἕνεκεν Σάρρας τῆς γυναικὸς ᾿Αβραάμ. 

, F *Kai Κύριος ἐπεσκέψατο τὴν Σάρραν, καθὰ εἶπεν: καὶ ἐποίησεν 

Κύριος τῇ Σάρρᾳ καθὰ ἐλάλησεν. “καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν Σάρρα τῷ 
> \ «ιν > A ~ > A A ‘ » » “~ 7 

᾿Αβραὰμ υἱὸν εἰς τὸ γῆρας, eis τὸν καιρὸν καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος. 

3xai ἐκάλεσεν ᾿Αβραὰμ τὸ ὅ U υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ έ ὑτῷ ραὰμ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου αὐτῷ, 
a » > - , > , ὰ a , , 3? A A > \ 

ov ἔτεκεν αὐτῷ Σάρρα, Ἰσαάκ" “περιέτεμεν δὲ ᾿Αβραὰμ τὸν Ἰσαὰκ 
“ “ > 3 

τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός. 5’ ABpadp δὲ ἦν ἑκατὸν 
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6 εν καρδία Καθαρα (καϊρα E*) E [ἐποίησα A* (εποιησας A?) 7 ζησει 
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TENE2I2 XXI 21 

6 εἶπεν δὲ Σάρρα Τέλωτά 7A ¢ , > , > a> \ ¢ ey > had 

6 ἐτῶν, ἡνίκα ἐγένετο αὐτῷ ᾿Ισαὰκ ὁ vids αὐτοῦ. 
’ ’ “ 9? 

7 μοι ἐποίησεν Κύριος: ὃς yap ἐὰν ἀκούσῃ ovyxapetrai μοι. 7 Kal εἶπεν 
»" 9 aA? A ¢ , , , ~ ” εν Τίς ἀναγγελεῖ τῷ ᾿Αβραὰμ ὅτι θηλάζει παιδίον Σάρρα; ὅτι ἔτεκον υἱὸν 

8 ἐν τῷ γήρει μου. δ Καὶ ηὐξήθη τὸ παιδίον καὶ ἀπεγαλακτίσθη» 

καὶ ἐποίησεν ᾿Αβραὰμ δοχὴν μεγάλην 7) ἡμέρᾳ ἀπεγαλακτίσθη Ἰσαὰκ᾽ 
a ~ < ~ 

9 6 vids αὐτοῦ. 9ἰδοῦσα. δὲ Σάρρα τὸν υἱὸν “Ayap τῆς Αἰγυπτίας, ὃς 
TA a> , , ν᾿} \ a fuer @ “ ro at 

10 ἐγένετο τῷ ᾿Αβραάμ, παίζοντα pera Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ ἑαυτῆς, “Kal εἶπεν 

5 ABpadp Ἔκβαλε τὴ δίσκην ταύτην καὶ τὸν υἱὸν. αὐτῆς: οὐ yd τῷ ᾿Αβραάμ  Ἔκβαλε τὴν παιδίσκην ταύτην καὶ υἱὸν. αὐτῆς" οὐ γὰρ 
‘ ὃ on a “ 

μὴ κληρονομήσει ὃ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ μου Ἰσαάκ. 
A 2 ζω “a 

τι “σκληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐναντίον ᾿Αβραὰμ περὶ τοῦ υἱοῦ 
~ > , 2 \ ae \ 12 αὐτοῦ. Ἰσμαήλ. “εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ Μὴ σκληρὸν ἔστω τὸ 

ῥῆμα ἐναντίον σου περὶ τοῦ παιδίου καὶ περὶ τῆς παιδίσκης" πάντα 
a >\ ” , a be, ise > 2 q > > A ὅσα ἐὰν εἴπῃ σοι Σάρρα, ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῆς" ὅτι ἐν ᾿Ισαὰκ κλη- 
On , , 13 Ν LY cA de ~ δί ’ >» 

13 θήσεταί σοι σπέρμα. “"Ξκαὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδίσκης ταύτης, εἰς ἔθνος 
΄, , RY ἢ “ , , > Ὡ,.,2 ν» \ \ 

14 μέγα ποιήσω αὐτόν, ὅτι σπέρμα σόν ἐστιν. “ἀνέστη δὲ ᾿Αβραὰμ τὸ 
LA μι 

πρωί, καὶ ἔλαβεν ἄρτους καὶ ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἔδωκεν “Aydp: καὶ 
, / > ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν ὦμον καὶ τὸ παιδίον, καὶ ἀπέστειλεν αὐτήν. ἀπελ- 

a a ~ @ 54“ 

15 θοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο τὴν ἔρημον, κατὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου. . * ἐξέ- 
λειπεν δὲ τὸ ὕδωρ ἐκ τοῦ ἀσκοῦ, καὶ ἔρριψεν τὸ παιδίον ὑποκάτω 

“a , 162 a ΝΠ δ > , > am , ς Ν 

τό μιᾶς ἐλάτης: ᾿"᾿ἀπελθοῦσα δὲ ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μακρότερον, ὡσεὶ 
Φ ~ 

τόξου βολήν: εἶπεν yap Ov μὴ ἴδω τὸν θάνατον τοῦ παιδίου pov. καὶ 
> "A > , > as , > οι: δὲ A , ᾿» 

ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μακρόθεν" ἀναβοῆσαν δὲ τὸ παιδίον ἔκλαυσεν. 
17 ω) , ὦ 6 \ “a “ a δί > a , : ἧς ( 17 εἰσήκουσεν δὲ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἦν, 

ee δ. » “- ‘ € A 2 ~ ? a 4 2 Po 
καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος θεοῦ τὴν ᾿Αγὰρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ 

~ > 4 A 4 a “a a 

Ti ἐστιν, ᾿Αγάρ; μὴ φοβοῦ: ἐπακήκοεν yap ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ 
~ F > 

18 παιδίου σου ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἐστίν. "δἀνάστηθι καὶ λάβε τὸ παιδίον, 
“ , , 

καὶ κράτησον τῇ χειρί σου αὐτό: εἰς yap ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτόν. 
ta \ = w 

19 καὶ ἀνέῳξεν ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἴδεν φρέαρ ὕδατος 
a 9 

ζῶντος" καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔπλησεν τὸν ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἐπότισεν TO 
, 20 ΤΩΝ ς \ \ a , Ν » δ΄ ‘ 4 20 παιδίον. “Kal ἦν ὁ θεὸς pera τοῦ παιδίου, καὶ ηὐξήθη καὶ κατῴκη- 
2 a 3S hb aan ν᾽ ν , 21 ᾿ ΄ > wie 2 

2x σεν ἐν τῇ ἐρήμῳ" ἐγένετο δὲ τοξότης. “᾿καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
“-“ © , ᾿ \ er B > a ¢ 4 r > - Αἱ ’ 

τῇ. Φαράν: καὶ ἔλαβεν αὐτῷ ἡ μήτηρ γυναῖκα ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 

6 εποιησεν μοι D () 518) | εα»] αν D 9 eaurys] av... Ὁ 10 om 
μη Did | της racd.]+[rav]rys Ὁ. 11 0m Ισμαηλ Ds (Dvit) 12 om πέρι 
aD 13 ἐστιν cov D 16 απελθ. δε] και aweXO. D | μακροτερον] 
μακροθεν D | εκαθητο 29] [εκα]θισεν Ὁ | om μακροθεν Dit | [ανεβ]οησεν 
D | εκλαυσεν] pr και D 17 θεου] pr του D | παιδιου cov AY (Dvd 
18 om και 1° D | avrov] avro Ds! 19 vdaros 2°] pr του D 
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XXI 22 TENESIS . 

22? , > fal a o> , λέ... Ὁ 24 + -® \ A Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ καὶ ᾿Οχοζὰθ 22 
“- Ὶ a , > ~ 

6 νυμφαγωγὸς αὐτοῦ Kai Φικὸλ 6 ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ 

πρὸς ᾿Αβραὰμ λέγων Ὁ θεὸς μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν ποιῇς. Bvdv 23 
οὖν ὄμοσόν μοι τὸν θεόν, μὴ ἀδικήσειν με μηδὲ τὸ σπέρμα μου μηδὲ τὸ 

ὄνομά μοῦ". ἀλλὰ κατὰ τὴν δικαιοσύνην ἣν ἐποίησα μετὰ σοῦ ποιήσεις 

μετ᾽ ἐμοῦ; καὶ τῇ γῇ ἧ σὺ j ἐν αὐτῇ. “καὶ εἶπεν ᾿Αβραά ἐμοῦ; καὶ τῇ γῇ 7p σὺ παρῴκησας ἐν αὐτῇ.. i ραάμ 24 
"Eye ὀμοῦμαι. “Ξκαὶ ἤλεγξεν ᾿Αβραὰμ τὸν ᾿Αβιμέλεχ περὶ τῶν φρεάτων 25 

“- ΄ - > >. 

τοῦ ὕδατος ὧν ἀφείλαντο οἱ παῖδες τοῦ ᾿Αβιμέλεχ: Kal εἶπεν αὐτῷ 26 

᾿Αβιμέλεχ. Οὐκ ἔγνων τίς ἐποίησεν τὸ πρᾶγμα τοῦτο" οὐδὲ σύ μοι 
ὃν A 2d δι »΄ ν > \ , 2 > \ ἀπήγγειλας, οὐδὲ ἐγὼ ἤκουσα ἀλλὰ σήμερον. 7 Kal ἔλαβεν ᾿Αβραὰμ 27 

, Ν , Δ» a 9. A > , πρόβατα καὶ μόσχους καὶ ἔδωκεν τῷ ᾿Αβιμέλεχ' καὶ διέθεντο ἀμφό- 
’ > 

repo, διαθήκην.  *xal ἔστησεν ᾿Αβραὰμ ἑπτὰ ἀμνάδας προβάτων 28 

μόνας. Kal εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ τῷ ᾿Αβραάμ. Τί εἰσίν αἱ ἑπτὰ ἀμνάδες 29 
~ > τῶν προβάτων τούτων ἃς ἔστησας μόνας; * Kal εἶπεν ᾿Αβραὰμ ὅτι Tas 30 

ς δ 19 , Ud / δι 7 a ¢ , > 4 o > A ἑπτὰ ἀμνάδας ταύτας λήμψῃ παρ᾽ ἐμοῦ, ἵνα ὦσιν εἰς μαρτύριον ὅτι ἐγὼ 
ὥρυξα τὸ φρέαρ τοῦτο. 3: διὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 3: 

ἐκείνου Φρέαρ ὁρκισμοῦ, ὅτι ἐκεῖ ὥμοσαν ἀμφότεροι. “Kal διέθεντο 32 

διαθήκην ἐν τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου. ἀνέστη δὲ ᾿Αβιμέλεχ καὶ ᾿Οχοζὰθ 

ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ 6 ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ," 

καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν τῶν Φυλιστιείμ. 33καὶ ἐφύτευσεν ᾿Αβραὰμ 33 
»» 2% $3 , a 0} wt ap anré ἌἈ51 0 Bd ἄρουραν ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου, καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ τὸ ὄνομα 

> a col col 

Κυρίου, Θεὸς αἰώνιος. 5’ παρῴκησὲεν δὲ ᾿Αβραὰμ ἐν τῇ γῇ τῶν Φυλι- 34 
Ν ς , s στιεὶμ ἡμέρας πολλάς. 
1 \ » “ \ \ ἐἡ a ε \ > ΄ ‘ > , Kai ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ὁ θεὸς ἐπείραζεν τὸν ᾿Αβραάμ" τ XX 

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Αβραὰμ ᾿Αβραάμ. ὃ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ. “καὶ 2 
εἶπεν Λάβε τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητὸν ὃν ἢγάπησας, τὸν Ἰσαάκ, καὶ 

πορεύθητι εἰς τὴν γῆν τὴν ὑψηλήν, κἀὶ ἀνένεγκόν αὐτὸν ἐκεῖ εἰς 

ὁλοκάρπωσιν ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων ὧν ἄν σοι εἴπω. ϑἀναστὰς δὲ ᾿Αβραὰμ. 3 

τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ: παρέλαβεν δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ δύο 

παῖδας καὶ Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ σχίσας ξύλα εἰς ὁλοκάρπωσιν 
ἀναστὰς ἐπορεύθη. καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τύπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς 

a ΄σ ; , a ΄“- γ᾿ 

(ἡτῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. “καὶ ἀναβλέψας ᾿Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν 4 
> - A τὸν τόπον μακρόθεν: "καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Καθίσατε 5 

D 22 ὁπὶ de D| Φικολ AD* 425 ἡλλεξεν A (ε τὸ Sup ras Αἢ 26 om 
αὐτῷ D | arr » 25 29 om τούτων D (Dvid) 80 wow)]+ μοι Dsit 
32 ὁρκοὺ ADvi4 | Siyok D 33 err] ev D'| opxov] opxicpou D + XXII 2 ap- 
eveyxar D | om exer D | odoxaprwow]) ολόκαυτωσιν D | ε ev} ἐπὶ εν D | 
wy εαν D 3 om Αβρᾶαμ᾽ Ὁ | wapedaBev δε" Kat waper. D | ov ἐίπεν D 

3+ 



. FENESIS XXII 19 

αὐτοῦ pera τῆς ὄνου, ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδίον διελευσόμεθα ἕως ὧδε" A 

6 καὶ προσκυνήσαντες ἀναστρέψωμεν πρὸς ὑμᾶς. “ἔλαβεν δὲ ᾿Αβρὰὰμ 

τὰ ξύλα τῆς ὁλοκαρπώσεως καὶ ἐπέθηκεν ᾿Ισαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ: ἔλαβεν 
Ν Noah ~ =! 2 af Pie Ἃ ν 9 ΄“ ‘ © g/ δὲ καὶ τὸ πῦρ μετὰ χεῖρα Kal τὴν μάχαιραν, καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο dua. 

53 , a ; ; ii 4 
7 7kal éirrev “loadk πρὸς “ABpadp τὸν πατέρα αὐτοῦ εἴπας Πάτερ" ὁ δὲ 

3 " f ta ΄“ 

εἶπεν Τί ἐστὶν, τέκνον ; Χέγων Ἰδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα: ποῦ ἔστιν τὸ 
: εἰκών 3: 3 : 

8 πρόβατον τὸ εἰς ὁλοκάρπωσιν; “εἶπεν δὲ ᾿Αβραάμ Ὃ θεὸς ὄψεται 
ες - / > ς / ta 2. σι ered f ἑαυτῷ πρόβατον εἰς ὁλοκάρπωσιν, τέκνον: πορευθέντες δὲ ἀμφότεροι 

> "Δ. - val 9 ἅμα 5ἦχθον ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός. καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ 

᾿Αβραὰμ θυσιαστήριον καὶ ἐπέθηκεν τὰ ξύλα: καὶ συμποδίσας Ἰσαὰκ 
\ cy > SA Fc >) aN \ , δι. ey cae ee “ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύλων. 

10 Kal ἐξέτεινεν ᾿Αβραὰμ τὴν χεῖρα avrov χαβεῖν τὴν μάχαιραν, σφάξαι 
᾿ εν > a Ir δ δὰ ax Gre ee ee) Xx , 2 ee a 11 TOV υἱὸν αὐτοῦ. “Kal ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγέλος Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

‘ > 
12 καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αβραὰμ ᾿Αβραάμ. ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ. “καὶ εἶπεν 

Μὴ ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σοὺ ἐπὶ τὸ παιδάριον, μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μήδέν- 

νῦν γὰρ ἔγνων ὅτι φοβῇ τὸν Ody σύ, καὶ οὐκ ἐφέίσω τοῦ υἱοῦ Gov Tod 
» “ ΄“ - 

13 ἀγαπητοῦ δ ἐμέ: Kal ἀναβλέψας ᾿Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 

ἴδεν, καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς Κατεχύμενος ἐν φυτῷ σαβὲκ τῶν κεράτων. καὶ 

ἐπορεύθη ᾿Αβραὰμ. καὶ ἔλαβεν τὸν κριόν, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς ὅλο- 

14 κάρπωσιν ἀντὶ Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. “kai ἐκάλεσεν ᾿Αβραὰμ τὸ 
~ id »᾿ ΄ 

ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Κύριος ἴδεν- ἵνα εἴπωσιν σήμερον Ἔν τῷ 
, 

x5 ὄρει Κύριος ὥφθη. Kal ἐκάλεσεν ἄγγελος Κυρίου τὸν ᾿Αβραὰμ δεύ- 

16 τερον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ (5) λέγων “Kar ἐμαυτοῦ apooa, λέγει Κύριος, 
2 a tn a “ “-“ a 

ov ἐψεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆμα τοῦτο Kal οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ 
> n a : 

17 ἀγαπητοῦ δι’ ἐμέ, Tel μὴν “εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνων 

πληθυνῶ τὸ σπέρμα Tov ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἄμμον 

τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης" καὶ κληρονομήσέι τὸ σπέρμα σοὺ 
~~ ¢ ’ὔ 

18 τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. “8 
ΝΣ) Ll > be ΄ « καὶ ἐνευχογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματι 4. 

΄, Ἢ ἔθ > θ᾽ ὃ “eee: a aes a 19,2 , 
19 gov πάντα τὰ ἔθνη, ἀνθ᾽ Sv imnkoveas τῆς ἐμῆς φωνῆς. "ἀπεστράφη 

"3 \ \ \ ΤῊ ὦ 3 “ S, ἢ , 2 A : Sesh 
δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἀναστάντες ἐπορεύθηδαν ἐπὶ 

ὁ φρέαρ τοῦ ὅρκου: καὶ κατῴκ ᾿Αβραὰμ ἐπὶ τῷ é ῦ τὸ φρέαρ ρ ὑκησὲν ραὰμ ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ 

ὅρκου. 

5 παιδιον παι[δ]αρι[ον] D | ἀναστρέψωμεν AD [προς υμαξ] ἐκειθεν p 
D θ᾽ ολοκαρπωσεως] ολοκαυτω... D | ἐλα[βεν] δὲ μετα χε[ι]ρα και το πυρ] 

ο΄ καὶ τὴν μαχαιρ[ανἹ] Ὁ 7 καὶ evrev] εἰπὲν δὲ 1) | om εἰπὰς D | λεγων 
ΠΑ | ολοκαρπωσιν] ολοκαυτωσὶν 7) 9 om ἅβρααμ D 11 om αὐτω 

51} om o δὲ εἰπεν A (hab D ὁ Se εἰ...) 12 ov τον 69 D 17 é& 
μην AD 18 σπερ]... Ὁ 
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XXII 20 ΓΈΝΕΣΙΣ 

> ε a “ 

Ξο Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἀνηγγέλη τῷ ᾿Αβραὰμ 20 

λέγοντες Ἰδοὺ τέτοκεν Μελχὰ καὶ αὐτὴ υἱοὺς Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ σου, 

τὸν Ωξ πρωτότοκον καὶ τὸν Βαὺξ ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ τὸν Καμουὴλ 2x 

πατέρα Σύρων, "καὶ τὸν Χάσζαδ καὶ τὸν ᾿Αζαῦ καὶ τὸν Φαλδὰς καὶ τὸν 22 

Ἰελδὰφ καὶ τὸν Βαθουήλ. “"καὶ Βαθουὴλ ἐγέννησεν τὴν Ῥεβέκκαν. 23 

ὀκτὼ οὗτοι υἱοὶ ods ἔτεκεν Μελχὰ τῷ Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ ᾿Αβραάμ. 
a @ “4 καὶ ἣ παλλακὴ αὐτοῦ 7) ὄνομα “Penpa, ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Τάβεκ καὶ 24 

᾿ , Aj a t S οἷ , ; 
τὸν Τάαμ καὶ τὸν Toxos καὶ τὸν Μωχά. 

τ: Ἐγένετο δὲ ἡ ζωὴ Σάρρας ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτά. “καὶ ἀπέθανεν " 

Σάρρα ἐν πόλει ᾿Αρβόκ, ἣἥ ἐστιν ἐν τῷ κοιλώματι: αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν » ἢ ἢ 
a“ Ψ > a 

ἐν γῇ Xavaav. ἦλθεν δὲ ᾿Αβραὰμ κόψασθαι Σάρραν καὶ πενθῆσαι. 

3 καὶ ἀνέ ᾿Αβραὰμ ἀπὸ τοῦ νεκροῦ αὐτοῦ" καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ τοῖς στη ᾿Αβραὰμ ρ ραὰμ τοῖς 3 
al » -“ 

υἱοῖς Χὲτ λέγων “Πάροικος καὶ παρεπίδημος ἐγώ εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν" δότε 4 
3᾽ δ ’ θ᾽ ee ‘ fa) , \ ἢ δι ὧν 52 οὖν μοι κτῆσιν τάφου μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ θάψω τὸν νεκρόν pov ἐκεῖ. Same- 5 

κρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Χὲτ πρὸς ᾿Αβραὰμ λέγοντες “Μή, () κύριε: ἄκουσον 6 
ae τἂν \ \ a ‘ tLe ¢ A > “ > - 

δὲ ἡμῶν. βασιλεὺς παρὰ θεοῦ σὺ εἶ ἐν ἡμῖν: ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς μνη- 
pelos ἡμῶν θάψον τὸν νεκρόν σου οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν τὸ μνημεῖον 

» ~ , > A - ~ 6a \ , > ΄“ 7 > \ 

αὐτοῦ κωλύσει ἀπὸ σοῦ, τοῦ θάψαι τὸν νεκρόν σου ἐκεῖ. Ταναστὰς 7 
δ καὶ ἐλά καὶ ἐλά- 8 δὲ "AB \ Φ “ x “ “- a ΄“ foi Xér 

ἐ ᾿Αβραὰμ προσεκύνησεν τῷ λαῷ τῆς γῆς, τοῖς υἱοῖς Χέτ. 
, ”~ -~ -~ , 

λησεν πρὸς αὐτοὺς ᾿Αβραὰμ λέγων Εἰ ἔχετε τῇ ψυχῇ ὑμῶν ὥστε θάψαι 
’ a 

τὸν νεκρόν pov ἀπὸ προσώπου pov, ἀκούσατέ μου καὶ λαλήσατε περὶ 
- ~ ~ ~ σ 

ἐμοῦ Ἐφρὼν τῷ τοῦ Σάαρ: ϑκαὶ δότω μοι τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν 6 9 

ἐστιν αὐτῷ, τὸ ὃν ἐν μερίδι τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ: ἀργυρίου τοῦ ἀξίου δότε 
CHES τὴ γεν τς > a , 10? \ δὲ 2 16 > , 

μοι αὐτὸ ἐν ὑμῖν εἰς κτῆσιν μνημείου. "“᾿Εφρὼν δὲ ἐκάθητο ev μέσῳ 
-“ “ ΄“ >? 

τῶν υἱῶν Xér- ἀποκριθεὶς δὲ Ἐφρὼν ὁ Χετταῖος πρὸς ᾿Αβραὰμ εἶπεν, 

ἀκουόντων τῶν υἱῶν Χὲτ καὶ πάντων τῶν εἰσπορευομένων εἰς τὴν 

" ο 

πόλιν, λέγων “Παρ᾽ ἐμοὶ γενοῦ, κύριε, καὶ ἄκουσόν μου. τὸν x1 
> \ ‘ \ nr. 4 2 ᾿ δίδ ὩΣ , a“ r “ 
ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον τὸ ἐν αὐτῷ σοὶ δίδωμι: ἐναντίον τῶν πολιτῶν 

, , ᾿ , \ ἢ τ λ , > \ 
pov δέδωκά σοι: θάψον τὸν νεκρόν gov. “Kai προσεκύνησεν ABpaay x2 

a ~ “- “ 3 a > 

ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς: "᾿καὶ εἶπεν τῷ Ἐφρὼν εἰς τὰ ὦτα ἐναν- 13 
- a A an a 3 

τίον παντὸς τοῦ λαοῦ τῆς γῆς Ἐπειδὴ πρὸς ἐμοῦ εἶ, ἄκουσόν μου: τὸ 

ἀργύριον τοῦ ἀγροῦ λάβε παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ θάψον τὸν νεκρόν μου ἐκεῖ. 

22 Χασαδ D (Χασ.. D) | Φαλδας] Φαλδαλ Ὁ 4 (Φαλδας D!*) | om και 
τον Τελδαφ Ὁ 24 Ῥεηρα] Penua D | τον ἴααμ και [τον] TaBex D 
XXIII 1 Σαρρας D | exraj+ern ἕωης Σαρρας D 3 om Αβρααμ 2° 
Ὁ | Xer] pr [ro]v Ὁ 4 exer] aw euov D 5 Xer] pr του D 6 εἰ 
συ D | τὸ μν. αὐτου κωλυσει] μη κωλυσὴ TO μν. αὐτου D | του θαψαι} Payor 1) 
7 Χετ] pr rov Ὁ 9 μεριδει A μερει DS! (μερὶ Did) | Sore] δοτω D | μνη- 
μειου] pr Tov Ὁ 13 om ἐναντίον D | θαψον] θαψω Ds 
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XXIV 

ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΧΙΝ ὃ 

14 142 , ν᾽ a a> A , 15 Su) 8 15 ’ φι. Ὁ , J 

ον ἐἀπεκρίθη δὲ Ἐφρὼν τῷ ᾿Αβραὰμ λέγων "5 Οὐχί, (5) κύριε, ἀκήκοα γάρ 
> > ~ “ , » 

τετρακοσίων διδράχμων ἀργυρίου: ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ τί ἂν εἴη 

16 τοῦτο; σὺ δὲ τὸν νεκρόν σοῦ θάψον. Kal ἤκουσεν ᾿Αβραὰμ τῷ 
> U ν 59 ΄ » \ a> Ν \ > , a- , Ἐφρών: καὶ ἀπεκατέστησεν ᾿Αβραὰμ τῷ ᾿Εφρὼν τὸ ἀργύριον ὃ ἐλά- 

> A ~ cn , , , > ΄ id λησεν εἰς τὰ ὦτα τῶν υἱῶν Χέτ, τετρακόσια δίδραχμα ἀργυρίου δοκίμου 
> , Wen) Χ ee χωλῶν Ὁ , Quy) 2 23:3 3‘ Siwke Xai 17 ἐνπόροις. "7καὶ ἔστη 6 ἀγρὸς Ἐφρών, ὃς ἦν ἐν τῷ διπλῷ σπηλαίῳ, 

ὅς ἐστιν κατὰ πρόσωπον Μαμβρῆ, ὃ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλ ὃ ἦν αὐτῷ ρ μβρή, 6 ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἦν αὐτῷ, 

καὶ πᾶν δένδρον ὃ ἣν ἐν τῷ ἀγρῷ, ὅ ἐστιν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ κύκλῳ évdpov ὃ ἦν ἐν τῷ ἀγρῷ, ὃ ἐστιν ἐν τοῖς ὁρίοις κύκλῳ, 
m7 » \ > a > ἌΣ a ca ‘ Ν , A 

18 “τῷ ᾿Αβραὰμ εἰς κτῆσιν ἐναντίον τῶν υἱῶν Χὲτ καὶ πάντων τῶν 
a > 

19 εἰσπορευομένων eis τὴν πόλιν. pera ταῦτα ἔθαψεν ᾿Αβραὰμ Σάρραν 
A cal > -«.» ~ , -“ > “~ ~ ~ oa 3 >. , 

τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ἀγροῦ τῷ διπλῷ, ὅ ἐστιν ἀπέ- 

20 vavtt Μαμβρή" "αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν τῇ γῇ Χανάαν. ““ καὶ ἐκυρώθη 
eo? \ ‘ \ nr. ο ὰ 3 av ῶ τῶ "AB \ > a ip ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἣν αὐτῷ τῷ ραὰμ εἰς κτῆσιν τάφου 

παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ. ᾿ 
2 , a 

1 Καὶ ᾿Αβραὰμ ἦν πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡμερῶν, καὶ Κύριος 
>> 4 \ > \ \ , 2 node 3 ‘ a \ 

2 εὐλόγησεν τὸν ᾿Αβραὰμ κατὰ πάντα. “καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ τῷ παιδὶ 
a ~ ~ / > ΄εὲ Gms ΄ a“ a 

αὐτοῦ, τῷ πρεσβυτέρῳ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, τῷ ἄρχοντι πάντων τῶν αὐτοῦ 
Ν \ φΦ , ς A \ , 3 Ν > , , A 

3 Θὲς THY χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν pov, ϑκαὶ ἐξορκίσω σε Κύριον τὸν 
\ “- 3 A \ a“ a“ eo A , ΄ nm can > \ 

θεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ἵνα μὴ λάβῃς γυναῖκα τῷ υἱῷ μου Ἰσαὰκ 
> A ~ , Lol , > > Ν > “ > 5 ~ 

ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, μεθ᾽ ὧν ἐγὼ οἰκῶ per αὐτῶν" 
4 Ἰλλὰ > \ [ες δὸς ἃ , ’ q ee) \ , 

, ἀλλὰ εἰς τὴν γῆν μου οὗ ἐγενόμην πορεύσῃ“ καὶ εἰς τὴν φυλήν μου, 
Ἢ , e a en > A 5) 10 5 3 ‘ \ 2 8 

5 καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ vig μου Ἰσαὰκ ἐκεῖθεν. 5εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν 
ς ΄σ , > 4 c \ ~ . Φ 9 ~ » ’ > 

ὁ παῖς Μή ποτε ov βούλεται ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετ᾽ ἐμοῦ ὀπίσω eis 
\ a ’ * > , \ cr §? \ a ὅθ ἐξῆλθ > 

τὴν γὴν ταύτην ἀποστρέψω τὸν υἱόν σου “εἰς τὴν γὴν ὅθεν ἐξῆλθες § 

6 ἐκεῖθεν; εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ᾿Αβραάμ Πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἀπο- 

 στρέψῃς τὸν υἱόν μου ἐκεῖ: 7 Κύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὁ θεὸς τῆς 

γῆς, ὃς ἔλαβέν με ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου καὶ ἐκ τῆς γῆς ἧς 
ἐγενήθην, ὃς ἐλάλησέν por καὶ ὥμοσέν Ὃ μοι λέγων Σοὶ δώσω τὴν γῆν 

ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σου: αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ 

8 ἔμπροσθέν σου, καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου Ἰσαὰκ ἐκεῖθεν. “ἐὰν 

δὲ μὴ θέλῃ ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετὰ σοῦ εἰς τὴν γῆν ταύτην, καθαρὸς 

15 οὐχι] ovda Τ) ] cov 19] pr ανα[μεσον] D 16 τω Εῴρων 1°] του 
Ἑῴρων Ὁ 17 os ἐστιν} ο ἐστιν D | avrw] prev D | om καὶ rav D | τοις 
optos] pr πασιν 7) (..σιν D) 18 καὶ πανὶ sup ras Al? a? 19 om 77 
D 20 avtw] pr εν NDsi ‘XXIV 2 post των ras 2 litt A 3 εξορ- 
κισω A*¥idD)] εξορκιω Al? 2?& | rys yns] pr τὸν θν ND" | wer avrwy] om δὲ" 
ev autos ®o-* ™ED ([ε]ν avros) 4 adda] αλλ Dvd | evyevouny AN 
(...unv)] [εγ]εννη[θην] D | πορε.. δὰ 5 πορευθηναι] ελθειν D (...ew Ὁ) 
7 εγενηθην AN] ἐγεννηθὴην D* | σοι] τω σπερματι cov N | om καὶ Tw σπ. σου 
ἐξ | om Ισαακ & 
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ΧΧΙΡ 9 ΓΈΝΕΣΙΣ 
-» PR UR a bad / -, \ cv \ > , A€07 ἀπὸ τοῦ ὅρκου τούτου" μόνον τὸν υἱόν pov μὴ ἀποστρέψῃς 

-~@ al ΄ - 

TN ἐκεῖ. 9 Καὶ ἔθηκεν ὁ παῖς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὑπὸ τὸν μηρὸν ᾿Αβραὰμ 

§N τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ ὥμοσεν αὐτῷ περὶ τοῦ ᾿ῥήματος τούτου. "καὶ το 
ν᾿» ς \ ΜΒ , / > A “ ’ A / > “A 0, ἔλαβεν ὁ mais δέκα καμήλους ἀπὸ τῶν καμήλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ Kal 

Ὸ 

> \ ΄ ~ a a > a 

ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, Kal ἀναστὰς 
’ 

ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν. εἰς τὴν πόλιν Ναχώρ. "καὶ ἐκοί- τι 
Ἀ ͵ - a Φ μησεν. τὰς καμήλους ἔξω τῆς πόλεως παρὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος τὸ 
A > gets > 4 ge £ , 12 \ 3 ’ ς πρὸς ὀψέ, ἡνίκα ἐκπορεύονται αἱ ὑδρευόμεναι.. “Kal, εἶπεν Κύριε ὁ 12 

6 \ “ / > , te > , > “a Ud \ , eos τοῦ. κυρίου ᾿Αβραάμ, εὐόδωσον ἐναντίον. ἐμοῦ σήμερον. καὶ ποίησον 
» a! “ / 3 ΄ 13? a 3 Ae δ. A a“ a ἔλεος μετὰ τοῦ κυρίου μου ᾿Αβραάμ. ido) ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς 13 

-φῃὉ “-“- 4 , 

Tov ὕδατος, ai δὲ θυγατέρες τῶν οἰκούντων. τὴν πόλιν ἐκπορεύονται 
a “ τ 

ἀντλῆσαι ὕδωρ- “Kai ἔσται ἡ παρθένος ἣ ἂν ἐγὼ εἴπω ᾽᾿Ἐπίκλινον τὴν 14 
ὑὃ , .“ , , 7 , ’, Ν \ , ¢ a“ ‘IN vdpiay cov iva πίω, καὶ εἴπῃ μοι Πίε σύ, καὶ τὰς καμήλους Ἱ σου ποτιῶ 
ad , ΄σ 

ἕως ἂν παύσωνται πίνουσαι, ταύτην ἡτοίμασας τῷ παιδί σου Ἰσαάκ' 

καὶ ἐν τούτῳ γνώ ὅτι ἐποί ἔλ Ὁ i *ABpad ὶ ἐ τῷ γνώσομαι ὅτι ἐποίησας ἔλεος τῷ κυρίῳ μου ᾿Αβραάμ. 
8.) δ᾽δκαὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι αὐτὸν λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ, καὶ 15 

\ « , , - a an ἰδοὺ Ῥεβέκκα ἐξεπορεύετο, ἡ τεχθεῖσα Βαθουήλ, υἱῷ Μέλχας τῆς 
a > “-“ 

γυναικὸς Ναχώρ, ἀδελφοῦ δὲ ᾿Αβραάμ, ἔχουσα τὴν. ὑδρίαν ἐπὶ τῶν 
“ a ε a 
ὥμων αὐτῆς. "“ἡ δὲ παρθένος ἦν καλὴ τῇ ὄψει σφόδρα: παρθένος ἦν, 16 
> A > » > 4 με A ee | \ A a” \ ἀνὴρ οὐκ ἔγνω αὐτὴν. καταβᾶσα δὲ ἐπὶ τὴν πηγὴν ἔπλησεν τὴν 
580i, » α Wags fey: 17 den dd δὲ ὁ δ δῷ , 2A ὑδρίαν αὐτῆς, καὶ ἀνέβη. "7έἐπέδραμεν δὲ ὁ mais εἰς συνάντησιν αὐτῆς 17 

YE a > $8 " καὶ εἶπεν Πότισόν pe μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας cov. "δὴ «δὲ εἶπεν 18 
’ ΄- 

Πίε, κύριε: καὶ ἔσπευσεν καὶ καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα 
2A δ 0." 7 a= (19) 2, ? , , 19 ee \ - αὐτῆς καὶ ἐπότισεν αὐτὸν 9) ἕως ἐπαύσατο πίνων. “καὶ εἶπεν Kal ταῖς 19 

« a 
4 ἐξ καμήλοις σου ὑδρεύσομαι ἕως ἂν waca πίωσιν. Kal ἔσπευσεν καὶ 20 

> , \ ς ’ > Ν \ ’ κι» > ‘ A , 

ἐξεκένωσεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸ ποτιστήριον, καὶ ἔδραμεν ἐπὶ τὸ φρέαρ 
» ~ oa δι τῷ Ν , al nr: ars δὲ a 6 

ἀντλῆσαι ὕδωρ, καὶ ὑδρεύσατο πάσαις ταῖς καμήλοις. 76 δὲ ἄνθρωπος 2: 
“- -“- aA ’ 

κατεμάνθανεν αὐτήν, καὶ παρεσιώπα τοῦ γνῶναι ἢ εὐόδωκεν Κύριος 
\ eQ > a Kh ΕΣ 22 2, δυο να > , “ ς , r q 

«1. τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἢ οὔ. ““ ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἐπαύσαντο πᾶσαι ai Kaunro." 22 
- Π aA 

πίνουσαι, ἔλαβεν ὁ ἄνθρωπος ἐνώτια χρυσᾶ ἀνὰ δραχμὴν ὁλκῆς Kal 
- a “ \ ”~ 

δύο Wea ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς: δέκα χρυσῶν ὁλκὴ αὐτῶν. Kal 23 

sD 9 ABpaap A2?ms 10 eavrov Κ. avacras] ε, s evan in δὲ 11 εκοι- 
μισεν & 12 rou κυριου 197] Ὁ μου δὲ 14 επικλινον] -Ἑ μοι | om 
μοι &* (hab No#) | om ov δὲ | πιψνουσαι A _ 15 avrov συντελεσαι 
D | avrov sup ras A? 16 πηγὴν] post.m ras 1 lit A | om avrys D 
17—18 cod. & supersunt fragmm tantum levissima 18 ews]+ou D 
20 exe 2°] pr eve D| om υδὼρ D 21 7 1° AD | odwxer ks τὴν sup 
ras Al | evodwoev D (...woev D) 22.0m macau D (Dvi4) | a κα.. 
D | dpaxuns A 
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«οὐδε με Με κυ 

ΤΈΝΕΣΙΣ XXIV 40 

ἐπηρώτησεν αὐτὴν καὶ εἶπεν Θυγάτηρ τίνος. εἶ; ἀνάγγειλόν pow εἰ 

24 , ἔστιν παρὰ τῷ πατρί σου τόπος ἡμῖν καταλῦσαι; “" καὶ εἶπεν αὐτῷ 
25 Θυγάτηρ Βαθουήλ εἰμι ἐγὼ τοῦ Μέλχας, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Ναχώρ. “" καὶ 

εἶπεν "αὐτῷ Καὶ ἄχυρα καὶ χόρτασμα πολὺ παρ᾽ ἡμῖν, καὶ τόπος τοῦ 
ΝΥ “sige > , ¢ » , ἢ 26 καταλῦσαι. ““καὶ εὐδοκήσας ὁ ἄνθρωπος προσεκύνησεν Κυρίῳ 

27 (δ καὶ εἶπεν. "Εὐλογητὸς Κύριος 6 θεὸς τοῦ κυρίου pov ᾿Αβραάμ, ὃς 
3 2 ᾿ 3 4 LA ‘ \ > nO > 4 “A , 

οὐκ ἐγκατέλειπεν τὴν Ἷ δικαιοσύνην καὶ τὴν ἀλήθειαν ἀπὸ τοῦ κυρίου 
48. ἢ καὶ 3 a a) vm 

28 μου: ἐμὲ εὐόδωκεν Κύριος εἰς οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ Tov κυρίου pov. υ Ms; 
- cr 3 “ - 

δραμοῦσα ἡ παῖς ἀπήγγειλεν εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρὸς αὐτῆς κατὰ τὰ 
“a - ΄ τ 

29 ῥήματα ταῦτα. “τῇ δὲ Ῥεβέκκᾳ ἀδελφὸς ἦν ᾧ ὄνομα AaBdy- καὶ 

30 ἔδραμεν Λαβὰν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔξω ἐπὶ τὴν πηγήν. 3 καὶ ἐγένετο 
Oa. ee tei eae Ἔν οἷ κ a peas: a“ 4. ἃ 
ἡνίκα ἴδεν τὰ ἐνώτια καὶ τὰ Ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, 

\ “ » A ce « , a > A > a ’ , 

καὶ ὅτε. ἤκουσεν τὰ ῥήματα Ῥεβέκκας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ λεγούσης 

Οὕτως ᾿λελάληκέν μοι ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν SavOpwror, 
A “ a a 32 be 

31. ἑστηκότος αὐτοῦ ἐπὶ τῶν καμήλων ἐπὶ ths πηγῆς" 35 καὶ εἶπεν αὐτῷ 

Α 

8&8 

Ἵ δὲ 

§N §D 

Δεῦρο εἴσελθε, εὐλογητὸς Κύριος: iva τί ἕστηκας ἔξω; ἐγὼ δὲ ἡτοίμασα. 
\ a Bay - ae 32 οἱ σῇλθ Δὲ ὁ avd ᾽ 32 τὴν οἰκίαν καὶ τόπον ταῖς καμήλοις. 3 εἰσῆλθεν δὲ ὁ ἄνθρωπος εἰς 
\ | es . , \ , a 4 5A \ Us 

τὴν οἰκίαν, καὶ ἀπέσαξεν Tas καμήλους" καὶ ἔδωκεν ἄχυρα καὶ χορτά- 

σματα ταῖς καμήλοις, καὶ ὕδωρ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ καὶ τοῖς ποσὶν τῶν 

33 ἀνδρῶν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, 33καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς ἄρτους φαγεῖν. καὶ 
53 > ‘ , σ΄ a Sel "4 ν. εὖ , eae J εἶπεν. Οὐ μὴ φάγω ἕως τοῦ λαλῆσαί με τὰ ῥήματά pov, καὶ εἶπαν 

3 - , 
a Δάλησον. 3 καὶ εἶπεν Παῖς ᾿Αβραὰμ ἐγώ εἰμι. 35 Κύριος δὲ εὐλόγησεν 

τὸν “κύριόν μου. σφόδρα, καὶ ὑψώθη: καὶ ἔδωκεν αὐτῷ πρόβατα καὶ 

μύσχους καὶ ἀργύριον. καὶ χρυσίον, παῖδας καὶ παιδίσκας, καμήλους 
, 36 ν᾿» , ς \ a / e\ Lg a 36 καὶ ὄνους. 3 καὶ ἔτεκεν Σάρρα ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου pov υἱὸν eva τῷ 

κυρίῳ μου μετὰ τὸ γηρᾶσαι αὐτόν: καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὅσα ἦν αὐτῷ. 

37 37 καὶ ὥρκισέν με ὁ κύριός μου λέγων Οὐ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου 
~ , “~ e a “ “ 

ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, ἐν οἷς ἐγὼ παροικῶ ἐν τῇ γῇ 
» A 48 > a > κ᾿ 4 a , , \ > ‘ 38 αὐτῶν: add ἢ εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου πορεύσῃ καὶ εἰς THY 

,ὔ \ , - “ cnr > ΄“ 39 3 ΓῚ ~ 

39 φυλήν pov, Kal λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ pou ἐκεῖθεν. Meira δὲ τῷ 
, , > a ¢ ‘ ἀπ} ~ 40 Ν ene 49 κυρίῳ μου Μή ποτε ov πορευθῇ ἡ γυνὴ μετ᾽ ἐμοῦ. “Kal εἶπέν por 

25—27 cod δὲ supersunt fragmm tantum levissima 25 [χ]ορίτασματα 
πολλ]α Nid. | om rou N* (hab δὲς.) 27 ov κατελειπεν Nvid 28 Ta py- 
ματα] om.ta A* (superscr Alt@?) 81 ks AND | ητοιμακα ND .82 απε- 
gatev. SD] ἐπεσαξεν A | υδωρ] -Ἐ νίψασθαι ND (..Wacd..) 33 [και εἰπεν olu 
un [payw ews του] λα.. δὲ 35 Kupios de ευλογησεν [ks €]uodwoev D | om 
και 4° Dvid | χρυσιον και apyupiov D | παιδαΞ5] pr καὶ D 36 om eva D | av- 
τον] αὐτὴν D | οσα] pr παντα Xo#D 39 πορεύσεται NDS (zrope.. D) 

39 
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RD 
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8 δὲ 
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XXIV 41 ΓΈΝΕΣΙΣ 
, ς , > , > , » a a % > bd \ Κύριος 6 θεός, ᾧ εὐηρέστησα ἐναντίον αὐτοῦ, αὐτὸς ἐξαποστελεῖ τὸν 

᾿ “a - Ul ‘ “ 

ἄγγελον αὐτοῦ μετὰ σοῦ καὶ εὐοδώσει τὴν ὁδόν σου" καὶ λήμψῃ γυναῖκα 
»" ~ a“ ”~ ΄ » ~ / 

τῷ υἱῷ pov ἐκ Ths φυλῆς μου Kal ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός pov. *TOTE 4x 
» ~ ~ ~ » > A , 

ἀθῷος ἔσῃ ἐκ τῆς Ἷ ἀρᾶς pov: ἡνίκα yap ἐὰν ἔλθῃς εἰς τὴν φυλήν pov 
Ἀ \ a \ Δ“ a “δε σὰ 42 \ » καὶ μὴ δῶσίν σοι, καὶ ἔσῃ ἀθῷος ἀπὸ τοῦ "ὁρκισμοῦ pov. “Kal ἐλθὼν 42 

, δι. \ \ > ΄ ε \ ~ , > ‘ > σήμερον ἐπὶ τὴν πηγὴν εἶπα Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου μου ᾿Αβραάμ, εἰ 
λυ δὶ Se OF) omy St NA 2s , 2.78: 0 f 437800 ἐγὰ σὺ evodois τὴν ὁδόν pov, ἣν viv ἐγὼ πορεύομαι ἐπ᾽ αὐτήν" 8idov ἐγὼ 43 

μη 24 \ A nao ‘ € , = > , “ ἕστηκα ἐπὶ τὴν. πηγὴν τοῦ ὕδατος, καὶ ai θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς 
, σ Ν : πόλεως ἐξελεύσονται ὑδρεύσασθαι ὕδωρ, καὶ ἔσται 7 παρθένος ἧ ἂν 

> ‘ » / , \ ὕδ > “ vd / 44 Ν 4 ἐγὼ εἴπω Πότισόν pe μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου, “Kal εἴπῃ μοι 44 

Πίε σύ, καὶ ταῖς καμήλοις σου ὑδρεύσομαι, αὕτη ἡ γυνὴ ἣν ἡτοίμασεν 
, a ~ 

Κύριος τῷ ἑαυτοῦ θεράποντι “Ioadk: καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι πεποί- 
» - > , 45 \ 2 2 A Se) λέ ἡκας ἔλεος τῷ κυρίῳ μου ᾿Αβραάμ. “"καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι 45 

με λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ μου, εὐθὺς Ῥεβέκκα ἐξεπορεύετο ἔχουσα τὴν 
© , > 4 ~ " ‘ ΄, » κ ‘ ‘ A τῇ ¢ 3 ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὥμων, καὶ κατέβη ἐπὶ τὴν πηγὴν καὶ ὑδρεύσατο. εἶπα 
δὲ 2A , , 46 Ν , 6 ix \ , ΘΑ \ ἐ αὐτῇ Πότισόν pe. ““καὶ σπεύσασα καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν 46 

, | Pile 34°49 2 σι ‘ 3 , , Ν \ ΄ βραχίονα αὐτῆς ap’? ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Iie σύ, καὶ τὰς καμήλους σου 

ποτιῶ: καὶ ἔπιον, καὶ τὰς καμήλους μου ἐπότισεν. “7καὶ ἠρώτησα 47 
4 ? αὐτὴν καὶ εἶπα Tivos θυγάτηρ εἶ; ἀνάγγειλόν μοι. ἡ δὲ ἔφη Θυγάτηρ 

U > > a ca , a » ew x 4 Ν Βαθουήλ εἶμι ἐγὼ τοῦ υἱοῦ Ναχώρ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Μελχά. καὶ 
‘6 > Baked \ > , Ν \ aN a A “~ te a. 48 ἃ περιέθηκα αὐτῇ τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς" * kai 48 

εὐδοκήσας προσεκύνησα Κυρίῳ, καὶ εὐλόγησα Κύριον τὸν θεὸν τοῦ σας προσεκύνη ρίῳ, όγη ρ 
» 4 ΄ - 

κυρίου pov ᾿Αβραάμ, ὃς εὐόδωσέν μοι ἐν ὁδῷ ἀληθείας, λαβεῖν τὴν 
, ~ > ~ ~ , ΄“ cr 5 ~ 49 ΕῚ > r 

θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου pou τῷ υἱῷ αὐτοῦ. “ei οὖν ποιεῖτε 49 
» , ΄ 

ὑμεῖς ἔλεος καὶ δικαιοσύνην πρὸς τὸν κύριόν μου, ἀπαγγείλατέ μοι, 

ἵνα ἐπιστρέψω εἰς δεξιὰν ἢ εἰς ἀριστεράν. "ἀποκριθεὶς δὲ Λαβὰν 50 
+ a - καὶ Βαθουὴλ εἶπαν Παρὰ κυρίου ἐξῆλθεν τὸ πρόσταγμα τοῦτο' οὐ 

δυνησόμεθα οὖν σοι ἀντειπεῖν κακὸν καλῷ. "ἰδοὺ Ρεβέκκα ἐνώπιόν 51: 

σου, λαβὼν ἀπότρεχε: καὶ ἔστω γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου, καθὰ 
, 4 - 522, , ΑΓ 3 ων ~ A ΄“΄ A > 4 

ἐλάλησεν Κύριος. 5" ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν maida τὸν ᾿Αβραὰμ 5: 

40 om ο θεος ND | ἐναντιον ANS-2™8 Dsil] ἐνωπίιον δὲ | αἀποστελει ND | 
μετα] με sup ras A@ 41 εκ] [a]ro N | τὴν φυλὴν μου] τὴν ἐμὴν φ. 
D|om καὶ 2° D 43 εἐστηκα) pr ras , ut vid litt A* τὴν πηγὴν] της 
πηγης SDS | καὶ αἱ θ.] ac de 0. D | πολ. εξελευσονται] ς εξε sup. Tas Al! 

ie εξελ. AD] εκπορευονται & 44 me και ov ® καὶ ov me DS" | tw ep, 
αὐτου ὃὲ 45 προ του] πριν yD | om μου & | ευθυς] και ἰδου D | ὡμων]}-Ἐ 
aurns & 46 om em τὸν βραχ. ND | ras 1° sup ras Αἱ 47 τινος 
Ovy.] θυγ. τινος Ds! | om ἀναγγειλον μοὶ D | om eyw D%! | περιεθηκα] a sup 
ras 2 litt A? | em] περι Ds! 49 δεξια ἡ apiorepa 7) 50 Βαθουὴλ 
και Λαβαν D 51 ενωπιον] evaytiov 7) 

40 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XXV I 

a ε , / 4 2 ‘ x ͵ 53 ν. 2 
53 τῶν ῥημάτων τούτων, προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν Κυρίῳ. 53 καὶ ἐξε- 

΄ ’ ΄ ΄“ ε 

νέγκας 6 παῖς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱματισμὸν ἔδωκεν Ρεβέκκᾳ, 
Yoga ” ca "ὃ Xr δὰ at es ἌΜΕ X30 54., Δ ἢ 54 καὶ δῶρα ἔδωκεν τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς καὶ τῇ μητρὶ αὐτῆς. “Kai ἔφαγον 
ν᾿ ».λ Ν .«» € > > ~ ἊΨ \ 2 ηθ καὶ ἔπιον αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες of per αὐτοῦ ὄντες, καὶ ἐκοιμήθησαν. 
ν 2 \ Vf F 8᾽ ΄ ΄ σ΄ > r6 \ \ ‘ , καὶ ἀναστὰς πρωὶ εἶπεν "᾽ἘΚκπέμψατέ με ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν 

3 “ € 
55 pov. Seirav δὲ of ἀδελφοὶ αὐτῆς καὶ ἡ μήτηρ Μεινάτω ἡ παρθένος 

> ᾿ς A Φ.Υ 0 ς \ ΄ Th : “ > ΄ 56 ε δὲ 56 μεθ᾽ ἡμῶν ἡμέρας ὡσεὶ δέκα, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπελεύσεται. 5 ὁ δὲ 
3 , 

εἶπεν πρὸς αὐτούς Μὴ karéxeré pe, καὶ Κύριος εὐόδωσεν τὴν ὁδόν μου" 
Γ 5 57 ἐκπέμψατέ με ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν pov. 570i δὲ εἶπαν Καλέ- 

~ ’ “A 

58 σωμεν THY παῖδα Kal ἐπερωτήσωμεν τὸ στόμα αὐτῆς. “δ καὶ ἐκάλεσαν 
« , \ os Eee new ΄ \ ~, 15 , 4 Ν Ρεβέκκαν καὶ εἶπαν αὐτῇ Πορεύσῃ μετὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου ; καὶ 
Φ 7 a 

59 εἶπεν Πορεύσομαι. Kal ἐξέπεμψαν Ῥεβέκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν 
; \ \ ς ΄, 2 Ν A ~ \ > ‘ \ \ καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς, καὶ τὸν παῖδα τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ τοὺς 

a ~ 3 

60 per αὐτοῦ. “καὶ εὐλόγησαν Ῥεβέκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ εἶπαν 
a? ς « keer 

αὐτῇ Αδελφὴ ἡμῶν εἶ: γίνου εἰς χιλιάδας μυριάδων, καὶ κληρονομησάτω 

6ι TO σπέρμα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. “᾿᾿Αναστᾶσα δὲ Ῥεβέκκα 
‘ ¢ ὦ a1 4 > , > AN \ U ν 3 4 sy καὶ ai ἅβραι αὐτῆς ἐπέβησαν ἐπὶ τὰς καμήλους, καὶ ἐπορεύθησαν pera 
“- ΄ “ » 

62 τοῦ ἀνθρώπου καὶ ἀναλαβὼν 6 παῖς τὴν Ῥεβέκκαν ἀπῆλθεν. 5“ ᾿Ισαὰκ 
’ 2 , .Ὶ ἐν x7 x \ 2 “- ἐν Ἀν BY 

δὲ ἐπορεύετο διὰ τῆς ἐρήμου κατὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως: αὐτὸς δὲ 

63 κατῴκει ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς λίβα. “3καὶ ἐξῆλθεν Ἰσαὰκ ἀδολεσχῆσαι 

εἰς τὸ πεδίον τὸ πρὸς δείλης, καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν 

64 καμήλους ἐρχομένας. “xal ἀναβλέψασα Ῥεβέκκα τοῖς ὀφθαλμοῖς 
18 Ν 9 5) Ν ΄ TIA a , 65 we ae ~ , 65 Wev τὸν Ἰσαὰκ καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς καμήλου, “Kal εἶπεν τῷ παιδί 

Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὁ πορευόμενος ἐν τῷ πεδίῳ εἰς συνάν- 
AR 3 4) Φ γον ι ὥζ δ, 3 ς , , ς \ A τησιν ἡμῖν; εἶπεν δὲ ὁ παῖς Οὗτός ἐστιν ὁ κύριός μου: ἡ δὲ λαβοῦσα 

66 A , ε ΄ a? 4 , 

καὶ διηγήσατο ὁ παῖς τῷ Ἰσαὰκ πάντα 66 τὸ θέριστρον περιεβάλετο. 
A, gin a 59 ’ 67 ,) nAG > \ > ‘ > a“ \ 67 Ta ῥήματα ἃ ἐποίησεν. “eiondOev δὲ ᾿Ισαὰκ εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρὸς 
> a \¥ \ ε , gs 4 3 - , > , 

αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν PeBéxxav, καὶ ἐγένετο αὐτοῦ γυνή, καὶ ἠγάπησεν 

αὐτήν" καὶ παρεκλήθη ᾿Ισαὰκ περὶ Σάρρας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 
, > Η 3 Ν ᾿ 

τ ἧΠροσθέμενος δὲ ᾿Αβραὰμ ἔλαβεν γυναῖκα ἧ ὄνομα Χεττούρα. 

52 Κυριω] pr τω D (..-ὠ kw) 53 χρυσα] pr σκευη D 54 ex- 
πεμψατε] ...τε Εἰ 55 οἱ αδελῴοι και ἡ μ. aurns EK | we? ἡμων ἡ παρθ. E | 
μετα ταυτα) μετ avra D 56 και] - γαρ E 57 εἐπερωτησωμεν AD] 
ερωτησωμεν E 58 και εἰπε»] ἡ de εἰπεν D (...d¢ €...) E 60 ηυλογησαν 
E | καὶ 39. {τῶν v rescr A> 61: PeBexxa}+[a]rnf[A]@[ev] D | μετα του] 
To sup ras A> (periit ut vid avov) | και avad.] avad. de E 62 om τῆ 
29 E 63 om To 2° E 65 om εν Tw πεδιω E (hab D) | nuwy 
E 66 a εποιησεν] ταυτα E 67 τὴς μήτρος] τῆς μὶ sup ras Al 
XXV 1 προσθεμενος] σθε sup ras A? | om de E 
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ΧΧΥ 2 ΓΈΝΕΣΙΣ 

A *érexev δὲ αὐτῷ τὸν Ζεβρὰν καὶ τὸν ᾿Ιεξὰν καὶ τὸν Madaip καὶ τὸν 2 

Μαδιὰμ καὶ τὸν Ἰεσβὸκ καὶ τὸν Σωύε. 3᾿Ἱεξὰν. δὲ ἐγέννησεν τὸν 3 

Σαβὰν καὶ τὸν, Θαιμὰν καὶ τὸν Δαιδάν-". υἱοὶ δὲ Δαιδὰν ἐγένοντο 

Ῥαγουὴλ καὶ Ναβδεὴλ καὶ ᾿Ασουρὶμ καὶ Λατουσιεὶμ καὶ Aowpeip- 

υἱοὶ δὲ Μαδιὰμ Γεφὰρ καὶ “Adep. καὶ Ἑνὼχ καὶ ᾿Αβιρὰ καὶ Θεργαμά. 4 

οὗτοι πάντες ἦσαν: υἱοὶ Χεττούρας. ἔδωκεν δὲ ᾿Αβραὰμ πάντα τὰ 5 
ὁ καὶ τοῖς υἱοῖς τῶν παλλακῶν 6 ὑπάρχοντα αὐτοῦ. Ἰσαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ" 

αὐτοῦ ἔδωκεν ᾿Αβραὰμ δόματα, καὶ ἐξαπέστειλεν. αὐτοὺς ἀπὸ Ἰσαὰκ. 
a ca > “- » ~ > “- A > \ » a“ > ~ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς εἰς γῆν ἀνατολῶν. 

7ravra δὲ τὰ ἔτη ἡμερῶν ζωῆς ᾿Αβραὰμ. ὅσα ἔζησεν, ἑκατὸν ἑβδομήκον- 7 
7 ᾿» 8 ΡῈ] / > ΄ > \ > , - 

τα πέντε ἔτη: ὃ καὶ ἐκλείπων ἀπέθανεν ᾿Αβραὰμ ἐν γήρει καλῷ πρεσ- oo 

, Ν , ¢ ~ ‘ ‘A \ \ ΕΥ̓ \ > A 9 ‘ Borns καὶ πλήρης ἡμερῶν, καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 5 καὶ 9 
“- , 

ἔθαψαν αὐτὸν Ἰσαὰκ καὶ Ἰσμαὴλ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ εἰς τὸ σπήλαιον 
a > ~ a 

τὸ διπλοῦν, eis τὸν ἀγρὸν Ἐφρὼν τοῦ Sdap τοῦ Χετταίου, 6 ἐστιν 
Ud a / 

ἀπέναντι Μαμβρή, “τὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ τ 
\ ~ ca , 2 “λἕ.ἊΝ ? \ Ν ’ ‘ ἂν» παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ- ἐκεῖ ἔθαψαν ᾿Αβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα 

Ἄν δος 1 2 \ \ ἘΣ 6 ἐν" Η >» ὁ € 6 \ αὐτοῦ. “éyévero δὲ, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ εὐλόγησεν ὁ θεὸς τι 
an > a 

τὸν Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ: καὶ κατῴκησεν. ᾿Ισαὰκ παρὰ τὸ φρέαρ τῆς 
, > A a?) a 

ὁράσεως. 1 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ἰσμαὴλ τοῦ υἱοῦ ᾿Αβραάμ, ὃν x 

ἔτεκεν ᾿Αγὰρ ἡ παιδίσκη Σάρρας τῷ ᾿Αβραάμ. "Ξ3καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα x γὰρ ἡ ἡ Σάρρας τῷ ᾿Αβραάμ. ματα 13 
“ “ > ° “ “ ~ 3 Α 

τῶν υἱῶν Ἰσμαὴλ κατ᾽ ὄνομα τῶν γενεῶν αὐτοῦ: πρωτότοκος Ἰσμαὴλ 
> 

Ναβαιώθ, καὶ Κηδὰρ καὶ Ναβδεὴλ καὶ Maco ap "καὶ Μασμὰ καὶ ᾿Ιδουμὰ 14 

καὶ Μασσὴ xai Χοδδὰν καὶ Θαιμὰν καὶ Ἰετοὺρ καὶ Ναφὲς καὶ Κέδμα. 15 
76% , > « .ν » , Ν a \ Ν᾿ 2 aA ᾽ »“ οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ Ἰσμαήλ, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐν ταῖς τό 

σκηναῖς αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν" δώδεκα ἄρχοντες κατὰ 

ΡῈ 42 ZeBpav A*E] Ζεμβραν A? Ζομβραν Ds! | Ιεξαν A (ροβί ε ras 1 lit A’) 
D| lexray E | Μαδαιμ] Mada Αἴ Maday DE | IecBoux Dilecox Ἐ 3 Τεξαν 
AD] legav A* Iexrav Σαβα Εὶ | Θεμαν E |Δαιδαν 1°) Μίαδιαμ E | 
Δαιδαν. 29] Δαιδαὰμ D (Aaa. D) | Ῥαγουηλ]. Pacov[yA]. D | Ασσουριειμ D 
(A.co. peur D) Ασσουριηλ E  Λατουριειμ D | Λοωμειν D (ew D>) E 
4 adap DE | Αφερ] ε sup ras D> | ABipa AD] Αβια E | Θεργαμα] [O]ep- 
παμ[α] D (ρπαμα rescr D>) Apaya ἘΠ (Eapaya E*).} παντες ovra’ DE 
6 δωματα E 7 om πέντε E 8 τὸν \aov] Τὄυς πατερας 1) (πα..:αΞ) 
τους mpas E 90m δυὸ DS | Xeryarouv E | o ἐστιν AD] os ἐστιν E 
10 om rapa των vwy Xer E | rov Xer Dsl © LL ηυλόγησεν E | τον viov] 
om τὸν DIE 12. οἵη δὲ E |η raidicxn] om ἡ E 13 Kar. ovoua 
AD] καὶ τα ονοματα E | Ναβαιωθ] NaiBewp E | Ναβδαιηλ D | Μάσσαμ] Mac- 
σαν D Μαβσαμ E 14 Μασμαν DE | ΤΙδουμαν E | Macon] Μανασση D 
15 Xoddav] Χαλδα D Χοδδαδ E| Θαιμαν} Θημαν D (Θημ:..) E | lerroup 
DE | Ναφεθ D | Keduav D 16 om ao E 
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ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΧΥ͂ 31 
ἔθ 2A 17 ‘ [ον Δ ὦ a ne > , Γ \ , 

17 ἔθνος αὐτῶν. καὶ ταῦτα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Ἰσμαήλ, ἑκατὸν tpia- A 
ς > ον \ 23 £ > , Ν fe) A \ , 

; Kovra ἑπτὰ ἔτη: καὶ ἐκλείπων ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος 
ay a , 

8. αὐτοῦ. “κατῴκησεν δὲ ἀπὸ Ἐϑὐειλὰτ. ἕως Σουήλ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσ- 
ἥ ee, “ κα SOE: f \ , , 
: ὠπὸν Αἰγύπτου ἕως ἐλθεῖν πρὸς ᾿Ασσυρίους: κατὰ πρόσωπον πάντων 

19 τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατῴκησεν. τ Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Ἰσαὰκ 
᾿ a ~ ? 3 3 20 rod υἱοῦ ᾿Αβραάμ: ᾿Αβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ. ““ἦν δὲ Ἰσαὰκ 

y ἐτῶν τεσσεράκοντα ὅτε ἔλαβεν τὴν ῬῬεβέκκαν θυγατέρα Βαθουὴλ τοῦ 
, A 5 a ’ ΄“ a 

Σύρου ἐκ τῆς Μεσοποταμίας, ἀδελφὴν Λαβὰν τοῦ Σύρου, ἑαυτῷ γυναῖκα. 
ΟΣ 2 “ A > A , ᾳφ, 4 , ΜᾺ, \ > - κα ”~ 

at "ἐδεῖτο δὲ Ἰσαὰκ Κυρίου περὶ Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὑτοῦ; OTL στειρα 
3 | alt δὲ 3.5, αὶ κ᾿ θ . ¥ > ,¢ , ς & 
ἦν: ἐπήκουσεν dé, αὐτοῦ ὁ θεός, kal ἔλαβεν ἐν γαστρὶ Ῥεβέκκα ν ] 7 7 yer” 

~ ΄“- 53 

95 αὐτοῦ. “Ξἐσκίρτων δὲ τὰ παιδία ἐν αὐτῇ" εἶπεν δέ El οὕτως μοι μέλλει 
a a 23 γίνεσθαι, iva τί μοι τοῦτο ; ἐπορεύθη δὲ πυθέσθαι παρὰ Κυρίου. "3 καὶ 

εἶπεν Κύριος αὐτῇ 
’ » > oe / 4 > Avo ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού εἰσιν, 

καὶ δύο. λαοὶ ἐκ τῆς κοιλίας. σου διασταλήσονται" 

καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, 
’ a 

καὶ 6 μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. 
cal ~ Ul “ 

24 kal ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν: καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν 
es 

᾿ς οε TH γαστρὶ αὐτῆς. “ἐξῆλθεν δὲ ὁ vids ὁ πρωτότοκος πυρράκης, ὅλος 
ε \ A , > , A a. Ae > a? ’ 26 \ A 
ὡσεὶ δορὰ δασύς: ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἡσαῦ. ““ καὶ pera 

τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς 
᾿ aA 

πτέρνης Ἢσαύ: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰακώβ. Ἰσαὰκ δὲ ἦν 

σι 2 

a / ¢ + ωὉ , 3 
27 ἐτῶν ἑξήκοντα ὅτε ἐγέννησεν αὐτοὺς 'Ρεβέκκα. “Τηὐξήθησαν δὲ οἱ 

, Δ .Φ > ἣν ὧδ θ ide - » > 4 

νεανίσκοι: καὶ ἦν Ἡσαῦ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγειν, ἄγροικος" Ἰακὼβ 
aA , > > 

δὲ ἦν ἄνθρωπος ἄπλαστος, οἰκῶν οἰκίαν. “nyamnoev δὲ ᾿Ισαὰκ τὸν 
oo 2 

“ cal > a“ ¢ 3 

Hoa’, ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ: Ῥεβέκκα. δὲ ἠγάπα τὸν 
ws > ΄σ > > a“ 

29 Ἰακώβ. 9 Ἥψησεν δὲ Ἰακὼβ ἔψεμα: ἦλθεν δὲ Ἡσαὺ ἐκ τοῦ 
᾿ 3 3 a? δὰ =, 

30 πεδίου ἐκλείπων. 3. καὶ εἶπεν. Hoad τῷ. Ἰακώβ Τεῦσόν pe ἀπὸ τοῦ 
μὰ, ὡς a ’ ¢ > , 3.) 4 ἢ a δ. ὅν, ἢ 4 
ἑψέματος τοῦ muppod τούτου, ὅτι ἐκλείπω ἐγώ" διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ 
> > a> , 31 ? \> BY a? 4? , ΄ A 
ὄνομα αὐτοῦ Ἐδώμ. selrev δὲ Ἰακὼβ τῷ Ἢσαύ ᾿Απόδου μοι σήμερον τὰ Lal 3 

16 εθνος] εθνη EK 17 ern1°] εθνῃ D της ζωη9] οἵὴ τῆς D ἡμερων §. E | DE 
To yevos] τους πρας E 18 κατωκὴσεν de] καὶ κατῳωκησεν E | EviAar E | 
ΣουὴᾺ] Σουρ Ds!E | Ασσυριους5] pr-rous E 19 καὶ αὑται] avrat δε DE 
20 τεσσερακ. ετων D | του Συρου εκ τῆς Meco sup.ras Al | om ex τῆς Mego- 
ποταμιας...εαὐτω E | γυναίκα] pres Ἐ' 21 ore nv στειρᾳ E| αὐτου 2°] avrw E 
22 γενεσθαι Ὲ 84 γαστρι] κοιλια DIE 25 ο wos|+aurnysE 26 μετὰ 
ταυτα D | εγεννησεν] erexev 7) {10 }18}}} 27 om ν 29 E 30 om εγὼ 
Dsil(Dvid) E | dua τουτο DE] δια ro ἃ 81 αποδους Καὶ 
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XXV 32 ΓΈΝΕΣΙΣ 

A πρωτοτοκεῖά σοὺ ἐμοί. 35 εἶπεν δὲ Ἠσαύ Ἰδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τέλευτᾷν, 32 
“ a ΄ 3 ΄ 

καὶ ἵνα τί μοι ταῦτα τὰ πρωτοτοκεῖα; 33καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰακώβ 533 

"Opoody por σήμερον. καὶ ὥμοσεν αὐτῷ" ἀπέδοτο δὲ Ἢσαὺ τὰ πρωτο- μοσόν μοι σήμερον. μο ; p 
~ 2-2 , 34? \ \»~ oa \ » ν ὦ τοκεῖα τῷ Ἰακώβ. Ἰακὼβ δὲ ἔδωκεν τῷ “Hoad ἄρτον καὶ ἕψεμα 34 
“᾿ ν ὦ , » \ > \ A ‘ > », 

φακοῦ: καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ ἀναστὰς ᾧχετο: καὶ ἐφαύλισεν 

Ἠσαὺ τὰ πρωτοτοκεῖα. 
"Ἐγένετο δὲ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, χωρὶς τοῦ λιμοῦ τοῦ πρότερον ὃς τ 

5 , > ΄“ , a? , 3 ’ " » A \ > 

ἐγενήθη ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ ᾿Αβραάμ" ἐπορεύθη δὲ ᾿Ισαὰκ πρὸς ᾿Αβιμέλεχ 
΄ ~ > βασιλέα Φυλιστιεὶμ εἰς Tépapa. “ὥφθη δὲ αὐτῷ Κύριος καὶ εἶπεν Μὴ 2 

~ > 4 , δν | ” ὦ δὲ δι 3 ‘ καταβῇς eis Αἴγυπτον: κατοίκησον δὲ ἐν τῇ γῇ ἧ ἄν σοι εἴπω. 3 καὶ 3 

παροίκει ἐν τῇ γῇ ταύτῃ καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ καὶ εὐλογήσω σε" σοὶ 

γὰρ καὶ τῷ σπέρματί σου δώσω πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην, καὶ στήσω τὸν 
“ a 2 > A ~ , 4 ‘ λ θυ ~ \ , 

ὅρκον μου ὃν ὦμοσα ᾿Αβραὰμ τῷ πατρί σου. “καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρμα. 

σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ: καὶ δώσω τῷ σπέρματί σου πᾶσαν τὴν 
\ 

γῆν ταύτην": Kal ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου πάντα τὰ ἔθνη 
A ~ 5 ΕῚ θ᾽ ὧ « ’ > A c , ~ 7 A ~ Ἢ 

τῆς γῆς" "ἀνθ᾽ ὧν ὑπήκουσεν ᾿Αβραὰμ ὁ πατήρ σου τῆς ἐμῆς φωνῆς, καὶ 5 
» ih ‘ 4 / \ \ > , A A U , 

ἐφύλαξεν τὰ προστάγματά μου καὶ τὰς ἐντολάς μου καὶ τὰ δικαιώματά 

μου καὶ τὰ νόμιμά μου. “καὶ κατῴκησεν Ἰσαὰκ ἐν Τεράροις. 1έἐπηρώ- : 

τησαν δὲ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ 
> εκ 

εἶπεν ὅτι Αδελφή μού ἐστιν: ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Τυνή μού ἐστιν, μή 

ποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ῥεβέκκας, ὅτι ὡραία 

τῇ ὕψει ἦν. “ἐγένετο δὲ πολυχρόνιος ἐκεῖ: παρακύψας δὲ ᾿Αβιμέλεχ 8 

ὁ βασιλεὺς Τεράρων διὰ τῆς θυρίδος ἴδεν τὸν ᾿Ισαὰκ παίζοντα μετὰ 

Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ. 9 ἐκάλεσεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ τὸν Ἰσαὰκ καὶ 9 
3 8. 1 σι 7A U 43> ᾿ ig 3 ᾿Αὃ λ ΄ κ΄ 2 εἶπεν αὐτῷ Apa ye γυνή σού ἐστιν" τί ὅτι εἶπας ᾿Αδελφή pov ἐστιν ; 
ἣν. “ > 
εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰσαάκ Εἶπα yap Μή ποτε ἀποθάνω δι᾽ αὐτήν. elmer 10 
δὲ δι. ας "AB -r Ti A > , πὸ yy ~ 3 nO a € αὐτῷ ἱμέλεχ Ti τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν ; μικροῦ ἐκοιμήθη τις τοῦ 

γένους μου μετὰ τῆς γυναικός σου, καὶ ἐπήγαγες ἐφ᾽ ἡμᾶς ἄγνοιαν. 
> ΄ ΄ a“ , ~ 

τ συνέταξεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ λέγων Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τι 

τοῦ ἀνθρώπου τούτου ἢ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ θανάτου ἔνοχος ἔσται. 

DE 881 πρωτοτοκια ADSIE | om enor D(Dvi4) 32 εἰπεν de AD] και εἰπεν 
E | om δου E | reXeurnoa D | rpwroroxia DE 33 mpwroroxta DE | rw 
TaxwB] om tw E 34 πρωτοτοκια DE (xpwroxia) XXVI 1 mporepov 
DE | εγενηθη] eyevero DE | tw Αβρααμ DE 2 Kupios}+0 6s E | yy] 
Ἔταυτη ἘΠῚ (ras E1*4?) | 1] mv E 3 om καὶ παρ. ev Tn yn τ. D | πασαν 
Τὴν ynv sup ras Al | om πασαν E 4 εθνη] wepara E 6 Kat KaTwKn- 
σεν} καϊτωκησεν δὴε D παρωκησεν δε E 7 om ort 19 E; 2°, Dvid | ἣν rn 
over E 8 om δὲ 2° E | 0 βασιλευς] om ο A* (hab A?) 9 εἰπας}-Ἐ οτι 
E | om ποτε D | αἀποθανη A 10 om avrw E | om του +. μου E | επη- 
ryaryes]+av Dil 11 @avarov evoxos eorat] sup ras 37 litt A 

44 



ΓΈΝΕΣΙΣ XXVI 28 

12” de ἷσ A ? od - 3 , A a > a 3 “) 3 ΄ A 

εσπειρεν σαακ εν ΤΊ) γῇ εκεινῇ, Και εὑρεν εν Τῷ ενεαυτῷ EKELV@ 

Ul 

13 ἑκατοστεύουσαν κριθήν: εὐλόγησεν δὲ αὐτὸν Κύριος. “3kal ὑψώθη ὁ 

ἄνθρωπος, καὶ προβαίνων μείζων ἐγίνετο ἕως οὗ μέγας ἐγίνετο σφόδρα" 
tod , ware! 

4 “*éyévero δὲ αὐτῷ κτήνη προβάτων καὶ κτήνη βοῶν καὶ γεώργια πολλά. 
4 » 

15 ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν of Φυλιστιείμ: Skat πάντα τὰ φρέατα ἃ ὥρυξαν οἱ 

παῖδες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐνέφραξαν 
a ? > 

16 αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ Kal ἔπλησαν αὐτὰ γῆς. "εἶπεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ 

πρὸς Ἰσαάκ ἴΛπελθε ἀφ᾽ ἡμῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου σφόδρα. 

17 Ἴκαὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν Ἰσαὰκ καὶ κατέλυσεν ἐν τῇ φάραγγι Τεράρων, 
“- -΄΄σ]Ἵο͵ 

18 καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. “Kal πάλιν Ἰσαὰκ ὥρυξεν τὰ φρέατα τοῦ ὕδατος 
«ἃ ὦρυξαν οἱ παῖδες ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ 

Φυλιστιεὶμ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ ἐπω- 

νόμασεν αὐτοῖς ὀνόματα κατὰ τὰ ὀνόματα ἃ ὠνόμασεν ᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ 
“ ΄“ > “ 

το αὐτοῦ. “%dpvéav δὲ οἱ παῖδες Ἰσαὰκ ἐν τῇ φάραγγι Τεράρων, καὶ 
es > “ , NA “- 20 \ > , « , 

20 εὗρον ἐκεῖ φρέαρ ὕδατος ζῶντος. καὶ ἐμαχέσαντο οἱ ποιμένες 
“- a ἮΝ 

Γεράρων μετὰ τῶν ποιμένων Ἰσαάκ, φάσκοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ: 

καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ φρέατος ἐκείνου ᾿Αδικία- ἠδίκησαν γὰρ 
DS, 21 , , 2 \ > ἂν bd , Ψ ? , ν 21 αὐτόν. “᾿ἀπάρας δὲ ᾿Ισαὰκ ἐκεῖθεν ὥρυξεν φρέαρ ἕτερον: ἐκρίνοντο δὲ 

Ν ΝΣ , ΗΝ St s , > ~ > 7 22? , 22 Kal περὶ ἐκείνου, kal ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ExOpia. ““ἀπάρας 

‘dé ἐκεῖθεν ὥρυξεν φρέαρ ἕτερον, καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο περὶ αὐτοῦ: καὶ 

ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Εὐρυχωρία, λέγων Διότι νῦν ἐπλάτυνεν 

23 Κύριος ἡμῖν καὶ ηὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. “"ἀνέβη δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸ 
φ , a @ 24 y 2 6 > ~ Kv b a \ > , ἃ 24 φρέαρ τοῦ ὅρκου. ““καὶ ὥφθη αὐτῷ Κύριος ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ, καὶ 
3 a Aa A 

εἶπεν Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρός σου" μὴ φοβοῦ: μετὰ σοῦ 

γάρ εἰμι, καὶ εὐλογήσω σε καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου διὰ ᾿Αβραὰμ 

25 τὸν πατέρα σου. kal φκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο 

τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ: ὥρυξαν δὲ ἐκεῖ 
rt ’ 

26 of παῖδες Ἰσαὰκ φρέαρ. “ὁκαὶ ᾿Αβιμέλεχ ἐπορεύθη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ 
> ~ 

Γεράρων, καὶ ᾿᾽Οχοζὰθ ὁ vupdaywyds αὐτοῦ καὶ Φικὸλ ὁ ἀρχιστράτηγος 
“-“ a 9 - > γι 

27 τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. kal εἶπεν αὐτοῖς Ἰσαάκ “Iva τί ἤλθατε πρὸς 
, ς cos: ΝΟΥΣ , , ee. r , CP ak ὡς 28 4 9 

28 μέ; ὑμεῖς δὲ ἐμισησατέ pe Kai ἀπεστείλατέ pe ah ὑμῶν. *xal εἶπαν 

12 ηυλογησεν 78) - 18 υψωθη] nuéndn E | μειζον eyevero E | weyas ἐγε- 
veto DE 14 αυὐτω] αὐτὴ A 15 om του rarpos τ DE 17 Ἰσαακ 
εκειθεν D  κατελυσεν] κατωκησεν E | om και κατωκησεν εκει E18 om και 
ενεφραξαν...πατερα αὐτου D | om κατα τα ονοματα D  ὠνομασεν}] ἐπωνομασεν 
DE | om Αβρααμ 3° E 19 ὡρυξαν δε] και wpvgay D (και w...) E | evpey D 
ευραν E 20 Icaax] pr του E | om εκεινου DIE 21—22 om expivovro 
...eTepovy ἘΣ 22 εμαχησαντο E 24 evioynow] ηνλογηκα DE | δι Αβρ. E 
25 θυσιαστ.}- τω kw E | ewexadecato|+exer E | loaax]+ev rn papayye Te- 
ραρων E 26 Oxosax D.| Φιχολ E 27 εξαπεστειλατε DS! 
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XXVI 29 ΓΈΝΕΣΙΣ 
3 a ΄ 

Ἰδόντες ἑωράκαμεν ὅτι ἦν Κύριος μετὰ σοῦ, καὶ εἴπαμεν Γενέσθω ἀρὰ 

ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ, καὶ διαθησόμεθα μετὰ σοῦ διαθήκην 

“un ποιήσειν μεθ᾽ ἡμῶν κακόν, καθότι ἡμεῖς σὲ οὐκ ἐβδελυξάμεθα, καὶ 2 ᾽ 7 9 
ὰ j bet ᾿ ’ ' 
ov τρόπὸν ἐχρήμεθά σοι καλῶς καὶ ἐξαπεστείχαμέν σὲ μετ᾽ εἰρήνης" 

καὶ νῦν σὺ εὐλογητὸς ὑπὸ Κυρίου. 3. καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς δοχήν" καὶ 30 

ἔφαγον καὶ ἔ Kal a i ) i, ὦ ive yov καὶ ἔπιον. "Kal ἀναστάντες τὸ πρωΐ, ὥμοσαν ἄνθρωπος 31 
a , > “~ ‘ > , > ‘ > . 4, \ ; τῷ πλησίον αὐτοῦ! καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Ἰσαάκ, καὶ ἀπῴχοντο 

> 3 > - ᾿ , 32 > 2 ‘ > ~ c , Ν ar’ αὐτοῦ μετὰ σωτηρίας. ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ 3: 
, c ΄ > \ > “ δ᾽ > s a Z e παραγενόμενοι οἱ παῖδες ᾿Ισὰὰκ ἀπήγγειλαν αὐτῷ περὶ rod φρέατος οὗ 

> 3 A 

ὦρυξαν, καὶ εἶπαν Οὐχ εὕρομεν ὕδωρ. 53καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 33 

Ὅρκος": διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τῇ πόλει Φρέαρ ὅρκου, ἕως τῆς 
, «ες [2 

σήμερον ἡμέρας. 
9 / ΄ - 
Ἣν δὲ “Hoad ἐτῶν τεσσεράκοντα Kai ἔλαβεν γυναῖκα Ἰουδίν, 34 

θυγατέρα Βεὴρ τοῦ Χετταίου, καὶ τὴν Μασεμμάθ, θυγατέρα Αἰλὼμ τοῦ 

Εὑὐαίου: 55 καὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ ᾿Ισαὰκ καὶ τῇ Ῥεβέκκᾳ. 35 

᾿ Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ γηρᾶσαι Ἰσαὰκ καὶ ἡμβλύνθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τ: 

αὐτοῦ τοῦ ὁρᾷν": καὶ ἐκάλεσεν σαὺ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσβύτερον 
> ~ ~ 2 > 

καὶ εἶπεν αὐτῷ Yié pov. καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ἐγώ. “καὶ εἶπεν Ἰδοὺ 2 
΄ ΄“ “ a > γεγήρακα, καὶ οὐ γινώσκω τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς μου" 3vdv οὖν 

“ὦ 

λάβε τὸ σκεῦος, τήν τε φαρέτραν καὶ τὸ τόξον, καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον 
\ On , U 4 Ν , , > , ς λῶ > “ Ν καὶ θηρευσόν μοι θήραν" “καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα ὡς φιχῶ ἐγώ, καὶ 4 

»» , “ , a > , c , \ aw) eveykov pot iva φάγω: ὅπως εὐλογήσῃ σε ἡ Ψυχή μοὺ πρὸ Tod ἀποθα- 

νεῖν με. π'Ῥεβέκκα δὲ ἤκουσεν λαλοῦντος Ἰσαὰκ πρὸς “Head τὸν υἱὸν 5 
> “-“- > ;» Ν 9 ‘ > A , “ UZ ~ \ αὐτοῦ! ἐπορεύθη δὲ “Hoad εἰς τὸ πεδίον θηρεῦσαι θήραν τῷ πατρὶ 

“ « > ~ ’ 

αὐτοῦ. “Ῥεβέκκα δὲ εἶπεν πρὸς Ἰακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν ἐλάσσω 6 
» ~ “ 

1δὲ ἐγὼ ἤκουσα τοῦ πατρός δου λαλοῦντος πρὸς Ἤσαὺ τὸν ἀδελφόν σου 

λέγοντος ΤἘνεγκόν μοι θήραν, καὶ ποίησόν μοὶ ἐδέσματα: ἵνα φαγὼν 7 
DX 4 > ¢ , q A ~ 23 - 8.2 3 cs 

εὐλογήσω σε ἐναντίον Κυρίου Ἷ πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν pe. *viv οὖν, υἱέ, 8 

ἄκουσόν μου καθὰ ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι" 9 καὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόβατα 9 

λάβε μοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλούς, καὶ ποιήσω αὐτοὺς 

28 διαθησομαι E 29 κακὸν A*fort 5)] κακα A® μηδὲν κακον E | ex- 
βδελυξαμεθα A | expynoapeda 7.518} 31 τω πρωι ἘΠ (ro πρ. ἘΠ) 
ὡμοσεν E 32 παραγενάμενοι E 33 To ovoa αὐτου] αὐτο E 
34 Tovdew DE | Ovyarepa 1°] pr τὴν E | Benp) Band E | Χετγαιου E | 
᾿Βασένεμὰθ Dvd | Αἰλὼμ] Αἰδωμ D | του Evacov] om tov Dil του Χετγαιου E 
XXVIT 1 Ἰσαὰκ A | ηβλυωπησὰν D ἡνβλυωπ. E'| οραν] pr μὴ D | om avrw 
2° sil 1—2 om μου Kat εἰπὲν αὐτῶ ἰδου ἐγὼ kat evrev E 2 evrev} 
+avtw D 3 σκέυος sup ras A* (rofov A*vid) ok. cov DSIE | τοξον] 
Ἔσου E 4 evhoynoe DE | προ του] πριν DS E 6 Ἰακὼβ DE] 
Ισαακ A |'om αὐτῆς E 8 μου] μοι E | σοὶ ἐεντελχοόμαι E 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XXVII 27 

το ἐδέσματα τῷ πατρί σου as φιλεῖ: “Kal εἰσοίσεις τῷ πατρί σου, καὶ 

φάγεται: ὅπως εὐχογήσῃ δέ ὃ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν. 
. ; Om 1 { ἢ Lia OF 11 "εἶπεν δὲ Ἰακὼβ πρὸς ‘PeBékKav τὴν μητέρα αὐτοῦ “Ἔστιν ‘Hoad ὁ 

12 ἀδελφός μου ἀνὴρ δασύς, ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος" “μή wore Ψηλαφήσῃ με 

ὁ πατήρ μου, καὶ ἔσομαι ἐναντίον αὐτοῦ ὡς καταφρονῶν, καὶ ἐπάξω 
3 Foe 4 , \ > > , 13,7, κ᾿ > α' ἐ , 13 ἐπ᾿ ἐμαυτὸν κατάραν καὶ οὐκ εὐλογίαν. “Selrev δὲ αὐτῷ ἡ μήτηρ 

> ᾿ “- i “ 

Ἔπ᾽ ἐμὲ ἡ κατάρα σου, τέκνον" μόνὸν ὑπάκουσον τῆς φωνῆς μου, καὶ 

14 πορευθεὶς ἔνεγκαί μοι. “opevOels δὲ ἔχαβεν καὶ ἤνέγκεν τῇ μητρί, 
Ν > , [2 , > “ Qs x > ¢ \ 3 ~ 

καὶ ἐποίησεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἐδέσματα Kaba epider ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 

15 "καὶ λαβοῦσα Ῥεβέκκα τὴν στολὴν Head τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυ- 
, a > “ “ . 

»,τέρου τὴν καλήν, ἣ ἦν παρ᾽ αὐτῇ ἐν τῷ οἴκῳ, καὶ ἐνέδυσεν Ἰακὼβ 
16 τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτέρον" kal τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν 

17 ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ" καὶ ἐπὶ τὰ γυμνὰ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ" “7 καὶ 

ἔδωκεν τὰ ἐδέσματα καὶ τοὺς ἄρτους ods ἐποίησεν εἰς τὰς χεῖρας 
3 \ νῦνι “ὦ Δ δι 18 Ν 3... 8 σι, \ > δι = , 18 Ἰακὼβ rod υἱοῦ αὐτῆς. “Kal εἰσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ' εἶπεν δέ 

᾿ > - > 19 Πάτερ pov: ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ" ris εἶ σύ, τέκνον; Kal εἶπεν 
» ‘ c κι > “A δεῖ, Ν > ~ >? \ 3? \ © / 4 Ιακὼβ ὁ vids αὐτοῦ τῷ “πατρὶ αὐτοῦ Ἐγὼ Ἡσαὺ ὁ πρωτότοκός σου, 

ἐποίησα καθὰ ἐλάχησάς μοι’ ἀναστὰς κάθισον καὶ φάγε τῆς θήρας 
᾿ 3 a a A 

20 μου, ὅπως εὐλογήσῃ μὲ ἡ ψυχή cov. Pelrev δὲ ᾿Ισαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
~ 2 N 3 Τί τοῦτο ὃ' ταχὺ εὗρες, ὦ τέκνον; ὁ δὲ εἶπεν 0 παρέδωκεν Κύριος 6 

21 θεὸς ἐναντίον μου. ""εἶπεν δὲ Ἰσαὰκ τῷ Ἰακώβ "Eyyiody μὸι καὶ 
, 3 . 

22 Ψηχαφήσω σε, τέκνον; εἰ σὺ εἶ 6 υἱός μου Ἤσαὺ ἢ οὔ. ““ἤγγισεν δὲ 
3 ἱ a Ιακὼβ πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ ἐψηλάφησεν αὐτὸν καὶ 
3 ε - σ΄ 

23 εἶπεν Ἢ φωνὴ φωνὴ Ἰακώβ, αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες “Hoad. “"καὶ 

οὐκ ἐπέγνω αὐτόν" ἦσαν γὰρ' ai χεῖρες αὐτοῦ ὡς αἱ χεῖρες Ἢ σαὺ τοῦ 
> “- a > . 

24 adeX od αὐτοῦ δασεῖαι- καὶ ηὐχόγησεν αὐτόν. “kal εἶπεν Σὺ εἶ 6 vids 
» , 3 » > 

25 μοὺ Ἡσαῦ; 6 δὲ εἶπεν Eyo: “5 καὶ εἶπεν Προσάγαγέ μοι καὶ φάγομαι 
> \ a θη , “ > , ς , \ 

ἀπὸ τῆς θήρας σου; τέκνον, ὅπως εὐλογήσῃ σὲ ἡ ψυχή μου. Kal 

προσήνεγκεν αὐτῷ, καὶ ἔφαγεν" ὃ καὶ εἰσή ὑτῷ οἷ ὶ ἔ ροσήνεγ D, γὲν" καὶ εἰσήνεγκεν αὐτῷ οἶνον, καὶ ἔπιεν. 
2 > o> “~ 

26 «at εἶπεν αὐτῷ Ἰσαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ "Εγγισόν μοι καὶ φίλησόν pe, 
΄ \ 

27 τέκνον. 57καὶ ἐγγίσας ἐφίχησεν αὐτόν" καὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσμὴν 

τῶν ἱματίων αὐτοῦ, καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν 

10 εὐλογησει E 5 11 ανηῤ 19] ανος. E 12 ἐπ εμαυτον] ex avroy E 
18 επακουσον᾽ E | ἐενεγκαι AE 15 και eved.] om. καὶ E 17 Ἰακωβ 
(PeBexxas A) του wou αὐτηΞ] αὐτου E 18 om μου E| τις εἰ] pr ὁ δε 
εἰπεν A 19.0m 0. vos αὐτου ὶ | πεποίηκα ἘΣ [μου] m sup ras A} 
20 του νιον E,| ore raxvE.| 0 de] καὶ Εἰ ο Oeos)+cov.E| μου] εἐμου Εὶ 
22 εψηλαφησεν} ἨΔ 50:15 4 litt A* | 7 μὲν φωνη E 23 Ἡσαυ] sup 
ras pl litt A? .« 25.oTws] wa E 26 om ὁ πατ. αὐτου E | τεκνὸν και 
φ. με E 
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ΧΧΥΙΙ, 28 ΓΈΝΕΣΙΣ 

> ~~ > \ - ca 

A Ἰδοὺ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ μου i 
c > ee) a , a oy , 
ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους ὃν ηὐλόγησεν Κύριος. 

28 \ , ¢ Eas , ie ~ » 
καὶ δῴη σοι ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν, 28 

> “ a - 

καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς, 
‘ hed , ‘ ad καὶ πλῆθος σίτου καὶ οἴνου. 

99 καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, ᾿ 29 

καὶ προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες" 
‘ , ’ ~ 3? a 

καὶ γίνου κύριος Tov ἀδελφοῦ σου, : 

καὶ προσκυνήσουσίν σε οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. 

ὁ καταρώμενός σε ἐπικατάρατος, 
ec ‘ > “ > ΄ ὁ δὲ εὐλογῶν σε εὐλογημένος. 

> a 

3. Kai ἐγένετο μετὰ τὸ παύσασθαι ᾿Ισαὰκ εὐλογοῦντα τὸν Ἰακὼβ τὸν 30 
e. > ~ ‘ > , c »,» “ » Ν > A U > \ A υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθεν Ἰακὼβ ἀπὸ προσώπου Ἰσαὰκ τοῦ 

a > a ? a , - 

πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ᾿Ησαὺ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν ἀπὸ τῆς θήρας αὐτοῦ. 
31 eee , \ ΒΝ ΡΨ, Ν , ~~ ‘ > ~ καὶ ἐποίησεν καὶ αὐτὸς ἐδέσματα καὶ προσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ" 31 

Ν > -~ ᾿ > ~ > , ς , ‘ , e καὶ εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ᾿Αναστήτω ὁ πατήρ μου καὶ φαγέτω τῆς 
, a «oa > ~ ζῇ, > , € , 35 \ 39 

θήρας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως εὐλογήσει με ἡ ψυχή σου. 3" καὶ εἶπεν 32 
> a dy: \ ς ‘ > “ , 3 ’ ε δ᾽ » , > See we 

αὐτῷ Ἰσαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Tis εἰ σύ; ὁ δὲ εἶπεν Eye εἶμι ὁ vids σου 
> 4 

ὁ πρωτότοκος Ἢσαύ. 33ἐξέστη δὲ Ἰσαὰκ ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα 33 
Ν 3 , 3 ς ’, , Ν > , \ καὶ εἶπεν Tis οὖν ὁ θηρεύσας μοι θήραν καὶ εἰσενέγκας μοι, καὶ 

»ᾺΆ » \ / A ~ > “ Ἁ > / > / Ν ἔφαγον ἀπὸ πάντων πρὸ τοῦ σε εἰσελθεῖν, καὶ ηὐλόγησα αὐτόν; καὶ 
> , » 34 3. ΟΣ ‘ ee > ‘ \ cs 

εὐλογημένος ἔστω. *eyévero δὲ ἡνίκα ἤκουσεν Ἢσαὺ τὰ ῥήματα 34 
> \ a A > a > , > ‘ ‘ , \ Ισαὰκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀνεβόησεν ‘Hoad φωνὴν μεγάλην καὶ 

3 3 πικρὰν σφόδρα, καὶ εἶπεν EvAdynoov δὴ κἀμέ, πάτερ. 35εἶπεν δὲ 35 
a a 

αὐτῷ λθὼν ὁ ἀδελφός σου μετὰ δόλου ἔλαβεν τὴν εὐλογίαν “σου. 
36 6 

ω 

‘ 4 , > , ΠῚ > a > , > , , 
kal εἶπεν Δικαίως ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰακώβ' ἐπτέρνικεν yap 

με ἤδη δεύτερον τοῦτο: τά τε πρωτοτοκεῖά μου εἴληφεν, καὶ νῦν 

εἴληφεν τὴν εὐλογίαν μου. καὶ εἶπεν σαὺ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐ 7) 7) Y μ 4 t ρ χ 
ς x , Xr , , . 1372) 6 \ de Ἂς ‘ εν σι ὑπελείπου μοι εὐλογίαν, πάτερ; "ἀποκριθεὶς δὲ ᾿Ισαὰκ εἶπεν τῷ 37 
7 ’ > , | ? , , ‘ , ‘ > ‘ > 
Hoav Ei κύριον αὐτὸν ἐποίησά gov, καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐ- 

τοῦ ἐποίησα αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ καὶ οἴνῳ ἐστήρισα αὐτόν: σοὶ δὲ τί 

DE 27 πληρους}] πληρης D (πλη...« Ὁ) E  ηυλογησεν AD] ευλογησεν E 
28 om ανωθεν DE 29 προσκυνήσουσιν 1°] προσκυνησατωσαν DE [σε 1°) 
σοι E 30 τον Ιακωβ] om τον E | τὸν wov] om τον D | ws] οσον E | om aro 
τῆς Onpas avrov E om αὐτου Dsil 31 om avrov 2° DS#E | εὐλογησει] ἢ sup 
ras Al?a? evoynon DE 33 εἰσηνεγκας A | woe 2°]+ θηραν E | εἰσελθειν» 
eMew DE | εὐλογησα Dsil 34 yvixa] ws DE | om Ισαακ E [ανεβοησεν 
pr καὶ E | om Hoav 2° DIE | φωνη μεγαλη και mixpa E| spodpay D | και 
evrev]+7w marpt αὐτου D | περ] ε sup ras ΑἹ 36 errepvicev D ἐπτερ- 
ynoev E | με yap E | πρωτοτοκια DS'E | vrehecrw A ὑπελιπω D ὑπολείπω E 
37 ἐποιησα 25] πεποιηκα E | avrov 2°] ov sup ras A? | eornpréa Dsil 
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> > > ᾿ “ 
38 ποιήσω, τέκνον; Seimev δὲ Ἡσαὺ πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ A 

wale , , , 9 , δ ἢ xy δὴ τ e .. 28 
39 Μὴ εὐλογία pia σοί ἐστιν, πάτερ; εὐλόγησον δὴ κἀμέ, πάτερ. ? aro- 

4 ss \ ς ἃ Mie, Ὁ > α κριθεὶς δὲ Ἰσαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ 
> “-“ A a“ ε 

Ιδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται ἢ. κατοίκησίς σου, 

καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν" 
- , 

40 Ὁ καὶ ἐπὶ τῇ μαχαίρῃ cov ζήσῃ, 
rad ΄“ ’; 

καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύσεις. 

ἔσται δὲ ἡνίκα ἐὰν καθέλῃς ᾿ 
, ae , \ \ > ~ 3 \ A / 

καὶ ἐκλύσεις τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου. 
erp! > ~? A Ν “a > Φ 

41 Kal ἐνεκότει Hoad τῷ Ἰακὼβ περὶ τῆς εὐλογίας ἧς εὐλόγησεν αὐ- 
\ ¢ ‘ . Ae .? ‘9 a , > a? , ¢ τὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ" εἶπεν δὲ Haav ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ ᾿Εγγισάτωσαν ai 

ς , “- , ~ , a > , > cy A > 

ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρός pov, iva ἀποκτείνω ᾿Ιακὼβ τὸν ἀδελ- 
ἷ « ΕΖ ᾽ a a a 
42 Pov μου. ““ἀπηγγέλη δὲ PeBéxxa τὰ ῥήματα ‘Head. rod υἱοῦ αὐτῆς 

a 3 a 

τοῦ πρεσβυτέρου: καὶ πέμψασα ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
39 ales ‘3 \ 2 “ a 

νεώτερον kal εἶπεν αὐτῷ Idov Ἢσαὺ ὁ ἀδελφός σου ἀπειλεῖ σοι τοῦ 
“ a > » “a “a 

43 ἀποκτεῖναί oe. viv οὖν, τέκνον, ἄκουσόν μου τῆς φωνῆς, καὶ 

ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Λαβὰν τὸν ἀδελφόν 
44 2 X coax, th \ ” 3 > ae See , 452 A 
is μου εἰς Χαρράν: “kal οἴκησον per’ αὐτοῦ ἡμέρας τινάς, “ἕως τοῦ 

> , A A i \ > A “a > “ > A Α 

ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ ἀδελφοῦ σου ἀπὸ σοῦ, καὶ 

ἐπιλάθ a ( Ur@* Kal ἀποστείλασα é ί ἐπιλάθηται ἃ πεποίηκας αὐτῷ’: καὶ ἀποστείλασα μεταπέμψομαί σε 
Lal “ > ~ ’ e a“ ε a“ 

ἐκεῖθεν, μή ποτε ἀτεκνωθῶ ἀπὸ τῶν δύο ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 
3 > , “ a 

45 “Εἶπεν δὲ Ῥεβέκκα πρὸς Ἰσαάκ Προσώχθικα τῇ ζωῇ pov διὰ 
“ nw , > » a 

τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν Xér- εἰ λήμψεται ᾿Ιακὼβ γυναῖκα ἀπὸ τῶν 

VIIL 1 θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης, ἵνα τί μοι ζῆν; "προσκαλεσάμενος δὲ 

Ἰσαὰκ τὸν Ἰακὼβ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ 

2 λήμψῃ γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων Xavaay- “ ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς 
\ , , > \ 3 ᾿ a 4 A 

τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας εἰς τὸν οἶκον Βαθουὴλ τοῦ πατρὸς τῆς 

μητρός σου, καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέ- 

Ξῥβων Λαβὰν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρός σου. 36 δὲ θεός μον εὐλο- 

γήσαι σε καὶ αὐξήσαι σε καὶ πληθύναι σε, καὶ ἔσῃ εἰς συναγωγὰς 

38 om ἴσαακ E [μια]- porn D (D4) ἐστιν σοι E [πατερ 297 + κατανυχθεν- DE 
ros δε Ἰσαακ aveBonoev φωνην Ἦσαν και exravoev Dl (. οτος δ... .ην Ho... Ὁ) 
+xaravux0. de Ἰσαακ (Icav E3*) aveB. φωνὴ μεγαλῆη και ἐκλαυσεν E 40 dov- 
λευσης E| καθελης] θελης E | exAvons E 41 ηυλογησεν DE | αὐτου 2°] sup 
ras Alom E 42 amnyyedn] απηγγειλεν E | om Ιακωβ E | απειλειται E 
43 om es τὴν Μεσοτπ. E 45 μεταπεμψωμαι FE | ἀποτεκνωθω D (aro...w) 
κενωθω E | υμων] ἡμῶν D | es ἥμεραν pay E 46 προς Icaax] Tw 
Ἰσαακ E | προσοχθεικα A προσωχθισα D προσωχθησα E| om γυναικα E 
XXVIII 1 ηυλογησεν E | om αὐτῷ E| εκ] απο. 20m Συριας DE | 
σεαυτω] σεαυτου E | om εκειθεν E 8 και πληθ. σε Kat avé. σε E 
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> Sie \ / \ > , > \ A , Ν \ A ἐθνῶν" “καὶ δῴη σοι τὴν εὐλογίαν ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρός σου, σοὶ καὶ 4 
Δι , , \ , a \ ben “ ,ὔ , 

τῷ σπέρματί σου μετὰ σέ, κληρονομῆσαι THY γῆν τῆς παροικήσεώς 
a = 2 

σου, ἣν δέδωκεν ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ. "καὶ ἀπέστειλεν Ἰσαὰκ τὸν 5 
’ 

Ἰακώβ' καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Λαβὰν τὸν υἱὸν 

Βαθουὴλ τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ Ῥεβέκκας τῆς μητρὸς Ἰακὼβ καὶ 
’ > 

Ἢσαύ. “ἴδεν δὲ “Hoad ὅτι εὐλόγησεν Ἰσαὰκ τὸν Ἰακὼβ καὶ ἀπῴ- 6 
> 4 , , -~ ε ΄“ ΄ > ΄- 

xeTo εἰς τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας λαβεῖν ἑαυτῷ γυναῖκα, ἐν τῷ 
> ~ a. Ὁ Ν > t Eee ae 4 > , - > \ εὐλογεῖν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ λήμψῃ γυναῖκα ἀπὸ 
~ 6 , , 7 δ ΩΝ ? Ν, “ \ Ν “ 

τῶν θυγατέρων Χανάαν" καὶ ἤκουσεν Ἰακὼβ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς 7 
A c a & cd s > \ , 8 \ 7 > ‘ μητρὸς ἑαυτοῦ, καὶ ἐπορεύθη eis τὴν Μεσοποταμίαν. ὃ καὶ ἴδεν Ἢσαὺ 8 

μ᾿ ’ ° € , , > , > ‘ “A A ὅτι πονηραί εἰσιν ai θυγατέρες Χανάαν ἐναντίον ᾿Ισαὰκ τοῦ πατρὸς 
a , > ' ιν} αὐτοῦ, 9 καὶ ἐπορεύθη Ἤσαὺ πρὸς Ἰσμαήλ, καὶ ἔλαβεν τὴν Μαελὲθ ο 

» a ose ΄“ 

θυγατέρα ᾿Ισμαὴλ τοῦ υἱοῦ ᾿Αβραάμ, ἀδελφὴν Ναβαιώθ, πρὸς ταῖς 

γυναιξὶν αὐτοῦ γυναῖκα. 

"Καὶ ἐξῆλθεν Ἰακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου, καὶ ἐπορεύθη το 

εἰς Χαρράν, “Kal ἀπήντησεν τόπῳ καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ: ἔδυ γὰρ ὁ ρράν, ἤντησεν τόπῳ καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ: ἔδυ γὰρ ὁ τι 

ἥλιος" καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ τόπου καὶ ἐπέθηκεν πρὸς 
a A we. , > a , ey oe a , x κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ. "“καὶ ἐνυτνιάσθη" 12 

καὶ ἰδοὺ κλίμαξ ἐστηριγμένη ἐν τῇ γῇ, ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικνεῖτο εἰς τὸν 
> , sy c »W A mo Dp ‘ , δ... 8 >, A 

οὐρανόν, καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ ἀνέβαινον καὶ κατέβαινον ἐπ᾽ αὐτῇς. 
13 \ , > , 2? tn \ = > δι =f. 6 a. 5 \ ὁ δὲ Κύριος ἐπεστήρικτο ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ εἶπεν ᾿γὼ ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ. 13 

~ -“ € -“ 

τοῦ πατρός σου καὶ ὁ θεὸς Ἰσαάκ' μὴ φοβοῦ" ἡ γῆ ἐφ᾽ ἧς σὺ καθεύδεις 
> > A UJ > \ Ν = , , 14 Ν ad \ ἐπ᾽ αὐτῆς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου. “kal ἔσται τὸ 14 

, c c a “ θ Ld \ λ θή νι θά 

σπέρμα σου ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, καὶ πλατυνθήσεται ἐπὶ θά- 

| D Aacoay καὶ ἐπὶ λίβα καὶ ἐπὶ βορρᾶν καὶ ἐπ᾽ ἀνατολάς. Ἵ καὶ ἐνευ- 

λογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ σπέρματί γηθήσονται τῆς γῆ ῇ PET 
15 1 dod ἐγὰ \ ῦ. ὃ λά 2 7 ὁδῶ πά κχ gov. “kai ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, διαφυλάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ οὗ 15 

΄“ a” , “ , 

ἐὰν πορευθῇς" καὶ ἀποστρέψω σε εἰς τὴν γῆν ταύτην, ὅτι οὐ μή σε 

§D ἐγκαταλείπω ἕως τοῦ ποιῆσαί με πάντα ὅσα ἐλάλησά σοι. Kai 16 
a a > ” , 

ἐξηγέρθη ᾿Ιακὼβ ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν ὅτι Ἔστιν Κύριος ἐν 
~ , ’ > Ἂ \ > Sd 17 Ν > , \ 3 ς τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ ἥδειν. Kai ἐφοβήθη, καὶ εἶπεν ‘Qs 17 

ΡῈ σου 1°] μου DIE | εδωκεν DSIE [ο Geos] pr ks E 5 Μεσοποταμιαν] 
+Zupias E | om δε E 6 ηυλογησεν DE | eavrw] avrw D | γυναικα 1°] 
Ἔ εκειθεν" D (...0ev") E 7 warpos|+avrov DE | eavrov] avrov DS!E | Me- 
cororamay]+ Συριας DE 8 Ισαακ] Hoav ΕΠ (Hoaax E?*) 9 om 
Hoav E 11 εθηκεν DE | om exeww E 12 ηνυπνιασθη DE | ava- 
Bawovres καὶ karaBawovres E | er avrn Ὁ 13 καθευδες ἘΣ | σοι] συ E 

.14 ὡς ἡ] woe E | θαλασση:)] γης DE | Ba 2] λιβαν A | Boppa D 
16 απο] ex E | ndewv] ἰδειν E 

5° 



IX 

ΤΈΝΕΣΙΣ XXIX 9 
~ he WALL κα “ φοβερὸς ὁ τόπος οὗτος" οὐκ ἔστιν τοῦτο ἀλλ᾽ ἢ οἶκος θεοῦ, καὶ αὕτη A 

“΄“- πὶ > »» 

18) πύλη τοῦ οὐρανοῦ. “Kal ἀνέστη ᾿Ιακὼβ τὸ πρωί, καὶ ἔλαβεν τὸν 
΄ “a a / 

λίθον ὃν ἔθηκεν ἐκεῖ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἔστησεν αὐτὸν στήλην, 
“- > 

19 καὶ ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτῆς. “Kai ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ τὸ 
~ ὌΝ “ \ > * - ὄνομα Tod τόπου ἐκείνου Oikos θεοῦ: καὶ Οὐλαμμαὺς ἦν ὄνομα τῇ 

> > > , 

20 πόλει τὸ πρότερον. “καὶ ηὔξατο Ἰακὼβ εὐχὴν λέγων "Ἐὰν 7 Κύριος 
ε 6 \ δ “a \ ὃ λάξ > al ὁδῷ 4 Lege Pp) ΄ 
ὁ θεὸς μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ διαφυλάξῃ με ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἡ ἐγὼ πορεύομαι, 

21 καὶ δῷ μοι ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱμάτιον περιβαλέσθαι, “' καὶ ἀποστρέψῃ 
3 a , 

με μετὰ σωτηρίας eis τὸν οἶκον τοῦ πατρός pov, καὶ ἔσται μοι Κύριος 
> , 22 ve , τ a » , » 3 a 22 εἰς θεόν: ““ καὶ ὁ λίθος οὗτος, ὃν ἔστησα στήλην, ἔσται μοι οἶκος θεοῦ" 

Ν , ἱὰ 27 4 , > , > ’ καὶ πάντων ὧν ἐάν μοι δῷς, δεκάτην ἀποδεκατώσω αὐτά σοι. 
> 4 “- ΄ 

1 ‘Kal ἐξάρας Ἰακὼβ τοὺς πόδας ἐπορεύθη εἰς γῆν ἀνατολῶν πρὸς 
“a ’ «ς 

Λαβὰν τὸν υἱὸν Βαθουὴλ τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ Ρεβέκκας μητρὸς 
> Ἢ , > , 2 ~ £2 es \ , > - / > 4 

2 Ἰακὼβ καὶ Ἦσαύ. “καὶ ὁρᾷ, καὶ ἰδοὺ φρέαρ ev τῷ πεδίῳ. ἦσαν δὲ 

ἐκεῖ τρία ποίμνια προβάτων ἀναπαυόμενα ἐπὶ τὸ αὐτό: ἐκ γὰρ τοῦ 
, > , + ERO | A , ΄ ‘> , δ. (ἃ a , 

φρέατος ἐκείνου ἐπότιζον τὰ ποίμνια: λίθος δὲ Hv μέγας ἐπὶ τῷ στό- 

3 ματι τοῦ φρέατος. 53καὶ συνήγοντο ἐκεῖ πάντα τὰ ποίμνια, καὶ ἀπε- 
΄ A / > A a“ , [οὶ ’ ν᾽ > , A 

κύλιον τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, καὶ ἐπύτιζον τὰ 
, \ > , \ , > A , * , ? 

πρόβατα, καὶ ἀπεκαθίστων τὸν λίθον ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ φρέατος εἰς 
~ 3 an ἢ > \ 

«τὸν τόπον αὐτοῦ. “εἶπεν δὲ αὐτοῖς ᾿Ιακώβ ᾿Αδελφοί, πόθεν ἐστε 
ς “ ς \ > > ΄, 2 5,ἢ δὲ > “ , 

5 ὑμεῖς; οἱ δὲ εἶπαν Ἔκ Χαρράν ἐσμεν. εἶπεν δὲ αὐτοῖς Τινώσκετε 
> 3 ΄“ 

6 Λαβὰν τὸν υἱὸν Ναχώρ; οἱ δὲ εἶπαν Τινώσκομεν. “εἶπεν δὲ αὐτοῖς 
3 “ “ 

“γγιαίνει; οἱ δὲ εἶπαν Ὑγιαίνει. ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ Ραχὴλ 

ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἤρχετο μετὰ τῶν προβάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς" αὐτὴ 
a “a 3 > yf. 

7 yap ἔβοσκεν τὰ πρόβατα Tov πατρὸς αὐτῆς. 7Kai εἶπεν ᾿Ιακώβ Ἔτι 
᾿ , ΄- [4 

ἐστὶν ἡμέρα πολλή, οὔπω ὥρα συναχθῆναι τὰ κτήνη" ποτίσαντες τὰ 
3 a 

8 πρόβατα ἀπελθόντες βόσκετε. *%oi δὲ εἶπαν Od δυνησόμεθα ἕως τοῦ 
“ , \ , \ 3 A , > \ 

συναχθῆναι πάντας τοὺς ποιμένας, καὶ ἀποκυλίσωσι τὸν λίθον ἀπὸ 

9 τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, καὶ ποτιοῦμεν τὰ πρόβατα. 9ἔτι αὐτοῦ 

18 ὑπεθηκεν Ds | om ἐκει E 19 Ιακωβ AD (...w8)] om E | OvAaus DE 
μαους DE* (OvAauBavous E4*) 20 om o Geos E | πορευομαι]- ev αὐτὴ D | 
dwn E | περιβαλεσθαι] ενδυσασθαι E 21 μετα σωτ. ἀπόστρεψει με E | ks 
μοι D 22 εαν] av E | arodexarwou A XXIX 1 τον νιον Βαθουὴλ] 
τον rou B. E | om δὲ E | μητρος] pr της DE 2 emt τὸ αὐτο] er αὐτου Dsil 
om E | εποτιζοντο E | rw στοματι] του στοματος 7) 3 συνηγαγοντο E | 
αποκαθιστων E | το στομα] Tw στοματι 7) 4 Xappas E 5 avras] 
+IlaxwB E 6 om er avrov λαλ. Ds; om καὶ tdou Ῥαχηλ.. προβατων 
D | om αὐτὴ yap «Booxev...rou matpos αὐτῆς E 7 προβατα] κτηνὴ E 
8 οἱ de ecrav} εἰπαν δε D | αποκυλισωσιν DE | om του φρεατος E 
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XXIX το ΓΈΝΕΣΙΣ 

Α λαλοῦντος αὐτοῖς, καὶ Ῥαχὴλ ἡ θυγάτηρ Λαβὰν ἤρχετο μετὰ τῶν 

q D 

a Ὁ 

§ D 

DE 

a ‘ dA ΤῸ \ ΕΣ . , - προβάτων. τοῦ πατρὸς αὐτῆς: αὐτὴ γὰρ ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ 
a > ε πατρὸς αὐτῆς. "ἐγένετο δὲ ὡς ἴδεν Ιακὼβ τὴν Ῥαχὴλ θυγατέρα το 

Λαβὰν ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ προσελθὼν Ἰακὼβ ἀπεκύλισεν 

τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα 
Λαβὰν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. "᾿καὶ ἐφίλησεν Ἰακὼβ τὴν τα 
« ta ’ ΄ ΄“ - ΄“-. Ραχῆλ, καὶ βοήσας τῇ φωνῇ αὐτοῦ ἔκλαυσεν. “Kab ἀνήγγειλεν τῇ x12 
Ῥαχὴλ ὅτι ἀδελφὸς τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐστίν, καὶ ὅτι υἱὸς Ῥεβέκκας 

a = te ᾿Ξ a © ἐστίν: "καὶ δραμοῦσα ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτῆς Ἵ κατὰ τὰ ῥήματα 
ταῦτα. "Ξκαὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Λαβὰν τὸ ὄνομα Ἰακὼβ τοῦ υἱοῦ 13 

a > δὰ » “A »Ἤ » / > ~ \ A τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, ἔδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῦ, καὶ περιλαβὼν 
> «ἃ > Ν >. £ > 2% > \ 3 > a ‘ , αὐτὸν ἐφίλησεν, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ" καὶ διηγή- 

gato τῷ Λαβὰν πάντας τοὺς λόγους τούτους. "καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβάν 14 
3 “- “ ΄- a > “- 

Ek τῶν ὀστῶν μου καὶ ἐκ τῆς σαρκός μου εἶ σύ: καὶ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ 
“~ ~ 3 a> 3 ἐμῆνα ἡμερῶν. "5εἶπεν δὲ Λαβὰν τῷ Ἰακώβ Ὅτι γὰρ ἀδελφός μου εἶ, 15 

> , , > , , , ε , fe, Σ ov δουλεύσεις por δωρεάν: ἀπάγγειλόν μοι τίς ὁ μισθός σού ἐστιν. 
΄“ 4 “ “r@ δὲ Λαβὰν ἦσαν δύο θυγατέρες: ὄνομα τῇ μείζονι Λεία, καὶ ὄνομα τό 

τῇ νεωτέρᾳ Ῥαχήλ. “Zoi δὲ ὀφθαλμοὶ Λείας ἀσθενεῖς: Ῥαχὴλ δὲ ἢν 17 
΄“ς ~ Ww > > καλὴ τῷ εἴδει καὶ ὡραία τῇ ὄψει. "δἠγάπησεν δὲ Ἰακὼβ τὴν Ῥαχήλ, 18 

\ 3 ’ ς . » ,c \ a , a καὶ εἶπεν Δουλεύσω σοι ἑπτὰ ἔτη περὶ Ραχὴλ τῆς θυγατρός σου τῆς 
> ΄σ - 

νεωτέρας. “εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν Βέλτιον δοῦναί με αὐτὴν σοὶ ἣ τὸ 
ὃ “- , te | > ὃ Ν ΜΠ ἐν ᾿ a" ay "ἢ a 20 ‘ 28, vA. ovval με αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ: οἴκησον per ἐμοῦ. Kal ἐδούλευσεν 20 

> a Ἰακὼβ περὶ Ῥαχὴλ ἑπτὰ ἔτη. *elrev δὲ Ἰακὼβ τῷ Λαβάν ᾿Απόδος μοι “1: 
΄ ’ὔ τὴν γυναῖκά pou: πεπλήρωνται γὰρ αἱ ἡμέραι μου ὅπως εἰσέλθω πρὸς 

Na: 22 , . 5) , ‘ ” ~ , , αὐτὴν. “avuvnyayey δὲ AaBay πάντας τοὺς ἄνδρας τοῦ τόπου καὶ 22 
ἐποίησεν γάμον. “Ξκαὶ ἐγένετο ἑσπέρα: καὶ λαβὼν Λείαν τὴν θυγα- 23 

΄ > a eae ἡ > 4 A > , Ν >a \ δὲ. 8 τέρα αὑτοῦ εἰσήγαγεν αὑτὴν πρὸς Ἰακώβ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν 

9 και] +dov 255} | om αὐτῇ yap εβοσκεν..«του πατρος aurys E 10 om 
θυγατερα.. Ἰακωβ 2° E | αδελῴου 1°] ελῴου sup ras pl litt Ab 15 τη P.] aurn 
Ιακωβ E | om του πατρος E | και 3°] ἡ de 3 [ απηγγειλεν] ανηγγειλεν DE 
18 και eyevero] eyevero δε E | του wov τῆς sup ras A! | αὐτου 29] avrw E | 
εφιλησεν avrov E | om avroy 2° E | rw Λαβαν] om τω E 14 ocrewy E 
15 εἰπε» δε] και εἰπεν DE 16 Aca Dsl] Aca AE 17 Λιας E (fere 
ubique) | Tw εἰδει καλη E | τη oper] + σφοδρα E (om D) 18 περι] vrep D 
19 om avrw D | δουναι με τὸ AD (...ον δουν...}] με δουναι E | erepw ανδρι E 
20 και εδουλευσεν] εδουλευσεν δὲ Ἐ | era ern] ern erra D+ και σαν 
εναντίον αὐτου ws (ωσει E) ἡμεραι ολιίγαι παρα το ἀγαπαν avrov autny 2051 
(...ν αυτου...ο ayam..:.D) Εὶ 21 τω AaBay] προς Λαβαν E | om μοι E | 
om μου 2° E 23 ws de eomepa eyevero E | om και 2° E  λαβων]- Λαβαν 
DE | xpos αντην 1.11. προς avrny E 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XXX 3 
> ~ ~ 

24 Ἰακώβ. “ἔδωκεν δὲ Λαβὰν Ζέλφαν Λείᾳ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ τὴν παι- A 
δί » ~ > A δί ς 25 δι) ὦ δὲ , ν ἰδ δ ΣΥΝ , ω 25 δίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην. *éyévero δὲ πρωΐ, καὶ ἰδοὺ ἦν Λεία 

εἶπεν δὲ Ἰακὼβ Λαβάν Τί τοῦτο ἐποίησάς μοι; οὐ περὶ Ῥαχὴλ ἐδού- 
5 56 εἶπεν δὲ Λαβάν Οὐκ ἔστιν , ,¢ , , 26 λευσα σοί; Kal iva τί παρελογίσω με; 

WA > ΄“ , eo οι - \ , Ν aA \ ΄ οὕτως ἐν τῷ τόπῳ ἡμῶν, δοῦναι τὴν νεωτέραν πρὶν ἢ τὴν πρεσβυτέ- 
27 er bo Ψ ᾿ νὴ , ‘ δώ \ ΄ 27 ραν" “συντέλεσον οὖν τὰ ἕβδομα ταύτης, καὶ δώσω σοι καὶ ταύτην 

eS ES , Bs 2 ia δ᾽ ee ee . “ 28> + 28 ἀντὶ τῆς ἐργασίας ἧς ἐργᾷ wap ἐμοὶ ἔτι ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. ““ἐποίησεν 
ΔΗ ‘ σ Ν > , Su fl , ν » 

δὲ Ἰακὼβ οὕτως, καὶ ἀνεπλήρωσεν τὰ ἕβδομα ταύτης" καὶ ἔδωκεν 

29 Λαβὰν Ῥαχὴλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα. “ἔδωκεν δὲ Λαβὰν 
΄“ ΄“ A -“ ΄“ 

Ῥαχὴλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ Ἷ Βάλλαν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην. Ἵ} 
A , > ~ x 30 Kal εἰσῆλθεν πρὸς Ῥαχήλ' ἠγάπησεν δὲ Ῥαχὴλ μᾶλλον ἢ Λείαν" καὶ 

~ 
> , ΄ 

31: ἐδούλευσεν αὐτῷ ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. 3: Ἰδὼν δὲ Κύριος ὁ θεὸς ὅτι 
΄ ’ .“» > r 

32 μισεῖται Λεία, ἤνοιξεν τὴν μήτραν αὐτῆς: Ῥαχὴλ δὲ ἦν στεῖρα. * καὶ 
-. > 

συνέλαβεν Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν τῷ Ἰακώβ' ἐκάλεσεν δὲ τὸ ὄνομα 
> a \ , , 3.» , \ , a 

αὐτοῦ Ῥουβὴν λέγουσα Διότι εἰδέν μου Κύριος τὴν ταπείνωσιν: νῦν 
> ,» aS 33 Ν Ar. ἀλ , ν.-»» eA 33 ἀγαπήσει με ὁ ἀνήρ pov. 33καὶ συνέλαβεν πάλιν Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν 

, m3 , Ν > 4 " , e a \ 
δεύτερον τῷ Ιακώβ, καὶ εἶπεν ὅτι ᾿κουσεν Κύριος ὅτι μισοῦμαι, καὶ 

΄ , ‘ “ Ν ee 1 w+ > “ , προσέδωκέν μοι καὶ τοῦτον: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Συμεών. 
3 > a a “ 

34 3 καὶ συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ εἶπεν Ἔν τῷ νῦν καιρῷ 8 
\ > ~a + ΓΔ EL , \ > ~ C37 A a πρὸς ἐμοῦ ἔσται ὁ ἀνήρ pov, τέτοκα yap αὐτῷ τρεῖς υἱούς" διὰ τοῦτο 

35 ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Λευί. 35 καὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἱόν, καὶ 
3 a a ᾿ a 

εἶπεν Νῦν ἔτι τοῦτο ἐξομολογήσομαι Κυρίῳ’ διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ 
a> - 

ὄνομα αὐτοῦ Ιουδά. καὶ ἔστη τοῦ τίκτειν. 
wep > a ~ \ 

XX 1x :Ἰδοῦσα δὲ 'Ῥαχὴλ ὅτι οὐ τέτοκεν τῷ Ἰακώβ, καὶ ἐζήλωσεν Ῥαχὴλ 
a 3 -~ > , , 

τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς, καὶ εἶπεν τῷ Ἰακώβ Δός μοι τέκνα" εἰ δὲ μή, 
> ae 53 cat 

2 τελευτήσω ἐγώ. “ἐθυμώθη δὲ ᾿Ιακὼβ τῇ “Paynd καὶ εἶπεν αὐτῇ Μὴ 
> \ a θ nA pry > ἃ > , , \ λί 3 a δὲ 

3 aVTL Του σεου εγὼ ειμι, OS εστερῆσεν σε καρπον κοιλιας ; εἰιπεν ε 

24 Z. τὴν mad. avrov Aca τὴ θυγ. avrov mad. 7) τη θυγ. αὐτου Aca Φ. DE 
τὴν παιδ. αὐτου αὐτὴ mad, E 256 AaBav] pr τω Ζ25Ε | σοι] pr παρα Ds 
26 εστιν] εσται E 27 εργα] εργασει 2) εἰργάσω E | ετι AD] om E | ern 

. emta erepa E 28 edwxev|]+aurw D 29 om εδωκεν δε A. P. τη Ovy. 
αὶ αὐτου E | Βαλλα»] pr και E 30 προς Ρ.] προς avrnv Ἰακωβ E | om και 

edovdevoev...erepa ἘΣ 32 τω I. vy E | dev E [ om μου 1° E | rarewwou] 
Ἔ και εδωκεν wor vy E | om μου 2° E 33 mpocedwxev| προσεθηκεν E | και 
exaecev | εκαλεσεν δε E 34 cvvehaBev]}] συλλαβουσα D | om ete E | om 
καὶ 2° D | προς euov εσται] προσκειται προς με E τετοκα] erexov E | εκλη- 
θη] εκαλεσεν DE| Λευι] Acuw E 35 om ert 1° E | om rovro 1° E- | 
εξομολογησωμαι E | Κυριω] pr tw D+7Tw θὼ E XXX lom καὶ τὸ E | 
om Tw Ἰακωβ 2° E | τεκνον E - 2 τὴ P. Kae εἰπεν αὑτὴ] Kae εἰπεν τη P. 
D (...eurev τη P...D) τη P. και ecrrev E | του θεου AD] om του E 
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XXX 4 ΤΈΝΕΣΙΣ 

« \ ΄“ > , > ἃν , , a \ RE Ραχὴλ τῷ Ἰακώβ ᾿ἸἸδοὺ ἡ παιδίσκη μου Βάλλα, εἴσελθε πρὸς αὐτήν 

καὶ τέξεται ἐπὶ τῶν γονάτων μου, ἵνα τεκνοποιήσωμαι κἀγὼ ἐξ αὐτῆς. 
4 A ἔδ > a“ Βάλλ 4 bi > A > a“ ”~ 4 καὶ ἔδωκεν αὐτῷ αν τὴν παιδίσκην αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα, καὶ 4 
εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν Ἰακώβ: “καὶ συνέλαβεν Βάλλα ἡ παιδίσκη 5 
« \ , a > ‘ cy 6 \ φ ε , » , Ραχὴλ καὶ ἔτεκεν τῷ Ἰακὼβ υἱόν. ὅκαὶ εἶπεν Ῥαχήλ "Expivév μοι 6 
ὁ θεὸς καὶ ἐπήκουσεν τῆς φωνῆς μου καὶ ἔδωκέν μοι υἱόν: διὰ τοῦτο 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Δάν. 7καὶ συνέλαβεν ἔτι Βάλλα ἡ παιδίσκη 7 
ἹῬαχὴλ καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ἰακώβ. ὃ καὶ εἶπεν Ῥαχήλ Συνε- 8 
βάλετό μοι ὁ θεός, καὶ συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ μου, καὶ ἠδυνάσθην: 

καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νεφθαλεί. ἴδεν δὲ Λεία ὅτι ἔστη τοῦ 9 

τίκτειν, καὶ ἔλαβεν Ζέλφαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ 

Ἰακὼβ γυναῖκα. "εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτὴν Ἰακώβ: καὶ συνέλαβεν το 

Ζέλφα ἡ παιδίσκη Λείας καὶ ἔτεκεν τῷ Ἰακὼβ υἱόν. Kai εἶπεν Λεία τι 

Ἔν τύχῃ: καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Tad. "καὶ συνέλαβεν ἔτι x2 

Ζέλφα ἡ παιδίσκη Λείας καὶ ἔτεκεν ἔτι τῷ ᾿Ιακὼβ υἱὸν δεύτερον. 

᾿3 καὶ εἶπεν Λεία Μακαρία ἐγώ, ὅτι μακαρίζουσίν με πᾶσαι αἱ γυ- 13 

ναῖκες" καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ασήρ. "“ἐπορεύθη δὲ Ῥου- 14 

βὴν ἐν ἡμέραις θερισμοῦ πυρῶν καὶ εὗρεν μῆλα μανδραγόρου ἐν τῷ 

ἀγρῷ, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ πρὸς Λείαν τὴν μητέρα αὐτοῦ: εἶπεν δὲ 

‘Pax τῇ Λείᾳ Δός μοι τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου. "εἶπεν δὲ 15 

Λεία Οὐχ ἱκανόν σοι ὅτι ἔλαβες τὸν ἄνδρα μου; μὴ καὶ τοὺς μαν- 

δραγόρας τοῦ υἱοῦ μου λήμψῃ; εἶπεν δὲ ‘Paynd Οὐχ οὕτως: κοιμη- 

θήτω μετὰ σοῦ τὴν νύκτα ταύτην ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου. 

"εἰσῆλθεν δὲ Ἰακὼβ ἐξ ἀγροῦ ἑσπέρας, καὶ ἐξῆλθεν Λεία εἰς συνάν- 16 

τησιν αὐτῷ καὶ εἶπεν Πρὸς ἐμὲ εἰσελεύσῃ σήμερον: μεμίσθωμαι γάρ 

σε ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ pov: καὶ ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς τὴν 

νύκτα ἐκείνην. "7 καὶ ἐπήκουσεν αὐτῆς ὁ θεός, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν 17 

τῷ Ἰακὼβ υἱὸν πέμπτον. “kai εἶπεν Λεία Δέδωκέν μοι ὁ θεὸς τὸν 18 

μισθόν μου ἀνθ᾽ ὧν ἔδωκα τὴν παιδίσκην μου τῷ ἀνδρί pov: καὶ ἐκά- 

λεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσσαχάρ, 6 ἐστιν Μισθός. "ϑκαὶ συνέλαβεν ἔτι 19 

3 wa τεκνοποιησωμαι] καὶ τεκνοποιήσομαι DSIE | καγω] καὶ eyw D 
4 και εισηλθεν] εἰσηλθεν δὲ E 6 ο Geos] ks E | δια του E 8 om Paxnr 
E | συνεβαλετο] συνεαλετο A* (συνεβ. A) συνελαβετο DE | NepOadeu E 
10 om εἰσηλθεν δὲ προς αὐτὴν Ιακωβ DE | kat συνελαβεν] συνελαβεν de E 
12 om er: 1° DE | om eri 2° E 13 και εκαλεσεν] exadecev δὲ E | Ασηρ] 
-Ἔπλουτος E 14 Ῥουβιμ E 15 un] adda E | μανδραγορους AD 
16 προς με D | και εκοιμηθη] εκοιμηθη δὲ E 17 αὐτῆς o Geos] o θεος 
Aeas Dil 9 65 rns Avas E 18 δεδωκεν] edwxev DE | om μοι DE | μου 
1°] μοι E | av? ov DE 
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ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΧΧ 34 
a? . 3 Ἵ 

20 Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἕκτον τῷ Ἰακώβ. “" καὶ εἶπεν Λεία Δεδώρηται ὁ A 
“- a a a “ , 

θεός μοι δῶρον καλόν: ἐν τῷ viv καιρῷ aiperiet με ὁ ἀνήρ pov, τέτοκα 

2x γὰρ αὐτῷ υἱοὺς ἔξ- καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζαβουλών. ** καὶ 
\ a » 6 , Lid icehd ὸ ᾿ δος A , Ἢ 

μετὰ τοῦτο ἔτεκεν θυγατέρα, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτῆς Δεινά. καὶ 
a Ul , 3 , > a 

22 ἔστη τοῦ τίκτειν. “Ξἐμνήσθη δὲ ὁ θεὸς Ῥαχήλ' Kal ἐπήκουσεν αὐτῆς 
a U ~ a 

23 6 θεός, καὶ ἀνέῳξεν αὐτῆς τὴν μήτραν" “Ξκαὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν TO 
3 » ~ » 

24 Ἰακὼβ υἱόν. εἶπεν δὲ Ῥαχήλ ᾿Αφεῖλεν ὁ θεός μου τὸ ὄνειδος" “καὶ 

ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωσὴφ λέγουσα Προσθέτω ὁ θεὸς μοι υἱὸν ἕτε- 
> \ > ’ 3 ~ 25 pov. “5 Ἐγένετο δὲ ὡς ἔτεκεν Ῥαχὴλ τὸν Ἰωσήφ, εἶπεν Ἰακὼβ τῷ 

> a a 

AaBav ᾿Απόστειλόν pe ἵνα ἀπέλθω eis τὸν τόπον pov καὶ εἰς THY γῆν 
"»“ ’ U 

26 pov. “ἀπόδος μοι τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία, περὶ ὧν δεδούλευκά 
“ \ a , ’ 

σοι, ἵνα ἀπέλθω: σὺ γὰρ γινώσκεις τὴν δουλίαν ἣν δεδούλευκά σοι. 
27 .3 Ν b Tag , > 2 ’ > ΄ > , oe 

27 Ἰεἶπεν δὲ αὐτῷ AaBav Ei εὗρον χάριν ἐναντίον gov, οἰωνισάμην ἄν 
5. ἢ , ς \ a ose ἃ 28.4 \ , 28 εὐλόγησεν yap pe ὁ θεὸς TH σῇ εἰσόδῳ. *didoredoy τὸν μισθόν σου 

\ , \ δώ 29 ,7, δὲ δι τὸ , ‘ , a 
29 πρὸς μέ, καὶ δώσω σοι. εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰακώβ Σὺ γινώσκεις ἃ 

ὃ ὃ ’ , , @ > ‘A 3. Ἢ a 30 \ \ κα ¢ 30 δεδούλευκά σοι, καὶ ὅσα ἦν κτήνη σου μετ᾽ ἐμοῦ. 3“ μικρὰ yap ἦν ὅσα 
3 iol , 
ἦν ἐναντίον pov, καὶ ηὐξήθη εἰς πλῆθος: καὶ ηὐλόγησέν σε Κύριος ἐπὶ 

A a “ b 
31 τῷ ποδί pov. νῦν οὖν πότε ποιήσω κἀγὼ ἐμαυτῷ οἶκον; 3" καὶ εἶπεν 

“"Ἤ > “a ?> 

αὐτῷ Λαβάν Ti σοι δώσω; εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰακώβ Οὐ δώσεις μοι οὐθέν" 

ἐὰν ποιήσεις μοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, πάλιν ποιμανῶ τὰ πρόβατά σου καὶ 
, 

32 φυλάξω. 3 παρελθάτω τὰ πρόβατά σου σήμερον, καὶ διαχώρισον 
΄“ ΄“ ΄“΄ ww “ 

ἐκεῖθεν πᾶν πρόβατον φαιὸν ἐν τοῖς ἄρνασιν καὶ πᾶν διάραντον καὶ 
xX \ 3 “ 2F/ « wv A , 33 Le ’ , ¢ ὃ 

33 λευκὸν ἐν ταῖς αἰξίν" ἔσται μοι μισθός. 33καὶ ἐπακούσεταί μοι ἡ δικαι- 

οσύνη μου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ αὔριον, ὅτι ἐστὶν ὁ μισθός μου ἐνώπιόν σου" 
a ΔΝ δι 3 . 8 \ Ν ὃ , ) - EN ‘ \ » “ 

πᾶν ὃ ἐὰν μὴ ἢ ῥαντὸν καὶ διάλευκον ἐν ταῖς αἰξὶν καὶ φαιὸν ἐν τοῖς 
yy > 3 a 

34 ἄρνασιν, κεκλεμμένον ἔσται wap ἐμοί. 3 εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν Ἔστω 

19 Aca A* (Aca Α5ἢ) | om εκτον E 20 μοι o OS DE | ερετιει D(Dvi4) DE 
αἰρετισει E | και εκαλεσεν] εκαλεσεν δὲ E 21 om και eorn τοὺ τικτειν 
Dsl 22 Paxnd] pr trys DSIE | nvewtev DE [τὴν μητραν αὐτῆς D 
23 evrev δε] καὶ ecrev E 24 μοι o Geos D 26 Tas γυναικας μου 
και Ta παιδια μου Dil | δεδουλευκα] εδουλευσα E bis 27 Tn on εἰσ. 
pr ἐπι DS! rn on 050 E 28 διαστειλον] pr kat εἰπεν D | τον μισθον cov] 
μου Tov μ. E | προς με] προς σε D | om σοι E 29 α] εἰ E 30 oca] 
Ἔσοι Ds! | μου 1°] euou Ds! | εὐυλογησεν E | Kupios] 0 θς E | rode] rode A 
modu ἘΣ) καγω] και eyw D | xayw euavrw sup ras A | οἰκον Aa 31 τι 
σοι dwow) τι ποιήσω σοι E | εἰπεν δε] και εἰπεν E | οὐδὲν DE | ποιησης Ds! 
E | om μοι 29 E 32 ra προβ.] pr mavta DIE | om σου E | διαχωρη- 
σονται παν mpoB. εκειθεν ov ev τοις apvacw Kat παν διαλευκον Kat papToy 
ev Tas αἰξαισιν E | dtap. x. λευκον] διαλευκον x. ραντον Dsl | εσται] pr Kat 
D | μισθος) s sup ras A’ 33 ὁ μισθος] om o E | evwrtov] εναντίον 
E | om ea D 34 om autw E | ecrw] εσται D 
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XXX 35 ΓΈΝΕΣΙΣ 

\ Δι 7.2 35 Ν ὃ ΄ λ > a ¢ νὰ ΕῚ , \ , κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 35 καὶ διέστειλεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς τράγους 35 
‘ 3 τοὺς ῥαντοὺς καὶ τοὺς διαλεύκους, καὶ πάσας τὰς αἶγας τὰς ῥαντὰς καὶ 

a >, tm κ᾿ a > 
ras διαλεύκους, καὶ πᾶν ὃ ἦν λευκὸν ἐν αὐτοῖς καὶ πᾶν ὃ ἦν φαιὸν ἐν 

~ a νι» ὃ \ A ~ cn > ~ 36 , ΩΣ , τοῖς ἄρνασιν, καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ. “Kal ἀπέστησεν 36 
«ὧν “- « “- we? , 8 A Ἀ δι. ἃ, , > , » ‘ 

ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν ἀνὰ μέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ μέσον. Ἰακώβ: Ἰακὼβ 

δὲ ἐποίμαινεν Ἷ τὰ πρόβατα Λαβὰν τὰ ὑπολειφθέντα. "Τέλαβεν δὲ 37 

αὐτῷ Ἰακὼβ ῥάβδον στυρακίνην χλωρὰν καὶ καρυίνην καὶ πλατάνου ἔ p ρακίνην χλωρ ρυίνη ᾿ sli 
καὶ ἐλέπισεν αὐτὰς Ἰακὼβ λεπίσματα λευκά, περισύρων τὸ χλωρόν" 

ἐφαίνετο δὲ ἐπὶ ταῖς ῥάβδοις τὸ λευκὸν ὃ ἐλέπισεν ποικίλον. * καὶ 38 

παρέθηκεν τὰς ῥάβδους ἃς ἐλέπισεν ἐν ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων 

τοῦ ὕδατος, ἵνα ὡς ἂν ἔλθωσιν τὰ πρόβατα πιεῖν, ἐνώπιον τῶν ῥάβδων 
Ν . / > ΄“ > ~ > , » , > \ 

καὶ ἐλθόντων αὐτῶν εἰς τὸ πιεῖν, ἐνκισσήσωσιν τὰ πρόβατα εἰς τὰς 

ῥάβδους. kal ἔτικτὸν τὰ πρόβατα διάλευκα καὶ ποικίλα καὶ σπο- 39 

δοειδῆ ῥαντά. “rods δὲ ἀμνοὺς διέστειλεν Ἰακώβ, καὶ ἔστησεν ἐναν- 40 

τίον τῶν προβάτων κριὸν διάλευκον καὶ πᾶν ποικίλον ἐν τοῖς ἀμνοῖς" 

καὶ διεχώρισεν ἑαυτῷ ποίμνια καθ᾽ ἑαυτόν, καὶ οὐκ ἔμιξεν αὐτὰ εἰς τὰ 

πρόβατα Λαβάν. “" ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ᾧ ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα 4x 
> \ 4 "» > ‘ ‘ cer > , ~ 

ἐν γαστρὶ λαμβάνοντα, ἔθηκεν ᾿Ιακὼβ ras ῥάβδους ἐναντίον τῶν mpo- 
, > “ » “Ἁ᾽Σ “ δον \ A cy 426 , βάτων ἐν ταῖς ληνοῖς, τοῦ ἐνκισσῆσαι αὐτὰ κατὰ Tas ῥάβδους: ““ἡνίκα 42 

A » A 4 > > ¢ > , ‘ A a -“ , γὰρ ἔτεκον τὰ πρόβατα, οὐκ ἐτίθει: ἐγένετο δὲ τὰ ἄσημα τοῦ Λαβάν, 

τὰ δὲ ἐπίσημα τοῦ Ἰακώβ. 43καὶ ἐπλούτησεν ὁ ἄνθρωπος σφόδρα 43 

σφόδρα: καὶ ἐγένετο αὐτῷ κτήνη πολλὰ καὶ βόες καὶ παῖδες καὶ παι- p Y ᾧ κτήνη 
δίσκαι καὶ κάμηλοι καὶ ὄνοι. 

ΕΣ ~ a 

Hovoer δὲ Ἰακὼβ τὰ ῥήματα τῶν υἱῶν Λαβὰν λεγόντων Εἴληφεν τ 

Ἰακὼβ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν, καὶ ἐκ τῶν τοῦ πατρὸς ἡμῶν πε- 
, “ \ , , 2 Ν > > \ \ , ποίηκεν πᾶσαν τὴν δόξαν ταύτην. “καὶ εἶδεν Ἰακὼβ τὸ πρόσωπον 2 

, Vag \ > Φ \ > A c > ν Ν , oy 
Λαβάν, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν πρὸς αὐτὸν ὡς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. 

ε ᾽ f > , a a 
3etrev δὲ Κύριος πρὸς Ἰακώβ ᾿Αποστρέφου εἰς τὴν γῆν τοῦ πατρός 3 

σου καὶ εἰς τὴν γενεάν σου, καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ. “ἀποστείλας δὲ 4 

35 τραγους] sup ras A# | διαλεύκους 19] λευκοὺς E 36 απεστησεν 
a sup ras A! | ava μ. Ἰακὼβ και ava μ. avrwy E 37 om χλωραν E | ee 
τοις ραβδ, A ev rats ραβδ. E | λευκονἾ χλωρον E 38 om Kat 2° E | av- 
των] avrov E* (w superscr ἘΔ) | εκκισσησωσιν E 39 καὶ ετικτον] pr Kat 
ελθοντων εἰς To mew exiconoay Ta προβατα es Tas ραβδους E | προβατα] 
Ἔ ποικίλα E  σποδοειδὴ] δὴ superscr A} 40 om δὲ E 41 εν γαστρι) 
vy sup ras A* | εθηκεν] Ἐ δὲ E 42 yap] ὃ avy E | rw Λαβαν E | rw 
Ιακωβ E - 43 om καὶ 3° E XXXI 1 om ta 2° E | zfs] π rescr 
A? | εκ τῶν sup ras A* om των E | πεποιῆκεν] erouncey E 2 ἐιδεν} εἰδ 
sp ras 7 litt A? ev E | καὶ cov] ore E 3 Tov πατρος] ov 7ps sup ras 
A! | om και ἐσομαι μετα cov E. 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XXXI 19 

e 5 Ἰακὼβ ἐκάλεσεν Ῥαχὴλ καὶ Λείαν εἰς τὸ πεδίον οὗ τὰ ποίμνια, 5 καὶ A 
> Ayit ΙΝ \ s Ἂ ¢ a > » εἶπεν αὐταῖς ‘Op@ ἐγὼ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς ὑμῶν ὅτι οὐκ ἔστιν 

2 9 ~ ¢ > Ν \ , c Ὁ ς s \ A , > μετ᾽ ἐμοῦ ὡς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν" ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός μου ἢν 
δ μετ᾽ ἐ ῦ- δκαὶ > ὶ δὲ ἴδ “ > , > , vw δεδούλ τῶ 

μετ᾽ ἐμοῦ" “ καὶ αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν πάσῃ ἰσχύι μου δεδούλευκα τῷ 
: 4) ye 74 δὲ \ toa , , , Ν FAX εἶ 7 πατρὶ ὑμῶν. 76 δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεκρούσατό με, καὶ ἤλλαξεν τὸν 

4 , ~ , > ~ Ν > » tae Oe: \ ee , 
μισθόν μου τῶν δέκα ἀμνῶν, καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς κακοποιῆσαί 

s 8 DA MA » \ tr »» θ , Ν , , 
8 με. 8έἐὰν οὕτως εἴπῃ Ta ποικίλα ἔσται σού μισθός, καὶ τέξεται πάντα 

τὰ πρόβατα ποικίλα: ἐὰν δὲ εἴπῃ Τὰ λευκὰ ἔσται σου μισθός, καὶ 

9 τέξεται πάντα τὰ πρόβατα λευκά: ϑκαὶ ἀφείλατο 6 θεὸς πάντα τὰ 
pees A \ ςφ an Ὁ ΄ > 9 Io Ν »», ΜῈ ὃ 10 ἁτήνη τοῦ πατρὸς ὑμῶν καὶ ἔδωκέν μοι αὐτά. Kal ἐγένετο ἡνίκα 

jeg , A , <9 > = 2 on αὶ a. Θ ὶ - ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα, καὶ ἴδον ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐν τῷ ὕπνῳ, καὶ 

ἰδοὺ οἱ τράγοι καὶ οἱ κριοὶ ἀναβαίνοντες ἦσαν ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς 
3 ; mw 5.6 3 

τι αἶγας διάλευκοι καὶ ποικίλοι καὶ σποδοειδεῖς ῥαντοί. ‘kal εἶπέν μοι 
“- ~ 3. Ψ ἡ > > 3 

6 ἄγγελος τοῦ θεοῦ καθ᾽ ὕπνον ᾿Ιακὼβ ᾿Ιακώβ. ἐγὼ δὲ εἶπα Ti ἐστιν; 
> ‘ ~ “ ” Ted 

12 “καὶ εἶπεν ᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἴδε τοὺς τράγους καὶ 
‘ at a7 § 2 ν \ , \ \ 3 ὃ ΄ 

τοὺς κριοὺς ἀναβαίνοντας "ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς αἶγας διαλεύκους 
‘ ‘ - « ’ cy \ ef \ 

‘Kal ποικίλους καὶ σποδοειδεῖς paytovs: ἑώρακα yap ὅσα σοι Λαβὰν 
- “ φ wy 

13 ποιεῖ. ᾿3Ξἐγώ εἶμι ὁ θεὸς ὁ ὀφθείς σοι ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἤλειψάς μοι 
- ΄“΄ “- > > 

ἐκεῖ στήλην καὶ ηὔξω μοι ἐκεῖ εὐχήν" viv οὖν ἀνάστηθι καὶ ἄπελθε ἐκ 

τῆς γῆς ταύτης καὶ ἄπελθε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, καὶ ἔσομαι 
A A 14 433 6 - ‘p nr Ν ζ > δὲ. Ὁ Μὴ ᾿» 14 μετὰ σοῦ. “kal ἀποκριθεῖσα Ῥαχὴλ καὶ Λεία εἶπαν αὐτῷ Μὴ ἔστιν 

¢ nw VR λ , > ~ 9 α \ Stiau set ‘9 ε 
15 μιν ETL μερις ἢ Κ npovop.a εν Τῷ OLK®@ του πατρὸς μων; ουχ ὡς 

¢ § > , , > τ Εἴ , \ ἔ, σὺ Ν , αἱ "ἀλλότριαι λελογίσμεθα αὐτῷ; πέπρακεν γὰρ ἡμᾶς, καὶ κατέφαγεν ς 
, \ > ΄ « ΄“ τό , A Xx a“ Ν A , 16 καταβρώσει τὸ ἀργύριον ἡμῶν. ““πάντα τὸν πλοῦτον καὶ τὴν δόξαν 

a > ε ν᾿ - \ € “- <a »᾿ ‘ a , 

ἣν ἀφείλατο ὁ θεὸς τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ἡμῖν ἔσται καὶ τοῖς τέκνοις 
ζ, A > ὁ ” ; ? > 

17 ἡμῶν" νῦν οὖν ὅσα εἴρηκεν 6 θεός σοι ποίει. “Τ᾽ Αναστὰς δὲ Ἰακὼβ 
»» . A c ξ ἈΝ A δί > ~ ‘ak | \ , 18 

18 ἔλαβεν τὰς γυναῖκας καὶ. τὰ παιδία αὐτοῦ ἐπὶ Tas καμήλους" 
> , « , > “ pad \ > \ 

ἀπήγαγεν πάντα Ta ὑπάρχοντα αὐτοῦ Kai πᾶσαν THY ἀποσκευὴν av- 

\ 
Και 

as ἃ , A i 
τοῦ, ἣν περιεποιήσατο ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ, καὶ πάντα Td. αὐτοῦ, 

lad > “- A 

19 ἀπελθεῖν πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς γῆν Χανάαν. “ὁ Λαβὰν 
” a a ~ 

δὲ @xeTo κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ: ἔκλεψεν δὲ Ῥαχὴλ τὰ εἴδωλα τοῦ 

4 Paynd και Λιαν A Λειαν και Ῥαχηλ E | οὐ] Ἐν E 5 το] ο sup ras 
A? | υμων»] ἡμὼν E | per ἐμου 1°] προς ene E 6 δεδουλευκα] εδουλευσα E 
7 παρεκρουσατο] παρελογισατὸ E 10 τα προβατα 1°] + εν γᾶστρι Χαμβανοντα 
E | εν τ. οφθ.] τ. of 0. avra E 13 ev Tw ToTW w] εν τοπω θεοὺυ ov DIE | 
ἡλειψας ἘΠ ηλιψα Αὖ (s superscr A?) ηλιψας 729 ἄπελθε 1°] εξελθε DIE 
14 αποκριθεισα AD] αποκριθεισαι E | Aca και Ῥαχηλ E | εἰπὸν E | om ers E 
15 ...ac λελογ. F | ἡμων] nu sup ras-3 litt A# 16 σοι o eos DEF 17 γυ- 
vatkas] pr. δυο F +avrov EF 18 περιεποιήσατο] eronoey E | ynv] την ἘΣ 
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ΧΧΧΙ 20 ΓΈΝΕΣΙΣ 

A πατρὸς αὐτῆς. “ἔκρυψεν δὲ Ἰακὼβ Λαβὰν τὸν Σύρον, τοῦ μὴ ἀναγ- 20 

γεῖλαι αὐτῷ ὅτι ἀποδιδράσκει" “καὶ ἀπέδρα αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, 21 

καὶ διέβη τὸν ποταμόν, καὶ ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος Ταλαάδ. *2” Avny= 22 

γέλη δὲ Λαβὰν τῷ Σύρῳ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ὅτι ἀπέδρα “laxoB- 3 xai πα- 23 

ραλαβὼν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ 

ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτά, καὶ κατέλαβεν αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει Tadradd. “:ἦὖλθεν 24 
3 δὲ ὁ θεὸς πρὸς Λαβὰν τὸν Σύρον καθ᾽ ὕπνον τὴν νύκτα καὶ εἶπεν 

αὐτῷ Φύλαξαι σεαυτὸν μή ποτε λαλήσῃς μετὰ Ἰακὼβ πονηρά. “5 καὶ 25 

κατέλαβεν Λαβὰν τὸν Ἰακώβ: Ἰακὼβ δὲ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν 
.- > a ΄“ 

τῷ ὄρει: Λαβὰν δὲ ἔστησεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει Ταλαάδ. 
3 a - μ 

“εἶπεν δὲ Λαβὰν τῷ Ἰακώβ Τί ἐποίησας; ἵνα τί κρυβῇ ἀπέδρας, καὶ 26 
> , , \ > U A , ς > , 

ἐκλοποφόρησάς pe, καὶ ἀπήγαγες Tas θυγατέρας pov ὡς αἰχμαλώτιδας 
> ’ 

μαχαίρᾳ; “17καὶ εἰ ἀνηγγειλάς μοι, ἐξαπέστειλα ἄν σε μετ᾽ εὐφροσύνης 27 

καὶ μετὰ μουσικῶν, τυμπάνων καὶ κιθάρας. *ovK ἠξιώθην καταφι- 28 
~ \ , ‘ 4 , A δε: / wy λῆσαι τὰ παιδία μου καὶ τὰς θυγατέρας μου: viv δὲ ἀφρόνως ἔπραξας. 

Kal νῦν ἰσχύει ἡ χείρ μου κακοποιῆσαί ce: ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός σου 29 
3 , , ἐχθὲς εἶπεν πρὸς μὲ λέγων Φύλαξαι σεαυτὸν μή ποτε λαλήσῃς μετὰ 

> 5 , ag ΤΟ > , > 6 , ‘ ᾽ θύ Ιακὼβ πονηρά. 3 νῦν οὖν πεπόρευσαι: ἐπιθυμίᾳ γὰρ ἐπεθύμησας 30 
> \ 3 a , > 6 “ oo co” ‘ 6 ’ 

εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἀπελθεῖν: καὶ ἵνα τί ἔκλεψας τοὺς θεούς 
aA ““Ψ} , 

μου; 3: ἀποκριθεὶς δὲ Ἰακὼβ εἶπεν τῷ Λαβάν Εἶπα γάρ Μή ποτε 3: 
> , ‘ , ἌΡ᾿ ἀν a 4 , 4. Ὁ 32 4 a 
ἀφέλῃς τὰς θυγατέρας σου am’ ἐμοῦ καὶ πάντα τὰ ἐμά. 3" καὶ εἶπεν 32 

> ~ > , > εν γ᾽" [ἡ A , > , > , 

αὐτῷ Ἰακώβ Παρ᾽ ᾧ ἐὰν εὕρῃς τοὺς θεούς σου, οὐ ζήσεται ἐναντίον 
-“ » “-“ € “ > , , 3 ΄“ “ἢ dee \ \ , 

τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν: ἐπίγνωθι τί ἐστιν τῶν σῶν map’ ἐμοὶ καὶ λάβε. 
‘ >? bf , > φι τ τας )θέ Pp > no de i | »B J Ῥ ὴλ ς καὶ οὐκ ἐπέγνω παρ αὐτῷ οὐθέν: οὐκ ἥδει δὲ ᾿Ιακὼβ ὅτι Ῥαχὴλ ἡ 

- , 

γυνὴ αὐτοῦ ἔκλεψεν αὐτούς. 33εἰσελθὼν δὲ AaBav ἠρεύνησεν eis τὸν 33 
Ὁ , ‘ > = ee ‘ > a #9 , > , 

οἶκον Λείας, καὶ οὐχ εὗρεν" καὶ ἐξελθὼν ἐκ τοῦ οἴκου Λείας, ἠρεύνησεν 

20 expupey de Ἰακωβ] εκλεψεν [de Ιακωβ] D I. δε expuper E ex.. per δε]. 
F | A. τὸν Συρον] τὴν καρδιαν A. του Συρον Fa? 21 τα αὐτου παντα E | και 
διεβη] pr και ανεστη 7) 22 rn nu. τὴ τριτὴ Dsl 23 μεθ αὐτου F | Τα- 
λααδ] pr τω DF 24 μετα] προς E | πονηρα] σκληρα D 26 εἰπεν δε] και 
εἰπεν E | κρυβη] κρυφη DEF 28 τας θυγ. μου και τα παιδια μον Ἐ, 29 ἰσχυι 
ADEF | κακοποιησαι) pr του D | χθες Ἐπ᾿ | μετα] προς E | πονηρα] σκληρα D 
30 ἀπελθειν εἰς Tov οἰκον Tov marpos σου DEF | om καὶ DEF 31 IaxwB8 
ecrev TW Λαβᾶ sup ras A* | evra yap] pr εφοβηθην Εὖ πιξ | ra eua]+ ἐπίγνωθι 
τι ἐστιν] των σων παρ εμῖίοι Kat] λαβε" καὶ οὐκ ἐεπεγνω παρ αὐτω ουθε[»ν] Ὁ 
τ ἐπίγνωθι τι ἐστιν των σὼων Tap εμοι και λαβε" καὶ οὐκ ἐπεγνω αὐτω οὐδεν E 
32 και εἰπεν] ecrev δε E | om autw 1° DEF | ἐναντίον] κατεναντίον D (x[a]r[ev]- 
αντι.. D) των 1°] r sup ras 2 litt A? | om ἐπίγνωθι... οὐθεν DE 33 npav- 
vyoev A (bis) F (1°) | om εἰς 1° E| Λειας 1°] Ιακωβ D Acas E | εξελθων... 
οὐχ εὑρεν 2°] εἰς Tov [οἰκον Aec]as* Kat εἰς Tov οιἰκον των δυο [παιδισκ]ων" Kae 
oux εἴυρ]εν D εξελθων εκ του οἰκου Λιας εἰσηλθεν εἰς Tov οἰκον Ἰακωβ᾽ και οὐχ 
eupev ev TW OLKW τῶν δυο παιδ. E εξηλθεν εκ του οἰκου Λείας και οὐχ ευρεν F 
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ΓΈΝΕΣΙΣ ι ΧΧΧΙ 44 

> > ope ἦν , a > a 
εἰς τὸν οἶκον ᾿Ιακὼβ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τῶν δύο παιδισκῶν, καὶ οὐχ εὗρεν" A 

a > ε ΄ ε »” »” 
34 εἰσῆλθεν δὲ καὶ εἰς τὸν οἶκον Ῥαχήλ. 3: ὙῬαχὴλ δὲ ἔλαβεν τὰ εἴδωλα 

Φ΄ 1 “ὦ > A > A , “ , * 2 , > al 

καὶ ἐνέβαλεν αὐτὰ εἰς τὰ σάγματα τῆς καμήλου Kal ἐπεκάθισεν αὐτοῖς, 
35 ᾿. Ὁ “ Ν Ἀν σα Μὴ , , , ω > δύ > 35 35 καὶ εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτῆς Μὴ βαρέως φέρε, κύριε: ov δύναμαι ava- 

a > -“ , 

στῆναι ἐνώπιόν σου, ὅτι τὰ κατ᾽ ἐθισμὸν τῶν γυναικίων μού ἐστιν. 
> ’ Ν \ bY δ “~ yy \ > e A ww ἠρεύνησεν δὲ Λαβὰν ἐν ὅλῳ TH οἴκῳ, Kal οὐχ εὗρεν τὰ εἴδωλα. 12 

36 ὠργίσθη δὲ Ἰακὼβ καὶ ἐμαχέσατο τῷ Λαβάν" ἀποκριθεὶς δὲ Ἰακὼβ 
3 “ , , \ a7 , iY , \ , , σ΄ 

εἰπεν τῷ Λαβάν Τί τὸ ἀδίκημά μου καὶ τί τὸ ἁμάρτημά μου, ὅτι 

OV 3 

> r , a 

37 κατεδίωξας ὀπίσω μου, 51καὶ ὅτι ἠρεύνησας πάντα τὰ σκεύη τοῦ IF 
a > “ “ “a w+ Ἢ 

οἴκου μου; τί εὗρες ἀπὸ πάντων τῶν σκευῶν τοῦ οἴκου σου; θὲς 

ὧδε ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν σου καὶ τῶν ἀδελφῶν μου, καὶ ἐλεγξάτωσαν 
, 72% , a , ¢ “- 8538 Μὰν"...« ” ᾿»,Ἰ | ee A > \ a §D 

38 ava μεσοὸν τῶν δύο ἡμῶν. ταυτὰ μοι εἰκοσι ETH ἐγὼ εἰμι μετὰ σου" 
\ , , Ν ς ἝἭἜἍ (ἃ ? 2 Me) \ a 

Ta πρόβατά σου καὶ ai atyés σου οὐκ ἡτεκνώθησαν: κριοὺς τῶν 
, 1: , 390 , > > ’ , γχι 

39 προβάτων σου οὐ κατέφαγον" ηριάλωτον οὐκ ἀνενηνοχά σοι" ἐγὼ 
> “A € A 

ἀπετίννυον am ἐμαυτοῦ κλέμματα ἡμέρας καὶ κλέμματα τῆς νυκτός" 
40 2, , a δι , me ’, Ν “ a 

49 “ἐγενόμην τῆς ἡμέρας συγκαιόμενος τῷ καύσωνι Kal παγετῷ τῆς 
’ \ > , ς 9 > \ a > 6 λ “ 41 ἀν πος 2 4 νυκτός, καὶ ἀφίστατο ὁ ὕπνος μου ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν μου. “᾿ταῦτά 

ο 

a »» δ. > > a ΨΥ > , , , \ 
μοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰμι ἐν τῇ οἰκίᾳ σου: ἐδούλευσά σοι δέκα καὶ 

a , 4 “ 
τέσσερα ἔτη ἀντὶ τῶν δύο θυγατέρων σου καὶ ἕξ ἔτη ἐν τοῖς προβάτοις 

42 σου, καὶ παρελογίσω Ἷ τὸν μισθόν μου δέκα ἀμνάσιν. “ei μὴ ὁ θεὸς ID 

τοῦ πατρός μου ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ φόβος Ἰσαὰκ ἦν μοι, νῦν ἂν κενόν με 

ἐξαπέστειλας: τὴν ταπείνωσίν μου καὶ τὸν κόπον τῶν χειρῶν μου ἴδεν 

43 6 θεός, καὶ ἤλεγξέν σε χθές. “Ξἀποκριθεὶς δὲ Λαβὰν εἶπεν τῷ Ἰακώβ 
Αἱ θυγατέρες σου θυγατέρες μου, καὶ of υἷοί σου viol μου, καὶ τὰ κτήνη 
σου κτήνη μου, καὶ πάντα ὅσα σὺ ὁρᾷς ἐμά ἐστιν": καὶ ταῖς θυγατράσιν 

μου τί ποιήσω ταύταις σήμερον ἢ τοῖς τέκνοις § 
a > a 

44 “νῦν οὖν δεῦρο διαθώμεθα διαθήκην ἐγὼ καὶ ov, καὶ ἔσται eis 

33 εἰσηλθεν] pr καὶ εξηλθεν [εκ του οἰκου Λειας D | om καὶ 5° E | om DEF 
οιἰκον 3° F 35 και εἰπεν] εἰπεν de E κατ] καθ A®* (τ sup ras A) | yuvac- 
κιων AEF] γυναικὼν D | pov] μων D | npevvnoer (npavy. F)] pr καὶ D 
36 om αποκριθεις...Λαβαν E 37 om ort E | npevynoas] ἡραυνηκας E 
npav....F | om Tov οἰκου τὸ E | evpes] ευρηκας E | θέσω δὲ E | και 2°] + evav- 
τιον EF 38 εἰκοσι] pr ere E* (erm E1*#*) | avyes] Boar E 39 αν evn. 
D4 | ar] rap DE | ἐμαύτω D | om της DSIE 40 eywounv DE | συνκ. 
E | καυσωνι] καυματι DS!E | παγετω] παγετος DE | om pou 1° E | απο] ex E 
41 εν τὴ οἰκια σοὺ εἰμι εγω D| om xat1° D | τεσσαρα E | δυο θυγα sup ras 
A? | rpoBaros] mpoBacw E 42 nv μοι και ο φ. Ἰσαακ E | pe κενον ἘΣ | om 
wWev o θεος E | εχθες E 43 om gov 1°, 2°, 39 E | οἱ wor] om οἱ E | om 
KTyvn 2° E | oca ov opas] ra ou opas oka E | και ταις θυγατρασιν] και ταις 
θυγατερες A και των θυγατερων E 44 διαθωμεθα] θα sup ras 4 vel 5 litt 
Al | διαθ. διαθηκην] διαθηκὴην διαθήσωμεθα E | cv] cov A* (o ras Al? 4?) 
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XXXI 45 ΓΈΝΕΣΙΣ 

ύ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰακώβ ᾿Ιδοὺ οὐθεὶ Α μαρτύριον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. εἶπεν A ὦ v οὐθεὶς 

μεθ᾽ ἡμῶν ἐστίν" ἴδε ὁ θεὸς μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. “"λαβὼν δὲ 4s 
> ΄ ΄ 

Ἰακὼβ λίθον ἔστησεν αὐτὸν στήλην. “εἶπεν δὲ Ἰακὼβ τοῖς ἀδελφοῖς 46 

αὐτοῦ Συλλέγετε λίθους. καὶ συνέλεξαν λίθους, καὶ ἐποίησαν βουν ὀν" 
΄ - - ε) ~ ᾿ καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ βουνοῦ. (9) καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβάν (48 a) 

Ὃ βουνὸς οὗτος paprupet ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ σήμερον" “ καὶ 47 
> 

ἐκάλεσεν αὐτὸν Λαβάν Βουνὸς μάρτυς, Ἰακὼβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτόν 
΄- 4 . ~ > 

Βουνὸς μαρτυρεῖ. “eirev δὲ Λαβὰν τῷ Ἰακώβ ᾿Ιδοὺ ὁ βουνὸς οὗτος 48 (51) 
“,“..6 4, μά a a” > ‘ , > -“ Α “- (52) ~ ¢ Kal ἡ στήλη αὕτη ἣν ἔστησα ava μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ" (5) μαρτυρεῖ ὃ (52 a) 

΄ a ~ 

βουνὸς οὗτος, καὶ μαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη" (ἢ) διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ (48 b) 
a ~ 3 

ὄνομα αὐτοῦ Βουνὸς μαρτυρεῖ, “καί Ἣ ὅρασις, ἣν εἶπεν ᾿Ἐφίδοι ὁ 49 

θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ὅτι ἀποστησόμεθα ἕτερος ἀπὸ τοῦ 
ΟῚ 50? , ‘ θ , > , ~ ἑτέρου. “ei ταπεινώσεις τὰς θυγατέρας μου, εἰ λήμψῃ γυναῖκας 50 (50 a) 
| ae, - δ“. θ , “ ὺθ Ν 8.01 73...... δὲ > , 52 27 ἐπὶ ταῖς θυγατράσιν μου, ὅρα, οὐθεὶς μεθ᾽ ἡμῶν ἐστίν. Sédv τε 52b 
γὰρ ἐγὼ μὴ διαβῶ πρὸς σέ, μηδὲ σὺ διαβῇς πρὸς μὲ τὸν βουνὸν τοῦ- 

Tov καὶ τὴν στήλην ταύτην ἐπὶ κακίᾳ. 536 θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ θεὸς 53 
Ν ‘ e 2.8 , ec # 54 ae > A 4 a , 

Ναχὼρ κρινεῖ ava μέσον ἡμῶν. 5Γ καὶ ὥμοσεν ᾿Ιακὼβ κατὰ τοῦ φόβου 54 
-" ᾿ > a > , , 7” > A ἢ > eee 4 ‘ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἴσαάκ (5) καὶ ἔθυσεν ᾿Ιακὼβ θυσίαν ἐν τῷ ὄρει" καὶ 

ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ἐκοιμήθησαν 

ἐν τῷ ὄρει. 5" ἀναστὰς δὲ Λαβὰν τὸ πρωὶ κατεφίλησεν τοὺς υἱοὺς 55 (x) (ΧΧΣ 
A“ A ~ 4 

αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς: καὶ ἀποστρα- 

φεὶς Λαβὰν ἀπῆλθεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. *Kal Ἰακὼβ ἀπῆλ- 1 (2) XXX 

θεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ὁδόν" καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν παρεμ- ὴ μ ρεμ 
‘ ~ ΄σ ‘ ’ > ΄“΄ cm - 

βολὴν θεοῦ παρεμβεβληκυῖαν, καὶ συνήντησαν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ 

θεοῦ. “εἶπεν δὲ Ἰακώβ, ἡνίκα ἴδεν αὐτούς, ἸΠαρεμβολὴ θεοῦ αὕτη" 2 (3) 

καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Παρεμβολαί. 

vAméorendev δὲ Ἰακὼβ ἀγγέλους πρὸς σαὺ τὸν ἀδελφὸν 3 (4) 

44 om Ιακωβ DIE | oves] ovdis D | ιδε] ἐδου D om E 45 orn\nv] 
pre E 46 om και eriov D5! | om exer E 47 καὶ exadecer] εκαλ. δὲ 
E | βουνος 1°] βουνον E | μαρτυς] τῆς μαρτυριας Ds! μαρτυριας E | αὑτὸν 2°] 
To ovoua αὐτου E | μαρτυρει] μαρτυς Dsl E 48 om αὐτὴ DS!E | eornoas 
E | εμου και σου] μου (pr σ A*%4) καὶ cov sup ras A2? | αὐτοῦ] om Ds! του 
τοποὺυ εκεινου Εἰ Ϊ μαρτυρει 3°] μαρτυριου E 49 om ἡ E | εἰπεν] δον 
D edev ἘΣ | εφιδοι] επιδοὶ 7518 50 Anuwn] λαβοις D λαβης E | ov- 
devs E [51 om ADE] 53 xpwa DS E δά και εθυσεν εθυ- 
σεν δε E | αδελῴ. αὐτου]- φάγειν aprov 7) 55 αὐτου 1° AD] om E | 
nuroynoev E XXXIT 1 τὴν eavrov odor] τὴν ο. eavrov Ds! (Dvid) τὴν 
ὃ. αὐτου E | om τοῖς οφθαλμοις 7)5}}- αὐτοῦ E 2 εἰδεν Dil | om exe- 
vou 7) 3 ayyedous]+ εμπροσθεν αὐτου DSIE 
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-“ > ΄“ 

(5) 4 αὐτοῦ εἰς γῆν Σηεὶρ εἰς χώραν ᾿Εδώμ, “ καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων 
“- a a > Οὕτως ἐρεῖτε τῷ κυρίῳ μου Ἦσαύ Οὕτως λέγει ὁ παῖς σου Ἰακώβ 

(6) 5 Μετὰ Λαβὰν παρῴκησα καὶ ἐχρόνισα ἕως τοῦ viv: 5 καὶ ἐγένοντό 5 ρᾷ 
“ , \ 

μοι βόες καὶ ὄνοι καὶ πρόβατα καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι". καὶ 
ae x > Ὗ a , Ἠ oo Ca ε rs 4 ἀπέστειλα ἀναγγεῖλαι τῷ κυρίῳ pov Ἢσαύ, iva εὕρῃ ὁ mais cov 

> 

(7) 6 χάριν ἐναντίον gov. “καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς ᾿Ιακὼβ 
> ’ 

λέγοντες ἬἬλθομεν πρὸς τὸν ἀδελφόν σου Ἢσαύ, καὶ ἔρχεται εἰς 
, , \ / a 8 >? > ~ 7 > “ ὃ , (8) 7 συνάντησίν σοι, καὶ τετρακόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ. Τἐφοβεῖτο δὲ 

΄“ > > a 

Ἰακὼβ σφόδρα, καὶ ἠπορεῖτο" καὶ διεῖλεν τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ 
δι χὰ «ὦ 
Και εἰπεν 

‘ ἡ ’ 

(9) 8 καὶ τοὺς βόας καὶ τὰ πρόβατα εἰς δύο παρεμβολάς. 
i 

Ἰακώβ ᾿Ἐὰν ἔλθῃ Ἤσαὺ εἰς παρεμβολὴν μίαν καὶ ἐκκόψῃ αὐτήν, 
> > 

(10) 9 ἔσται ἡ παρεμβολὴ ἡ δευτέρα eis. τὸ σώζεσθαι. . %eirev δὲ Ἰακώβ 
« \ a , >? \ \ 2 \ “a ‘ > / Odds τοῦ πατρός μου ABpadp καὶ ὁ θεὸς τοῦ πατρός μου Ἰσαάκ, 

> a a , > 

Κύριε ὁ εἴπας μοι ᾿Απότρεχε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, Kal εὖ 

(x1) 10 ve ποιήσω" ᾿ἱκανοῦσαί μοι ἀπὸ πάσης δικαιοσύνης καὶ ἀπὸ πάσης 
> , e » , a“ , > \ ~ ££ 
ἀληθείας ἧς ἐποίησας τῷ παιδί σου" ἐν yap τῇ ῥάβδῳ μου διέβην 

(12) 11 τὸν Ἰορδάνην τοῦτον, νῦν δὲ γέγονα εἰς δύο παρεμβολάς. "ἐξελοῦ 
> ‘ ~ > ~ > ΄ @ ~ > A > , ,’ 

με ἐκ χειρὸς τοῦ ἀδελφοῦ μου Ἢσαύ: ὅτι φοβοῦμαι ἐγὼ αὐτόν, μή 
‘ ΄ \ , Χ ον , τὰ ον X > (x3) 12 more ἐλθὼν πατάξῃ pe καὶ μητέρα ἐπὶ τέκνοις. “ov δὲ εἶπας 

Καλῶς εὖ σε ποιήσω, καὶ θήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς 

(x4) 13 θαλάσσης, ἣ οὐκ ἀριθμηθήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους. "3 καὶ ἐκοιμήθη 

ἐκεῖ τὴν νύκτα ἐκείνην. καὶ ἔλαβέν ὧν ἔφερεν δῶρα καὶ ἐξα- 
a a a 3 

(15) 14 πέστειλεν Ἢσαὺ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, “atyas διακοσίας, τράγους 
/ , 

(16) 15 εἴκοσι, πρόβατα διακόσια, κριοὺς εἴκοσι, “καμήλους θηλαζούσας 

καὶ τὰ παιδία αὐτῶν τριάκοντα, βόας τεσσεράκοντα, ταύρους 
16 (17) 16 δέκα, ὄνους εἴκοσι, πώλους δέκα. “Kal ἔδωκεν διὰ χειρὸς τοῖς 

παισὶν αὐτοῦ, ποίμνιον κατὰ μόνας. εἶπεν δὲ τοῖς παισὶν αὐτοῦ 

Προπορεύεσθε ἔμπροσθέν μου, καὶ διάστημα ποιεῖτε ἀνὰ μέσον 

(18) τγ ποίμνης καὶ ποίμνης. “7 καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ λέγων “Edy σοι 

συναντήσῃ Ἡσαὺ ὁ ἀδελφός μου καὶ ἐρωτᾷ σε λέγων Τίνος εἶ; 

(19) 18 καὶ ποῦ πορεύῃ; καὶ τίνος ταῦτα Ta προπορευόμενά σου; “Kai 

ο΄ & ouTws 2°] ovrw-A* (s superscr Α1’6ἢ 5 eyworro E [παιδες DS! E] 
Boes A | χαριν ο macs σου ῈΞ — 6 και aver rpepar] ἀπεστρεψαν δε E| epxerar] 
‘pr wou Ds pr ἐδου avros E | σοι ADE] σου E* 7 εφοβειτο] epoBnOn 
Dsi | per] μεθ Ds | rpoBara]+ και ras καμηλους E 8 και evrev] εἰπεν 
de E | μιαν παρεμβ. E | εγκοψη E 9 Κυριε] ο θεος DE | amorpexe] 
avarpexe 1" 10 txavoveat] txavovrae DE 11 εξελου με] εξελου μαι 

ADE | μητερας DE 12 καλως ev (θυ D) σε. ποιήσω AD] ev σοι π. καλως 
E | αναριθμησεται. Ἐ 14 om προβατα διακοσια E | διακοσια] a 2° sup 
ras A?? 15 πωλους] pr καὶ Dsl E 18 om και 1° E , 
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XXXII 19 ΓΈΝΕΣΙΣ 
cr ~ > ΄σ ~ A ἐρεῖς Τοῦ παιδός σου Ἰακώβ: δῶρα ἀπέσταλκεν τῷ κυρίῳ μου 

Ἢ , \ ἰδ ‘ ἈΕῚ δ: a. 19 ee | Ἃ ~ , σαὺ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὀπίσω ἡμῶν. Kal ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ 19 (20) 
‘ ~ ta \ ~ , \ he - , > Ul καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ καὶ πᾶσι τοῖς προπορευομένοις ὀπίσω 

΄ . ta - ul “ τῶν ποιμνίων τούτων λέγων Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο λαλήσατε τῷ 
3 πὰ “ ες - Sith | ee | 20 ‘ © > A ἕο “ Hoav ἐν τῷ εὑρεῖν ὑμᾶς αὐτόν, "“καὶ ἐρεῖτε Ἰδοὺ ὁ παῖς cov 20 (21) 
> \ , > ΝἱΝ im 3 Py. 2 , \ , lax@8 παραγίνεται ὀπίσω ἡμῶν. εἶπεν γάρ Ἐξιλάσομαι τὸ πρόσ- 

a ΄“΄ ΄ > “- wmov αὐτοῦ ἐν τοῖς δώροις τοῖς προπορευομένοις αὐτοῦ, καὶ μετὰ 
a > “ τοῦτο ὄψομαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ: ἴσως γὰρ προσδέξεται τὸ πρόσ- 

= > “ omdv μου. Kal προεπορεύοντο τὰ δῶρα κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ" 21 (22) 
a ΄ > αὐτὸς δὲ ἐκοιμήθη τὴν νύκτα ἐκείνην ἐν τῇ παρεμβολῇ. 72° Ava- 22 (23) 

\ ‘ \ , > , μή \ , “ \ \ στὰς δὲ τὴν νύκτα ἐκείνην ἔλαβεν τὰς δύο γυναῖκας καὶ τὰς δύο 
> “ a παιδίσκας καὶ τὰ ἕνδεκα παιδία αὐτοῦ, καὶ διέβη τὴν διάβασιν τοῦ 

Ἰαβόκ. "Ξκαὶ ἔλαβεν αὐτοὺς καὶ διέβη τὸν χειμάρρουν, καὶ διε- 23 (24) 
a > βίβασεν πάντα τὰ αὐτοῦ. "ὑπελείφθη δὲ Ἰακὼβ μόνος, καὶ 24 (25) 

“a > ἐπάλαιεν per’ αὐτοῦ ἄνθρωπος ἕως πρωί. Sidev δὲ ὅτι οὐ δύναται 25 (26) 
πρὸς αὐτόν, καὶ ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνάρκη- 

\ , ~ a> A > ΄“- ’ » κα » > ~ σεν TO πλάτος TOU μηροῦ Ἰακὼβ ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν per αὐτοῦ": 
“ 

3 "καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Απόστειλόν pe ἀνέβη γὰρ ὁ ὄρθρος. ὁ δὲ εἶπεν 26 (27) 
> > > a Ov μή σε ἀποστείλω, ἐὰν μὴ εὐλογήσῃς pe. “Τεἶπεν δὲ αὐτῷ Τί τὸ 27 (28) 

> 3 » aA 3 ὄνομά σού ἐστιν; ὁ δὲ εἶπεν Ἰακώβ. Kai εἶπεν αὐτῷ Οὐ κλη- 28 (29) 
θήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου Ἰακώβ, ἀλλὰ Ἰσραὴλ τὸ ὄνομά σου 
€ora ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ θεοῦ, καὶ μετὰ ἀνθρώπων δυνατός. 

3 Ῥϑηρώτησεν δὲ Ἰακὼβ καὶ εἶπεν ᾿Ανάγγειλόν μοι τὸ ὄνομά σου. 20 (30) 
2. καὶ εἶπεν Ἵνα τί σὺ ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά pov; καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν 

΄ 
~ > ἐκεῖ. 3. καὶ ἐκάλεσεν Ἰακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Ἐΐδος 30 (31) 

θεοῦ: ἴδον yap θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ ἐσώθη μου 
, > “~ “ “ . 3: ἀνέτειλεν δὲ αὐτῷ ὁ ἥλιος ἡνίκα παρῆλθεν τὸ Eldos τοῦ 31 (22 ᾧ ὁ ἥ ρῆ 3 (3 “A + Ν a“ cal a θεοῦ" αὐτὸς δὲ ἐπέσκαζεν τῷ μηρῷ αὐτοῦ. * ἕνεκεν γὰρ τούτου 3: (33) 

> \ , c e 4 2 A \ “- a > / 7” 3 ov μὴ φάγωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ νεῦρον ὃ ἐνάρκησεν, 6 ἐστιν 

19 τουτων»] αὐτων D | τω Ησαυ] τω σαου A* (Η superscr A1) om τω Dail 
E [μας evpew E 20 οπισω] οπισθεν E 20—21 om tows yap... 
προσωπον αὐτου E 20 προσδεξεται] ε 2° sup ras 2 vel 3 litt A> 
21 mpoeropeve[to] D 24 μετ αὐτου avOpwros| αγγελος μετ αὐτου D+ Dail 
avos meT αὐτου E 25 evde[v] Dsil 26 ὁ de ειπεν] και εἰπεν E | με 
εὐλογησης DsilE 28 om ert E | adda] αλλ η 29) αλλ E | [εσται το ονομ]α 
σου D erat σου τὸ ovoua E | θεου] pr του E | δυνατος]- ἐση DIE 29 To 
ονομα 1°] pr τι E | wa τι] τουτο DSIE | ov epwras] om σὺ D epwras συ E | 
εὐ[λογησεν}] D 30 καὶ 1°] αὐ sup ras 4 litt A>! εἰδον Dsil 32 om yap 
DIE | paywow) φαγονται D | Ἰσραηλ] Ησαυ E 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XXXIII 15 

> a “a , aA a > , ” ~ c , φ ’ e 

: ἐπὶ τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ Ἰακώβ, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" ὅτι A 

' ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ Ἰακὼβ τοῦ νεύρου, καὶ ἐνάρκησεν  Ἵ 
ie 

> A 

(XIII x τΑναβλέψας δὲ Ἰακὼβ ἴδεν, καὶ ἰδοὺ “Haad ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
> , 27 N ‘ , >» 8 > > a. my “gy ὃ ΤᾺ 

ἐρχόμενος, αὐτὸς καὶ τετρακόσιοι ἄνδρες μετ΄ αὐτοῦ: καὶ ἐπιδιείλεν 
, 

Ἰακὼβ τὰ παιδία ἐπὶ Λείαν καὶ ἐπὶ Ῥαχὴλ καὶ τὰς δύο παιδίσκας" 
2 \ 3 , A , , \ \ @ 28 » “« > U Ν 

2 Ξκαὶ ἐποίησεν τὰς δύο παιδίσκας καὶ τοὺς υἱοὺς αὑτῶν ἐν πρώτοις, καὶ 
A « 3 

Λείαν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς ὀπίσω, καὶ Ῥαχὴλ καὶ Ἰωσὴφ ἐσχάτους. 
+ oad, ἡ ‘ “ » > a A ’ φΦιὴ ῳ \ a“ 

) 3 Ξαὐτὸς δὲ παρῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν- καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ THY γὴν 
ε , ΄σ an > , ΄“ J λ “-- ΕῚ a 4 4a ἐδ 

4 ἑπτάκις ἕως τοῦ ἐγγίσαι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. ‘kal προσέδραμεν 
> \ ° , > ted Ν Ν - τὰ > Ἁ 

Hoad εἰς συνάντησιν αὐτῷ, καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν καὶ 
’ ΒΥ A , λ > a ἂν» λ > , 5 ‘ 

ἐς προσέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ- καὶ ἔκλαυσαν ἀμφότεροι. * Kat 
΄- > A 

ἀναβλέψας ἴδεν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία, καὶ εἶπεν Τί ταῦτά σοί 
3 e 3 a“ 

6 ἐστιν ; ὁ δὲ εἶπεν Ta παιδία ois ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν παῖδά σου. “ καὶ 

προσήγγισαν αἱ παιδίσκαι καὶ τὰ παιδία αὐτῶν, καὶ προσεκύνησαν" 
87 A , ? A A , 9 aA \ , ‘\ D 

7'7xai προσήγγισεν Λεία καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ προσεκύνησαν" καὶ ὃ 
“A [2 ε > U J 

μετὰ ταῦτα προσήγγισεν Ῥαχὴλ καὶ Ἰωσήφ, καὶ προσεκύνησαν. 
8 Ν > , a Ψ 15 ἂν € Ν = 2 > , 

8 ϑκαὶ εἶπεν Τί ταῦτά σοί ἐστιν, πᾶσαι ai παρεμβολαὶ αὗται ais ἀπην- 
ε Oe σ΄ “ ς “ , 2 > tal ’, 

τηκα; ὃ δὲ εἶπεν Ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριε. 
Φ my - 3 

ϑ9εἶπεν δὲ Ἦσαύ Ἔστιν μοι πολλά, ἀδελφέ: ἔστω σοι τὰ σά. "““εἶπεν 
> “ a “ a 

δὲ Ἰακώβ El εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, δέξαι τὰ δῶρα διὰ τῶν ἐμῶν 
A A ; χειρῶν": ἕνεκεν τούτου ἴδον τὸ πρόσωπόν σου ὡς ἄν Tis ἴδοι πρόσωπον 

aA , τς θεοῦ, καὶ εὐδοκήσεις με: “λάβε τὰς εὐλογίας μου ἃς ἤνεγκά σοι, ὅτι 
> ? ’ β ε A Ν a , \ > 4 > , A ἠλέησέν pe ὁ θεὸς καὶ ἔστιν μοι πάντα. καὶ ἐβιάσατο αὐτόν, καὶ 

3 al > ΄σ΄ > 

a ἔλαβεν. “καὶ εἶπεν ᾿Απάραντες πορευθῶμεν ἐπ᾽ εὐθεῖαν. “eirev 
δὲ a 'a © , , , e \ , ς , Ν A 
€ αὐτῷ Ὃ κύριός μου γινώσκει ὅτι τὰ παιδία ἁπαλώτερα, καὶ τὰ 

πρόβατα καὶ αἱ βόες λοχεύονται ἐπ᾽ ἐμέ: ἐὰν οὖν καταδιώξω αὐτοὺς 
ς , , > 6. ̓ ΄“- , \ , 14 , ¢ , , 

14 ἡμέραν μίαν, ἀποθανοῦνται πάντα τὰ κτήνη. "᾿προελθάτω ὁ κύριός 
»» a , ori ie Ψ 2 ’ > “a ¢€O a εὖ \ 

pov ἔμπροσθεν τοῦ παιδός: ἐγὼ δὲ ἐνισχύσω ev τῇ ὁδῷ κατὰ σχολὴν 
aA ’ “ ΄“ 

τῆς πορεύσεως τῆς ἐναντίον μου καὶ κατὰ πόδα τῶν παιδαρίων, ἕως 
a »“ 4 3 15 τοῦ με ἐλθεῖν πρὸς τὸν κύριόν μου εἰς Σηείρ. ""εἶπεν δὲ Ἢσαύ Κατα- 

4 ~ > a “ “- a ‘ > a 

λείψω pera σοῦ ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ. ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα τί τοῦτο; 

32—XXXIII 1 Ιακωβ 1°...wer αὐτου (exc litt pov Ἰακωβ 2°) sup ras DE 
A?? | om Ιακωβ 1° D*! | om ews τῆς nuepas...laxwB2°9E XXXIII1 edev 

_ E| om avros E | τετρακοσιοι] pr o E 2 wous] pr δυο E | om αὐτων E 
8 προῆλθεν E 6 παιδια] τεκνα E 8 om aura: DFE | ἀπην- 

τησα D | ev opParwos] [εν]ωπιον D εναντίον E 10 εἰπεν δε] + av7[w] 
D | edo D ([ε]εδοι Ὁ) 11 om μου D (Dvi4) E 12 πορευθωμεν πο- 
ρευσομεθα E | επ ευθειαν] εις ευθ. D 13 αποθανουνται]-ἰ [εν D] τη οδω 1) 
14 προελθατω] προσελθατω Αὖ (σ ras A#*) προέλθετω Ds! | παιδος7-Ἐ σου 
DE | ελθειν με DIE 15 wa τι Touro ικανον. οτι E 
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XXXIII 16 ΓΈΝΕΣΙΣ 

> 
Lif 2 

> A ἱκανὸν ὅτι εὗρον χάριν ἐναντίον σου, κύριε. "ἀπέστρεψεν δὲ Ἠσαὺ 16 , ak 3 " - , > > ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς Σηείρ. Kat ᾿Ιακὼβ ἀπαίρει 17 
> 

a ΄ . ΄“- ’ - εἰς Σκηνάς-: καὶ ἐποίησεν αὐτῷ ἐκεῖ οἰκίας, καὶ τοῖς κτήνεσιν αὐτοῦ 
’ “- 

- bh ἐποίησεν σκηνάς: διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου 
Σκηναί. τ Καὶ ἦλθεν Ἰακὼβ εἰς Σαλὴμ πόλιν 'Σικίμων, ἥ ἐστιν 18 > “ , eo ἦλθ > a , , ‘ , ἐν γῇ Xavaay, ore ἦλθεν ἐκ τῆς Μεσοποταμίας Συρίας" καὶ παρενέ- 

‘ “- ’ : a βαλεν κατὰ πρόσωπον τῆς πόλεως. Kal ἐκτήσατο τὴν μερίδα τοῦ x9 7 - PK > “ ἀγροῦ, οὗ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, παρὰ "Ἐμμὼρ πατρὸς Συχὲμ 
ἑκατὸν ἀμνῶν" “καὶ ἔστησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν 20 
θεὸν Ἰσραήλ. 

- 
a ΄“- ᾿Ἐξῆλθεν δὲ Δείνα ἡ θυγάτηρ Λείας, ἣν ἔτεκεν τῷ Ἰακώβ, κατα- 1 a \ ͵ a > ’ aikt's > \ \ e “el ἃ μαθεῖν τὰς θυγατέρας τῶν ἐνχωρίων. “καὶ ἴδεν αὑτὴν Συχὲμ ὁ vids 2 

> »“" - a - 
, Ἐμμὼρ ὁ Xoppaios, ὁ ἄρχων τῆς γῆς καὶ λαβὼν αὐτὴν ἐκοιμήθη 

μετ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐταπείνωσεν αὐτήν... 3καὶ προσέσχεν τῇ ψυχῇ. Δείνας 3 
τῆς θυγατρὸς Ἰακώβ, καὶ ἠγάπησεν τὴν παρθένον, καὶ ἐλάλησεν κατὰ 

\ 8 4, “a θέ 9. “" 4 ? δὲ Σ \ A Ἐ ; ‘ Ea. τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου αὐτῇ. “εἶπεν δὲ Συχὲμ πρὸς Ἐμμὼρ τὸν > , > a“ , , A , 4 > al πατέρα αὑτοῦ λέγων Λάβε μοι τὴν παιδίσκην ταύτην εἰς γυναῖκα. 
=> 5 Ἰακὼβ δὲ ἤκουσεν ὅτι ἐμίανεν ὁ vids Ἐμμὼρ Δείναν τὴν θυγατέρα wn 

αὐτοῦ: of δὲ viol αὐτοῦ ἦσαν μετὰ τῶν κτηνῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ" 
> a “- ’ a > παρεσιώπησεν δὲ Ἰακὼβ ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτούς. ἐξῆλθεν δὲ Ἐμμὼρ 

> “~ “ > ὁ πατὴρ Συχὲμ πρὸς Ἰακὼβ λαλῆσαι αὐτῷ. Τ7οὶ δὲ υἱοὶ Ἰακὼβ ἦλθον 
? a , ς ιν ’ 6 ie 8 ‘ A ἐκ τοῦ πεδίου: ws δὲ ἤκουσαν, κατενύχθησαν οἱ ἄν ρες, καὶ λυπηρὸν aes ‘ > ἦν αὐτοῖς σφόδρα, ὅτι ἄσχημον ἐποίησεν Συχὲμ ἐν Ἰσραήλ, κοιμηθεὶς 

\ a 6 ἣν ἘΣΣΙ πο > ΄ » 8 \ ὅλάλ > “ μετὰ της θυγατρὸς Ἰακώβ' καὶ οὐχ οὕτως ἔσται. ὃ καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς 8 
Ἐμμὼρ λέγων Συχὲμ ὁ vids μου προείλατο τῇ ψυχῇ τὴν θυγατέρα ᾿ 
8" σὲ , a 3. 3 δ» ὧι “ > , ς “« A 

: 9 Ξ ὑμῶν. δότε οὖν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. ἐπιγαμβρεύσατε ἡμῖν: τὰς g 
“ “ . ¢ “- ΄“ ΄“΄ θυγατέρας ὑμῶν δότε ἡμῖν, καὶ τὰς θυγατέρας ἡμῶν λάβετε τοῖς υἱοῖς 

ὑμῶν. "καὶ ἐν ἡμῖν κατοικεῖτε, καὶ ἰδοὺ ἡ γῆ πλατεῖα ἐναντίον ὑμῷν- ro a ΄ > A a“ a i κατοικεῖτε καὶ ἐμπορεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ ἐνκτᾶσθε ἐν αὐτῇ. τ'εἶπεν τι 
δὲ Συχὲμ πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς Εὕροιμι , > , ar S' a 524 ” ca , 12 , : χάριν ἐναντίον ὑμῶν, Kal ὃ ἐὰν εἴπητε ἡμῖν δώσομεν. "“πληθύνατε 12 
τὴν φερνὴν σφόδρα, καὶ δώσω καθότι ἂν εἴπητέ μοι, καὶ δώσετέ μοι 

NO 

15 ευρον] ευρηκα E 17 αὐτω] eavrw E | om exer D 18 πόλιν] pr tw E | yn] τη E XXXIV 2 ecdev Dsil 3 αὐτὴ] αὑτην E 4 Συχεμ AD] Συχημ E 6 εξηλθον E | Eupwp) Epuwy E | om πρὸς Ιακωβ} 7 om Συχεμ Ὁ 8 μμων E 9 επιγαμβρευσατε] και ἐπιγαμβρευ- σασθε E 10 7 yn tov Dsil ([η yn ιδ]ου D) E | ενκτασθε] ἐκτασθαι A* (ν superscr Al?8?) εγκτασθε Dvid Dsil εκτασθε E | ev aurn] er αὐτὴν E 11 om μιν DAE 12 dwow] ποιήσω E | καθοτι αν] Kado cay E | om μοι E 

64 



ΓΈΝΕΣΙΣ XXXIV 25. 

- - : > ᾿ “ 

13 τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα. "βΞἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ ᾿Ιακὼβ τῷ A 
: \ > ΤῸΝ - Ney em , \ , >on 

Συχὲμ καὶ Ἐμμὼρ τῷ πατρὶ αὐτοῦ μετὰ δόλου, καὶ ἐλάλησαν αὐτοῖς, 
, ἶ “-“ ι > > ‘ 

14 ὅτι ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. “kal εἶπαν αὐτοῖς Συμεὼν 

καὶ Λευὶ οἱ ἀδελφοὶ Δείνας υἱοὶ δὲ Λείας Οὐ δυνησόμεθα ποιῆσαι τοῦτο, 
nn ‘ ~ f 4 »Ὰ A 

δοῦναι τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν ἀνθρώπῳ bs ἔχει ἀκροβυστίαν: ἔστιν γὰρ 
ἐν 15 > / ς / Cs x [2 2 15 ὄνειδος ἡμῖν. δὲν τούτῳ ὁμοιωθησόμεθα ὑμῖν καὶ κατοικήσωμὲν ἐν 

ὑμῖν, ἐὰν γένησθε ὡς ἡμεῖς καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ περιτμηθῆναι ὑμῶν πᾶν 
> 4 , τό \ , ‘ A 6 , ς nm. Pw 4 > A ΄“΄ 

τό ἀρσενικόν" "καὶ δώσομὲν Τὰς θυγατέρας ἡμῶν ὑμῖν, καὶ ἀπὸ τῶν 
“- j “ “ tA > mm. 

θυγατέρων ὑμῶν λημψόμεθα ἡμῖν γυναῖκας" καὶ οἰκήσωμεν παρ᾽ ὑμῖν, 
ma 2 Ὁ. +e , εὖ 172% \ 1 , rene ‘al τ 

17 καὶ ἐσόμεθα ὡς. γένος ἕν. "7έἐὰν δὲ μὴ εἰσακούσητε ἡμῶν τοῦ περιτέ- 

18 μνεσθαι, λαβόντες τὰς θυγατέρας ἡμῶν ἀπελευσόμεθα. “Kal ἤρεσαν 
Ἵ ε ’ > , > A \ 9 , ᾿ A “- cna} , 19 Α 

19 οἱ λόγοι ἐναντίον Ἐμμὼρ καὶ ἐναντίον Συχεμ τοῦ υἱοῦ Ἑμμώρ. * Kat 

οὐκ ἐχρόνισεν 6 νέανίσκος τοῦ ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο: ἐνέκειτο γὰρ τῇ 
«.8 , > A Ν > , , “ > ΄“ ΕΣ aA 

θυγατρὶ Ἰακώβ: αὐτὸς δὲ ἦν ἐνδοξότατος πάντων τῶν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
a > ; 

20 πατρὸς αὐτοῦ. "ἦλθεν δὲ Ἐμμὼρ καὶ Συχὲμ ὃ vids αὐτοῦ πρὸς τὴν 

πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως 

21 αὐτῶν λέγοντες “Οἱ ἄνθρωποι οὗτοι εἰρηνικοί εἰσιν" μεθ᾽ ἡμῶν 
ΓΑ 20. > a “τῶ ΄ ‘ 3... 2: ¢ : ~ NON oikeirwoav ἐπὶ τῆς γῆς Kal ἐμπορευέσθωσαν αὐτήν, ἡ δὲ yn ἰδοὺ 

΄σ ’ / > - \ , > a ͵ ¢ r ».“Ἅ 

πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν" τὰς θυγατέρας αὐτῶν λημψόμεθα ἡμῖν γυναῖ- 

22 Kas, καὶ τὰς θυγατέρας ἡμῶν δώσομεν αὐτοῖς. “μόνον ἐν τούτῳ 
con a a an So 

ὁμοιωθήσονται ἡμῖν of ἄνθρωποι Tod κατοικεῖν μεθ᾽ ἡμῶν ὥστε εἶναι 

λαὸν ἕνα, ἐν τῷ περιτέμνεσθαι ἡμῶν πᾶν ἀρσενικόν, καθὰ καὶ αὐτοὶ 

23 περιτέτμηνται. Kal τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα καὶ τὰ τετρά- 
val a ’ a “ 

moda αὐτῶν οὐχ ἡμῶν ἔσται; μόνον ἐν τούτῳ ὁμοιωθῶμεν αὐτοῖς, 
ψιν > ἜλΟΣΝ δὴν, ΎΣ,. ΝΜ > \ \ \ a 24 καὶ οἰκήσουσιν μεθ᾽ ἡμῶν. kai εἰσήκουσαν Ἐμμὼρ καὶ Συχὲμ τοῦ 

υἱοῦ αὐτοῦ πάντες οἱ ἐκπορευόμενοι τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ 
a 3 ~ γε 

25 περιετέμοντο τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτῶν πᾶς ἄρσην. “5 ἐγένετο 
δὲ ὁ “δἰ 8 “ 5 τρίτη ὅ > δ» TO , ἔχαβ i δύ ey 

€. ev Τῇ ἡμερᾳ ΤΊ ρι 7] OTE noav εν ῳ πόνῳ, ελαίβον οἱ vO vloe © 

> / > A 

Ιακὼβ Συμεὼν καὶ Λευί, ἀδελφοὶ Acivas, ἕκαστος τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, 
Ν > ηλθ > \ Sr. > XO vi 2 2 Cm > , καὶ εἰσῆλθον eis τὴν πόλιν ἀσφαλῶς kal ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν" 

18 δὲ Ea™s | οἱ worlom οἱ Εἰ [Ἐϊμμωρ] Ερμων ἢ ᾿ 14 woe δε] pr οἱ 
E om δε DE | rovro] pr ro ρημα Ds (...py{ua] D).E 15 ομοιωθησω- 
μεθα E | κατοικησομὲν Di! | yevnobe]| γενησεσθε E | περιτμηθηναι] περιτε- 
pvec@... Ὁ 16 ημιν] ὑμιν A | οἰκησομεν D (...κησομίεν}) E 21 αὐτὴν] 
[ev av]ry D 23 και Ta UT. Και τὰ τετρ. αυὐτωνἾ και τα τετρ. KaL TA UT. 
([υπαρχον]τα D) avrwy DE+ Kae ta ὑπάρχοντα αὐτων A* (om A?)  ομοιω- 
θωμεν] ομοιωθησομεῖθα) D | οἰκησουσιν μεθ μων} οἰκησωμεν per αὐτων ἢ) 
24 εἰσηκουσαν DSK] εἰσηκουσεν A του; υἱου] om τοὺ E | περιετεμον E | 
πας ἀαρσην] παν apoev E 25 ev πονω E | om δυο E [Λευει D Aews Ἐὶ 
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XXXIV 26 ΓΈΝΕΣΙΣ 

» “a 

A *rov τε Ἐμμὼρ καὶ τὸν Συχὲμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπέκτειναν ἐν στόματι 26 

DE 

\ a ” a a 

μαχαίρας, καὶ ἔλαβον τὴν Δεινὰ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ Συχέμ, καὶ ἐξῆλθον. 
‘ > > δὰ > , 2 

770i δὲ υἱοὶ Ἰακὼβ. εἰσῆλθον ἐπὶ τοὺς τραυματίας, καὶ διήρπασαν τὴν 27 
\ > A a 

πόλιν ἐν ἣ ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν: *xal τὰ πρόβατα 28 
΄- ΄ cd “- “ “- 

αὐτῶν καὶ τοὺς βόας αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν, ὅσα τε ἦν ἐν τῇ 
3 > “ , + Α 

πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν τῷ πεδίῳ, ἔλαβον. “καὶ πάντα τὰ σώματα 29 
a rt > \ > a“ ΄“΄ - 

αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν 
3 , Ν \ ὃ ́ é τ > δ» τῇ ΗΥ͂ ἈΦ: 3 > ἠχμαλώτευσαν" καὶ διήρπασαν ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει Kal ὅσα ἦν ἐν 

΄“ , > > ταῖς οἰκίαις. 3 εἶπεν δὲ Ιακὼβ Συμεὼν καὶ Λευί Μισητόν pe πεποιή- 30 
3 -~ - “ ΄“΄ 

κατε, ὥστε πονηρόν με εἶναι τοῖς κατοικοῦσιν τὴν γῆν ἔν τε τοῖς 

Χαναναίοις καὶ τοῖς Φερεζαίοις: ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός εἰμι ἐν ἀριθμῷ, καὶ ; ρ γ Y μ ριῦμῳ, 
, Se: ἀκ ἐν " , ome , SN 4 ΓΦ 

συναχθέντες ἐπ᾽ ἐμὲ συγκόψουσίν με, καὶ ἐκτρίβομαι ἐγὼ καὶ ὁ 
> > > a a 

οἶκός pov. Soi δὲ εἶπαν ᾿Αλλ᾽ ὡσεὶ πόρνῃ χρήσωνται τῇ ἀδελφῇ 3x 
«ς col 

ἡμῶν ; 
> ‘Elev δὲ ὁ θεὸς πρὸς Ἰακώβ ᾿Αναστὰς ἀνάβηθι εἰς τὸν τόπον x 

, \ ” > ΩΝ \ , > “ , - n - 

Βαιθήλ, καὶ οἴκει ἐκεῖ; καὶ ποίησον ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ 
“~ > a 

ὀφθέντι σοι ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν σε ἀπὸ προσώπου Ἢσαὺ τοῦ ἀδελ- 
a a7 Sa? A -~ + > a \ a “ > > A 

pod σου. εἶπεν δὲ Ἰακὼβ τῳ οἰκῷ αὕτου καὶ πασιν τοῖς μετ΄ αὐτου N 

» \ \ \ 2 , > , ae \ , Ἄρατε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου ὑμῶν, καὶ καθαρίσασθε, 

καὶ ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑμῶν" 3καὶ ἀναστάντες ἀναβῶμεν εἰς Βαιθήλ, ῳ 

\ , > A , a ΓΟ tae , , tar see kal ποιήσωμεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ ἐπακούσαντί μοι ἐν ἡμέρᾳ 
briny a > Me a A ὃ ,ὕ , > “ “ὃ “ - > , 

ίψεως, Os ἦν per ἐμοῦ καὶ διέσωσέν pe ἐν τῇ ὁδῴ ἡ ἐπορευόμην. 
a a a 

“καὶ ἔδωκαν τῷ Ἰακὼβ τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους οἱ ἦσαν ἐν ταῖς 4 
“ ΄“΄ » aA 

χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν" καὶ κατέκρυψεν 
δ, Ὁ \ ¢ \ \ , \ > , Ν > , » oe | 

αὐτὰ Ἰακὼβ ὑπὸ τὴν τερέβινθον τὴν ἐν Σικίμοις, kal ἀπώλεσεν αὐτὰ 
-“ a ’ ς , 5 \ 32° > aN > , e πον , 

ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. καὶ ἐξῆρεν ᾿Ισραὴλ ἐκ Σικίμων" καὶ ἐγένετο 5 
, a > \ A , \ ’ | ee ἈΝ > , > , φόβος θεοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις Tas κύκλῳ αὐτῶν, Kal οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω 

τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. “ἦλθεν δὲ Ἰακὼβ εἰς Λοῦζα ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χανάαν, 6 
a > - 

ἥ ἐστιν Βαιθήλ, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὃς ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 17καὶ φκοδό- 7 
»“" , i ΜΚ a I% 6 

μῆσεν ἐκεῖ θυσιαστήριον, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα Tod τόπου Βαιθήλ 

26 Eupwp] Ἑρμων E | τον Συχεμ] om τον E | μαχαιρης E | Δειναν 7)53 
(Dvi4) E | τον Συχεμ] om του .7) 28 om τε E 29 σωμ. avTwy]+ kat πα- 
σαν τὴν ἱππον αὐτων D (...1r..: Ὁ) | ova 2°]+7e E 80 εν τε τοῖς Χ.] om 
τε E | Φερεζεοις A | εἰμι] ἡμῖν E | συνκοψ. DE | εκτριβομαι] -βησομαι Ds E 
31 χρήσωνται AD] χρήσονται E XXXV 1 dew] kw E | σε ἀαποδιδρασκειν 
DE | om Ησαυ E 2 πασι ἘΣ | wer avrov] we (?) εαὐτου D | τους addorp.] 
+[rou]s μεθ υμων D | καθαρισασθε AD (Ὁ ...ccacde)] καθαρισεσθε E 3 Tw 
θεω KO E | eraxove.] vraxovoav.. D | μοι] μου DS | διεσωσεν] ecwoev E | 
εἐπορευομην) erropevOnv E 4 om Ta 2° E | Σηκιμοις E 6 yn] Tn E| ἡ 
2°] αὐτὴ E | Βεθηλ Ὁ 7 wkodounoav D | του τοποὺυ] ἰ- εκεινου E 
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γον “1ὺὕνὕ....ὕ τῆς, ἐν Ὁ 

é ‘ 

ΓΈΝΕΣΙΣ XXXV 23 

ἐκεῖ γὰρ ἐ 1 ITH ὃ θεὸς ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν αὐτὸν ἀπὸ προσ- ἐκεῖ γὰρ ἐπεφάνη αὐτῷ ἥ ρ ρο 
: “- - a ε 1 Δ 

8 που Ἢσαὺ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. “ἀπέθανεν δὲ Δεββωρὰ ἡ τροφὸς 
> 

Ῥεβέκκας κατώτερον Βαιθὴλ ὑπὸ τὴν βάλανον" καὶ ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ 
a A ‘ A > 

TO ὄνομα αὐτῆς Βάλανος πένθους. 9"QP6n δὲ ὁ θεὸς ᾿Ιακὼβ 
“A ~ > 

ἔτι ev Λοῦζα, ὅτε παρεγένετο ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, καὶ ηὐλό- 
> Flt \ +» > 

το ynoev αὐτὸν ὁ θεός: Kal εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός TO ὄνομά σου οὐ κληθή- 
3 ~~ 

werat ἔτι Ἰακώβ, ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά gov. “᾿εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ 
’ 

θεός ᾿Εγὼ ὁ θεός σου" αὐξάνου καὶ πληθύνου" καὶ ἔθνη καὶ συναγωγαὶ 
“ A - a > , , 

ἐθνῶν ἔσονται ἐκ σοῦ, Kal βασιλεῖς ἐκ THs ὀσφύος σου ἐξελεύσονται. 
¢ a > > 

12 “καὶ τὴν γὴν ἣν δέδωκα ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαάκ, σοὶ δέδωκα αὐτήν, καὶ 
nC , , A ‘ ὃ , \ “-“ ’ 13 3 , δὲ ¢ fa} A 

13 τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ δώσω τὴν γῆν ταύτην. “BavéBn δὲ ὁ θεὸς 
a , a: > γ A 3 

14 ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ. “kal ἔστησεν ᾿Ιακὼβ 
“ > > a , 

στήλην ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ, στήλην λιθίνην" Kal ἔσπει- 
> > 22% / 2 v4 > > > \ ἔλ 15 ae , 

5 σὲν er αὐτὴν σπονδήν, Kal ἐπέχεεν ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλαιον. "5 καὶ ἐκάλεσεν 

Ὁ 

I " 

A 

a , > > a “ 5 

Ἰακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, ἐν ᾧ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐκεῖ ὁ θεός, 

Βαιθήλ. 

τό (216° πάρας δὲ Ἰακὼβ ἐκ Βαιθὴλ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα 
a ς a o 

τοῦ πύργου Τάδερ. “ἢ ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν χαβραθὰ εἰς γὴν ἐλθεῖν 

17 Ἐφράθα, ἔτεκεν ῬῬαχήλ᾽ καὶ ἐδυστόκησεν ἐν τῷ τοκετῷ. 17 ἐγένετο δὲ 
> a a ἃν , > 3 Ae κ , Nyro § a 
ἐν τῷ σκληρῶς αὐτὴν τίκτειν εἶπεν αὐτῇ ἡ μαῖα Θάρσει, καὶ yap οὗτός 
> cv τι» / δὲ > pe 8 \ A ? 60 

18 ἐστιν υἱός. “éyevero δὲ ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν ψυχήν, ἀπέθνησκεν 
, den if \ »+ > A eX 54. 7 ΣΝ \ \ > ~ > +F 

γάρ, ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Υἱὸς ὀδύνης pov’ ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐκά- 
πον , 192-2 bes . Ἔ , e 3-2? > ee 2ata 

το λεσὲν αὐτὸν Beviapeiv, “ἀπέθανεν δὲ “Paxnd, καὶ ἐτάφη ἐν τῇ ὁδῷ 

20 ᾿Εφράθα᾽ αὕτη ἐστὶν Βηθλέεμ. “καὶ ἔστησεν Ἰακὼβ στήλην ἐπὶ τοῦ 
, “7 ae “ ΛΝ aN , ς ΝᾺ “ a , 

μνημείου αὐτῆς" αὕτη ἐστὶν στήλη μνημείου Ῥαχὴλ ἕως τῆς σήμερον 
δι (22)2t », / de Te / ; Dr 2 “ a > , 

2 ἡμέρας. ἐγένετο δὲ ἡνίκα κατῴκησεν Ἰσραὴλ ἐν τῇ γῇ ἐκεί- 
€ ,ὔ ~ - ~ 

vn, ἐπορεύθη Ῥουβὴν καὶ ἐκοιμήθη μετὰ Βάλλας τῆς παλλακῆς τοῦ 
\ > a ‘ > 

πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἤκουσεν ᾿Ισραήλ, καὶ πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον 
> a > > 3 

25 αὐτοῦ. "Haav δὲ οἱ υἱοὶ Ιακὼβ δώδεκα᾽ viol Λείας πρωτότοκος 
23 

7 επεῴανεν D ἀποδιδράσκειν avrov] + αποδι[δρασκῆιν D αὐτὸν αἀποδι- 
δρασκειν E 8 Ῥεββωρα E  Ῥεβεκκας7- καὶ εταφη D | κατωτερω D 
9 Μεσοπ. rns] της Μεσοπ. E | εὐλογησεν Dsil( Dvid) 10 om o θεος D |} 
TO ovoua gov 1°]+Taxw8 DE | ere Iaxw8 αλλ sup ras A ere I. αὰἀλ η Ὁ 
11 om καὶ 2° D 12 δεδωκα 19] εδωκα E | καὶ τω om. σου] pr σοι εσται 
Dsil (vid) 14 er αὐτὴν] er αὐτης D (bis?) 16 Tadep] Γαβερ 
E 17 αὐτὴ ἡ mai θαρσει sup ras A? | ἐστιν} pr σοι DSIE 18 αφιε- 

vas αὐτὴν] αφειναι avrns E | εκαλεσεν 197] - de E| om avrov 2° DSIE | Be- 

νιαμιν E 21 ev rn yn ex. Ind E | eropevdn] π᾿ et ev sup ras (eu sr 4 
litt) Al 22 οἱ vot] om οἱ E 

OF. E 2 

DE 



ΧΧΧΥ 24 ΤΈΝΕΣΙΣ 

A Ἰακὼβ Ῥουβήν, Συμεών, Aeveis, Ἰούδας, Ἰσσαχάρ, Ζαβουλών" * viol 24 

δὲ Ῥαχὴλ Ἰωσὴφ καὶ Βενιαμείν" *vioi δὲ Βάλλας παιδίσκης Ῥαχὴλ 25 

Δὰν καὶ Νεφθαλείμ' *vioi δὲ Ζέλφας παιδίσκης Λείας Τὰδ καὶ ᾿Ασήρ᾽ 26 
ἣν ς \ 3 , ; a 41:9 ed > , σι 

οὗτοι οἱ υἱοὶ ᾿Ιακώβ, ot ἐγένοντο αὐτῷ ἐν. Μεσοποταμίᾳ. τῆς Συ- 
> \ - 

ρίας. ΠΤ HGev δὲ ᾿Ιακὼβ πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς 27 

Μαμβρή; εἰς πόλιν τοῦ πεδίου αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν γῇ. Χανάαν, οὗ 
, > A , > , 28 3 / \ 4' Ἢ Ul > \ a παρῴκησεν ABpaay καὶ ᾿Ισαάκ. ἐγένοντο δὲ ai ἡμέραι Ἰσαὰκ ἃς 28 

»Ἄ » ¢ ‘ > 4 29 % *3 \ > , Η ἔζησεν ἔτη ἑκατὸν ὀγδοήκοντα. Kai ἐκλιπὼν ἀπέθανεν, καὶ προσε- 29 
, A Ν , > a 4 A , c a ' κ» 

τέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ πρεσβύτερος καὶ πλήρης ἡμερῶν᾽ καὶ ἔθαψαν 
oi > ἢ ν» \ « en > “a 

αὐτὸν Ἢσαὺ καὶ Ἰακὼβ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. 
3 3 3 Ὶ 

Αὗται δὲ αἱ γενέσεις ἮἬσαύ᾽ αὐτός ἐστιν Ἐδώμ. “ Ἠσαὺ δὲ ἔλαβεν ; XXX’ 
΄- ε & i> ‘ - θ ΄ a , e A > , 

γυναῖκας ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων᾽ τὴν ᾿Αδά, θυγα- 

τέρα ᾿Ελὼμ τοῦ Χετταίου, καὶ τὴν ᾿Ολιβεμά, θυγατέρα "Ava τοῦ υἱοῦ 

Σεβεγὼν τοῦ Evaiov, 5 καὶ τὴν Βασεμμάθ, θυγατέρα ᾿Ισμαήλ, ἀδελφὴν 
e ~ > 

Ναβαιώθ. ‘érexev δὲ Ada τῷ ᾿Ησαὺ τὸν ᾿λειφάς, καὶ Βασεμμὰθ ἔτε- 

κεν τὸν Ῥαγουήλ, "καὶ ᾽Ολιβεμὰ ἔτεκεν τὸν Ἰεοὺς καὶ τὸν Ἰεγλὸμ καὶ 
‘ “ “ - 

τὸν Kope* οὗτοι υἱοὶ Ἢσαύ, οἱ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν γῇ Χανάαν. δἔλαβεν 

δὲ σαὺ τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς καὶ τὰς θυγατέρας καὶ 
-“ + > a A ¢ , 

πάντα τὰ σώματα τοῦ οἴκου αὐτοῦ, Kal πάντα τὰ ὑπάρχοντα καὶ τὰ 

nu - ὦ 

κτήνη, καὶ πάντα ὅσα ἐκτήσατο καὶ ὅσα περιεποιήσατο ἐν γῇ Xavdav" 

καὶ ἐπορεύθη. ἐκ γῆς Χανάαν ἀπὸ προσώπου Ἰακὼβ τοῦ ἀδελφοῦ 

αὐτοῦ. 7hv γὰρ αὐτῶν τὰ ὑπάρχοντα πολλὰ τοῦ οἰκεῖν ἅμα, καὶ 7 

οὐκ ἐδύνατο ἡ γῆ τῆς παροικήσεως αὐτῶν φέρειν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ πλή- 
- € ͵ 323. A 87 ΑΝ» ὅλο - 4 Pe 

θους τῶν ὑπαρχόντων αὐτών. φκησεν᾽ δὲ Ἢσαὺ ἐν τῷ ὄρει Σηείρ᾽ 8 
> , > \ 

Ησαὺ αὐτός ἐστιν *Edap. 9 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ἢσαὺ πατρὸς 9 
3 Ν > ~ + , 10 \ a ἘΝ a) a tn > “4 
Edap ἐν τῷ ὄρει Σηείρ. καὶ TavTa τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἡσαῦ" τὸ 

> > > ’ « 

Ελιφάς, υἱὸς “Ada γυναικὸς Ἢσαύ, καὶ Ῥαγουήλ, υἱὸς Βασεμμὰθ γυ- 
\ > > > N 

vakos Hoav. "ἐγένοντο δὲ οἱ υἱοὶ Ἐλιφάς" Θαιμάν, ᾿᾽Ωμάν, Σωφάρ, x: 

DE 23 Aever D Λευις E | Iovda E 25 om δε E 26 om δὲ ἜΣ |. οἱ vior} 
om οἱ DS!E | Mecororamas E 27 Tov war. αὐτου]- ετι (wyTos αὐτου 
D | Χεβρων] Mav E | yn] pr 77 DE 28 om ern E 29 exrerwv DIE | 
ot vor} om οἱ E XXXVI 1 Εδωμ] Acédwu D 2 eavTw γυναικας D yur. 
avrw E | Ἐλωμ] EXw A* (μ superscr A?) Atéwu D Αιλων E | Xeryaov E | 
Ολιβαιμαν E 3 Βασεμμαθ)] Μασεμμαθ D (Ba|...D) Μασεθμαν E | Na- 
Baiw0] Ναβαιωρ D 4 Exidat E | Βασεμμαθ] Bacew’? A Μασεμμαθ D Ma- 
σεθμαθ E 5 Ieovs] Ιεσβους E | leyAow AD (...don)] Τεγλουμ E 6 τα 
Krnvn]) pr πάντα DE | om καὶ οσᾶ περιεποιήσατο E.| om Ιακωβ E 7 vrap- 
xovra moda] χοντ. mod sup ras A! | ἡδυνατο E 8 ὠκησεν δε ADDS] 
Kat κατωκησεν E 9 warpos] pr του E 10 Ἐλιφαΐζ E | wos] pro E | 
Ada} Adas DE | Baceuyuad AD] Βασσεμμαθ E 11 οἱ wor Ελιφας] EXidas 
o uot DM Ds νιοι Ἐλιφαθ E | Θαιμαν] Θεμαν E (at superscr E>) 
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ΤΈΝΕΣΙΣ ΧΧΧΥῚ 27 

ς > a ΡΦ "A 

τῷ Γοθὸμ καὶ Κενέζ. “Θαμνὰ δὲ ἦν παλλακὴ ᾿Ελιφὰς τοῦ υἱοῦ Ἦσαύ, 
᾿ a : ? > 4 

καὶ ἔτεκεν τῷ Ἐλιφὰς τὸν ᾿Αμαλήκ. οὗτοι οἱ viol “Add γυναικὸς 
, @ Y ε 4 \. , , \ Ν »" Ὁ 13 Ἤσαύ. "ϑοὗτοι δὲ υἱοὶ Ῥαγουήλ᾽ Νάχομ, Ζάρε, Σομὲ καὶ Μοζέ᾽ οὗτοι 

> εν \ 449 , 14,2 ret , 14 ἦσαν viol Μασεμμὰθ γυναικὸς Ἦσαύ. “obror δὲ υἱοὶ ᾿Ελιβέμας Ovya- 
~ a ’ “ 

τρὸς ᾿Ανὰ τοῦ υἱοῦ Σεβεγών, γυναικὸς Ἤσαύ᾽ ἔτεκεν δὲ τῷ Ἤσαὺ τὸν 
“ 4 

15 Ἰεὺς καὶ τὸν Ἰεγλὸμ Kal τὸν Kope. otros οἱ ἡγεμόνες υἱοῦ “Hoav. 

υἱοὶ ᾿Ἐλιφὰς πρωτοτόκου Ἤσαύ᾽ ἡγεμὼν Θαιμάν, ἡγεμὼν ᾿Ωμάρ, nye- 
, ε 

16 pov Σωφάρ, ἡγεμὼν Κενέζ, “ἡγεμὼν Κόρε, ἡγεμὼν Todd, ἡγεμὼν 
> ae e ε , 2 \ > a > , τ 4. 4 we 

Αμαλήκ᾽ οὗτοι ἡγεμόνες ᾿Ελιφὰς ἐν γῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, οὗτοι υἱοὶ “Adas. 
κν Ὁ ΄ε 17 καὶ οὗτοι υἱοὶ Ῥαγουὴλ υἱοῦ ᾿Ησαύ᾽ ἡγεμὼν. Νάχοθ, ἡγεμὼν Ζάρε, 

ἡγεμὼν Μοζέ, ἡγεμὼν Some? οὗτοι ἡγεμόνες Ραγουὴλ ἐν γῇ Ἐδώμ, 

18 οὗτοι υἱοὶ Μασεμμὰθ γυναικὸς Ἤσαύ. “δοὗτοι δὲ υἱοὶ ᾽ολιβέμας γυναι- 
Bee oe RA ε κ᾿ > , ¢ \ > , ε 8 er 2 ε 

κὸς Ἤσαύ᾽ ἡγεμὼν ᾿Ιεούλ, ἡγεμὼν ᾿Ιεγλόμ, ἡγεμὼν Κόρε᾽ οὗτοι nye- 
, > , I A \ ee , Ν Ὁ ¢,£ , Sa tn 

19 poves ᾿ΕἘλιβέμας. "οὗτοι δὲ υἱοὶ Ἢσαύ, καὶ οὗτοι of ἡγεμόνες αὐτῶν 
ι ὦ er .3 oe , Fm εν» , 20f-\2 \ ¢ 4 Ν 20 οὗτοί εἰσιν οἱ ἡγεμόνες αὐτῶν, υἱοὶ ᾿Εδώμ. Οὗτοι δὲ υἱοὶ Σηεὶρ 

τοῦ Χορραίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν᾽ Δωτάν, Σωβάλ, Σεβεγών, 

“1 Ava “' καὶ Δησὼν καὶ Σάαρ καὶ 'Ῥεισών᾽ οὗτοι οἱ ἡγεμόνες τοῦ Χορραίου 

22 τοῦ υἱοῦ Σηεὶρ ἐν τῇ γῇ Ἐδώμ. ““ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Λωτὰν Χορρεὶ καὶ 

23 Αἱμάν᾽ ἀδελφὴ δὲ Λωτὰν Θαμνά. otro δὲ υἱοὶ Σωβάλ' Τωλὼν καὶ 

24 Μαννάχαθ καὶ Ταιβήλ, Sop καὶ ᾿Ωμάν. kal οὗτοι υἱοὶ Σεβεγών" 
3 \ % 2 "le > - 2 > e 2 a a e \ > \ > AD ch 

Ave καὶ Qvav* οὗτός ἐστιν ὁ Qvas os evpev Tov Tape ἐν TH ἐρήμῳ, 

25 ὅτε ἔνεμεν τὰ ὑποζύγια Σεβεγὼν Tod πατρὸς αὐτοῦ... *ovrou dé viol 
> , > ΄ 

26 Ava’ Δησὼν καὶ ᾿Ολιβεμὰ θυγάτηρ ᾿Ανά. “5 

27 ᾿Αμαδὰ καὶ ᾿Ασβὰν καὶ ᾿Ἰεθρὰν καὶ Χαρράν. “Τοὗτοι δὲ viol Σάαρ᾽ 

= 3) Ξ οὗτοι δὲ υἱοὶ Δησών 

11 και Keveg] καὶ Ever D Κενεῦ E . 12 παλλακὴ] pr ἡ E  Βλιφαῦ 
E (bis) του wov DSIE] rw viov A | οἱ vor] om οἱ D δὲ vor E | Adas DE 
13 Ναχοθ DIE | Macceuad DE 14 OdBeuas D | Ieovs DE 15 οἱ 
γεμ.} om οἱ DE | νιου] vier D wo E | om vor Ekidas E | Ελιφαΐ Ὁ | 
πρωτοτοκὸς Ησαυ ἠγεΐων Oauvay E 16 Τόθομ 22Ὲ} Βλιφαΐ E | wor] 
pro E 17 wov] wor. E.| Naxo? AD] Naxwp ἘΣ |.Zepe D | ny. Σομαι vy. 
Moga: D ny. Doue ny. Moge E.| ἡγεμόνες} pr oc E | veoe Μασεμμαθ) οι ὑιοι 
[Βα]σεμαθ Dvid τ 18 om οὔτοι δε vioe OX. yur. σαν E  Ολιβεμμας D | 

A 

DE. 

IeovA] Ιεουηλ D Teovs E | Ιεγλωμ Dit | Βλιβεμας] Ἐλιβαμας D OdBeua 
E+[@vyarpos] Avas γυνα[ικ]ος Hoav D 19.0m de DE | οἱ 1°] om Dstt 
εἰσιν E | om ny. avrov 2° DIE 20 Σεβεγων] Σεγεγὼν E 21 Zaap] 
Acap DIE | Ῥισων E | οἱ nryeu.].om οἱ DE |.0m wou E |.77 Ὕη] om τη D 
22 Χορρι E | om de 2° E 23 Twrou DE | Μανναχαθ)] Μαναχαθ Ds 
Mavaxa E | Σωφ] Σωφαν D Σωρ E | Quaw D . 24 Ave] Nace. E 
Qvav AD] Qva E | o νας] Ava, D Qvas E 25 Ολιβεμα] Ολιβα 
26 Auada} Adaya E 27 Zaap] Iacap D Acap E 
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XXXVI 28 TENESI> 

A Βαλαὰν καὶ Ζουκὰμ καὶ Ἰωυκὰμ καὶ Οὐκάν.  *obror δὲ viol Ῥεισών᾽ 28 

*Os καὶ ᾿Αράμ. “οὗτοι ἡγεμόνες Koppel ἡγεμὼν Λωτάν, ἡγεμὼν 29 

Σωβάλ, ἡγεμὼν Σεβεγών, ἡγεμὼν ᾿Ανά, 3 ἡγεμὼν Δησών, ἡγεμὼν Σάαρ, 30 

ἡγεμὼν Ῥεισών᾽ οὗτοι ἡγεμόνες Χορρεὶ ἐν ταῖς ἡγεμονίαις αὐτῶν ἐν γῇ 

Ἐδώμ. 3: Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ βασιλεύσαντες ἐν Ἐδὼμ πρὸ 31 

τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα ἐν Ἱερουσαλήμ. “Kal ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Εδὼμ 32 

Βάλακ υἱὸς τοῦ Βεώρ, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Δεννάβα. 33ἀπέθανεν 33 

δὲ Βάλακ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἰωβὰδ υἱὸς Ζάρα ἐκ Βοσόρρας. 
4amrébavey δὲ Ἰωβάβ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Ασὸμ ἐκ γῆς 34 

Θεμανῶν. Ξ5Δἀπέθανεν δὲ ᾿Ασόμ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αδὰδ 35 

υἱὸς Βαράδ, ὁ ἐκκόψας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ Μωάβ' καὶ ὄνομα τῇ 
πόλει αὐτοῦ Τεθθάιμ. 35 ἀπέθανεν δὲ ᾿Αδάδ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ av- 36 

τοῦ Σαλαμὰ ἐκ Μασέκκας. 3: ἀπέθανεν δὲ Σαλαμά, καὶ ἐβασίλευσεν 37 

ἀντ᾽ αὐτοῦ Σαοὺλ ἐκ Ῥοωβὼθ τῆς παρὰ ποταμόν. 35ἀπέθανεν δὲ 38 

Σαούλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Βαλαεννὼν υἱὸς ᾿Αχοβώρ. 39 πέ- 39 

θανεν δὲ Βαλαεννὼν vids ᾿Αχοβώρ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αρὰθ 

υἱὸς Βαράθ' καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Φόγωρ᾽ ὄνομα δὲ τῇ γυναικὶ 

αὐτοῦ Μετεβεήλ, θυγάτηρ Ματραεὶθ υἱοῦ Μεζοόβ. “ταῦτα τὰ ὀνό- 40 

para τῶν ἡγεμόνων Ἦσαὺ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ τόπον αὐτῶν, 

ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν ἡγεμὼν Θαμνά, ἡγε- 

μὼν Τωλά, ἡγεμὼν Ἰεβέρ, “ἡγεμὼν ᾿Ἐλιβεμᾶς, ἡγεμὼν ᾿Ηλᾶς, ἡγεμὼν 4: 

Φινές, “ἡγεμὼν Κενέζ, ἡγεμὼν Θαιμάν, ἡγεμὼν Μαζάρ, “3ἡγεμὼν 33 

Μετοδιήλ, ἡγεμὼν Ζαφωεί᾽ οὗτοι ἡγεμόνες ᾿Εδὼμ ἐν ταῖς κατῳκοδομη- 

μέναις ἐν τῇ γῇ τῆς κτήσεως αὐτῶν. οὗτος Ἢσαὺ πατὴρ Ἐδώμ. 

᾿Κατῴκει δὲ Ἰακὼβ ἐν τῇ γῇ οὗ παρῴκησεν 6 πατὴρ αὐτοῦ, ἐν γῇ - XXX 

‘DE 27 Βαλααμ DSIE | Ιεωυκαμ D 28 Ῥησων E | Qs] Ovs E | Αρραν D 
29 Χορρι E | Σωβαρ E 30 Σααρ] Ασα E| Ῥισων E| XoppE 31am 
17 η E [Εδωμ] pr yn D | Ἱερουσαλημ] Ιλημ A Ισραηλ (Ind?) 7951 

In\ E 33 Βαλεκ E | Τωβαδ] Ιωβαβ Ds Τωβακ E 33—35 om wos 
Zapa...Adad E 34 yns] pr τῆς Ds! | Θαιμανων DSI =. 35 Μωαβ) Μωαμ 
E 36 Αδαδ] Αδαμ E | Σαλαμα] Σαμαλα D Adaya E 37 Σαλαμα] 
Σαμαλα D Σαλμα E | Ῥοωβωθ A! (Poww? A*) 251 GeBwp E δ838--839 υἱος 
AxoBwp ἀπέθανεν δε Βαλαεννων Al™E | Badaevywy (bis)] Badkaevwy D 
Badkaevywp E 38 ἀχοβωρὴ Χοβωρ ἢ 39 AyoBwp] Χοβωρ A* 
(α superscr Al)D | ἀραδὃ Ds! | Βαραδ DIE | ovowa δε] και ονομα E | θυγα- 
Τρ Ματραειθ]ὴ np Ma sup ras Al? θυγ. Ματραιθ Ds! θυγ. Μαραιθ E | 
Mefgoo| D 40 torov] προσωπον D | IeBep] Ιεθερ Ds! E 41 Ἐλει- 
βαμας Dvd | Swes] Pewwy D Pwov E 42 Θεμαν E43 Μετοδιηλ Α.2) 518] 
Μαλελιηλ E | Zagwew DE | κτησεως] κατοικήσεως E XXXVII 1 om o 
πατὴρ avrov E 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XXXVII 14 
> a“ 

2 Xavdav. “αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ἰακώβ. “loon δέκα ἑπτὰ ἐτῶν fv A 

ποιμαίνων μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τὰ πρόβατα, ὧν νέος, μετὰ τῶν 

υἱῶν Βάλλας καὶ μετὰ τῶν υἱῶν Ζέλφας τῶν γυναικῶν τοῦ πατρὸς 

αὐτοῦ" κατήνεγκαν δὲ Ἰωσὴφ Ψόγον πονηρὸν πρὸς Ἰσραὴλ τὸν 
3 “ 33 \ ‘ > ’ 4 > A \ , A 

3 πατέρα αὑτῶν. Ἰακὼβ δὲ ἠγάπα τὸν Ἰωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς 

υἱοὺς αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς γήρους ἦν αὐτῷ" ἐποίησεν δὲ αὐτῷ χιτῶνα ποι- 

κίλον. “ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὅτι αὐτὸν ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ - 

3 ᾽ὔ -“" cn > “~ > 7 > , * Ἁ > > 4 wis 

ἐκ πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ἐμίσησαν αὐτόν, Kal οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν 
> “ ὑδὲ > / fr 5 > 6 Ἁ δὲ | np 3... 3 , λ 

αὑτῷ οὔδεν εἰρηνικὸν. "“ἐνυπνιασθεὶς ὡσὴφ ἐνύπνιον amnyyetrev 
6 

ur 

\ 3 » “ > a3 , 
Και €l7TEV AUTOS Ἀκουσατε του EVUTTVLOU σι αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, 

’ δδν , 6 7 4 ς cal 8 , 8 , > , “ 
τουτοῦυ OV ενυπνιασσην. ὠμην vpas OCETMEVELV paypara εν peow Τῷ “ἃ 

medio’ καὶ ἀνέστη τὸ ἐμὸν δράγμα καὶ ὠρθώθη περιστραφέντα δὲ τὰ 

oo δράγματα ὑμῶν προσεκύνησαν τὸ ἐμὸν δράγμα. ϑεῖπαν δὲ αὐτῷ oi ράγματα ὑμῶν προσεκύνη μὸν δράγμα. ΐ 
> \ δ > 2 , 4 , 

ἀδελφοί Μὴ βασιλεύων βασιλεύσεις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἢ κυριεύων ᾿κυριεύ- 
« “ κ ΄“ ov a . 

σεις ἡμῶν ; Kal προσέθεντο ἔτι μισεῖν αὐτὸν ἕνεκεν τῶν ἐνυπνίων 
> ~ \ @¢ ~ ε , > a 97 Ν > ’ μά ‘ 

9 αὐτοῦ καὶ ἕνεκεν TOY ῥημάτων αὐτοῦ. ἴδεν δὲ ἐνύπνιον ἕτερον, Kal 
, > ae pe \ > “a Ν » > ~ 9 “A A 3 διηγήσατο αὐτὸ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 

3 A > ’ pid? -΄ ὁ [ c Α « ’ \ Ἰδοὺ ἐνυπνιάσθην ἐνύπνιον ἕτερον᾽ ὥσπερ 6 ἥλιος καὶ ἡ σελήνη Kal 
, - 

τὸ ἕνδεκα ἀστέρες προσεκύνουν pe. “Kal ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ πατὴρ 
> a ἄντ AAG Σὲ. δ a a2 ΄ 2.3 , αὐτοῦ καὶ εἶπεν Τί τὸ ἐνύπνιον τοῦτο ὃ ἐνυπνιάσθης ; apa γε ἐλθόντες 

, > , κε , Ν ς » , * , ἐλευσόμεθα ἐγώ τε καὶ ἡ μήτηρ σου καὶ of ἀδελφοί σου προσκυνῆσαί 
> ‘ A a Ir »»" ‘ > A « » ‘ > AG ¢ ‘ \ 11 σοι ἐπὶ τὴν γῆν ; "ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" ὁ δὲ πατὴρ 

12 αὐτοῦ διετήρησεν τὸ ῥῆμα. 2 Ἐπορεύθησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Nd 

“- val ᾿ > ? 
13 βόσκειν Ta πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν eis Συχέμ. “Kai εἶπεν Ἰσρα- 

HA πρὸς Ἰωσήφ Οὐχ οἱ ἀδελφοί σου ποιμαίνουσιν ἐν Συχέμ; δεῦρο 
> A eT 3 δὲ ΓΝ, ἐδ ἐπι" 2 14,7 \ 

14 ἀποστείλω σε πρὸς αὐτούς. εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿ἸΙδοὺ ἐγώ. “elrev δὲ 

αὐτῷ Ἰσραήλ Πορευθεὶς ἴδε εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ ἀδελφοί σου καὶ τὰ πρό- 
MBF , δ΄ αὖὸ Δ 24.4 3 [οὶ ΄, a 

Bara, καὶ ἀνάγγειλόν μοι. Kal ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐκ τῆς κοιλάδος τῆς 

2 ἐπταὰα] pr και Ἐ ] τὰ προβατα] - του πατρος αὐτου D 3 Iaxw8] pg 
Ισραηλ D | υιους] αδελῴους DE 4 .dovres] ecdovres A | οἱ αδελῴοι pr 
av[rov] D | εφιλει o πατηρ]) o π. direc 7)51: (Did) E | om αὐτου 2° E | avrorv 
2°]+ οἱ αδελῴοι αὐτου D | ἡδυναντο DE | ovdev D 5 avro AD] auvrw E* 
(o superscr E>?) 6 ηνυπνίασθην D 7 Spaxpara, Spaxua ADE | ev 
peow Tw πεδιω] ev Tw πεδιω D εν μεσω Tov πέδιον E | dpayxpuara, 
dpayxua A δραχμᾶτα, δραχμα (δραιμα Medit) DE 8 ot adeXpo]+ avrov 
ΤῈ | xupeevers E | ρηματων] λογων E 9 ede[v]D*! | om αὐτο E | 
ενυπνιασθην] ενυπνιασαμὴην DIE 10 εἰπεν] + αὐτὼ DE 11 διε- 
Tnpnoev] διετηρει E 13 ev Συχεμ] εἰς Z DE 14 και 2° 7,518] 
εἰ A | απαγγειλον D 
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XXXVIL 15 ΤΈΝΕΣΙΣ 

A Χεβρών" καὶ ἦλθεν" εἰς Συχέμ. "“καὶ εὗρεν αὐτὸν ἄνθρωπος πλανώ- 15 

DE 

> “ “POR | , A » ε΄ 

μενον ἐν τῷ πεδίῳ᾽ ἠρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος λέγων Τί ζητεῖς; 
3 \ , é ct 

τ ὁ δὲ εἶπεν Τοὺς ἀδελφούς μου ζητῶ" ἀπάγγειλόν μοι ποῦ βόσκουσιν. τό 
> “~ a κι 

7 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος ᾿Απήρκασιν ἐντεῦθεν" ἤκουσα γὰρ αὐτῶν 17 

λεγόντων Πορευθῶμεν εἰς Δωθάειμ. καὶ ἐπορεύθη Ἰωσὴφ κατόπισθεν 

τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εὗρεν. αὐτοὺς εἰς Δωθάειμ.. ὃ πρόιδον δὲ 18 

αὐτὸν μακρόθεν πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν πρὸς αὐτούς" καὶ ἐπορεύοντο 
> - > 19,7, - δὲ “ εἶ \ > \ Pree a 
ἀποκτεῖναι αὐτόν. εἶπαν δὲ ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 19 
> ae ae. \ ois "» « ὧν ἃ 3 ὃ a > a Ἰδοὺ ὁ ἐνυπνιαστὴς ἐκεῖνος ἔρχεται" ““νῦν οὖν δεῦτε ἀποκτείνωμεν 20 

» U ‘ cr > A > - lal / \ > - , 

αὐτόν, καὶ ῥίψομεν αὐτὸν εἰς eva τῶν λάκκων, καὶ ἐροῦμεν Θηρίον 
4 , > , A > , a4 \ > ££ > - 

πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν: καὶ ὀψόμεθα τί ἔστιν τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ. 
> cal an a > 

*axovaas δὲ Ῥουβὴν ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν, Kal εἶπεν 21 
3 a 4 

Οὐ πατάξομεν αὐτὸν εἰς ψυχήν. ““εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ρουβήν Μὴ ἐκχέητε 22 
twa’ ἐμβάλ δὲ ὑτὸ ν ἦφ ay’ Ad a ’ >. oe a 

αἷμα" ἐμβάλετε δὲ αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκκων τῶν ἐν TH ἐρήμῳ, χεῖρα 

δὲ μὴ ἐπενέγκητε αὐτῷ᾽ ὅπως ἐξέληται αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ 
> Cae OER a Ne ee 23202 CEA > > \ A ἀποδῷ αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. *€yévero δὲ ἡνίκα ἦλθεν Ιωσὴφ πρὸς 23 

τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐξέδυσαν τὸν Ἰωσὴφ τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον 

τὸν περὶ αὐτόν, *xal λαβόντες αὐτὸν ἔρριψαν eis τὸν λάκκον᾽ ὁ δὲ 24 
΄“ > Ὁ . 

λάκκος ἐκεῖνος ὕδωρ οὐκ εἶχεν. “Ῥέἐκάθισαν δὲ φαγεῖν ἄρτον᾽ καὶ ἀνα- 25 

βλέψαντες τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδον, καὶ ἰδοὺ ὁδοιπόροι ᾿Ισμαηλεῖται ἤρ- 
> / \ ¢ , > ~ » 6 , 2 , 

χοντο ἐκ Γαλαάδ, καὶ οἱ κάμηλοι αὐτῶν ἔγεμον θυμιαμάτων καὶ ῥιτίνης 
> 

36 εἶπεν δὲ 26 
“ tA lad ΝΜ 

καὶ στακτῆς᾽ ἐπορεύοντο δὲ καταγαγεῖν εἰς Αἴγυπτον. 
3 δ᾽ \ \ > ‘ > a , , >\ > , Ἰούδας πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Τί χρήσιμον ἐὰν ἀποκτείνωμεν 

a , - a a > 
τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ κρύψωμεν τὸ αἷμα αὐτοῦ; 7 devre ἀποδώ- 27 

. val - a "»“" a 1. »~ 

μεθα αὐτὸν τοῖς Ἰσμαηλίταις τούτοις" ai δὲ χεῖρες ἡμῶν μὴ ἔστωσαν 
> > > 4 “ >\ A ς ~ \ 4 ς cad > , ‘ey « ‘ ἐπ᾽ αὐτόν, ὅτι ἀδελφὸς ἡμῶν καὶ σὰρξ ἡμῶν ἐστίν. " ἤκουσαν δὲ 

A 5 4 

οἱ ἀδελφοὶ avrov.. “καὶ “παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ Μαδιη- 28 

ναῖοι οἷ ἔμποροι, καὶ ἐξείλκυσαν καὶ ἀνεβίβασαν τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐκ τοῦ 
, ° ae ee 4 > ‘ - 3 , » δ 1 ἃ λάκκου" καὶ ἀπέδοντο τὸν Ἰωσὴφ τοῖς Ἰσμαηλίταις εἴκοσι χρυσῶν 

16 αναγγειλο[ν] D 17 om kat επορευθη... Δωθαειμ 2° E | αδελῴων 
αὐτου Kat evpev] φων avrov| καὶ in mg evpey sup ras A! | avrous] αὐτου A 
18 προειδον DE | avrov 1°] αὐτῷ E | om avrov 2° DE | eropevovro] erovn- 
pevovto D (επονηρευο...) E | ἀποκτ.] pr του E 20 ριψωμεν DE | ἐστιν] 
eotat DE 22 ἐμβαλλατε D(?)|om δὲ 1° E | om δὲ 2° DSIE | evs eva των 
λακκὼν των εἰς Tov λακκον τουτον Tov DE | εξεληται] εξελητε D εξελειται E 
28 τὸν I.] om τὸν Ds! | χιτωνα]- αὐτου Ὁ. 24 εκεινος] κενος D (ke[v]os) E 
25 Ἰσμαηλίται 148 | και οἱ καμ.} καὶ αἱ καμ. Ὦ καὶ αἱ καμ. E | ριτινης AEF] 
pnts Ds | στακτὴ E  καταγειν E -- 27. om ἥμων 2° D  ἡκουσαν δε] 
+ avtov D 28 οἱ ανθρ. οἱ Madinvaror οἱ eur.) οἱ Ἰσμαηλιταὶ EO, 
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29 καὶ κατήγαγον Tov Ἰωσὴφ εἰς Αἴγυπτον. “9 ἀνέστρεψεν dé Ῥουβὴν ἐπὶ A 
\ , Ν » Δ΄ ὦ . > \ > * ; . Ν , Tov λάκκον, καὶ οὐχ ὁρᾷ τὸν Ἰωσὴφ ἐν τῷ λάκκῳ" καὶ διέρρηξεν τὰ 

εἰ Ν 3 A“ 30 NE Se ὧν \ A id x ‘ > “ ἈΝ Φ' 
30 ἱμάτια αὐτοῦ. καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν 

a 4 μ᾿ 

31 Τὸ παιδάριον Ἷ οὐκ ἔστιν" ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύομαι ἔτι; 35'᾽ λαβόντες δὲ τὸν 

χιτῶνα τοῦ Ἰωσὴφ ἔσφαξαν ἔριφον αἰγῶν, καὶ ἐμόλυναν τὸν χιτῶνα 
a ‘ ΄σ . 

32 αἵματι. 3: καὶ ἀπέστειλαν τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον καὶ εἰσήνεγκαν 
a a > a“ σ“ a a“ 

τῷ πατρὶ αὐτῶν, καὶ εἶπαν Τοῦτον εὕρομεν: ἐπίγνωθι εἰ χιτὼν τοῦ υἱοῦ 
' BaF x 4 33 , γῇ , > 4 Ν > A a ea 7 33 σοῦ ἐστιν ἢ οὔ. 33καὶ ἐπέγνω αὐτὸν καὶ εἶπεν Χιτὼν τοῦ υἱοῦ. pov 

> ὃ θ , \ , > / / εὖ A > , 

ἐστιν᾽ θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν, θηρίον ἥρπασεν τὸν Ἰωσήφ. 
34 διέ δὲ; \ ἀν A > ~" \ dade ΄ ee ‘ 4 Ξἐδιέρρηξεν δὲ Ἰακὼβ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐπέθετο. σάκκον ἐπὶ τὴν 

"ΔΕ, \ > “A \ 23> , \ e\ > -ε ’ ὔ 35 / 6 

35 ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἐπένθει τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡμέρας τινάς. > avvnxOnoav 
δὲ , «ς €>% > ~ \ « 6 2 + ἶν 6 ? > € πάντες οἱ viol αὐτοῦ Kal ai θυγατέρες, καὶ ἦλθον παρακαλέσαι av- 

Tov’ καὶ οὐκ ἤθελεν παρακαλεῖσθαι, λέγων ὅτι Καταβήσομαι πρὸς τὸν 
cy ~ > “ 4 δ΄ > A ¢ \ > a“ . 36 c 36 υἱόν μου πενθῶν eis ἅδου καὶ ἔκλαυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. ot 
‘ ~ > , \ > A > 2 “ “ ΄“- 

δὲ Μαδιηναῖοι ἀπέδοντο τὸν Ιωσὴφ εἰς Αἴγυπτον τῷ Πετρεφῇ τῷ 

σπάδοντι Φαραὼ ἀρχιμαγείρῳ. 

II = “Eyévero δὲ ἐν TH καιρῷ ἐκείνῳ κατέβη ᾿Ιούδας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν 

αὐτοῦ, καὶ ἀφίκετο ἕως πρὸς ἄνθρωπόν τινα ᾿Οδολλαμίτην ᾧ ὄνομα 

2 Eipas. “καὶ ἴδεν ἐκεῖ Ἰούδας θυγατέρα ἀνθρώπου Χαναναίου 7 ὄνομα 

3 Σαύα᾽ καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν. Kal συλλαβοῦσα 

4 ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Hp. 14καὶ συλλαβοῦσα ἔτι 

5 ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ rica αὐτοῦ Αὐνάν. "καὶ προσθεῖσα 

ἔτι ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 5 Sexe αὕτη δὲ ἦν ἐν 

6 Xaopi's ἡνίκα ἔτεκεν αὐτούς. "καὶ ἔλαβεν Ἰούδας “γυναῖκα Ἢρ τῷ 

7 πρωτοτόκῳ αὐτοῦ, ἣ ὄνομα Θαμάρ. 7éyévero δὲ Ἢρ πρωτότοκος Ἰούδα 

8 πονηρὸς ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ὁ θεός. ὅεἶπεν δὲ 

Ἰούδας τῷ Αὐνάν Ἐἴσελθε πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου. καὶ 

9 γάμβρευσαι αὐτήν, καὶ ἀνάστησον σπέρμα τῷ ἀδελφῷ σου. ϑγνοὺς 

δὲ Αὐνὰν ὅτι οὐκ αὐτῷ ἔσται τὸ σπέρμα, ἐγίνετο, ὅταν εἰσήρχετο πρὸς 

τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ μὴ δοῦναι 

το σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. “᾿ πονηρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα ἐναντίον τοῦ 

30 ἀνεστρεψεν] κά δψώ D | ove ἐστιν] -Ἐὲν τω λακκω E | wopevousie] 
᾿ πέπορευμαι E 81 του Ἰωσηφ] τω Ἰωσηφ E | ἀιματι] pr τω E 32 om 

Kat ἀπεστειλαν Tov x. Tov w. E | εἰπὸν E 34 τινας] moddas E 35 a 
᾿ Ovyarepes] + αὐτου E 36 om τὼ 1° E | Πετεῴφρη E | σπαδοντι] σπαροντι E 
XXXVIII1 τινα Οδολλαμίτην sup ras A>? | Tpas E 2 Χαναναιου avov E 

40m ert E | viov]+ δευτερον E 5 om δε E 6 om Ιουδας E 7 evayTt 
E 8 yauBpevoat] [γ]αμβρευσον D 9 eyewero D ([eye]}wero D) 
10 om To ρημα DE ; 

YD 

DE 



XXXVIII II TENESIS 

@ a a 

A θεοῦ ὅτι ἐποίησεν τοῦτο, καὶ ἐθανάτωσεν καὶ τοῦτον. “eimev δὲ τι 
ἀπ Η , a , ~ # a 
lovdas Θαμὰρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ Κάθου χήρα ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου 
4 , 1 Ν ¢ cy 3 , ΄ > , ἕως μέγας γένηται Σηλὼμ 6 vids pov: εἶπεν γάρ Μή ποτε ἀποθάνῃ 

καὶ οὗτος ὥσπερ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. «ἀπελθοῦσα δὲ Θαμὰρ ἐκάθητο ἐν. 
“ »” a \ > A 122) 4 s tas , \ > , 

τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς. "ἐπληθύνθησαν δὲ ai ἡμέραι καὶ ἀπέ- τὸ 

θανεν Sava ἡ γυνὴ “lovda- καὶ παρακληθεὶς Ἰούδας ἀνέβη ἐπὶ τοὺς 

κείροντας τὰ πρόβατα αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ Εἱρᾶς ὁ ποιμὴν αὐτοῦ ὁ ̓ Οδολλα- 

μείτης, εἰς Θαμνά. "Ξ3καὶ ἀπηγγέλη Θαμὰρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ λέγοντες 13 
Σ , 

Ἰδοὺ ὁ πενθερός σου ἀνέβη εἰς Θαμνὰ κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ. kal 14 
΄ δ (δ. Δ - , 222 '¢ a , ‘ 

περιελομένη τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως ἀφ᾽ ἑαυτῆς περιεβάλετο θερίστρῳ 
΄ 4 

καὶ ἐκαλλωπίσατο, καὶ ἐκάθισεν πρὸς ταῖς πύλαις Αἰνάν, ἥ ἐστιν ἐν 
, ἥ, Ἢ A “ ΄ὕ , ‘ « «" > “- a St παρόδῳ Oapva’ ἴδεν yap ὅτι μέγας γέγονεν Σηλὼμ 6 vids αὐτοῦ, αὐτὸς 

δ. eae yea > A - ISN MN 3, ἈΖ nde! 7 » 
δὲ οὐκ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. “καὶ ἰδὼν αὐτὴν ᾿Ιούδας ἔδοξεν 15 

53 , a 
αὐτὴν πόρνην εἶναι: κατεκαλύψατο yap τὸ πρόσωπον αὐτῆς, καὶ 

> > s + A τό 2&7 δὲ A Joa ‘ eQr Ν 3 οὐκ ἐπέγνω αὐτήν. "““ἐξέκλινεν δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν ὁδὸν καὶ εἶπεν 16 
> a # , > δ᾿ \ ΄ > \ ~” a ς ΄΄ > “ αὐτῇ "Ἑασόν με εἰσελθεῖν πρὸς σέ: οὐ γὰρ ἔγνω ὅτι ἡ νύμφη αὐτοῦ 

Φ Ψ ἐστίν. ἡ δὲ εἶπεν Τί μοι δώσεις ἐὰν εἰσέλθῃς πρὸς μέ; 76 δὲ εἶπεν 17 

Ἐγώ σοι ἀποστέλλω ἔριφον αἰγῶν ἐκ τῶν προβάτων. ἡ δὲ εἶπεν 
~ ~ ~ ~ 9 

᾿Ἐὰν δῷς ἀρραβῶνα ἕως τοῦ ἀποστεῖλαί σε. 6 δὲ εἶπεν Τίνα τὸν 18 
> Pe , : ee: \ ’ , ee ς , ἀρραβῶνά σοι δώσω; ἡ δὲ εἶπεν Τὸν δακτύλιόν σου καὶ τὸν ὁρμίσκον 

Ν A cs A > “ / ve 7, A A " A 

καὶ τὴν ῥάβδον τὴν ev τῇ χειρί σου. καὶ ἔδωκεν αὐτῇ, Kal εἰσῆλθεν 
\ | eA Se 4 > > a 19 ee “- > AAO 

πρὸς αὐτήν: καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἐξ αὐτοῦ. "καὶ ἀναστᾶσα ἀπῆλθεν, 19 
Ν A ΄ > εν “a \ > ’ δι, 4 ’ “ 

καὶ περιείλατο τὸ θέριστρον ἀφ᾽ ἑαυτῆς, καὶ ἐνεδύσατο τὰ ἱμάτια τῆς 
, 7 “A 20.2 , x δὲ > ὃ A ᾿» > tet s » 

χηρεύσεως αὐτῆς. “᾿“ἀπέστειλεν δὲ Ἰούδας τὸν ἔριφον ἐξ αἰγῶν ἐν 
‘ - , > ~ a? ‘ ’ 6 4 > a 

χειρὶ τοῦ ποιμένος αὐτοῦ τοῦ ᾿Οδολλαμείτου, κομίσασθαι τὸν ἀρραβῶνα 
a ᾿ , 

παρὰ τῆς γυναικός" καὶ οὐχ εὗρεν αὐτήν. “᾿ἐπηρώτησεν δὲ τοὺς ἄν- 2x 
‘ Ssh ne δ᾽ , a~ 2 ς / « Ld > ι΄. 3 > A Spas τοὺς ἐπὶ Tov τόπου Tod ἔστιν ἡ πόρνη ἡ γενομένη ἐν Αἰνὰν ἐπὶ 

a a = ~ 

τῆς ὁδοῦ; Kal εἶπαν Οὐκ ἦν ἐνταῦθα πόρνη. “καὶ ἀπεστράφη πρὸς 

Ἰούδαν καὶ εἶπεν Οὐχ εὗρον, καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐκ τοῦ τόπου λέγου- 

N ο 

N 2 

DE 11 τη νυμφη avrov]+ μετα To αποθανειν τοὺς δυο υἱο[υς avrov] D | worep]+ 
και DsilE 12 Ἰουδας] Ιουδα A* (ς superscr A!) | ἐπὶ] πρὸς E | Ipas E } 
Οθολλαμιτης E | Θαμνα DIE] Θαιμνα A 13 aveBn)] avaBawe Ds 
14 θεριστρω] θεριστρον Ds! το θεριστρον E  εκαθισεν DE] εκαθεισαν A | 
edev D| om o wos αὐτου DIE 15 aurys] εαὐτης D 16 ce] 
με A | ov yap eyrw] και οὐκ ἐπεγνω EM4 | ἡ γυμφη] om ἡ E | δωσεις μοι D 
17 mpoBarwy}+ μου DIE 18 dwow] dw D 19 avacras A* (a superscr 
Alta?) E | περιείλατο DE] περιεβαλετο Α | το Oepiorpov]+avrns Ds | av- 
της] τ αφ εαὐτης A ad eavrns E 20 εξ arywv] ex των avywy D | Οδολ- 
λαμιτου Ὁ Οδολλαμητου E 21 em 15] ex ΠῈ | που ἐστιν] pr και εἰπεν 
avras 7) (και et...| ..ἰς D) 22 ἐπεστραφὴ 7) 
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, θῶ + ν \ > , ar A » a \ 

μή ποτε καταγελασθῶμεν- ἐγὼ μὲν ἀπέσταλκα τὸν ἔριφον τοῦτον, σὺ 
“ a 

54. δὲ οὐχ εὕρηκας. “"ἐγένετο δὲ μετὰ τρίμηνον ἀπηγγέλη τῷ ᾿Ιούδᾳ λέ- 
ὦ > , \ ς , 7.9 δ τ ν | yovres ἘἜκπεπόρνευκεν Θαμὰρ ἡ νύμφη σου, καὶ ἰδοὺ ἐν γαστρὶ ἔχει 

» , 39 ἜΝ ’ > , ae \ U _ ἐκ πορνείας. εἶπεν δὲ Ἰούδας ᾿Εξαγάγετε αὐτὴν καὶ κατακαυθήτω. 
25 tee | ‘ > ΄ > 2 A \ 6 \ y WER: , 25 Sadr δὲ ἀγομένη ἀπέστειλεν πρὸς τὸν πενθερὸν αὐτῆς λέγουσα 

a A 3 

Ἔκ τοῦ ἀνθρώπου τίνος ταῦτά ἐστιν ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔχω- καὶ εἶπεν 
ε 

Ἐπίγνωθι τίνος ὁ δακτύλιος καὶ ὁ ὁρμίσκος καὶ ἡ ῥάβδος αὕτη. 
> 26 “éméyyw δὲ Ἰούδας καὶ εἶπεν Δεδικαίωται Θαμὰρ ἢ ἐγώ, ob εἵνεκεν 

οὐκ ἔδωκα αὐτὴν Σηλὼμ τῷ υἱῷ μου" καὶ οὐ προσέθετο ἔτι τοῦ γνῶναι τὴν Σηλὼμ τῷ υἱῷ μ ρ Y 
ον , 27 » , ‘ ς ,ὔ »Ὰ ‘\ a“ > / >? ~ ’ 

27) αὐτήν. "“1ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἔτεκεν, καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν τῇ κοιλίᾳ 
B Worn 282.7 de 2 ay Py ¢ ff \ “..Ἃ, 28 αὐτῆς. *éyévero δὲ ἐν τῷ τίκτειν αὐτὴν ὁ εἷς προεξήνεγκεν τὴν χεῖρα 

λαβοῦσα δὲ ἡ μαῖα ἔδησεν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ κόκκινον, λέγουσα Οὗ- 
> , , 29 ς δὲ > , \ “~ \ ὑθὺ 29 Tos ἐξελεύσεται πρότερος. “ὡς δὲ ἐπισυνήγαγεν τὴν χεῖρα, καὶ εὐθὺς 

“- a ¢ 3 

ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ. ἡ δὲ εἶπεν Ti διεκόπη διὰ σὲ φραγμός ; 
a “- a A 

30 kal ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Pdpes. *xal pera τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ 

ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ ἦν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὸ κόκ * καὶ ; ὁ ἢ ἣν χεῖρ τὸ κόκκινον᾽ καὶ 

᾿ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζάρα. 
> U ᾿, a 

cr Ἰωσὴφ δὲ κατήχθη eis Αἴγυπτον: καὶ ἐκτήσατο αὐτὸν Πετεφρῆς ὁ 
εὐνοῦχος Φαραὼ ὁ ἀρχιμάγειρος, ἀνὴρ Αἰγύπτιος, ἐκ χειρῶν Ἰσμαηλει- 

A 4 , πον > a 2 ¥ ΦΦ ΄ Ya ’ » .Φ 2 τῶν, οἱ κατήγαγον αὐτὸν ἐκεῖ. “καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰωσήφ, καὶ nv 
> ἃ > ’ Ν ΣΝ > “~ a \ a / “ 
ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων: καὶ ἐγένετο ἐν τῴ οἴκῳ παρὰ τῷ κυρίῳ τῷ 
Αἱ , 3nd de ¢ , ? ~ Gl lA > > A N= 
ἐἰγυπτιῳ. ἤθει O€ O Kuptos αὐτου OTt uptos μετ GavuTOV, Και οσα 

- 

ΤΙ a Ko > ὃ ~ 2) - \ > a 4 Se ἢ: \ 4 ν ποιῇ, Κύριος εὐοδοῖ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. “καὶ εὗρεν Ἰωσὴφ χάριν 
, “a > “ ΄ lod , 

ἐναντίον τοῦ κυρίου αὐτοῦ, εὐηρέστει δὲ αὐτῷ: καὶ κατέστησεν αὐτὸν 
Ὧι ὧν" ἊΡ > a Ν , “ > 9 a ὧν \ y > , ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ ἔδὼκεν διὰ χειρὸς Ἰωσηφ. 

\ 52.2 δὲ \ \ 67 BL δ. ὃ ~ #7 > a ἘΝῚ 
EVEVETO εμετὰα TO κατασταῦηναι αὐτὸν επί TOU οἰκου QUTOV και ETL 

σι 

τ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ. καὶ ηὐλόγησεν Κύριος τὸν οἶκον τοῦ Αἰγυπτίο τ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ ηὐλόγη ύριος τὸν οἶκον τοῦ Αἰγυπτίου 
A > ’ A > , 5 ’ὔ ’ > A a“ lad ¢ ,ὔ 

διὰ Ἰωσήφ: καὶ ἐγενήθη εὐλογία Κυρίου ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν 

22 ἐνταυθα] wie DS 23 καβαωγελασθωβε» με sup ras A} | wev]+-yap E 
é is ανηγγελη DIE | rw Iovia] om tw D του Iovda E 25 ayouern] απα- 
| ᾿γομενή 20 | τίνος ADE “26 ov 2° om A* (superscr A?) 27 ετεκεν] 
 erxre DE | κοιλια] γαστρι DE 28 χειρὰ 197- αὐτου E | κοκκ. ere την 

εἰρα αὐτου E 29 om καὶ 1° D 30 rovro Αἴ D] τουτον A?E | ene 
χειρα] ev τη χειίρι E XXXIX 1 o evvovxos Φαραω o ἀρχιμαγειρος] 

om ὁ 2° D ὁ αρχιμαγήρος Φαραω sup ras pl litt E* | ανηρ] pr pos E* (om 
BY | xecpwr] χειρος D  Ἰσμαηλειτων) των Ἰσμαηλιτων DS Ἰσμαηλ λεγων E 

Tw κυριω] - αὐτου Ds! (.«.οὐ D) om tw E 8 εαν DE | toa E 
τ εναντίον] ενωπίον D | ευηρεστει] ευηρεστησεν D εὐηρεστὴ E | του οικου] 
i οἰκιας E 5 εὐλογη[σεν] Ὁ | ere racw] ev πασι DE 
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XXXIX 6 TENESIS 

A αὐτῷ ἐν τῷ οἴκῳ καὶ ἐν τῷ ἀγρῷ. “Kal ἐπέστρεψεν πάντα ὅσα ἦν 6 t Prony SA rH ρ δα Ὁ ἣν ἃ 
΄ ΕῚ lal 2 , lal > ‘ a 

αὐτῷ eis χεῖρας Ἰωσήφ, καὶ οὐκ de. τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν οὐδὲν πλὴν Tod 
, > > “ a” ° fol ἄρτου οὗ ἤσθιεν αὐτός. καὶ ἦν ᾿Ιωσὴφ καλὸς τῷ εἴδει καὶ ὡραῖος τῇ 

cv - Ἢ c 

ὄψει σφόδρα. 7xai ἐγένετο pera τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἐπέβαλεν ἡ 
A a ͵ > a \ ΕῚ \ 2A esa , ya: aah 

γυνὴ τοῦ κυρίου αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἐπὶ Ἰωσήφ, καὶ εἶπεν 
a 3 ΄“΄ a 

Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. °6 δὲ οὐκ ἤθελεν, εἶπεν δὲ τῇ γυναικὶ τοῦ κυρίου 8 
» “ δι᾿ ὁ ’ , > ' a. DAN >Q\ > “ ” a ‘ αὐτοῦ Ei ὁ κύριός μου οὐ γινώσκει Ou ἐμὲ οὐδὲν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ 

-“" ΄- » 

πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖράς μου, 9 καὶ οὐχ ὑπερέχει ἐν 9 
a“ ΚΟΥ͂ » a > ‘ > - > ot ie ‘ > > > “ » \ \ “~ τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ οὐθὲν ἐμοῦ οὐδὲ ὑπεξήρηται ἀπ᾽ ἐμοῦ οὐδὲν πλὴν σοῦ, 

΄- -“ > “΄- A 

διὰ τὸ σὲ γυναῖκα αὐτοῦ εἶναι: καὶ πῶς ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν 

τοῦτο καὶ ἁμαρτήδόμαι evaytiov τοῦ θεοῦ; "ἡνίκα δὲ ἐλάλει ᾿Ιῳὡσὴφ το 

ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ οὐχ ὑπήκουεν αὐτῇ καθεύδειν y mid? “αὐτῆς τοῦ 

by pints αὐτῇ. desta “δὲ Τοιάύτη τίς ἡμέῤά: ̓ εἰσῆλθεν Ἰωσὴφ II 

εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ οὐθεὶς ἦν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔσω" 

“xal ἐπεσπάσατο αὐτὸν τῶν ἱμακίων αὐτοῦ λέψου μά, Κοιμήθητι 12 

μετ᾽ ἐμοῦ. καὶ καταλείπων τὰ ἱμάτια αὐτοῦ sey καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 

18καὶ ἀγόνδδονά ὡς εἶδεν ὅτι κατέλειπεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν 13. 

αὐτῆς καὶ ἐϑὺγνν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω, "καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ὄντας ἐν τῇ 14 

οἰκίᾳ καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Ἴδετε, εἰσήγαγεν ἡμῖν παῖδα Ἔβραϊον — 
2 , ς Aa 3. 4 δὲ 4 \ , U > 9 ἴον Ν ; ἐμπαίζειν ἡμῖν: εἰσῆλθεν πρὸς μὲ λέγων Κοιμήθητι per ἐμοῦ: καὶ 
»Ω " “- ar 152 \ - 9 a Δ e NA \ ἐβόησα. φωνῇ μεγάλῃ. ἐν δὲ τῷ ἀκοῦσαι αὐτὸν ὅτε ὕψωσα τὴν 15 

, \ > , , .΄᾿ ἃ Ud > “ δ᾽͵" νυ ἊΨ, 

φωνήν μου καὶ ἐβόησα, καταλείπων τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ΄. ἐμοὶ ἔφυγεν 
a > a > 

καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. "ὁ καὶ καταλιμπάνει τὰ ἱμάτια παρ᾽ ἑαυτῇ ἕως ἦλθεν τό 
> “- ~ . ε 

ὁ κύριος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. ."7 Kal ἐλάλησεν αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήματα 17 
A “ al > ad , 

ταῦτα λέγουσα Εἰσῆλθεν πρὸς μὲ ὁ παῖς ὁ ᾿Εβραῖος, ὃν εἰσήγαγες 
\ 4. ον > - / \ P22 , > > “ 18 - \ πρὸς ἡμᾶς, ἐμπαῖξαί por, καὶ εἶπέν μοι Κοιμήθητι per ἐμοῦ. “as δὲ 18 

ἤκουσεν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν μου καὶ ἐβόησα, κατέλειπεν τὰ ἱμάτια 
ὠ αὐτοῦ pas \ \,»~ φ,.. 3 ηλθ » 19 ᾽ , de c ΕΣ 

Ὁ παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. “9 ἐγένετο δὲ ὡς ἤκουσεν τὸ 

“N 

DE δ avtw 2°] avrov D | aypw]+avrov D 6 επεστρεψεν] ererpeye[v] 
— Dil | κατ αὐτὸν DE | om autos D 8 τὴ γυναικὶ) ἡ γυνὴ Ἐὶ | om δι ene 

E | οὐδεν] ovdev D ουδὲν των E | ἐστιν] nv E 9 ὑπερέχει] ὑπαρχει D.| 
auruv 1°] ταυτη D | ὑπεξειρ. AE νφεξηρ. D | ode E| ommwsE 101 
one) pr tw DE (loc. E* Iwo. E>) | vrnxover] [υἹπηκουσεν D. ὑπηκουσεν ΕἸ 
aurn 1°] aurys E | μετ avrns] μεθ εαὐυτης E 11 τοῦ ποιειν] om τοὺ D |. 
Ty οικια) pr των DE 120m των ἱματίων αὐτου E  καταλιπων Dil κατα- 
λειπὼ E | ra ματιὰ αὐτου] om αὐτου E+ev ταῖς χερσιν αὐτης Dsil(Dvid) E 
18 ιδὲν D| κατέλιπεν Ὁ © 140m καὶ τὸ 7) were Ἐ7Π εἰδετε Ὁ) 16 xara- 
λίίπω]ν DE 16 ἐματια] - αὐτου E | ο κυριὸς] -- ΤἸωσηφ D + αὐτου 
1 om προς μας E | κοιμηθητι μετ εμου] [κ)οιμηϊθησίομαι μετα σου D κοι- 
μηθησομαι μ. σ. E ; aa κατελιπεν D .. | 8 CL 20 26 Ὁ 



ΤΈΝΕΣΙΣ ΟἸ 

’ ‘ ε a Z A f 

. 6 κύριος τὰ ῥήματα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅσα ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν A 
͵ ¢ ‘ed τὰ ς - V2? , > in 29 NN 20 λέγουσα Οὕτως ἐποίησέν μοι ὁ παῖς σου, καὶ ἐθυμώθη. ὀργῇ. “καὶ 

> > “a ,ὕ ᾿ 

ἔλαβεν ὁ κύριος Ἰωσὴφ καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύρωμα, εἰς τὸν 
, Eolas AAT el NONE Sy a A 2 2 Fi tS ~ 2 , τόπον ἐν ᾧ οἱ δεσμῶται τοῦ βασιλέως κατέχονται ἐκεῖ ἐν τῷ ὀχυρώματι. 

> \ a 

21 * kal ἦν Κύριος μετὰ Ἰωσὴφ καὶ κατέχεεν αὐτοῦ ἔλεος, καὶ ἔδωκεν 
Ρ ΡΞ , > , a 3 ὃ φύλ 22 \ ἔδω : ε΄ 5 22 αὐτῷ χάριν ἐναντίον τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος. “καὶ ἔδωκεν ὁ ἀρχι- 

4 > 

δεσμοφύλαξ τὸ δεσμωτήριον διὰ χειρὸς Ἰωσὴφ. καὶ πάντας τοὺς 
2 , “ > a ’ 4 ΄ “ a ὰ τἀ 
ἀπηγμένους ὅσοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, καὶ πάντα ὅσα ποιοῦσιν ἐκεῖ. 

. > 

23 00K ἦν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ γινώσκων δι᾽ αὐτὸν οὐθέν: πάντα yap ἦν 
\ 3 , \ A \ , ? > a > \o¢ es 

διὰ χειρὸς Ιωσήφ, διὰ τὸ τὸν κύριον μετ᾽ αὐτοῦ εἶναι" Kal ὅσα αὐτὸς 

ἐποίει, Κύριος εὐοδοῖ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 

. 1 VEyévero δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἥμαρτεν ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ 

βασιλέως Αἰγύπτου καὶ 6 ἀρχισιτοποιὸς τῷ κυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ Ὁ PX rere 
> ΄ 2 \ > “ \ > \ ”“ \ > , > “a > Ν 

2 Αἰγύπτου. “καὶ ὠργίσθη Φαραὼ ἐπὶ τοῖς δυσὶν εὐνούχοις αὐτοῦ, ἐπὶ 

3 τῷ ἀρχιοινοχόῳ καὶ ἐπὶ τῷ ἀρχισιτοποιῷ: ϑδκαὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν 

φυλακῇ παρὰ τῷ ἀρχιδεσμοφύλακι εἰς τὸ δεσμωτήριον, εἰς τὸν τόπον ΕΓ μωτήριον, 
2 > \ > “ > ~ 4 \ 2 ¢ > ὃ , “a > \ 

400 Ἰωσὴφ ἀπῆκτο ἐκεῖ. “καὶ συνέστησεν 6 ἀρχιδεσμώτης τῷ Ἰωσὴφ 
> 4 4 , > “ > \ ¢ , > “ “ 5 \ Δ 

5 αὐτούς, καὶ παρέστη αὐτοῖς" ἦσαν δὲ ἡμέρας ἐν τῇ φυλακῇ. SKat ἴδον 

ἀμφότεροι ἐνύπνιον, ἑκάτερος ἐνύπνιον ἐν μιᾷ νυκτί, ὅρασις τοῦ 
> ͵ ᾽ a ε 2 , Ν ¢ > \ a4 ὦ τις 
ἐνυπνίου αὐτοῦ, ὁ ἀρχιοινοχόος καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς οἱ ἦσαν τῷ 

a > 7 ς ἡ > a , 6274 \ \ 6 βασιλεῖ. Αἰγύπτου, οἱ ὄντες ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. “εἰσῆλθεν δὲ πρὸς 
> \ \ ἃ 2? / \ > \ vw Φ ΄ 7 \ γ αὐτοὺς τὸ πρωὶ Iwond, καὶ ἴδεν αὐτοὺς καὶ ἦσαν τεταραγμένοι. 7 καὶ 

> , \ > ’ , ἃ Φ > > ~ 3 a“ A \ 

ἡρώτα τοὺς εὐνούχους Φαραώ, ot ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν TH φυλακῇ παρὰ 
σι ’ὔὕ > “A λέ Ti ao \ , ς “ 6 \ , ὰ τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, λέγων Ti ὅτι τὰ πρόσωπα ὑμῶν σκυθρωπὰ σήμερον ; 

8 ε Ce δι ΤῈ , ᾿ Δ." , > a > » 8 ξοἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ ᾿Ενύπνιον ἴδομεν, καὶ ὁ συγκρίνων" αὐτὸ οὐκ ἔστιν. 
> “ 3 , A a a 

εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιωσήφ Οὐχὶ διὰ τοῦ θεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν ἐστίν ; 
3 ‘ , a 

9 διηγήσασθε οὖν μοι. ϑκαὶ διηγήσατο ὃ ἀρχιοινοχόος τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ 

19 o κυριος7- αὐτου Dsil(Dvid)E | om και E 20 ελαβεν] λαβων DE | DE 
“om καὶ 2° DE | κατέχονται] κατείχοντο E 21 αρχιδεσμοφυλακος] 
δεσμοφυλακος E 22 ἀπηγμενους] εὙκεκ[λισμε]νου[9] D εγκεκλεισμενους E 
28 ἀαρχιδεσμοφυλαξ] - του δεσμωτηριου D (του δεσμωϊτηρι]ου)ὴ E | om το D 
ΧΙ, 1 βασιλει] prtw Ὁ 2 om erer? D | om ἐπι τῷ αρχίιοινοχ. και ere 

τὼ αρχισιτοπ. E 3 αρχιδεσμοφυλακι] [δεϊσμοφυλακι D | ov] οπου Ὁ 
᾿Ἰωσηῴ απήκτο exe] nv Τωσηφ E 4 om καὶ παρεστη avras D (Ὠ 14) 
παρεστη] παρεστησεν E 5 ειδον 7.5} (Dvi4) | om ἀμῴοτερόι E | νυκτι] 
φΦυλα[κη] D | αὐτου, ο apxsowoxoos Kat o ἀρχισιτοποιος] Tov [αρχι]οινοχοον 

και Tov αρχισιτοποι[ου] D 6 προς αὑτοὺς I. το mpax Dsl (Dvd) I, προς 
αὐτοὺς τω (το ἘΔ) πρωι E | εἰδεν D5! (Dvid) 7 τω κυριω] του κυρι[ου] 
: 8 εἰπὸν DE | εἰδομεν DE | οὐκ eorw αὐτο DE [Ιωσηφ avros E | 

αυτων] αὐτου E , ἰ 
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XL Io ΓΈΝΕΣΙΣ 

~ 2 \ 4 τὸν > a @ ? ἊΨ > , . 102 
Α τῷ Ἰωσὴφ καὶ εἶπεν Ἔν τῷ ὕπνῳ pou ἦν ἄμπελος ἐναντίον μου" "ἐν τὸ 

‘ ~ θυ. “ > oe δὲ τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυθμένες, καὶ αὐτὴ θάλλουσα avevnvoxvia BXa- 

στούς- πέπειροι οἱ βότρυες σταφυλῆς. “᾿ καὶ τὸ ποτήριον Φαραὼ ἐν τῇ τι 
, A A ἢ > 

χειρί μου: καὶ ἔλαβον τὴν σταφυλὴν καὶ ἐξέθλιψα αὐτὴν εἰς τὸ 
, - 9 

ποτήριον, καὶ ἔδωκα τὸ ποτήριον εἰς τὰς χεῖρας Φαραώ. "“καὶ εἶπεν 12 
> “» 4, “a « ’ > “a « “ , . ε , 

αὐτῷ Ἰωσήφ Τοῦτο ἡ σύγκρισις αὐτοῦ. οἱ τρεῖς πυθμένες τρεῖς ἡμέραι 
cal [2 , a -“ 

εἰσίν: "3ἔτι τρεῖς ἡμέραι καὶ μνησθήσεται Φαραὼ τῆς ἀρχῆς σου, καὶ 13 

ἀποκαταστήσει σε ἐπὶ τὴν ἀρχιοινοχοίαν σου, καὶ δώσεις τὸ ποτήριον 
΄σ -“ A > , > 

Φαραὼ εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ κατὰ τὴν ἀρχήν σου Τὴν προτέραν, ὡς ἦσθα 
> - 14 Ἰλλὰ , 6 , ὃ \ a @ ὖ , ν οἰνοχοῶν. “adda μνήσθητί μου διὰ σεαυτοῦ ὅταν εὖ σοι γένηται, καὶ 14 

, > > \ 7 ‘ , ἡ». “ U \ 2967 
ποιήσεις ἐν ἐμοὶ ἔλεος, καὶ μνησθήσῃ περὶ ἐμοῦ: Φαραώ, καὶ ἐξάξεις pe 
> ~ > , ’ 15 7, ay J , > a α 3. , Ν ἐκ τοῦ ὀχυρώματος τούτου: "5ὅτι κλοπῇ ἐκλάπην ἐκ γῆς EBpaiwy, καὶ rs ; 

» a 

ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδέν, ἀλλ᾽ ἐνέβαλόν pe εἰς τὸν λάκκον. τοῦτον. 
τό 3, aly 4 ς» \ “ > ~ , ἾΡΟΣ ~ > , 

καὶ ἴδεν ὁ ἀρχισιτοποιὸς ὅτι ὀρθῶς συνέκρινεν, καὶ εἶπεν τῷ Ἰωσήφ 16 

Κἀγὼ ἴδον ἐνύπνιον, καὶ ᾧμην τρία κανᾶ χονδριτῶν αἴρειν ἐπὶ τῇ ἀγὼ ἴδον ἐνύπνιον, μην τρί xovdp αἴρειν ἐπὶ τῆς 

κεφαλῆς pour “ev δὲ τῷ κανῷ τῷ ἐπάνω ἀπὸ πάντων τῶν γενημάτων τ ἜΠΟΣ t ΡΥ γενη 7 
ς A \ 3 / » a \ \ A “~ > 

ὧν ὁ βασιλεὺς Φαραὼ ἐσθίει, ἔργον σιτοποιοῦ" καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρα- Ὁ 
> 

18 ἀπι0-- 18 
- ’ » Δι. A A ~ a 3 , “ a 

νοῦ κατήσθιεν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τοῦ ἐπάνω τῆς κεφαλῆς μου. 
6 ‘ de T \ 3 > A Av ς , > a \ , a κριθεὶς δὲ Ἰωσὴφ εἶπεν αὐτῷ Αὕτη ἡ σύγκρισις αὐτοῦ. τὰ τρία Kava 
~ a «ς - Col , 

τρεῖς ἡμέραι εἰσίν" %éru τριῶν ἡμερῶν ἀφελεῖ Φαραὼ τὴν κεφαλήν σου 19 
a 7 4 “a 

ἀπὸ gov, καὶ κρεμάσει σε ἐπὶ ξύλου, καὶ φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ 
“A \ , > A fe > S* 3 ~ ¢ -“ 

οὐρανοῦ τὰς σάρκας σου ἀπὸ σοῦ. “ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 20 — 
€ > > “a cal a 

ἡμέρα γενέσεως ἦν Φαραώ, καὶ ἐποίει πότον πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ" 
’ - > - “- ~ ΄- -“ 

καὶ ἐμνήσθη τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχιοινοχόου καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχισι- 
21 

“a > ~ / > “a 

τοποιοῦ ἐν μέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ. καὶ ἀπεκατέστησεν τὸν 21 

ἀρχιοινοχόον ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν τὸ ποτήριον εἰς τὴν 

“μισοῦν νόσος, 2 

΄“ , 22 A ‘4 > ‘ > , A , 

χεῖρα Φαραώ: ““τὸν δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐκρέμασεν, καθὰ συνέκρινεν 22 

αὐτοῖς Ἰωσήφ. “δοὐκ ἐμνήσθη δὲ ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ Ἰωσήφ, ἀλλὰ 23 

ἐπελάθετο αὐτοῦ. : ᾿ 
“ + 

"Ἐγένετο δὲ pera δύο ἔτη ἡμερῶν Φαραὼ ἴδεν ἐνύπνιον. ero x ΧΙ 

DE 9 ἀμπελος nv E 10 σταφυλης] pr της DE 11 ras χειρας AD] τὴν 
χειρα E 13 om Φαραω 2° D | avrov] Φαραω D 14 ev yernrat σοι 
E ἐγ ρίδην E | ev exo] er εμε E | om εμου E | Φαραω] pr προς Ὁ 1 om 
ουκ D | αλλ] αλλα Ὁ 16 εἰδὲν DS | καὶ μην] om και D 17 om 
των yevnuatwy DE | om τοὺ ovpavov DE | eravw 29] er. E 18 om ra E 
19 nuepwv]+ και DS | apeha] αφελειτε D | payerac] παν φαγονται E* (om 
παν E+) | opvea] πετεινα E 20 eroov A erornoey E πᾶσιν D | ἀρχίιοινο- 
xoov AD] ovoxoov E | om της ἀρχῆς (2°) E | om αὐτου 2° E 22 expenacer] 
Ἔεπι ξυλου E | cvvexpwev] συνεταξεν E 23 τω Iwo. E | adda} αλλ E 
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ες , 3, 4% “a =~ 2 \ ἰδ \ of > a ne See BOR 2 ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ, "καὶ ἰδοὺ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ἀνέβαινον A 

ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἐβόσκοντο ἐν 

3 τῷ ἄχει: ἄλλαι δὲ ἑπτὰ βόες ἀνέβαινον μετὰ ταύτας ἐκ τοῦ ποταμοῦ, 
Vag ως τ - a ΄“΄ A 

αἰόχραὶ τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο ai βόες παρὰ τὸ 

4 χεῖλος τοῦ ποταμοῦ ἐν τῷ ἄχει: “καὶ κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ 
> \ \ Ν ~ \ \ ς \ / A ava “ ἴδ A 

αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξὶν τὰς ἑπτὰ βόας τὰς καλὰς τῷ εἴδει καὶ 
A > Xr , 3 , 6 δὲ ry , 5 XN 3 , 6 bY ὃ 4 2 \ 5 Tas ἐκλεκτάς. ἠγέρθη δὲ Φαραώ. "καὶ ἐνυπνιάσθη τὸ δεύτερον: καὶ 

/ ἰδοὺ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ἑνί, ἐκλεκτοὶ καὶ καλοί: 
> , 

6 © ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο μετ᾽ αὐτούς" 
\ 2 €.¢€ \ , ¢ Ν \ > ’ \ ¢ \ 7 17καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι τοὺς ἑπτὰ 
Ul \ > x ‘ ‘ \ λή > , 6 de ® , \ > 

στάχυας τοὺς ἐκλεκτοὺς καὶ τοὺς πλήρεις. ἠγέρθη δὲ Φαραώ, καὶ ἦν 
oe 82.2 δὲ \ . > ΄ 6 ε \ cE. ν 3 8 ἐνύπνιον. ϑέγένετο δὲ πρωὶ καὶ ἐταράχθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ". καὶ ἀπο- 

’ 

στείλας ἐκάλεσεν πάντας τοὺς ἐξηγητὰς Αἰγύπτου καὶ πάντας τοὺς 
A > Ἁ ὃ , » ~ ® Ν ν 3, / Ὰ Ν > > ¢ σοφοὺς αὐτῆς, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς Φαραὼ τὸ ἐνύπνιον: καὶ οὐκ ἣν ὁ 

9 ἀπαγγέλλων αὐτὸ τῷ Φαραώ. ϑκαὶ ἐλάλησεν ὁ ἀρχιοινοχόος πρὸς 

Φαραὼ λέγων Τὴν ἁμαρτίαν μου ἀναμιμνήσκω. σήμερον. “Φαραὼ 10 Φαραὼ λέγων Τὴν ἁμαρτίαν μ μιμνήσκω σήμερον. ρ 
> ’ 6 »“ ἈΝ > a 4 ἔθ «ε a » φ Xr a > TO 62, o 

ὠργίσθη τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ἐν τῷ οἴκᾳ 
A > ὃ DN δι κ᾿ Ν \ > ὅλ $F ‘ 18 11 τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος, ἐμέ TE Kal τὸν ἀρχισιτοποιόν: "καὶ ἴδομεν 

? n Aa , 

ἐνύπνιον ἐν νυκτὶ μιᾷ, ἐγὼ Kal αὐτός: ἕκαστος κατὰ τὸ αὐτοῦ ἐνύπνιον 
΄“΄ > “" »“»“ » cal “a > 

12 ἴδομεν. "ἦν δὲ ἐκεῖ μεθ᾽ ἡμῶν νεανίσκος mais EBpaios rod ἀρχιμα- 
, Ν ὃ ’ θ > Lad A ᾽ ς cal 13 > nO ὃ Ν 

13 γείρου, καὶ διηγησάμεθα αὐτῷ, καὶ συνέκρινεν ἡμῖν. "3ἐγενήθη δὲ 
»“ σ a 

καθὼς συνέκρινεν ἡμῖν, οὕτως καὶ συνέβη, ἐμέ τε ἀποκατασταθῆναι 
, a ~ > \ 14 ἐπὶ τὴν ἀρχήν pov, ἐκεῖνον δὲ κρεμασθῆναι. π᾿ Αποστείλας δὲ 

> , Ν 55" % \ > “~ > UJ Φαραὼ ἐκάλεσεν τὸν Ιωσήφ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐκ τοῦ ὀχυρώματος. 
A ΑΨ \ “καὶ ἐξύρησαν αὐτὸν καὶ ἤλλαξαν τὴν στολὴν αὐτοῦ: Kal ἦλθεν πρὸς 

3 ΓΑΙ, 3 , \ 15 Φαραώ. "δεἶῖπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ "Evimviov ἑώρακα, καὶ ὁ . 

XLI 2 εκ] ἐπὶ Ἐ | avaBawov A | τω ειδει] τη over D | eBooxovro] eve- DE 
μοντο E 3 ἀλλαι de επτα B.] και ἰδου emra B. erepar E | μετα ravras] 
omiow αὐτων E | αισχραι] πονηραι E | σαρξιν]-" οἰας οὐκ evdov τοιαυτας ev ody 
T™ yn Avyumrov aoxporepas E | om καὶ eveuovro,..ev rw axe E | αἱ Boes] 
παρα tas Boas D | om ev Tw axe Ὁ 4 αισχραι]-" τὴ ορασει D | ras 

_ ekXexTas}] om tas 1) - καὶ ov διαδηλοι evyevd|ro ore εἰδηλθον εἰς Tas κοιλιας av- 
των E 5 ενυπνιασθη] ην[υ]Ἱπνιασί θη] D 6 μετ avTous] μετα TouTOUS 

_ D2 ([μετα] rovrous D) 8 To ενυπνιον | + αὐτου D 10 τοις παισιν} pr 
προς Εἰ ἀαρχιδεσμοφυλακος] αρχιμαγειρου DE 11 εἰδομεν (19) ΤῸ) | ενυ- 
_ πριον 1°] pr εκαστος D (εἰκ]ασίτος] D)+augporepor E | και 2°] pr τε D (τε 
_ kat|) E | εκαστος A**™E | ro αὐτου ev. A2??E] το avro ev..A* το εν. αὐτου 
ΟῚ ειδομεν (2°) DE 13 em] εἰς E| om μου E 14 [εξ]ηγαγον D 
 εξηγαγον E _ 15 ewpaxa] εορα D (eopaxa... [= «¢opa κα[ι]}] D) 
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XLI 16 TENESI> 

, . > a > » Υ \ Te ἃ [4 A a / A συγκρίνων αὐτὸ οὐκ ἔστιν. ἐγὼ δὲ ἀκήκοα περὶ σοῦ λεγόντων, 
re , ἀν ὁ κ ΓΕ τό 3 ¥.. ode > ee ae panne lise a ἐνύπνια συγκρῖναι αὐτά. “amoxpibeis δὲ Ιωσὴφ τῷ x6 

a A. > , ΄ Φαραὼ εἶπεν “Avev τοῦ θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται τὸ σωτήριον Φαραώ. 
17. , by 3.3 a > 4 , > Cal og EA 

ἐλάλησεν δὲ Φαραὼ tO Ἰωσὴφ λέγων Ἐν τῷ ὕπνῳ pov ᾧμην 17 

ἑστάναι ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ: “καὶ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ 18 

ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ 
ΑΒ) > tow a 19 ΝῊ ἰδ , ς \ 4 μά > / ἐνέμοντο ἐν τῷ ἄχει" kal ἰδοὺ ἑπτὰ βόες ἕτεραι ἀνέβαινον ὀπίσω io 

αὐτῶν ἐκ τοῦ ποταμοῦ, πονηραὶ καὶ αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς 
ξί Ν δὰ > 4 2a a “ > is ΄ > bX: 

σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο ἐν τῷ ἄχει: οἵας οὐκ εἶδον τοιαύτας ἐν ὅλῃ 
. ! 

Αἰγύπτῳ aicyporépas Kal κατέφαγον ai ἑπτὰ βόες ai αἰσχραὶ καὶ 20 

λεπταὶ τὰς ἑπτὰ βόας τὰς πρώτας τὰς καλὰς καὶ ἐκλεκτάς, * καὶ 2x 

one εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν" Kai οὐ διάδηλοι δον ὅτι male 

eis τὰς κοιλίας αὐτῶν, καὶ αἱ ὄψεις αὐτῶν πρίν Δαν καθὰ καὶ τὴν 

ἀρχήν. ἐξεγερθὴν δὲ ἐκοιμήθην. ““καὶ ἴδον πάλιν ἐν τῷ ὕπνῳ μου, 22 

καὶ ὥσπερ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ἑνὶ πλήρεις καὶ λυ: 
23 ἄλλ \ ¢ \ , Ν . 2 4 6 > 7 δ΄ ἋΣ 

οἱ δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο ἐχόμενοι 23 
A 24 Ν , δ. ἃ \ , c ‘ δ' 2 , αὐτῶν: *+kal κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες of λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι 24 

‘ ¢ \ , \ ‘ \ ‘ , 3 > ~ τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς καλοὺς Kal τοὺς πλήρεις. εἶπα οὖν τοῖς 

ἐξηγηταῖς, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων μοι. “Ξκαὶ εἶπεν Ἰωσὴφ τῷ 2 ηγηταῖς, ἢ vy μοι. NP τῷ 25 
, “ ~ 

Φαραώ Td ἐνύπνιον Φαραὼ ἕν ἐστιν: ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ, ἔδειξεν τῷ 

Φαραώ. “δαἱ ἑπτὰ βόες αἱ καλαὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν, καὶ οἱ ἑπτὰ στάχυες 26 
c \ ¢ νι» > , \ > ’ \ 9? > 27 Ν Cw fi \ of καλοὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν: τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ ἕν ἐστιν. 7 Kal ai ἑπτὰ 27 
͵ ς Ν « > , > / > ΄“ ¢ 4,» > / \ 

βόες ai λεπταὶ ai ἀναβαίνουσαι ὀπίσω αὐτῶν ἑπτὰ ἔτη ἐστίν, καὶ of 
ς A , ε ‘ \ > / »»» ε A »» ~ 

ἑπτὰ στάχυες of λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι ἔσονται ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ. 
“A 4 ts lal “ 5 

rd δὲ ῥῆμα ὃ εἴρηκα Φαραώ' ὅσα 6 θεὸς ποιεῖ ἔδειξεν τῷ Φαραώ. 28 
. %? ¢ 4 ἂν, * > / A > / a > 4 ᾿ 30,5 29 ἰδοὺ. ἑπτὰ ἔτη ἔρχεται εὐθηνία πολλὴ ἐν πάσῃ γῇ Διγύπτῳ- 35 ἥξει τὰ 

δὲ ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ μετὰ ταῦτα, καὶ ἐπιλησθήσονται τῆς πλησμονῆς 

ἐν ὅλῃ τῇ γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἀναλώσει ὁ λιμὸς τὴν γῆν: ὅ᾽ καὶ οὐκ 53: 

ἐπιγνωσθήσεται ἡ εὐθηνία ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ λιμοῦ. τοῦ ἐσομένου 

DE 18 ουκ εστιν αὐτὸ 751) 17 em] παρὰ DE 19 acxpar rw 
evdet] + σφ[οδ]ρα D | om καὶ even. ev tw axet DE (asterisc adscr A??™8) | 
Atyurrw) yn Acyurrw D τὴ yn Acyurrov ΒΒ - 20 λεπται Kae aco[xpac] 
D | ras καλας καὶ exdexras] ταῖς καλας Ka] τας exX. D καὶ καλας E 
21 κοιλιας 19] Ἐὰς Ὁ { acxpa A 22 edov Ὁ. 22--28 om ανεβαινον 
...oTaxves E 23 ανεφνυοντο] epvovro E 24 τοὺς mAnpets] πληρης D 
26 om τὸ ev. ᾧ. ev ἐστιν E | εν eorw] ev εἐνεστι D 27 ανεμοφθοροι] 
+ entra ern ἐστιν D (erra [ern eorjw) E | ecovrat A*?™E | λιμου] λιμὸς E 
29 epxerac] ερχονται D | ευθ: πολλη epxerac E | παση yn] τὴ E 30 em- 
λησθησονται] επίλησονται D ([εἐπε]λησονται) E | πλησμονης]-" τῆς εἰς ττδιοι Ε 
(om D) | ody tn yn] om ty .2) om ody τη E 
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ΤΈΝΕΣΙΣ XLI 46 

32 μετὰ ταῦτα, ἰσχυρὸς yap ἔσται σφόδρα. 3“ περὶ δὲ τοῦ δευτερῶσαι τὸ 
ϑ , Ν , “ > \ ¥ {ea \ \ a ~ ‘ 
ἐνύπνιον. Φαραὼ dis, ὅτι ἀληθὲς ἔσται τὸ ῥῆμα τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ, ‘Kal 

“ A Aa a 3 

33 ταχυνεῖ ὁ θεὸς τοῦ ποιῆσαι αὐτό. Bviv οὖν σκέψαι ἄνθρωπον φρό- 
A “- ’ 

34 νιμὸν καὶ συνετόν, καὶ κατάστησον αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς Αἰγύπτου: 5 καὶ 
ὃ > 4 a ~ 

ποιησάτω. Φαραὼ καὶ καταστησάτω τοπάρχας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἀπο- 
5 “ .“ » ’ “ ‘ 

πεμπτωσάτωσαν πάντα τὰ γενήματα τῆς γῆς Αἰγύπτου. τῶν ἑπτὰ 
“- a A cal 

35 ἐτῶν τῆς εὐθηνίας, Skal συναγαγέτωσαν. πάντα τὰ βρώματα τῶν 
“ “- ~ ~ , , 

ἑπτὰ ἐτῶν τῶν ἐρχομένων τῶν καλῶν τούτων: καὶ συναχθήτω ὁ 
΄“ ¢ \ “ , , > -~ , 6n 36 \ 

36 σῖτος ὑπὸ χεῖρα Φαραώ, βρώματα ἐν ταῖς. πόλεσιν συναχθήτω. *xKai 
» \ , ΄ “~ “- ᾽ A ¢ \ » “ A 

ἔσται τὰ βρώματα πεφυλαγμένα τῇ γῇ εἰς τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ 

ἁ ἔσονται ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ οὐκ ἐκτριβήσεται 4. γῆ ἐν τῷ 
λ ΄- 37᾽ δὲ \ ε»ὔ 3 , ® \ Ἀ 3 , 

37 λιμῷ. ρεσεν. δὲ τὰ ῥήματα ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον 
a“ ~ > “ ΄“΄ 

38 πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ" *xal εἶπεν. Φαραὼ πᾶσιν τοῖς παισὶν 

αὐτοῦ Μὴ εὑρήσομεν ἄνθρωπον τοιοῦτον, ὃς ἔχει πνεῦμα θεοῦ ἐν 
ral 3 ~ 

39 αὐτῷ; 3εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ ᾿ἘΕπειδὴ ἔδειξεν ὁ θεός σοι 

πάντα ταῦτα, οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος φρονιμώτερός σου καὶ συνετώτερος. 
ἊΣ a a 

40 Mad ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ μου, kal ἐπὶ τῷ στόματί σου ὑπακούσεται πᾶς ὁ 

λαός μου: πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω σου ἐγώ. “εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ 4 λάθοι μον" σελῆ ρ ρ ΡΛ ὁ - BS PEPER TR 
4 > \ , / , > , a > 

42 Ἰωσήφ Ἵ ̓Ιδοὺ καθίστημί σε σήμερον ἐπὶ πάσης γῆς Αἰγύπτου. Kai 

περιελόμενος Φαραὼ τὸν δακτύλιον ἀπὸ τῆς χειρὸς αὐτοῦ περιέθηκεν 
΄- > 2 

αὐτὸν ἐπὶ τὴν χεῖρα Ἰωσήφ, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην, καὶ 
40 λ \ A \ \ ’ > “᾿ 43 ἐν». , 

43 περιέθηκεν κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ: “43καὶ aveBi- 
, a “- 

βασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα τὸ δεύτερον τῶν αὐτοῦ, καὶ ἐκήρυξεν 
Bd οι > - , \ , > A > > A a 

ἔμπροσθεν αὐτοῦ κήρυξ: καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐφ᾽ ὅλης τῆς γῆς 
’ > a“ a 

44 Αἰγύπτου. “εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ ᾿Εγὼ Φαραώ" ἄνευ σοῦ οὐκ 
> νυ He) \ \ ”~ > a 3’ \ , “ » ’ 45 ν 2 1X 45 ἐξαρεῖ οὐθεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. “Kal ἐκάλεσεν 

Ν \ ? \ , ΝΟ» NE \ > ‘ Φαραὼ τὸ ὄνομα Ἰωσὴφ Ψονθομφανήχ: καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ᾿Ασεννὲθ 
2 ὅν ¢ , « , , Ἂν >? .“ 4638" δ᾿ 

46 θυγατέρα Πετρεφῆ ἱερέως Ἡλίου πόλεως αὐτῷ εἰς γυναῖκα. lo 
\ \ 3 A , 4 » 3 , ‘ , 

σὴφ δὲ ἦν ἐτῶν τριάκοντα. ὅτε ἔστη ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως 
, “a > a 

Αἰγύπτου. ἐξῆλθεν δὲ Ἰωσὴφ ἐκ προσώπου Φαραώ, καὶ διῆλθεν 

82 ἐστι E 33 τῆς Ὕη5] οἵα της DE 84 αποπεμΐπετωσαν. E 
86 των Kaw των ερχομενων D  συναχθήτω 2° AD] φυλαχθητω E 

86 τὰ βρωματα] om τα E | a DE]om A | εν γη Αιγυπτω] εν yn Αὐγυπτου D 
τὴ yn, Αιγυπτου. E | ev Tw λιμω] απὸ του λιμου E 317. Ta ρηματα] om 
τα D* (superscr D}*). τὸ ρημα E | om παντων D 38 ευὅρησομεν] ευρομεν E 
39 σοι o Os E|-ravra παντὰ E |. φρον. [kat] συνετωτερος cov D pov. καὶ 
συνετοτερος σου E 40 τω οἰκω] του οἰκου D 41 yns] ΡΓ τῆς E 
43 avrov] αὐτο A* (v superscr A?*%4*) | τῆς yns] om τῆς E 44 yn] pr 
τη E 45 70 ovowa Iwond At*"S |. Aceved E | Ieregpn E | Ἡλιου πολεως] 
Ιου 7. A* Τλιου π. Al | om εἰς E 46 εκ] aro Ὁ 
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ΧΙ 47 ΓΈΝΕΣΙΣ 

ἃ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου. “καὶ ἐποίησεν ἢ γῆ ἐν τοῖς ἑπτὰ ἔτεσιν ΜΝ 47 

εὐθηνίας δράγμαξα. 8 Xai συνήγαγεν ᾿πᾶντα Τὰ ἐν agente τῶν ἑπτὰ 48 
ἐτῶν ἕν οἷς ἣν ἡ ἡ “εὐθηνίὰ ἐν γῇ Αἰγύπτου, Καὶ ἔθηκεν τὰ ἘΡΌΌΡΟΝ ἐν 

ταῖς πόχεσιν. βρώματα Pov πεδίων τῆς πόλεως τῶν κύκχῳ αὐτῆς 

Ἂν ἔθηκεν ἐν αὐτῇ. RA συνήγαγεν Ἰωσὴφ σῖτον ὡσεὶ τὴν ἄμμον 49 

τῆς θαχάσσης Gordy σφόδρα, ἕως οὐκ ἠδύνατο ἀριθμῆσαι: οὐ γὰρ ἣν 
.» ἀρίθμός. Prd δὲ Ἰωσὴφ ἐγένοντο viol δύο πρὸ τοῦ ἐλθεῖν. τὰ ἑπτὰ 50 

ἔτη τοῦ Aipod, obs ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Ασεννὲθ eat 2 Πετρέφῆ ἱερέως 
Ἡλίου πόλεώς: 5:ἐκάχεσὲεν δὲ TOY τὸ ὀνὸμὰ ‘Tod igh ate 51 

Μὰννασσὴ Χέγων “Ori ᾿ἐπιχαθέσθαι pe ἐποίησὲν “ὁ Oeds πάντῶν τῶν 

πόνων pov Kai πάντων Τῶν τοῦ πατρός "μοῦ" 7d δὲ ὄνομα TOD δευ- 52 

ἑέρου ἐκάλεσεν ᾿Ἐφράϊμ, "Orr ὕψωδέν μὲ ὁ θεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς 
jov. ϑ3γΠἀρῆλθον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας ἃ ἐγένετο ἐν γῇ 53 
Αἰγύπτῳ, 5. καὶ ἤρξαντο τὰ ἑπτὰ ἔτη Τοῦ Χιμὸῦ ἔῤχεσθαι, καθὰ εἶπ ἐν 54 

Ἰωσήφ. καὶ ̓ἐγένετο λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ" ἐν δὲ πάσῃ γῇ Αἰγύπτου 

οὐκ ἦσαν ἄρτοι. 55 αὶ 'ἐπείνασὲν πᾶσα ἣ yy Αἰγύπτου, ἐκέκραξεν δὲ 55 
πᾶς 6 λαὸς πρὸς Φαῤαὼ ‘rept ἄρτὼν - Clore δὲ Ψομδῶ πᾶσι Τοῖς APY 

D wridis gal osha πρὸς Ἰωσήφ, καὶ 6 ἐὰν εἴπη ὑμῖν ποιήσατε. 553 καὶ ὁ 56 
ἘΡΥ ἦν ἐπὶ αἱ ἀοόγρο πάσης Τῆς γῆς: avéwker δὲ Ἰωσὴφ πάντας 

τοὺς σιτοβολῶνας, καὶ ἐπώλει πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις. 57 καὶ πᾶσαι ai 57 

χῶραι ἦλθον ‘eis Αἰγυπϑον ᾿'ἀγδράζειϊν πρὸς Toop: ἐπεκράτησεν γὰρ 

6 λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 

Ἰδὼν δὲ Ἰακὼβ ὅτι ἐστὶν πρᾶσις" ἐν Μγύδϑῳ εἶπεν "τοῖς υἱοῖς 1 XLII 

αὐτοῦ Ἵνα τί parently? " ἰδοὺ ween ὅτι ἐστὶν σῖτος ἐν Ἀϊγύπτι 2 

KardBire ἐκεῖ καὶ πρίασθε “ἡμῖν μικρὰ βρώματα, Wa ζῶμεν Kal ἡμὴ 

ἀποθάνωμεν. 3κατέβησαν δὲ οἱ ἀδεχφοὶ Ἰωσὴφ voi δέκα wpa 3 

σῖτον ἐξ Αἰγύπτου" “τὸν δὲ Beviajiely τὸν UbeApdy Ἰωσὴφ οὐκ dreé- 4 
᾿στέιλεν μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ: εἶπεν γάρ Μή wore συμβῇ αὐτῷ 

μαλακία. 5ἦχθὸν δὲ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀγοβῥάζειν μετὰ τῶν ἐρχομένων" 5 

Ὲ ἄ(46 γην Αιγυπτου] Αἰγυπτον D τὴν ynv Αιγυπτου E 41 δραχματα 
DE 48°om ἡ D:| ευθηνειὰ A | Avyurrw E | ἐθήκεν] εθετὸ E | ev ras 
moheow] εἰς Τὰς πόλεις E‘| om Ὧν DIE‘! ἐν αὐτὴ] om'ev E 49 woe] 
ὡς D(Dviey'| ‘edvvato D ‘50 του λίμου)] τῆς λιμου Ἐ 1 Πετεῴῤῥη E'|'om | 
ἱέρεως ἘΣ} IXtéu πολεως A ‘61 Mavacon E’|‘om Aeyar E | ἐπελα- 
θεῦθαι A δ2 vpwoer] ᾿ἠυξηδὲν Ἔ, 53 evOnvecas A | ἐγένετο] εγέ- 
yovto E ᾿δᾷ Kat ἐγένετο] ἐγενέτο δὲ E | πασὴ yn Αϊγυπτόυ] π. Τῇ yn 
Avjirre E ᾿ 55 o 'έαν εὐπὴ] ὁ ἐὰν Neyer E | ποιήσατε] pr Τοῦτο E 
adi προδῶπου] mpoowrov 7) (..πὸν Ὁ) E XLII 1 ραθύμειται D 
τξώμεν} ζησω[ μεν] Ὁ 4 ᾿απέστειλεν]- Ἰακὼβ Ἢ | μαλάκια] - ἐν Τὴ 

οδω E 5 οι νιοι] om δὲ E [ Τσῥαηλ] + εἰς ̓ Αἰγύπτον DE 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XLII 22 

. a ἢ a σὴ" ἥ 

6 ἢν yap ὁ λιμὸς ἐν γῇ Χανάαν. “Ἰωσὴφ δὲ ἦν ἄρχων τῆς γῆς, οὗτος 
> , on \ “2 oy > ΄ 5 , At > ᾿ > a Ἃ 

ἐπώλει παντὶ τῷ λαῷ "τῆς γῆς" ἐλθόντες δὲ οἱ ἀδεχφοὶ Ἰωσὴφ προσ 

7 εκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. Τιδὼν δὲ Ἰωσὴφ τοὺς 

ἀδεχφοὺς αὐτοῦ ἐπέγνω, καὶ ἠχλοτριοῦτο ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ ἐλάλησεν 
. . ar > 5 ΄“ ᾿ 3 ~ 

αὐτοῖς σκληρά, Kal εἶπεν αὐτοῖς TldOev ἥκατε; οἱ δὲ εἶπαν Ἔκ γῆς 

8 Χανάαν, ἀγοράσαι βρώματα. “ἐπέγνω δὲ Ἰωσὴφ τοὺς ἀδεχφοὺς 
9 αὐτοῦ, ᾿αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν" 9καὶ ἐμνήσθη ἸΙωσὴφ τῶν 

| Εν x 
évurrviev ὧν ἴδεν αὐτός. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Κατάσκοποί ἐστε, κατα- 

nA , om” ἐν δὰ , Cd 10,¢ Ν 5 > , , € oO fo νοῆσαι τὰ ἴχνη τῆς χώρας ἥκατε. “oi δὲ εἶπαν Οὐχί, κύριε: οἱ παῖδές 

11 Gov ἤλθομεν πριάσασθαι βρώματα: πάντες ἐσμὲν υἱοὶ ἑνὸς av- 

θρώπου, εἰρηνικοί "ἐσμὲν. οὐκ εἰσὶν οἱ παῖδές σου κατάσκοποι. 
12 τ2 

33 ἢ 
ν ζω > ΝΟΣ “- , ‘ 

εἶπαν Δώδεκά ἐσμεν οἱ παῖδές σου ἀδελφοὶ ἐν γῇ Χανάαν: καὶ ἰδοὺ ὁ 

εἶπεν δὲ αὐτοῖς Οὐχί, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς γῆς ἤλθατε ἰδεῖν. "3οἱ δὲ 

͵ Ἁ - ς cal 4 P ες s a > « Ul 

νεώτερος μετὰ TOD πατρὸς ἡμῶν σήμερον, ὁ δὲ ἕτερος οὐχ ὑπάρχει. 

βὅτι κατά- 14 "εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ Τοῦτό ἐστιν ὃ εἴρηκα ὑμῖν, λέγων ᾿ 

15 σκοποί ἐστε "δὲν τούτῳ ᾿φανεῖσθε: νὴ τὴν ὑγίαν Φαραώ, οὐ μὴ 

ἐξέλθητε ἐντεῦθεν ἐὰν μὴ ὃ ἀδελφὸς ὑμῶν δ' νεώτερος ἔλθῃ ὧδε. 

16 ἀποστείχατε ἐξ ὑμῶν ἕνα, "καὶ χάβετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν: ὑμεῖς 

δὲ ἀπάχθητε ἕως τοῦ φανερὰ γενέσθαι τὰ ῥήματα ὑμῶν, εἰ ἀληθεύετε ἢ 

17 οὔ: εἰ δὲ ‘un, νὴ τὴν ὑγίαν Φαραώ, ei μὴν κατάσκοποί ἐστε. “7 καὶ 

18 ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ ἡμέρας τρεῖς" ᾿ϑεἶῖπεν δὲ αὐτοῖς τῇ ἡμέρᾳ τῇ 

τρίτῃ Τοῦτο ποιήσατε, καὶ ζήσεσθε: Tov θεὸν γὰρ ἐγὼ φοβοῦμαι. 

19 et “εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς ὑμῶν εἷς κατασχεθήτω ἐν τῇ φυλακῇ: 
αὐτοὶ δὲ βαδίσατε" καὶ ἀπαγάγετε τὸν ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν, 

20 “καὶ τὸν: ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον καταγάγετε πρὸς μέ, καὶ πιστευ- 

θήσονται τὰ ῥήματα ὑμῶν" "εἰ δὲ μή; ἀποθανεῖσθε. ἐποίησαν δὲ οὕτως. 

21 “καὶ εἶπεν "ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ναί, ἐν ἁμαρτίᾳ γάρ 

ἐσμεν περὶ τοῦ ᾿ἀδεχφοῦ ἡμῶν, ὅτι ὑπερίδομεν τὴν θλίψιν τῆς Ψυχῆς 

αὐτοῦ ὅτε κατεδέετο' ἡμῶν καὶ οὐκ εἰσηκούσαμεν αὐτοῦ" Ἷ ἕνεκεν τούτου 

22 ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ θλίψις aden. ““ἀποκρίθεὶς δὲ Ῥουβὴν εἶπεν 

“8 apxwr] pr o E 7 ἐπεγνω7 : αὐτοὺς D | am αὐτοὶ E* (w superscr E>?) 
8 ἐπεγνωσαν} eyvw. E ~ 9 evurvwy) + avrov E | εἰδεν DE | xwpas] yns D 

— (ras]) E . 10 πριασασθαι) πριασθαι D πριασθε E 12 om εἰπεν δὲ av- 
τοις E 18 omynE . 140DE)]T0A 15 φανεισθε] φανησεσθε 
E | νὴ] μα DEF (νη F2™8) | υγιαν ADF] υγειαν E 16 ews Tov] om Tov 
ἘΠῚ vy ADF] pa E | ὑγιαν AF] νγειαν E| εἰ μὴν AF] ἡ μην Ὁ om E 
18 αὐτοις7- [[ωσ]ηφ Dj ποιήσεται ἘΝ. ἕησεσθε] σωΐεσθε Ἔ] τὸν θεον yap] 
Tov yap θεὸν DE 19 εἰ DF] ἡ AE | κατασχεθήτω εἰς D απαγαγετε] ayo- 
pacare E 20 καταγαγετε) ayayere Di ([ayay]era: Ὁ) EF 21 εἰπαν 
ΕῚ apapria AD (α[μαρ]τια)}] ἀμαρτιαις EF | umepecdouev DSI EF | τη A* (τὴν 
A ) | ore] οτι A* (ore A?) | η θλιψι5] pr πασα E 22 PovPew E 
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XLII 23 ΤΈΝΕΣΙΣ 
» ~ , 

Α αὐτοῖς Οὐκ ἐλάλησα ὑμῖν λέγων Μὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον ; καὶ 
> > , , WY pa tae a, - oS Vise κ 23 δ. Δ δὲ οὐκ εἰσηκούσατέ μου: καὶ ἰδοὺ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκζητεῖται. “3αὐτοὶ δὲ 23 
> + A 5. ~ > 1D οὐκ ἤἥδεισαν ὅτι ἀκούει Ἰωσήφ, 6 yap ἑρμηνευτὴς ava μέσον αὐτῶν ἦν: 
> κ » a “᾿ἀποστραφεὶς δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν ἔκλαυσεν Ἰωσήφ. καὶ πάλιν mpoonOev 24 

3 ΄ “ 

πρὸς αὐτοὺς καὶ εἶπεν αὐτοῖς" καὶ ἔλαβεν τὸν Συμεὼν ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ 
: a Ν > ee 

ἔδησεν αὐτὸν ἐναντίον αὐτῶν. *évereiiato δὲ Ἰωσὴφ ἐμπλῆσαι τὰ 25 
cal . a ’ 

ἄγγια αὐτῶν σίτου, καὶ ἀποδοῦναι τὸ ἀργύριον ἑκάστου εἰς τὸν σάκκόν 

αὐτοῦ, καὶ δοῦναι αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν. καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς 
“ δ’, AyD , \ a ey 1,» δ να » αὶ οὕτως. ™xai ἐπιθέντες. τὸν σῖτον ἐπὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἀπῆλθον 26 

» ΄- 27 ,’ ‘ ? A , > ~ ~ 4 

ἐκεῖθεν. “λύσας δὲ εἷς τὸν μάρσιππον αὐτοῦ, δοῦναι χορτάσματα 27 
al - ? a 

τοῖς ὄνοις αὐτοῦ οὗ κατέλυσαν, ἴδεν τὸν δεσμὸν τοῦ ἀργυρίου 
> ΄“΄ 

"ὁ καὶ εἶπεν τοῖς 28 
΄“΄ - » A ΄σ 

ἀδελφοῖς αὐτοῦ ᾿Απεδόθη μοι τὸ ἀργύριον, καὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ 

- >? a “ , 

αὐτοῦ, καὶ ἦν ἐπάνω τοῦ στόματος τοῦ μαρσίππου" 

$F μαρσίππῳ μου. καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ "ἐταράχθησαν πρὸς 

§D ἀλλήλους λέγοντες Τί τοῦτο ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡμῖν ; "ἦλθον δὲ πρὸς 29 
3 \ \ ΄ >= > fo) , Vs. Φ t ae , 
Ιακὼβ τὸν πατέρα αὐτῶν εἰς γῆν Χανάαν, καὶ ἀπήγγειλαν αὑτῷ πάντα 

΄“ ’ A 

Ta συμβεβηκότα αὐτοῖς λέγοντες 3 Λελάληκεν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς 30 

γῆς πρὸς ἡμᾶς σκληρά, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ὡς κατασκοπεύοντας 
E ἣν oe, | 831: εἾ δὲ ὑτῶ Rk? ‘> > > " ΄ 82 τὴν γῆν. imapev δὲ αὐτῷ Eipnvixot ἐσμεν, οὐκ ἐσμὲν κατάσκο- 31 

ποι’ *dadexa ἀδελφοί ἐσμεν, υἱοὶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν" ὁ εἷς οὐχ ὑπάρ- 32 

χει, ὁ δὲ μικρότερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σήμερον εἰς γῆν Χανάαν. 

33 εἶπεν δὲ ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς Ἔν τούτῳ γνωσόμεθα ὅτι 33 

εἰρηνικοί ἐστε: ἀδελφὸν ἕνα ἄφετε ὧδε per ἐμοῦ, τὸν δὲ ἀγορασμὸν 
“- ὃ ‘ ¢ “- , > fa} 34 Δ 3 , A . \ τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν λαβόντες ἀπέλθατε" Kal ἀγάγετε πρὸς μὲ TOY 34 

ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐ κατάσκοποί ἐστε, 
> » κα > ῥ «9 A \ > \ ς “- > , Φ, δ. ‘ & ἀλλ΄ ὅτι εἰρηνικοί ἐστε" Kal τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν ἀποδώσω ὑμῖν, καὶ τῇ 

γῇ ἐμπορεύεσθε. Seyévero δὲ ἐν τῷ κατακενοῦν αὐτοὺς τοὺς σάκκους 35 

αὐτῶν, καὶ ἦν ἑκάστου ὁ δεσμὸς τοῦ ἀργυρίου ἐν τῷ σάκκῳ αὐτῶν- καὶ 

ἴδον τοὺς δεσμοὺς τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν αὐτοὶ καὶ ὁ πατὴρ αὐτῶν, καὶ 

ἐφοβήθησαν. 35εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰακὼβ ὁ πατὴρ αὐτῶν Ἐμὲ ἡτεκνώ- 36 
> ‘ > »” \ > » , ‘ 4 , ‘ , gare: Ἰωσὴφ οὐκ ἔστιν, Συμεὼν οὐκ ἔστιν, καὶ Tov Beviapeivy Anp- 

ψεσθε: ἐπ᾽ ἐμὲ ἐγένετο πάντα ταῦτα. 37 εἶπεν δὲ Ῥουβὴν τῷ πατρὶ 37 

DEF 23 epunveurns] epunvevs DE 27 dovvac} pr του E 28 o Geos εποι- 
noev D 29 εἰς ynv] ev yn D (9) arnyyerar] avyyy. F | συμβεβηκοτα] συμ- 
Bavra DEF 82 uo] pr οἱ Z| nuwy 19] Ἐποτε £ | ο evs] pr και Z | οὐχ 
vrapxe.] αφανης yeyovev Καὶ | puxpotepos ADE] μικρος F | nuwy 2°)+ vrapxe 
E | om σήμερον £ | εἰς ynv] ev yn DSI EF 33 γνωσομεθα] γνωσομαι 

EF | αδελφον] Εὐμὼν D εαν τὸν ad. ὑμων ov φατε φερετε και 4] eva] 
+e υμων £ | om wie 25) σιτοδοσιας]-" του οἰκου Ds F 34 ayay. Tov ad. 
vu. Tov vewT. πρὸς we D | om ov F* (superscr ἘΠ) | om αλλ or: exp. εστὲ Z 
35 om αὑτοὺς D | εἰ[δοὴν D ἰδοντες F ecdov F 36 λειψεσθε ΚΕ | ἐγενοντὸ 
ΓΕ | ταντα παντα F 81 Ῥουβειν Εὶ 
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TENESIS XLIII 11 

> “- , 4 , et > ΄ dA \ 3 , 5 4 ᾿ A 

αὐτοῦ λέγων Τοὺς δύο υἱούς μου ἀπόκτεινον; ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς A 
΄, ‘ δι... > \ ΓΊΑΝ. Ae eA \ ΄ 384 δες | 

38 σέ: δὸς αὐτὸν εἰς τὴν χεῖρά μου, κἀγὼ ἀνάξω αὐτὸν πρὸς σέ. 3°6 δὲ εἷ- 

πεν Οὐ καταβήσεται ὁ υἱός μου μεθ᾽ ὑμῶν, ὅτι ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν, 
ν > ‘ , ; s ‘ 4 > \ r 67 > καὶ αὐτὸς μόνος καταλέλειπται" καὶ συμβήσεται αὐτὸν μαλακισθῆναι ἐν 

ἢ ὁδῷ ἡ ἃ ύεσθε, καὶ κατάξετέ μου τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἰς ἅδου τῇ ὁδῷ 7 ἂν πορεύεσθε, καὶ KaT μ γῆρας p ἡ adov. 
I τὸ Se Anos evi 9. ee we δ΄ ρα ἃ δὲ ἡνί 5 
pe i geal ia yd nae 5 ppb alee Megat atatal 

΄ nn 2 ’ ΄ - > ~ 

λεσαν καταφαγεῖν τὸν σῖτον ὃν ἤνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
ς ‘ ae wt , 2 , θ ς » A , 6 πατὴρ αὐτῶν Πάλιν πορευθέντες πρίασθε ἡμῖν μικρὰ βρώματα. 

“ ’ ΄“΄ 

3 Ξεἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ιούδας λέγων Διαμαρτυρίᾳ διαμεμαρτύρηται ἡμῖν ὃ ἄν- 

θρωπος λέγων Οὐκ' ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν μου ἐὰν μὴ ὁ ἀδεχφὸς ὑμῶν 
re “ Ψ 

4 ὁ νεώτερος καταβῇ πρὸς μέ. “εἰ μὲν οὖν ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν 

ΓΠῚῚ 

ς “- ΒΞ. a“ / 6 Ν > , , ’ 5 > x 

5 ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν; καταβησόμεθα καὶ ἀγοράσωμέν σοι βρώματα: Sei δὲ 
A > 4 > * [2 ΄ ϑ Δ “- > , ε Α 

μὴ ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, οὐ πορευσόμεθα: ὁ γὰρ 
ἂνθ 3 Sate NE » θέ ι r 2) \ ε ἄνθρωπος εἶπεν ἡμῖν Χέγων Οὐκ ὄψεσθέ μου τὸ πρόσωπον ἐὰν μὴ ὁ 
> ee > ati? 3 > 

6 ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν 7. “εἶπεν δὲ Ἰσραήλ Τί ἐκακο- 
Ud 4 > : er, 3 , » οι» > , « ἊΝ, 7 ποιησατέ μοι, ἀναγγέΐλαντες τῷ ἀνθρώπῳ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός; 7 οἱ 
3 > a ‘a ~ 

δὲ εἶπαν ᾿Ἐρωτῶν ἐπηρώτησεν ἡμᾶς ὁ ἄνθρωπος καὶ τὴν γενεὰν ἡμῶν, 
λέ ὦ» ς ‘ ¢ “~ ~ >” c “wn > , \ 3 / éyov Ei ἔτι ὁ πατὴρ ὑμῶν ζῇ; εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός; καὶ ἀπηγγεί- 

4 > rat : ‘ ‘ a » »“» “ 

Aapev αὐτῷ κατὰ τὴν ἐπερώτησιν αὐτοῦ. μὴ ἤδειμεν εἰ ἐρεῖ ἡμῖν 
3 ~ > 8 ᾿Αγάγετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν; *eirev δὲ Ἰούδας πρὸς Ἰσραὴλ τὸν 
πατέρα αὐτοῦ ᾿Απύόστειλον τὸ παιδάριον μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἀναστάντες 

πορευσόμεθα, ἵνα ζῶμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν καὶ ἡμεῖς καὶ σὺ καὶ ἡ 
> A «ς “ 9 > ν δὲ > 8 , > , > , U 

5. > ς ἀποσκευὴ ἡμῶν. ἐγὼ δὲ ἐκδέχομαι αὐτόν, ἐκ χειρός μου ζήτησον 
, 

αὐτόν" ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, 
«ς Ν » A ‘ , A ς ᾿ Ιο,» A A > , 10 ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς σὲ πάσας τὰς ἡμέρας. “el μὴ yap ἐβραδύνα- 

3 ΄ 

rr μεν, ἤδη ἂν ὑπεστρέψαμεν δίς. "εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰσραὴλ ὁ πατὴρ 

αὐτῶν Ei οὕτως ἐστίν, τοῦτο ποιήσατε" λάβετε ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς 

γῆς €v τοῖς ayyios ὑμῶν, Kal καταγάγετε τῷ ἀνθρώπῳ δῶρα τῆς 

ῥιτίνης καὶ τοῦ μέλιτος, θυμίαμα καὶ στακτὴν καὶ τερέμινθον καὶ 
~VWratee ra πε *y ey : ᾿ 

37 αναξω] αξω D 388 εαν EF | πορενησθε 7)5} ΞῈ | καταξεται DE } το DEF 
γηρ. μου Εὶ XLII 2 0 πατ. αὐτων] pr Ιακωβ D | om παλιν £ | πορευ- 
θεντες] πορευεσθε F | πριασθε}] ayopacare DY'4D | om pixpa E 3 om λεγων 
19 D | διαμεμαρτυρηται) dtewaprupato D ([διεμα]ρτυρατο D) | avOpwiros]+o 
kuptos rns yns & | kataBn προς με] μεθ υμων ἡ DSF 3—5 om καταβὴ προς 
με...ονεωτερος 4omow .7)} om μεθ᾿ μων D | ἀγορασωμεν ΔῈἘῚ -σομεν 
251 6 μοι] pe Z om F  αναγγειλαντες] arayy. DF | εἰ] τι 5 αὐτου] 
ταυτην Dvid Dsil {ταυτη]ν) ZF | om μη ndeper.,.vuwv ΚΕ | εἰ epee AD] ore eper F 
8 πορευσωμεθα E -“ 9 προς σε 2°] εἰς σε DEF 10 «]+d¢Z | υπεστρεψα- 

μεν] «πεστρεψαμεν F 11 ἸδραηᾺ] Ισὰ Al?™S | ἀγγειοις ΚΖ | ριτινης AF] 
ρητιν. 1) ριτην. Ε | στακτὴν καὶ θυμ. F% |: τερεμινθον AD] τερεβινθον Κα τερ- 
puvdov F 
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XLILI 12 ΓΕΝΕΣΙΣ 

A κάρυα. "Ζκαὶ τὸ ἀργύριον δισσὸν λάβετε ἐν ταῖς χερσὶν. ὑμῶν" τὸ τΖ 
> , 4 > 4 » 7 , ξ -“ > " 

ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν ἀποστρέψατε 

μεθ᾽ ὑμῶν: μή ποτε ἀγνόημά ἐστιν. "Ξ3καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν λάβετε, 13 

καὶ ἀναστάντες κατάβητε πρὸς τὸν ἄνθρωπον. "ὁ. δὲ θεός μου δῴη 14 
ςΦ ὦ > , a 3 , a. 2 \ > 4. “ ὑμῖν, χάριν ἐναντίον τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀποστείλαι τὸν ἀδελφὸν. ὑμῶν 

‘ -“ "4 4 , ΓΒ . ‘ θὰ 2.9 > 4 
q Ε τὸν ἕνα καὶ τὸν Beviapeiv: ἐγὼ pev yap καθὰ ἡτέκνωμαι, ἡτέκνω- 

μαι. SAaBovres δὲ οἱ ἄνδρες τὰ δῶρα ταῦτα καὶ τὸ. ἀργύριον 15 

διπλοῦν ἔλαβον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὸν Βενιαμείν: καὶ ἀνα- 
’ , > ” 4 > , > , 167 

στάντες κατέβησαν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἔστησαν ἐναντίον Iaanp. Wer τό 

δὲ Ιωσὴφ αὐτοὺς καὶ τὸν Βενιαμεὶν τὸν. ἀδελφὸν αὐτοῦ. τὸν ὁμομή- 

τριον, καὶ ἐνετείλατο τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ εἰσαγαγεῖν τοὺς ἀνθρώ- 
> ‘ >. ὃ , 4 , § Δ." δι λ , >> a A §D πους εἰς τὴν οἰκίαν Kai σφάξον "θύματα καὶ ἑτοίμασον" per ἐμοῦ yap 

1D φάγονται οἱ ἄνθρωποι ἄρτους τὴν μεσημβρίαν ἕ. "Τέἐποίησεν δὲ ὁ ἄν- 17 
θρωπος καθὰ εἶπεν Ἰωσήφ, καὶ εἰσήγαγεν τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὴν 

, 3 
οἰκίαν Ἰωσήφ. "“ἰδόντες δὲ οἱ ἄνθρωποι ὅτι εἰσηνέχθησαν εἰς τὸν οἶκον 18 
> A 3 \ A > , 4 > ‘ > - / 

Ιωσὴφ εἶπαν Διὰ τὸ ἀργύριον. τὸ ἀποστραφὲν. ἐν. τοῖς. μαρσίπποις 

ἡμῶν τὴν ἀρχὴν ἡμεῖς εἰσαγόμεθα, τοῦ συκοφαντῆσαι ἡμᾶς καὶ ἐπι- 

θέσθαι ἡμῖν, τοῦ λαβεῖν ἡμᾶς εἰς παῖδας καὶ τοὺς ὄνους ἡμῶν. ϑπροσ- 19 

ελθόντες δὲ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου Ἰωσὴφ. ἐλάλησαν 

αὐτῷ ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ οἴκου *éyo Δεόμεθ pres κατέβημεν A A \ Ξολέγοντες Δεύμεθα, κύριε: κατέβημεν 20 
‘ > ‘ γ- , οι Vy Εν > ‘ τὴν ἀρχὴν πρίασθαι βρώματα: “καὶ ἐγένετο. ἡνίκα ἤλθομεν εἰς τὸ 2x 

καταλῦσαι καὶ ἠνοίξαμεν τοὺς μαρσίππους ἡμῶν, καὶ τόδε τὸ ἀργύριον 

ἑκάστου ἐν τῷ μαρσίππῳ αὐτοῦ. τὸ ἀργύριον ἡμῶν ἐν σταθμῷ ἀπε-. 
στρέψαμεν νῦν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν, ““καὶ ἀργύριον ἕτερον 22 
Lye ΡΥ n 3 , , > ” , 3» nvéyxapev μεθ᾽ ἑαυτῶν ἀγοράσαι βρώματα: οὐκ οἴδαμεν τίς ἐνέβαλεν 

τὸ ἀργύριον εἰς τοὺς μαρσίππους ἡμῶν. “3εἶπεν δὲ αὐτοῖς ὁ ἄνθρωπος 23 
σ ea ‘ “ ς A 4: δι 4 . ὦ ‘ A , c «a 
ἵλεως ὑμῖν, μὴ φοβεῖσθε: ὁ θεὸς ὑμῶν καὶ ὁ θεὸς τῶν πατέρων. ὑμῶν 

ἔδωκεν ὑμῖν θησαυροὺς ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν" τὸ δὲ ἀργύριον ὑμῶν 

(εὐδοκιμοῦν ἀπέχω. καὶ ἐξήγαγεν πρὸς αὐτοὺς Συμεών, * kal ἤνεγκεν 24 

ὕδωρ νίψαι τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἤνεγκεν χορτάσματα τοῖς ὄνοις 

αὐτῶν. “ἡτοίμασαν δὲ τὰ δῶρα ἕως τοῦ ἐλθεῖν ᾿Ιωσὴφ μεσημβρίᾳ" 25 

ῬΕΕ. 11 καρια £ 12 δισσον᾽ Κὶ | om ἀποστρεψατε μεθ vp. 5 18 om 
καὶ τὸ αὶ 14 καθα] καθο ,») 16 ecdev F | avrovs] αὐτου sup ras A} 
Tous adedpous αὐτου D | ἐνετείλατο] evrev F | εἰσαγαγειν} ecayaye DF | οἱ 
av@pwrot}]+ ουτοι Ὁ 11 eonyayer | εἰσηνεγκεν 7)}} την. δικιαν} τὸν οἰκὸν 
DMF [Ἰωσηφ 2°} pr rov DF 18 ανθρωποι] avdpes DIF | εἰσηνεχθησαν 
AD] εισηχθησαν F 19 Τωσὴφ] pr τοὺ DSF 21 ‘Kar eyevero] εγεν. δὲ 
DAF | μαρσιππους] ἀρσίπποὺυς sup ras A} | om rode D4 | τοῖς μαρσίπποις] 
ταις χερσιν DIF - -22 eveBarev]+ μιν F 23 om 0 avOpwros DF | 
εξηγαγεν} εξηνεγκεν F | Συμεων] pr τὸν DSF: 24 ἡνεγκεν 1°] nveyKav 
DF | nveyxev 29] εδωκεν DSF 25 ελθειν] εἰισελθειν DF | weonuBpas F 
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ΡΈΝΕΣΙΣ XLLV 4 
26 ἤκουσαμ γὰρ ὅτι ἐκεῖ. μέλλει apres εἰσῆλθεν, δὲ Ἰωσὴφ. εἰς A 

τὸν οἰκίαν, καὶ { BPOTGBENSA αὐτῷ τὰ δῶρα a εἶχον, ἐν᾿ ταῖς, χεραὶν 

᾿ αὐτῶν εἰς τὸν οἶκον, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν 
273 δὲ Yr oF > - 4 We , ς 

27 γῆν. "“Τηρώτησεν δὲ αὐτούς Πῶς ἔχετε; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰ ὑγιαίνει ὁ 

28 πατὴρ ὑμῶν ὁ πρεσβύτερος ὃν εἴπατε; ἔτι ζῇ; “οἱ δὲ εἶπαν Ὑγιαίνει ὁ 

παῖς σου ὁ, πατὴρ ἡμῶν, ἔτι ζῇ. καὶ εἶπεν Ἐὐλογητὸς 6, ἄνθρῳπος 
» .« “a 6 “ bY rs , <9 > , ‘ ΄“ 

29 ἐκεῖνος τῷ θεῷ. καὶ κύψαντες προσεκύνησαν. ἀναβλέψας, δὲ, τοῖς 

ὀφθαλμοῖς Ἰωσὴφ ἴδεν Βανμαμεὶα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριρν. 

καὶ εἶπεν αὐτοῖς Οὗτός ἐστιν ὁ. ἀδελφὸς ὑ ὑμῶν ὁ νεώτερος, ὃν͵ εἴπατε 

30 πρὸς μὲ ἀγαγεῖν; καὶ εἶπεν ‘O. θεὸς. ἐλεήσαι σε, τέκνον. 3οὀγᾳράχθη 

δὲ Ἰωσήφ συνεστρέφετο. yap, τὰ ἔντερα αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, 

31 Καὶ ἐζήτει. κλαῦσαι" εἰσελθὼν. δὲ εἰς τὸ ταμιεῖον ἔκλαυσεν. ἐκεῖ, 3" καὶ 
, \ , > δ 3 , Ν ᾽ , 

νιψάμενος. τὸ πρόσωπον͵ ἐξελθὼν. ἐνεκρατεύσατο, καὶ εἶπεν Tapadere 

32 ἄρτους. 53: καὶ παρέθηκαν. αὐτῷ μόνῳ, καὶ ᾿αὐτοῖς καθ᾽ ἑαυτούς, καὶ 

τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς συνδειπνοῦσιν μετ᾽ αὐτοῦ καθ᾽ ἑαυτούς" οὐ γὰρ 
ἐδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι συνεσθίειν μετὰ τῶν. Ἑβραίων ἄρτους, βδέλυγμα 

33 γάρ ἐστιν τοῖς. Αἰγυπτίοις. mas. ποιμὴν πρρβάγων. Rordlirae de 

ἐναντίον αὐτοῦ, ὁ πρώσότοκος κατὰ τὰ πρεσβεῖα αὐτοῦ. καὶ ὁ ὁ ψεῴτερος 

κατὰ τὴν νεότητα αὐτοῦ: ἐξίσταντο δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν 
ΕῚ A > a 343 δὲ (δ ᾽ 3 a A > , > 

34 ἀδελφὸν αὐτοῦ. . 34*npav δὲ pepida. παρ᾽ αὐτοῦ. πρὸς αὐτούς" ἐμεγα- 

λύνθη. δὲ ἡ. μερὶς Βενιαμεὶν παρὰ τὰς μερίδας πάντων πενταπλασίως 

πρὸς τὰς ἐκείνων. ἔπιον δὲ καὶ ἐμεθύσθησαν μετ᾽. αὐτοῦ. 

KLIV σ΄ Καὶ ἐνετείλατο Ιωσὴφ τῷ ὄντι ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων. Πλή- 

σατε τοὺς μαρσίππους τῶν ἀνθρώπων, βρωμάτων ὅσα ἐὰν, δύνωνται 
ἄραι, καὶ ἐμβάλατε ἑκάστου. τὸ ἀργύῤιον ἐπὶ τοῦ στόματος. τοῦ μαρ- 

2 σίππου αὐτοῦ". “καὶ τὸ κόνδυ. μου τὸ. ἀργυροῦν ἐμβάλατε εἰς τὸν 

μάρσιππον τοῦ νεωτέρου, καὶ τὴν τιμὴν͵ τοῦ σίτου αὐτοῦ. ἐγενήθη δὲ 

3 κατὰ τὸ ῥῆμα Ἰωσὴφ καθὼς εἶπεν. 37d πρωὶ διέφαυσεν καὶ οἱ ἄν- 
bd , > ‘ ‘ 4 » κα 42 , \ » « 

4 θρωποι ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ καὶ οἱ ὄνοι αὐτῶν. ἐξελθόντων δὲ αὐτῶν 

τὴν πόλιν οὐκ ἀπέσχον. μακράν, καὶ Ἰωσὴφ εἶπεν τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας 

25 ἀρισταν] αν sup ras 3 forte litt A? 26 εἰχον...καὶ mutila in F DF 
27 avrovs]+Iwonpd D | om εἰ. D.| rpecBurepos AD] rpecBur.s F. | gy sup ras 
A® ¢nv Fat - 28 προσεκυνησαν] - αὐτῷ Dsil 29 εἰδεν F. | om.avrors 
DF | om ἐστιν F | vewrepos] yew, sup ras pl litt A?" | ov.,.eos,mutila in F | 
om σε post ed. F 30 και εζητει. κλαυφαι sup ras pl litt A4 | ταμει.. Ὁ 
32. HV UTT HOU} Ὕ suporas A? | τοις. Αἰγυπτίοις 2°] avros D;| om ras ποιμὴϊ 
προβατὼν Duy 338 εκαθεισαν AF εκαθισεν D | 0 πρωτοτοκος, κατα Ta 
πρεσβ. αὐτου. εναντίον αὐτοῦ D 84 μεριδα] μεριδας D. (,...ac) F 
XLIV 1, 2 euBarare AD] a F 1 om-avrov 22 Dsl Fk 2 Top- 
"yupour A | om αὐτου F 8 εξαπεσταλησαν F 
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XLIV 5 ΓΈΝΕΣΙΣ 

a 5 ~ 

A αὐτοῦ λέγων ᾿Αναστὰς ἐπιδίωξον ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων καὶ κατα- 
λήμψῃ αὐτούς, καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Τί ὅτι ἀνταπεδώκατέ μοι πονηρὰ ἀντὶ 

καλῶν ; ἵνα τί ἐκλέψατέ μου τὸ κόνδυ τὸ ἀργυροῦν ; Sov τοῦτό ἐστιν 5 
> , 2a Ὁ 4 s > ~ > , > le } 
ἐν ᾧ πίνει 6 κύριός μου; αὐτὸς δὲ οἰωνισμῷ οἰωνίζεται ἐν αὐτῷ: 

a π 68) 38 ᾿ ἢ, “ὦ 3 » κ 
πονηῤὰ συντετέλεσθε ἃ πεποιήκατε. “εὑρὼν δὲ αὐτοὺς εἶπεν αὐτοῖς 6 

a ? 7 «A - 

κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. Τοὶ δὲ εἶπον αὐτῷ Ἵνα τί λαλεῖ ὁ κύριος 7 
t 

ε “- \ ~ a ta 

κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα; μὴ γένοιτο. τοῖς παισίν σου ποιῆσαι TO ῥῆμα 
- a ΄“΄ a 

τοῦτο.  ®ei τὸ μὲν ἀργύριον ὃ εὕραμεν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν ἀπε- 8 

στρέψαμεν πρὸς σὲ ἐκ γῆς Χανάαν, πῶς ἂν κλέψάιμεν ἐκ τοῦ οἴκου 
~ «- one “ 

τοῦ κυρίου σου ἀργύριον ἢ χρυσίον ; παρ᾽ ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ τῶν 9 

παίδων σου, ἀποθνησκέτω: καὶ ἡμεῖς δὲ ἐσόμεθα παῖδες τῷ κυρίῳ ἡμῶ ‘ ησκέτω" καὶ ἡμεῖς δὲ ἐσόμεθα παῖδες τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 
> ~ uA > ¢ 

6 δὲ εἶπεν Kal viv ὡς λέγετε, οὕτως ἔσται: ὁ ἄνθρωπος Tap ᾧ 10 

ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται μου παῖς, ὑμεῖς δὲ ἔσεσθε καθαροί. 
id a 

al ἔσπευσαν καὶ καθεῖλαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν τι 

γῆν, καὶ ἤνοιξεν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ. “npevva δὲ ἀπὸ τοῦ 12 
, 5» , - ἦλθ > A , ‘ = \ πρεσβυτέρου ἀρξάμενος ἕως ἦλθεν ἐπὶ τὸν νεώτερον, Kat εὗρεν τὸ 

, ὃ > a , 5: Β , 13.73 δ ΄ ἔξ ὙΠ ὙΦ, > κόνδυ ἐν τῷ μαρσίππῳ τῷ Beviapeiv. "Ξκαὶ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια av- 13 
“ > “- > i 

τῶν, καὶ ἐπέθηκαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ὄνον αὐτοῦ, 
- > , 

καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν πόλιν. "“εἰσῆλθεν δὲ ᾿Ιούδας καὶ of ἀδελφοὶ 14 
> a A > Ul + > a~a Ww > (=) a > , > “a αὐτοῦ πρὸς Ἰωσήφ, ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐκεῖ: καὶ ἔπεσον ἐναντίον αὐτοῦ 

3 ὶ A a 15 2 δὲ » .- > , f ͵ ~ “- 3 , ἐπὶ τὴν γῆν. "“εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ Ti τὸ πρᾶγμα τοῦτο ἐποιή- 15 5 
> » 9 > ἘΦ ~ " τ δὶ δ J gare; οὐκ οἴδατε ὅτι οἰωνισμῷ οἰωνιεῖται ἄνθρωπος οἷος ἐγώ; "εἶπεν δὲ τό j 

> ’ > (? ~ ΄- , Δ , , a , col , Ἰούδας Ti ἀντεροῦμεν τῷ κυρίῳ ἣ τί λαλήσωμεν ἢ τί δικαιωθῶμεν ; β 
- ’ “ 

ὁ δὲ θεὸς εὗρεν τὴν ἀδικίαν τῶν παίδων σου" ἰδού ἐσμεν οἰκέται τῷ 
, c a a “ s > é ¢ ‘6 ὸ , ὃ 17 ᾽ δὲ > κυρίῳ ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς καὶ παρ᾽ ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ. "Τεῖπεν δὲ ἼἸω- 17 

4 ¢ , = Tut δ “ c ᾽ ΗΕ δι... 10 

σήφ Μή μοι γένοιτο ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο" ὁ ἄνθρωπος παρ᾽ ᾧ εὑρέθη 

τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται μου παῖς" ὑμεῖς δὲ ἀνάβητε μετὰ σωτηρίας πρὸς 
a > ~ 7 Ud τὸν πατέρα ὑμῶν. 5 Ἐγγίσας δὲ αὐτῷ Ἰούδας εἶπεν Δέομαι, κύριε" 18 

, ΄ ca a  &4 

λαλησάτω ὁ mais σου ῥῆμα ἐναντίον σου, καὶ μὴ θυμωθῇς τῷ παιδί 
3 ld > ΄“ 

σου, ὅτι σὺ εἶ μετὰ Φαραώ. κύριε, σὺ ἠρώτησας τοὺς παῖδάς σου 19 

DF 4 οὐϊ λεγων DIF | om por DIF | om μου F 5 om ἐστιν D 
6—T ra. οἱ δὲ evrov...rovro sup ras pl litt A? 7 εἶπαν DSF | 0 κυριος] o 
xs F* (upto superscr F1)+ μου D | το pnua rovro] pr kara 755} 8 εὑρο- 
μεν DIF | ce] ὑμας D  Χαναν F | κλεψαιμενῖ ἐκλεψαμεν F 9 ἐαν DF | 
om δὲ F 10 cay D 11 ηνοιξαν F 12 npe[vva] D] ἡραυνα 
AF | rw Bev.] του Bev. D1  1[1ἠ8 επεστρεψαν} ὑπεστρεψαν D ἹῚδ Tovro] 
+0 D οιωνιειται] [οι]ωνιζεται D | avOpwros] pr o F 16 ημὼν] ν sup 
ras ΑἸ | nupeOn Ὁ 18 ρηματα 7) 19 τοὺς παῖδας σου] om cov A 
(4114 deesse ind A’) hab Ds?F 
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ΓΈΝΕΣΙΣ : XLIV 34 
A a 4 A 

20 λέγων Ei ἔχετε πατέρα ἢ ἀδελφόν; ““ καὶ εἴπαμεν τῷ κυρίῳ Ἔστιν 
πῇ : a , 3. κα ν᾿ ες 

ἡμῖν πατὴρ πρεσβύτερος, καὶ παιδίον νεώτερον γήρως αὐτῷ, καὶ 6 
“a > ε a4 σξ λ 5 ~ 

ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν, αὐτὸς δὲ μόνος ὑπελείφθη τῷ πατρὶ αὐτοῦ, 
ὲ > ~ ,ὔ ef , ar ὁ δὲ πατὴρ αὐτὸν ἠγάπησεν. *eimas δὲ τοῖς παισίν σου ὅτι Καταγά- 

~ > κ᾿ wW a ,ὕ 

22 γετε αὐτὸν πρὸς μέ, καὶ ἐπιμελοῦμαι αὐτοῦ. Kal εἴπαμεν τῷ κυρίῳ 
, ΄σ A 

Οὐ δυνήσεται Τὸ παιδίον καταλιπεῖν τὸν πατέρα" ἐὰν δὲ καταλείπῃ τὸν 
7, 3 6 “ 232 δὲ > ~ , OP A ~ 

23 πατέρα, ἀποθανεῖται. ov δὲ εἶπας τοῖς παισίν σου ᾿Ἐὰν μὴ καταβῇ 
“- a > , ΄“΄ 

ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν 6 νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν, οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν τὸ 
, t 24.2.2 oe fel aa \ ὸ δά 

24 πρόσωπόν μου. “ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἀνέβημεν πρὸς τὸν παῖδά σου 
“ > A cer a 3 

25 πατέρα δὲ ἡμῶν, ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ τὰ ῥήματα τοῦ κυρίου, “Ξεἶπεν 

δὲ ἡμῖν ὁ πατὴρ ἡμῶν Βαδίσατε πάλιν, ἀγοράσατε ἡμῖν μικρὰ βρώματα. 
΄“ “ 2 

26 “ἡμεῖς δὲ εἴπαμεν Οὐ δυνησόμεθα καταβῆναι: ἀλλ᾽ εἰ μὲν 6 ἀδελφὸς 
ε “- τ , ’ > ἐς a , 3 A 

ἡμῶν ὁ νεώτερος καταβαίνει μεθ᾽ ἡμῶν, καταβησόμεθα: ov yap δυνη- 

σόμεθα ἰδεῖν. τὸ πρόσωπον τοῦ ἀνθρώπου, τοῦ. ἀδελφοῦ τοῦ νεωτέρου 
ral > ΄“΄ “ ra 

27 μὴ ὄντος μεθ᾽ ἡμῶν. “Ἰεἶπεν δὲ ὁ παῖς cov ὁ πατὴρ ἡμῶν πρὸς ἡμᾶς 

28 Ὑμεῖς γινώσκετε ὅτι δύο ἔτεκέν μοι ἡ γυνή: “καὶ ἐξῆλθεν ὁ εἷς 
ae νι) a Ν ww , ’ > » 5." »ἴἵ 

ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ εἴπατε Θηριόβρωτος γέγονεν, καὶ οὐκ ἴδον αὐτὸν ἔτι. 
> “ a a 

29 “ἐὰν οὖν λάβητε καὶ τοῦτον ἐκ προσώπου μου καὶ συμβῇ αὐτῷ pa- 

λακία ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ κατάξετέ τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἰς ἅδο τῇ ὁδῷ, μου τὸ γῆρας μ ὕπης εἰς ἅδου. 

30 pov οὖν ἐὰν εἰσπορεύομαι πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡμῶν, καὶ 
\ ὃ , 1 4 θ᾽ ὦ ε δὲ \ ee δὰ , » a τὸ παιδάριον μὴ 7 μεθ᾽ ἡμῶν, ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ ἐκκρέμαται ἐκ τῆς 

, ~ 31 δ. » > » . 19.6 , \ ὃ \ , 31 τούτου Ψυχῆς" δ᾽ καὶ ἔσται ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν μὴ ὃν τὸ παιδάριον 
> “Ἵ Cal a a 

μεθ᾽ ἡμῶν, τελευτήσει, καὶ κατάξουσιν οἱ παῖδές σου τὸ γῆρας τοῦ 
, A Sin, By 0. > 2Q7 > id 32 6 \ δὴ 32 παιδός σου πατρὸς δὲ ἡμῶν per ὀδύνης εἰς adov. 3. ὁ γὰρ παῖς σου 

3 δέδ A , \ a A λέ > \ A > / + ey ς ἐκδέδεκται τὸ παιδίον mapa τοῦ πατρὸς λέγων ᾿Εὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν 

πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς τὸν 

33 πατέρα πάσας τὰς ἡμέρας. 3ϑΞνῦν οὖν παραμενῶ σοι παῖς ἀντὶ τοῦ 
, > rd “ ’ A ‘ / > ἃ \ a > 

παιδίου, οἰκέτης τοῦ κυρίου: τὸ δὲ παιδίον ἀναβήτω pera τῶν ἀδελ- 
~ 34 ~ \ 2 4 \ \ a , \ 34 Pav. 3Ξ' πῶς yap ἀναβήσομαι πρὸς τὸν πατέρα, τοῦ παιδίου μὴ 

old > ¢ “ a 4 A \ ς , A 2 

ὄντος μεθ᾽ ἡμῶν ; iva μὴ ἴδω τὰ κακὰ ἃ εὑρήσει τὸν πατέρα μου. 

20 παιδιο»} παιδαρίον D | γηρως vewrepov DE | τω πατρι] τη μητρι 25} 
21 om on 2951} 22 παιδιονἾ παιδαριὸν D | xaradeureww D 23 προσ- 
θησεσθε] προσθησεται A* πὰ (-σεσθαι A) | dew D] edev AF 24 κυ- 
βίου] vp sup ras 4 litt A? 27.0 πάτὴρ AD] πατὴρ de F | γυνὴ] 
+pov D 28 evrare] +ore DIF | εἰδον F 28—29 ert. εαν 
ouv] οὐκετι" και vuv οὐν εαν D ere και νυν" eav ow F 29 προσωποὺ] 
pr tov DIF | ev rn 06w]+ av πορευησθε F | xaratnre D 30 εἰσπο- 
pevwopa 7.51 30, 31 παΐδαριον AD] πάιδιον ΒΘ  ΧΚ81 om σου τὸ F 
82 εκδεδεκται] exdexerac F | προς 29 AF*] εἰς sup ras ΕἸ 38 κυριου] κυρ 
sup ras A!+ μου Fa? 
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XLV; 1 ΓΈΝΕΣΙΣ 
Α ᾿Καὶ οὐκ ἠδύνατο ᾿Ιωσὴφ. ἀνέχεσθαι πάντων τῶν παρεστηκότων τ 

ϑ ἂν ἴα Ὁ > , ) mes - \ hale , αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἶπεν ᾿Εξαποστείλατε πάντας ἀπ᾽ ἐμοῦ: καὶ οὐ παριστήκει 
οὐδεὶς ἔτι τῷ Ιωσὴφ ἡνίκα ἀνεγνωρίζετο. Ἰωσὴφ. τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 
“καὶ ἀφῆκεν φωνὴν μετὰ κλαυθμοῦ: ἤκουσαν. δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι, 
καὶ ἀκουστὸν. ἐγένετο. εἰς τὸν οἶκον. Φαραώ. 3εἶπεν δὲ Ἰωσὴφ. πρὸς 3 

τοὺς. ἀδελφοὺς αὐτοῦ Ἔ γώ. εἰμι Ἰωσὴφ. ὁ ἀδελφὸς. ὑμῶν, dv, ἀπέδοσθε 

εἰς Αἴγυπτον" ἔτι ὁ πατήρ. wou ζῇ ; καὶ οὐκ ἐδύναντο οἱ ἀδεχφοὶ ἀπο- 
a 5 - > , ΄ ‘ 3 » , > > \ ς κριθῆναι αὐτῷ". ἐταράχθησαν γάρ. “(καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰμι Ἰωσὴφ, ὁ 

ἀδελφὸς. ὑμῶν, ὃν ἀπέδοσθε εἰς. Αἴγυπτον. νῦν οὖν. μὴ λυπεῖσθε, 

μηδὲ σκληρὸν ὑμῖν. φανήτῳ ὅτι ἀπέδοσθέ με ὧδε: εἰς γὰρ. ζωὴν. ἀπέ- 
, ς ἢ, μἐὗ ς- κα 6,.,. ἢ , " 

στειλέν με ὁ θεὸς ἔμπροσθεν. ὑμῶν. ὅτοῦτο γὰρ. δεύτερον. ἔτος. λιμὸς 

ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἔτι λοιπὰ πέντε ἔτη ἐν οἷς οὐκ. ἔσται ἀροτρίασις οὐδὲ 

» 

σι > 

Loa) 

ἄμητος" Τἀπέστειλεν γάρ. με ὁ θεὸς ἔμπροσθεν. ὑμῶν, ὑπολείπεσθαι 7 
ὑμῶν κατάλειμμα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐκθρέψαι. ὑμῶν κατάλειψεν μεγάλην. 

“viv οὖν οὐχ ὑμεῖς με ἀπεστάλκατε ὧδε, ἀλλ᾽ ἢ ὁ θεός: καὶ ἐποίησέν με 8 

ὡς πατέρα Φαραὼ καὶ κύριον παντὸς τοῦ οἴκον. αὐτοῦ. καὶ ἄρχοντα 

πάσης γῆς Αἰγύπτου. σπεύσαντες οὖν ἀνάβητε. πρὸς τὸν πατέρα 9 
δ ΩΝ 2 a , ΄ τὶ ὁ > , > , ΄, ς \ μου καὶ εἴπατε αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ vids gov. Ἰῳσήφ ᾿Εποίησέν με ὁ θεὸς 

κύριον. πάσης γῆς Αἰγύπτου": κατάβηθι οὖν πρὸς. μέ, καὶ μὴ. μείνῃς" 
Ww A ! ¢ 2 “ , > \ ἣν > ’ \ ὶ « 

καὶ κατοικήσεις ἐν γῇ Γέσεμ ᾿Αραβίας, καὶ ἔσὴ ἐγγύς μου σὺ καὶ οἱ το 

υἱοί σου καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σον, τὰ πρόβατά σου καὶ αἱ βόες σου. καὶ 
C7 ΣΝ εἶν thant de Gad a A ile \ , ἄρῃ σαν ἢ ᾿ 
ὅσα σοὶ ἐκεῖ: “Kal ἐκθρέψω σε ἐκεῖ, ἔτι γὰρ πέντε ἔτη. λιμός" ἵνα μὴ τι 
> ΄ 4 A ¢ ς. - A / A ς , , 12? ‘ « 

ἐκτριβῇς Gv. Kal οἱ υἱοὶ σου καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντά σου. "“ἰδοὺ οἱ 12 

ὀφθαλμοὶ ὑμῶν βλέπουσιν καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ Βενιαμεὶν τοῦ ἀδελφοῦ μου 
“ "-“ > - 

ὅτι τὸ στόμα μου τὸ λάλοῦν πρὸς ὑμᾶς. ᾿Ξἀπαγγείλατε οὖν τῷ πατρί 13 
εκ \ , 4 > ,. ν . ὦ " \ , μου πᾶσαν τὴν δόξαν. pov τὴν ἐν. Αἰγύπτῳ καὶ ὅσα ἴδετε, καὶ ταχύ- 

ναντες καταγάγετε τὸν πατέρα. μου ὧδε. kal ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν τῷ 
, A ~ > “- » “΄΄“͵» ὕ > > > a ‘ 

τράχηλον Βενιαμεὶν: τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐπέπεσεν ἐπ αὐτῷ, καὶ Βενια- 
ΕἾ »» > 4 ~ , > -“- 15 4 Xn ’ 

μεὶν ἔκλαυσεν ἐπὶ τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ. Sxai καταφιλήσᾳς πάντας ts 
> a -“ - 

τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἔκλασεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα ἐλάλησαν. of 

XLV 1 αἀνεχεσθαι] ..«σχεσθαι D.| παριστηκει. AD], παρειστ. F |-erc] 
ἐπι F* (ert ἘΠ) | om Iwong 3° DIF 2. μετα] μεγαίλην F 8 προς, 
Tous adeAgours} τοις ἀδελφοις F | ο αδελῴφος...... εταραχθησαν Ὑαρ sup ras Aa? | 
om ὁ ἀδελῴος ὑμ. ov amed. es Ary. DIF | edwavro AD] ηδυναντο. F | οἱ 
αδελῴφοι]- αὐτου J) 4 καὶ εἰπεν] pr εἰπεί»] δὲ Ιωσηφ προς τοὺς αδελῴους 
αὐτου εγγισατε προς με και Ἡγγισαν. Ds'l pr εἰπεν. δὲ 1. προς τοὺς a6, αὐτου. 
ΕὙΎ. προς με" και ἤγγεισαν προς avroy F 7 υμων 2°] υμιν. Ὁ 8 αλλ ἡ] 
αλλᾳ Dsl F 9 κυριον} κυριος. D | Ὑη9] τῆς F | om μη D 10. κατοι- 
κησει5] κατοικησον F | Αραβειας F | at Boes] οἱ β.. DF | exer] ἐστιν Dik 
13 δοξαν] τιμην D 14 ererecer] exdavoev Dik 

go 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XLVI I 
a , > 

τό ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν. τό Καὶ διεβοήθη ἡ φωνὴ εἰς τὸν οἶκον A 
j > POF id 

Φαραὼ λέγοντες Ἥκασιν οἱ ἀδελφοὶ ᾿Ιωσήηφ᾽ ἐχάρη δὲ Φαραὼ. καὶ ἡ 
a 3 3 , “ a 

17 θεραπεία. αὐτοῦ. "εἶπεν δὲ Φαραὼ πρὸς Ἰωσήφ Εἰπὸν τοῖς ἀδελφοῖς 

σου Τοῦτο, ποιήσατε: γεμίσατε τὰ πόρια ὑμῶν καὶ ἀπέλθατε εἰς γὴν 
, 18 , A , ς “ ‘ \ ¢ , ε a 

18 Xavaay, “καὶ παραλαβόντες τὸν πατέρα ὑμῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν 
΄ “-“ - ’ 

ἥκετε πρὸς μέ" καὶ δώσω: ὑμῖν πάντων τῶν ἀγαθῶν Αἰγύπτου, καὶ 
a a - “ > a 

19 φάγεσθε. τὸν μυελὸν. τῆς γῆς. “σὺ. δὲ ἔντειλαι ταῦτα, λαβεῖν αὐτοῖς 

ἁμάξας ἐκ γῆς Αἰγύπτου τοῖς παιδίοις ὑμῶν καὶ ταῖς γυναιξίν, καὶ ἀνα- 
λαβέ \ , ae , θ 20,,-% \ , 6 - 20 λαβόντες τὸν πατέρα. ὑμῶν παραγίνεσθε: ““καὶ μὴ. φείσησθε. τοῖς 
> ἮΝ “ἃ a a \ \ 7 , > \ , 7 con 
ὀφθαλμοῖς ὑμῶν τῶν σκευῶν, τὰ yap πάντα “ἀγαθὰ Αἰγύπτου ὑμῖν 

> ΄ 

ax ἔσται. “"ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ: ἔδωκεν δὲ Ἰωσὴφ αὐτοῖς 
“ > ΄“ 

ἁμάξας κατὰ τὰ εἰρημένα ὑπὸ Φαραὼ τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
> \ > \ ¢ / 22 ‘ heed » \ , ‘ ἱρὰ 22 ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν" “kal πᾶσιν ἔδωκεν δισσὰς στολάς, καὶ τῷ 

Βενιαμεὶν ἔδωκεν τριακοσίους ᾽'χρυσοῦς καὶ πέντε ἀλλασσούσας στολάς" 

23 “δκαὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀπέστειλεν. κατὰ τὰ αὐτά, καὶ δέκα ὄνους αἴρον- 

τας ἀπὸ πάντῳν τῶν ἀγαθῶν Αἰγύπτου, καὶ δέκα ἡμιόνους aipovoas 
24 ἄρτους τῷ πατρὶ αὐτοῦ εἰς ὁδόν. “ἐξαπέστειλεν. δὲ τοὺς ἀδελφοὺς 

3 . δ, 10 < Ν = > “~ Μὴ ? iC 6 ? τῇ 55. ~ αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθησαν: καὶ εἶπεν. αὐτοῖς Μὴ ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ. 

25 Sxal ἀνέβησαν. ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἦλθον εἰς γῆν. Χανάαν πρὸς Ἰακὼβ 
\ , 2A 26 \ Le » ENB 4 a ς er 26 τὸν πατέρα αὐτῶν, ““ καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι Ὃ vids σου 

> \ ~ ‘ 2 ” , a Pe > 7 VY spe Ιωσὴφ ζῇ; καὶ otros ἄρχει πάσης ths γῆς Αἰγύπτου. καὶ ἐξέστη 

27 ἣ διάνοιᾳ Ἰακώβ, οὐ yap ἐπίστευσεν αὐτοῖς. “Τέλάλησαν δὲ αὐτῷ 
3 ὡς 

πάντα τὰ ῥηθέντα ὑπὸ Ἰωσήφ, ὅσα εἶπεν αὐτοῖς: ἰδὼν δὲ τὰς ἁμάξας 
a > , > \ a > ΄“΄ > , > , a “A ἃς ἀπέστειλεν Ἰωσὴφ. ὥστε ἀναλαβεῖν αὐτόν, ἀνεζωπύρησεν τὸ πνεῦ- 

28 Ξ > a a > 

28 μα Ἰακὼβ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. *eirev δὲ Ἰσραήλ Μέγα μοί ἐστιν. εἰ 
a ¢ ev > 4 ~ oA - ἔτι, ὁ υἱός pov, Ἰωσὴφ ζῇ; πορευθεὶς ὄψομαι αὐτὸν πρὸ τοῦ ἀποθα- 

νεῖν με. ᾿ 
» , » , a 

I ᾿Απάρας δὲ Ἰσραήλ, αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ἦλθον ἐπὶ τὸ 

φρέαρ τοῦ ὅρκου, καὶ ἔθυσεν ἐκεῖ θυσίαν τῷ θεῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 

16. θεραπεια)] prmaga F . 17 πορεια DF +orrov F™ {564 ab- DF 
rasum ’’) 18 vuwy 2°] μων A 19 ταῖς yuvaréw] + vuwy DS! | παρα- 
γίνεσθε Ε] rapayewerd.. AD 20 ὑμων των σκευων] των ox. yuwy DIF 
21 avroas Ιωσηφ D | om τοῦ βασίλεως D βασιλεως Αἰγύπτου F 22 και 
τω Bev.] Tw de Bev. DSIF | αλλασσουσᾳς5] εξαλλασσουσας Dil ε.«λασσουσ.. 
K 23 και dexa ovovs aipovtas amo sup ras A*| Acvyurrov]+ apovras A 
26 σπηγγείλαν F | ουτος] avros F | rns yns] om της DSF [ἡ διάνοια) τη δια- 
voa Ds 26—27 διανοια...δὲ τὸ mutila in F 27 edadnaoev A | 
pndevra|+avras D | oca] a D | ανεζωπυρησεν D] avegwrupwev AF 
28 Iwond o vios μου Dsil(Dvid) F XLVI 1 Ισραηλ] Ιακωβ F | ηλθεν 
DF | om exer DSF 

gt 



XLVI 2 ; ΤΈΝΕΣΙΣ 

A Ἰσαάκ. “εἶπεν δὲ 6 θεὸς Ἰσραὴλ ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς εἴπας 2 
Ἰακὼβ Ἰακώβ. 6 δὲ εἶπεν Ti ἐστιν; "λέγων Ἐγώ εἰμὶ 6 θεὸς τῶν 3 

πατέρων σου: μὴ φοβοῦ καταβῆναι εἰς Αἴγυπτον, εἰς γὰρ ἔθνος μέγα 

ποιήσω σε ἐκεῖ: “καὶ ἐγὼ καταβήσομαι μετὰ σοῦ εἰς Αἴγυπτον, καὶ 4 

ἐγὼ ἀναβιβάσω σε εἰς τέλος: καὶ Ἰωσὴφ ἐπιβαλεῖ τὰς χεῖρας ἐπὶ 
τοὺς ὀφθαλμούς σού. "ἀνέστη δὲ Ἰακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου, 5 

καὶ ἀνέλαβον of υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν καὶ τὴν ἀποσκευὴν 

καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἁμάξας ἃς ἀπέστειχεν Ἰωσὴφ ἄραι 

IF αὐτόν" “καὶ ἀναλαβόντες τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν κτῆσιν Ἷ 6 

ἣν ἐκτήσαντο ἐκ γῆς Χανάαν, καὶ εἰσῆλθεν Ἰακὼβ εἰς Αἴγυπτον, καὶ 

πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, Τυϊοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ 7 
μετ᾽ αὐτοῦ, θυγατέρες καὶ θυγατέρες τῶν υἱῶν αὐτοῦ per αὐτοῦ" καὶ 

πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἤγαγεν εἰς Αἴγυπτον. 
®Tatra δὲ τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν εἰσελθόντων εἰς 8 

Αἴγυπτον. Ἰακὼβ καὶ of υἱοὶ αὐτοῦ: πρωτότοκος Ἰακὼβ Ῥουβήν- ϑυϊοὶ 9 

δὲ Ῥουβήν: νὼχ καὶ Φαλλούδ, ᾿Ασρὼν καὶ Xappi. "ουἱοὶ δὲ Συμεών" το 

Ἰεμουὴλ καὶ Ἰαμεὶν καὶ "Awd καὶ Ἰαχεὶμ καὶ Σάαρ καὶ Σαμουὴλ vids 

τῆς Χανανίτιδος. "υἱοὶ δὲ Λευί: Τηρσών, Καὰθ καὶ Μεραρεί. "“υἱοὶ ** 

δὲ Ἰούδα: *Hp καὶ Αὐνὰν καὶ Σηλὼμ καὶ Φάρες καὶ Ζάρα: ἀπέθανεν δὲ 

Ἢρ καὶ Αὐνὰν ἐν γῇ Χανάαν: ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Φάρες “Ασρὼμ καὶ 
Ἰεμουήλ. “Sviot δὲ Ἰσσαχάρ: Θωλὰ καὶ Φουὰ καὶ Ἰασοὺφ καὶ 13 
Ζαμβράμ. “viol δὲ Ζαβουλών. Σέρεδ καὶ ᾿Ασρὼν καὶ ᾿Αλοήλ. "δοὗτοι 

υἱοὶ Λείας, obs ἔτεκεν τῷ Ἰακὼβ ἐν Μεσοποταμίᾳ τῆς Συρίας, καὶ 

Δείναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ: πᾶσαι αἱ ψυχαί, υἱοὶ καὶ αἱ θυγατέρες, 

τριάκοντα τρεῖς. “viol δὲ Tad: Σαφὼν καὶ ᾿Αγγεὶς καὶ Σαυνὶς καὶ τό 

Θασοβὰν καὶ ᾿Αηδὶς καὶ ᾿Αροηδὶς καὶ ᾿Αροηλείς. viol δὲ ᾿Ασήρ' 17 

Ἰεμνὰ καὶ Ἰεσσαὶ καὶ Ἰεοὺλ καὶ Βαριὰ καὶ Σάαρ ἀδελφὴ αὐτῶν. υἱοὶ 

DF 2 Icpand] pr προς D | rns vuxros] om της DF | evras] λεγων D 3 λε- 
yov] ka erev D|om εἰμι F 4 avaBiBacw] αναβιβω DF | ras 
xetpas]+cou A 5 τὸν πατερα] pr Ιακωβ F? 6 avadaBorres] . 
avehaBov F | τὴν κτη.. F | ex yns] ev yn Ds | καὶ εἰσηλθεν Τακωβ εἰς Ary.] 
εἰσηλθον εἰς Avy. laxwB 7551 7 vot 1°] οἱ woe αὐτου D | Ovyarepes 1°] + 
αὐτου D | om per αὐτου 2° 7) 51 9 dadrovs D 10 Axe A*vid 
laxew D | Zaap] Σααλ D | Σαμονηλ] Σαουλ Dsil 11 Λευει D | Κααθ] 
pr και D| Μεραρι Dsil “12 Acpwy D 13 και Bova και Ἰασουφ] 
Φουα Ἰασουβ D | ZauBpav D 14 Σερεδ] Ἐσρεδ D | Ασρων] Αλλων 
Ds | Αλοηλ] End D 15 αἱ θνγ.} om a Dsil 16 Σαυνεις D | Apondis] 
Avapis D | Apondes}] Apintis D 17 Ἴεσσαι] Ἰεσουα D | Teovdk]+xar 
Ieovxx D | Βαρεια D | Σααρ] Σαρρα D 

02 



ΓΈΝΕΣΙΣ ᾿ XLVI 32 

8 οὗτοι υἱοὶ Ζέλφας, ἣν ἔδωκεν Λαβὰν 18 δὲ Βαριά: Χόβωρ καὶ Μελχιήλ. 

Λείᾳ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ ᾿Ιακώβ, δέκα ἕξ ψυχάς. 

19 τουϊοὶ δὲ Ῥαχὴλ γυναικὸς Ἰακώβ: Ἰωσὴφ. καὶ Βενιαμείν. “ ἐγένοντο 

δὲ viol Ἰωσὴφ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, οὗς ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Ασεννὲθ Ovyarnp 
Πετρεφῆ ἱερέως Ἡλίου πόλεως, τὸν Μαννασσὴ καὶ τὸν Ἐφράιμ. 
ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Μαννασσή, οὗς ἔτεκεν αὐτῷ ἡ παλλακὴ ἡ Σύρα, τὸν 

Μαχείρ: Μαχεὶρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ταλαάδ. υἱοὶ δὲ ᾿Εφράιμ ἀδελφοῦ 

2. Μαννασσή: Σουτάλααμ καὶ Τάαμ, υἱοὶ δὲ Σουτάλααμ: ᾿Εδέμ. “υἱοὶ δὲ 

Βενιαμείν: Βάλα καὶ Χόβωρ καὶ ᾿Ασβήλ. ἐγένοντο δὲ viol Bada Γηρὰ 

καὶ Νοεμὰν καὶ ᾿Αγχεὶς καὶ “Pas καὶ Μαμφεὶν καὶ ᾿Οφιμίν- Τηρὰ δὲ 

22 ἐγέννησεν τὸν “Apad. ““οὗτοι viol Ῥαχὴλ ods, ἐγέννησεν Ἰακώβ: 

22 πᾶσαι ψυχαὶ δέκα ὀκτώ. “ϑξυϊοὶ δὲ Adv: ᾿Ασόμ. “' καὶ υἱοὶ Νεφθαλί: 
25 ᾿Ασιὴλ. καὶ Τωυνὶ καὶ Ἴσσααρ καὶ Συλλήμ. “βοὗτοι υἱοὶ Βάλλας, ἣν 

ἔδωκεν Λαβὰν Ῥαχὴλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ Ἰακώβ: 

πᾶσαι δὲ ψυχαὶ αἱ εἰσελθοῦσαι μετὰ Ἰακὼβ εἰς 26 πᾶσαι ψυχαὶ ἑπτά. 
᾿, “ cal > a ~ “ 

Αἴγυπτον, οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῶν. μηρῶν αὐτοῦ, χωρὶς τῶν γυναικῶν 
“ > “ , 

27 υἱῶν ᾿Ιακώβ, πᾶσαι ψυχαὶ ἑξήκοντα ἕξ. 77 viol δὲ Ἰωσὴφ οἱ γενόμενοι 
a A a , Aa Ed > 

αὐτῷ ev γῇ Αἰγύπτῳ ψυχαὶ ἐννέα. πᾶσαι ψυχαὶ οἴκου Ἰακὼβ ai 
9 a 4 ” ς , ? εἰσελθοῦσαι εἰς Αἴγυπτον ἑβδομήκοντα πέντε. 

> ~ > 

2 “Τὸν δὲ Ἰούδαν ἀπέστειλεν ἔμπροσθεν αὐτῶν πρὸς Ἰωσὴφ συναν- 
“a ~ 396 a ς , ’ » 

29 τῆσαι αὐτῷ καθ᾽ Ἡρώων ὃ πόλιν εἰς γῆν Ῥαμεσσή. “ζεύξας δὲ Ἰωσὴφ 
~ > “ A 

τὰ ἅρματα αὐτοῦ ἀνέβη εἰς συνάντησιν Ἰσραὴλ τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
»ε , Ὃς οὖ > a 3 , πον \ , > καθ᾽ Ἡρώων πόλιν" καὶ ὀφθεὶς αὐτῷ ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐ- 

- a ἫΝ > > 

30 τοῦ,. καὶ ἔκλαυσεν κλαυθμῷ πίονι. 3 καὶ εἶπεν Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσήφ 

᾿Αποθανοῦμαι ἀπὸ τοῦ. νῦν, ἐπειδὴ ἑώρακα τὸ πρόσωπόν σου" ἔτι 
“ > > a? 

31 yap σὺ ζῇς. 3, εἶπεν δὲ Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ᾿Αναβὰς 

ἀπαγγελῶ τῷ Φαραὼ καὶ ἐρῶ αὐτῷ Οἱ ἀδελφοί po i ὁ οἷ ῦ YY » Papa ἐρ ΐ t μου καὶ ὁ οἶκος τοῦ 
, 4 F > a , “ \ 24°92 ‘eae 

32 πατρός pov, οἵ ἦσαν ev yn Xavdav, ἥκασιν πρὸς μέ: 3 οἱ δὲ ἄνδρες 
Φ εἰσὶν ποιμένες" ἄνδρες γὰρ κτηνοτρόφοι ἦσαν: καὶ τὰ κτήνη καὶ τοὺς 

17 Βαρεια D | XoBort D| Μελχειλ D 18 AaBav Λεια] av Ava sup ras 
“Al [ψυχαι D 20 Πετεῴφρη Ds! | H\cov πολεως] IXtov πολεως A.| Μανασση 
(ter) Dsil 21 om de 1° D | Χοβωλ D | Noewav] Μοσμαν D | Ayxew D | 
Οῴμειν D 22 εγεννησεν ye erekev Tw 1. DS! | ψυχαι] pr ae Ds! | δεκα 
oxTw] dexa καὶ evvea 7) vot de Δαν] wor de Sac Δαν A 24 Nepéa- 
λειμ D | Acenr D | ὑμῶν D 25 ἡ] nv A*.| ψυχαι] pr ae Dsi 
26 ψυχαι 1°} pr αἱ D  ψυχαι 2°] pr ae Ds! 27 ψυχαῖι 25] pr a D | εἰς Ac- 
γυπτον]- μετα Ἰακωβ D | εβδ. pr ψυχαι D 28 om εἰς γην ΡῬαμεσση D 
29 fevtas} ev sup ras Β᾽}845} κλαυθμω] pre D| rior] πλείονι Bab πλιονε A 
πλειονει 7) 30 eres AD | cov] συ B* (σου Ba?) 
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XLVI 33 : ΓΈΝΕΣΙΣ ὃ 

Β βόας καὶ “πάντα τὰ αὐτῶν ἀγιόχασιν. 33 ἐὰν οὖν καλέσῃ ὑμᾶς Φαραὼ 33 

καὶ εἴπῃ ὑμῖν Τί τὸ ἔργόν ὑμῶν ἐστίν; 5: ἐρεῖτε "Ἄνδρες κτηνοτρόφοι 34 

ἐδ μὲν οἱ παῖδές σου ἐκ παιδὸς ἕως τοῦ νῦν, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες 

ἡμῶν" iva κατοικήσητὲ ἐν γῇ Τέσεμ ᾿Ἀραβίᾳ. βδέλυγμα γάρ ἐστιν 

Αἰγυπτίων πᾶς ποιμὴν προβάτων. 

VEN dy δὲ Ἰωσὴφ ἀπήγγειχὲν τῷ Φαραὼ Χέγων ‘O' πατὴρ 'καὶ oi x ΧΙ 
os TT} An ἀδελφοὶ καὶ τὰ κτήνη Kal of βόὲς αὐτῶν καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἦλϑον ἐκ 

γῆς Χανάαν, καὶ ἰδού ἐϊσὶν ἐν γῇ Ῥέσεμ. “ἀπὸ δὲ τῶν ἀδεχφῶν παρέ- 2 
j ; 

3. AaBev “πέντε ἄνδρας ‘Kal ἔστησεν αὐτοὺς ἐναντίον Φαραώ. 5 καὶ εἶπεν 3 
\ ~ 3 ~ > , ΔΝ Cum oye AS ΧΆ - , 

Φαραὼ τοῖς ἀδελφοῖς Ἰωσήφ Τί τὸ ἔργον ὑμῶν; of δὲ εἶπαν τῷ Φαραώ 

Ποιμένες προβάτων of παῖδές cov, καὶ ἡμεῖς “καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν. 

“εἶπαν δὲ τῷ Φαραώ Taporxety ἐν τῇ γῇ ἥκαμεν" οὐ γάρ ἐστιν νομὴ 4 

τοῖς κτήνεσιν τῶν παίδων σου, ἐνίσ χυσὲν γὰρ ὁ Χιμὸς “ἐν γῇ Xavdav- 
a 5 , 3 a ΄ 5 > , ΑΝ ~ 2 , 

viv οὖν κατοικῆσομέν ἐν γῇ Τέδεμ. εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ s 
‘ > ~ ‘ 4 ” 

Karotkeirwoav ἐν γῇ Τέσεμ' εἰ δὲ ἐπίστῃ ὅτι εἰσὶν ἐν αὐτοῖς ἄνδρες 
ὃ , , > \ ΠῚ] -' re Pie a» * 3 ane 
vVaTOL, καταστησὸν αὑτοὺς ἄρχοντας τῶν ἐμῶν Ἀτηνῶν. ἦλθον δὲ εἰς 

Αἴγυπτον πρὸς Ἰωσὴφ ᾿Ιακὼβ. καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ: καὶ ἤκουσεν Φαραὼ 
> , od βασιλεὺς Αἰγύπτου. "καὶ εἶπεν Φαραὼ πρὸς “loop λέγων ‘O πατήρ 

σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἥκασι πρὸς σέ" “ἰδοὺ ἡ γῆ Αἰγύπτου ἐναντίον 6 
’ “ ~ - ‘ σού ἐστιν" ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ κατοίκισον τὸν πατέρα σου Kal τοὺς 

i > > = - 

ἀδελφούς cov. εἰσήγαγεν δὲ Ἰωσὴφ Ἰακὼβ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ 7 
,», τι > ᾽ , ‘ Ὰ > \ A. , 
ἔστησεν αὑτὸν ἐναντίον Papaw Kai εὐλύγησεν Ἰακὼβ τὸν Φαραώ. 
8.3 Ν Ν ~ > , ᾿ ς * > i“ iq 18 ἘΠΕ δὲ Φαραὼ τῷ Ἰακώβ Πόσα ἔτη ἡμερῶν τῆς ζωῆς σου; “καὶ 

> Ν ΄“ ὶ , ες.» - 2A - “ a εἶπεν Ἰακὼβ τῷ Φαραώ Ai ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς pou ἃς παροικῶ 

ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη" μικραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνασιν αἱ ἡμέραι τῶν 
΄- - -“ 3 : -“ ~ ~ ~ 

ἐτῶν τῆς ζωῆς pou οὐκ ἀφίκοντο eis τὰς ἡμέρας τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς 

τῶν πατέρων μου, ἃς ἡμέρας παρῴκησαν. "καὶ εὐλογήσας Ἰακὼβ το 

τὸν Φαραὼ ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. ""καὶ κατῴκισεν Ἰωσὴφ τὸν πατέρα τι 
‘ Ay > 4 > a A > ΄ , > ~ > τ ἮΝ 

καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς κατάσχεσιν ἐν γῇ Αἰγύτετου 

AD 82 ἀγίοχασιν B* AD] αγήοχασιν Bat 33 ὀτὴ “εστιν AD 34 οι 
παὶδὲς σοὺ 'εσΐεν A  Γεσὲν D [Αὐγύπτιων τοῖς ᾿Αὐγυπξιοις A Αὐγυπτίοὶς 
Ds (...co[t]s Ὁ) XLVII 1 Ιωσηφ] Sapaw ‘A | ανηγγεῖλεν D |’ τω Φα- 
paw] Ιωσηφ A [ὁ πατηρ] + μου ADS! )| οἱ adeXpor}+- μοὺ ADS\| om “καὶ 
παᾶντὰ Ta αυτων D 8 οὔπατ, ἡμῶν] Hex παΐδιοθεν eas Tov νυν A 4 κατ- 
᾿οἰκησομεν BD] κατοικησωμεν ‘A+ οι παιδὲς σου Δ) ‘5 “ἐπιστῇ] 'επι- 
ὅτασε 22» πρὸς Τώσὴηφ 2°] τω Ιωσηφ ..2} ἥκασιν" A θ᾽ κατοικησὸν A 
8 Τῆς ζωης] om Τὴς A 9 ddikoyro] ᾿αφεικέτο Α' ἀφεικοντο, 7) [- Της ζωῆς 
3°] ‘rev ἕτων 7)» τγμερὰς (ἃς Hu.°?)] ἡμέεράι as Ὁ 41 “κατωκῆσεν ΑΓ} 
Tov πατερα] - αὐτου Ds! | Αὐγυπτου] Acyurrw 
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12 ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ, ἐν γῇ Ῥαμεσσή, καθὰ προσέταξεν Φαραώ. Kal 
21M , > A ~ * rire > a Δ πν κα, Ἰδελ “ Ἀ ‘ -“" ἐσιτομέτρει Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς καὶ παντὶ τῷ 

οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σῖτον κατὰ σῶμα. : , 

13. ὌὭΣῖτος δὲ οὐκ ἢν ἐν πᾶσῃ τῇ γῇ, ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ χιμὸς σφόδρα’ 

τ4 ἐξέλιπεν δὲ ἡ γῆ Αἰγύπτου Καὶ ἡ yh Xavdav ἀπὸ τοῦ λιμοῦ: "συνή- 

yayev δὲ Ἰωσὴφ πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ edpebev ἐν γῇ Αἰγύπτου καὶ ἐν 
γῇ Χανάαν τοῦ σίζου ὃ ἠγόραζον, καὶ ἐσιτομέτρει αὐτοῖς" καὶ εἰσή- 

15 νεγκὲν Ἰωσὴφ πᾶν τὸ ἀργύριόν εἰς τὸν οἶκον Φαραώ. “Ska ἐξέχιπεν 
Δ» ’ an γι εἶα » 4 ΝῸ»φ we 4 > θ δὲ , τὸ ἀργύριον πᾶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐκ γῆς Χανάαν" ἦλθον δὲ πάντες 

οἱ Αἰγύπτιοι πρὸς Ἰωσὴφ Χέγοντες Δὸς ἡμῖν ἄρτους" καὶ ἵνα τί ἀπο- 
, ν.: ἢ ] 7 ᾿ io rice aD , Coa 16.7% 

16 θνήσκομεν ἐναντίον σου; ἐκλέχοϊπεν γὰρ τὸ ἀργύριον ἡμῶν. “εἶπεν 

δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ Φέρετε τὰ κτήνη ὑμῶν, Kal δώσω ὑμῖν ἄρτους ἀντὶ 
“- “- ε “- 8 tie ᾿ δι ν ’ « ~ j 17 44, ‘ A 

17 TOV κτηνῶν ὑμῶν, "εἰ ἐκλέλοιπεν TO ἀργύριον ὑμῶν: "7ἤγαγον δὲ τὰ 
, » Ul LOA >. > νει \ > \ »" ΄“΄ 

κτήνη πρὸς Ἰωσήφ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Ιῳὡσὴφ ἄρτους ἀντὶ τῶν. ἵππων 
yo DY IVY a" ‘ ἃ TAnpoer Ye, cose a Sk δ ΥΩ \ 

καὶ ἀντὶ τῶν προβάτων καὶ ἀντὶ τῶν ‘Body Kai avTi τῶν ὄνων" Kai 

ἐξέθρεψεν αὐτοὺς ἐν ἄρτοις ἀντὶ πάντων τῶν κτηνῶν αὐτῶν ἐν. τῷ 
΄“ " ; ΄“ ΕΣ 

18 ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. "δ έξηλθεν δὲ τὸ ἔτος ἐκεῖνο, καὶ ἦλθαν πρὸς αὐτὸν ἐν 

τῷ ἔξει τῷ δευτέρῳ καὶ ἐἶπαν αὐτῷ Μή ποῖε ἐκτριβῶμεν ἀπὸ τοῦ ᾧ ἔτει τῷ δευτέρῳ καὶ εἶπαν αὐτῷ Μή Ῥιβῶμ ῦ 
cel ~ ς 

κυρίου ἡμῶν: εἰ γὰρ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον ἡμῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα 

καὶ τὰ κτήνη πρὸς σὲ τὸν 'κύριον, καὶ οὐχ ὑπολείπεται ἡμῖν ἐναντίον 
"σι , > 2 A: \ ~ Any € a(t wm 19% eee 

19 TOD κυρίου ἀλλ᾽ ἢ τὸ ἴδιον σῶμα καὶ ἡ γῆ ἡμῶν. ἵνα μὴ ἀπο- 
ἵ ΄“ “ -“ ¢ ΄“ A ~ 

θάνωμεν ἐναντίον Gov Kal ἡ γῇ ἐρημωθῇ, κτῆσαι ἡμᾶς καὶ τὴν γῆν 
cn > \ ‘ > , ς “- XN c a. £ Nn τὸ , ἡμῶν ἀντὶ ἄρτων, καὶ ἐσόμεθα ἡμεῖς καὶ ἡ γῆ ἡμῶν παῖδες Φαραώ" 

δὸς σπέρμα ἵνὰ oreipwpev καὶ μὴ ἀποθάνωμεν, καὶ ἡ γῆ ἐρημω- 
bh ge ΥΑ , > \ a \ a a > , 

20 θησεται. καὶ ἐκτήσατο Ἰωσὴφ πᾶσαν τὴν γὴν τῶν Αἰγυπτίων 

τῷ Φαραώ: ἀπέδοντο γὰρ οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γῆν αὐτῶν τῷ Φαραώ Ὁ Pap έ γὰρ ot Αἰγύπτιοι τὴν γῆ A Ραώ, 
> , A » A ς , Ν Xs ς co 7 21 ‘ 31 ἐπέκράτησεν yap αὐτῶν ὁ λιμός, καὶ ἐγένετο ἡ γῆ Φαραώ: “"καὶ 
A A , > “~ ~ > > + ε ,ὕ > 4 τὸν “λαὸν κατεδουλώσατο αὐτῷ els παῖδας, ἀπ᾽ ἄκρων ὁρίων Αἰγύπτου 

id ΄“ ΕΣ -“ a “ἢ , 

22 ἕως τῶν ἄκρων, “'χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνον. οὐκ ἐκτήσατο 

11 om ἐν yn Papecon 79} Φαραὼ] ‘pr avrw D 12 om avrov 1° 
AD | abdeXpous]+ αὐτοῦ AD 18 efeXevrev AD - 14 Αἰγύπτου] Ac 

yurrw AD | οἿ ov ADs. 415 ἐξέχειπέὲν AD | om wav Α΄ om ἡβων D 
16 ὑμῶν 3°] ἡμῶν A ‘om DF 18 éros]\exes Α 1 ηλθὸν ADSIF | ro 
apy. ἡμὼν] om nuwy AD τα παιδάρια F | 6m πρὸς σὲ τὸν Kupiov F | ovx 
BRA DIF ovx B* | ὑπολείπεται ΑἹ ὑπολιπέγα Β νπολελειπται DF | 
Om ηῤίν A’| τὸν kupiov] + yer ADsIF 19 wva]+ouv BA DsiIF | epy- : 
βώθη] ἐρημωθησέται ADF | σπεῤμάτα AD ([σπερ]ματ[α] D) | σπειρωμεν} 

A καὶ Soper BME Ἐπ κάι Syo@pev AD  ἐρημωθησέται] pr οὐκ ΑἹ (superscr 
 DS1\(0,..D) F 0 ο᾽ Χιμὸς avTwy A’|'Papaw 3°] pr rw AF ‘(om a 
ΩΣ avrw] avrwy A | απ] απο D | των ἄκῥὼν]} om TW F 
vi 

\ 
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7 an - 

Β ταύτην ᾿Ιωσήφ: ἐν δόσει γὰρ ἔδωκεν δόμα τοῖς ἱερεῦσιν Φαραώ, καὶ 
» \ 2 4 » > “ , ‘ a > > , ἤσθιον τὴν δόσιν ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Φαραώ" διὰ τοῦτο οὐκ ἀπέδοντο 

\ A a 3 “ - 

41.) τὴν γὴν αὐτῶν. “3εἶπεν δὲ Ἰωσὴφ. πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις Ἰδοὺ 23 
“a a “- , “ “ 

κέκτημαι ὑμᾶς καὶ τὴν γῆν ὑμῶν σήμερον τῷ Φαραώ, λάβετε αὑτοῖς 
- , ~ 

σπέρμα καὶ σπείρατε τὴν γῆν: *+xal ἔσται τὰ γενήματα αὐτῆς, δώσετε 24 
A ca , - , \ ‘ ta , » 66 a > ΄σ 

τὸ πέμπτον. μέρος τῷ Φαραώ. τὰ δὲ τέσσερα μέρη ἔσται ὑμῖν αὐτοῖς 
~ ΄-. -“ i ΄ -“- ral ΕΙΣ “ 

εἰς σπέρμα τῇ γῇ καὶ εἰς βρῶσιν ὑμῖν. καὶ πᾶσιν τοῖς οἴκοις ὑμῶν. 
? ΄- ΄ a ε “ 

%xal εἶπαν Σέσωκας ἡμᾶς, εὕρομεν χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἡμῶν, 25 
~ > a“ 

Kal ἐσόμεθα παῖδες Φαραώ. *xal ἔθετο αὐτοῖς Ἰωσὴφ εἰς πρόσταγμα 26 
A ’ “ ’ ΄“ “- 

ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου τῷ Φαραὼ ἀποπεμπτοῦν, 
- a a ? τὴ 

χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνον" οὐκ ἦν τῷ Φαραώ. 7 KaT@KNTEV 27 
se \ > a 25 ἢ δὺς a“ a , ‘ > , 

δὲ Ἰσραὴλ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐπὶ τῆς γῆς Τέσεμ' καὶ. ἐκληρονόμησαν 
- ΄ 

ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα. : 
, “ ’ 

Ξ8᾿ Ἐπέζησεν δὲ Ἰακὼβ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἔτη δέκα ἑπτά" ἐγένοντο δὲ 28 
ἐ 3 “- a a A 

ai ἡμέραι ᾿Ιακὼβ ἐνιαυτῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσεράκοντα ἑπτὰ 
» 29 J, δὲ «.«ε ’ > A > 6. ~ Lae , \ e, ἔτη. “nyyoav δὲ ai ἡμέραι ᾿Ισραὴλ ἀποθανεῖν, καὶ ἐκάλεσεν τὸν υἱὸν 29 

> a > \ \ 3 Φ' τε > “ , > ΄ ς , 
αὐτοῦ Ἰωσὴφ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ei εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ὑπόθες 

Lal , , 

THY χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν pou, Kal ποιήσεις ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλεημοσύνην 
‘ > , aA , , > ᾽ ’, » A , \ 

καὶ ἀλήθειαν τοῦ μή pe θάψαι ἐν Αἰγύπτῳ: * adda κοιμηθήσομαι μετὰ 30 

τῶν πατέρων μου, καὶ ἀρεῖς με ἐξ Αἰγύπτου καὶ θάψεις με ἐν τῷ τάφῳ poy: μου, ρεις μ' YY # t t 
» oe ς δὲ > > ‘ , \ \ ta , 31 3 δέ αὐτῶν. ὁ δὲ εἶπεν ᾿γὼ ποιήσω κατὰ τὸ ῥῆμά cov. *elrev δέ 3: 

*O , οι αἱ ὥ > va \ , Ἶ ἡλ > 4 A μοσόν μοι. καὶ ὥμοσεν αὐτῷ: καὶ προσεκύνησεν Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸ 
΄ « - ~ 

8. ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. *Eyévero δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα τ 
b] ΄ “» \ a « U > - » eee Ν Ψ ἀπηγγέλῃ τῷ Ἰωσὴφ ὅτι Ὃ πατήρ σου ἐνοχλεῖται: καὶ ἀναλαβὼν τοὺς 

tee | > “a \ > > 

δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τὸν Μανασσὴ καὶ τὸν ᾿ Φφράιμ, ἦλθεν πρὸς Ἰακώβ. 

“ἀπηγγέλη δὲ τῷ Ἰακὼβ λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ υἱός σον Ἰωσὴφ ἔρχεται 2 
\ ΄ δ. , > ‘ ΒΥ > a, ΒΟ , a VO 2 πρὸς σέ: καὶ ἐνισχύσας ᾿Ισραὴλ ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν κλίνην. 3καὶ εἶπεν 3 

> » | a > , a ~ ~ 

Ιακὼβ τῷ Ἰωσήφ "Ὠφθη μοι ὁ θεός μου ey Λοῦζα ἐν γῇ Χανάαν, καὶ se] Ἵ 

ΑΒΕ 22 om raurnv ADF | δοματα A [ερευσι F 23 τὴν ynv 19] ynvrlynv 
B*vid (τηνγην B!??) | avrows] eavras AF | σπερματα A 24 τω Φαραω) 
om τω Α { τεσσαρ. Ba» (item 28) | σπερματα Α mace F | οἰκοι5] pr εν 
Tos A 25 evpayev A | Φαραω] pr τω AF 26 γὙη»] yns AF | απο- © 
πεμπτουν τω Φαραω AF | μονων A 27 om yn AF | τῆς Ὑη5] οὗ 
τῆς BPA | καὶ επληθ.] pr και ηυξηθησαν Ba> mg AF 28 ern dexa ἐπτα] 
ern 5. extra ern B* (om_ery 2°..B*>) dexa exraern AF | eyevovro δε] και 
eyevovro AF | rns ζωης}] om τῆς F 29 αποθανειν] pr του AF | μη 
Bayar we A XLVIII 1 αἀπηγγελη] ανηγγελη AD (ανηγ.... D) F pr 
‘Kat ADsIF | gov] αὐτου D | wovs avrov]+mer αὐτου Α - μεθ eavrov D | 
Mavvacon A . 3 0 θεος μου ὠφθὴ μοι BAA ο θεος ὠφθη μοι D+ Ds 9 
θεος μου ὠφθη.. F | ev yn Χ. ev Λουΐα A 
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3 > \ > a a 

4 εὐλόγησέν pe “καὶ εἶπέν μοι ᾿Ιδοὺ ἐγώ σε αὐξανῶ καὶ πληθυνῶ καὶ 
a 4 ~ . 4 “ 

ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν, καὶ δώσω σοι τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ 
a ? 5 σπέρματί σου μετὰ σὲ εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον. Svdv οὖν οἱ δύο υἱοί 

¢ ἢ ’ 2 7 a A> ὦ " 
σου οἱ γενόμενοί σοι ἐν Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ με ἐλθεῖν εἰς Αἴγυπτον πρὸς 

¢ c \ 

σὲ ἐμοί εἰσιν, “Eppa καὶ Μανασσῆ, ὡς Ῥουβὴν καὶ Συμεὼν ἔσονταί 
, “a a“ 

6 por “τὰ δὲ ἔκγονα a δ᾽ dy γεννήσῃς μετὰ ταῦτα ἔσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
“- a » a ‘ “ , 

7 τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, κληθήσονται ἐπὶ τοῖς ἐκείνων κλήροις. 7ἐγὼ δὲ 
¢ / > , > ’ “a , > ’ « \ « 4 

ἡνίκα npxounv ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, ἀπέθανεν ‘Paynd ἡ μήτηρ 

σου ἐν γῇ Χανάαν, ἐγγίζοντός μου κατὰ τὸν ἱππόδρομον χαβραθὰ τῆς 
cal a »“ > “- "»“"Ἥ a 

γῆς τοῦ ἐλθεῖν “Edpaba: καὶ κατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἧππο- 
4 > 

8 δρόμου: αὕτη ἐστὶν Βεθλέεμ. “ἰδὼν δὲ Ἰσραὴλ τοὺς υἱοὺς Ἰωσὴφ 
Ψ 3 ~ ~ 

ο εἶπεν Τίνες σοι οὗτοι; %eimev δὲ Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Yioi pov 
a Ψ 

εἰσιν ots ἔδωκέν por ὁ θεὸς ἐνταῦθα. καὶ εἶπεν Ἰακώβ Προσάγαγέ 
Ὁ , > , 

το μοι αὐτοὺς ἵνα εὐλογήσω αὐτούς. "oi δὲ ὀφθαλμοὶ Ἰσραὴλ ἐβαρυώ- 
~ 4 > ’ 

πησαν ἀπὸ τοῦ γήρους, καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν" καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς 
\ $. 4 2 Ped ‘ Φ- τ yrs 2 

11 πρὸς αὐτόν, καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλαβεν αὐτούς. Kal εἶπεν 

Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσήφ ᾿Ιδοὺ τοῦ προσώπου σου οὐκ ἐστερήθην, καὶ ἰδοὺ 
, ££ 

12 ἔδειξέν μοι ὁ θεὸς καὶ τὸ σπέρμα cov, “Kal ἐξηγάγεν ᾿Ιωσὴφ αὐτοὺς 
“ a , “a 

ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ 
a »“» ᾽ , Ψ a 

13 τῆς γῆς. “3AaBov δὲ Ἰωσὴφ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τόν re "Eqbpdup ἐν 
“ “- n U aA 

τῇ δεξιᾷ, ἐξ ἀριστερῶν δὲ Ἰσραήλ, τὸν δὲ Μανασσὴ ἐξ ἀριστερῶν, ἐκ 
a 2 > a > 

14 δεξιῶν δὲ Ἰσραήλ, ἤγγισεν αὐτοὺς αὐτῷ. “éxreivas δὲ Ἰσραὴλ τὴν 
“ A \ > 

χεῖρα τὴν δεξιὰν ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Ἔφράιμ, οὗτος δὲ ἦν ὁ 
. \ νεώτερος, Kal THY ἀριστερὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Mavacon, ἐναλλὰξ τὰς 
a 15 \ δ , > A αἱ εἶ. ‘6 6 \ e > , ε 15 χεῖρας. “Sxal ηὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν εὸς ᾧ εὐηρέστησαν oi 

, > , 3 ~ > \ \ ths , ς ’ ¢ ΄ 
πατέρες μου ἐναντίον αὐτοῦ Αβραὰμ καὶ Ἰσαάκ, ὁ κύριος ὁ τρέφων με 

΄- ’ 

16 ἐκ νεότητος ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, 6 ἄγγελος 6 ῥυόμενός με ἐκ 

πάντων τῶν κακῶν, εὐλογήσαι τὰ παιδία ταῦτα: καὶ ἐπικληθήσεται τὸ 

8 ηυλογησεν A 4 αὐξανω σε ADS! | πληθυνω]-ἰ σε ADI 5 Ac- 
yurrw] pr yn Α [προς σε as Avy. DS! | Mawacon A | Συμεων pr ws AD 
6 dav] av AD | ecovra] pr σοι AD | em 2°] ev AD ᾿ ἢ τῆς Dvpias] om 
τῆς D | ἡ pnrnp σου Ῥαχὴλ D | χαβρατα D | Εφραθα sup ras Bl‘4?> | Βηθ0- 
λεεμ A D5 8 cor] now D 10 οἱ οφθ. de A | Ισραηλ] αὐτου AD | ynpws 

= ABebpsil 10—12 και οὐκ ἡδυνατο......προσεκυνησαν (sup ras usque ad 
᾿ς χων *yo) rescr A?? 10 οὐκ] ovx A*? δυνατὸ) εδυναντο A*#* ηδυναντο 
— 29! και nyywoev]+ de Aa? 12 avrovs Ἰωσηφ A2*Dsil | rns yns] τὴν ynv D 
13 de 3°] τε D | Mavvacon A | εξ apiorepwy 2°] ev ry ἀριστηρα A τη ap. 
ae 2) 14 χειρα τὴν δεξιαν] def. χειρα D | εναλλαξ] evaddatas D 15 evdo- 
᾿ς yneev Ds | εναντιον BD] evwrov A | o κυριο5] o Os AD | veornros] + 

pou D 
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, > > σλοδ, ‘ ν » - ΄ 3 \ ‘ B ὄνομά μου ἐν αὐτοῖς καὶ τὸ ὄνομα τῶν πατέρων pov ᾿Αβραὰμ καὶ 
Ἰσαάκ, καὶ πληθυνθείησαν εἰς πλῆθος πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿"᾿ἰδὼν δὲ 17 

Ἰωσὴφ ὅτι ἐπέβαλεν ὁ πατὴρ τὴν δεξιὰν. αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
> , ‘ a a , , > , > κ᾿ a Η a Ἐφράιμ, βαρὺ αὐτῷ κατεφάνη: καὶ ἀντελάβετο Ἰωσὴφ τῆς χειρὸς τοῦ 

πατρὸς αὐτοῦ ἀφελεῖν αὐτὴν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς Ἔφράιμ ἐπὶ τὴν 
X , 1.7 ἃν (2 \ κ ‘ a τα > “ 

κεφαλὴν Μανασσή. | "εἶπεν δὲ Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐχ οὕτως, 18 

πάτερ' οὗτος γὰρ ὁ πρωτότοκος, ἐπίθες τὴν δεξιὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ. "καὶ οὐκ ἠθέλησεν, ἀλλὰ εἶπεν Οἶδα, τέκνον, οἶδα: καὶ οὗτος 19 

ἔσται εἰς λαόν, καὶ οὗτος ὑψωθήσεται: ἀλλὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώ- 
repos μείζων αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἔσται εἰς πλῆθος 
26 ΄ 20 \ )λ , » ‘ > >: τὺ ν > , λέ > AB ἐθνῶν. *xal εὐλόγησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Ἔν ὑμῖν 20 

> 

εὐλογηθήσεται Ἰσραὴλ λέγοντες Ποιήσαι σε ὁ θεὸς ws “Edpdip καὶ 

ὡς Μανασσή᾽ καὶ ἔθηκεν τὸν (Φφράιμ ἔμπροσθεν τοῦ Μανασσή. 

"εἶπεν δὲ Ἰσραὴλ τῷ Ἰωσήφ Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσκω, καὶ ἔσται ὁ θεὸς 2x 
ν > ε “ A > , ¢ a“ . \ ~ § “ , ε “- $F μεθ᾽ ὑμῶν καὶ ἀποστρέψει ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τῶν πατέρων ὑμῶν" 
eyo δὲ δίδωμί σοι σίκιμα ἐξαίρετον ὑπὲρ τοὺς ἀδελφούς σου, ἣν 22 

ἔλαβον ἐ bs 7A ί. 2 ί ov καὶ τόξῳ ἔλαβον ἐκ χειρὸς ᾿Αμορραίων ἐν μαχαίρᾳ μου καὶ ως 
> > ~ A 3 > - 

ΣἘκάλεσεν δὲ Ἰακὼβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Συνάχθητε, 
΄- , : ε ΄“΄ > > 3 , ΄- € 

iva ἀναγγείλω ὑμῖν τί ἀπαντήσει ὑμῖν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμέρων. 
2 , ae , , i, PR , 

συνάχθητε καὶ ἀκούσατέ μου, υἱοὶ Ἰακώβ: 2 

Lal 

ἀκούσατε Ἰσραήλ, ἀκούσατε τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 

Ῥουβὴν πρωτότοκός μου, σὺ ἰσχύς μου καὶ ἀρχὴ τέκνων μου: -: 

σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς αὐθάδης. 

ἐἐξύβρισας ὡς ὕδωρ, μὴ ἐκζέσῃς" 4 
ἀνέβης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός σου" 

τότε ἐμίανας τὴν στρωμνὴν οὗ ἀνέβης. 

Συμεὼν καὶ Λευὶ ἀδελφοί: 5 

συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν. 

“εἰς βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι ἡ ψυχή μου, 6 

καὶ ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ ἥπατά μου. 

ADF 196 εν αὑτοις To ον. wou Α 751 17 ο πατηρ] - αὐτου την χειρα A αὐτου 
Ds" (av[rov] D) | του πατρος] aov π. B* (του π. Βἢ) | Μαννασση A 18 ovk. 
B* (ουχ B>) | την δεξιαν7- σου ADs 19 αλλ εἰπεν ADS! | ovros 1°] 
αυτος D | αλλ ο Dsil 20 ηυλογησεν A | Mavvacon (bis) A 21 εἰς 
τὴν nv] pr εκ THs γῆς ταυτης AD 22 pwaxaipn AD XLIX 1 om 
avras ADF | ἀπαγγείλω D | er ecxarwv τῶν nu. BAD (.. τωντ[ wv] ..)] er 
εσχατω τῶν nu. F 2 συναχθητε] αθροισθητε AF | om μου AF | om 
axovoate Iop, ax. Tov marpos ὑυμων D | om ἀκουσατε 3° AF 4 εκζεσης] 
ἢ sup ras A# | ante ov ras 1 lit A | ἀνέβης 2° sup ras Αἱ δ Λευει D | 
epecews B*A (nisi efep.) ἐξ αἱρ. B*> DF® (etaip, F* vid) 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XLIX 15 
oa > a 6 a » A > , 3 θ , 

ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀνθρώπους, Β 
a wan > ba? καὶ ev τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροκόπησαν ταῦρον. 

72 , ε 6 \ 2A “ 36 (ὃ Ἶ 7 ἐπικατάρατος 6 θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης 
‘ ς & » A ef > ’ καὶ ἡ μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσκληρύνθη. 

“ > \ > > , διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν Ἰακώβ, 
\ ~ > \ > > ’ὔ 

καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ἰσραήλ. 
3 , ‘ 

8 δ᾿ Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν of ἀδελφοί σου" 
~ a“ 3 “ 

ai χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου. 
, A 

προσκυνήσουσίν σοι οἱ viol τοῦ πατρός σου. 
’ > , 

9 ϑσκύμνος λέοντος, “Iovda: 
“- > , 

ἐκ βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέβης" 
> \ > , «ς ’ Ν « 4 

ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος" 
΄“΄ > 

Tis ἐγερεῖ αὐτόν ; 
> το ouk ἐκλείψει ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδα, 

’ a a A 

καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, 
Ὗ “Δ wr \ > , > ~~ ἕως ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, 

Ν 28 , > “ 

καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν. 
, “ 3 a 

II * δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ, 
‘ ως A a “- μή 3 a“ καὶ TH ἔλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ" 
κι» ” 4 \ 2 A πλυνεῖ ἐν οἴνῳ THY στολὴν αὐτοῦ, 

“ ~ Ἁ \ > A 

καὶ ev αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ. 
A \ - 12 ᾿Ξ χαροποιοὶ of ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὑπὲρ οἶνον, 

\ Ν € ΣΝ 3 a Kh , καὶ λευκοὶ of ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα. 
; 

13 "Ζαβουλὼν παράλιος κατοικήσει, 
‘ | 3) er , καὶ αὐτὸς παρ᾽ ὅρμον πλοίων, 

καὶ παρατενεῖ €ws Σιδῶνος. 

14 Ἰσσαχὰρ τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν, : ; 
ἀναπαυόμενος ava μέσον τῶν KAnpev: 

A ed , 

15 Skat ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι καλή, 
A a bi ; καὶ τὴν γῆν ὅτι πίων, 

ς , 4 3 a ? A ~ ὑπέθηκεν τὸν ὦμον αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν, 
\ 3 ’ δὶχ .% 

καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός. 

6 ev επιθυμια F* (τη. superscr F!) 7 διασπερω] διασκορπιω A ADF 
8 em νωτου] em 7[w] vwrw,.F | co BD] ce AF | οἱ wor] om οἱ F 9 Του- 
δας D | μου] μοι Ε 10 apxwy εξ Iovda sup ras Al (seq spat 1 lit). 12 ὑπερ 
otvov] ἀπὸ owov ADF | om αὐτου 2° DF 13 κατοικησει] παροικήσει 
D | Σιδονος Ba 14 Icaxap ἘΠ (Ἰσσ. ἘΠ | ava μεσον εμμεσῳ A 
15 eyevnOn] evyern F 
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XLIX 16 ΓΈΝΕΣΙΣ 

Β ὁ Δὰν κρινεῖ τὸν ἑαυτοῦ λαόν, ; τό 
a , 

ὡσεὶ καὶ pia φυλὴ ἐν Ἰσραήλ. 

Tal γενηθήτω Δὰν ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, 17 
> 4 > Av ε 

ἐνκαθήμενος ἐπὶ τῤίβου' 

δάκνων πτέρναν ἵππου, 
ς 

καὶ πεσεῖται ὁ ἱππεὺς εἰς τὰ ὀπίσω, 
3 A / , , 

THY σωτηρίαν περιμένων Kupiov. 18 
19 , , 4 | OS i ee 

Γάδ, πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν 19 
> ’ > πὶ 

: αὐτὸς δὲ meiparevoe, αὐτῶν κατὰ πόδας. ‘ 

’Agnp, πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος, : bo 
‘ > fa | , \ » 

καὶ αὐτὸς δώσει τρυφὴν ἄρχουσιν. 

**NepOarei, στέλεχος ἀνειμένον, 21 

ἐπιδιδοὺς ἐν TO Ar ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γενήματι κάλλος. 

Vids ηὐξημένος Ἰωσήφ, 22 
εν >? , , 

vids ηὐξημένος μου ζηλωτός" 

vids μου νεώτατος" 
\ ‘ > , 

πρὸς pe ἀνάστρεψον. 

“3εἰς ὃν διαβουλευόμενοι ἐλοιδόρουν, ι' 23 
κ > ἴα > ad 7 , καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευμάτων" 

24st , \ , \ ͵ » 
καὶ συνετρίβη μετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν, 24 

ἂν: 5 ΄ i) a , A IA καὶ ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρὸς αὐτῶν 
\ ΄ , > , 

διὰ χεῖρα δυνάστου Ἰακώβ: 
> ΄“ ce ’ > / 

ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας Ἰσραήλ: 

(ἢ παρὰ θεοῦ τοῦ πατρός σου. 

5. καὶ ἐβοήἠθησέν σοι ὁ θεὸς 6 ἐμός, 25 
\ > , , > ’ > *~ » καὶ εὐλόγησέν σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν, 

καὶ εὐλογίαν γῆς ἐχούσης πάντα: 
ἕνεκεν εὐλογίας μαστῶν καὶ μήτρας, 

* εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός σου" 26 

.DF 16 eavrov λαον BD] λαον αὐτου AF 17 yevrnOnrw Δαν BDsil] 
eyevnOn τω Δαν A hiat F | ep odov] er odov A | evxad.] eyxad. AB®>F | 
οπισω] οπισθια DF 19 avros de] καὶ avros F | avrwy] avrov F 
20 δωσει] διαδωσει A διαδιδωσιν D  τρυφην] τροῴφην ADF | apxovor. F 
21 Νεῴθαλει BD] Νεῴθαλειμ A Νεῴθαλι F | γενηματι BDF] γεννηματι A 
22 om μου τὸ ADF | vewraros] vewros (ve sup ras 3 litt A?) A 24 rota] 
τοξευματα F | xepos] χείρων ADF | χειρα] χειρος D ([xetp]os Ὁ) | κατισχυ- 
σας] -Ἐσε A | Ισραηλ] Ιακωβ A | Oeov] pr του A 25 ηυλογησεν F | ns] 
pr τῆς A | ewexev DSF | καὶ unrpas] om καὶ A 
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ΤΈΝΕΣΙΣ L4 

ξ ,ὔ > > > , > , 7 

ὑπερίσχυσεν ἐπ᾽ εὐλογίαις ὀρέων μονίμων, 
Ν > > > ’ ΄“ > , καὶ ἐπ᾽ εὐλογίαις θεινῶν ἀενάων" ᾿ 

ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσήφ, 
- « 4 > ΄σ 

καὶ ἐπὶ κορυφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν. 
’ 

27 *7Beviapeiv λύκος ἅρπαξ: 
\ A a » τὸ πρωινὸν ἔδεται ἔτι, 

, καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας δίδωσιν τροφήν. 
a > ”~ ¢ 28 “Πάντες οὗτοι υἱοὶ Ἰακὼβ δώδεκα, καὶ ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ 

a , \ > πατὴρ αὐτῶν" καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ πατήρ, ἕκαστον κατὰ τὴν eddo- 
a > “ »\ ἢ > , 29 \ > > ad > \ (θ 29 γίαν αὐτοῦ εἰλόγησεν αὐτούς. Kal εἶπεν αὐτοῖς ᾿Εγὼ προστίθεμαι 

ὃς τὸν ἐμὸν λαόν" θάψατέ τὰ τῶ τέ ov ἐν τῷ σπηλαίῳ πρὸς τὸν ἐμὸν λαόν" θάψατέ μὲ μετὰ τῶν πατέρων μ Ὁ σπηλαίς 
“ »" > a Lal in n~ 30 6 ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ ᾿Εφρὼν τοῦ Χετταίου, 39 ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ 

6 a OE \ 3 ΄-“- , a 59 , 3 \ \ , τῷ ἀπέναντι Μαμβρὴ ἐν γῇ Xavday, ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ τὸ σπήλαιον 
a , ~ 3. παρὰ Ἐφρὼν τοῦ Χετταίου ἐν κτήσει μνημείου. 5: ἐκεῖ ἔθαψαν 

΄ a ~ > « ᾿Αβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" ἐκεῖ ἔθαψαν Ἰσαὰκ καὶ Ῥε- 
΄“ -“ Lal [4 “- > “ 

32 βέκκαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ: ἐκεῖ ἔθαψαν Λείαν, 35: ἐν κτήσει τοῦ ἀγροῦ 
“ a ~ - »“» \ 33 Kal TOU σπηλαίου τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ. 33 Καὶ 

3 » ΄ a κατέπαυσεν Ἰακὼβ ἐπιτάσσων τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐξάρας τοὺς πόδας 
3 ἀντι Soe ‘ , es \ , \ \ \ > A αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κλίνην ἐξέλιπεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

" 
I τ τὰ ν > ‘ ate 4 , a A > ~~ καὶ ἐπιπεσὼν Ἰωσὴφ ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔκλαυσεν 

NS 
5. ὦ Vn? Jus 2 \ , ? \ - \ αὐτὸν καὶ ἐφίλησεν αὐτόν. “καὶ προσέταξεν Ἰωσὴφ τοῖς παισὶν 
> ~ Lal 5 »" > ,’ὔ Α ’ὕ > - A 3 , αὐτοῦ τοῖς ἐνταφιασταῖς ἐνταφιάσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ ἐνεταφία- 

ς« ») ἐς A > , 3 \ > , > \ , gay οἱ ἐνταφιασταὶ tov Ἰσραήλ. 53καὶ ἐπλήρωσεν αὐτοὺς τεσσερά- ῳ 

κοντα ἡμέρας: οὕτως γὰρ καταριθμοῦνται αἱ ἡμέραι τῆς ταφῆς" καὶ 
4 ἐπένθησεν αὐτὸν Αἴγυπτος ἑβδομήκοντα ἡμέρας. “Ἐπειδὴ δὲ 
παρῆλθον αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους, ἐλάλησεν Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς δυνά- 

‘\ ’ > = , > , c A ’ὔ τι aA στας Φαραὼ λέγων Ei εὗρον χάριν ἐναντίον ὑμῶν, λαλήσατε περὶ ἐμοῦ 

26 om opewy Α | om και er εὐλογίαις θεινων D | θινων BOAF (βουνων 
Fs?) | aevawy] αἰωνίων D ([αἰ]ων[ὡν] D) F | κεφαλην] κεφαλῆς A pr τὴν 
D | xopupnv F 27 ederacrere F | διδωσιν] διαδωσει AD διαδιδωσιν F 
28 ovrot] o A | αὐτοῖς ἐλάλησεν A | evhoynoev 1°] ηυλογησεν AF | om o 
πατὴρ 2° ADSIF | εὐλογησεν 2°] ηυλογησεν AF 29 προστιθεμεν 
A | θαψατε BAD) θαψετε F | με μετα] μετα pera ἘΠ E¢pwv ev Tw aypw A 
80 yn Χανααν] tn yn Χανααν AF ry yn των Xavavaiwy D 31 exe 
2°, 3°] pr και ADF | Λίαν A 83 efapas]+laxw8 ADF | τοὺς rodas 
αὐτου) om avrov ADF | εξελειπεν DF L 1 το προσωπον] τον τραχῆλον 
A om τὸ Fvid (ἐπι... Ἰσωπον) | avrov 1°] er avrov A er avrw F 3 επλη- 
pwcev avrovs] ἐπληρωσαν avrov AF | τεσσαρακ. Bab 4 ἐπειδὴ} ere 
F | om de A | om περι ἐμου F 

ror 

JD 
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L5 ΓΈΝΕΣΙΣ 

> \ ‘ , 5" , 4“ , > a 
Beis τὰ ὦτα Φαραὼ λέγοντες > O πατὴρ με ὥρκισεν λέγων Ἔν τῷ 5 

“ 3 “ , > -~ , A 

μνημείῳ & ὥρυξα ἐμαυτῷ ἐν γῇ Xavdav, ἐκεῖ pe Odes. νῦν οὖν 
’ 

ἀναβὰς θάψω τὸν πατέρα μου, καὶ ἀπελεύσομαι. © 

8D ᾿ἸΑνάβηθι, θάψον τὸν πατέρα σου καθάπερ ὥρκισέν σε. ὃὅ7καὶ ἀνέ ᾽ 7 
> 4 , A , > aA ‘ , > > “~ , 

Ιωσὴφ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ πάντες 

3 

καὶ εἶπεν Φαραώ 6 

ς ΄“΄ 4 A « , a wy > a 4 , c οἱ παῖδες Φαραὼ καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ 
, a a » Pet κα 8 \ “ ε ος. 2 \ \ ε 

πρεσβύτεροι τῆς γῆς Αἰγύπτου, “καὶ πᾶσα ἡ πανοικία Ἰωσὴφ καὶ οἱ 8 
> \ 3 ~ 4, μοὶ « » ’ ς A > ~ A [2 / > 

ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ οἰκία ἡ πατρικὴ αὐτοῦ Kal ἡ ovyyevia av- 
a \ A ’ ‘ \ , ς λί > ~ , 9 A 

τοῦ: καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς Boas ὑπελίποντο ev γῇ Τέσεμ. “καὶ ὁ 
ΓΘ: a a 

συνανέβησαν per αὐτοῦ καὶ ἅρματα καὶ ἱππεῖς, καὶ ἐγένετο ἡ παρεμ- 
> Ld 

βολὴ μεγάλη σφόδρα. “xal παρεγένοντο εἰς ἅλωνα ᾿Ατάδ, 6 ἐστιν τὸ 
, a? , ve ὁ ee \ , 40> \ 

πέραν Tov ᾿Ιορδάνου, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν κοπετὸν μέγαν Kat ἰσχυρὸν 
/ eee , \ ’ 6 ~ ‘ > “A ες A ¢ , ΣΙ ‘ 

σφόδρα: καὶ ἐποίησαν τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας. “kal τι 
a a by 

ἴδον of κάτοικοι THs γῆς Xavdav τὸ πένθος ἐν Grove ᾿Ατὰδ καὶ εἶπαν 
᾿ , , a | See. | “ >) 4 A aA > , \ Ἂἢ Πένθος μέγα τοῦτό ἐστιν τοῖς Αἰγυπτίοις" διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν TO ὄνομα 

> a , 6 » ΝΘ dae , a 3 δά 12 ee, , 
αὐτοῦ Πένθος Αἰγύπτου, ὃ ἐστιν πέραν Tov Ἰορδάνου. καὶ ἐποιὴ- 12 

t Lage 4 ς 4 ᾽ A Ν ἔθ [i ἢ δι = 13 ὶ > aN 
σαν αὐτῷ οὕτως οἱ viol αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ. "καὶ ἀνέλαβον 13 

ΞΕ ἢ eA pee ? Coe J A , \ ἔθ >A ? \ , 
αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ eis γῆν Χανάαν, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν eis τὸ σπήλαιον 

\ a a? , > \ 4 , > , , 
τὸ διπλοῦν, ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ τὸ σπήλαιον ἐν κτήσει μνημείου 

> “A ΤΡ 

“) παρὰ ᾿Εφρὼν τοῦ Χετταίου, κατέναντι Μαμβρή.ἵ 
> \ ” >? «© 

+ “Kat ἀπέστρεψεν Ἰωσὴφ eis Αἴγυπτον, αὐτὸς καὶ of ἀδελφοὶ 14 
> a ‘ ς , 6 , \ , > a 15 id , ὃ ‘ « 

αὐτοῦ καὶ οἱ συναναβάντες θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ. *idovres δὲ οἱ 15 
> \ is \ x, a 3 , 

ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ ὅτι τέθνηκεν ὁ πατὴρ αὐτῶν εἶπαν Mn ποτε μνησι- 
Ul ec a > , ἈΦ , > Pe SE εν , \ \ 

κακήσῃ ἡμῖν Ἰωσήφ, καὶ ἀνταπόδομα ἀνταποδῷ ἡμῖν πάντα Ta κακὰ 
a > , ? ~ \ A > \ ς ἁ ἐνεδειξάμεθα αὐτῷ. “Kat παρεγένοντο πρὸς Ἰωσὴφ λέγοντες Ὃ 16 

, a a > 4 

πατήρ σου ὥρκισεν πρὸ τοῦ τελευτῆσαι αὐτὸν λέγων 7 Οὕτως εἴπατε 17 
| , ΤᾺ, > “~ A id ‘ ‘ \ a , » « if / won "Ages αὐτοῖς τὴν ἀδικίαν καὶ τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ὅτι πονηρά 

ADF δοοπατηρ]Έ μου AF | wpxiev με AF | λεγων] pr προ του τελευτησαι A | 
επελευσομαι AF 6 evrev Φ.)] τω Ιωσηφ AF 7 της yns Avy.] om yns 
A om τῆς D (Ε ?) 8 ἡ συγγενια αὐτου] την συγγενειαν AD την συγ- 
γενιαν F | υπελειποντο ADF 9 om και 2° DF 10 παρεγενοντο] 
mapeyevero A | εἰς ἀλωνα] ep ad. AF er ad. D| Arar 7) ἐποιησεν F | 
Tw Tarpt avrov To πενθος D 11 edov DS'!F | Arad] rad’ Β "4 (Arad Be) 
Arar D | ecrw τουτο DF | εκαλεσεν] εκαλεσ:ν D εκληθη F | avrov] του τοπου 
εκεινου AF του τοπου D 12 αὐτου] Ἰσραὴλ A + καθως ενετειλατο avrois 
ADF? (καθ. ever. F*) | om καὶ εθαψαν avrov εκει ADSIF 13 ἀνέλαβον 
avrov]+exec B* (om B2?>) | γην] pr τὴν D 14 ameorpever] erecrpever 
AF | es] er F> (de F* non liq) | aded... F | συναναβαντες] Ἔ παντες A 
15 avrw] εἰς avrov Be 16 παρεγενοντο] παραγενοντο Bett πὰραγενομενοι 
A | λεγοντες] εἰπαν A 17 om kat τὴν apapriay A 
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ΓΈΝΕΣΙΣ L 26 

σοι ἐνεδείξαντο" καὶ viv δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν θεραπόντων τοῦ θεοῦ 
a , \» > \ , "ἐν, σὰ \ | EAS 4 

τοῦ πατρός gov. καὶ ἔκλαυσεν Ἰωσὴφ λαλούντων αὐτῶν πρὸς αὐτόν. 
18 18 

19 

20 αὐτοῖς Ἰωσήφ Μὴ φοβεῖσθε, τοῦ yap θεοῦ ἐγὼ εἰμί: “ὑμεῖς ἐβουλεύ- 

3 σ΄ G - > 

καὶ ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν εἶπαν Oide ἡμεῖς οἰκέται. “Kal εἶπεν 

> > a > , εξ Ν A > , ΡΨ a 3 

σασθε κατ᾽ ἐμοῦ εἰς πονηρά, 6 δὲ θεὸς ἐβουλεύσατο περὶ ἐμοῦ εἰς 
“ , - ’ 3 

at ἀγαθά, ὅπως ἂν γενηθῇ ὡς σήμερον, ἵνα τραφῇ λαὸς πολύς. * εἶπεν 

δὲ αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε: ἐγὼ διαθρέψω ὑμᾶς καὶ τὰς οἰκίας ὑμῶν. καὶ 
, > \ \ , x A ΕῚ A , 

παρεκάλεσεν αὐτοὺς καὶ ἐλάλησεν αὐτῶν εἰς τὴν καρδίαν. 
4 > > “ 

22 "Καὶ κατῴκησεν Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
\ . ς , a \ 2 a a4 3 ‘ »» ς \ καὶ πᾶσα 7 πανοικία Tod πατρὸς αὐτοῦ: καὶ ἔζησεν Ἰωσὴφ ἔτη ἑκατὸν 

Ν Ds > a an 

23 δέκα. 33καὶ εἶδεν Ἰωσὴφ ᾿Εφράιμ παιδία ἕως τρίτης γενεᾶς" καὶ υἱοὶ 
a Aa a > , > 

24 Mayelp τοῦ υἱοῦ Μανασσὴ ἐτέχθησαν ἐπὶ μηρῶν Ἰωσήφ. kal εἶπεν 
» - - > a > ~ ‘ 

Ιωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ λέγων ᾿Εγὼ ἀποθνήσκω" ἐπισκοπῇ δὲ 
> , ς ~ «ες , Ν > ’ ¢ a 3 a ~ ’ > ι 

ἐπισκέψεται ὑμᾶς 6 θεός, καὶ ἀνάξει ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν 
= a ELA ¢ A “ ’ ς- κα > \ ν 58 \ ‘ γῆν ἣν dpooev ὁ θεὸς τοῖς πατράσιν ἡμῶν, ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 

> “- 

25. Ἰακώβ. Kal ὥρκισεν Ἰωσὴφ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ λέγων Ἔν τῇ ἐπι- 
Lal e ~ 9 ~ 

σκοπῇ ἣἧ ἐπισκέψεται ὑμᾶς ὁ θεὸς καὶ cuvavoicere τὰ ὀστᾶ μου 
26 > Aa 5.6 a , > ie! 26 ἐντεῦθεν μεθ᾽ ὑμῶν. ““καὶ ἐτελεύτησεν Ἰωσὴφ ἐτῶν ἑκατὸν δέκα" καὶ 

ἢ, aA \¥ > a a 9 8 Ψ ἔθαψαν αὐτὸν καὶ ἔθηκαν ἐν τῇ σορῷ ἐν Αἰγύπτῳ. 

18 εἰπὸν Α  οἰκεται] pr σοι A 19 om Ιωσηφ A | εἰμι eyw A 
20 τραφὴ] διατραφη A 21 εἰπεν δε] και εἰπεν A 22 εν Αιγυπτω) 
εἰς Αἰγυπτον A 23 ιδὲν AD | και νιοι] οἱ νιοι D* (και νιοι D>) | Μαν- 
vacon A 24 om λεγων Α [ο Geos υμας ADS! | τὴν γὙην}] οἵὴ τὴν D | 
om Tos marpacw nuwv A 25 επισκεψηται Ds! | o θεος vyuas ADs | 
συνανοισεται BA 26 “‘rec man adscr” D | ετων] pr wy D>| om και 
εθηκαν D> | εθηκαν]- αὐτον A 

Subser γένεσις kara Tous eBdounkovra B γενεσις κοσμου A 
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Β 

§ F 

AF 

E=0A0:2 ' 

ω ca > ~ , 

ΤΑΥ͂ΤΑ τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν εἰσπεπορευμένων εἰς 
> a da ” a 

Αἴγυπτον ἅμα ᾿Ιακὼβ τῷ πατρὶ αὐτῶν: ἕκαστος πανοικὶ αὐτῶν 
> , > 

εἰσήλθοσαν: "“Ῥουβήν, Συμεών, Aevei, Iovdas, 3 Ἰσσαχάρ, Ζαβουλὼν 
> 

καὶ Beviapeiv, “Δὰν καὶ Νεφθαλεί, Τὰδ καὶ ᾿Ασήρ. 5 Ἰωσὴφ δὲ ἦν ἐν 
> Sf 8 σι hee > ‘ , x. τὰ Ul 

Αἰγύπτῳ: ἦσαν δὲ πᾶσαι ψυχαὶ ἐξ ᾿Ιακὼβ πέντε καὶ ἑβδομήκον- 
» - 

τα. “᾿ Ἐτελεύτησεν δὲ Ἰωσὴφ καὶ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ 

πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη. Τοἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθη- 
‘ - ιν ‘ / , bd , 

σαν καὶ χυδαῖοι ἐγένοντο καὶ κατίσχυον σφόδρα σφόδρα: ἐπλήθυνεν 

δὲ ἡ γῆ αὐτούς. 

» > " 

δ᾿ Ἀνέστη δὲ βασιλεὺς ἕτερος ἐπ᾽ Αἴγυπτον, ὃς οὐκ ἤἥδει τὸν Ἰωσήφ. 
9 > de “ ἔθ > a % ὃ ‘ A , “- ta > \ , 
εἶπεν Oe τῷ ἐθνει αὐτοῦ Idov τὸ γένος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ μέγα 

᾿ς , a. ae a > 
πλῆθος, καὶ ἰσχύει ὑπὲρ ἡμᾶς" “δεῦτε οὖν κατασοφισώμεθα αὐτούς, 

, a eip - t¢ «a a8 
pn ποτε πληθυνθῇ, καὶ ἡνίκα ἂν συμβῇ ἡμῖν. πόλεμος προστεθήσονται 

‘ ’ a 

Kal οὗτοι πρὸς τοὺς ὑπεναντίους, καὶ ἐκπολεμήσαντες ἡμᾶς ἐξελεύ- 

σονται ἐκ τῆς ᾿γῆς. "᾿καὶ ἐπέστησεν αὐτοῖς ἐπιστάτας τῶν ἔργων, 
΄σ > 

iva κακώσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔργοις: καὶ ὠκοδόμησαν πόλεις ὀχυρὰς 
΄ « 4 ᾿ 

τῷ Φαραώ, τήν τε Πειθὼ καὶ Ῥαμεσσὴ καὶ Ὧν, ἥ ἐστιν Ἡλίου 
12 , 4 > 4 > , ΄ , IER ὅ πόλις. ™xaddre δὲ αὐτοὺς ἐταπείνουν, τοσούτῳ πλείους ἐγίνοντο, 

” ’ “ κ 
καὶ ἴσχυον σφόδρα σφόδρα καὶ ἐβδελύσσοντο οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν 

-“- > Ul 7 

υἱῶν Ἰσραήλ. "Ξκαὶ κατεδυνάστευον οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 

Um ON 

NW 

Ὁ οὐ 

13 

Inscr εξοδος Avyurrov A I1 πανοικια A 2 Λευι A | Iovda A 
4—5 Δαν και Νεφθαλι... Τωσηφ δὲ ἣν sup ras Al,(om Δαν και Νεφθ. A*vid) 

4 Δαν] Δ, ν sup ras B1?4?> | Νεφθ.] N, φ0 sup ras Bla? 7 Ind ηυξ. και 
ἐπληθ. kat xv sup ras A?? | κατισχυσαν A 9 om αὐτου A | yevos] εθνος 
A 10 om ovy A | πληθυνθὴη] πληθῦ sup ras B1?4?> | ay] eav A | ...yns F 
11 ἐπεστησαν F | κακωσουσιν AF | Πειθω] Πιθωμ A Πιθωθ F* (Φιθωθ F1™8) | 
Ῥαμεση F 12 om σῴοδρα 1° A*¥id om σῴοδρα σῴφοδρα F 
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14 βίᾳ, “Kai κατωδύνων αὐτῶν τὴν ζωὴν ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς σκληροῖς, B 
~ an “΄- ΄- ΄ rd > a 

τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθίᾳ καὶ πᾶσι τοῖς ἔργοις τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, 
‘ / ὦ» ὧ ὃ r “ > \ \ , e κατὰ πάντα τὰ ἔργα ὧν κατεδουλοῦντο αὐτοὺς pera Bias. 

) ~ > “ > 

15 SKal εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῶν Αἰγυπτίων ταῖς paias τῶν “EBpaior, 
“ “ » κα κὺ , \ a, 9 4 , , 

- τῇ μιᾷ αὐτῶν 7 ὄνομα Σεπφωρά, καὶ τὸ ὄνομα τῆς δευτέρας Φουά 

16 "καὶ εἶπεν Ὅταν μαιοῦσθε τὰς EBpaias καὶ ὦσιν πρὸς τῷ τίκτειν, 
A ‘ A ‘ > , πον dN de Onr ΄ 6 
ἐὰν μὲν ἄρσεν ἦ, ἀποκτείνατε αὐτό. ἐὰν δὲ θῆλυ, περιποιεῖσθε 

17 αὐτό. "Ἰέἐφοβήθησαν δὲ αἱ μαῖαι τὸν θεόν, καὶ οὐκ ἐποίησαν καθότι 
΄» 

4 
- 

συνέταξεν αὐταῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου, καὶ ἐζωογόνουν τὰ ἄρσενα. 
Ὲ , > “ 

18 ᾿δϑέκάλεσεν δὲ ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου τὰς μαίας καὶ εἶπεν αὐταῖς Τί 
5 “ “ - > 

19 Ort ἐποιήσατε TO πρᾶγμα τοῦτο καὶ ἐζωογονεῖτε τὰ ἄρσενα; "εἶπαν 
~ ~ - , > “ 

δὲ αἱ μαῖαι τῷ Φαραώ Οὐχ ὡς γυναῖκες Αἰγύπτου αἱ Ἔ βραῖαι, τίκτου- 
\ ἡν 3. εἴσελθε \ a ν , ΝυΑς 20,3 20 ov γὰρ πρὶν ἢ εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὰς τὰς μαίας, καὶ ἔτικτον. ev 

“ , " 

δὲ ἐποίει ὁ θεὸς ταῖς μαίαις, καὶ ἐπλήθυνεν ὁ λαὸς καὶ ἴσχυεν 

or σφόδρα. “ἐπειδὴ ἐφοβοῦντο αἱ μαῖαι τὸν θεόν, ἐποίησαν ἑαυταῖς 

22 οἰκίας. ΞεΣυνέταξεν δὲ Φαραὼ παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ λέγων 
΄“ ΄“ς ΄ > 

Πᾶν ἄρσεν ὃ ἐὰν τεχθῇ τοῖς "Ἑβραίοις εἰς τὸν ποταμὸν piare, 

καὶ πᾶν θῆλυ, ζωογονεῖτε αὐτό. 

Il: ‘Hy dé τις ἐκ τῆς φυλῆς Aevel ὃς ἔλαβεν τῶν θυγατέρων Λευεί. 
2 \ > » er \ »* eA e id , δὲ > A > ΄“ 

καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν καὶ ἔτεκεν ἄρσεν" ἰδόντες δὲ αὐτὸ ἀστεῖον 

oo 

" 

bd 

> , > A bated = 3 > \ de > ἡδύ » A » 

3 ἐσκέπασαν αὐτὸ μῆνας τρεῖς. 3 ἐπεὶ δὲ οὐκ ἠδύναντο αὐτὸ ἔτι 

ἔλαβεν αὐτῷ ἡ μή αὐτοῦ θῖβιν καὶ κατέ ὑτὴ κρύπτειν, ἔλαβεν αὐτῷ ἡ μήτηρ ὶ έχρισεν αὐτὴν 
a 

ἀσφαλτοπίσσῃ καὶ ἐνέβαλεν τὸ παιδίον εἰς αὐτήν, καὶ ἔθηκεν αὐτὴν 
ς a 

εἰς τὸ ἕλος παρὰ τὸν ποταμόν. “καὶ κατεσκόπευεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ 

ωυ .».- 

46 6 ~ TL TO > B , > -~ 5 β δὲ ς 6 4, 

μακρόθεν μαθεῖν τί τὸ ἀποβησόμενον αὐτῷ. "κατέβη δὲ ἡ θυγάτηρ 
7 , “ 

Φαραὼ λούσασθαι ἐπὶ τὸν ποταμόν, καὶ αἱ ἅβραι αὐτῆς παρεπορεύοντο 

παρὰ τὸν ποταμόν " καὶ ἰδοῦσα τὴν θῖβιν ἐν τῷ ἕλει, ἀποστείλασα τὴν ρ " ᾿ Sid 
nr ἅβραν ἀνείλατο αὐτήν. “ἀνοίξασα δὲ ὁρᾷ παιδίον κλαῖον ἐν τῇ θίβει" 

καὶ ἐφείσατο αὐτοῦ ἡ θυγάτηρ Φαραώ, καὶ ἔφη ᾿Απὸ τῶν παιδίων 

ss 
τῶν EBpaiwv τοῦτο. Ἰκαὶ εἶπεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ Φαραώ 

Θέλεις καλέσω σοι γυναῖκα τροφεύουσαν ἐκ τῶν "EBpaiwy, καὶ θηλάσει 

14 πλινθεια ΒΕ ῬΤΑΕ ἃΙδ᾽ τὼν Αιγυπτιων] Αἰγύπτου F | om ἡ F AF 
16 wot BOF 17 Avyurrow A* 19 erixrov] exrov A* (τι superscr 
A’) 21 επειδηὴ] ewe de Bat>? | eavrois A II 1 Aew AF (bis) | 
ελαβεν- γυναικα ἘΠῚ των Ovy. A.]+Kae ecxev αὐτὴν AF 3 ere δε] 
ἐπειδὴ B* (?) | εδυναντο AF | ert xp. αὐτο AF εἴλ]αβεν F | avrw ἡ μ: 
αὐτου] ἡ μι avTrw A αὐτω ἡ μ. F | θειβην B* "ἃ (θηβην Ba??) θιβιν A θειβ... 

ΕἸ ασφαλτω moon BAO. 4ο τι A 5 παρα] em A | θιβειν B* 
 (OnByv Betd) θιβιν A θειβην F — 6 θειβι B* (θιβει B+ θηβηι BYi4) θιβει A 

θειβει F 7 θηλασει] θηλαθη A 
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3 a σοι τὸ παιδίον; δὴ δὲ εἶπεν ἡ θυγάτηρ Φαραώ Πορεύου. ἐλθοῦσα 8 δ. κ' “ > ἣν \ ΄ “ δί 9,3 \ \ > A δὲ ἡ νεᾶνις ἐκάλεσεν τὴν μητέρα τοῦ παιδίου. 9εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὴν 9g 
€ , , , , A bi “ A » , ἡ θυγάτηρ Φαραώ Διατηρησόν μοι τὸ παιδίον τοῦτο καὶ θήηλασόν μοι 
αὐτό, ἐγὼ δὲ δώσω σοι τὸν μισθόν. ἔλαβεν δὲ ἡ γυνὴ τὸ παιδίον 
καὶ ἐθήλαζεν. αὐτό. *ddpuvdévros δὲ τοῦ παιδίου, εἰσήγαγεν αὐτὸ 10 
πρὸς τὴν θυγατέρα Φαραώ, καὶ ἐγενήθη αὐτῇ εἰς υἱόν: ἐπωνόμασεν 

4 δ (ὦ > a a , > ~ (ὦ > ἃ > , δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Μωυσὴν λέγουσα Ἔκ τοῦ ὕδατος αὐτὸν ἀνειλό- 
μὴν. τ Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πολλαῖς ἐκείναις μέγας τι 
γενόμενος Μωυσῆς ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς > ΄ , ‘ ‘ , wer ier vee EET Ισραηλ. κατανοήσας δὲ τὸν πόνον αὐτῶν ὁρᾷ ἄνθρωπον «Αἰγύπτιον 

, ΄- “- ~ a “ a τύπτοντα τινα EBpaiov τῶν ἑαυτοῦ ἀδελφῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: ” me- 12 
ριβλεψάμενος δὲ ὧδε καὶ ὧδε οὐχ ὁρᾷ οὐδένα, καὶ πατάξας τὸν 
Αἰγύπτιον ἔκρυψεν αὐτὸν ἐν τῇ ἄμμῳ. "Ξἐξελθὼν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 13 

, “ ’ 
΄“ δευτέρᾳ ὁρᾷ δύο ἄνδρας Ἐβραίους διαπληκτιζομένους, καὶ λέγει τῷ ἰδ A \ , ‘ , A , 14 δὲ > , , ἀδικοῦντι Διὰ τί σὺ τύπτεις τὸν πλησίον; 46 δὲ εἶπεν Τίς σε κατέ- 14 

ΕΣ ᾿ \ >? € “ \ > - \ , στησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμῶν; μὴ ἀνελεῖν pe od θέλεις 
ὃν τρόπον ἀνεῖλες ἐχθὲς τὸν Αἰγύπτιον; ἐφοβήθη δὲ Μωυσῆς καὶ 
53 > “ > ‘ ’ \ ¢a a 15 A \ εἰπεν Et οὕτως ἐμφανὲς γέγονεν τὸ ῥῆμα τοῦτο; ᾿ϑἤκουσεν δὲ Φαραὼ 15 \ ta a A 347 >? ΄“ “ > , A “-“ τὸ ρῆμα τοῦτο, καὶ ἐζήτει ἀνελεῖν Μωυσῆν: ἀνεχώρησεν δὲ Μωυσῆς 

Ce | , \ \ » > “ ES \ \ > ἀπὸ προσώπου Φαραὼ καὶ ᾧκησεν ἐν γῇ Μαδιάμ' ἐλθὼν δὲ εἰς 
γῆν Μαδιὰμ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ φρέατος. "τῷ δὲ ἱερεῖ Μαδιὰμ ἦσαν x6 
ἑπτὰ θυγατέρες, ποιμαίνουσαι τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ἰοθόρ᾽ 

, ‘ a+ ov »᾿ A , , AY παραγενόμεναι δὲ ἤντλουν ἕως ἔπλησαν τὰς δεξαμενάς, ποτίσαι τὰ 
πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ἰοθόρ. “παραγενόμενοι δὲ οἱ ποιμένες 17 
ἐξέβαλλον airds: ἀναστὰς δὲ Μωυσῆς ἐρρύσατο αὐτάς, καὶ ἤντλησεν 
αὐταῖς καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα αὐτῶν. τ παρεγένοντο δὲ πρὸς 18 
ε \ ‘ , ae ς 4 3 > - \ ’, Ραγουὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν: ὁ δὲ εἶπεν αὐταῖς Διὰ τί ἐταχύνατε a , os. Ἵ τοῦ παραγενέσθαι σήμερον; "ai δὲ εἶπαν ἴΑνθρωπος Αἰγύπτιος 19 

’ ΄“ ~ 
- ἐρρύσατο ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ποιμένων, καὶ ἤντλησεν ἡμῖν καὶ ἐπότισεν 

\ / ς κ« 20 £ A > “ , > a“ \ a Ta πρόβατα ἡμῶν. 6 δὲ εἶπεν ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ Καὶ ποῦ 20 

8 ἡ de εἰπεν]- αὐτὴ A εἰπεν δε αὐτὴ F 10 Μωυσὴν] Mwvon AF | αὐτὸν avethouny (ανιλ. B* ανειλ. Batd)] ανειλομὴν avrov Α ανειλαμην αυτον F 11 των εαὐτου αδ.] των ad. αὐτου AF 18 Ἑβραιοὺς διαπληκτιζο sup ras Ala? | om συ AF 14 καὶ 1°} ἡ F | un] ἡ AF | exes (x@es Bb) τὸν Avy.] τὸν Avy. χθες A τον Avy. εχθες F 15 wkn- σεν] κατωκησεν AF 16 τοῦ π. αὐτων Ἰοθορ τὸ. Τοθορ του π. αὐτων AF | δεξαμενας] ποτιστρας F1™8 | του π. αὐτων Ἰοθὸρ 2°] om Ιοθορ A* (hab 
A") F 17 εξεβαλον AF | om και ηντλησεν αὑταῖς AF 18 Payovnr] Todop A | δια τι] τι οτι AF 19 αἱ de] pr ras: B (respond in mg ras) | εἰπὸν AF | avOpwros] + ἀνθρωπος F | om ἡμων AF 20 om και 1° AF 
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, > 

ἐστι; καὶ iva τί καταλελοίπατε τὸν ἄνθρωπον; καλέσατε οὖν αὐτὸν Β 
᾽ - “ > 

οἱ ὅπως φάγῃ ἄρτον. “᾿κατῳκίσθη δὲ Μωυσῆς παρὰ τῷ ἀνθρώπῳ" 

»α καὶ ἐξέδοτο Σεπφώραν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ Μωυσῇ γυναῖκα. 
Ν \ λ A ς δ΄ 2 Cfo & Α 2 , M 2 A 

γαστρὶ δὲ λαβοῦσα ἡ γυνὴ ἔτεκεν υἱόν: καὶ ἐπωνόμασεν Μωυσης τὸ 

22 ἐν 

4 > a“ , , . , , > > -~ > , 

ὄνομα αὐτοῦ Τηρσάμ, λέγων Ore maporkos εἰμι ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ. 

, 

23 Mera δὲ τὰς ἡμέρας Tas πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς 
> A “ 

Αὐνύπτου:- καὶ κατεστέναξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν ἔργων καὶ γύ 
> , Jj A > , ¢ \ > ~ A A 6 A > A ΄“ » 

ἀνεβόησαν, καὶ ἀνέβη ἡ βοὴ αὐτῶν πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν ἐργῶν. 
24 \ , ete ¢ 6 \ \ \ » « δ 2 , ¢ 6 \ 

24 kal εἰσήκουσεν ὁ θεὸς τὸν στεναγμὸν αὑτῶν, καὶ ἐμνήσθη ὁ θεὸς 
‘7% A lol > > > 

25 τῆς διαθήκης αὐτοῦ τῆς πρὸς ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ. Kal 
> a ΄“΄ 

ἔπιδεν ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἐγνώσθη αὐτοῖς. 
a > a A a 

I ‘Kal Μωυσῆς ἦν ποιμαίνων τὰ πρόβατα ᾿Ιοθὸρ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ 
- € , , \ + \ , ¢ A \ ᾿, Ν 

τοῦ ἱερέως Μαδιάμ, καὶ ἤγαγεν τὰ πρόβατα ὑπὸ τὴν ἔρημον καὶ 
Ul w+ ΄ 

2 ἦλθεν εἰς τὸ ὄρος Χωρήβ. “ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου ἐν πυρὶ 
λ \ > a Ba . \ ς a if 6 Ba , ι , ς δὲ βά 

φλογὸς ἐκ τοῦ βάτου: καὶ ὁρᾷ ὅτι dros καίεται πυρί, ὁ δὲ βάτος 
3 = a 

3 οὐ κατεκαίετο. 3εἶπεν δὲ Μωυσῆς Παρελθὼν ὄψομαι τὸ ὅραμα τὸ 
, a [ἡ > , ς , 4 δὲ 15 Ku “ 

4 μέγα τοῦτο, ὅτι οὐ κατακαίεται ὁ βάτος. “ὡς δὲ ἰδὲν Κύριος ὅτι 
nw ’ a “ 

προσάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν αὐτὸν Κύριος ἐκ τοῦ βάτου λέγων Μωυσῆ 
a 3 ν ἡ a 

ς Μωυσῆ. ὁ δὲ εἶπεν Ti ἐστιν ; 5ὁ δὲ εἶπεν Μὴ ἐγγίσῃς ὧδε: λῦσαι τὸ 

ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου, ὁ γὰρ τόπος ἐν ᾧ σὺ ἕστηκας γῆ ἁγία 
3 3 a 

6 ἐστίν. “καὶ εἶπεν Ἔγώ εἰμι 6 θεὸς τοῦ πατρός σου, θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ 
> , A 

θεὸς Ἰσαὰκ καὶ θεὸς Ἰακώβ. ἀπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς τὸ πρόσωπον 
~ al 

“A “ > 

7 αὐτοῦ: εὐλαβεῖτο γὰρ κατεμβλέψαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. Τεῖπεν δὲ 
“a > δ \ a a a 

Κύριος πρὸς Μωυσῆν ‘dev ἴδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν 
. a “ ee Son a a 3 

Αἰγύπτῳ, καὶ τῆς κραυγῆς αὐτῶν ἀκῆκοα ἀπὸ τῶν ἐργοδιωκτῶν᾽" οἶδα 

8 γὰρ τὴν ὀδύνην αὐτῶν, 8καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐκ χειρὸς 
᾽ a Sia 4 a a = 

Αἰγυπτίων καὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης, Kal εἰσαγαγεῖν 
Iu A > a > θὲ \ oe 5 a ε,, , \ , 

αὐτοὺς εἰς γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλήν, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, 
“- , , 

εἰς τὸν τόπον τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ ᾿Αμορραίων καὶ 

20 wa τι] Ἐουτως BAF 21 efedero A | Moca A 22 om AF 

Μωυσης AF | om o7t A | αλλοτρια] το de ovoua Tov δευτερου εκαλεσὲν 

Ἑλιεΐερ ο yap θεὸς του marpos μου βοηθος μου καὶ ἐρρυσατο me εκ χειρος 

Φαραω" F 23 κατεστεναΐζον Ἐ 24 Ἰσαὰκ B 25 επιδεν] επειδεν 

B® εἰσιδεν A εἰσειδὲεν F III 1 ηγαγεν] nyev AF 20m αὐτω F | 

ev πύυρι proyos] εν φλογι (prover ΕἾ πυρος AF 3 orc] pr τὸ, AF 

4edev F | om αὑτὸν F* (hab F1™8) 5 o δε evrev] και εἰπεν AF | om 
ovA 6 και evrev]+-avtw AF | Geos 2°] pro A 7 edov ¥ 8 εξε- 
λεσθαι] pr του F | om και εἰσαγαγεῖν avrovs AF 
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ΠΕ9 EZOAOS 

> - Φερεζαίων καὶ Τεργεσαίων καὶ Etvaioy καὶ Ἰεβουσαίων. ϑκαὶ νῦν 9 
an a > ἰδοὺ κραυγὴ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἥκει πρὸς μέ, κἀγὼ ἑώρακα τὸν θλιμμὸν ’ Pr 

’ “~ a“ ὃν of Αἰγύπτιοι θλίβουσιν αὐτούς. “xa νῦν δεῦρο ἀποστείλω σε το 
4 πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἐξάξεις τὸν λαόν μου τοὺς υἱοὺς > 4 aA 4 > a Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου. “Kal εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν τι 

’ 
“ Tis εἰμι ἐγὼ ὅτι πορεύσομαι πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ὅτι 

> , > ~ ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου; “εἶπεν δὲ ὁ θεὸς Μωυσεῖ 12 
σ 4 io a ΄ λέγων Ὅτι ἔσομαι μετὰ σοῦ": καὶ τοῦτό σοι τὸ εἴον ὅτι ἐγώ σε μ μ 

ἐξαποστελῶ: ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τὸν λαόν μου ἐξ Αἰγύπτου καὶ t ΜᾺ 5 -“ ΄- “.,λ΄ν Ld 3 ~ λατρεύσετε τῷ θεῷ ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. "Ξκαὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν 13 
6 ’ > 8 4 eh > r ’ \ A δ. > \ \ » A \ cov Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξελεύσομαι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ ἐρῶ πρὸς 
αὐτούς Ὃ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἀπέσταλκέν με πρὸς ὑμᾶς: 

, “ a ‘2 ἐρωτήσουσίν pe Ti ὄνομα αὐτῷ; τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς ; ""καὶ εἶπεν 14 
a > > “ ΄ ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν λέγων Ἐγώ εἰμι ὁ ὦν: καὶ εἶπεν Οὕτως ἐρεῖς 

a -~ » 
Sal 3 τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ ‘O ὧν ἀπέσταλκέν με πρὸς ὑμᾶς. Seal εἶπεν ὁ 15 

~ ΄σ - ΄“ς » ,ὔ , θεὸς πάλιν πρὸς Μωυσῆν Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Iopand Κύριος ὁ θεὸς 
“ ΄“ > > > τῶν πατέρων ὑμῶν, θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ θεὸς Ἰσαὰκ καὶ beds Ἰακώ ρ : ᾿ ἀπέσταλκέν με πρὸς ὑμᾶς: τοῦτό μού ἐστιν ὄνομα αἰώνιον καὶ νη- με πρὸς ὑμ μ μ 

~ ΄ > A ~ μόσυνον γενεῶν γενεαῖς. “€XOdv οὖν συνάγαγε τὴν γερουσίαν τῶν τό 
CA 3 \ , 32a \ > , , ς \ ~ , See υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Κύριος ὁ beds τῶν πατέρων ὑμῶν 

> > ὦπταί μοι, beds ᾿Αβραὰμ καὶ θεὸς Ἰσαὰκ καὶ θεὸς Ἰακώβ, λέγων 
> > 5 ΄ ς «“« Soa ΄ ca > > “Δ Ἐπισκοπῇ ἐπέσκεμμαι ὑμᾶς καὶ ὅσα συμβέβηκεν ὑμῖν ἐν Αἰγύπτῳ’ 
17 \ > > , ς « 2 a , “- > , > καὶ εἰπεν Αναβιβάσω ὑμᾶς ἐκ τῆς κακώσεως τῶν Αἰγυπτίων εἰς 17 

~ a“ 
> τὴν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ Ἀμορραίων καὶ Φερεζαίων 

> “ καὶ Γεργεσαίων καὶ Ἑὑαίων καὶ Ἰεβουσαίων, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα 
\ aN κδ΄. ὦ > , , ~ a δ εἰσελεύ \ καὶ μέλι. Kal εἰσακούσονταί σου τῆς φωνῆς" καὶ εἰσελεύσῃ σὺ 18 

ε > 
’ ΄- καὶ ερουσία Ἰσραὴλ πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἐρεῖς > 

\ aa «ς \ ~ > , , ¢ 1a , πρὸς αὐτόν Ὃ θεὸς τῶν Ἑβραίων προσκέκληται ἡμᾶς: πορευσώμεθα 
> ΄“ ~ [ἢ ΄“-ς ~ οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν els τὴν ἔρημον, ἵνα θύσωμεν. τῷ θεῶ 2 ᾽ t τ ς lol ‘ , an ‘ ἡμῶν. “eyo δὲ οἶδα ὅτι od προήσεται ὑμᾶς Φαραὼ βασιλεὺς 19 

8 και Τεργ. και Ἐυ.] καὶ Ἐν. καὶ Τεῤργ. AF 9 om pe Fvid | Καγω] και eyw 
F 11 om eyw F | eyw ort πορεὺ sup ras A# 12.0m ο Geos Μωυσεῖ Aeywr AF | εξαποστελω] ἀποστελλω AF | σε εξαγαγειν AF | om μου A* (hab 

Alfatmg) 13 ἐλευσομαι AF | ὑμων AF| epwrntwow F 14 om λέγων AF 15 παλιν ο θεος F | Mwvonv] Μων sup ras A! | om yevewy A 16 om our 
AF | vayaye τὴν yep. των νιων sup ras A}?a? 17 εἰπεν] era A εἰπὸν F | 
Au. και Pep. και Tepy. και Ἐν.] Ev. και Au. και Pep, και Tepy. F 18 Io- 
pan] pr τῶν νιων F | om Φαραω F | 0 Geos] pr. Kupios F | ropevowueda 
B*A] πορευσομεθα BF | τω θεω] pr κυριω F 19 προσήσεται F ᾿ 
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EZOAOS IV9 

4 τὰ % a a. A i ‘ a 20  s , 
20 Αἰγύπτου πορευθῆναι, ἐὰν μὴ μετὰ χειρὸς κραταιᾶς: *Kal ἐκτείνας 

τὴν χεῖρα πατάξω τοὺς Αἰγυπτίους ἐν πᾶσι τοῖς θαυμασίοις μου 
“1 καὶ τ , > > “ ‘ A a > x a ς a 

οι οἱἰξ ποίησω EV auTols, Και μετα TavTa ἐξαποστε ει υμας. » 

’ , “ “ , >? , “ > ,ὔ “ \ > 

δώσω χαριν τῷ λαῷ TOUT® €VaVTLOV TV Αἰγυπτίων" οταν δὲ ατπτο- 

2 [Ὁ] 
΄ > > ΄ "252... \ \ , \ 

τρέχητε, οὐκ ἀπελεύσεσθε κενοί: “᾿αἰτήσει γυνὴ mapa γείτονος καὶ 
a ’ a ν “ “ 

συσκήνου αὐτῆς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν, καὶ ἐπιθήσετε 
“ -“"Ὺ ’ 

ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν: καὶ σκυλεύσατε τοὺς 
> a > > \ , 

: Αἰγυπτίους. “ AmexpiOn δὲ Μωυσῆς καὶ εἶπεν Eav μὴ πιστεύ- 
΄ « a = Φ 

σωσίν μοι μηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς μου, ἐροῦσιν. γὰρ ὅτι 
> , ς , ΝΟΥΣ δὶ ‘ > , 2,3 \ 39. ced , , Οὐκ ᾧπταί σοι ὁ θεός, τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς; “εἶπεν δὲ αὐτῷ Κύριος Ti N 

a a“ 3 «ς > 

3 τοῦτό ἐστιν τὸ ἐν TH χειρί σου; ὁ δὲ εἶπεν Ῥάβδος. 53καὶ εἶπεν Ῥίψον 
> \ > \ \ see \m~* > ‘ > \ \ *» % \3.9, 2 4 αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν. καὶ ἔρριψεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐγένετο ὄφις" 

\ τ αὖ a > » > -“ 4 Ν 4 ’ \ a 

καὶ ἔφυγεν Μωυσῆς am αὐτοῦ. ‘kal εἶπεν Κύριος πρὸς Mavony. > 
# \ ~ \ > x a , > / > \ »“ 

Ἕκτεινον τὴν χεῖρα καὶ ἐπιλαβοῦ τῆς κέρκου: ἐκτείνας οὖν τὴν χεῖρα 
> , [οι , λ δον cr 8 >? δ“ ‘ > a s? 

5 ἐπελάβετο τῆς κέρκου, Kal ἐγένετο ῥάβδος ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ: Siva 

πιστεύσωσίν σοι ὅτι ὦπταί σοι ὁ θεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν, θεὸς 
6 

fo.) 

> > 3 3 “ , 

ABpadp καὶ θεὸς Ἰσαὰκ καὶ θεὸς Ἰακώβ. “εἶπεν δὲ αὐτῷ Κύριος 
΄ > , 4 o , > \ , \ > , πάλιν Ἑἰσένεγκον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σού. καὶ εἰσήνεγκεν 

“ A “A ’ » aA 

τὴν χεῖρα αὐτοῦ eis τὸν κόλπον αὐτοῦ: καὶ ἐξήνεγκεν THY χεῖρα αὐτοῦ 
bg “- , > a +2 nO ¢ ἈΝ > a ¢ \ , 7 Ν 3 

εκ του κόλπου αὐτου, Kal eyev? μ) 1) χειρ αὐυτοῦυ ὠσει χίων. καὶ εἰπεν ὋΣ 

, διὰ A ΟΝ >? \ ΄ \ eA πάλιν Εἰσένεγκον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σου: Kal εἰσήνεγκεν 
~ ΄- ’ A - 

τὴν χεῖρα εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ" καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὴν ἐκ τοῦ κόλπου 
> “A \ / > ΄ > A , ἊΝ Ἁ > a“ 8 3. 

αὐτοῦ, καὶ πάλιν ἀπεκατέστη εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρκὸς αὑτης" “ἐὰν oo 

ἃ A - , “- “ “- 7 a 

δὲ μὴ πιστεύσωσίν σοι μηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ 
, a a a a 

9 πρώτου, πιστεύὐσουσὶν σοι τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ ἐσχάτου. 9 καὶ 
4 ’ »“ , 4 

ἔσται ἐὰν μὴ πιστεύσωσίν σοι τοῖς δυσὶ σημείοις τούτοις μηδὲ εἰσακού- 
A a ' , a 7 a a 5 

σωσιν τῆς φωνῆς cov, λήμψῃ ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐκχεεῖς 
ee \ , ἌΣ δὲ \ wf) a. 39 λ , > \ “ A ze ἐπὶ τὸ ξηρόν, καὶ ἔσται τὸ ὕδωρ ὃ ἐὰν λάβῃς ἀπὸ Tod ποταμοῦ αἷμα 

20 την χειρα]- μου F | πασιν A 21 τουτω] μου F | εναντιον] ενω- 
πιον F | κενοι] καινοὶ A 22 αἰτήσει] pr ἀλλα F | αργυρι F | θυγατερας 
ὑμων}] τερας ὑμων sup ras Al | oxv\evoare] συσκευάσεται A συσκευασατε F 
IV 1 cav]+ ou AF | o Oeos] pr κυριος A 2 κυριος] o Geos F | om ἐστιν. 
το F 4 exrewas ovv] και exrewas F 5 om σοι 1° BP | o eos] 
pr κυριος AF 6 εἰσενεγΎκον εἰσενεγκαι A εἰσενεγκε F  εἰσηνεγκεν] εἰσε- 
γεγκεν Βα} τὴν x. αὐτου 2°] αὐτὴν F |» x. αὐτου] ἡ χ: Mwvoews A 
7 και ειἰπεν᾽ παλιν ΒΡῈ [εἰσενεγκον] εἰισενεγκαι A εἰσενεγκε F | την χειρα 
2°}+avrov A | αὐτὴν] τὴν χείρα F | εκ τοῦ κολπου] εἰς τον κολπὸν F | 
ἀπεκατεστη B*A] αποκατεστηὴ B2?> (απικατεστὴ F) | avrys] αὐτου. AF 
8 εισακουσωσιν] ακουσωσιν F | exxarov} δευτερου F 
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IV 10 EZOAOS 

> - - > ~ , 

ἐπὶ τοῦ ξηροῦ. Εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Κύριον Δέομαι, Κύριε, το 
> « , > \ ~ > ‘ >. \ \ ~ , « , > ἣν τῷ > e οὐχ ἱκανός εἶμι πρὸ τῆς ἐχθὲς οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας οὐδὲ ἀφ᾽ οὗ 

΄- a ᾿ 

ἤρξω λαλεῖν τῷ θεράποντί σου: ἰσχνόφωνος καὶ βραδύγλωσσος ἐγώ 
> mr? \ ’ \ “~ , ” , > , εἶμι. "εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Τίς ἔδωκεν στόμα ἀνθρώπῳ, τι 

,, , 

καὶ tis ἐποίησεν δύσκωφον καὶ κωφόν, βλέποντα καὶ τυφλόν ; οὐκ 
ΠΥ aS 6 , τον... δ ’, Ww a Cae τὸ \ , \ 
ἐγὼ ὁ θεός; “Kal viv πορεύου καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόμα σου, καὶ 

~ > - 

συμβιβάσω σε ὃ μέλλεις λαλῆσαι. "3καὶ εἶπεν Μωυσῆς Δέομαι, Κύριε, 

προχείρισαι δυνάμενον ἄλλον ὃν ἀποστελεῖς. “kal θυμωθεὶς ὀργῇ 
’ od Φ > 

Κύριος ἐπὶ Μωυσῆν εἶπεν Οὐκ ἰδοὺ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου ὁ Aeveirns ; 

ἐπίσταμαι ὅτι λαλῶν λαλήσει αὐτός σοι: καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται εἰς 
, , Δ Ny , > ς σι 15 Set ὧϑ \ συνάντησίν σοι, καὶ ἰδών σε χαρήσεται ἐν ἑαυτῷ. “Kal ἐρεῖς πρὸς 15 

> \ Ν , A cr , » A , » “ \ > ‘\ > , αὐτὸν καὶ δώσεις τὰ ῥήματά μου εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ: καὶ ἐγὼ ἀνοίξω 

τὸ στόμα σου καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ συμβιβάσω ὑμᾶς ἃ ποιήσετε. 
τό ‘ δι , A ‘ , \ δι “(ἃ »~ , καὶ αὐτός σοι λαλήσει πρὸς τὸν λαόν, Kai αὐτὸς ἔσται σου στόμα: 16 

δ τλὲ af an oy \ \ ha ibed 17 pn) \ S488 , \ σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ Ta πρὸς τὸν θεόν. “καὶ τὴν ῥάβδον ταύτην τὴν 17 
΄“ ΕῚ ΕΣ , > ΄“ , > © ’ > | ed 

στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήμψῃ ἐν TH χειρί σου, ἐν 7 ποιήσεις ἐν αὐτῇ 

τὰ σημεῖα. 
> 4 - , > 

Θ᾽ Ἐπορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ ἀπέστρεψεν πρὸς Ἰοθὸρ τὸν γαμβρὸν 38 
3 A Ν ’ 4 A > , \ \ > , 

αὐτοῦ καὶ λέγει Tlopevoopa καὶ ἀποστρέψω πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου 
\ > Al ΄ 4 ἊΨ > + a \ 3 + θὸ Μ oe 

τοὺς ev Αἰγύπτῳ, καὶ ὄψομαι εἰ ἔτι ζῶσιν. καὶ εἶπεν Ἰοθὸρ Μωυσῇ 

w 

δὲ μ᾽ Hw ~ W WN 

Βάδιζε ὑγιαίνων. pera δὲ τὰς ἡμέρας Tas πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν 

ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου. "εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν Μαδιάμ το 

Βάδιζε ἄπελθε εἰς Αἴγυπτον: τεθνήκασιν γὰρ πάντες οἱ ζητοῦντές σου 

τὴν ψυχήν. “ἀναλαβὼν δὲ Μωυσῆς τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία ἀνεβί- 20 

βασεν αὐτὰ ἐπὶ τὰ ὑποζύγια, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς Αἴγυπτον" ἔλαβεν δὲ 

Μωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. "“"εἶπεν δὲ 2x 

Κύριος πρὸς Μωυσῆν Πορευομένου σου καὶ ἀποστρέφοντος εἰς Αἴγυ- 

πτον, ὅρα πάντα τὰ τέρατα ἃ ἔδωκα ἐν ταῖς χερσίν σου, ποιήσεις αὐτὰ 

AF 10 Κυριον] τον θεον A | ovx txavos] οὐκ evroyos F | προ 1°] προς F | xdes 
BP | ουδὲ 1°] και A | nptac F | ισχνοφ.}] cxvop. F* (o ins ΕἾ) | βραδυγλ. 
Bpad sup ras ΔΑ 11 προς Mwvonv] rw Mwvoe A | 0 θεος] pr κυριος AF 
12 συμβιβω F | o] a AF 13 om Mwvons F | προχειρησαι AE | δυναμενον 
αλλον ΒΑ αλλον Suv. A2? F 14 οὐκ ΒΕ AF] οὐχ B* | Aeurns AF | 
εἰδων F 15 και eyw...croua αὐτου BU™ginE = Ὶ6 quros σοι λαλησει B*] 
avTos σοι προσλαλησει B? A λαλήσει avros σοι F | προς τον λαον] pr ta F | 
eon B* (vid) ¢ AF] ever B2> | προς τον θεον] προς τος τον 6. F 17 om 
τὴν στραφ. es οφιν F* (hab F#?™s) 18 ἐπέστρεψεν A | Neyer] εἰπεν 
avrw F | τοὺς 2°] του F | εἰ Ba?> AF] ἡ B* | Mwvon] pr τω F 19 τὴν 
ψυχὴν σου F 20 ἀαπεστρεψεν F | rn χειρι] om τὴ A 
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EZOAOS V4 

“ \ a 

ἐναντίον Φαραώ: ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ ov μὴ B 

22 ἐξαποστείλῃ τὸν λαόν. “avd δὲ ἐρεῖς τῷ Φαραώ Τάδε λέγει Κύριος 
> > 

23 Yids πρωτότοκός pov Ἰσραήλ᾽ *etma δέ σοι '᾿Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν 
’ “" 

μου ἵνα μοι λατρεύσῃ᾽ εἰ μὲν οὖν μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι αὐτούς, ὅρα 
> 

24 οὖν, ἐγὼ ἀποκτέννω τὸν υἱόν σου TOY πρωτύτοκον. *4°Ryévero δὲ 

2» τῇ ὁδῷ ἐν τῷ καταλύματι συνήντησεν αὐτῷῴ ἄγγελος Κυρίου, καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῷ κ μ nvTn O ayy ρίου, καὶ 

25 ἐζήτει αὐτὸν ἀποκτεῖναι: *kai λαβοῦσα Σεπφώρα ψῆφον περιέτεμεν 
τὴν ἀκροβυστίαν τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, καὶ προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας καὶ 
5 w+ τ a a a 

εἶπεν Ἔστη τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίου pov. 
> > , a 

*7Eimev δὲ Κύριος πρὸς ᾿Ααρών Πορεύθητι εἰς συνάντησιν Μωσεῖ 
> \ »~ Wes , Ν , > ΕΝ ~ A 

εἰς τὴν ἐρῆμον" Kal ἐπορεύθη καὶ συνηντῆσεν αὑτῳ ἐν τῷ OPEL TOV 
“ \ > , 28 Ν a. ὃ a a 

θεοῦ, καὶ κατεφίλησαν ἀλλήλους. καὶ ἀνήγγειλεν Μωυσῆς τῷ 
3 \ , re \ , , ἃ Ἀν: ει ἃ Ν , 5) 
Ἀαρὼν πάντας τοὺς λόγους Κυρίου ods ἀπέστειλεν καὶ πάντα τὰ 

, ᾿ ΄ ’ a 

ῥήματα ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ. “ἐπορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρών, καὶ 
, 4cack , “ tn 3 nr 30 \ ὅλ. ἐλ. > \ συνήγαγον τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Kai ἐλάλησεν ᾿Ααρὼν 

, \ csv “~ a4 ’ € \ \ ΄- ὌΝ ’ 

πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἃ ἐλάλησεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν, καὶ ἐποίησεν 
sy ΄“ » , a λ “A 31 Ν > / ec λ , eae J ’ a Ta σημεῖα ἐναντίον τοῦ λαοῦ. 53'᾽ καὶ ἐπίστευσεν ὁ λαός, Kal ἐχάρη ὅτι 

. > > n 

ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ ὅτι εἶδεν αὐτῶν τὴν θλίψιν" 
, a A 

κύψας δὲ ὁ λαὸς προσεκύνησεν. "Kal μετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν 
a > εν a ΄ Ρ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν πρὸς Φαραὼ καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος 6 

θεὸς Ἰσραήλ Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα μοι ἑορτάσωσιν év τῇ ραή μου, ἵνα μοι ἕορ ἐν τῇ 
2.7 aN Δ , bane e 9 , a a > ἐρήμῳ. "καὶ εἶπεν Φαραώ Tis ἐστιν οὗ εἰσακούσομαι τῆς φωνῆς av- 

a. ἡ > a \ ἄ ἃ > , > > \ ’, Ν τοῦ ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ; οὐκ οἶδα τὸν κύριον, καὶ 
3 , “ ΄ 

τὸν Ἰσραὴλ οὐκ ἐξαποστέλλω. καὶ λέγουσιν αὐτῷ ὋὉ θεὸς τῶν 
3 , , « ὧἷἱ , > eQr a € a 

Ἑβραίων προσκέκληται ἡμᾶς: πορευσόμεθα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν 
» \ a “ , ~ δος ΄ , ’ὔ ς la 

eis THY ἔρημον, ὅπως θύσωμεν τῷ θεῷ ἡμῶν, μή ποτε συναντήσῃ ἡμῖν 
3 ΄“ ’ 7 

4 θάνατος ἢ φόνος. “καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου Ἵνα τί, 
“A > ΄“ , 

Μωυσῆ καὶ ᾿Ααρών, διαστρέφετε τὸν λαόν μου ἀπὸ τῶν ἔργων ; ἀπέλ- 

21 τὴν καρδιαν αὐτου BF1™8] αὐτου τὴν καρδ. A τὴν καρδ. Φαραω F* | AF 
εξαποστειλη) ἢ sup ras A)? 3? | τὸν λαον sup ras Ba> 23 εἰ μεν ow μὴ 
B. (βουλὴ A)] ov δε ovk εβουλου F | avrous] avrov F  ἀποκτεννω] ἀποκτενω AF 
24 om Κυριου F | amoxrewavrov F 25 modas}+avrov F | του παιδιου 
μου] + (26) και ἄπηλθεν απ αὐτοῦ δίοτι evrev εστὴ TO awa τῆς περιτομῆς του 
παιδιου (- μου F) AF 27 Μωυσει A Maven F | κατεφιλησαν αλληλους] 
κατεφιλησεν avrov F 28 τω Ααρων] om tw AF | ρηματα] onuea AF 
29 τὴν γερουσιαν] pr πάσαν F 30 0 Geos BAF! ™8] Κυριος Εὖ 31 0 Geos] 
κύριος F | ιδὲν A | κυψας de] καὶ κυψας F V 1 αὐτω] προς Φαραω F | 
εορτασωσιν μοι AF 2 τις ἐστιν] + Geos A 8 ἐπροσκεκληται F | ημας] 
μιν] F | rw θεω] pr κυριω F | συναντησει AF | φονος] ovo sup ras Αϑ 
40m μου F 
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6 “ ς.« A κα κα > a 5 a , 9 ‘ a 
B Gare €xagTos ὑμῶν πρὸς τὰ Epya αὐτοῦ. . >Kkai εἶπεν Φαραώ ᾿Ιδοὺ viv 5 

6 ~¢ t \ 3 , δὲ τὰ eas ye * " πολυπληθεῖ ὁ λαός: μὴ οὖν καταπαύσωμεν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἔργων. 
6 , ‘ A “ > , - - , “ 

συνέταξεν δὲ Φαραὼ τοῖς ἐργοδιώκταις τοῦ λαοῦ καὶ τοῖς γραμμα- 

ὕσιν λέγων ΤΟὐκέ θήσεται διδόναι ἄ 5 λαῷ. εἰς τὴ τευσιν λέγων 7 Οὐκέτι προστεθήσεται διδόναι ἄχυρον τῷ λαῷ εἰς τὴν ἷἕὧᾧὩ “οἱ 

πλινθουργίαν καθάπερ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν" αὐτοὶ πορευέσθωσαν 
8 

oo καὶ συναγαγέτωσαν ἑαυτοῖς ἄχυρα. Sxal τὴν σύνταξιν τῆς πλινθίας 
2 4. ὁ a ΡΣ, “ erg ioe? - 2” my > > a 
ἧς αὐτοὶ ποιοῦσιν καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐπιβαλεῖς αὐτοῖς, οὐκ ἀφελεῖς 

οὐδέν: σχολάζουσιν γάρ, διὰ τοῦτο κεκράγασιν λέγοντες ᾿Εγερθῶμεν 

καὶ θύσωμεν τῷ θεῷ ἡμῶν. βαρυνέσθω τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων 9 
fal \ 

τούτων, καὶ μεριμνάτωσαν ταῦτα, Kal μὴ μεριμνάτωσαν ἐν λόγοις 
”“ ro , \ > A eee “ ‘ « » κενοῖς. “κατέσπευδον δὲ αὐτοὺς οἱ ἐργοδιῶκται καὶ οἱ γραμματεῖς, Leal 

καὶ ἔλεγον πρὸς τὸν λαὸν λέγοντες Τάδε λέγει Φαραώ Οὐκέτι δίδωμι μ 
ς lal » II > A , , ξ Lal ἮΝ “ 3A 

ὑμῖν ἄχυρα" “᾿αὐτοὶ πορευόμενοι συλλέγετε ἑαυτοῖς ἄχυρα ὅθεν ἐὰν x 
σ΄ > \ > “ > \ a 4 ¢ κ > ΄ 12 \ εὕρητε, ov yap ἀφαιρεῖται ἀπὸ τῆς συντάξεως ὑμῶν οὐθέν. “kai x 

’ ς \ > ἔς ) ὦ ~ , 2 » διεσπάρη ὁ λαὸς ἐν ὅλῃ γῇ Δἰγύπτῳ συναγαγεῖν καλάμην εἰς ἄχυρα: 
13 € δὲ > 8 ~ ΄ ὃ > \ λέ > δ ἢ Ὁ ὦ» οἱ δὲ ἐργοδιῶκται κατέσπευδον αὐτοὺς λέγοντες Συντελεῖτε τὰ ἔργα x 

A , > 4 , ‘ ‘ a A »/ γὼ." Ca τὰ καθήκοντα καθ᾽ ἡμέραν καθάπερ καὶ ὅτε τὸ ἄχυρον ἐδίδοτο ὑμῖν. 
“ a ,΄ “- “- > 

“kal ἐμαστιγώθησαν οἱ γραμματεῖς τοῦ γένους τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οἱ 1 
΄ > a A ~ 

κατασταθέντες ἐπ᾽ αὐτοὺς ὑπὸ τῶν ἐπιστατῶν τοῦ Φαραώ, λέγοντες 

Διὰ τί οὐ συνετελέσατε τὰς συντάξεις ὑμῶν τῆς πλινθίας καθάπερ 
by θὲ \ , 4Φ΄ ἃ \ A σι , Ἐὰν 4 , λθό δὲ ς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν καὶ τὸ τῆς σήμερον; “elaeAOdvres δὲ οἱ x 

cr a tn > \ , 4 4 ᾿ σ γραμματεῖς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ κατεβόησαν πρὸς Φαραὼ λέγοντες Ἵνα 
΄ - “- “- “- 

τί οὕτως ποιεῖς τοῖς σοῖς οἰκέταις ; "ἄχυρον οὐ δίδοται τοῖς οἰκέταις x 
pee , Can , - %.? ‘ ς αῷ, 2," σου, καὶ τὴν πλίνθον ἡμῖν λέγουσιν ποιεῖν, καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδές σου 

φ ΄“΄ 

μεμαστίγωνται" ἀδικήσεις οὖν τὸν λαόν σου. "καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σχο- x 
- , ~ , -“ 

λάζετε, σχολασταί ἐστε" διὰ τοῦτο λέγετε Πορευθῶμεν θύσωμεν τῷ 
Ree pre 18 θεῴ ἡμῶν. 

ο 

4 

5 

6 

7 

by > , > , \ \ ΕΣ > 
VUV οὖν πορευθέντες ἐργάζεσθε: TO yop axupov ov 18 

AF 5 modu’ πλ. Balvid) | o λαος]- τῆς yns AF 7 προστεθησεται BF] 
προστεθησεσθαι A | τὴν πλιψθουργιαν (πλινθουργειαν F)] om τὴν A* (superscr 
A?) | χθες ΒΡ | τριτὴν nuepav]+ και το τῆς σήμερον A 8 πλινθιας] πλιν 
θειας B πλινθουργιας A πλιψθουργειας F | roovew) ποιουσι ποιήσουσιν F 
emiBarere F | αφελειτε F | ἐεγερθωμεν] πορευθωμεν AF 9 μεριμνα- 
τωσαν (bis)] μεριμνασθωσαν A | κενοις] kawos A 10 epyodiwxrar] + Tov 
λαου F 11 avroc]+ vers BA>AF1™S (αυτοι. ὕϊμενοι ἘΠ) | evpyre] + και 
τὴν συνταξιν THs πλινθιας ἀποδωσετε ἘΠ | αφαιρειτε BA 12 om yn AF 
13 τα εργα] -υμων F | καθ ἡμεραν] τὴν nu. F | edidero A 14 οἵη τοῦ 
γένους F | ew avrovs ὑπὸ των er.) ur. avtwy er. F* ὑπ avrovs ὑπο των em. 
F1™ | λεγοντων F | rns πλινθιὰς B*A] της πλιψθειας B*> om F | χθες Bt 
16 την πλινθον ἡμιν λεγουσιν} την συνταξιν Ney. μιν F 11 θυσωμεν) pr 
και ΑΕ 18 πορευθεντες] ἀπελθοντες AF 
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19 δοθήσεται ὑμῖν, καὶ τὴν σύνταξιν τῆς πλινθίας ἀποδώσετε. MEwpov B 

δὲ οἱ γραμματεῖς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἑαυτοὺς ἐν κακοῖς λέγοντες 

20 Οὐκ ἀπολείψετε τῆς πλινθίας τὸ καθῆκον τῇ ἡμέρᾳ. ““συνήντησαν 

δὲ Μωυσῇ καὶ ᾿Ααρὼν ἐρχομένοις εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, ἐκπορευομέ- 

21 νὼν αὐτῶν ἀπὸ Φαραώ, * καὶ εἶπαν αὐτοῖς Ἴδοι ὁ θεὸς ὑμᾶς καὶ κρίναι, 

ὅτι ἐβδελύξατε τὴν ὀσμὴν ἡμῶν ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν 

θεραπόντων αὐτοῦ, δοῦναι ῥομφαίαν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι 

22 ἡμᾶς. Ξ᾿ Ἐπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν Δέομαι, 

23 Κύριε, τί ἐκάκωσας τὸν λαὸν τοῦτον ; καὶ ἵνα τί ἀπέσταλκάς με; "Ξκαὶ 

ἀφ᾽ οὗ πεπόρευμαι πρὸς Φαραὼ λαλῆσαι ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι, ἐκά- 

VI  κωσεν τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ οὐκ ἐρρύσω τὸν λαόν σου. ὃ καὶ εἶπεν 

Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἤδη ὄψει ἃ ποιήσω τῷ Φαραώ: ἐν γὰρ χειρὶ 

κραταιᾷ ἐξαποστελεῖ αὐτούς, καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ ἐκβαλεῖ αὐτοὺς 

ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. 

iS) ”’EAdAnoev δὲ ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Εγὼ 

Κύριος: Ξκαὶ ὥφθην πρὸς ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, θεὸς dv ῳ 

» A Ν Ὁ , , > δή » “ 4 ν 
αὐτῶν, καὶ τὸ ὄνομά μου Κύριος οὐκ ἐδήλωσα αὐτοῖς" “καὶ ἔστησα -- 

, ΄ - ΄“΄' A a “ 

τὴν διαθήκην μου πρὸς αὐτοὺς ὥστε δοῦναι αὐτοῖς τὴν γῆν τῶν 
, \ a a , τ / . 

Χαναναίων, τὴν γῆν ἣν παρῳκήκασιν, ἐν ἣ καὶ παρῴκησαν 

σι 
νι 3) 2A 5 + x05 5 ee \ ‘ - tn > aN 4 ἐπ᾽ αὐτῆς. "καὶ ἐγὼ εἰσήκουσα τὸν στεναγμὸν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήῆλ, ὃν 
ε ΕῚ ta “~ > , \ > ’ “ Ζ 

οἱ Αἰγύπτιοι καταδουλοῦνται αὐτούς, καὶ ἐμνήσθην τῆς διαθήκης 

fo.) ὑμῶν. “βάδιζε εἰπὸν τοῖς viois Ἰσραὴλ λέγων ᾿Εγὼ Κύριος, καὶ 

ἐξάξω ὑμᾶς ἀπὸ τῆς δυναστείας τῶν Αἰγυπτίων, καὶ ῥύσομαι ὑμᾶς ἐκ 

τῆς δουλίας, καὶ λυτρώσομαι ὑμᾶς ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ κρίσει 

μεγάλῃ: Τκαὶ λημψόμαι ἐμαυτῷ ὑμᾶς λαὸν ἐμοί, καὶ ἔσομαι ὑμῶν θεός, “I 

Ν ͵ ef » 3% , ς ᾿Ὶ en 4, 3 bY ¢ ὦ > “A καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ τῆς 
, - > , 8 ν 3: ¢ A > \ = 2 a 8 καταδυναστείας τῶν Αἰγυπτίων: *xal ἐξάξω ὑμᾶς eis τὴν γῆν εἰς ἣν 

ἐξέτεινα τὴν χεῖρά μου δοῦναι αὐτὴν τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ 
- 4 , 

9 Ἰακώβ, καὶ δώσω ὑμῖν αὐτὴν ἐν κλήρῳ' ἐγὼ Κύριος. 9 ἐλάλησεν δὲ 

18 πλινθιας] πλινθειας ΒΔΑ. πλινθουργιας F 19 τῆς πλινθιας B*A] της AF 
πλινθειας ΒΡ aro rns πλιθειας F* (πλινθείας ἘΠῚ | ry ἡμερα] τῆς nuepas 
Fimg 21 evray] eamwev A | ιδοι] ἐπειδοὶ F | Sovvac] ov sup ras Bla? (δωναι 
B*?) 22 om δεομαι AF | τι] pr dua AF | απεσταλκες A 28 εἰσπε- 
πορευμαι F | λαλησαι]- αὐτω A | ερυσω AF | σου] τουτον F* (cov F!?™8) 
VI 1 on AF 5 καταδουλουνται] karadovkwow A -- 60m λεγων F | 
καταδυναστειας F | δουλιας (δουλείας B2?>F)] + αὐτων F TF upas ἐμαυτῶ 
AF | om λαον enor F | vuwy 1°) yew F | γνώσεσθε BA (γνωσεσθαι) Fi γνω- 

_ govde B* | ὁ εξαγ. υμας]7-Ἐ εκ τῆς ΗΝ και νὴ | vonage w F 8 εξαξῳ] 
eat BabAF | αὐτὴν ὑμιν A = quota 
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“ 4 r <n > , 4 > > , -“ ᾿ A A 

Β Μωυσῆς οὕτως τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: καὶ οὐκ εἰσήκουσαν Μωυσῇ ἀπὸ τῆς 

ὀλιγοψυχίας καὶ ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν σκληρῶν. 

το ἷπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "᾿Εἴσελθε λάλησον Φαραὼ * 
a ὝΕΣ Ὁ » \ yee pe \ ᾽ a Pace Ὁ 

βασιλεῖ Αἰγύπτου ἵνα ἐξαποστείλῃ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ τῆς γῆς 

αὐτοῦ. "ἐλάλησεν δὲ Μωυσῆς ἔναντι Κυρίου λέγων ᾿ἸἸδοὺ οἱ υἱοὶ 12 

ο 

Ι 

> ‘ > 9 ’ ‘ ~ > , , , δι. δι 
Ἰσραὴλ οὐκ εἰσηκουσάν μου, καὶ πῶς εἰσακούσεταί μου Φαραώ; ἐγὼ 

3 ΄ a ᾿ 
δὲ ἄλογός εἰμι. "δεἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσὴν καὶ ᾿Ααρών, καὶ 13 

, “ , ~ 

συνέταξεν αὐτοῖς πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου ὥστε ἐξαποστεῖλαι 
\ e. § 2 ‘ > a "9 

τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 
4K ‘ > > Ν ” “ > “~ erc \ ai οὗτοι ἀρχηγοὶ οἴκων πατριῶν αὐτῶν. viol Ῥουβὴν πρωτο- 14 

τόκου Ἰσραήλ: Ἑνὼχ καὶ Φαλλούς, ᾿Ασρὼν καὶ Χαρμεί᾽ αὕτη ἡ 
, , > > . 

ovyyevia Ῥουβήν. “kal viol Συμεών" ᾿Ιεμιὴλ καὶ Ἰαμεὶν καὶ “load 15 

καὶ Ἰααχεὶν καὶ Σάαρ καὶ Σαοὺλ ὁ ἐκ τῆς Φοινίσσης" αὗται αἱ πατριαὶ 
τό Ν a emt 4 SR 2 a tn \ \ 

και ταῦτα Ta ονόματα T@V υἱῶν Λευεὶ Κατα 16 τῶν υἱῶν Συμεών. 

συγγενίας αὐτῶν: Τεδσὼν καὶ Καὰθ καὶ Mepapei: καὶ τὰ ἔτη τῆς 

ζωῆς Aevel ἑκατὸν τριάκοντα ἑπτά. “7 καὶ οὗτοι υἱοὶ Γεδσών" Λοβενὶ 17 
3 a a 

καὶ Σεμεεί, οἶκοι πατριᾶς αὐτῶν. “kali υἱοὶ Καάθ: ᾿Αμβρὰμ καὶ 18 
> “ ~ 

Ἰσσαχάρ, Χεβρὼν καὶ ᾿Οζειήλ᾽ καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Καὰθ ἑκατὸν 
, » 19 ‘ 71% , Ν . >? , 2 > 

τριάκοντα €TN. καὶ υἱοὶ Mepapei: Μοολεὶ καὶ Ομουσεί. οὗτοι οἶκοι 19 

πατριῶν Λευεὶ κατὰ συγγενίαν αὐτῶν. “καὶ ἔλαβεν ᾿Αμβρὰν τὴν :ο 

Ἰωχάβεδ θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα χ yarep ρ a yu ᾿ 
i ἐγέ εν αὐτῷ τόν τε ᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆν καὶ Μαριὰμ τὴ καὶ ἐγέννησ ΐ ρ onv καὶ Μαριὰμ τὴν 

ἀδελφὴν αὐτῶν: τὰ δὲ ἔτη τῆς ζωῆς ᾿Αμβρὰν ἑκατὸν τριάκοντα δύο 

ἔτη. “"καὶ υἱοὶ Ἰσσαάρ᾽ Κόρε καὶ Νάφεκ καὶ Ζεχρεί. ““καὶ υἱοὶ °° 
> 

"O¢einrA: ᾿Ἐλισαφὰν καὶ Seypei. “3ἔλαβεν δὲ ᾿Ααρὼν τὴν ᾿Ελεισάβεθ 23 

θυγατέρα ᾿Αμειναδὰβ ἀδελφὴν Ναασσὼν αὐτῷ γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν 

αὐτῷ τόν τε Ναδὰβ καὶ τὸν ᾿Αβιοὺδ καὶ τὸν ᾿Ελεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμάρ. 

11 Φαραω βασιλει] προς ᾧ. βασιλεα F | εκ της γῆς αὐτου] εκ yns Avyurrov F 
12 ἐναντιον AF 13 εξαποστειλαι] εξαγαγειν AF 14 Ασρων] op sup 
ras A? | Χαρμι A 15 Iewound AF | Iwad] Iawads A Awd F | Ιαχει A 
16 Λευι AF (bis) | Γεδσων] I'npowy AF | om καὶ 2° AF 17 vor} 
pro F | AoBee F | Dewees A (Z sup ras 2 litt A+) F | πατρίων F 
18 Αμραμ F [Ισσαχαρ] Ioaap A* (Ισσααρ A‘*4*) Τεσσααρ F | Of F 
19 wor] pr οἱ A [Μεραρι A | Aewe AF | συγγενειας AF 20 Αμβραν 1°} 
ApBpay A Αμραμ F | εαντω] avrw F | Αμβραν 2°] Αμβραμ A Αμραμ F | δυο] 
εξ A erra F 21 Ἰσσααρ ΒΔΑ] Zaap F | Ναφεγ F | Ζεχρι F 22 voi] 
pra A | Oger AF | Ελισαφαν] pr Μισαηλ. και F | Σεγρει] Σεθρει A Σετρι F 
23 EduoaBer Al (ἔλισαβε A*) F | Αμιναδαμ A Αμιναδαβ F | Ναασσων] aacow 
sup τὰϑ A’ | τὸν re Ναδαβ BbA] τὸν re AdaB B* τὸν Ναδαβ F | τον Αβιουδ] 
Αβισουρ ΑἸΑβιουδ F | τον EXeagap] om τον AF 
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EZOAOS VII 9 

ἢ > 24 viol δὲ Κόρε: ᾿Ασεὶρ καὶ ᾿Ελκανὰ καὶ ᾿Αβιασάρ: αὗται ai γενέ- B 

25 σεις Κόρε. “καὶ Ἐλεαζὰρ 6 τοῦ ᾿Δαρὼν ἔλαβεν τῶν θυγατέρων 
A > ~ “ \ »” > Φ ᾿ ιν ὰ = 4.4» ν᾿ Φουτιὴλ αὐτῷ γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Φινεές" αὗται αἱ ἀρχαὶ 
a a “ = > ‘ \ Loy 

26 πατριᾶς Λευειτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν. “οὗτος ᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆς, 
a ΄ A > A “ , 

ois εἶπεν αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐξαγαγεῖν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου 

27 σὺν δυνάμει αὐτῶν. “Τοὗτοί εἰσιν οἱ διαλεγόμενοι πρὸς Φαραὼ βασιλέα 
3 ’ \ ff \ £5 3 yr > on > , > \ 

Αἰγύπτου: καὶ ἐξήγαγον τοὺς υἱοὺς Ισραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου, αὐτὸς 

᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆς. 
28 3h 8H ἡμέρᾳ ἐλάλησεν Κύριος Μωυσῇ ἐν γῇ Δἰγύπτῳ "καὶ ἐλάλησεν 

- > 4 

Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ᾿Εγὼ Κύριος: λάλησον πρὸς Φαραὼ 
5 2 [οὶ , 
30 βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἐγὼ λέγω πρὸς σέ. * καὶ εἶπεν Μωυσῆς ἐναντίον 

~ ’ 

Κυρίου ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἰσχνόφωνός εἶμι, καὶ πῶς εἰσακούσεταί μου Φαραώ; 
> = , 

VII 1: ‘kal εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Idod δέδωκά σε θεὸν Φαραώ, 
, , ΄“ 

2 καὶ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου ἔσται σου προφήτης: “σὺ δὲ λαλήσεις αὐτῷ 
» 

πάντα ὅσα σοι ἐντέλλομαι, ὁ δὲ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου λαλήσει πρὸς 
\ of > τλ \ {14 3 \ > a a, > a“ 3 δὼ 3 Φαραὼ ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. ἐγὼ 

‘ “ \ ,ὔ , Ἅ, “ A ἀν \ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ πληθυνῶ τὰ σημεῖά pov καὶ 
, ~ 4 “ 

4 τὰ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ: “καὶ οὐκ εἰσακούσεται ὑμῶν Φαραώ. καὶ 
> “ A ~ ἃ fee ww Ν »͵"" A , 

ἐπιβαλῶ τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ Αἴγυπτον, καὶ ἐξάξω σὺν δυνάμει pov 
\ , Α ὦ > \ > a“ > ’ \ > , τὸν λαόν μου τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν ἐκδικήσει 

UL 5 ‘ , / ς ἘΠ 4 δι τ > , 5 μεγάλῃ: "καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, 
> ,’ὔ \ ΄“ 3 > » \ pps WEA \ «ς \ 2 \ > 

ἐκτείνων τὴν χεῖρα ἐπ᾽ Αἴγυπτον: καὶ ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ 
΄“ . A > 

6 μέσου αὐτῶν. “ἐποίησεν δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καθάπερ ἐνετείλατο 
> lol ’ σ » , 7 “ ‘ > } Ls > , 

7 αὐτοῖς Κύριος, οὕτως ἐποίησαν. 7Mavons de ἦν ἐτῶν ὀγδοήκοντα, 
> A a , a 

Ααρὼν δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐτῶν ὀγδοήκοντα τριῶν, ἡνίκα ἐλάλησεν 

πρὸς Φαραώ. 

‘ 53 “ , *Kai εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν λέγων 9 Καὶ ἐὰν 
, a 4 Dee a 

λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς Φαραὼ λέγων Δότε ἡμῖν σημεῖον ἢ τέρας, καὶ 
nw > ~ > “ ε 

ἐρεῖς ᾿Ααρὼν τῷ ἀδελφῷ σου Λάβε τὴν ῥάβδον καὶ ῥίψον ἐπὶ τὴν 

24 Ασηρ A Αβιασαφ F 25 πατριων F | Λευιτων AF 26 Ααρων] ο AF 
Αρων A [ο θεος avros A | εκ yns Avy.] εξ Avy. A 27 προς ᾧ. βασιλεα] ®. 
βασιλει F | και εξηγαγον] wore εξαγαγειν F | ex yns Avy.) εξ Avy. AF | Ααρων 
kat Mwvons} M. και Ααρων I 28 η]εν A | Μωυση]προς Μωυσὴν F 29 και 
2°B*loca BAF 30 εναντι F | yxyvod.F VILlomdAeywr F | Apwv F* 
(Ααρων F') ἙἨ 20m avrw F | εντελλομαι σοι F 3 Ta σημ. μου] om μου 
AF™* (superscr ΕἼ) | ra repara] repara μου A 5 om equ F {τὴν 
χειρα]- μου AIF | avrwy] avrns A 6 Κυριος avros F 7 om.o 
a6. αὐτου F | erwv 2°] pr nv F | ογδ. rp. erwv A | eXadynoay A 8 ρων 
A* (Ααρων A’) 9 ριψον]- αὐτὴν AF | om em τὴν γὴν F 
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VII 10 EZOAOS 

σι > P L a a 

Β γῆν ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἔσται > 
. col “ > ΄ 

δράκων. "“εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἐναντίον Φαραὼ καὶ τῶν 10 
“a 4 - 

θεραπόντων. αὐτοῦ, καὶ ἐποίησαν οὕτως καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς 
’ > 

Κύριος" καὶ ἔριψεν ᾿Ααρὼν τὴν ῥάβδον ἐναντίον. Φαραὼ καὶ ἐναντίον 

τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο δράκων. “᾿συνεκάλεσεν δὲ Φαραὼ τι 
A 

τοὺς σοφιστὰς Αἰγύπτου καὶ τοὺς φαρμακούς: καὶ ἐποίησαν καὶ oi 
΄σ "»“" , ΄ 4 

ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρμακίαις αὐτῶν ὡσαύτως, “ἢ 
» μὲ A es > -~ \ > , Ul \ ἔρριψαν ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτῶν, καὶ ἐγένοντο δράκοντες" καὶ 

> c 

κατέπιεν ἡ ῥάβδος ἡ ᾿Ααρὼν τὰς ἐκείνων ῥάβδους. “Kai κατίσχυσεν 13 
ε , , ‘ > Dok >, a 6 , > ir 
ἡ καρδία Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐνετείλατο 

καὶ ΣΖ 

» ΄ , 

αὑτοῖς Κύριος. 
3 ‘ Aa € “ 

“4Eirev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Βεβάρηται ἡ καρδία Φαραὼ τοῦ 14 

μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν. ᾿᾿βάδισον πρὸς Φαραὼ τὸ πρωί: ἰδοὺ 15 
“ a ΄“΄ ΄ 

αὐτὸς ἐκπορεύεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ ἔσῃ συναντῶν αὐτῷ ἐπὶ τὸ χεῖλος 
“ “ Ν ‘ cr \ “~ 5. Κ᾽ U 3 a τοῦ ποταμοῦ: καὶ τὴν ῥάβδον τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήμψῃ ἐν TH 

, 16 δ τὺ ay \ 3. οὐ , ε 6 \ cal > , > ΄ 
χειρί σου, "καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Κύριος ὁ θεὸς τῶν Ἑβραίων ἀπέ- 16 

, \ bY ΄, > , \ , .“ σταλκέν. pe πρὸς σὲ λέγων ᾿Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου ἵνα μοι 
λ , > ΩΣ Sees - ‘ id ‘ > ἂν eS - , 17 10 

arpevon ἐν τῇ ἐρήμῳ: καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰσήκουσας ἕως τούτου. "τάδε 17 
XE Ki rE ΄ , “ >. A Ky ἰδοὺ S258, , 
έγει Κύριος Ἔν τούτῳ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος: ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω 
ro εἰν ὃ = τ 2 , δι." \ ὑδ δ΄ Ὁ ~ = \ τῇ ῥάβδῳ τῇ ἐν τῇ χειρί μου ἐπὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ, καὶ 

Φφι 3 τ 18 ‘ «> , ς » “ “ , 

μεταβαλεῖ εἰς αἷμα" "δ καὶ of ἰχθύες of ἐν τῷ ποταμῷ τελευτήσουσιν, 18 
3, > , € , . » c "» Δ ΄- ΄ 

καὶ ἐποζέσει ὁ ποταμύς, καὶ οὐ δυνήσονται οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ 
a “ ᾿ς , ΄- 

ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. "εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν ᾿Ααρὼν 19 
”~ 3 ~ A ε ΄“ 

τῷ ἀδελφῷ σου Λάβε τὴν ῥάβδον σου ἐν τῇ χειρί σου, καὶ ἔκτει- 
΄ 4 

νον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἰγύπτου καὶ ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς 
> ΄ Ἀ 3 Ν \ , > a“ A ® \ A > ~ \ > ‘ αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἕλη αὐτῶν καὶ ἐπὶ 
5 “ ἐς ᾿ - πᾶν συνεστηκὸς ὕδωρ αὐτῶν, καὶ ἔσται αἷμα: καὶ ἐγένετο αἷμα ἐν 
, ὡς 5, 4 “ , Δ 9 .“ , 20 Ν πάσῃ γῇ Διίγύπτου, ἔν τε τοῖς ξύλοις καὶ ἐν τοῖς λίθοις. Kai 20 

> , “ ως ΜΝ \ , > > δ᾿ 4 
ἐποίησαν οὕτως Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Κύριος" 

a) > Ud ~ « 136 > “A > , Ἁ ὑδ Ν > ~ > καὶ ἐπάρας τῇ ῥάβδῳ αὐτοῦ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ 

10 om καὶ των θερ. avrov F | ερριίψεν AF | τὴν ραβδον] + αὐτοῦ 
F 11 om Avyvrrov F | om καὶ 3° F 12 αὐτων] avrov 
AF 13 everecharo] ehadynoevy AF | om avros F 14 evrev de] 
καὶ evrev A | βεβαρυνται F 15 eon] ornon AF 16 μοι λατρευση] 
λατρευσωσιν μοι F 17 μεταβαλει] μεταβασιίλει A 18 απο] εκ Ἐ 
19 om Tw ἀδελῴω σου F | om εν τὴ χειρὶ cov AF} (hab F*) | om καὶ exrewov 
τὴν χειρα σου F* (hab ΕἸ) | om σοὺ 4° A | Αἰγυπτοὺ 1°] rov ποταμου A | Avyu- 
πτοὺ 29] Acvyurrw AF 20 κυριος avrows F | ewapas}+Aapwv AF | τῇ 
ραβδω] την paBdov A 

116 



VIII 

111) 

ὟΣ π 

EZOAOS vir 8 

ᾶ ~ 5 ~ 

ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ μετέβαλεν B 
a ΓΗ, Sn ἃ a “ > τ ΦῚ bY ¢ > θύ Φ΄ ἐδ a οἱ πᾶν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ cis αἷμα. “Kai οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ 

“ , > > ¢ 

ποταμῷ ἐτελεύτησαν, Kal ἐπώζεσεν ὁ ποταμός, καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ 
“ C4 A a kg \ τ a 

Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἐκ τοῦ ποταμοῦ, Kal nv TO αἷμα ἐν πάσῃ γῇ 
Wilf 22> , Vee , eee ee ΟΣ > , 22 Αἰγύπτου. ““ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν. Αἰγυπτίων 
“ , 2A Δ 2 , ς , , \ > > 

ταῖς pappaxias αὐτῶν: καὶ ἐσκλήρυνεν ἡ καρδία Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσ- 
᾽, “ 3 ’, fh 

23 ἤκουσεν αὐτῶν, καθάπερ εἶπεν Κύριος. “emiorpadeis δὲ Φαραὼ 
Σιν > ‘ 3 > a \ > a ‘ σ᾿ > re AOD ῬῚ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, Kal οὐκ ἐπέστησεν τὸν νοῦν αὐτοῦ οὐδὲ 

’ ’ A “ 

24 ἐπὶ τούτῳ. “᾿ὥρυξαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι κύκλῳ τοῦ ποταμοῦ ὥστε 
΄“ ΄ ~ a > 4 “ inf > “ 

πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ 
᾿ a 98 aes: 20 ς Vita pee ’ , 25 ποταμοῦ: kal ἀνεπληρώθησαν ἑπτὰ ἡμέραι μετὰ τὸ πατάξαι Κύριον 

τὸν ποταμόν. 
> “ ΕΣ 

(26) x *Eirev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἘΕἴσελθε πρὸς Φαραὼ καὶ 
- 4 > , 

ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου 
, , ΄ 

(27) 2 ἵνα μοι λατρεύσωσιν: “εἰ δὲ μὴ βούλει σὺ ἐξαποστεῖλαι, ἰδοὺ ἐγὼ 
», , \oe¢ , ἂν. , 3 ee? , ς (28) :τύπτω πάντα τὰ ὅριά σου τοῖς βατράχοις. 3καὶ ἐξερεύξεται ὁ 

, w 

ποταμὸς βατράχους: καὶ ἀναβάντες εἰσελεύσονται εἰς τοὺς οἴκους 

σου καὶ εἰς τὰ ταμεῖα τῶν κοιτώνων σου καὶ ἐπὶ τῶν κλινῶν σου, 
δ “ “- “ 

καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου, καὶ 
( > “~ Fd , \ > “ 4 4 \ 2) τᾶ 29) 4ἐν τοῖς φυράμασίν σου καὶ ἐν τοῖς κλιβάνοις σου: +Kal ἐπὶ 

᾿ ΠῚ ΕΣ \ , , νἀ. .Α \ ἢ > 
σε Και ἐπι TOUS θεράποντάς σου Και ἐπι TOV λαόν σου ανα- 

> a 
(1) 5 βήσονται οἱ βάτραχοι. Seimev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν 

> “ » “ aA ΄“ 

Aapoy τῷ ἀδελφῴ σου Ἔκτεινον τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον σου ἐπὶ 
\ \ A > \ A , \ > \ \ ΕΝ ’ τοὺς ποταμοὺς καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας καὶ ἐπὶ τὰ Edn, καὶ ἀνάγαγε 

, > a“ 

(2) 6 rods βατράχους. “καὶ ἐξέτεινεν ᾿Ααρὼν τὴν χεῖρα ἐπὶ τὰ ὕδατα 
, , 

Αἰγύπτου, καὶ ἀνήγαγεν τοὺς βατράχους" καὶ ἀνεβιβάσθη ὁ Ba- 
a , 

(3) 7 Tpaxos, καὶ ἐκάλυψεν τὴν γῆν Αἰγύπτου. 1έἐποίησαν δὲ ὡσαύτως 

καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρμακίαις αὐτῶν, καὶ ἀνή- 

(4) 8 γαγον τοὺς βατράχους ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου. ὅκαὶ ἐκάλεσεν Φαραὼ 
a“ > - 4 . a : 

Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν καὶ εἶπεν Εὔξασθε περὶ ἐμοῦ πρὸς Κύριον, 

20 om παν F 21 Avyurrw F 22 εσκληρυνεν] εσκληρυνθηὴ AF | 
avrwy BAIF] avrw A* 24 om amo του ποταμοῦ 1° Be>AF | απὸ τοὺ 
ποταμοῦ 295] ex του ποτ. F VIII 2 βουλὴ AF | τοις Barp.] om ros AF 
3 ταμίεια AF | ert 2°] εἰς AF | dupayaciw] μασιν sup ras et in mg A?@? 
(om καὶ ev ros dup. cov A*id) | σου 65] - καὶ ev τοῖς φρεασιν cov A 
4 ἐπι Tov Δ. cov καὶ ἐπὶ τοὺς Dep. cov F 5 τὴ χειρι τ: σοῦ ἘΠ 
ἀναΎαγε}] συναγαγε A 6 ανηγαγε F | ἡ βατραχος A | Avyurrov 2°] αὐτου F 
Tras φαρμακιαις B*F] ev ταῖς φαρμακειαις Ba? ev ταις ἐπαοιδαὶς A | ynv] pr 
macav A 8 Kat exadecerv] εκαλεσεν δὲ F | ecrev]+avras EF | evgacde] 
εὐξε A 
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Ν s ‘ , > > ἊΝ “a ‘ > A “- > a a καὶ περιελέτω τοὺς βατράχους ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ ἐμοῦ λαοῦ, 
\ aA a “-“ > co 

καὶ ἐξαποστελῶ αὐτοὺς καὶ θύσωσϊν τῷ κυρίῳ. 5 εἶπεν δὲ Μωυσῆς ο (5) 
‘ , , 4 > , a» ‘ “A Ν ‘4 ΄“ πρὸς Φαραώ Τάξαι πρὸς μὲ πότε εὔξωμαι περὶ σοῦ καὶ περὶ τῶν 

a «τι ΜΆ ἘΝ 

θεραπόντων σου καὶ περὶ τοῦ λαοῦ σου, ἀφανίσαι τοὺς βατρά- 

yous ἀπὸ σοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου καὶ ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑμῶν: 
a“ ΄ , 2. 

πλὴν ἐν τῷ ποταμῷ ὑπολειφθήσονται. “ὁ δὲ εἶπεν Eis αὔριον. 10 (6) 
3 laoe » “ εἶπεν οὖν ‘Qs εἴρηκαξ: ἵνα ἴδῃς ὅτι οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν Κυ- 

“4 “ a 

ρίου: “kat περιαιρεθήσονται οἱ βάτραχοι ἀπὸ σοῦ καὶ ἐκ τῶν xx (7) 
lal - ~ , “ ΄ ΄ 

οἰκιῶν ὑμῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου 
Ν > \ he συ A 2 ad “ € / 

καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου: πλὴν ἐν τῷ ποταμῷ ὑπολειφθήσονται. 
a “ > 

τρέξηλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἀπὸ Φαραώ" καὶ ἐβόησεν Μωυ- 12 (8) 
“ ’ - “ ~ 

ons πρὸς Κύριον περὶ τοῦ ὁρισμοῦ τῶν βατράχων, ὡς ἐτάξατο 
vA > a 

Φαραώ. "3Ξἐποίησεν δὲ Κύριος καθάπερ εἶπεν Μωυσῆς, καὶ ἐτελεύ- 13 (9) 

τησαν οἱ βάτραχοι ἐκ τῶν οἰκιῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων καὶ ἐκ τῶν 
> Aah. Σά, \ , > ‘ 6 \ θ , ΝΎ ἀγρῶν: “kai συνήγαγον αὐτοὺς θιμωνιὰς θιμωνιάς, καὶ ὥζεσεν 14 (10) 

a μή 

ἡ γῆ. "ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι γέγονεν ἀνάψυξις, ἐβαρύνθη ἡ 15 (ιτ) 
, > A Ν > > , > “ , Ul , 

καρδία αὐτοῦ καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐλάλησεν Κύριος. 
5 , “~ EZ ΄ 

©Kimev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν ᾿Ααρών “Exrewoy τῇ τό (12) 
Ν A crv \ , 4 ΄ an ΄ .» 

. χειρὶ τὴν ῥάβδον σου καὶ πάταξον τὸ χῶμα τῆς γῆς, καὶ ἔσονται 

σκνῖφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν καὶ ἐν 

πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. “ἐξέτεινεν οὖν ᾿Ααρὼν τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον 17 (13) 

καὶ ἐπάταξεν τὸ χῶμα τῆς γῆς, καὶ ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἐν τοῖς 
ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν" καὶ ἐν παντὶ χώματι τῆς γῆς 

ἐγένοντο οἱ σκνῖφες. “ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ ταῖς 18 (14) 
“ ΄“ ΄ > 

φαρμακίαις αὐτῶν ἐξαγαγεῖν τὸν oxvida, καὶ οὐκ ἠδύναντο" καὶ 

ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν. 

%elrav οὖν οἱ ἐπαοιδοὶ TOT Φαραώ Δάκτυλος θεοῦ ἐστὶν τοῦτο" το (15) 
\ > ¢ ς , , 4 > > Ul > ΄“ καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, 

καθάπερ ἐλάλησεν Κύριος. 
> a a 

Ξοεἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν [Ὄρθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι 20 (16) 

8 avrous] τον λαον AF | θυσουσιν F | τω κυριω] om τω AF 9 εὐξομαι 
AF | om περι 3° AF 10 evrev 2°] evray F | cdns] εἰδης AF | Kupiov] 
Kuptos AF 11 εκ 1°} ἀπὸ F  ὑμων] cov F | om καὶ ex των επαυλεων 
ἘΠῚ om καὶ ato του λαου cov F 12 aveBonoev F | Φαραω 2°] pr τω F 
14 θιμωνιας το BF *] θειμωνιας AF? | θιμωνιας 2°] θειμωνιας AF 16 ecovrat 
oxides] eotaxvides ΕἾ (εσται σκν. F1¥4) | Avyurrw F 17 σκνιῴες 1°] 
σκνικες F | ev τε τοις avOpwroas AF | οἱ σκνιῴες 2° (κνιῴφες F*)]+e παση 
yn Avyurrov Be>™e AF 18 εδυναντο AF | ev τε Tots avOpwras F | rerpa- 
ποσιν7 καὶ ev παντὶ χωματι Τῆς Ὑης eyevovTo οἱ σκνίπες Bome 19 οι 
επαοιδοι τω... 
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ΕΞΟΔΟΣ VII 31 

Lf “ \ 

ἐναντίον Φαραώ: καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ B 
- ’ὔ > A , 

ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν pov 
a , ~ > «Ὁ aA s \ , > ~ ox ἵνα μοι Χατρεύσωσιν ἐν TH ἐρήμῳ" “" ἐὰν δὲ μὴ βούλῃ ἐξαποστεῖλαι 

ν᾽ Ν ‘ 4 

τὸν λαόν μου, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τοὺς θερά- 
a) ” ¢ a 

ποντάς σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους ὑμῶν 
i a > , oP 

κυνόμυιαν, καὶ πλησθήσονται ai οἰκίαι τῶν Αἰγυπτίων τῆς κυνο- 
a 9. Ὁ ἥδ... reper . , 

22 μυίης, καὶ eis τὴν γῆν ἐφ᾽ ἧς εἰσὶν ἐπ᾽ αὐτῆς. * Kai παραδοξάσω 
“ A ,_j> ὁ / »»,» ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὴν γῆν Τέσεμ, ep ἧς ὁ λαός μου ἔπεστιν 

ὅν... «Δ 98:32. ι τ > 7A > - ¢ , ea ἰδῆ a > , ἐπ᾽ αὐτῆς, ἐφ᾽ ἧς οὐκ ἔσται ἐκεῖ ἡ κυνόμυια: iva εἰδῇς ὅτι ἐγώ 
> , ε , ͵, A a 23 \ δέ ὃ Xa 4: ἃ 

23 εἰμι Κύριος ὁ κύριος πάσης τῆς γῆς. Kat δώσω διαστολὴν ἀνὰ 

μέσον τοῦ ἐμοῦ. λαοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σοῦ λαοῦ" ἐν δὲ τῇ αὔριον 
Ε “ et A a a 24 5 4" δὲ ΄ [κέ ‘ 

24 ἔσται τοῦτο ἐπὶ THs γῆς. “᾿ἐποίησεν δὲ Κύριος οὕτως, καὶ παρε- 
, ¢€ , nO -΄ > ‘ A) ‘ ? ‘ γένετο ἡ κυνόμυια πλῆθος εἰς τοὺς οἴκους Φαραὼ καὶ eis τοὺς 

lol a“ “ Α ~ , 

οἴκους τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου" 
, ς “ a , 

25 Kal ἐξωλεθρεύθη ἡ γῆ ἀπὸ τῆς κυνομυίης. ‘> éxddeoev δὲ Φαραὼ 
“ 2 > , ad ~ a “ 

Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων Ἔλθόντες θύσατε τῷ θεῷ ὑμῶν ἐν τῇ 
α΄ 26 26 γῇ- 
δὰ, \ \ / “ > , ’ γ lol “ 

τοῦτο, τὰ γὰρ βδελύγματα τῶν Αἰγυπτίων θύσομεν Κυρίῳ τῷ θεῷ 

‘ 53 a > \ , 4 \ ca 

καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ov δυνατὸν γενέσθαι οὕτως τὸ ῥῆμα 

ew 2) \ , A , a > ΑΘ 3 , 
ἡμῶν: ἐὰν γὰρ θύσωμεν τὰ βδελύγματα τῶν Αἰγυπτίων ἐναντίον 

27 αὐτῶν, λιθοβοληθησόμεθα. “ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν πορευσόμεθα 
“ nm ¢ a > 

εἰς τὴν ἔρημον, καὶ θύσομεν τῷ θεῷ ἡμῶν καθάπερ εἶπεν Κύριος 
κ Φυ σὰ ᾿ a 28 ἡμῖν. *Kal εἶπεν Φαραώ ᾿Εγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς, καὶ θύσατε τῷ 
Φυ 6 “ » “ > 2 > > > \ > “ a 

θεῷ ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἀλλ᾽ οὐ μακρὰν ἀποτενεῖτε πορευθῆναι" 
a ,, > a 

29 εὔξασθε οὖν περὶ ἐμοῦ πρὸς Κύριον. *%elrev δὲ Μωυσῆς “Ode 
2. > λ , ΑΒ a ‘ ΓΝ \ \ 6 , ΝΆ 
ἐγὼ ἐξελεύσομαι ἀπὸ σοῦ καὶ εὔξομαι πρὸς τὸν θεόν, καὶ ἀπε- 

, A a 

λεύσεται ἀπὸ σοῦ ἡ κυνόμυια Kal ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου καὶ 
a “ \ a“ a “a 

τοῦ λαοῦ cov αὔριον: μὴ προσθῇς ἔτι, Φαραώ, ἐξαπατῆσαι τοῦ 

30 μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαὸν θῦσαι Κυρίῳ. 5. ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς 

31 ἀπὸ Φαραὼ καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν: 5᾽ ἐποίησεν δὲ Κύριος 
3 “~ ΄“ 

καθάπερ εἶπεν Μωυσῆς, καὶ περιεῖλεν τὴν κυνόμυιαν ἀπὸ Φαραὼ 
a a “a “a > “a > 

καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ ov κατε- 

20 καὶ ἰδοὺ] om καὶ A | autos εξελευσεται] αὐτὸς ekmopeverac sup ras Al | A 
Aarpevon A 21 εξαποστελλω A | κυνομνυιας A (item 24) 22 ep ns 2°] 
ep ἡ Aj om εἰμὲ A | κυριος 2°] 05 A 23 rovro] pr To σημεῖον A 24 Kupios 
B*A] ἣν ο Bath? | τὴν γὴν} om τῆν A 2δημων A 26 το ρημα Touro] μὰ 

τ TOUTO 

A | 
om B@>A) | ducoper] θυσωμεν A 27 πορευσωμεθα A | θυσωμεν 

Tw θεω] pr κῷ A | om Kupios A 28 εξαποστελλω A | θυσεται A | TH 
θεω] pr kw A 29 ἡ κυν. aro cov A | και Tov λαου σου] και απο Tov λαου 
σου Aa?mg | ἀπατῆσαι A 81 τῶν θεραπ. pr απο A | του Aaov] pr απὸ A 
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VIII 32 ΕΞΌΔΟΣ 

δείφάῃ οὐδεμία. 53’ καὶ ἐβάρρμεν Φαραὼ τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ 32 (28) 
ἐπὶ τοῦ καιροῦ τούτου, καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν. 

Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσὴν Ἐἴΐσελθε πρὸς Φαῤαὼ καὶ ἐρεῖς τ ΙΧ 
αὐτῷ, Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς τῶν Ἑβραίων ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν 

μου ἵνα μοι λατρεύφφσμι, “ εἰ μὲν οὖν. μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι τὸν 2 

λαόν μου ἀλλ᾽ ἔτι ἐνκρατεῖς αὐτοῦ, "ἰδοὺ χεὶρ Κυρίου ἐπέσται ἐν τοῖς 3 

κτήνεσίν σου τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, ἔν τε τοῖς ἵπποις καὶ ἐν τοῖς ὑποζυ- 

γίοις καὶ ταῖς καμήλοις. καὶ βουσὶν καὶ προβάτοις θάνατος μέγας 

σφόδρα. “καὶ παραδοξάσω “ya ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ava μέσον τῶν 4 

κτηνῶν τῶν Αἰγυπχίων καὶ ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ- 
αὐ τελευτήσει ἀπὸ πάντων τῶν τοῦ Ἰσραὴλ υἱῶν ῥητόν: 5 καὶ ἔδωκεν 5 
ὁ θεὸς ὅρον λέγων Ἔν τῇ αὔριον ποιήσει Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐπὶ τῆς 

γῆς. “καὶ ἐποίησεν Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο τῇ ἐπαύριον, καὶ ἐτελεύ- 6 

τησεν πάντα τὰ κτήνη τῶν Αἰγυπτίων: ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν 

Ἰσραὴλ οὐκ ἐτελεύτησεν οὐδέν. Τἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι οὐκ ἐτελεύτησεν 
| 

> A , “ a “ ta > ‘ > , > 4 ς / 

ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ οὐδέν, ἐβαρύνθη ἡ καρδία 

Φαραώ, καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τὸν λαόν. 

oe) 

3 , a , “ “Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων Λάβετε ὑμεῖς 

πλήρεις τὰς χεῖρας αἰθάλης KARP ρίας, καὶ πασάτω Μωυσῆς εἰς τὸν 

οὐρανὸν ἐναντίον BS καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, 9 καὶ 9 

γενηθήτω κονιορτὸς, ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν Αἰγύπτου" καὶ ἔσται ἐπὶ τοὺς 

ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ τετράποδα. ἕλκη, φλυκτίδες ἀναζέουσαι, ἔν 

τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν καὶ πάσῃ. γῇ Αἰγύπτου. 

Kal ἔλαβεν τὴν αἰθάλην τῆς καμιναίας ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἔπασεν 10 

αὐτὴν Μωυσῆς εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐγένετο ἕλκη, φλυκτίδες ἀναζέ- 

ουσαι, ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν. “kal οὐκ ἠδύναντο τι 
« A &: > , a“ A \ »», \ \ o& οἱ φαρμακοὶ στῆναι ἐναντίον Μωυσῆ διὰ τὰ ἕλκη: ἐγένετο yap τὰ ἕλκη 

> ~~ “ A > 4 -“ » ’ 12 » Xn δὲ ἐν τοῖς φαρμακοῖς καὶ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. ἐσκλήρυνεν δὲ x2 
, \ , , eee Dae δ" γὰ \ i Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθὰ συνέταξεν 
, 

Κύριος. 

IX 1 λατρευσωσιν μοι A 2 βουλη A | αλλ] και A 3 ιδου] pr ras 
1 litA | ἐπεσται] εσται A | om ev τε τοις ew. A*¥4 (hab Aa) | ταις] εν rors A 
4 ev Tw pw εκεινω A®™S | raw wy] του A | ov τελευτησει] pr και A | των 
του Iop. uw] των κτηνων τῶν view Lop. A 5—7 opov λεγων...εξαπεστ. 
Tov \aov sup ras A®* 5 ev Ty avpiov} om ev τὴ A? γη5]- Acyurrov Αϑῇ 
6 τῶν uw | του ΑΔ 7 om παντων A? 8 yes] υμιν A | καμιναιας BP 
(kame. B*) A*] καμινιαιας ΑἹ 9 τὴν ynv] om τὴν A | racy] prev A 
10—12 νίαιας ἐναντίον. τω Mwvon sup ras Δ 10 edaBov A | καμιναιας 
ΒΡ (καμειν. B* )] καμινιαιας Αϑ' | eyevero] eyevovro Αδ' ev 17} τε Aa? 
11 eyevero] eyevovTo Aa? 12 Kupios 2°] τω Μωυση A*? 
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ΕΞΟΔΟΣ ΙΧ 28 

, A yw ~ 

13. 3Elmev δὲ Κύριος. πρὸς Μωυσὴν Ὄρθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι 

ἐναντίον Φαραώ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς τῶν 
“ ’ ΄-. 

14 Ἑβραίων ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν μου ἵνα λατρεύσωσίν μοι. "ἐν τῷ 
A rn , , 

yap viv καιρῷ ἐγὼ ἐξαποστέλλω πάντα τὰ συναντήματά μου εἰς THY 
wn a ~ ᾽ “Ἢ " 

καρδίαν σου καὶ τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου, iv’ εἰδῇς ὅτι ᾽ ἢ 
> + c > 4 tA. δώ ͵ ΄“ “ 15 “ A > aN 4A 

το οὐκ ἔστιν ὡς ἐγὼ ἄλλος ἐν πάσῃ TH γῇ. "“"νῦν γὰρ, ἀποστείλας THY 

χεῖρα πατάξω σε, καὶ τὸν λαόν σου θανατώσω, καὶ ἐκτριβήσῃ ἀπὸ τῆς 

τό γῆς: “ὃ 
,o¢ ΟΕ , ? , rs gs 17%, 3 \ 17 μου, καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. *7€rTs οὖν σὺ 

χ γῶν ΄ , ? > , > \ > ’ 
καὶ ἕνεκεν τούτου διετηρήθης iva ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν ἰσχύν 

) A δῇ Ἂς Ἂ ΩΝ κε ee W764, Sas Ὁ 
18 ἐνποιῇ τοῦ λαοῦ μου τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι αὐτούς ; “idod ἐγὼ ὕω 

, \ ο΄ ΕΣ ͵ \ , a ’ ᾽ 

ταύτην τὴν ὥραν αὔριον χάλαζαν πολλὴν σφόδρα, ἥτις τοιαύτη. οὐ 
2 > Pa 249, 2 δι. μὴ “ “ δ΄ -ὦ , γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἔκτισται ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

A > a \ , τ 
19 νῦν οὖν κατάσπευσον συναγαγεῖν τὰ κτήνη σου καὶ ὅσα σοί ἐστιν ἐν 

A »” , ? , > a 
τῷ πεδίῳ: πάντες yap οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη ὅσα σοί ἐστιν ἐν τῷ 

δί \ \ > Er > : ee , δὲ » » erie Sa ir. ¢ x , 

πεδίῳ καὶ μὴ εἰσέλθῃ εἰς οἰκιαν, πέσῃ OE ἐπ᾿ ALTA ἡ XaAaCa, τελευτήσει. 

τ 20 “ὁ φοβούμενος τὸ ῥῆμα Κυρίου τῶν θεραπόντων Φαραὼ συνήγαγεν τὰ 

2 μ 
΄ , Ee \ » . 2a δὲ \ , - ὃ ἢ > \ 

KTV) αὐτου εἰς τοὺς OLKOUS Os O€ μὴ προσεσχεν TI] OLAVOLA ELS τὸ 

2 N 
ta , > el / la 3 ’ 

ῥῆμα Κυρίου, ἀφῆκεν τὰ κτήνη ἐν τοῖς πεδίοις. 2 εἶπεν δὲ Κύριος 
\ “ ᾿", \ “ , > \ > , \ ww 

πρὸς Μωυσὴν Ἑκτεινον τὴν. χειρὰ σου εἰς τὸν OVpavoy, καὶ εσται 
, ἘΠ ὟΝ a “ φον δι "Ὁ \ 3 , Ν \ , 

χάλαζα ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου, ἐπί τε τοὺς ἀνθρώπους καὶ τὰ κτήνη 
Ν ee ~ , \ 9. «'" a “ 23 fs \ A \ 

23 καὶ ἐπὶ πᾶσαν βοτάνην τὴν ἐπὶ τῆς γῆς. ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν 
tin > \ > , \ , » \ \ , \ 
χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ Κύριος ἔδωκεν φωνὰς καὶ χάλαζαν, καὶ 

, A a S24 A a ἣν τ , , one a διέτρεχεν TO πῦρ ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἔβρεξεν Κύριος χάλαζαν ἐπὶ πᾶσαν 

24 γῆν Αἰγύπτου... ““ἦν δὲ ἡ χάλαζα καὶ τὸ πῦρ φλογίζον ἐν τῇ χαλάζῃ: 
+ 

, 

ἡ δὲ χάλαζα πολλὴ σφόδρα, ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ 

25 ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας γεγένηται ἐπ᾽ αὐτῆς ἔθνος. “"ἐπάταξεν δὲ ἡ χάλαζα ev" 
lol “ lal 

πάσῃ γῇ Αἰγύπτου ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως. κτήνους, καὶ πᾶσαν βοτάνην 
\ ) Log , > / ς / \ ’ A rd \ > “~ 

τὴν ἐν τῷ πεδίῳ ἐπάταξεν ἡ χάλαζα, καὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν τοῖς 
a , > ‘ 

26 πεδίοις συνέτριψεν ἡ χάλαζα: “πλὴν ἐν γῇ Τέσεμ, οὗ ἦσαν οἱ υἱοὶ 

27 Ἰσραήλ, οὐκ ἐγένετο ἡ χάλαζα. "ἀποστείλας δὲ Φαραὼ ἐκάλεσεν 
a , \ \ 3 ise" a ¢ “ot A a ¢ , 

- Μωυσῆν καὶ Δαρὼν καὶ εἰπεν avtois Ἡμάρτηκα τὸ νυν" 0 κύριος 
»Ἥ» 2 > “ 

28 δίκαιος, ἐγὼ δὲ καὶ ὁ λαός μου ἀσεβεῖς. ““εὔξασθε οὖν περὶ ἐμοῦ πρὸς 

14 wa A | om αλλος A 15 την χειρα] - μου A  θανατωσω και] ow και 
sup ras A 16 wx] δυναμιν A | μου 2°) ov B* (μου Bavid) 17 euro 
BP 18 vw] νω! A 19 katocalom και A | ἐστὶν 1°] εἰσιν A | σοι ἐστιν 
2°] αν eupeOy sup ras A* | ew aura ἡ χαλαζα] ἡ χαλ. ew αὑτὰ (ἡ xaX. sup ras 
pllitt A#*) A 21 τοις πεδιοις] τῳ παιδω A 24σφοδρα]- σφοδρα A | ov 
yey. τοιαυτὴ A | ad ns nuepas| ad ov A 25 Aryurrw Α Ἔπαντα οσα 
ἣν εν τω παιδιω ΒΡ τ | om ἡ xadaga 3° Αὐ (hab A’) 28 om περι ἐμου A 
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ΙΧ 29 ΕΞΟΔΟΣ 

Κύριον, καὶ παυσάσθω τοῦ γενηθῆναι φωνὰς" θεοῦ καὶ χάλαζαν καὶ 

πῦρ' καὶ ἐξαποστελῶ ὑμᾶς, καὶ οὐκέτι προστεθήσεσθε μένειν. “εἶπεν ος 
‘ 3 ΄“ a « Δ »Μ“ \ , > , A of 

δὲ αὐτῷ Μωυσῆς ‘Qs ἂν ἐξέλθω τὴν πόλιν, ἐκπετάσω τὰς χεῖράς pov, 
‘ « Ν ΄ , £ in &, --# » € 4 > »» »” “ καὶ αἱ φωναὶ παύσονται, καὶ ἡ χάλαζα καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσται ἔτι: ἵνα 

γνῷς ὅτι τοῦ κυρίου ἡ γῆ. "καὶ σὺ καὶ οἱ θεράποντές σου ἐπίσταμαι x 

ὅτι οὐδέπω πεφὄβησθε τὸν θεόν. 5᾽ τὸ δὲ λίνον καὶ ἡ κριθὴ ἐπλήγη" 3: 
ς ‘ 6r ~ A δὲ λί , 32 ς \ A ‘ 

3 ἡ γὰρ κριθὴ παρεστηκυῖα, τὸ δὲ λίνον σπερματίζον: 3. ὁ δὲ πυρὸς καὶ 32 

ἡ ὄλύρα οὐκ ἐπλήγησαν, ὄψιμα γὰρ ἦν. 33ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ 5: 

Φαραὼ ἐκτὸς τῆς πόλεως καὶ ἐξέτεινεν τὰς χεῖρας πρὸς Κύριον" καὶ αἱ ρ 7 x , 
eer / Aunt , rae ΓΕ. ὅν δι ἃ ὁ μὲ 

φωναὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἡ χάλαζα καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσταξεν οὐκέτι ἐπὶ 

τὴν γῆν. 5:ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι πέπαυται 6 ὑετὸς καὶ ἡ χάλαζα καὶ ai 34 

φωναί, προσέθετο τοῦ ἁμαρτάνειν, καὶ ἐβάρυνεν αὐτοῦ τὴν καρδίαν 

καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ. 35καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραώ, καὶ 35 

οὐκ ἐξαπέστειλεν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καθάπερ ἐλάλησεν Κύριος τῷ 

Μωυσῇ. . 
3 “ 

Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ἐΐσελθε πρὸς Φαραώ: ἐγὼ γ ρ Ρ ᾿ "» 

‘ > , > “ \ bi ‘ ~ , > Le} σ γὰρ ἐσκλήρυνα αὐτοῦ τὴν καρδίαν καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, ἵνα 
“- ΄σ “- > 4 “ 

ἑξῆς ἐπέλθῃ τὰ σημεῖα ταῦτα ἐπ᾽ αὐτούς- “ὅπως διηγήσησθε εἰς τὰ ὦτα 2 

τῶν τέκνων ὑμῶν καὶ τοῖς τέκνοις τῶν τέκνων ὑμῶν ὅσα ἐμπέπαιχα 

τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ τὰ σημεῖά μου ἃ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, καὶ γνώσεσθε 
τ a a > 

ὅτι ἐγὼ Κύριος. εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἐναντίον Φαραὼ 3 
> a , a ¢ 

καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς τῶν ᾿Εβραίων Ἕως τίνος οὐ 
, > “ ’, > / \ , “ ’ , 

βούλει ἐντραπῆναί με; ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου ἵνα λατρεύσωσίν 

μοι. “ἐὰν δὲ μὴ θέλῃς σὺ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν μου, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω 

nu .». 

, A ae » > (8 ‘\ > ‘ , Δ. Ff Ld 5 ‘ ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀκρίδα πολλὴν ἐπὶ πάντα τὰ ὅριά σου: 5 καὶ 
4 \ a a “a 4 > , ΄ A a \ , καλύψει τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὐ δυνήσῃ κατιδεῖν τὴν γῆν" καὶ κατέ- 

δέεται πᾶν τὸ περισσὸν τῆς γῆς τὸ καταλειφθέν, ὃ κατέλιπεν ὑμῖν 
, ‘ , ΄“ / ‘ , cn ἃ ὦ A ΡΥ 

ἡ χάλαζα, καὶ κατέδεται πᾶν ξύλον τὸ φυόμενον ὑμῖν ἐπὶ τῆς γῆς" 
6 

σι 
‘ , , c ; Pa! ὰ Ν c 44 ΄“΄ , Ν 

καὶ πλησθήσονταί σου αἱ οἰκίαι καὶ αἱ οἰκίαι τῶν θεραπόντων σου καὶ 
~ c 8, ,.8 > , rm “ > , 4 > , ¢ , € 

πᾶσαι ai οἰκίαι ἐν πάσῃ γῇ τῶν Αἰγυπτίων, ἃ οὐδέποτε ἑωράκασιν oi 
, Sha ne , » κα εν ο - ὁ με , 2 τὴ 

TAaTEpES σου οὐδὲ Ol πρόπαπποι AVTOYV, ἀφ nS ἡμερᾶς γεγόνασιν ἐπὶ 

28 om καὶ rup A* (hab A?) | προσθησεσθε A 29 ras x. ov] + προς 
τον OY es Tov ovvov A 30 Beov] ky A 31 ro de Awov 2°] καὶ τὸ Awov A 
32 erdnynoar] erdnyn A 33 εξετεινεν} εξεπετασεν A | Tas x.]+avrov A} 
εσταξαν A  οὐκετι] err A 34 την καρδιαν} - αὐτου A 35 rw Mwvon] om 
Tw A X 1 εσκληρυνα] εβαρυνα A | την καρδιαν avrov A | τα σημεια 
+pou A 2 eumemacxa Ba> (εμπεπεχα B*)) evrerexa A| a] οσα A 
eyo] Ἐ εἰμι A 40m σὺ A 5 om τῆς ys 2° A | κατελειπεν A | ἘΩ͂Ν 
pr7oA 6 των Αιγυπτιων} Avyurrov A | a]o A | ovde] οὐδ A 
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ΕΞΟΔΟΣ X 19 

“ “a ~ 4 a A 

τῆς γῆς ἕως THs ἡμέρας TavTns. καὶ ἐκκλίνας Μωυσῆς ἐξῆλθεν ἀπὸ 

7 Φαραώ. Τκαὶ λέγουσιν οἱ θεράποντες Φαραὼ πρὸς αὐτόν Ἕως τίνος 
»” Pd c on a > , \ > , [ἡ ᾽ 
ἔσται τοῦτο ἡμῖν σκῶλον ; ἐξαπόστειλον τοὺς ἀνθρώπους ὅπως λατρεύ- 

ὃ σωσιν τῷ θεῷ αὐτῶν" ἢ εἰδέναι βούλει ὅτι ἀπόλωλεν Αἴγυπτος ; ὃ καὶ 
Or. stp , “ ν Ν ‘ , Μ A > - 
ἀπέστρεψαν τόν τε Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν πρὸς Φαραώ,α καὶ εἶπεν αὐτοῖς 

Πορεύεσθε καὶ λατρεύσατε τῷ θεῷ ὑμῶν: τίνες δὲ καὶ τίνες εἰσὶν οἱ 
, 9 Ν λέ με ‘ ζῳ , ‘ , 9 πορευόμενοι; 9ϑκαὶ λέγει Μωυσῆς Σὺν τοῖς νεανίσκοις καὶ πρεσβυτέροις 

πορευσόμεθα, σὺν τοῖς υἱοῖς καὶ θυγατράσιν καὶ προβάτοις καὶ βουσὶν 
Cc κα ” \ ς ‘ , 10 ee \ > 4 of 4 

το ἡμῶν: ἔστιν γὰρ ἑορτὴ Κυρίου. "καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς [Ἔστω οὕτως, 

Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν: καθότι ἀποστέλλω ὑμᾶς, μὴ καὶ τὴν ἀποσκευὴν 

tr ὑμῶν ; ἴδετε, ὅτι πονηρία πρόσκειται ὑμῖν. "μὴ οὕτως: πορευέσθωσαν 
ΠΝ ν , a a a \ WIL τὸ - 

δὲ of ἄνδρες καὶ λατρευσάτωσαν τῷ θεῷ" τοῦτο yap αὐτοὶ ἐζητεῖτε. 
> 

12 ἐξέβαλον δὲ αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου Φαραώ. ᾿Ξ Εἶπεν δὲ Κύριος 
‘ A tic ‘ “ a oe a ay . 3 , 

πρὸς Μωυσῆν Ἑκτεινον τὴν χεῖρα ἐπὶ γὴν Αἰγύπτου, καὶ ἀναβήτω 

ἀκρὶς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ κατέδεται πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς καὶ πάντα 

13 τὸν καρπὸν τῶν ξύλων ὃν ὑπελίπετο ἡ χάλαζα. "βκαὶ ἐπῆρεν Μωυσῆς 
, a 

τὴν ῥάβδον εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐπήγαγεν ἄνεμον νότον ἐπὶ THY γὴν 
A € , > , \ [τὸ \ , \ Ν 3 Ἢ 

ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην καὶ ὅλην τὴν νύκτα: τὸ πρωὶ ἐγενήθη, καὶ 
cm δ c , > ᾿ ‘ 3 (ὃ 14 , > , > 4 > A aA 

14 ὁ ἄνεμος ὁ νότος ἀνέλαβεν τὴν ἀκρίδα “Kal ἀνήγαγεν αὐτὴν ἐπὶ πᾶσαν 
- ““τΆ Ἀ , ES , A ef t ex \ 

γῆν Αἰγύπτου, καὶ κατέπαυσεν ἐπὶ πάντα τὰ opia Αἰγύπτου πολλὴ 
ΤΥ a > , a 

σφόδρα: προτέρα αὐτῆς οὐ γέγονεν τοιαύτη ἀκρὶς καὶ μετὰ ταῦτα 

15 οὐκ ἔσται οὕτως. “Kal ἐκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ ἐφθάρη ἡ 

γῆ: καὶ κατέφαγεν πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς καὶ πάντα τὸν καρπὸν 

τῶν ξύλων ὃς ὑπελείφθη ἀπὸ τῆς χαλάζης: οὐχ ὑπελείφθη χλωρὸν 
> Ν > ΄“΄ , \ > / ͵ , > a ΕῚ ‘a 

οὐδὲν ἐν τοῖς ξύλοις καὶ ἐν πάσῃ βοτάνῃ πεδίου ἐν γῇ Αἰγύπτου. 
a > , 

16 "“κατέσπευδεν δὲ Φαραὼ καλέσαι Μωυσὴν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων Ἣμάρ- 
; , 7 a 6 ἦν, oe, nS, eR A 17 δέ 6 3 

17 τῆκα ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν καὶ εἰς ὑμᾶς: 7 προσδέξασθε οὖν 
\ ς , » fen ‘ \ 4 \ 4 μου THY ἁμαρτίαν ἔτι viv, καὶ προσεύξασθε πρὸς Κύριον τὸν θεὸν 

» > a “ a 

18 ὑμῶν, καὶ περιελέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν θάνατον τοῦτον. "᾿δἐξῆλθεν δὲ 

19 Μωυσῆς ἀπὸ Φαραὼ καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν. "καὶ μετέβαλεν 

6 om Μωυσης A 7 και Neyouow] rey. δε A | TouTO nuw] υμιν τουτο 
(rovro A#?™g) A | tw θεω] pr ko A 8 ἐπεστρεψαν A | avras]+Papaw A | 
om καὶ 4° A 9 και Neyer] A. de A | veavioxas]+nuwv A | πρεσβυτεροις] 
τοις πρεσβυταις A | Κυριου] - του θέεου nuwy B*? (in f1) A 10 και εἰπεν] 
Ἐ Φαραω sup ras A? | πρυκειτε ἃ ~. 11 om δε 1° Α | λατρευσατωσαν] 
λατρευσατε B2>A | θεω] κῷ A | εζητειτε] ζητειτε A 12 τὴν χειρα] + σου 
A | ov ὑπελιπετο] ἃ ὑπελείπετο A 13 ernyayer] pr ks BPA | om aveuor 

14 μετα ταυτα] mer αὐτὴν A 15 οὐχ ὑπελειῴφθη B*?] οὐκ υπε- 
λιῴφθη B* οὐ κατελειῴφθη A | πεδιου] pr του A | yy] ΡΥ παση Be>A 16 του 
θεου] om του B* (hab Bab) 18 τον θεον] kv A 
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Χ 20 EZOAOS 

Β Κύριος ἄνεμον ἀπὸ θαλάσσης σφοδρόν, καὶ ἀνέλαβεν τὴν ἀκρίδα καὶ 
ἔβαλεν αὐτὴν εἰς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν: καὶ οὐχ ὑπελείφθη ἀκρὶς 

, > , - > 7 29 — we ΄ \ δί μία ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. καὶ ἐσκλήρυνεν Κύριος τὴν καρδίαν 20 
» [4 Φαραώ, καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 

> “a a - 

“Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν "Exrewov τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν 2x 
> , \ , , > \ s > ’ \ ij οὐρανόν, καὶ γενηθήτω σκότος ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου, ψηλαφητὸν σκότος. 

"ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐγένετο σκότος 22 
- a ’ ΄σ 

γνόφος θύελλα ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου τρεῖς ἡμέρας" “3καὶ οὐκ εἶδεν 23 
> ‘ A > \ > A ad ς , 4 > > , > \ > οὐδεὶς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας, καὶ οὐκ ἐξανέστη οὐδεὶς ἐκ 
ἐδ ἊΣ me i“ ὦ δῶν. “ > τῆς κοίτης αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας" πᾶσι δὲ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ φῶς ἦν ἐν 
“ Ω ΄ 24 <P ἐλ. A a κυ \ 

πασιν οἱς κατεγίνοντο. καὶ ἐκάλεσεν Φαραὼ Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν 24 
, , , , “ a ¢ a \ “ , 

λέγων Βαδίζετε λατρεύσατε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν: πλὴν τῶν προβά- 
τῶν καὶ τῶν βοῶν ὑπολίπεσθε, καὶ ἡ ἀποσκευὴ ὑμῶν ἀποτρεχέτω 

“ φ “ > “ μεθ᾽ ὑμῶν. “καὶ εἶπεν Μωυσῆς ᾿Αλλὰ καὶ σὺ δώσεις ἡμῖν ὁλοκαυτώ- 25 
‘ 6 ’ 4 », K , a 6 ed eae. 26 \ \ , 6 ματα καὶ θυσίας ἃ ποιήσομεν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, “καὶ τὰ κτήνη 2 

ς A , 91-2 a \ > ς , ς , + a > ἡμῶν πορεύσεται μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ οὐχ ὑπολειφθησόμεθα ὁπλήν" ἀπ᾽ αὐ- 
“ 4 , ἴον , a i. ὑπ ἢ « “ 4 > ᾿» τῶν γὰρ λημψόμεθα λατρεῦσαι Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν: ἡμεῖς δὲ οὐκ οἴδα- 

, , , a ΄“ 4 - o “a 6 r “4 a > ΄ μεν τί λατρεύσωμεν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν ἕως τοῦ ἐλθεῖν ἡμᾶς ἐκεῖ. 
’ ’ “έσκλήρυνεν δὲ Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ οὐκ ἐβουλήθη 27 

~ , ” a ἐξαποστεῖλαι αὐτούς. Kai λέγει Φαραώ ἴΛλπελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, πρόσεχε. 28 
αυτῷ ἔτι προσθεῖναι ἰδεῖν τὸ 5 - ἧ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ ὀφθῇ σεαυτῷ ρ μου τὸ πρόσωπον" 7 δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ ὀφθῇς 

΄ ~ , μοι, ἀποθανῇ. déyer δὲ Μωσῆς Eipnxas: οὐκέτι ὀφθήσομαί σοι εἰς 29 
πρόσωπον. 

3 a "Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσὴν Ἔτι μίαν πληγὴν ἐπάξω ἐπὶ Lal 

\ ἣν ἐφ >? » \ A a > σι κα ,: > vO 
Φαραὼ καὶ ἐπ᾿ Αἴγυπτον, καὶ μετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑμᾶς ἐντεῦθεν" 

N 
ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃ ὑμᾶς, σὺν παντὶ ἐκβαλεῖ ὑμᾶς ἐκβολῇ. "λάλη- 
σον οὖν κρυφῇ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ αἰτησάτω ἕκαστος παρὰ τοῦ 
λ , , > a Ν a“ ‘ i , 3 , δὲ ἔδ πλησίον σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν. 3 Κύριος δὲ ἔδωκεν 

ῳ 

τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων, καὶ ἔχρησαν αὐτοῖς" 
“~ 4 -“" καὶ ὁ ἄνθρωπος Μωυσῆς μέγας ἐγενήθη σφόδρα ἐναντίον τῶν Αἰγυ- 

, > “ πτίων καὶ ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον πάντων τῶν θεραπόντων av- 

A 19 ἀπο θαλ. ἀνεμον A | εβαλεν] ενεβαλεν A | rv Oar. τὴν epvOpay A 
22 τὴν x-|+avrov A 23 om τρεὶς nuepas 19 A | ανεστὴ A | nv φως 
A | xareyevovro B*A (κατεγιν. ΒΡ) 24 υπολείιπεσθε A 25 ποιησωμεν 
A 26 οὐχ ὑπολειῴθ. B2> (οὐκ ὑπολιῴθ.. B*)] ovx υπολειψομεθα A 
27 ηβουληθη Be 28 λεγει7- avTw A 29 Mwvons A XI 1 eéa- 
ποστελλη] αποστελλη A | εκβολὴ exBarec yuas A 2 rov πλησιον]- και 
γυνὴ παρα τὴς πλησιον Be (vid) A 3 om παντων A 

vq 
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EZOAOS XII 7 
“a > na 

4 τοῦ. “Καὶ εἶπεν Μωυσῆς Τάδε λέγει Κύριος Περὶ μέσας νύκτας ἐγὼ B 

5 εἰσπορεύομαι εἰς μέσον Αἰγύπτου, "καὶ τελευτήσει πᾶν πρωτότοκον 

ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραὼ ὃς κάθηται ἐπὶ τοῦ θρόνου ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, p p ἢ ρόνου, 
“ “ Ψ, 

καὶ ἕως πρωτοτόκου τῆς θεραπαίνης τῆς παρὰ τὸν μῦλον καὶ ἕως 
, 

6 πρωτοτόκου παντὸς κτήνους" ὃ καὶ ἔσται κραυγὴ μεγάλη κατὰ πᾶσαν 
n ’ > , cd 

γῆν Αἰγύπτου, ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν Kal τοιαύτη οὐκέτι προστεθή- 
΄“΄ “ cal 5: \ ’ P ἰ “ 

7 σεται. Ἰκαὶ ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ οὐ γρύξει κύων τῇ γλώσσῃ 
is δα 2 4 3 , “ , oe δ ¢ Sakd 

αὐτοῦ, οὐδὲ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους" ὅπως ἴδῃς ὅσα παραδοξάζει 
an a > ly 

8 Κύριος ἀνὰ μέσον τῶν Αἰγυπτίων καὶ τοῦ Ἰσραήλ. *xai καταβή- 
΄ -τ , 

σονται πάντες οἱ παῖδές σου οὗτοι πρὸς μὲ καὶ προσκυνήσουσίν 
+ a “ 

με λέγοντες Ἔξελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ λαός σου οὗ σὺ ἀφηγῇ- καὶ 

μετὰ ταῦτα ἐξελεύσομαι. ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραὼ μετὰ 
“ 3 , “~ aA 

9 θυμοῦ... ϑΕἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Οὐκ εἰσακούσεται ὑμῶν 
’ ’ val 

Φαραώ, iva πληθύνων πληθύνω pov τὰ σημεῖα καὶ Ta τέρατα ἐν Pao, 
a a > lal 

10 γῇ Αἰγύπτῳ. “Μωσῆς δὲ καὶ ᾿Ααρὼν ἐποίησαν πάντα τὰ σημεῖα 
᾿ \ ΄ “ > a Ai , > τί Φα α ΝΒ 3 Xn καὶ τὰ τέρατα ταῦτα. ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐναντίον Φαραώ: ἐσκλήρυνεν 

A 4 A , , \ > >] , > ΄σ 

δὲ Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν ἐξαποστεῖλαι 
4 ¢ a > Α 3 ΄- 3 , 

τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 
> “- » a , 

Γι  'Elimev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν ἐν γῇ Αἰγύπτου 
ha J. > ‘ “ a , lal “ 

λέγων *‘O μὴν οὗτος ὑμῖν ἀρχὴ μηνῶν, πρῶτος ἐστιν ὑμῖν ἐν τοῖς [Ὁ 

Ὁ 

\ ~ > “A 3λ ἐλ. \ ho \ tna > yr 

μησὶν τοῦ ἐνιαυτοῦ. άλησον πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴ 

λέγων Τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τούτου λαβέτωσαν ἕκαστος πρόβατον 
as > 

4 κατ᾽ οἴκους πατριῶν, ἕκαστος πρόβατον κατ᾽ οἰκίαν. “ἐὰν δὲ 
λ ‘2 s 3 “ : Ὁ ef @ \ > ς ‘ > t ὀλιγοστοὶ dow οἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ ὥστε μὴ εἶναι ἱκανοὺς εἰς πρόβα- 

, > ες ~ A / A , > “- 

τον, συλλήμψεται μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν γείτονα τὸν πλησίον αὐτοῦ" 

a ἀριθμὸν ψυχῶν ἕκαστος τὸ ἀρκοῦν αὐτῷ συναριθμήσετ. ἰ κατὰ ἀρῤιθμ χῶν € ς ρ ᾧ συναριθμήσεται εἰς 
, 5 , aN a > ’ » ςφΦ ὦ ? \ 5 πρόβατον. πρόβατον τέλειον ἄρσεν ἐνιαύσιον ἔσται ὑμῖν: ἀπὸ 

an “ “ ,ὔ lal 

6 TOY ἀρνῶν καὶ τῶν ἐρίφων λήμψεσθε. Cxal ἔσται ὑμῖν διατετη- 

ρημένον ἕως τῆς τεσσαρεσκαιδεκάτης τοῦ μηνὸς τούτου, καὶ σφάξου- 
“ a” “ “ > 

σιν αὐτὸ πᾶν τὸ πλῆθος συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραὴλ πρὸς ἑσπέραν. 
δινιῶν , Αἰ ἢ a “ ᾿ , : o>" ἡ a , 

γ7καὶ λήμψονται ἀπὸ Tov αἵματος, καὶ θήσουσιν ἐπὶ τῶν δύο στα- 

Bom καὶ 2° A | πρωτοτοκου 2°] pr του A 7 και εν] εν de A| oma 
Οὐδὲ amo avOpwrov ews κτήνους B* (hab Bab™s) om οὐδε A | παρα- 
δοξασει A | om τῶν A | του Ἰσραὴλ] pr ava peocov A 8 om ras B* (hab 
BabA) 9 om πληθυνων A | Ta cynueca μου A | Ta Teparal+pou A 
10 Μωυσης A | om ravra A | om τὰ σημ. και A*¥i4 (hab A? ™8) | ra repara] 
pr mavta A | ev yn Acy. evavtiov Φαραω sup ras A? | εισηκουσεν] ἠθελησεν 
A | ex γῆς Acy.] εκ τῆς γῆς avrov  - XII 1 Avyurrw A 3 εκαστος 2° 
Sup ras 8 velg litt A**. 4 txavous evar A 5 ἀρνων] αμνων A 6 τεσ- 
σαρισκαιδεκατης ΒΥ Ὁ | uw] pr των A 
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ΧΙ 8 EZOAOS 

~ A | A op Y > ~ ea > τ >A , > A θμῶν καὶ ἐπὶ τὴν φλιὰν ἐν τοῖς οἴκοις ἐν ois ἐὰν, φάγωσιν αὐτὰ 

ἐν αὐτοῖς. *xal φάγονται τὰ κρέα τῇ νυκτὶ ταύτῃ ὀπτὰ πυρί, καὶ 8 
> a“ 

ἄζυμα ἐπὶ πικρίδων ἔδονται. οὐκ ἔδεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν ὠμὸν οὐδὲ 9 

ἡψημένον ev ὕδατι GAN ἢ ὀπτὰ πυρί, κεφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶν καὶ 
“~ > 8 , Io > > , > > > a~ @& , A > ~ τοῖς ἐνδοσθίοις. “οὐκ ἀπολείψεται ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωί, Kal ὀστοῦν το 

> , > > > “a A ‘ , > >? > a @& ‘ οὐ συντρίψεται ἀπ᾽ αὐτοῦ: τὰ δὲ καταλιπόμενα ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωὶ 
> ‘ ’ τς Ἄν δὲ , fa} > , 8... Ld ς lal 

ἐν πυρὶ κατακαύσετε. “‘ovtas δὲ φάγεσθε αὐτό: ai ὀσφύες ὑμῶν τι 

περιεζωσμέναι, καὶ τὰ ὑποδήματα ἐν τοῖς ποσὶν ὑμῶν, καὶ αἱ βακτηρίαι 

ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν, καὶ ἔδεσθε αὐτὸ μετὰ σπουδῆς: πάσχα ἐστὶν 
col , fal 

Κυρίῳ. “xal ἐλεύσομαι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, Kal πα- 12 
ca la , 

τάξω πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, 

καὶ ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων ποιήσω τὴν ἐκδίκησιν: ἐγὼ 
, 13 δεν A e "2.5 > , er ~ Ὁ ες > e Κύριος. “kai ἔσται τὸ αἷμα ὑμῖν ἐν σημείῳ ἐπὶ τῶν οἰκιῶν ἐν ais 13 

ς ee δ, Δ... δὰ , 7 \ 3 Ν , ci a \ > » ὑμεῖς ἐστὲ ἐκεῖ: καὶ ὄψομαι τὸ αἷμα, Kai σκεπάσω ὑμᾶς, Kai οὐκ ἔσται 
> δι. ὦ Ἃ A a 3 BA a , > ~ Αἱ ’ 14 \ > 

ἐν ὑμῖν πληγὴ τοῦ ἐκτριβῆναι Gray παίω ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. “καὶ ἔσται 14 

ἡ ἡμέρα ὑμῖν αὕτη μνημόσυνον, καὶ ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν Κυρίῳ εἰς 

πάσας τὰς γενεὰς ὑμῶν: νόμιμον αἰώνιον ἑορτάσετε αὐτήν. "ἑπτὰ 15 
ΑΒΔ >/ » ΘΕ. \ σι ᾷ....,4 a , > “ , ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε, ἀπὸ δὲ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἀφανιεῖτε ζύμην 

~ “ “ band , 

ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑμῶν: πᾶς ds ἂν φάγῃ ζύμην, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ 

ἐκείνη ἐξ Ἰσραήλ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἕως τῆς ἡμέρας τῆς 
ε ἢ τό Ἀν ΑΚ A ol τὰ € , , ἢ δε Ὡς © Σ ε 
ἑβδόμης. καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη κληθήσεται ἁγία, καὶ n ἡμέρα ἡ 
ς , \ o- ff, Co) 4 bal » A 5 , > 

ἑβδόμη κλητὴ ayia ἔσται ὑμῖν: πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν 

αὐταῖς, πλὴν ὅσα ποιηθήσεται πάσῃ Ψυχῇ, τοῦτο μόνον ποιηθήσεται 
Chas 17 \ , \ > “4 I > \ ne ΄ , 
ὑμῖν. καὶ φυλάξετε τὴν ἐντολὴν ταύτην" ἐν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 17 

Dy nA \ ’ ς « > * ψι ἐξ Ν , \ δ, ὦ ἐξάξω τὴν δύναμιν ὑμῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ποιήσετε τὴν ἡμέραν 

ταύτην εἰς γενεὰς ὑμῶν νόμιμον αἰώνιον: “ΞΦἐναρχομένου τῇ τεσσαρεσ- 
, c ΄ a \ A“ , > ae; , »~” + o 

καιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου ἀφ᾽ ἑσπέρας ἔδεσθε ἄζυμα ἕως 
ς , o Ν > 10. a \ -“ ¢€ ΄ 19 £ $e , , 

ἡμέρας μιᾶς καὶ εἰκάδος Tov μηνὸς ἕως ἑσπέρας. “9 ἑπτὰ ἡμέρας ζύμη 
» ig , > ~ > , ς na “ , / > οὐχ εὑρεθήσεταν ἐν ταῖς οἰκίαις ὑμῶν: πᾶς ὃς ἂν φάγῃ ζυμωτόν, ἐξολε- 

θρευθήσεται ἣ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ συναγωγῆς Ἰσραήλ, ἔν τε τοῖς γιώραις 
be 

7 cav] av A | avra] αὐτο A 10 απολειψεσθε A | ews πρωι 1°] εἰς TO 
πρωι A 11 ὑποδηματα]- ὑμων A | βακτηριαι]υμὼν A | Kupiw] kv A- 
12 ελευσομαιαδιελευσομαι A | Tos θεοις των Avy.] θεοις Avy. A 13 ἐστε 
κατοικειτε AX 14 αὐτὴ ὑμιν A | om macas A | yeveas Al?3?™e | yw 
εορτασετε αὐτὴν (OR γομιμον αιωνιο») sup ras Al??? 15 erra nuepas sup 
ras Al?@? | rns nugpas της mpwrns 19] τῆς wp. nuepas A 16 κληθησεται) 
κεκλήσεται A | ψυχὴ] ux sup ras B? (vid) 17 φυλαξετεῖ φυλαξασθε A | 
νομιμ. αιωνιον] + εἰς Tas γενεᾶς yuwy AM 18 τεσσαρισκαιδεκατὴ ΒΑΡ} om 
ews 2° A 19 adnot σχολ. φυλαξιν δραπαταις ἡ μετοικους" εἰ Ὕουν Tapot-— 
κους Ba?™g | γειωραις A "ἢ 

6 » 

8 " 

μ᾿ 9 

$26 

ret ἊΝ 



EZOAOS XII 34 

20 kal αὐτόχθοσιν τῆς γῆς: “πᾶν ζυμωτὸν οὐκ ἔδεσθε, ἐν παντὶ de 

21 κατοικητηρίῳ ὑμῶν ἔδεσθε ἄζυμα. τ Ἐκάλεσεν δὲ Μωυσῆς πᾶσαν 

γερουσίαν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Απελθόντες λάβετε 
ὑμῖν ἑαυτοῖς πρόβατον κατὰ συγγενίαν ὑμῶν, καὶ θύσετε τὸ πάσχα. 

Ξλήμψεσθε δὲ δέσμην ὑσσώπου, καὶ βάψαντες ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 

παρὰ τὴν θύραν καθίξετε τῆς φλιᾶς καὶ ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν, 

ἀπὸ τοῦ αἵματος ὅ ἐστιν παρὰ τὴν θύραν: ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐξελεύσεσθε 

2 dS 

“ 5 Ab ~ +» > A ἢ 23... ἡ x , 
23 ἕκαστος τὴν θύραν τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἕως πρωί. Kai παρελεύσεται 

»” > a a 
Κύριος πατάξαι τοὺς Αἰγυπτίους, καὶ ὄψεται τὸ αἷμα ἐπὶ της φλιᾶς 

᾿. 9). 2499 , a 6 “ Ν λι ’ ’ \ 6% καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν" καὶ παρελεύσεται Κύριος τὴν θύραν, 
‘ > > ΓΑ > “ ΄ > rE “ ’ A > , ς “ ΄ 

καὶ οὐκ ἀφήσει τὸν ὀλεθρεύοντα εἰσελθεῖν εἰς τὰς οἰκίας ὑμῶν πατάξαι. 
24 \ λ , 6 pS > f ἴα \ ~ c *~ “ 

24 *xal φυλάξεσθε τὸ ῥῆμα τοῦτο νόμιμον σεαυτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς σου ἕως 
bool 25 2h δ . eve > \ oe a Ἅ σ΄» Ld € ss , 25 αἰῶνος. *Seav δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν ἂν δῷ Κύριος ὑμῖν καθότι 

an 26 ἐλάλησεν, φυλάξεσθε τὴν λατρίαν ταύτην" *xai ἔσται ἐὰν λέγωσιν 
\ ς “ 2%) 6 ~ ,ὔ « Xx , 4 ey ἘΣ, a > ΄ , \ 

27 πρὸς ὑμᾶς υἱοὶ ὑμῶν Tis ἡ λατρία αὕτη; “7 Kai ἐρεῖτε αὐτοῖς Θυσία τὸ 

πάσχα τοῦτο Κυρίῳ, ὡς ἐσκέπασεν τοὺς οἴκους τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν 
ΕῚ ’ ς / > / \ >] , \ ‘ δ ¢ an > , 

Αἰγύπτῳ, ἡνίκα ἐπάταξεν τοὺς Αἰγυπτίους, τοὺς δὲ οἴκους ἡμῶν ἐρρύ- 

38 καὶ ἀπελθόντες ἐποίησαν ᾿ , ς \ ΄, 28 σατο. καὶ κύψας ὁ λαὸς προσεκύνησεν. 
¢ ey \ ui ὦ r ΄ a a “ > , 

οἱ viol Ἰσραὴλ καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Moon, οὕτως ἐποίησαν. 
29? nO Ν ΄ “-“ A \ 4 > , “ 

29 Ἐγενήθη δὲ μεσούσης τῆς νυκτὸς καὶ Κύριος ἐπάταξεν πᾶν πρω- 
, > “~ ᾿ ’ > \ , \ 4 ΄ > ‘ τότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραὼ τοῦ καθημένου ἐπὶ 
-“ , - , ise > , ΄"» 3 “ , Q 

τοῦ θρόνου ἕως πρωτοτόκου τῆς aixpadwridos τῆς ἐν τῷ λάκκῳ, Kal 
4 

30 ἕως πρωτοτόκου παντὸς κτήνους. 3» καὶ ἀναστὰς Φαραὼ νυκτὸς καὶ 
€ , > a \ , ς aa A ‘9 , ‘ 

of θεράποντες αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ ἐγενήθη κραυγὴ 
, 3 , a : oe. > ‘ > . es > e > > | io 

μεγάλη ev πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ" ov yap ἦν οἰκία ἐν 7 οὐκ ἦν ἐν αὐτῇ 
a > 

31 τεθνηκώς. 3 καὶ ἐκάλεσεν Φαραὼ Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν νυκτὸς Kai 
> > ra OO ΄ rye - Er6 > a λ A Ν᾽ € “ \ 

εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ανάστητε καὶ ἐξέλθατε ἐκ Tov λαοῦ pov, kai ὑμεῖς καὶ 
Ul 4 “ a a 

τ ϑρὲ viol Ἰσραήλ: βαδίζετε καὶ λατρεύσατε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν καθὰ 
“ , 

32 λέγετε: 55καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑμῶν ἀναλαβόντες πορεύεσθε, 
, , 

33 εὐλογήσατε δὴ κἀμέ. 33καὶ κατεβιάζοντο of Αἰγύπτιοι τὸν λαὸν σπου- 
δῆ > B r ~ > ‘ > a σὰ Κὶ > \ Lg ld ς “ > 
δῇ ἐκβαλεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς" εἶπαν yap ore Πάντες ἡμεῖς azro- 

: , , « a a a 

34 θνήσκομεν. 3+dvédaBev δὲ ὁ λαὸς TO σταῖς mpd τοῦ ζυμωθῆναι, τὰ 

20 om δὲ A 21 om υἱῶν A | eavros] avros A | προβατα A | θυσατε 
A 22 rns pas] pr απὸ A 24 φυλαξασθε A  νομιμον] - αἰωνιον A 
25 φυλαξασθε A 26 vow] pr oo A 28 Mwvon A 29 ews TpwToroKov 
1°] pr καὶ A | Xaxkw sup ras B3? | ews πρωτοτόκου παντος] παν mpwroroxoy A 

80 avacras] aveorn A [οἱ θεραπ.] pr mavres A 31 και λατρευσατε) 
λατρεύετε AF 32 πορευεσθε] - καθαπερ εἰρηκατε F2?™s | dy] de A 
33 ex] aro A 34 cras|]+avrov AF 
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XII 35 EZOAOS 

B φυράματα αὐτῶν ἐνδεδεμένα ἐν τοῖς ἱματίοις αὐτῶν ἐπὶ τῶν ὥμων. 
3 ΄ a 

Soi δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐποίησαν καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς Μωυσῆς, καὶ 35 
, in ΄“ ΄ 

ἤτησαν παρὰ τῶν Αἰγυπτίων σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν. 
36 Ν Ἂν , ν ‘ , a “ » ~ 3 ’ ΄ > » 

καὶ ἔδωκεν Κύριος τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων, 36 
“ ’ 

καὶ ἔχρησαν αὐτοῖς: καὶ ἐσκύλευσαν τοὺς Αἰγυπτίους. 

> > 4 c 

37 ᾿Απάραντες δὲ of υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐκ Ῥαμεσσὴ εἰς Σοκχώθα εἰς 37 

ἑξακοσίας χιλιάδας πεζῶν οἱ ἄνδρες, πλὴν τῆς ἀποσκευῆς: * 

ἐπίμικτος πολὺς συνανέβη αὐτοῖς, καὶ πρόβατα καὶ βόες καὶ κτήνη 

πολλὰ σφόδρα. 3ϑκαὶ ἔπεψαν τὸ σταῖς ὃ ἐξήνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου 39 
’ὔ ΄ 

ἐνκρυφίας ἀζύμους, οὐ γὰρ ἐζυμώθη: ἐξέβαλον γὰρ αὐτοὺς οἱ Αἰγύ- 
» , ΄ 

πτιοι, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ἐπιμεῖναι, οὐδὲ ἐπισιτισμὸν ἐποίησαν ἑαυ- 
al ΄ ΄ ΄“΄ > 

τοῖς εἰς τὴν ὁδόν. “Ἢ δὲ κατοίκησις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἣν κατῴ- 40 

κησαν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐν γῇ Χανάαν ἔτη τετρακόσια τριάκοντα 
, 4“ RS ar, AcOEt , , , » > ANG πέντε: “Kal ἐγένετο pera τὰ τετρακόσια τριάκοντα πέντε ἔτη ἐξῆλθεν 4x 
an “ , 

πᾶσα ἡ δύναμις Κυρίου ἐκ γῆς Αἰγύπτου νυκτός. ““προφυλακή ἐστιν 42 
cal , a > r > A > ΄ > 4 5 , « 4 7 

τῷ κυρίῳ ὥστε ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου: ἐκείνη ἡ νὺξ αὕτη 

προφυλακὴ Κυρίῳ, ὥστε πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ εἶναι εἰς γενεὰ ροφυλακὴ Κυρίῳ, ὥ π is υἱοῖς ᾿Ισραὴλ εἰν ς γενεὰς 
“ > , “ > 

, αὐτῶν. 8Eirev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων 43 
= ¢ , “ , “ > \ > »” } a 2 > ~ 44 Ν Οὗτος ὁ νόμος τοῦ πάσχα: πᾶς ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ᾽ αὐτοῦ: “Kal 44 

πᾶν οἰκέτην ἢ ἀργυρώνητὸον περιτεμεῖς αὐτόν, καὶ τότε φάγεται 
tae > eet. , a 6 \ > ἂν teak > “a 462 2/7. 4575 
ἀπ᾽ αὐτοῦ" “5 πάροικος ἢ μισθωτὸς οὐκ ἔδεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. ““ἐν οἰκίᾳ 42 

μιᾷ βρωθήσεται, καὶ οὐκ ἐξοίσετε ἐκ τῆς οἰκίας τῶν .κρεῶν ἔξω, καὶ 
> “a > U b Seat > “a 47 a \ cn ? rr ὀστοῦν ov συντρίψετε ἀπ᾿ αὐτοῦ. “πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ 47 

“ > , 48 >A δέ λθ \ δ΄ “5 nA: a 1 

ποιήσει αὐτό. ““ἐὰν δέ τις προσέλθῃ πρὸς ὑμᾶς προσήλντος ποιῆσαι 48. 
\ 4 , a > “ “A > , A ‘ , Γ τὸ πάσχα Κυρίῳ, περιτεμεῖς αὐτοῦ πᾶν ἀρσενικόν" καὶ τότε προσελεύ- 

καὶ 38 

AF 34—35 cuartlos αὐτων ere των wuwy οἱ de wor Ind in mg et sup ras A 
35 εποιησαν] επορθιησαν F | apy. και χρυσα] χρύσα και apy. A 36 και 
εδωκεν ἸΚυριος] καὶ xs εδωκεν A κύριος δὲ εδωκεν F 37 απαραντες] ἀπηραν 
AF 1 εἰς 1°] “es saltem εἰ) sup ras Bl? | Σοκχωθα BF! (Σοχωθα F*)] 
Σοκχωθ A | om εἰς 2° F | της αποσκευης] om τῆς A 39 και οὐκ ηδυνη- 
θησαν} ov yap εδυνασθησαν A | επιμειναι} ὑπομεῖναι AF 40 karouxnors] 
παροικησις A (-ces) F [ κατωκησαν] παρωκησαν A παρωκηκασιν F | Χανααν} 
+ αὐτοι kat οἱ πατερες avrwy AF | om πεντε B!AF 41 και εγενετο) 
εγενετὸ δε A | τα τετρακ.} om τα F | τριάκοντα] pr καὶ F τ οἵη πεντε BAF | | 
οἴη: Κυριου ex γης F* (hab. Κυρίου et ut vid ex γης ΕἾ) | om νυκτος Αἴ (hab- 
A?) 42 Kupw] pr τω F | om Ἰσραὴλ F* (hab F}) 43 om Neywr 
AF 44 παντα BAAF | oxerny|+rivos AF | n] καὶ AF 45 7] και AF 
46 βρωθησεται]- οὐ καταλείψετε απὸ των κρεων εἰς TO Tpw A | om καὶ I 
AF [ εξοισεται F | συντριψεται A 47 αὐτο] rovro A 48 ποιησαι] K 
ron A και ποιήση F | περιτεμειΞ) περιτεμνεις F - ἷ 
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EZOAOZ XIII 13 

σεται ποιῆσαι αὐτό, καὶ ἔσται ὥσπερ καὶ ὁ αὐτόχθων τῆς γῆς: πᾶς 
> t > ἔδ bald > ov 4942 τ » a ς΄ Σ , 

40 ἀπερίτμητος οὐκ ἔδεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. “νόμος εἷς ἔσται τῷ ἐνχωρίῳ 
‘ - λθό λύ > ig ΄ 50 A 3 , « «ea 

50 καὶ τῷ προσελθόντι προσηλύτῳ ἐν ὑμῖν. 5 καὶ ἐποίησαν οἱ viol 
co a“ > Ud 

Ἰσραὴλ καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ καὶ ᾿Ααρὼν πρὸς αὐτούς, 
“ > , κε ΟΝ ee > yh Fore Sls 2e? , 

οι οὕτως ἐποίησαν. 5᾽ Kal ἐγένετο ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξήγαγεν. Κύριος 
A ον > \ > a 5. 4 , > a 

τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ. ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν δυνάμει αὐτῶν. 
Ι ? a ς a 

᾿Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “᾿Αγίασόν μοι πᾶν πρωτό- 
΄“ “ , ΄ ad > 3 

τόκον πρωτογενὲς διανοῖγον πᾶσαν. μήτραν ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
> 6 , “ , > . 3 3 δὲ a \ 

3 ἀνθρώπου €ws KTNVOUS* EOL ἐστιν. ΕἘῤπεν 0€ Ma@vons πρὸς 
\ , ΄, \ e7-% , > 2 fF > a 

Tov λαόν Μνημονεύετε τὴν. ἡμέραν ταύτην ἐν 7 ἐξήλθατε ἐκ γῆς 
> ’ > 3, ὃ λί x > | \ pas} > , ς φὰ 

«Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίας" ἐν. γὰρ... χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν ὑμᾶς 
,ὕ » “Δ \ > θη ’ὔ 4 > A ΄“- , ξε ΄ 

4 Κύριος ἐντεῦθεν: καὶ οὐ βρωθήσεται ζύμη. 4ἐν γὰρ τῇ σήμερον ὑμεῖς 

5 ἐκπορεύεσθε ἐν μηνὶ τῶν νέων. καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν εἰσαγάγῃ σε 
’ ς , 5 \ = “ ‘ dy! , Ν ς , 

Κύριος ὁ θεός σοὺ εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ Evaiwv 
> 

καὶ Τεργεσαίων. καὶ ᾿Αμορραίων καὶ Φερεζαίων καὶ ᾿Ιεβουσαίων, ἣν 
” κ a a , 
ὦμοσεν τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, καὶ 

, \ , , > ~ Ν , 64 ϑΘ'-ν » oA 6 ποιήσεις THY λατρίαν ταύτην ἐν τῷ μηνὶ τούτῳ. “ ἐξ ἡμέρας ἔδεσθε ἄζυ- 

7 μα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἑορτὴ Κυρίου: 7 ἄζυμα ἔδεσθε ἑπτὰ ἡμέρας, 
> > , , \ 2Q\ + , > μος ὅπ πῇ 

οὐκ ὀφθήσεταί σοι ζυμωτὸν οὐδὲ ἔσται σοι ζύμη ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις 

8 σου. ὃ Ν > Xx » ed ea > ~ ς , > , ré A \ 

καὶ ἀναγγελεῖς τῷ υἱῷ gov ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Διὰ 
“A > / ΓΔ ες , € > , > 5 ’ 

τοῦτο ἐποίησεν Κύριος ὁ θεός μοι, ὡς ἐξεπορευόμην ἐξ Αἰγύπτου. 

ο καὶ ἔσται σοι σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου καὶ μνημόσυνον πρὸ 
> “ ¢ x , ς , > “ , , 

ὀφθαλμῶν σου; ὅπως ἂν γένηται ὁ νόμος Κυρίου ἐν τῷ στόματί σου" 
’ \ \ an fs , ’ ς θ A > ς ΑΕ 10 . 

10 ἐν yap χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέν σε Κύριος ὁ θεὸς ἐξ Αἰγύπτου. καὶ 
- > a , 

τι φυλάξεσθε τὸν νόμον τοῦτον ἀφ᾽ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας. τ Καὶ ἔσται 
’ Υ - “- 

ὡς ἂν εἰσαγάγῃ σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, 
a 4 a 

12 ὃν τρόπον ὦμοσεν τοῖς πατράσιν σου, καὶ δώσει σοι αὐτήν, "καὶ 
> “ a - , A > , “ , A ΄“ 

ἀφελεῖς πᾶν διανοῖγον μήτραν, τὰ ἀρσενικά, τῷ κυρίῳ: πᾶν διανοῖγον 
,ὔ 5 col , A > “ , , 

μήτραν ἐκ τῶν βουκολίων ἢ ἐν τοῖς κτήνεσίν σου ὅσα ἐὰν γένηταί 
> A “ ΄“ ΄“΄ 

13. σοι, τὰ ἀρσενικὰ ἁγιάσεις τῷ κυρίῳ. “may διανοῖγον μήτραν ὄνου 

48 worep και] om καὶ AF «49 προσελθοντι προσηλυτω] προσηλ. τὼ προσ- 
κειμενω A προσηλ. τω προσελθοντι F | ev υμιν] om εν F 50 om προς αὐτοὺς 
AF XIII 2 διανοιγον} ΡΥ καὶ ἃ 8 ex γης Ary.] εξ Avy. AF | υμας Κυριος] 
κυριὸς ὑμας F 5 Βναιων...Τεβουσαιων) καὶ Αμορραιων kat Evawy και 1εβ. 
και Depry. και Pep. AF | om δουναι σοι B* (hab BabA F) 7 extra nuepas| pr 
‘ras AF | πασι BDF 9 σημεῖον (μειον sup ras A4*)] pr εἰς F | ere τῆς A2™8 | 
“om o eos AF 10 φυλαξασθε A | τὸν νομον τουτον ) - κατα καιρους ὡρων AF 
11 δωσει] dw A δωσω F 12 αἀφελεις] αφοριεις AF | τὰ αἀρσενικα 1°]+ 
᾿αγίιασεις ΑΔΒ | εκ των βουκ. ἢ] εκ βουκ. και A | cay] av AF | om αγιασεις 
Ε 12—13 αγιασεις τω Κῶ παν διανοιγῦ sup ras Al? a? 
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> , 
~ 

Β ἀλλάξεις προβάτῳ: ἐὰν δὲ μὴ ἀλλάξῃς, λυτρώσῃ αὐτό: πᾶν πρωτό- 

τοκὸν ἀνθρώπου τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ. "ἐὰν δὲ ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱός τῷ 
\ ~ , , “a yaw oe > - > \ “ σου μετὰ ταῦτα λέγων Τί τοῦτο; καὶ ἐρεῖς αὐτῷ ὅτι Ev χειρὶ κραταιᾷ 

LP oA a ΄“ a 4 

ἐξήγαγεν Κύριος ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίας: "ἡνίκα 15 

δὲ ἐσκλήρυνεν Φαραὼ ἐξαποστεῖλαι ἡμᾶς, ἀπέκτεινεν πᾶν πρωτότοκον 

ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόκων ἀνθρώπων ἕως πρωτοτόκων κτηνῶν" 
‘ “a ee" , ΄“ , ~ , “ χω , 

διὰ τοῦτο ἐγὼ θύω πᾶν πρωτότοκον τῷ κυρίῳ, πᾶν διανοῖγον μῆτραν, 

τὰ ἀρσενικά, καὶ πᾶν πρωτότοκον τῶν υἱῶν pov λυτρώσομαι. Kal τό 
» > a > f° , CS RE δ 2 ~ 

ἔσται εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου; καὶ ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν 
> A ‘ ~ 36 , 4 ν᾽ + , 

σου" ἐν yap χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέν σε Κύριος ἐξ Αἰγύπτου. 

ἰγῷς δὲ ἐξαπέστειλεν Φαραὼ τὸν λαόν, οὐχ ὡδήγησεν αὐτοὺς 17 
a 3 3 

6 θεὸς ὁδὸν γῆς Φυλιστιείμ, ὅτι ἐγγὺς ἦν" εἶπεν γὰρ ὁ θεός Μή 
, ~ ~ 2? , , \ > , > Ν 

ποτε μεταμελήσῃ τῷ λαῷ ἰδόντι πόλεμον, καὶ ἀποστρέψῃ εἰς Αἰγυ- 
’ 

πτον. “kai ἐκύκλωσεν 6 θεὸς τὸν λαὸν ὁδὸν τὴν εἰς τὴν ἔρημον, εἰς τ8 Lal 

\ > A , , ‘ “ 2. "Ὁ ξ πω \ 

τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν: πέμπτῃ δὲ γενεᾷ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ισραὴλ 

ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Kai ἔλαβεν Μωυσῆς τὰ ὀστᾶ Ἰωσὴφ το 
0 ες a o ‘ ca ‘ * 2 \ , > “ 

μεθ᾽ ἑαυτοῦ: ὅρκῳ γὰρ ὥρκισεν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ λέγων Ἐπισκοπῇ 

ἐπισκέψεται ὑμᾶς Κύριος, καὶ συνανοίσετέ μου τὰ ὀστᾶ ἐντεῦθεν 

μεθ᾽ ὑμῶν. 39 Ἐ ξάραντες δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐκ Σοκχὼθ ἐστρατο- 20 

πέδευσαν ἐν ᾿Οθὸμ παρὰ τὴν ἔρημον. *6 δὲ θεὸς ἡγεῖτο αὐτῶν, 21 

ἡμέρας μὲν ἐν στύλῳ νεφέλης δεῖξαι αὐτοῖς τὴν ὁδόν, τὴν δὲ νύκτα 
> , Δι. ὯΖ2, fe de 4 ΄ a , ς , 

ἐν στύλῳ πυρός οὐκ ἐξέλιπεν δὲ ὁ στύλος τῆς νεφέλης ἡμέρας 

καὶ ὁ στύλος τοῦ πυρὸς νυκτὸς ἐναντίον τοῦ λαοῦ παντός. 

Ν 2 

I Ν / , “ , 2 , A ent 

Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς viois » 

Ἰσραήλ, καὶ ἀποστρέψαντες στρατοπεδευσάτωσαν ἀπέναντι τῆς 

ἐπαύλεως, ἀνὰ μέσον Μαγδώλου καὶ ἀνὰ μέσον τῆς θαλάσσης, ἐξ ἐναν- 
4 , ow >A ΄ δ, δ S , 

rias Βεελσεπφών: ἐνώπιον αὐτῶν στρατοπεδεύσεις ἐπὶ τῆς θαλάσ- 

‘ons. 3xal ἐρεῖ Φαραὼ τῷ λαῷ αὐτοῦ Οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πλανῶνται οὗτοι 3 
> n ΔΙ , Xx ‘ > \ cm 4 > A δὲ λ ~ \ 

ἐν τῇ yn συνκέκλεικεν γὰρ αὐτοὺς ἡ ἔρημος. “ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν 
, | Om \ , > , > ~ \ > 4 

καρδίαν Φαραώ, καὶ καταδιώξεται ὀπίσω αὐτῶν" καὶ ἐνδοξασθήσομαι 
-»- 

AF 14 nuas Κυριος AF 15 πρωτοτοκων (bis)] mpwroroxov AF | om may 

«πρωτότοκον 2° AF 16 ce] με F 17 Dpapaw F:| yns Φυλ.] της Φυλ. 

“F | ιδοντι] ἰδοντὲς F* (ιδοντι ΕἸ 4) | ἀποστρεψει A 18 ν λαον οδον τὴν 

rescr Af | om τὴν 1° F | om εκ γῆς Avyurrou B* (hab Β5Ρ Ε) εξ Αὐγυπτου A 
19 wpxicer]+Iwonp BabAF | xupios ὑμας AF | τὰ oora μου AF 22 εξε- 

» λείπεν AF | om de AF | παντὸς τοῦ λαου AF XIV 2 Βεελσεῴφων AF 

.8 καὶ ep Φαραω Αι | om Tw Aaw αὐτου A* (hab sup ras A*) F | οἱ wor] 
περι των υιων AF | om yap AF : 
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ἘΞΟΔΟΣ XIV ας 

ἐν Φαραὼ καὶ ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ, καὶ γνώσονται πάντες οἱ 
5 , “ > , > , \ > , δ 5 ὶ > Er 5 Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. καὶ ἐποίησαν οὕτως. "καὶ ἀνηγγέλη 

τῷ βασιλεῖ τῶν Αἰγυπτίων ὅτι πέφευγεν ὁ λαός" καὶ μετεστράφῃ ἡ ι Ι 
“ A X ¢ ’ cal a ’ 3 δῇ > ὦ \ λ ,ὕ Ν καρδία Φαραὼ καὶ ἡ καρδία τῶν θεραπόντων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαόν, καὶ 

3 Po wr > , ~ > “ δῦ τα δ oe > \ a ‘ 

εἶπαν Ti τοῦτο ἐποιήσαμεν τοῦ ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοῦ μὴ 
΄“ 3 “a 

6 δουλεύειν ἡμῖν ; ἔζευξεν οὖν Φαραὼ τὰ ἅρματα αὐτοῦ, καὶ πάντα τὸν 
-“ 4 ν ~ 

7 λαὸν αὐτοῦ συναπήγαγεν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ λαβὼν ἑξακόσια ἅρματα 
“- \ ΄ “ ᾿ 

ἐκλεκτὰ καὶ πᾶσαν τὴν ἵππον τῶν Αἰγυπτίων καὶ τριστάτας ἐπὶ 

8 πάντων. ὃ 
[4 ’ 

καὶ ἐσκλήρυνεν Κύριος τὴν καρδίαν Φαραὼ βασιλέως 

Αἰγύπτου καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω τῶν υἱῶν 

9 Ἰσραήλ: οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξεπορεύοντο ἐν χειρὶ ὑψηλῇ. 9καὶ 
, ς > ’ > / > a“ \ a > \ κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι ὀπίσω αὐτῶν, καὶ εὕροσαν αὐτοὺς παρεμβε- 
, A \ , Ν hand oe ‘ \ .“ βληκότας παρὰ τὴν θάλασσαν: καὶ πᾶσα ἡ ἵππος καὶ τὰ ἅρματα 
‘ \ φ ¢ ~ 8 \ > ~ > , ce} > , > Φαραὼ καὶ of ἱππεῖς καὶ ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως, ἐξ 

το ἐναντίας Βεελσεπφών. “xai Φαραὼ προσῆγεν: καὶ ἀναβλέψαντες 

οἱ viol Ἰσραὴλ τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρῶσιν, καὶ οἱ Αἰγύπτιοι ἐστρατο- 

πέδευσαν ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. ἀνεβόησαν δὲ. 
> , ς 2 a 

τι οἱ viol Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον" “kat εἶπαν πρὸς Μωυσῆν Παρὰ τὸ μὴ 
ς U , > ~ > ’ fs ¢ ΄ ΄ > “ 

ὑπάρχειν μνήματα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐξήγαγες ἡμᾶς θανατῶσαι ἐν τῇ 
te Ὁ , a > , | ὁ > Ν ? > ἡ I2,? a 3 12 ἐρήμῳ; τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν, ἐξαγαγὼν ἐξ Αἰγύπτου ; “ov τοῦτο ἦν 

τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν πρὸς σὲ ἐν Αἰγύπτῳ λέγοντες Πάρες ἡμᾶς 
΄“ ΄“- “ ~ “ 

ὅπως δουλεύσωμεν τοῖς Αἰγυπτίοις ; κρεῖσσον γὰρ ἡμᾶς δουλεύειν τοῖς 
> , a 2 6 “ » δ, 214 ΄, 13 3 δὲ “ 5 

13 Αἰγυπτίοις ἢ ἀποθανεῖν ἐν TH ἐρήμῳ ταύτῃ. “etmrev ὃε Μωυσῆς πρὸς 

τὸν λαόν Θαρσεῖτε' στῆτε καὶ ὁρᾶτε τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ, 
a , ς κα , ὰ , \ TERA \ > , 
ἣν ποιήσει ἡμῖν σήμερον" ὃν τρόπον γὰρ ἑωράκατε τοὺς Αἰγυπτίους 

4, , o “" 

σήμερον, οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον᾽ 
14 τὰ he , Se ha Ae a ‘ 15 3 4 tz Κύριος πολεμήσει περὶ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς ovynoere. Εἶπεν δὲ 

4 στρατεια AF | γνωσονται] επιγνωσονται A | om εἰμι F 5 Bac. 
των Avy.| Φαραω A | orc] pr λέγοντες A | om ἡ καρδια 2° AF | εἰπαν] εἰπὸν 
AF | εποιησαμεν] πεποιηκαμεν AF 6 συναπηγαγεν BAF! ™8] συνηγαγεν 
F* | μεθ αὐτου F 7 \aBwr] ελαβεν AF 8—9 Bacirews ... ευρον auTous 
mapeuBe sup ras A** “8 Αιγυπτου] Αἰγυπτίων F | om καὶ των θεραπ. αὐτου 
FE | τῶν θεραπ.} pr τὴν καρδιαν A** | κατεδιωξαν A? 9 οπισὼω avTwr] 
τοὺς υιους Ισραηλ F | ευροσαν] evpov AF | παρα] π᾿ sup ras B? | om Φαραὼ 
B* (hab BtAF) | στρατεια F | Βεελσεφων AF 10 προσηγεν] mpoon- 
yayev A | Tos οφθαλμοις A*™E | ov Avy.] ode οἱ Ary. A olde Avy. F* (dou 
ov Avy. Fa™s) 11 θανατωσαι ἡμᾶς A | εξαγαγων] εξαγαγων ἡμὰς A 
εξαγαγειν nuas F | εξ Avy.) ex γης Acy. F 12 δουλευειν} δ sup ras A 
13 στητε)] ornxete A | opare] wdere F* (op. F1™8) | θεου] κυριου F | dev 
αντους ert F 14 περι] ὑπερ F 
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“ “ r ΄σ΄ > 

Β Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ti βοᾷς πρὸς μέ; λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
Δ᾽ Ὁ ΄ he Pepe ΩΣ ~ ce . A καὶ avatevédroaay: “Kai σὺ ἔπαρον τῇ ῥάβδῳ σου, Kai ἔκτεινον τὴν 
~ , > \ \ , 4 ca > , Ν > , 

χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν καὶ ῥῆξον αὐτήν, καὶ εἰσελθάτωσαν 
‘> % an of υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς μέσον τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν. "7καὶ ἰδοὺ 

» Ν - \ , \ Ν ~ > , , Ν 

ἐγὼ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραὼ καὶ τῶν Αἰγυπτίων πάντων, καὶ 
> / > / > ~ \ > 8 6n >? A ‘ > εἰσελεύσονται ὀπίσω αὐτῶν: καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐν Φαραὼ καὶ ἐν 

πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ. καὶ ἐν τοῖς ἅρμασιν καὶ ἐν τοῖς ἵπποις αὐτοῦ. 
τ \ fo δὲ , ¢ Ted e δολ > , > ὃ 

καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, ἐν οξαζο- 
,΄ > ‘ ays -~ of rg > a 19 2€5 

μένου μου ἐν Φαραὼ καὶ ἐν τοῖς ἅρμασιν καὶ ἵπποις αὐτοῦ. “eknpev 

δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ὁ προπορευόμενος τῆς παρεμβολῆς τῶν υἱῶν 
» , \ > , > a a es Ν “ΠΝ , a 

Iopand, καὶ ἐπορεύθη ἐκ τῶν ὄπισθεν: ἐξῆρεν δὲ καὶ ὁ στύλος τῆς 
΄ > 4 , > » ,»* > “ > , 39 “ι 20 A 

νεφέλης ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ ἔστη ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτῶν. ““καὶ 
, ὧν 9. ,.ἉἊ , a“ > , ‘ ΩΣ , a “ 

εἰσῆλθεν ἀνὰ μέσον τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἀνὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς 
> , ΝΡ ‘ > , , ‘ , \ “a ‘3 , 

Ἰσραήλ, καὶ ἔστη: καὶ ἐγένετο σκότος καὶ γνόφος, Kat διῆλθεν ἡ νύξ, 

καὶ οὐ συνέμιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύκτα. “ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς 
\ “ δι 4 \ , a, ἢ , , \ , τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασσαν: καὶ ὑπήγαγεν Κύριος τὴν θάλασσαν 

> ΜῈ ὃ , B , ὅλ \ , ῳ ὁ , \ Oar ἐν ἀνέμῳ νότῳ βιαίῳ ὅλην τὴν νύκτα, καὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν 
“ “ , 

ξηράν, καὶ ἐσχίσθη τὸ ὕδωρ. ““καὶ εἰσῆλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ eis μέσον 
“ 2 \ \ 4 ‘ A ὑδ > - “ > cet ‘ 

τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν, καὶ TO ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ 

τεῖχος ἐξ εὐωνύμων: “Ξκαὶ κατεδίωξαν οἱ Αἰγϑατώνι, καὶ εἰσῆλθον 

ὀπίσω αὐτῶν καὶ πᾶς ἵππος Φαραὼ καὶ τὰ ἅρματα καὶ οἱ ἀναβάται εἰς 

μέσον τῆς θαλάσσης. “ἐγενήθη δὲ ἐν τῇ φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ καὶ 
» , , > ‘ A A “ » , > , 

ἐπέβλεψεν Κύριος ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν τῶν Αἰγυπτίων ev στύλῳ 
A \ fe Ν , \ A ~ » , 

πυρὸς καὶ νεφέλης, καὶ συνετάραξεν τὴν παρεμβολὴν τῶν Αἰγυπτίων, 

"5 καὶ συνέδησεν τοὺς ἄξονας τῶν ἁρμάτων αὐτῶν, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς 
\ , Nees 3 ¢ EPP? ΄ >> 9 , » , 

μετὰ βίας. καὶ εἶπαν of Αἰγύπτιοι Φύγωμεν ἀπὸ προσώπου Ἰσραηλ' 
al -~ > 

ὁ γὰρ κύριος πολεμεῖ περὶ αὐτῶν τοὺς Αἰγυπτίους. “6 Εἶπεν δὲ 
~ a 

Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ 
>? Δ , @ a. 2 , ‘ > , o-- 7 \ ἀποκαταστήτω τὸ ὕδωρ καὶ ἐπικαλυψάτω τοὺς Αἰγυπτίους, ἐπί τε τὰ 

ἅρματα καὶ τοὺς ἀναβάτας. “ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν 
΄ 

θάλασσαν, καὶ ἀπεκατέστη τὸ ὕδωρ πρὸς ἡμέραν ἐπὶ χώρας: οἱ δὲ 

AF 16 τη ραβδω] την paBdov AF 17 στρατεια AF | om και εν τοῖς ap- 
μασιν και εν Tos (πποις αὐτου F 20 των Αιγυπτιων] pr της παρεμβολης 
AF | ava 2° reser A? | om καὶ eon F | γνοῴος και σκοτος F 21 ἐσχισθη) 
διεσχισθη AF 23 και κατεδιωξαν] κατεδ. de AF | εἰσηλθεν A | και ras] 
πασα ἡ AF εἰς μεσον] pr και εἰσηλθον A 24 εγενηθη] eyevero F | ert] 
es AF 25 nyayev] ryer A | περι avrwy τοὺς Avy.] Tous Avy. περι αὐτων 
A2™s (om περι αὑτων A*) ὑπερ αὑὐτων τοὺς Avy. F 26 αποκαταστητω] 
αποκατασταθητω F | τοὺς avaBaras] pr ert AF 
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ΕΞΟΔΟΣ ΧΥ 8 

Αἰγύπτιοι ἔφυγον ὑπὸ τὸ ὕδωρ, καὶ ἐξετίναξεν Κύριος τοὺς Αἰγυπτίους Β 

28 μέσον τῆς θαλάσσης. ““καὶ ἐπαναστραφὲν τὸ ὕδωρ ἐκάλυψεν τὰ 

ἅρματα καὶ τοὺς ἀναβάτας καὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν Φαραώ, τοὺς εἰσπε- 

πορευμένους ὀπίσω αὐτῶν εἰς τὴν θάλασσαν" καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ 

29 αὐτῶν οὐδὲ εἷς. “οἱ δὲ. υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν μέσῳ 
τῆς θαλάσσης, τὸ δὲ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ 

30 εὐωνύμων. Kal ἐρρύσατο Κύριος τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ 

χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων: καὶ ἴδεν Ἰσραὴλ τοὺς Αἰγυπτίους τεθνηκότας 
31 παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης. *idev δὲ Ἰσραὴλ τὴν χεῖρα τὴν 

μεγάλην, ἃ ἐποίησεν Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις: ἐφοβήθη δὲ ὁ λαὸς τὸν 

κύριον, καὶ ἐπίστευσαν τῷ θεῷ καὶ Μωυσῇ τῷ θεράποντι αὐτοῦ. 

1 , > oe ‘ ¢€ re \ \ > A ’ n ~ 

XV 1 Tore yoev Μωυσῆς καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν ῳδὴν ταύτην τῷ θεῷ, 
ue , καὶ εἶπαν λέγοντες 

* Be > κυρίῳ, ἐνδόξως yap δεδόξασται: xv E, R. Ασωμεν τῷ κυριῳ, yap 
“ A > ld » > 4 

ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν eis θάλασσαν. 

“βοηθὸς καὶ σκεπαστὴς ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν" 
Ed / , \ , > , οὗτός μου θεός, καὶ δοξάσω αὐτόν, 

θεὸς τοῦ πατρός μου, καὶ ὑψώσω αὐτόν. 

3 3Kupios. συντρίβων πολέμους, - 
, ΕΣ “- 

Κύριος ὄνομα αὐτῷ. 
ε 

ra A 

4 ἅρματα Φαραὼ καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔρριψεν εἰς θάλασσαν, 

ἐπιλέκτους ἀναβάτας τριστάτας" 

κατεπόθησαν ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ. 

5 δ πόντῳ ἐκάλυψεν αὐτούς" 
κατέδυσαν εἰς βυθὸν ὡσεὶ λίθος. 

6 ἡ δεξιά σου, Κύριε, δεδόξασται ἐν ἰσχύι: 

ἡ δεξιά σου χείρ, Κύριε, ἔθραυσεν ἐχθρούς. 
“ , “a 7 7kat τῷ πλήθει τῆς δόξης σου συνέτριψας τοὺς ὑπεναντίους" 

> , A > , Ν , > ‘ ¢ , ἀπέστειλας τὴν ὀργήν σου, καὶ κατέφαγεν αὐτοὺς ὡς καλάμην. 
8 "καὶ διὰ τοῦ πνεύματος τοῦ θυμοῦ σου διέστη τὸ ὕδωρ: 

ἐπάγη ὡσεὶ τεῖχος τὰ. ὕδατα, 

ἐπάγη τὰ κύματα ἐν. μέσῳ τῆς θαλάσσης. 

28 om καὶ 4° AF | ουδὲ eis] ovde εἰς δὲ εἰς F 30 των Avy.] om των AF 
AF | εἰδὲν F 31 dev (ειδεν ΕἾ de BF] και δεν. A | εφοβ. de] και εφοβ. 
AF XV 1 Mwvons| και oc woe Ind in mg et sup ras A? (om A*vid) | 
θεω] κυριω AF | λεγοντες] τω Aeyew A (Ak. eye F1™8) 2 μου θεο5] 
θεος μου AF 4 κατεποθησαν] κατεποντισεν AF 5 ποντος Βαϊ 8 Tov 
πνευμ.} om του F | της θαλ.] litt s 0 rescr vid A@ 
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B %eimev ὁ ἐχθρός Διώξας καταλήμψομαι" Σὰ 9 

μεριῶ σκῦλα, ἐμπλήσω Ψυχήν μου, 

ἀνελῶ τῇ μαχαίρῃ μου, κυριεύσει ἡ χείρ μου. 

τ ἀπέστειλας τὸ πνεῦμά σου, ἐκάλυψεν αὐτοὺς θάχασσα' 10 
¢ XN / 3 hd ΄“΄ 

ἔδυσαν ὡσεὶ μόλιβος ἐν ὕδατι σφοδρῷ. 
ee aT , ῖ 3 6 , sod , 

Tis ὅμοιὸς σοι ἐν θεοῖς, Κυριε; Tis ομοιὸς σοι; II 

ϑυδυξουμένκόν ἐν ἁγίοις, θαυμαστὸς ἐν δόξαν; ποιῶν τέρατα. 

τ ἐξέτεινας τὴν δεξιάν σου" 12 

κατέπιέν αὐτοὺς γῆ. " 

3o@dnynoas τῇ δικαιοσύνῃ σοὺ τὸν λαόν σου τοῦτον ὃν ἐλυτρώσω, 13 

παρεκάλεσας τῇ ἰσχύι σου εἰς κατάλυμα ἅγιόν σου. 
142 ἔθ \ > , 6 7 
ἤκουσαν ἔθνη καὶ ὠργίσθησαν 14 

΄ » a 

ὠδῖνες ἔλαβον κατοικοῦντας Φυλιστιείμ. 

Srore ἔσπευσαν ἡγεμόνες ᾿Εδὼμ καὶ ἄρχοντες Μωαβεϊιτῶν" 15 
᾽»ὕ 

ἔλαβεν αὐτοὺς τρόμος, 

ἐτάκησαν πάντες οἱ κατοικοῦντες Χανάαν. 
τό » , pe gaan al , \ , ἐπιπέσοι ἐπ᾽ αὐτοὺς τρόμος καὶ φόβος, τό 

μεγέθει βραχίονός σου ἀπολιθωθήτωσαν" 

ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου, Κύριε, 

β “ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου οὗτος ὃν ἐκτήσω. 

17 εἰσαγαγὼν καταφύτευσον αὐτοὺς εἰς ὄρος κληρονομίας σου, τ7 
/ 

εἰς ἕτοιμον κατοικητήριόν σου ὃ κατηρτίσω, Κύριε, 

ἁγίασμα, Κύριε, ὃ ἡτοίμασαν αἱ χεῖρές σου. 
1, , \ 20 Bees Mr AS 7 Κύριος βασιλεύων τὸν αἰῶνα καὶ ἐπ᾽ αἰῶνα καὶ ἔτι. 18 

"Or. εἰσῆλθεν ἵππος Φαραὼ σὺν ἅρμασιν καὶ ἀναβάταις εἰς 19 
[2 a 

θάλασσαν, καὶ ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Κύριος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης" οἱ 

δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης. 
~ “ 2 

39 Λαβοῦσα δὲ Μαριὰμ ἡ προφῆτις ἡ ἀδελφὴ ᾿Ααρὼν τὸ τύμπανον ἐν 20 

τῇ χειρὶ αὐτῆς, καὶ ἐξήλθοσαν πᾶσαι αἱ γυναῖκες ὀπίσω αὐτῆς μετὰ 

τυμπάνων καὶ χορῶν. “᾿ἐξῆρχεν δὲ αὐτῶν Μαριὰμ λέγουσα 21 
+ ~ , 3 , \ ‘ Ασωμεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως yap δεδόξασται 

Ὁ 

ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς θάλασσαν. 

AF paxcipe ἢ BS | κυριευση F 10 wear et pr καὶ AF 12 κατεπιε»] 
pr δ pry AF . 14 ὠὡργισθησαν] εφοβηθησαν A (Ax. εφοβη- 
[θησαν Yr ταὶ 16 Μωαβειτων B*] Μωαβιτων BOAF 16 φοβος και 
τρομὸς AF | om λαος σου... παρελθη ο B* (hab B*>™s AF) | ἐκτησω] ελυτρωσω 
A 17 κατηρτισω] karnpyaow A κατειργάσω F | om ayacua Κύριε B* 
(hab Ba>™s AF) 18 Κυριος] Ke AF 19 αναβαταις]7- αὐτου A | kupios 
ex avrovs AF 20 λαβουσα] ἐλαβεν AF | εξηλθον AF 21 avaBarnp AU 
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> ~ a 3 / “ 
22 ᾿Ξ Ἐξῆρεν δὲ Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἀπὸ θαλάσσης ἐρυθρᾶς, Β 

καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρημον Σούρ" καὶ ἐπορεύοντο τρεῖς ἡμέρας 
. - “ > 

23 ἐν TH ἐρήμῳ, Kal οὐχ ηὕρισκον ὕδωρ ὥστε πιεῖν. 23° HOov δὲ 
> M , \ > nov a > Mé A Σ ἢ τ: ὃ A εἰς Μερρά, καὶ οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ἐκ Méppas, πικρὸν γὰρ ἦν- διὰ 

24 τοῦτο ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Πικρία. “καὶ διεγόγ-: 

25 yutev ὁ λαὸς ἐπὶ Moony λέγοντες Τί πιόμεθα; “5Ξἐβόησεν δὲ Μωυσῆς 

πρὸς Κύριον" καὶ ἔδειξεν αὐτῷ Κύριος ξύλον, καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸ εἰς τὸ 
ὕδ ἢ “ὦ λ , 6 Le 2 > ΄“ θ > “ ὃ , \ , 

ὕδωρ, καὶ ἐγλυκάνθη τὸ ὕδωρ. ἐκεῖ ἔθετο αὐτῷ δικαιώματα καὶ κρίσεις, 

26 καὶ ἐκεῖ ἐπεί ὑτὸν “καὶ εἶπεν ᾿Ἐὰν ἀκοῇ ἀκού ἢ ῆς ρασεν αὐτὸν ““καὶ εἶπεν “Edy ἀκοῇ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς 
“ a “ , 

Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐναντίον αὐτοῦ ποιήσῃς, καὶ 

᾿ ἐνωτίσῃ ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ, καὶ φυλάξῃς πάντα τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, 

πᾶσαν νόσον ἣν ἐπήγαγον τοῖς Αἰγυπτίοις οὐκ ἐπάξω ἐπὶ σέ: ἐγὼ 

γάρ εἰμι Κύριος ὁ θεός σου ὁ ἰώμενός σε. 7 Καὶ ἤλθοσαν εἰς 

Αἰλείμ, καὶ ἦσαν ἐκεῖ ιβ΄’ πηγαὶ ὑδάτων καὶ ἑβδομήκοντα στελέχη 
, , Sis a fe \ oS τι} δ ‘ τ φοινίκων. παρενέβαλον δὲ ἐκεῖ παρὰ. τὰ ὕδατα. *amnnpav de 

2 N 

΄“ - > 

ἐξ Αἰλείμ, καὶ ἤλθοσαν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς τὴν 
»» , “ » > \ , > ‘ \ > εἴ , ΄ ed 
ἔρημον Σείν, ὃ ἐστιν ava μέσον Αἰλεὶμ Kai ava μέσον Σεινά. τῇ 

δὲ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐξεληλυθότων αὐτῶν ἢ ἡμέρᾳ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐξελη 
> “a ° 4 2 / “ A cn > A 3 \ 

ἐκ γῆς Αἰγύπτου "“διεγόγγυζεν. πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ 
a > " 3 Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρών' 38καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ "Οφελον 

> , , ς \ / » ~ > ’ “ 3 ,, 

ἀπεθάνομεν πληγέντες ὑπὸ Κυρίου ἐν γῇ splashes ὅταν ἐξιθίααμεν 

ἐπὶ τῶν λεβήτων τῶν κρεῶν καὶ ἠσθίομεν ἄρτους εἰς hi tee ὅτι 

ἐξηγάγεν ει ἡμᾶς εἰς τὴν ἔρημον ταύτην, ἀποκτεῖναι πᾶσαν τὴν ear 

γὴν ταύτην ἐν λιμῷ. “εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἐγὼ ὕω 

ὑμῖν ἄρτους ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐξελεύσεται ὁ λαὸς καὶ συλλέξουσιν 
A - ς , > c , “ Ul > \ 5 4, ~ τὸ τῆς ἡμέρᾶς εἰς ἡμέραν, ὅπως πειράσω αὐτοὺς εἰ πορεύσονται τῷ 

ΕῚ a ς ~ Ld 

νόμῳ pov ἢ ov: 5 καὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ Kal ἑτοιμάσουσιν ὃ ἐὰν 
> , \ Ἂν a 3A , \ ee. δ εἰσενέγκωσιν, καὶ ἔσται διπλοῦν ὃ ἐὰν συναγάγωσιν τὸ καθ᾽ ἡμέραν 

6 

Ὁ 

> 

wn 

> ¢ 5 \ > “A δ Ὁ \ \ “~ \ 
6 εἰς ημερᾶν. Και εἰπεν Movons Kal Ἀαρὼν πρὸς πασαν ovvayoynv 

υἱῶν Ἰσραήλ Ἕσπέρας γνώσεσθε ὅτι Κύριος ἐξήγαγεν ὑμᾶς ἐκ γῆς 

22 nyayer] nyev Ἐ'| ευρισκον F 23 Μερρα] Μερραν AF | εδυναντο AF | AF 
miewv}+vdwp AF | ἐπωνομασεν] εἐπωνομασθὴηὴ AF | ro ὄνομα] rovro ov. B* 
24 ert Mwonr] κατα Mwvon AF | πιομεν F* ({πιομε]θα F}™8) 25 εθετο 
avTw|+o Geos F | επειραΐεν AF 26 φυλαξη F | ert ce sup ras B?? (ep 
ἡμὰς B* vid) | om o θεος cov AF 27 ηλθον AF | Acre] Βλειμ F | 
ιβ΄] δωδεκα AF | στελεχαι F | παρα] em A XVI 1 λθὸον AF | συνα- 
yoyn| pry F | Σιν AF | Σινὰ BPAF 2 συναγωγ"} P ΓΕ 4 vouw] 
ovowar.e A 5 Tn ἡμέρα] pr ἐν A | ετοιμασωσιν A ἧ εαν (bis)] αν AF | 
συναγαγωσιν} εἰσενεγκωσιν A | om εἰς nu. F 6 Kas εἰπεν] εἰπεν δὲ AF 
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2 A \ ν᾿ \ , ΄ > a. 2? = \ 7 Β Αἰγύπτου, 7καὶ πρωὶ ὄψεσθε τὴν δόξαν Κυρίου. ev τῷ εἰσακοῦσαι τὸν 7 
~~ - ~ ΄ς 

, 

γογγυσμὸν ὑμῶν ἐπὶ τῷ θεῷ: ἡμεῖς δὲ τί ἐσμεν. ὅτι διαγογγύζετε 
> € a“ τ 8 A 3 a > “ , © 7m ξ , 

καθ᾽ ἡμῶν; δκαὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἔν τῷ διδόναι Κύριον ὑμῖν ἑσπέρας ὃ 

κρέα φαγεῖν καὶ ἄρτους τὸ πρωὶ εἰς πλησμονήν, διὰ τὸ εἰσακοῦσαι 
΄ Ἥ cs ete , Ie ioe Pree. 

Κύριον τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν ὃν ὑμεῖς διαγογγύζετε καθ᾽ ἡμῶν" ἡμεῖς 
‘ ; > x p €. a 2 Ν ¢ a > 5» 4 ‘ δὲ τί ἐσμεν ; οὐ yap καθ᾽ ἡμῶν ἐστὶν ὁ γογγυσμὸς ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἢ κατὰ 
“ ~ 9,7 A a A > , 2 2% , “ 

τοῦ θεοῦ. 9εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Δαρών Εἰπὸν πάσῃ συναγωγῇ 9 
cn > , , > , ~ - > , A c a 

υἱῶν Ἰσραήλ Προσέλθατε ἐναντίον τοῦ θεοῦ" εἰσακήκοεν yap ὑμῶν 

τὸν γογγυσμόν. "ἡνίκα δὲ ἐλάλει ᾿Ααρὼν πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν το 
«ε ’ δ 

Ἰσραήλ, καὶ ἐπεστράφησαν εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ἡ δόξα Κυρίου ὥφθη 

ἐν νεφέλῃ. "καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "“Εἰσακήκοα 1" 
‘ ‘ “ ta > U rx aN \ > ‘ Xr ́ ‘ τὸν γογγυσμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ’ λάλησον πρὸς αὐτοὺς λέγων To 

A ¢ , »»Ά᾽ , ‘ A Ν λ θη 6 + \ πρὸς ἑσπέραν ἔδεσθε κρέα, καὶ τὸ πρωὶ πλησθήσεσθε ἄρτων: καὶ 

γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. “Beyévero δὲ ἑσπέρα, καὶ 13 
, , , ἀνέβη ὀρτυγομήτρα καὶ ἐκάλυψεν τὴν παρεμβολήν: τὸ πρωὶ ἐγένετο 

καταπαυομένης τῆς δρόσου κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς: “Kai ἰδοὺ ἐπὶ 14 

πρόσωπον τῆς ἐρήμου λεπτὸν ὡσεὶ κόριον λευκόν, ὡσεὶ πάγος ἐπὶ 
μος δὲς 15} , δὲ Φ | ς δ Ν᾿ 53 ὴλ Ψ “ ~ ¢€¢ » 

τῆς γῆς. "ἰδόντες δὲ αὐτὸ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ 15 
ΒΝ A > \ + 6-9 3 ν a > “ δ 

Τί ἐστιν τοῦτο; οὐ γὰρ ἤδεισαν τί ἦν. εἶπεν δὲ Μωυσῆς αὐτοῖς Οὗτος 
16 6 

" ὁ ἄρτος ὃν ἔδωκεν Κύριος ὑμῖν φαγεῖν. "“τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν 
΄ ΄ 5... ᾧ > ~a @ > \ , , 

Κύριος Συναγάγετε ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕκαστος εἰς τοὺς καθήκοντας, γόμορ 
A A A > A ~ ς ΄“-΄ ΄ A “ 

κατὰ κεφαλὴν κατὰ ἀριθμὸν ψυχῶν ὑμῶν: ἕκαστος σὺν τοῖς συσκη- 
΄ ΄ » U 

νίοις ὑμῶν συλλέξατε. "7ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ 17 
18 , ¢ \ \ , ee ὁ \ ‘ , “ , 

συνέλεξαν ὁ τὸ πολὺ καὶ ὁ τὸ ἔλαττον. καὶ μετρήσαντες Τῷ youop, 18 
> > , ς \ , \ 4 \ > > , “ 

οὐκ ἐπλεόνασεν ὁ τὸ πολύ, καὶ ὁ τὸ ἔλαττον οὐκ ἡλαττόνησεν: EKa- 
’ > ~ , 3 el 

στος εἰς τοὺς καθήκοντας παρ᾽ ἑαυτῷ συνέλεξαν. “eit ®H δὲ Μωυσῆς τὸ 
’ , »~ 9 > - 

πρὸς αὐτούς Μηδεὶς καταλιπέτω ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωΐ. * καὶ οὐκ 20 
een i Ὁ > A , / οι 5 > a > 4 , εἰσήκουσαν Μωυσῆ, ἀλλὰ κατέλιπόν τινες ἀπ αὐτοῦ εἰς TO TP@L 

\ > , , \ ’ , A > , > > > » 

καὶ ἐξέζεσεν σκώληκας καὶ ἐπώζεσεν: καὶ ἐπικράνθη ἐπ᾽ αὐτοῖς 

ΑΕ 7 Kuptou] rou θεου A | εἰσακουσαι]-Ἑ κυριον AF! τπιρ | ἐπὶ τω θῶ ἡ sup ras B?? | 
διαγογγυζετε) γογγυζετε A 8 ο yoyy. ὑμων εστιν AF 9 Tov yoyy: — 
υμων F 12 των υιων] om των F 13 eyevero δε] και eyevero AF | τὸ 
πρωι τ δε A 14 ὡσει κοριον...παγΎος] avacupomevoy λέεπτον ὡσει Taxvn — 
(sup ras) F 15 om avro AF | avros] πρὸς avrovs AF 16 σὺν τοῖς 
συσκήνιοις}) εν τοις συσκηνοις A τοῖς εν τοις συνσκηνιοις F 17 ἐποιησαν 
Ee} και ἐποίησαν AF | ελαττον]- οὐκ ηλαττονῆσεν A 18—20 καὶ μετρη- 
σαντες...επ᾿ αὐτοις Sup ras A# 18 μετρησαντες] εμετρησαν F | τω youop] 
το Ὕομορ A* οὐκ επλεον.] pr καὶ F | ἐλαττον] ολιγον A* | rap eavrw] παρ 
aurw A®F1™g (om map F*) | συνελεξεν A? 19 καταλειπετω ΑΔΕ εἰς 
‘To mpw απ αὐτου A?k 20 xarehecrov A®F | εξεζεσεν] eferev A@ 
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A , ‘ 

21 Μωυσῆς. *Kal συνέλεξαν αὐτὸ: πρωί: ἡνίκα de διεθέρμαινεν ὁ ἥλιος, 
of 22) » ‘ ma € , a @ s \ , ba 22 ἐτήκετο. “ἐγένετο δὲ τῇ ἡμέρᾳ TH ἔκτῃ συνέλεξαν τὰ δέοντα διπλᾶ, 

’ , ase ἢ 5» , ‘ /, ¢ » ol a 4 

δύο γόμορ τῷ ἑνί: εἰσήλθοσαν δὲ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς Kal 

23 ἀνήγγειλαν Μωσεῖ. "Ξεἶπεν δὲ Κύριος πρὸς αὐτούς Οὐ τυῦτό ἐστιν τὸ 

ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Κύριος; σάββατα ἀνάπαυσις ἁγία τῷ κυρίῳ. αὔριον" 
Lig >\ , , δ» 2\ Bd -“ ‘ a 4 ὅσα ἐὰν πέσσητε πέσσετε, καὶ ὅσα ἐὰν ἔψητε ἕψετε: καὶ πᾶν τὸ 

, , δ 9, > 2 θη > \ , 24 \ 24 πλεονάζον καταλίπετε αὐτὸ εἰς ἀποθήκην εἰς τὸ πρωΐ. “kal κατε- 

λίποσαν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί, καθὼς. συνέταξεν αὐτοῖς Μωυσῆς" 
“ 3 

25 καὶ οὐκ ἐπώζεσεν, οὐδὲ σκώληξ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς. “5 εἶπεν δὲ 

Μωυσῆς Φά τοὐτέ ὴ άββατα σήμερον τῷ f evans Bayete σήμερον: ἔστιν γὰρ σ ἤμερ ᾧ κυρίῳ, 
. , “ 4 al ε 

οὐχ εὑρεθήσεται ἐν τῷ πεδίῳ. “ἕξ ἡμέρας συλλέξετε: τῇ δὲ ἡμέρᾳ 
Lae ς ὃ / , oe > »Ἄ » > [οὐ 27 » , ὃ A > . a“ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα, OTe οὐκ ἔσται. ἐν αὑτῇ. “ἐγένετο δὲ ἐν TH 

οι 2 

2 N 
ς “ , A A il 

ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐξήλθοσάν τινες ἐκ τοῦ λαοῦ συλλέξαι, καὶ οὐχ εὗρον. 
7 , “a ΄. ’ td 

28 “eimrev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἕως τίνος οὐ βούλεσθε εἰσακούειν 
A > , Ν A , 297 ς Ἂ ’ ΒΩ 29 τὰς ἐντολάς μου καὶ τὸν νόμον μου; Were, ὁ γὰρ κύριος ἔδωκεν 

¢ cal \ ε ’ ΄“ ΄ ~~ ς ,΄,͵ “ 

ὑμῖν τὴν ἡμέραν ταύτην: διὰ τοῦτο αὐτὸς ἔδωκεν ὑμῖν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
-΄ a , ε a“ (A ΄ » A μι ς a“ ἕκτῃ ἄρτους δύο ἡμερῶν - καθήσεσθε ἕκαστος εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν, 

ὃ \ > , 6 > A , > a a ,¢ , af ὃ , 30 Ν 30 μηδεὶς ἐκπορευέσθω ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ. 5" καὶ 
“-“ “ » 

31 ἐσαββάτισεν ὁ λαὸς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ. 3 καὶ ἐπωνόμασαν αὐτὸ 
ς ea > \ \ ὦ} > a eo 3 δὲ ¢€ , , Xx , οἱ viol Ἰσραὴλ τὸ ὄνομα αὐτοῦ μάν᾽ ἦν δὲ ὡς σπέρμα κορίου λευκόν, 

“A “- , φ A ~ 

32 TO δὲ γεῦμα αὐτοῦ ὡς ἐνκρὶς ἐν pédute. . YP etrev δὲ Μωυσῆς Τοῦτο 
aA , A A > 4 

τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος Πλήσατε τὸ γόμορ τοῦ μὰν εἰς ἀποθήκην 
> ‘ \ ea a ” \ » a > , ξ iad > as εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ἵνα ἴδωσιν τὸν ἄρτον ὃν ἐφάγετε ὑμεῖς ev TH 

te A € »4 ς “ , » “- ἢ 33 ἢ 3 “- 

33 ἐρήμῳ ὡς ἐξήγαγεν ὑμᾶς Κύριος ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 33καὶ εἶπεν Μωσῆς 
\ > , , , - “ ad ‘ > ; > 3. Ἃ 

πρὸς ᾿Ααρών Λάβε στάμνον χρυσοῦν ἕνα καὶ ἐμβάλετε εἰς αὐτὸν 
“ , A “ 

πλῆρες τὸ γόμορ μάν, καὶ ἀποθήσεις αὐτὸ ἐναντίον τοῦ θεοῦ εἰς δια- 
Ld > \ ‘ c An 34.2 , , , [ες 34 τήρησιν εἰς τὰς γενεὰς. ὑμῶν, dv, τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ 

Μ “ ‘ > ‘6 "A ‘ > , “- 6 a , ὃ , 

avon. καὶ ἀπέθηκεν ᾿Ααρὼν ἐναντίον τοῦ θεοῦ εἰς διατηρησιν. 

20 Mwvons ew αὐτοις ΑΕ. - 21 πρωι] τ πρωι εκαστος To καθηκον avTw 
AF 22 εἰσηλθον AF | Mwvon AF 23 Kupios] Mwvons AF | om ov 
Ba © vid) AF | ro pnua εστιν AF | avpiov]+auprov B | eav 1°] av F | εαν 2°] 
av AF | καταλιπετε] καταλέιπετω A καταλειπετε F | ets To mpwt] ews mpwe 
AF 24 κατελιποσαν] kareXevrov AF | εἰς το πρωι] ews πρωι AF καθως] 
καθαπερ AF | avros 2°] avrw AF 25 Mwvons]+ προς avrovs Bab™s | rw κυρίω 
σήμερον AF | ευρεθησεται] evpnoere AF 26 om ors AF 27. εξηλθον AF 
29 τὴν nu. TavTyy)+ Kat Ta caBBara Α Ἔσαββατα F [εκαστος] - παρ eavrw 
F | undes)+vuov AF | exrop.]+exacros AF | τοπου] οἰκου A | rn εβδομη] 
Tw σαββατων F 81 οὔτ᾽ αὐτο AF | ws 19] ὡσει F 32 evdwow A 
83 Mwvons AF | εμβαλε AF | πληρης B | μαν] pr του AF 34 ἀπεθηκεν] 
ameOero AF | θεου] μαρτυριον AF ΄ 
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XVI 35 ΕΞΟΔΟΣ 

Boi δὲ viol Ἰσραὴλ ἔφαγον τὸ μὰν ἔτη τεσσεράκοντα: ἕως ἦλθον 35 
εἰς τὴν οἰκουμένην ἐφάγοσαν τὸ μάν, ἕως παρεγένοντο εἰς μέρος τῆς 

Φοινίκης. 3rd δὲ γόμορ τὸ δέκατον τῶν τριῶν μέτρων ἦν. 36 
*Kal ἀπῆρεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ τῆς ἐρήμου Sew τ 

κατὰ παρεμβολὰς αὐτῶν διὰ ῥήματος Κυρίου, καὶ παρενεβάλοσαν ἐν 

Ῥαφιδείν" οὐκ ἣν δὲ ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν. “καὶ ἐλοιδορεῖτο᾽ ὁ λαὸς 2 
4 a ΄ A φ. 5 “ “ ᾿ ᾿ς Ὁ » .“ πρὸς Μωυσῆν λέγοντες Δὸς ἡμῖν ὕδωρ ἵνα πίωμεν. καὶ εἶπεν αὐτοῖς 

Μωυσῆς Τί λοιδορεῖσθέ μοι, καὶ τί πειράζετε Κύριον; 3ἐδίψησεν δὲ 53 
CA we ¢ Ἢ af >: ἐδ > Δι) 4 \ \ a , 
ἐκεῖ ὁ λαὸς ὕδατι᾽ καὶ ἐγόγγυζεν Exet ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες 
σ , ἴον > , ς{ A > a 2 > “ eC a ‘ b) Iva τί τοῦτο aveBiBacas ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, ἀποκτεῖναι ἡμᾶς καὶ τὰ 

τέκνα ἡμῶν καὶ τὰ κτήνη τῷ δίψει; “ἐβόησεν δὲ Μωυσῆς “πρὸς έκνα ἡμῶ ὶ nun τῷ ts 4€éBon Μωυσῆς mpos 4 
’ , , , ΄“ - ,ὔ " 4 A , Κύριον λέγων Ti ποιησὼ τῷ λαῷ τούτῳ; ἔτι μικρὸν Kal καταλιθοβολή- 

, 5 ? , 4 A ‘ a λ - 

σουσὶν με. "καὶ εἰπεν Kuptos πρὸς Μωυσὴν Προπορεύου τοῦ λαοῦ 5 
΄, , 4 a, ον ἃ a , a - 4 \ 

τούτου, λάβε δὲ σεαυτῷ ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ: καὶ τὴν 
ε “" ’ὔ 

ῥάβδον, ἐν ἣ ἐπάταξας τὸν ποταμόν, λάβε ἐν τῇ χειρί σου καὶ πορεύσῃ. 
638 > A μή 2 ae 4 a eet RLY a ᾿ > , ‘ ode ἐγὼ ἕστηκα ἐκεῖ πρὸ τοῦ σὲ ἐπὶ τῆς πέτρας ἐν Χωρήβ: καὶ 6 

, \ , ‘ > va > » A ΄σ Ν , πατάξεις τὴν πέτραν, καὶ ἐξελεύσεται ἐξ αὐτῆς ὕδωρ, καὶ πίεται 
ε , et ΡΨ, \ a “ > ἢ “ en 8 , 
ὁ λαός μου. ἐποίησεν δὲ Μωυσῆς οὕτως ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
7 ν. 2 , \ » a“ t > ΄ , Ν 4 καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Πειρασμός, καὶ Λοιδό- 7 

ρήσις, διὰ τὴν λοιδορίαν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ διὰ τὸ πειράζειν Κύριον 

λέγοντας Ei ἔστιν Κύριος ἐν ἡμῖν ἢ οὔ ; 
᾽ ᾽ 8 Ἦλθεν δὲ ᾿Αμαλὴκ καὶ ἐπολέμει Ἰσραὴλ ἐν Ῥαφιδείν. 9εἶπεν 5 

a “ a> ~ 

δὲ Μωυσῆς τῷ Ἰησοῦ Ἐπίλεξον σεαυτῷ ἄνδρας δυνατούς, καὶ ἐξελθὼν 

παράταξαι τῷ ᾿Αμαλὴκ αὔριον: καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς κορυφῆς 
΄ “a \ 2 ς», “ a “ = ~ , 10 > , 

τοῦ βουνοῦ, καὶ ἡ ῥάβδος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ χειρί μου. "καὶ ἐποίησεν τὸ 

Ἰησοῦς καθάπερ εἶπεν αὐτῷ Μωυσῆς, καὶ ἐξελθὼν παρετάξατο τῷ noovs καθάπερ εἶπ ᾧ Μωυσῆς, ἐξελθὼ ρετάξατο τῷ 
“ > 

᾿Αμαλήκ' καὶ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ Ὧρ ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν 

τοῦ βουνοῦ. “' καὶ ἐγίνετο ὅταν ἐπῆρεν Μωυσῆς τὰς χεῖρας, κατίσχυεν τι 

Ἰσραήλ: ὅταν δὲ καθῆκεν τὰς χεῖρας, κατίσχυεν ᾿Αμαλήκ. “ai δὲ το 

χεῖρες Μωυσῆ βαρεῖαι: καὶ λαβόντες λίθον ὑπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ 

ΑΕ 35 pay 1°] μαννα A | τὴν ox.) γην ox. AF | εφαγοσαν το μαν] τὸ way 
epayov AF XVII 1 συναγωγὴ} pr ἡ F | Sw AF | παρενέβαλον AF 
2 Neyovres] kat εἐλεγον AF 3 om exer 1° F* (hab F1™8) | om exec 2° AF | 
mpos} emt A’ 5 om tovrov AF | \aBe de] και AaBe A | ceavTw] mera 
ceavrov AF 6 om exec A* τὰ ἘΠῚ προ του σε] Ἐ ελθειν AF (exer προ 
Tov σε €X sup ras 43) | om μου AF | ἐποιησεν δε] και ἐεποιησεν AF 7 om 
exewov F* (hab ΕἾ πιρ) | λοιδορησεῖς A 8 επολεμει] eropevdn A | Iopand] 
pr tov F 9 Inco. B>| om δυνατοὺς A | eyw wou F 10 om egeA- 
'θων AF 12 er avrov] vr avrov F FS 
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EZOAOS xviir 8 

a a , lal > - . ἐκάθητο ἐπ᾽ αὐτοῦ: καὶ ᾿Ααρὼν καὶ “Qp ἐστήριζον τὰς χεῖρας αὐτοῦ, 
> δαὶ e δ). a τ S 2s ¢ a ~~) ἐντεῦθεν εἷς καὶ ἐντεῦθεν εἷς. καὶ ἐγένοντο αἱ χεῖρες Μωυσῆ ἐστηρι- 

“- > ~ >? \ 

13 ypévar ἕως δυσμῶν ἡλίου. Kal ἐτρέψατο ᾿Ιησοῦς τὸν ᾿Αμαλὴκ καὶ 
a 3 ᾿ 4 

14 πάντα Tov λαὸν αὐτοῦ ἐν φόνῳ μαχαίρας. Εἶπεν δὲ Κύριος 

πρὸς Μωυσὴν Κατάγραψον τοῦτο εἰς μνημόσυνον εἰς βιβλίον, καὶ δὸς 
5 5 ~ 6 3 \ “a 

eis τὰ ὦτα Ἰησοῖ, ὅτι ἀλοιφῇ ἐξαλείψω τὸ μνημόσυνον ᾿Αμαλὴκ ἐκ τῆς 

15 ὑπὸ τὸν οὐρανόν. “Skat φκοδόμησεν Μωσῆς θυσιαστήριον Κυρίῳ, καὶ 5 ῥανόν. ῥκοδόμη jj ἥριον Κυρίῳ, 
167 > “A 4 , 

16 ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Κύριος καταφυγή μου: dru ἐν χειρὶ 

κρυφαίᾳ πολεμεῖ Κύριος ἐπὶ ᾿Αμαλὴκ ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεάς. 

I “Heovoev δὲ Ἰοθὸρ ὁ ἱερεὺς Μαδιὰμ 6 γαμβρὸς Μωυσῆ πάντα 

ὅσα ἐποίησεν Κύριος Ἰσραὴλ τῷ ἑαυτοῦ λαῷ: ἐξήγαγεν γὰρ Κύριο ine ρίος Ἰσραὴλ τῷ ἕαυ ᾧ: ἐξήγαγεν γὰρ Κύριος 

2 τὸν Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου. “ἔλαβεν δὲ Ἰοθὸρ 6 γαμβρὸς Μωυσῆ 

3 Σεπφώραν τὴν γυναῖκα Μωυσῆ, μετὰ τὴν ἄφεσιν αὐτῆς, ὅ καὶ τοὺς 

δύο υἱοὺς αὐτῆς. ὄνομα τῷ ἑνὶ αὐτῶν Τηρσάμ, λέγων Tdpockos ἤμην ἱοὺς αὐτῆς: ὄνομα τῷ ἑνὶ ἡρσάμ, λέγων Πάροικος ἤμη 
4 ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ: “καὶ τὸ ὄνομα τοῦ δευτέρου ᾿Ἐλιέζερ, λέγων “O γὰρ 

A a“ , ‘ Ν » , > A , θεὸς τοῦ πατρός pov βοηθός pov, καὶ ἐξείλατό pe ἐκ χειρὸς Φαραώ. 

5 καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιοθὸρ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ καὶ οἱ υἱοὶ καὶ ἡ γυνὴ πρὸς 
fe. > \ ” « : > + a 60 a 62 

6 Μωυσὴν eis τὴν ἔρημον, οὗ παρενέβαλεν ἐπ᾽ ὄρους τοῦ θεοῦ. “ἀνηγ- 

γέλη δὲ Μωυσεῖ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ γαμβρός σου ᾿Ιοθὸρ παραγίνεται 
\ , ν ¢ \ Ν ς δύ ε» 2 > “ 72 ηλθ Ν πρὸς σέ, καὶ ἡ γυνὴ καὶ οἱ δύο υἱοί σου per αὐτοῦ. Τ7ἐξῆλθεν δὲ 

Μωυσῆς εἰς συνάντησιν τῷ γαμβρῷ, καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ 
> > 7 ‘ > , > , ‘ > ἢ 2. ἃ ἐφίλησεν αὐτόν, καὶ ἡσπάσαντο ἀλλήλους: καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν 

8 7 \ , +3 Ν ὃ ᾿ Μ “ “ β a , “ 

εἰς τὴν σκηνήν. ὃ καὶ διηγήσατο Μωσῆς τῷ γαμβρῷ πάντα ὅσα 
΄, ΄- a ΄- on 

ἐποίησεν Κύριος τῷ Φαραὼ καὶ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις ἕνεκεν τοῦ 
οἱ r ‘ , κ 50 \ t 9. κα 2 ~ 80S 
σραήλ, kal πάντα τὸν μόχθον τὸν γενόμενον αὐτοῖς ἐν τῇ ὁδῷ, 
>’ “ > ὶ 3 \ 4 > \ ‘\ Ν > \ “ 

καὶ ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς Κύριος ἐκ χειρὸς Φαραὼ καὶ ἐκ χειρὸς τῶν 

12 ἐπ᾿ αὐτου] er avrov Α | καὶ Ααρων] Ααρων δὲ AF | om avrov 2° A 
13 Incovs] Μωυσης F | om αὐτοῦ B* (hab B@abAF) | μαχαιρας B* (η sup 
ras) AF 14 εἰπεν de] και εἰπεν AF | εἰς βιβλιον] εν βιβλιω AF | 
Inoov AF | εξηλειψω F | τὸ μνημ. Αμαληκ) rov ἀμαληκ A 15 Μωυσης 
AF | om Κυριω AF | avrov] τὸν τοπου A| Kupios καταφυγὴ μου] κε 
pov καταφ. A KS μου καταφ. μου F 16 πολεμεῖ] πολεμησει A 
XVIII 1 0 γαμβρ. Mwvon o rep. Μαδιαμ A 2 Mvons A* (ὦ superscr 
‘Ait at) 8 aurys] αὐτου AF | om avrwy AF 4 om λεγων AF 
δ ἐξηλθεν] ηλθεν AF | οἱ vo1]+avrov F | om προς Μωυσην F | em opovs] εἰς ro 
opos AF 6 απηγγελη A'| Μωύση AF | 1οθ. 0 yau8pos cov AF | παρα- 
γένεται B* AF (παραγιν. B>) 1 η yuvn]+oou AF τω yauBpw] + αὐτου 
AF | avrov 2°] avrovs AF 8 Mwvons AF | om πασι AF | ort] ore F | om 
εκ χειρὸς ᾧ. Kau εκ Xerpos των Avy. F 
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XVIIL 9 ΕΞΟΔΟΣ 

» Ὁ ὴ: Fae 
Αἰγυπτίων. 9ϑέξέστη δὲ ᾿Ιοθὸρ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς ois. ἐποίησεν 9 

» δι. Ψ “ » > \ > A > , 1. 2 ‘ αὐτοῖς Κύριος, ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς 
> > , 

Φαραώ. "καὶ εἶπεν ᾿Ιοθόρ Ἐὐλογητὸς Κύριος, ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς 10 
> > , Ἀν. ὦ A , ur... Κ “ , 
ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς Φαραώ: “viv ἔγνων ὅτι μέγας τι 

, ’ ΄ 

Κύριος παρὰ πάντας τοὺς θεούς, ἕνεκεν τούτου ὅτι ἐπέθεντο αὐτοῖς. 
12 \ ᾽ ‘ ς ‘ =, Φ , \ , a καὶ ἔλαβεν ᾿Ιοθὸρ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ ὁλοκαυτώματα καὶ θυσίας τῷ 12 

bea: ‘vero δὲ ᾿ΑΔαρὼν καὶ πάντες of βύ Ἰσραὴλ συνφα- ῷ: παρεγένετο δὲ ᾿Ααρὼν καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι ᾿Ισραὴλ. συνῴα 
»“ ΕΣ “-“ a A ~ “ 

γεῖν ἄρτον μετὰ τοῦ γαμβροῦ Μωυσῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ. ᾿3 αἱ 13 
? a | 

ἐγένετο μετὰ τὴν ἐπαύριον συνεκάθισεν Μωυσῆς κρίνειν τὸν λαόν — 
, ΄“ lol 

παριστήκει δὲ πᾶς ὁ λαὸς Μωυσεῖ ἀπὸ πρωίθεν ἕως δείλης. "καὶ ἰδὼν τῷ 
> 66 , “ ΄ “- a , , - a A a “ “ 

Ἰοθὸρ πάντα ὅσα ποιεῖ τῷ λαῷ λέγει Τί τοῦτο ὃ σὺ ποιεῖς τῷ λαῷ; ; 

διὰ τί σὺ κάθησαι μόνος, mas δὲ ὁ λαὸς παρέστηκέν σοι ἀπὸ πρωί- 
Ld - 15 \ , A - “σὄσ , 

θεν ἕως δείλης; “Sxal λέγει Μωυσῆς τῷ γαμβρῷ Ὅτι παραγίνεται 15 
\ \¢ \ > a , \ a a τό “ \ , 

πρὸς μὲ ὁ λαὸς ἐκζητῆσαι κρίσιν παρὰ τοῦ θεοῦ: “ὅταν yap γένηται τὸ 
> al > ’ ν» \ , , με » 

αὐτοῖς ἀντιλογία καὶ ἔλθωσι πρὸς μέ, διακρίνω ἕκαστον, καὶ συμβι- 
a A a 3 βάζω αὐτοὺς τὰ προστάγματα τοῦ θεοῦ καὶ τὸν νόμον αὐτοῦ. "Τείπεν 17 

eo a “ ta 
δὲ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ πρὸς αὐτόν "Οὐκ. ὀρθῶς σὺ ποιεῖς τὸ ῥῆμα 18 

- “ a“ \ τοῦτο" ϑ)φθορᾷ καταφθαρήσῃ ἀνυπομονήτῳ καὶ σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
“ a a a , % ΄ ὅς ἐστιν μετὰ god: βαρύ σοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, οὐ δυνήσῃ ποιεῖν 

μόνος. νῦν οὖν ἄκουσόν μου, καὶ συμβουλεύσω σοι, καὶ ἔσται το 

ὁ θεὸς μετὰ σοῦ. γίνου σὺ τῷ λαῷ τὰ πρὸς τὸν θεόν, καὶ ἀνοίσεις 

τοὺς λόγους αὐτῶν πρὸς τὸν θεόν: “ καὶ διαμαρτυρῇ αὐτοῖς τὰ 20 

προστάγματα τοῦ θεοῦ καὶ τὸν νόμον αὐτοῦ, καὶ σημανεῖς αὐτοῖς 

τὰς ὁδοὺς ἐν αἷς πορεύσονται ἐν αὐταῖς, καὶ τὰ ἔργα ἃ ποιήσουσιν. 

“καὶ σὺ σεαυτῷ σκέψαι ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἄνδρας δυνατούς, 21 

θεοσεβεῖς, ἄνδρας δικαίους, μισοῦντας ὑπερηφανίαν, καὶ καταστήσεις 

ἐπ᾿ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ 

δεκαδάρχους, ““καὶ κρινοῦσιν τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν" τὸ δὲ ῥῆμα τὸ 22 

ὑπέρογκον ἀνοίσουσιν ἐπὶ σέ, τὰ δὲ βραχέα τῶν κριμάτων κρινοῦσιν 

αὐτοί, καὶ κουφιοῦσιν ἀπὸ σοῦ καὶ συναντιλήμψονταί σοι. 523 ἐὰν 23 

9 κυριος αυτοις AF | εξειλατο] +Ks ΑΙ] Αὐγυπτιων] pr των A 10 avrovs] 
τον λαον αὐτου AF 11 om ort 25 Α 12 και eXaBev] ἐλαβεν de F | Ααρων) 
pr καὶ AF | συνῴφαγειν B* (συμφ. B2?>)] φαγειν AF 13 mapeotnxe Bab 
F | Mwvon AF | δειλης] eorepas AF 14 mover] ἐποιει AF  πρωιθεν] mpwt 
A | δειλης] ἐσπερας F 15 παραγινεται BF (rapayivere)] παραγεινεται ΒΊΑ, 
16 ελθωσι] ελθωσιν A εἰσελθωσιν F | exacrov] αὐτοὺς ΕἼ τι 18 om 
ανυπομονητω A*F* (hab F@™8) avurov.yrw sup ras A*)| ο aos] + ovros- 
Bebmg F+ σου ovros A 18—19 0m βαρυ co...mera cov A 18 δυνηση] 
+ov B4* (superscr) | rovev]+oo F 21 karacrnoes|+avrovs AF | dexa- 
dapxous]+ Kat ypauparoewaywyes AF 22 κουφισουσιν A | σοι] cou A _ 
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ΕΞΌΟΔΟΣ ΧΙΧ 10 

ta a , 4 7 , ΄“ 

τὸ ῥῆμα τοῦτο ποιήσῃς, κατισχύσει σε ὁ θεὸς καὶ δυνήσῃ παραστῆναι, 
a “-“ 3 δ 

καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος εἰς τὸν ἑαυτοῦ τόπον μετ᾽ εἰρήνης ἥξει. 
24." δὲ Μ a a a a A \ > , “ 

24 “ἤκουσεν δὲ Μωυσῆς τῆς φωνῆς τοῦ γαμβροῦ, καὶ ἐποίησεν ὅσα 
΄“ 53 “ 

25 αὐτῷ εἶπεν. kali ἐπέλεξεν Μωσῆς ἄνδρας δυνατοὺς ἀπὸ παντὸς 
> , \ > , 3 \ >> Os , Me , Ἰσραήλ, Kal ἐποίησεν αὐτοὺς ἐπ᾽ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους 

\ ͵΄ 4 , Pe ae Oe, A A 26 καὶ πεντηκοντάρχους Kal δεκαδάρχους, Kal ἐκρίνοσαν τὸν λαὸν 
a a tna - 

πᾶσαν ὥραν: πᾶν δὲ ῥῆμα ὑπέρογκον. ἀνεφέροσαν ἐπὶ Μωυσῆν, 

27 πᾶν δὲ ῥῆμα ἐλαφρὸν ἐκρίνοσαν αὐτοί. 57 ἐξαπέστειλεν δὲ Μωυσῆς 
A is “A , A > ΄“΄ . Α rat > A 

τὸν ἑαυτοῦ γαμβρόν, καὶ ἀπῆλθεν εἰς THY γῆν αὐτοῦ. 

I ‘Tod δὲ μηνὸς τοῦ τρίτου τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ γῆς 
Ai , Leek CT ΄ ἦλθ > \ » “ Σ , 2 ν 
ἰγύπτου τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρημον τοῦ. Sewd. “καὶ N 

ἀπῆραν ἐκ ἹῬαφιδεὶν καὶ ἤλθοσαν eis τὴν ἔρημον τοῦ Σεινά, καὶ mapevé- 

3 βαλεν ἐκεῖ Ἰσραὴλ κατέναντι τοῦ ὄρους. 3καὶ Μωσῆς ἀνέβη εἰς τὸ 
wy “-“ “-“ Sf? / > A ες ‘ > “ > ΄ι , ? 

ὄρος τοῦ θεοῦ: Kai ἐκάλεσεν αὐτὸν ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγων Τάδε 

> 
> ΄“ “ ᾿ > \ \ > “ “ δ. 4 > , > \ ς 4 4 : ἐρεῖς τῷ οἴκῳ Ἰακὼβ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ “Αὐτοὶ ἑωρά 

“ , “ » , \ > » δ a «ς Ν > ‘ κατε ὅσα πεποίηκα τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ ἀνέλαβον ὑμᾶς ὡσεὶ ἐπὶ 
4 > ΄“΄ “ a 

πτερύγων ἀετῶν, Kal προσηγαγόμην ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν. ὅκαὶ νῦν 
dA > - 39 , “ > A ”“ \ , ‘ , 

ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐμῆς φωνῆς καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην pov, 
’ lol A 

ἔσεσθέ μοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν" ἐμὴ γάρ ἐστιν 

οι 

πᾶσα ἡ γῆ, “ὑμεῖς δὲ ἔσεσθέ μοι βασίλειον ἱεράτευμα καὶ ἔθνος ἅγιον. fon) 

ταῦτα Ta ῥήματα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. Τἦλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ ne mr. τῆ ἢ νω] 

ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ λαοῦ, καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς 

oo 
, \ , , ἃ , Snowe 4 , 8 » ,ὕ 

πάντας τοὺς λόγους τούτους οὺὑὺς συνέταξεν αὐτῷῴ ὁ θεός. ϑἀάπεκρίθ 
ε 7 

‘ a ε A ς A \ » ὦ , a 3 ς A , 

δὲ πᾶς ὁ λαὸς ὁμοθυμαδὸν καὶ εἶπαν Πάντα ὅσα εἶπεν ὁ θεὸς ποιή- 7 
A > , > x A ~ A , ,’ὔ 

σομεν καὶ ἀκουσόμεθα: ἀνήνεγκεν δὲ Μωυσῆς τοὺς λόγους τούτους 
rN , a 

9 πρὸς τὸν θεόν. %imev δὲ Κύριος πρὸς Moony ᾿ἸΙδοὺ ἐγὼ mapayi- 
’ ΄ σ΄ , a 

νόμαι πρὸς σὲ ἐν στύλῳ νεφέλης, ἵνα ἀκούσῃ ὁ λαὸς λαλοῦντός μου 
’ “- - 

πρὸς σέ, καὶ σοὶ πιστεύσωσιν εἰς τὸν αἰῶνα. ἀνήγγειλεν δὲ Μωσῆς τὰ ρὸς σέ, nYY ἢ 
- wn , : 3 Γ᾿ aA 

10 ῥήματα τοῦ λαοῦ πρὸς Κύριον. Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν 

23 εἰς τον eavTov τόπον μετ εἰρηνὴς née] n&ec εἰς τον τοπον αὐτου μετ 
εἰρηνης AF 25 Mwvons AF | δεκαδαρχους]- Kat γραμματοεισαγωγεις 
AF 26 expivov (bis) AF | πᾶν δε p. ὑυπερογκον] το de p. To ὑπερογκον AF | 
avepepov AF | exc] προς A 27 τὸν eavrov γαμβρον) τον vy. eavtov A Tov 
4. αὐτου F | την] ἢ sup ras Bt? at XIX 1 λθοὸν AF | του Σεινα] του Σινα 
ἜΡ Σινα AF 2 amnpay] εξηραν AF [[ηλθοσαν] ηλθον AF | Σεινα] Σινα 
ΒΡΑΕ 8 Μωυσης AF | οὐυρανου] ορους AF δ᾽ τῆς euns φ.} THs φ. μου 
AF 7 ελαλησεν προς] ἐκάλεσεν BaP (-ce) AF | του λαου] Iopandr A | 
αὐτω] avros AF 8 amexptOn de] και απεκριθη A  τουτους] του λαου AF 
9 Μωυσην AF | Mwvons AF 
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XIX II EZOAOS 

\ , : ᾽ν a "ὦ ὧν ἃ , 2 ὦ Β Καταβὰς διαμάρτυραι τῷ λαῷ, καὶ ἅγνισον αὐτοὺς σήμερον καὶ αὔριον, 
᾿ ΄ id A «ς Α 

καὶ πλυνάτωσαν τὰ ἱμάτια, “Kal ἔστωσαν ἕτοιμοι εἰς τὴν ἡμέραν τὴν 
a a , , ae) 

τρίτην" τῇ yap ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καταβήσεται Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ 
~ - a , 

Σεινὰ ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ. “Kai ἀφοριεῖς τὸν λαὸν κύκλῳ 
al - “ ΕΣ »“" Ae 

λέγων Προσέχετε ἑαυτοῖς τοῦ ἀναβῆναι εἰς τὸ ὄρος καὶ θιγεῖν τι αὐτοῦ 
~ - , aA 

πᾶς ὁ ἁψάμενος τοῦ ὄρους θανάτῳ τελευτήσει. Sovx ἅψεται αὐτοῦ 
[4 

χείρ: ἐν γὰρ λίθοις λιθοβοληθήσεται ἢ βολίδι κατατοξευθήσεται: ἐάν 
“ »» > , .“ ε ‘ \ ¢ , 

Te κτῆνος ἐάν Te ἄνθρωπος, ov ζήσεται. ὅταν ai φωναὶ καὶ ai σάλ- 
a , a“ ~ > 4 

muyyes καὶ ἡ νεφέλη ἀπέλθῃ ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐκεῖνοι ἀναβήσονται 

ἐπὶ τὸ ὄρος. “karéBn δὲ Μωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους πρὸς τὸν λαόν, 
3 a a 

καὶ ἡγίασεν αὐτούς: καὶ ἔπλυναν τὰ ἱμάτια. “Sxal εἶπεν τῷ had 
΄“- > 

Γίνεσθε ἕτοιμοι τρεῖς ἡμέρας, μὴ προσέλθητε γυναικί. 16 Ἐγέ- 

vero δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γενηθέντος πρὸς ὄρθρον, καὶ ἐγίνοντο 
Ν Ν > A ‘ , , > > ἊΨ , \ φωναὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ νεφέλη γνοφώδης ἐπ᾽ ὄρους Σεινά, φωνὴ 

~ Ul + , ‘ > 4 “ ς A ς BJ “ τῆς σάλπιγγος ἤχει péya: καὶ ἐπτοήθη πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐν τῇ παρεμ- 
An 17 tee) Md M Κις \ λ \ > ‘ a 6 a“ βολῇ. “al ἐξήγαγεν Μωυσῆς τὸν λαὸν εἰς συνάντησιν τοῦ θεοῦ 

> a a \ , ei ie 1» , i ΝΛ 
ἐκ τῆς παρεμβολῆς, καὶ παρέστησαν ὑπὸ τὸ ὄρος Σινά. rd δὲ ὄρος 

τὸ Σινὰ ἐκαπνίζετο ὅλον διὰ τὸ καταβεβηκέναι ἐπ᾽ αὐτὸ τὸν θεὸν 

ἐν πυρί, καὶ ἀνέβαινεν ὁ καπνὸς ὡς καπνὸς καμίνου καὶ ἐξέστη πᾶς 

ὁ λαὸς σφόδρα. "ἐγίνοντο δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος προβαίνουσαι 

ἰσχυρότεραι σφόδρα: Μωσῆς ἐλάλησεν, ὁ δὲ θεὸς ἀπεκρίνατο αὐτῷ 

φωνῇ. “κατέβη δὲ Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινὰ ἐπὶ τὴν κορυφὴν 
a ΑΓ A oP , - δι 5 \ \ a ἂν TOU Opous* καὶ ἐκάλεσεν Κύριος Μωυσῆν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους, 

- 4 ΄- 

καὶ ἀνέβη Μωυσῆς. “"καὶ εἶπεν ὁ θεὸς pos Μωυσῆν λέγων Καταβὰς 

διαμάρτυραι τῷ λαῷ, μή ποτε ἐγγίσωσιν πρὸς τὸν θεὸν κατανοῆσαι, 
\ , > » κα a , 22 ee ὩΣ “ ¢ > , , a καὶ πέσωσιν ἐξ αὐτῶν πλῆθος" “ καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ ἐγγίζοντες Κυρίῳ τῷ 
΄“ ’ , > ΄“ 4 

θεῷ ἁγιασθήτωσαν, pn ποτε ἀπαλλάξῃ ἀπ᾽ αὐτῶν Κύριος. “3καὶ 
> Sel \ \ , > U ¢ 4 a 4 εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν Οὐ δυνήσεται ὁ λαὸς προσαναβῆναι πρὸς 

Nd Ὁ 

ΑΕ 10 πλυνατωσαν] πλυνουσιν A | ἐματια]- εαὐτων F 11 ἡμεραν] ne 
Al?atmg | ro Σεινα] ro Σινα ΒΡῈ Σινα A 12 eavrois] pr yuw F | αψα- 
μενος} απτομενος F 13 βολιδι] βολισιν F* (βολιδι ἘΠ πι6)  σαλπιγγεΞ] 
σαλπι sup ras B!? | ro ορος] του opous F 14 ex] απο Ὁ | Naov}+ και ecrev 
auras Ba> mg 15 ετοιμοι᾿ τρεις nuepas un F 16 γεννηθεντος A | om καὶ 

» I%AF | eyworro] eyev. F | er opous] emi του opovs F | Σινα ΒΑ (νά) AF | φωνη] 
pr καὶ F | oev τὴ rap.]omoA 17 cuvavrnow] pr τὴν BA | om Σινᾶ 
AF pr ro Bab 18 ro Σινα] om To A | ἐπ᾿ αὑτὸ τον θεὸν ev πυρι] τον OV 
εν πυρὶ ew αὐτο A τὸν Kv ex αὐτο ev πυρι F | καὶ ἀνεβαινε» aveB. de 
19 eywovro] eywero F | Mwvons AF | ελαλησεν] ελαλει AF |. aarexpivero 
20 Kupios 1°] pr o B> | ro Σινα] οπὶ ro AF (οροσινα sic) | om Κυριος 2° 
(hab ΕἸ vid 21 πεσωσινῚ meron AF 22 ιερεις]- δὲ A | om Kupew A} 
Kuptos] πληθος A 23 προς 2° F 
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EZOAOS XxX 16 

τὸ ὄρος τὸ Σεινά: σὺ γὰρ διαμεμαρτύρησαι ἡμῖν λέγων ᾿Αφόρισαι τὸ B 

24 ὄρος καὶ ἁγίασαι αὐτό. Ξέεῖπεν δὲ αὐτῷ Κύριος Βάδιζε κατάβηθι, 

καὶ ἀνάβηθι, σὺ καὶ "Aapav μετὰ σοῦ: οἱ δὲ ἱερεῖς καὶ ὁ λαὸς μὴ 

βιαζέσθωσαν ἀναβῆναι πρὸς τὸν θεόν, μή ποτε ἀπολέσῃ ἀπ᾽ αὐτῶν 

25 Κύριος. "5 κατέβη δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν καὶ εἶπεν αὐτοῖς. 
> 

ΧΟ Σ᾿ *Kal ἐλάλησεν Κύριος πάντας τοὺς λόγους τούτους λέγων * Ἐγώ 
. , “~ ͵ 

εἰμι Κύριος ὁ θεός δου, ὅστις ἐξήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ 

3 οἴκου δουλίας. ϑοὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. 400 
, ~ »᾿ > \ A ε / i > ”~ > ας 

ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ 
al ~ ΄“΄ σ wn ~ 

ἄνω καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω Kal ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς. 
΄“΄ ’ “ 

550d προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς: ἐγὼ γάρ εἰμι 
, 

Κύριος ὁ θεός σου, θεὸς ζηλωτής, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ 

6 τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης γενεᾶς τοῖς μισοῦσίν pe, “καὶ ποιῶν 
+ > , “ > δ, .. ἡ ‘ e , \ ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίν pe καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰ προσ- 

’ : , 7 > λή ἊΨ , a 6 a 2-8 
7 τάγματά μου. Οὐ Anp wn τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ 

, > A \ , , ς , : \ , \ ματαίῳ" ov yap μὴ καθαρίσῃ Κύριος ὁ θεός σου τὸν λαμβάνοντα τὸ 
4 > ΄ 5 " , 8 , \ € ?, “ , 8 ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. Μνήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων 

Τῇ 
4. ἃ , Φ΄. 4 , ,ὔ ὔ Cal “ > , > > ΄“- 

δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα Κυρίῳ τῷ θεῷ cov: οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ 

9s i¢ ὑτήν" 2€& ἡμέ δὶ A \ , , \m»~ 10 
40 ayiacely αὐτὴν" “εξ ἡμερᾶς Epya Και ποίιησεις TAaVTA Τὰ εἐργὰ σου, 

a \ ε im A . 
way ἔργον, σὺ Kal ὁ vids σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ 7 

παιδίσκη σου, ὁ βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σον καὶ πᾶν κτῆνός σου, 
, “- a , 

τι καὶ ὁ προσήλυτος ὁ παροικῶν ἐν σοί. “ev yap ἕξ ἡμέραις ἐποίησεν 
, “A “ 

Κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, καὶ κατέ- 
nae , “ εξ , A a > ah , 4 ε , 

παυσεν TH ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ: Sia τοῦτο εὐλόγησεν Kuptos τὴν ἡμέραν 
\ ς δό Ν᾿ νδ...9 δ. Ια 12 γι" A , Ν Ὁ 12 τὴν ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτήν. Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν 

-“ > a a 

μητέρα, ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ iva μακροχρόνιος γένῃ ἐπὶ τῆς 
a ἂν δε» av , , 

13 γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. (14) τῷ Οὐ μοιχεύ- 
, ’ 

14—16 σεῖς. (15) τέ οὐ κλέψεις. (13) Oy φονεύσεις. OU ψευδο- 

23 Σεινα Β᾽ Σινα ΒΡΑΕ 24 ecrev δε] και εἰπεν AF | καταβηθι] pr AF 
και F | om καὶ ἀαναβηθι B* (hab Ba>vid AF) XX. 1 Kupios| + προς Μωυσην 
A 2 eyw] adscr a’ B4™s | οστις εξηγαΎΟν] o εξαγαγων AF 3 οὐκ] 
adscr β' Bam 4 τοις υδασιν] Tw υδατι F 4—5 υποκατω Τῆς yns ov 
προσ sup ras A# δ ews τριτης και TeTapTys "yeveas] Ewe τριτὴν και τετάρτην 
γενεαν AF | μισουσι F 6 ayarwot Be>F (-cec) | φυλασσουσι BabA 
7 ov X.] adscr γ΄ B4™s | om ο θεος cov AF 8 μνησθ.] adscr δ΄ Ba ms γ' 
Almg 10 om Κυριω A | 0 vos A* (οι woe A* Vid) 11 τον ovp.] 
τὸν τε ovp. AF | τὴν γὙην] καὶ τὴν θαλασσαν Ba>™s AF | ηυλογησεν AF 
12 τιμα] adscr e’ Bame δ' Al™S [τὴν μητερα] σου Ba>F | om wa ev σοι 
yeunra A 13—15 ov pox. ov κλεψ. ov φον.] ov gov. ov pox. ov 

κλεψ. AF 13 adscr σ΄ Ba™g 14 adscr ¢’ Bamg 15 adscr 
nm Bamg ε΄ Almg 16 adscr 0’ Bamg 
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XX 17 EZOAOS 

B μαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου μαρτυρίαν ψευδῆ. ΠΟὺκ ἐπι- 1 7 
v7 ΄ a 7 A 

θυμήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον cov" οὐκ. ἐπιθυμήσεις THY οἰκίαν 

τοῦ πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ, οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε 

τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ 
a ΄“ 4 

οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ, οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν. 
΄σ \ 

**Kal mas 6 λαὸς ἑώρα τὴν φωνὴν καὶ τὰς λαμπάδας καὶ τὴν 38 © 

φωνὴν τῆς σάλπιγγος καὶ τὸ ὄρος τὸ καπνίζον: φοβηθέντες δὲ πᾶς 
> a 

ὁ λαὸς ἔστησαν μακρόθεν, "καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν. Λάλησον σὺ x9 
ς a Ν ἡ λαλεί Bart oh ὁ θεό \ 2 6a 20 καὶ λέ ἡμῖν, καὶ μὴ λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ θεός, μὴ ἀποθάνωμεν.  * καὶ λέγει 20 

΄ - r -“ - [4 

αὐτοῖς Μωσῆς Θαρσεῖτε: ἕνεκεν γὰρ τοῦ πειράσαι ὑμᾶς παρεγενήθη 
ec 4 4 ς x bad ΄ ¢ , > ~ > ¢€ - “ ‘ ὁ θεὸς πρὸς ὑμᾶς, ὅπως ἂν γένηται 6 φόβος αὐτοῦ ἐν ὑμῖν, ἵνα μὴ 

ἁμαρτάνητε. “᾿ἱστήκει δὲ ὁ λαὸς μακρόθεν, Μωυσῆς δὲ εἰσῆλθεν εἰς 
> A A 

τὸν γνόφον οὗ ἦν ὁ θεός. Ξε εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Τάδε 22 
> ΄σ΄ ΄“ς » Ἶ Α 4 , λ ΄“ ΄- cr ἾἿ aN δ ΄ ς ,ὔ 

ἐρεῖς τῷ οἴκῳ ᾿ακὼβ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς σραήλ Ὑμεῖς ἑωράκατε 
bd > a > “ ΄ A ς : 23 > ΄ φΦ.Φ. > .“ θ \ ὅτι ἐκ TOU οὐρανοῦ λελάληκα πρὸς ὑμᾶς" Mov ποιήσετε ὑμῖν αὑτοῖς θεοὺς 23 

ἀργυροῦς, καὶ θεοὺς χρυσοῦς οὐ ποιήσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς. Ξέ Θυσια- 24 

iS) Lal 

U -“ ,’ὔ > “ 

στήριον ἐκ γῆς ποιήσετέ μοι, καὶ θύσετε ἐπ᾽ αὐτοῦ Ta ὁλοκαυτώματα 
΄ ΄ ΄ ΄ 

ὑμῶν καὶ τὰ σωτήρια ὑμῶν καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς μόσχους ὑμῶν 
> \ , e »" > [4 A od / > ~ + a A 

ἐν παντὶ τόπῳ ov ἐὰν ἐπονομάσω τὸ ὄνομά pou ἐκεῖ: καὶ ἥξω πρὸς 
Ul , - 

σὲ καὶ εὐλογήσω σε. “δἐὰν δὲ θυσιαστήριον ἐκ λίθων ποιῇς μοι, 25 
> >? , » ‘ , \ \ > , , > , 

οὐκ οἰκοδομήσεις αὐτοὺς τμητούς: τὸ yap ἐνχειρίδιόν σου ἐπιβέβληκας. 
2. τις ,»- χὰ \ , 26. » > , > > , 9.5.4 \ ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ μεμίανται. οὐκ ἀναβήσῃ ἐν ἀναβαθμίσιν ἐπὶ τὸ 26 

, “ a , ΄ 
θυσιαστήριόν pov, ὅπως ἂν μὴ ἀποκαλύψῃς τὴν ἀσχημοσύνην σου 

> a 

ἐπ᾽ αὐτοῦ. 
I Ν ~ \ , 4 U >: «4 » « Καὶ ταῦτα τὰ δικαιώματα ἃ παραθήσῃ ἐνώπιον αὐτῶν. 1 

> , ΄ > cr , ΄“ 

Kav κτήσῃ παῖδα ‘EBpaiov, &€ ἔτη δουλεύσει σοι: τῷ δὲ ἑβδόμῳ 2 
»» > r , >. 40 ὃ / 3 >’ > \ / .] nO \ Γ ἔτει ἀπελεύσεται ἐλεύθερος δωρεάν. 3ἐὰν αὐτὸς μόνος εἰσέλθῃ, καὶ 3. 

’ ‘ ᾿ > ~ ’ )- 

μόνος ἐξελεύσεται: ἐὰν δὲ γυνὴ συνεισέλθῃ per αὐτοῦ, ἐξελεύσεται 
ge \ > > “A 4 2 ΔΕ 4 od > .« ΄ ᾷ, ΄, £ 

καὶ ἡ γυνὴ per αὐτοῦ. “ἐὰν δὲ ὁ κύριος δῷ αὐτῷ γυναῖκα, καὶ τέκῃ 4 

: 
> o. Ε. A ΩΝ 6 , « \ X A δί » “ , VTOU 

αὐτῷ vlovs ἢ υγάατερας, ἢ γυνὴ Και τα παίόια εἐσται τῷ κυριῳ α Vy 

AF 17 ove] adscr ι΄ B2?™S | ovre 1°, 2°, 3°] ovde A 18 ro καπνιζον] om οι, 
F 19 un 2°] μη ποτε AF 20 Mwvons AF | om yap F* (hab 
Fimg)|evjepF 421 εἰστηκει B8F | qv]+exeeA 22 προς 2° sup ras Bat 
23 ὑμῖν avros] εαυὐτοις AF | εαὐτοις] αὐτοῖς A 24 θυσετε] Ovoare F | ew 
αὐτου] er αὑτὸ A | om ὑμων 1° AF | om καὶ 3° AF 25 gov] wov A om ΕἾ 
em avtous] er avro AF 26 om ev A* (superscr Al") | om av AF | amo- 
kahupers F XXI 1 παραθησεις AF 2 εβδ. ever] ετει Tw εβδ. AF 
απελεύσεται ελευθερος) εξαποστελεις αὐτὸν ελευθερον AF 3 καὶ ἢ Ύ. 
εξελευσεται ΔΕ 40m autw 2° A | 7 θυγ.] καὶ θυγ. A | avrov} avrns AF 
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EZOAO2 XXI 21 

5 αὐτὸς δὲ pdung ἐξελεύσεπαι. 5 ἐὰν δὲ ἀποκριθεὶᾳ sign ὁ ὁ παῖς Ἠγάπηκα 

τὸν κύριε μόυ καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία, οὐκ ἀποτρέχω ἐλεύ- 

6 θερος" “προσάξει αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ πρὸρ τὸ κριτήριον τοῦ 

θεοῦ, καὶ τότε προσάξει αὐτὸν. ἐπὶ τὴν θύραν ἐπὶ τὸν σταθμὸν καὶ 
A “ 4 ~ 

τρυπήσει ὁ κύριος αὐτοῦ τὸ οὖς τῷ ὀπητίῳ, καὶ δουλεύσει αὐτῷ εἰς τὸν 
da 7? \ , > a \ « A 6 2 | PF 7 αἰῶνα. Ἐὰν δέ τις ἀποδῶται τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα οἰκέτιν, 

“- A , 

8 οὐκ ἀπελεύσεται ὥσπερ ἀποτρέχουσιν ai δοῦλαι. Féav μὴ εὐαρεστήσῃ 

τῷ κυρίῳ αὐτῆςἣν αὐτῷ καθωμολογήσατο, ἀπολυτρώσει αὐτήν- ἔθνει δὲ ᾧ κυρίῳ αὐτῆςἣν αὐτῷ καθωμολογήσατο, ρ ή 
> ,ὔ > , , > Xr ~ Ὁ Δ a nbé 2 be 92h 

9 ἀλλοτρίῳ οὐ κύριός ἐστιν πωλεῖν αὐτήν, ὅτι ἠθέτησεν ἐν αὐτῇ. 9 ἐὰν 

δὲ τῷ υἱῷ καθομολογήσηται αὐτήν, κατὰ τὸ δικαίωμα τῶν ϑογανέρην 

το. ποιήσει αὐτῇ. “ἐὰν δὲ ἄλλην λάβῃ, τὰ δ ΑΝ καὶ τὸν ἱματισμὸν 

τι καὶ τὴν ὁμιλίαν αὐτῆς οὐκ ἀποστερήσει. “éav δὲ τὰ τρία ταῦτα 
“-“ ’ 

12 μὴ ποιήσῃ αὐτῇ, ἐξελεύσεται δωρεὰν ἄνευ sone τὸ τ᾽ Ἐὰν δὲ 
᾿ / ‘ > 6 4, 6 4, 6 4 6 13 ς ὃ \ > ¢ , 13 πατάξῃ τίς τινα καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω: 36 δὲ οὐχ ἑκών, 

> \ ¢ \ ΄ > \ “ > a , , e ἀλλὰ ὁ θεὸς παρέδωκεν eis τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δώσω σοι τόπον οὗ 

14 φεύξεται ἐκεῖ ὁ φονεύσας. "“ἐὰν δέ τις ἐπιθῆται τῷ πλησίον ἀπο- 
om a > 4 δόλ Ἁ ’ὔ > \ τ ~ 6 , υ λή Ψ κτεῖναι αὐτὸν δόλῳ καὶ καταφύγῃ, ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου μου λήμψῃ 

> τὰς a 154 , , > α΄ , > on 15 αὐτὸν θανατῶσαι. Ος τύπτει πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ, 
’ ’ (17) 16¢ cal , > a A ΄ 16 θανάτῳ θανατούσθω. Ο κακολογῶν πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα 
A , a “ a 17 αὐτοῦ τελευτήσει θανάτῳ. (16) τσὰρς ἐὰν κλέψῃ τίς τινα τῶν υἱῶν 

3 \ Ν ? rea > “- Ν G a 3 + eee Ἰσραὴλ καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται, καὶ εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, 
» a ’ὔ 

18 θανάτῳ τελευτάτω. Kav δὲ λοιδορῶνται δύο ἄνδρες καὶ 
,ὔ “A a ‘A - 

πατάξωσιν τὸν πλησίον λίθῳ ἢ πυγμῇ, καὶ μὴ ἀποθάνῃ, κατακλιθῇ 
δὲ r Sly \ , το ΑΔ > \ haere. 4 Ud » tee 19 δὲ ἐπὶ τὴν κοίτην, ἐὰν ἐξαναστὰς ὁ ἄνθρωπος περιπατήσῃ ἔξω ἐπὶ 
cys > “ ἢ ¢ 4 A a > , > a > ’ \ 

ῥάβδου, ἀθῷος ἔσται ὁ πατάξας: πλὴν τῆς ἀργίας αὐτοῦ ἀποτίσει καὶ 
> - > »“" a 

20 τὰ ἰατρεῖα. Ξο᾽ Ἐὰν δέ τις πατάξῃ τὸν παῖδα αὐτοῦ ἢ τὴν παιδίσκην 
> a > « Cal a 

αὐτοῦ ἐν ῥάβδῳ, καὶ ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δίκῃ ἐκδικηθήτω. 
γ᾽" ‘ «ε a , 

**éav δὲ διαβιώσῃ ἡμέραν μίαν ἢ δύο, οὐκ ἐκδικηθήσεται: τὸ γὰρ 

5 γυναικα] - μου F | παιδια]-- μου F 6 ert 19] προς AF | ο κυριος 
αὐτου 2°] αὐτου o xs AF (ο xupios) 7 οἰκετειν A ocxerny F 8 cay] 
+6e A | avrns ἣν sup ras pl litt (forte 10) A? | mv A?F] 7 B| avtw καθω- 
μολογησατο) ov καθωμ. avtw (ὦ sup ras 5 vel 6 litt A?) A ov καθωμ. aurny F 
9 καθωμολογήσεται (sic) A 10 Aa8n]+ εαυτω B+ αὐτῳ AF 11 τὰ 
τρια ταυτα Fame 12 εαν de] seq ras 5 vel 6 litt in A 13 παρέδωκε» 
+avrov A-| om exe A 15 πατερα B?>AF] μήτερα B* | αὐτου Java sup 
ras A? 16 τελευτησει θανατω) θαν. τελευτάτω AF 17 cav] av AF | 
τελευτάτω] θανατουσθω AF - 18 παταξωσιν) παταξηὴ AF | τὸν πλησιον] 
ῬΓ τις ἈΕῚ πιρ pr o εἰς F* .19 cay] +de A 20 αὑτοῦ 1°] eaurou F | 
ev ραβδω] οἵὰ ev F | εκδικηθητω] εκδικηθησεται AF 21 διαβιωση] διὰ- 
βωσιν Α 
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ΧΧΙ 22 EZOAOS> 

ἀργύριον αὐτοῦ ἐστίν. 22°Rav δὲ μάχωνται δύο ἄνδρες καὶ 22 
πατάξωσιν γυναῖκα ἐν γαστρὶ ἔχουσαν, καὶ ἐξέλθῃ τὸ παιδίον αὐτῆς 

μὴ ἐξεικονισμένον, ἐπιζήμιον ζημιωθήσεται: καθότι ἂν ἐπιβάλῃ ὁ ἀνὴρ 

τῆς γυναικός, δώσει μετὰ ἀξιώματος: dav δὲ ἐξεικονισμένον ἦν, 23 

δώσει ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς, “ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ 24 

ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χειρός, πόδα ἀντὶ ποδός, “κατάκαυμα ἀντὶ κατα- 25 

καύματος, τραῦμα ἀντὶ τραύματος, μώλωπα ἀντὶ μώλωπος. “δ᾿ Ἐὰν 26 

δέ τις πατάξῃ τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ οἰκέτου αὐτοῦ ἢ τὸν ὀφθαλμὸν τῆς 

θεραπαίνης αὐτοῦ, καὶ ἐκτυφλώσῃ, ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς 

ἀντὶ τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτῶν. “7ἐὰν δὲ τὸν ὀδόντα τοῦ οἰκέτου ἢ τὸν 27 

ὀδόντα τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ ἐκκόψῃ, ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς 

ἀντὶ τοῦ ὀδόντος αὐτῶν. δ᾽ Ἐὰν δὲ κερατίσῃ ταῦρος ἄνδρα ἢ 28 

γυναῖκα, καὶ ἀποθάνῃ, λίθοις λιθοβοληθήσεται ὁ ταῦρος, καὶ οὐ βρωθή- 

σεται τὰ κρέα αὐτοῦ: ὁ δὲ κύριος τοῦ ταύρου ἀθῷος ἔσται. “9 ἐὰν δὲ 29 

ὁ ταῦρος κερατιστὴς ἦ πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης, καὶ διαμαρτύ- 

ρωνται τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, καὶ μὴ ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀνέλῃ δὲ ἄνδρα ἢ 

γυναῖκα, ὁ ταῦρος λιθοβοληθήσεται καὶ ὁ κύριος αὐτοῦ προσαπο- 

θανεῖται. *éav δὲ λύτρα ἐπιβληθῇ αὐτῷ, δώσει λύτρα τῆς ψυχῆς 30 

αὐτοῦ ὅσα ἐὰν ἐπιβάλωσιν αὐτῷ. 5) ἐὰν δὲ υἱὸν ἢ θυγατέρα κερατίσῃ, 5: 

κατὰ τὸ δικαίωμα τοῦτο ποιήσουσιν αὐτῷ. *éav δὲ παῖδα κερατίσῃ 32 

ὁ ταῦρος ἢ παιδίσκην, ἀργυρίου τριάκοντα δίδραχμα δώσει τῷ κυρίῳ 

αὐτῶν, καὶ ὁ ταῦρος λιθοβοληθήσεται. 33 Ἐὰν δέ τις ἀνοίξῃ 53 

λάκκον ἢ λατομήσῃ, καὶ μὴ καλύψῃ αὐτόν, καὶ ἐμπέσῃ ἐκεῖ μόσχος 

ἢ ὄνος, 46 κύριος τοῦ λάκκου ἀποτίσει ἀργύριον δώσει τῷ κυρίῳ 34 

αὐτῶν, τὸ δὲ τετελευτηκὸς αὐτῷ ἔσται. 35 Ἐὰν δὲ κερατίσῃ 35 

τίς τινος ταῦρος ταῦρον τοῦ πλησίον καὶ τελευτήσῃ, ἀποδώσονται 

τὸν ταῦρον τὸν ζῶντα καὶ διελοῦνται τὸ ἀργύριον αὐτοῦ, καὶ τὸν ταῦρον 

τὸν τεθνηκότα διελοῦνται. 35ἐὰν δὲ γνωρίζηται ὃ ταῦρος ὅτι κερατισ- 56 

τής ἐστιν πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας, καὶ μεμαρτυρη- 

μένοι ὦσιν τῷ κυρίῳ, καὶ μὴ ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀποτίσει ταῦρον ἀντὶ 

22 αν] εαν AF | δωσει] pr και AF 23 nv] ἡ AF 24 χειρα αντί 
χειρος Al? a? mg 25 om τραυμα ἀντι τραυματος F 26 Tov οφθ. 1°] om 
τον A 29 προ 1°] προς F | χθες ΒΡ | avrov 1°] avrwy A 30 αὐτοῦ] 
aurns F | oa eav επιβαλ sup ras Bi id) | cay 2°] av AF | επιβαλωσιν] επιβαλη 
A επιβληθωσιν F 31 Keparion ἡ Ovy. AF 32 διδραγμα F 33 om 
ῃ ANarounon A + λακκον Bab F 34 τετελευτηκοΞ] τεθνηκος AF 35 om 
τις B* (hab ΒΡ) AF | ravpov 1°] pr τὸν Bt? AF | τελευτησει A | και δίε- 
λουνται...τεθν. διελουνται sup ras pl litt A* | reOvyxovra B 36 χθες 
B> | om ἡμερας AF | μεμαρτ.] διαμεμαρτ. BAvid AF | τω κυριω] + avrov 
BaraAF | adavion] φανιση F* (αφαν. Ἐπ) τῳ 

a. | 
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EZOAOS XXII 14 

, ΄ 3 

I (37) x ταύρου, ὁ δὲ τετελευτηκὼς αὐτῷ ἔσται. "᾿Ἐὰν δέ τις κλέψῃ B 
᾿ * , | / a 9 δῶ ’ , > , 

μόσχον ἢ πρόβατον καὶ σφάξῃ ἢ ἀποδῶται, πέντε μόσχους ἀποτίσει 
ek,” “ , \ 2 , gu Ty a , 224 \ ) (1) 2 ἀντὶ τοῦ μόσχου καὶ τέσσερα πρόβατα ἀντὶ τοῦ προβάτου. " ἐὰν δὲ 

ἐν τῷ διορύ ὑρεθῇ ὁ κλέπτης καὶ πληγεὶς ἀποθάνῃ, οὐκ % ἐν τῷ διορύγματι εὑρεθῇ ὁ κλέπτης καὶ πληγεὶς avn, οὐκ ἔστιν 

(2) 3 αὐτῷ φόνος: 3ἐὰν δὲ ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος ἐπ᾽ αὐτῷ, ἔνοχός ἐστιν 2) 3 αὕτῳ ovos ε ) Ul Ds X ? 
> ΄“ oA ν \ ς , 4 > A“ , > \ “A ἀνταποθανεῖται. ἐὰν δὲ μὴ ὑπάρχῃ αὐτῷ, πραθήτω ἀντὶ τοῦ 

(3) 4 κλέμματος. “ἐὰν δὲ καταλημφθῇ καὶ εὑρεθῇ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ 
, > , a . - / ΄“ ~ > A > κλέμμα ἀπό τε bvov ἕως προβάτου, ζῶντα, διπλᾶ αὐτὰ ἀπο- 

(4) 5 τίσει. 5᾽᾿ Ἐὰν δὲ καταβοσκήσῃ τις ἀγρὸν ἢ ἀμπελῶνα, καὶ ἀφῇ 

τὸ κτῆνος αὐτοῦ καταβοσκῆσαι ἀγρὸν ἕτερον, ἀποτίσει ἐκ τοῦ ἀγροῦ 

αὐτοῦ κατὰ τὸ γένημα αὐτοῦ" ἐὰν δὲ πάντα τὸν ἀγρὸν καταβοσκήσῃ, 
\ A > be | > a ‘ \ , ais “ > “a 

τὰ βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ καὶ τὰ βέλτιστα τοῦ ἀμπελῶνος αὐτοῦ 

(5) 6 ἀποτίσει: “᾿Ἐὰν δὲ ἐξελθὸν πῦρ εὕρῃ ἀκάνθας καὶ προσεμ- 
, x , Ἅ , > , ς ᾿ a > ΄, mpnon ἅλωνας ἢ στάχυς ἢ πεδίον, ἀποτίσει ὁ τὸ πῦρ ἐκκαύ- 

Ἵ Vin , “ a , > , A , , (6) 7 σας. Ἐὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ἀργύριον ἢ σκεύη φυλάξαι 
A ~~ > ben > / ~ > , +h ¢ ‘a ε , 

kal κλαπῇ ἐκ τῆς οἰκίας τοῦ ἀνθρώπου, ἐὰν εὑρεθῇ ὁ κλέψας, 

(7) 8 ἀποτίσει τὸ διπλοῦν" δέὰν δὲ μὴ εὑρεθῇ ὁ κλέψας, προσελεύσεται 

ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ὀμεῖται, ἢ μὴν μὴ αὐτὸν 

(8) 9 πεπονηρεῦσθαι ἐφ᾽ ὅλης τῆς παρακαταθήκης τοῦ πλησίον. ϑκατὰ 

πᾶν ῥητὸν ἀδίκημα, περί τε μόσχου καὶ ὑποζυγίου καὶ προβάτου 
Ν ἡ Ὁ , \ ΄ > , a 3 , ¢ > x > kal ἱματίου καὶ πάσης ἀπωλίας τῆς ἐνκαλουμένης, 6 τι οὖν ἂν ἢ, 

P.> a A , ε , > , αὐτο ς ‘ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἐλεύσεται ἡ κρίσις ἀμφοτέρων, καὶ ὁ ἁλοὺς 
“. “- ιν, “ “ > , “ ΄“΄ 

(9) το διὰ τοῦ θεοῦ ἀποτίσει διπλοῦν τῷ πλησίον. "Ἐὰν δέ τις δῷ τῷ 
, ς , x , Ἃ , x fe ee , πλησίον ὑποζύγιον ἢ μόσχον ἢ πρόβατον ἢ πᾶν κτῆνος φυλάξαι, 

Ν “ἃ , x > , ΄ ‘ a 

kal συντριβῇ ἢ τελευτήσῃ ἢ αἰχμάλωτον γένηται, καὶ μηδεὶς γνῷ, 
" τι “ ᾿ἷ A 6 A ὀφυϑνᾳ, , > , > \ \ ΠΝ (10) τι "ὅρκος ἔσται τοῦ θεοῦ ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων, ἢ μὴν μὴ αὐτὸν πε- 

- ᾿ “-“ ΄ , “A , A σ 

πονηρεῦσθαι καθόλου τῆς παρακαταθήκης τοῦ πλησίον" καὶ οὕτως 
» ς 7 > νας \ > > , 12 3Χ \ a (x1) 12 προσδέξεται ὁ κύριος αὐτοῦ, kal οὐκ ἀποτίσει. "“ἐὰν δὲ κλαπῇ 

> ἂν κ΄ 9 , κ 13 δὰ \ , , » 
(12) 13 παρ᾽ αὐτοῦ, ἀποτίσει τῷ κυρίῳ. "Ξἐὰν δὲ θηριάλωτον γένηται, ἄξει 

$14 ΝΡ ΜΟΝΣ , Ν > , 14° See aed 
(13) 14 αὐτὸν ἐπὶ τὴν θήραν, Kal οὐκ ἀποτίσει. Ἐὰν δὲ αἰτήσῃ τις 

\ a“ , Ν Δ᾽ ἃ > / a > , , mapa τοῦ πλησίον, καὶ συντριβῇ ἢ ἀποθάνῃ ἢ αἰχμάλωτον γένη- 

XXIL 1 om δὲ F | σφαξη]- αὐτὸ AF | ἀντι 1° sup ras A®* 42 εστιν] ἐσταὶ AF 
3 ανταποθανειται] ἀποθανειτε A ἀποθανειται F 4 οἵὴ τε AF | om 

aura A 5 και 2°) ἡ AF 6 εξελθὼν F | adkwva AF | σταχυς] ταχυς F* 
(pr ¢ F') 7 oxevn] oxevos F | το διπλουν] om To AF 8 om μὴ 2° 
A | avrov] avros Bl?a?bAF 9 ovvy av] ov cay A ow eay F | om Tw 
΄πλησιον B* (hab BabAF) 10 ἡ mpoBarov ἡ μοσχον AF | τελευτήσει 
(-ση ΕἾ ἡ συντριβὴ AF 11 avrov] αυτοῖ.] F | καθόλου] ed ολης A | οὐκ 
'ἀποτισει}] ov μὴ ἀποτιση A ov μη ἀποτισει F 12 τω kuptw] τω πλήσιον A 
34 om ἡ αἰχμαλ. γενηται A* (hab Al?a?) F 
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XXII 15 EZOAOS 
e ‘ a , > 

Brat, ὁ δὲ κύριος μὴ ἦ μετ᾽ αὐτοῦ, ἀποτίσει: “Seay δὲ ὁ κύριος ἢ το (x4) 
ΩΝ ~ > > , 2A \ Pa ek δι ee oe, a“ per αὐτοῦ, οὐκ ἀποτίσει: ἐὰν δὲ μισθωτὸς ἢ, ἔσται αὐτῷ ἀντὶ τοῦ 

μισθοῦ αὐτοῦ. "δ᾽ Ἐὰν δὲ ἀπατήσῃ τις παρθένον ἀμνήστευτον τό (15) 

καὶ κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, φερνῇ φερνιεῖ αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. "ἐὰν x7 (τ6) 

δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ καὶ μὴ βούληται ὁ πατὴρ αὐτῆς δοῦναι αὐτὴν 
> ΄- “ > 4 > , & \ » ὦ > Ἁ c ‘ αὐτῷ γυναῖκα, ἀργύριον ἀποτίσει τῷ πατρὶ καθ᾽ ὅσον ἐστὶν ἡ φερνὴ ἫΝ ; 

18 (17 “ , / a 

τῶν παρθένων. τ Φαρμακοὺς οὐ περιποιήσετε. Πᾶν κοι- το (28) 
an 5 

μώμενον μετὰ κτήνους, θανάτῳ ἀποκτενεῖτε αὐτούς. 2°°Q θυσιά- 20 (19 
- , > , \ , , 21 \ Cav θεοῖς θανάτῳ ὀλεθρευθήσεται, πλὴν Κυρίῳ μόνῳ. Καὶ 21 (20) 

προσήλυτον ov κακώσετε οὐδὲ μὴ θλίψητε αὐτόν- ἦτε yap προσή- 

λυτοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. “πᾶσαν χήραν καὶ ὀρφανὸν οὐ κακώσετε" 22 (21) 

53 ἐὰν δὲ κακίᾳ κακώσητε αὐτοὺς καὶ κεκράξαντες καταβοήσωσι πρὸς 23 (22) 
a 4, - -“ ~ Req 

μέ, ἀκοῇ εἰσακούσομαι τῆς φωνῆς αὐτῶν" Kal ὀργισθήσομαι θυμῷ 24 (23) 

καὶ ἀποκτενῶ ὑμᾶς μαχαίρᾳ, καὶ ἔσονται αἱ γυναῖκες ὑμῶν χῆραι | 
\ \ bi ς ~ > / 25? A Ν .Ὁ ’ > 8 / ως καὶ τὰ παιδία ὑμῶν ὀρφανά. Ἐὰν δὲ ἀργύριον ἐκδανίσῃς τῷ 25 (24) 

> ~ “ “ ᾿Ὶ , ᾽ » > A , > > ἀδελφῷ τῷ πενιχρῷ παρὰ σοί, οὐκ ἔσῃ αὐτὸν κατεπείγων, οὐκ ἐπι- | 
26 5. Nee ΄ 2 , ae, τον ; ἐὰν δὲ ἐνεχύρασμα ἐνεχυράσῃς τὸ ἱμάτιον 26 (25) 

’ -“- 

θήσεις αὐτῷ τόκον. 
τοῦ πλησίον, πρὸ δυσμῶν ἡλίου ἀποδώσεις αὐτῷ" “ἔστιν γὰρ τοῦτο 27 (26) 

- ~ , ΄ 

περιβόλαιον αὐτοῦ, μόνον τοῦτο τὸ ἱμάτιον ἀσχημοσύνης αὐτοῦ" ἐν 1 
4 a“ 

τίνι κοιμηθήσεται; ἐὰν οὖν καταβοήσῃ πρὸς μέ, εἰσακούσομαι αὐτοῦ" 
Ἄ ΄ , > 28 \ > , , ἡ a 
ἐλεήμων yap εἰμι. Θεοὺς οὐ κακολογήσεις, καὶ ἄρχοντας τοῦ 28 (27) 

λαοῦ σου οὐ κακῶς ἐρεῖς. “ἀπαρχὰς ἅλωνος καὶ ληνοῦ σου οὐ 29 (28) 
, “- A “ 

καθυστερήσεις" τὰ πρωτότοκα τῶν υἱῶν σου δώσεις ἐμοί. 3. οὕτως 30 (29) 
"A ποιήσεις τὸν μόσχον σου καὶ TO πρόβατόν σου Kal Td ὑποζύγιόν y 

¢ a RY - ς \ \ ΄ a ν 2 γι, ἜΝ» > , 7 σου" ἑπτὰ ἡμέρας ἔσται ὑπὸ τὴν μητέρα, TH δὲ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ ἀποδώσῃ Ἶ 

μοι αὐτό. 3'᾽ καὶ ἄνδρες ἅγιοι ἔσεσθέ μοι: καὶ κρέας θηριάλωτον 3: (30) 
ae 3, 6 a ἡ τς , PY τοὺ δέ ar ak 4 Ny οὐκ ἔδεσθε, τῷ κυνὶ ἀπορίψατε αὐτό. ὑ mapadéén ἀκοὴν ματαίαν" t 
> , \ ~ 297 , 6 , 48 he Ferg ov συνκαταθήσῃ μετὰ Tov ἀδίκου γενέσθαι μάρτυς ἄδικος. “οὐκ ἔσῃ 

\ x , > , > 7 \ nO b ca 4 pera πλειόνων ἐν κακίᾳ: ov προσθήσῃ pera πλήθους ἐκκλῖναι pera 

ΑΕ 14 0m o δὲ A* (hab Α1}5 | om μη ΒΡ), ἀποτίσει] pr οὐκ B* (om | 
Bab (vid)) 15 μετ avrov ἡ AF 16 αὐτὴν αὐτω] eautw αὐτὴν Ε΄ 

31 ἀποριψετε AF XXIII 1 συγκαταθησὴη B2?>A συνκαθησὴ F 
ἐπι BAF | rpocOnon] προστεθηση BAF 
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ἘΞΌΔΟΣ XXIII 18 

4 πλειόνων, ὥστε ἐκκλεῖσαι κρίσιν. 3 καὶ πένητα οὐκ ἐλεήσεις ἐν B 

κρίσει “Ἐὰν δὲ συναντησὴς τῷ Bot τοῦ ἐχθροῦ σου ἢ τῷ 4 ρ . ΤΊ 1) t χ ρ 1) L 

ς , > a , > , > δώ Ds it 528 
5 ὑποζυγίῳ αὐτοῦ πλανωμένοις, ἀποστρέψας ἀποδώσεις αὐτῷ. 5ἐὰν 

δὲ ἴδῃς τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ σου πεπτωκὸς ὑπὸ τὸν γόμον αὖ- 

6 τοῦ, οὐ παρέλεύσῃ αὐτό, ἀλλὰ συναρεῖς αὐτὸ μετ᾽ αὐτοῦ. SOU 
, ΄“ Ul 

 διαστρέψεις κρίμα πένητος ἐν κρίσει αὐτοῦ. Τάπὸ παντὸς ῥήματος 
5. . > / > »“" Ν 4. > > ν lal ry > 

ἀδίκου ἀποστήσῃ. ἀθῷον καὶ δίκαιον οὐκ ἀποκτενεῖς, καὶ ov δι- 

8 καιώσεις τὸν ἀσεβῆ ἕνεκεν δώρων. ὃκαὶ δῶρα οὐ λήμψῃ" τὰ γὰρ 

δῶρα ἐκτυφχοῖ ὀφθαλμοὺς βχεπόντων καὶ λυμαίνεται ῥήματα δίκαια. 

9 ϑκαὶ προσήλυτον οὐ θλίψετε: ὑμεῖς γὰρ οἴδατε τὴν ψυχὴν τοῦ προσ- 
: , ᾿ > Ν Ν U > > > δι το ὃ + 10 ἤλυτου: αὐτοὶ yap προσήλυτοι ἦτε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. Ἐξ ἔτη 

1 " 
“ \ * . \ Ly vo , δι αὶ Taye ν» ¢ / . σπερεῖς τὴν γὴν σου καὶ συνάξεις τὰ γενήματα αὐτῆς" "τῷ δὲ ἑβδόμῳ 

+ , . > , > , ΝΛ» " «ς " A ~ ¢ ἄφεσιν ποιήσεις kal ἀνήσεις αὐτήν, καὶ ἔδονται οἱ πτωχοὶ Tod ἔθνους 
\ ,<« , » ἃ , Φ , \ 

σου" τὰ δὲ ὑπολειπόμενα ἔδεται τὰ ἄγρια θηρία. οὕτως ποιήσεις τὸν 
> ΄“΄ , A A a“ ,ὔ 12 ἃ «ς , , \ » 12 ἀμπελῶνά σου καὶ τὸν ἐχαιῶνά σου. ‘EE ἡμέρας ποιήσεις τὰ ἔργα 

> 4 ἴα...» “-ν , δεῖν “ 2 ΄ € Q0n 
cov, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀνάπαυσις: ἵνα ἀναπαύσηται 6 βοῦς σου 

ς 4 a ΄“ 

καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου, καὶ ἵνὰ ἀναπαύσηται ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης σου 

13 καὶ ὁ προσήλυτος. Ξ'πάντα ὅσα εἴρηκα πρὸς ὑμᾶς φυλάξασθε: καὶ Ww 

μὲ 6 ~ cu > 3 \ 6n ὑδὲ \ 2 θῃ 2 a ὄνομα θεῶν ἑτέρων οὐκ ἀναμνησθήσεσθε, οὐδὲ μὴ ἀκουσθῇ ἐκ τοῦ 

14 στόματος ὑμῶν. Τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑορτάσατέ μοι. 

I σι Sryv ἑορτὴν τῶν ἀζύμων φυλάξασθε ποιεῖν: ἑπτὰ ἡμέρας ἔδεσθε 

ἄζυμα, καθάπερ ἐνετειλάμην σοι, κατὰ τὸν καιρὸν TOV μηνὸς τῶν 
᾿΄ > A > ΄- 35 5 > > ΄ > > , 2 U , νέων: ἐν γὰρ αὐτῷ ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου. οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν μου 

- ,ὔ a A 

16 κενός. “xal ἑορτὴν θερισμοῦ πρωτογενημάτων ποιήσεις τῶν ἔργων 
2A , 2 a ἄν, «ὁ eo Ye \ , 

σου ὧν ἐὰν σπείρῃς ἐν τῷ ἀγρῷ σου, καὶ ἑορτὴν συντελείας 

ἐπ᾽ ἐξόδου τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ τῶν ἔργων σου τῶν ἐκ τοῦ 
“a ΄ “ a , “ 

17 ἀγροῦ gov. Ὅτρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν 

18 σου ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. ϑύρταν γὰρ ἐκβάλω ἔθνη 
> \ , \ > 4 \ “ ,. > ’ » \ - ἀπὸ προσώπου σου καὶ ἐμπλατύνω τὰ ὅριά cov, ov θύσεις ἐπὶ ζύμῃ 

2. εκκλεισαι}) εκκλιναι A (exkrewar) F 4 συναντησηΞ5] συναντησεις F | AF 
om αὐτου F | πλανωμενοι A* (s superscr Α8 δ συναρει9] συνεγερεις BAF 
eyepers αὶ ='7 om ρηματος F | om evexev δωρων F 9 θλιψετεῖ pr κακωσετε 
ovdennA l0cvvaters BA*] εἰσαξεις A*F 11 eBdouw]+erec A | avecers 
B* (ανησεὶς BeP>AF) | ὑπολιπομενᾶ B* (υπολειπ. B®>AF) | αγρια θηρια] 6. τα 
aypa AF | τὸν eXawva (ἐλαϊωμα F) BF] om τὸν A 12 avaravots] ava- 
mavon AF | avaravonrat 2°] avayvin Be>AF | της maid. cov] om cov F* 
(hab F?) 13 ειρηκα] λελάληκα AF | φυλάξεσθε A 14 copracerat A 
eopracere F 15 φυλαξεσθε AF | om ποίει AF 16 θερισμου] pr 
tov AF | εξοδου] efodw AF 17 om cov 1° A 18 om οτὰν yap... 
Ta opia cov F | εθνη] pr ta A | θυσεις] θυμιασεὶς A* (θήσεις A**) θυσιασεὶς F 
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XXIII 19 EZOAOZ 

τ A A - a -“ 

Β αἷμα θυμιάματός μου, οὐδὲ μὴ κοιμηθῇ στέαρ τῆς ἑορτῆς μου ἕως 

πρωί. “τὰς ἀπαρχὰς τῶν πρωτογενημάτων σου εἰσοίσεις εἰς τὸν 
3᾽ , a a > “᾿ » Tee \ 

οἶκον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς 

αὐτοῦ. 

Kal ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου 
a AGE > “ ὁδῶ bud > , > A a a ¢ , /, 

iva φυλάξῃ σε ἐν τῇ ὁδῷ, ὅπως εἰσαγάγῃ σε εἰς τὴν γῆν ἣν ἡτοίμασά 

σοι. “'πρόσεχε σεαυτῷ καὶ εἰσάκουε αὐτοῦ καὶ μὴ ἀπείθει αὐτῷ, οὐ 
\ .  £ , \ \ μη , f, 2 >: > > a 22) yap μὴ ὑποστείληταί ce τὸ γὰρ ὄνομά μού ἐστιν ἐπ᾽ αὐτῷ. ““ἐὰν 

ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐμῆς φωνῆς, καὶ ποιήσῃς πάντα ὅσα ἂν ἐντεί- 
A ’ 

λωμαί σοι, καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην μου, ἔσεσθέ μοι λαὸς περι- 
΄“ a A - - ΄“ 

οὔσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν: ἐμὴ γάρ ἐστιν πᾶσα ἡ γῆ, ὑμεῖς δὲ 
»᾽Ἱ , ¢ , ee a \ cs 

ἔσεσθέ μοι βασίλειον ἱεράτευμα καὶ ἔθνος ἅγιον. ταῦτα τὰ ῥήματα 
al ΄“ -“΄“᾿» ’ > a ’ - A Ul 

ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς φωνῆς μου, καὶ ποιήσητε 
" , - ε 

πάντα ὅσα ἂν εἴπω σοι, ἐχθρεύσω τοῖς ἐχθροῖς σου καὶ ἀντικείσομαι 

τοῖς ἀντικειμένοις σοι. “Ξπορεύσεται γὰρ ὁ ἄγγελός μου ἡγούμενος 
ς « 5.2.2 \ 1 Ὁ a ‘ δι ἢ = 
ὑμῶν, καὶ εἰσάξει σε πρὸς τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον 

Α + Ἢ “ \ cn \?> - , et , 

καὶ Χαναναῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Evaiov καὶ Ἰεβουσαῖον, καὶ ἐκτρίψω 
’ , ΄ ΄ a 

αὐτούς. ov προσκυνήσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς 
δ δ τς > , \ . » 2A > \ , - 

αὐτοῖς" οὐ ποιήσεις κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, ἀλλὰ καθαιρέσει καθελεῖς 
Ν , ’ \ , > “ 25 A ’ 

καὶ συντρίβων συντρίψεις τὰς στήλας αὐτῶν. καὶ λατρεύσεις 25 
ΡΥ ps 3 

Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ εὐλογήσω τὸν ἄρτον σου καὶ τὸν οἶνόν σευ 

36 οὐκ ἔσται 26 
LA , “ καὶ τὸ ὕδωρ σου, καὶ ἀποστρέψω μαλακίαν ἀφ᾽ ὑμῶν. 

ἄγονος οὐδὲ στεῖρα ἐπὶ τῆς γῆς σου: τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν σου 
> x , 27 \ \ ἢ 2 aire , , \ 
ἀναπληρώσω. καὶ τὸν φόβον ἀποστελῷ ἡγούμενόν σου, καὶ 27 
> U , , » > a \ > ’ > > ’ ‘ , 
ἐκστήσω πάντα τὰ ἔθνη εἰς ods σὺ εἰσπορεύῃ εἰς αὐτούς, καὶ δώσω 

"8 καὶ ἀποστελῶ τὰς σφη- 28 
be a) ς , 

πάντας τοὺς ὑπεναντίους σου φυγάδας. 
, ΄ \ > ~ \ 3 , \ ς , Ν 

κίας προτέρας σον, καὶ ἐκβαλεῖς τοὺς ᾿Αμορραίους καὶ Evaiovs καὶ 
» “- ~ 

Χαναναίους καὶ τοὺς Xerraiovs ἀπὸ σοῦ. “ϑοὺκ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐν 29, 
> “ ἌΝ 4 σ΄ \ ΄, ς - ἂν ‘ AAG , »- τς \ 

ἐνιαυτῷ ενι, Va μὴ γενῆται ἢ yn Epnuos Kat πολλὰ γένηται ἐπὶ σε 
\ , a “ 30 \ \ b) “- 3 \ 9 4 “a Ψ Δ ἢ τὰ θηρία τῆς γῆς: Kara μικρὸν ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἕως ἂν 30 

αὐξηθῇς καὶ κληρονομήσῃς τὴν γῆν. 3“᾿ καὶ θήσω τὰ ὅριά σου ἀπὸ 3x 

AF 18 θυμιαματος BA] θυσιασματος A*F | ovde] ovd ov F | om pov 2° F* 
(hab F4™2)) 19 rpwroyev.]+r7ys yns BAF 2lomxa22?AF 220 
akon akoveynTe 1°...eav 2° F | ἀκουσητε 1°] axoven A | οσα αν εντειλωμαι] oo: 
εντελλομαι A | eun] euov A | eorw] εστε sup ras A®| axon axovonre 2° 
axovens AF | ποιησητε]ῖ ποιησης AF 23 vuwy] cov BPAF 24 adda. 
Ἕκαι A 25.6 Tov owov cov Al?atmg 28 exBades] exBartw A exBar 
F | Evacovs] pr τοὺς AF | Xavavaous] pr rovs AF 29 rescr οὐκ exBad 
avrous AP 30 κατα μικρον] -- μικρον AF ; 

159 



Vv 

EZOAOS XXIV I2 

τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἕως τῆς θαλάσσης τῆς Φυλιστιείμ, Kal ἀπὸ 
A | eee “ “- , a“ > , \ , > 

τῆς ἐρήμου ἕως τοῦ μεγάλου ποταμοῦ Εὐφράτου: καὶ παραδώσω εἰς 

τὰς χεῖρας ὑμῶν τοὺς ἐνκαθημένους ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ 
2 a an - ε΄ a 
a σοῦ. ov συνκαταθήσῃ αὐτοῖς καὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν διαθήκην" 33 καὶ 

> > , > a “ 4 A ~ / \ 
οὐκ ἐνκαθήσονται ἐν τῇ γῇ σου, ἵνα μὴ ἁμαρτεῖν σε ποιήσωσιν πρὸς 

μέ: ἐὰν γὰρ δουλεύσῃς τοῖς. θεοῖς αὐτῶν, οὗτοι ἔσονταί σοι πρόσ- 

κομμα. . 
a 3 ; , 

1 ‘Kal Μωυσῇ εἶπεν ᾿Ανάβηθι πρὸς τὸν κύριον σὺ καὶ ᾿Δαρὼν καὶ 
» “ / 

Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ἑβδομήκοντα τῶν πρεσβυτέρων Ἰσραήλ, καὶ 
, , a , 2 \ 2 - i / 2 προσκυνήσουσιν μακρόθεν τῷ κυρίῳ. * καὶ ἐγγιεῖ Μωσῆς μόνος 

* \ A , » \ ‘\ > > a ¢€ \ A > , πρὸς τὸν θεόν, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγγιοῦσιν: ὁ δὲ λαὸς οὐ συναναβήσεται 

3 μετ᾽ αὐτῶν. 3εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ διηγήσατο τῷ λαῷ πάντα τὰ 
ι ε 

δ “ a Ἀ \ , > (0 δὲ A e λ \ “~ 

ῥήματα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ Stxaiwpata: ἀπεκρίθη δὲ πᾶς ὁ λαὸς φωνῇ 
“ , 

μιᾷ λέγοντες Πάντας τοὺς λόγους ods ἐλάλησεν Κύριος ποιήσομεν 
\ > / 4 Se a“ / A cs / 

4 kal ἀκουσόμεθα. “καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς πάντα ta ρήματα Κυρίου. 
> 6 / \ συ. \ \ > δό 6 , ς \ Δ, Ψ ὀρθρίσας δὲ Μωυσῆς τὸ πρωὶ φκοδόμησεν θυσιαστήριον ὑπὸ τὸ ὄρος 

ι “ , e , 

5 Kal δώδεκα λίθους εἰς τὰς δώδεκα. φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ᾽ “καὶ ἐξαπέ- 
a a , , 

στειλεν τοὺς νεανίσκους τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυ- 
, ιν ΠῚ, / , “ ρὲ ; 6 \ \ 6 τώματα, καὶ ἔθυσαν θυσίαν σωτηρίου τῷ θεῷ μοσχάρια. “λαβὼν δὲ 

Μωυσῆς τὸ ἥμισυ τοῦ αἵματος ἐνέχεεν εἰς κρατῆρας" τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ 
“ 7 αἵματος προσέχεεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον. 17καὶ λαβὼν τὸ βιβλίον 
A ὃ 6n , ἈΆΣῚ > \ a a λ a \ 3 [ὲ τῆς διαθήκης ἀνέγνω εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ εἶπαν Πάντα ὅσα 

ld cat 

8 ἐλάλησεν. Κύριος ποιήσομεν καὶ ἀκουσόμεθα. “λαβὼν. δὲ Μωυσῆς 
\ e , a a ‘ 3 > 8 \ | κ᾿ ζο ὃ τὸ αἷμα κατεσκέδασεν τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ τὸ αἷμα τῆς δια- 

θη Ψ' , , A Ce \ , a , s ἥκης ἧς διέθετο Κύριος πρὸς ὑμᾶς περὶ πάντων τῶν Χόγων τούτων. 

ο ϑκαὶ ἀνέβη Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ἑβδομή- 
a , > , 10 \ 3 4 , * ¢ U ς 10 κοντὰ τῆς γερουσίας Ἰσραήλ, Kal εἶδον τὸν τόπον ov ἱστηκει ὁ 

a > U a 

θεὸς τοῦ Ἰσραήλ: καὶ τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡσεὶ ἔργον πλίνθου 
3 -“ ~ ~ 

σαπφείρου, kal ὥσπερ εἶδος στερεώματος τοῦ οὐρανοῦ τῇ καθαριότητι. 
“ a? τι Kal τῶν ἐπιλέκτων Tod Ἰσραὴλ ov διεφώνησεν οὐδὲ cis: καὶ ὥφθησαν 

“ “a A 3 ’, 

12 ἐν τῷ τόπῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. τ Καὶ εἶπεν Κύριος 

πρὸς Μωυσῆν ᾿Ανάβηθι πρὸς μὲ εἰς τὸ ὄρος καὶ ἴσθι ἐκεῖ: καὶ δώσω 

31 om θαλασσὴς ews τῆς A* (hab A?) | μεγαλου ποταμου] ποτ. του μεγάλου 
_AF | εἰς τας χειρα9] om τας A XXIV 1 τον κυριον͵] om τον AF | Ναδαβ] 
Δαϊδαβ F 2 Μωυσης AF 4 ορθισας. (sic) δὲ M. ro πρωι sup ras 
A (om ro mpw A* vid) 5 ανηνεγκεν A | eOucev Avid | θεω] κυριω 
F 6 κρατηρα AF 7 ακουσομεθα και ποιήσομεν F 9 τῆς 
γερουσιας5)] των πρεσβυτερων AF 10 δον A | εἰστηκει B2>F | o Geos] pr 
exe. AF | σαπφειρου] carpepos A σα.πειρον F | καθαροτητι A 
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XXIV 13 EZOAOS 

σοι τὰ πυξία τὰ λίθινα, Tov νόμον Kal Tas évTONds ἃς ἔγραψα νομο- 

θετησαὶ αὐτοῖς. “xal ἀναστὰς Μωσῆς καὶ Ἰησοῦς ὁ παρεστηκὼς 13 

αὐτῷ ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρὸς Τοῦ θέοῦ" “Kal τοῖς πρεσβυτέροις εἶπαν 14 
Ἡσυχάζετε αὐτοῦ ἕως ἀναστρέψωμέν πρὸς ὑμᾶς: καὶ ἰδοὺ ᾿Ααρὼν 

ὶ “Op μεθ᾽ ὑμῶν: ἐάν τινὶ συμβῇ κρίσις; προσπορευέσθωσαν αὐ- 

τοῖς. "δκαὶ ἀνέβη Μωυσῆς καὶ Ἰησοῦς εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἐκάλυψεν ἡ 15 

16 καὶ κατέβη ἡ δόξα τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινά, τὸ 

ΞΘ ον ΜΝ αν ας a 

νεφέλη τὸ ὄρος. 

καὶ ἐκάλυψεν αὐτὸ ἡ νέἐφέληὴ ἕξ ἡμέρας: καὶ ἐκάχεσέεν Κύριος τὸν ; 

Μωυσῆν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐκ μέσου τῆς vedéAns. "τὸ δὲ εἶδος 17 

τῆς δόξης Κυρίου ὡσεὶ πῦρ φλέγον ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ Bpovs ἐναν- 

τίον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. τϑ καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς εἰς τὸ μέσον τῆς τ8 

νεφέλης καὶ ἀνέβη εἰς τὸ Bpos, Καὶ Hv ἐκεῖ ἐν τῷ ὄρει τεσσεράκοντα 

ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας. 

᾿Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων “Εἰπὸν τοῖς υἱοῖς 5 xX 

Ἰσραήλ, καὶ λάβετε ἀπαρχὰς παρὰ πάντων οἷς ἂν δόξῃ τῇ καρδίᾳ: Ϊ 
Ν Xn \ > ‘ 3 Ν “ > \ c > \ a Ἅ καὶ λήμψεσθε τὰς ἀπαρχάς μου. 3καὶ αὕτη ἐστὶν ἣ ἀπαρχὴ ἣν 3. 

λήμψεσθε παρ᾽ αὐτῶν: χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ χαλκόν, ὁκαὶςἩ 

ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ κόκκινον διπλοῦν καὶ βύσσον κεκλω- 3 

σμένην, καὶ τρίχας αἰγίας, 5καὶ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα καὶ 5 

δέρματα ὑακίνθινα, καὶ ξύλα ἄσηπτα, “καὶ λίθους σαρδίου καὶ 6 (τ) 

λίθους εἰς τὴν γλυφήν, εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸν ποδήρη. 7καὶ γ (8) 
, , + ὀφθή De, ea nat νὰ , 

ποιήησείς μοι ἁγίασμα, καὶ ὀφθήσομαι ἐν ὑμῖν" ὃ καὶ ποιήσεις μοι 8. (9) 

κατὰ πάντα ὅσα σοι δεικνύω ἐν τῷ ὄρει, τὸ παράδειγμα τῆς 

σκηνῆς καὶ τὸ παράδειγμα πάντων τῶν σκευῶν αὐτῆς, οὕτω 

ποιήσεις. °Kai ποιήσέις Κιβωτὸν μαρτυρίου ἐκ ξύλων ἀσή- 9 (το) 

πτων, δύο πήχεων καὶ ἡμίσοῦς τὸ μῆκος, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους 
ὺ rid \ , = tts You, ro. 4% , ' τὸ πλάτος, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος. *Kdi καταχρυσώσεις 10 (12) 
3 \ ’ ~ »Ὰ Ἀν ἂν , δι Ὁ U A αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ, ἔξωθεν καὶ ἔσωθεν χρυσώσεις αὐτήν" καὶ 

, 2 A 7, \ » 4 ΣΙ \ , POOR αὐτῇ “Re pGraawespeMbe’ Ypuee κύκλῳ. “Kal ἐλάσεις τι (12) 

12 post eypayaras 1 lit A 13 Μωυσῆς AF | « Inoovs ΑΞ (om A*) | es] 
πιὰ 14emrev AF | ews] +av F 150m ka: Inoovs AF Ι16τὸ τὰ 
om τὸ A | τὸν ΜωυσηνἾ om τον A 17 evavriov] εναντι A 18 εἰς TO 
Hecov] om To AF | nv] εκάθήτο A XXV 2 0m kar 1° A | amapxas 1°] 
prpo AF | omxac2°AF  S8omka 2° F | om Καὶ 39 AF 40m ka 22, 
it ah ie 6 εἰς τὴν επ.} pr καὶ A 8 σοι δεικνυω] eyw decxvuw (διγν. A 4 | 
δικν, F) σοὶ AF | ovrws AF 9 om μαρτυριου F | om τὸ μῆκος Kat πηχ- 
kat np. F | πηχξος 1°] πηχέως A® | om καὶ myx. καὶ yu. τὸ ὑψος B* (hab i 
B?mginf) | rnxeos 2°] πήχεως A 10 ecwhev καὶ εξῶθεν AF | orperraae 
χρυσα} om χρυσὰ A χρυσὰ orp. F 
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ἘΞΟΔΟΣ XXV 25 

αὐτῇ τέσσαρὲς δακτυλίους χρυσοῦς Kal ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ τέσσερα B 

κλίτη: δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλέτος τὸ ἕν, καὶ δύο δακτυλίους 

(x3) 12 ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον. "“ ποιήσεις δὲ ἀναφορεῖς ξύλα ἄσηπτα, 
— ae! ‘ - 

(x4) 13 καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ" Kal εἰσάξεις τοὺς ἀναφορεέῖς 

εἰς τοὺς δακτυλίους τοὺς ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς κιβωτοῦ, αἴρειν 

(x5) 14 THY κιβωτὸν ἐν ἀὐτοῖς: "ἐν τοῖς δακτυλίοις τῆς κιβωτοῦ ἔσονται 

(16) 15 οἱ ἀναφορεῖς ἀκίνητοι. "ὁ καὶ ἐμβαλεῖς εἰς τὴν κιβωτὸν τὰ μαρ- 
-“ . / es / i 

(x7) 16 τύρια ἃ ἂν δῶ σοι. “Kai ποιήδεις ἱλαστήριον ἐπίθεμα χρυσίου 
cal ’ “ ε , \ Co \ / wae | , 

καθαροῦ, δύο πήχεων Kal ἡμίσους TO μῆκος, καὶ πήχεος καὶ ἡμι- 
Η 2 17 phy , δύ \ , \ 

(x8) 17 cous τὸ πλάτος. "καὶ Ποιήσεις δύο χερουβεὶμ χρυσοτορευτά, Kat 

(19) 18 ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ ἱλαστηρίου" * ποιη- 
Ud ‘ τ > a , , \ ‘ e 

θήσονται xepovB εἷς ἐκ τοῦ κλίτους τούτου Kat χεροὺβ εἷς ἐκ 
“ 7 “a ey, a~ ¢ ‘ A [4 A , 

τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου τοῦ ἱλαστηρίου: καὶ ποιήσεις τοὺς δύο 

(20) 19 χερουβεὶμ ἐπὶ ta δύο κλίτη. "Ὁ ἔσονται οἱ χερουβεὶμ ἐκτείνοντες 

τὰς πτέρυγας ἐπάνωθεν, συσκιάζοντες ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν 

ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου, καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν εἰς ἄλληλα" εἰς τὸ 
, " »» \ , ~ / 20 Ν 3 θή 

(21) 20 ἱλαστήριον ἔσονται τὰ πρόσωπα τῶν χερουβείν. ““ καὶ ἐπιθήσεις 
A ix J x. \ \ eA fa Ν > \ \ 

τὸ ἱλαστήριον ἐπὶ τὴν κιβωτὸν ἄνωθεν, καὶ εἰς τὴν κιβωτὸν 

(22) 21 ἐμβαλεῖς τὰ μαρτύρια ἃ ἂν δῶ σοι. * καὶ γνωσθήσομαί σοι 
2 ”~ ᾿ Ν U > am ¢ / > \ , “ 

ἐκεῖθεν, καὶ λαλήσω Go. ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου ava μέσον τῶν 

δύο χερουβεὶν τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
\ LER, “ > / \ \ ra > 

κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισρα- 

Oy δ , 22 XN , 4 A , 6 a 

(23) 22 A. Kal ποιήσεις τράπεζαν χρυσὴν χρυσίου καθαροῦ, 
a , > 

δύο πήχεων τὸ μῆκος, Kal πήχέος TO εὖρος, καὶ πήχεος καὶ 

(24) 23 ἡμίσους τὸ ὕψος. “3 καὶ ποιήσεις αὐτῇ στρεπτὰ κυμάτια χρυσᾶ 

(25) 24 κύκλῳ: καὶ ποιήσεις αὐτῇ στεφάνην παλαιστοῦ κύκλῳ: “' καὶ 
, A , a“ , , 25 \ , 

(26) 25 ποιήσεις στρεπτὸν κυμάτιον τῇ στεφάνῃ κύκλῳ. Kal ποιήσεις 

τέσσαρες δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπιθήσεις τοὺς τέσσαρες δακτυ- 
λί ϑι. Y \ , 2 er an “ 2 28 (27) £ A \ , 

(27) lous ἐπὶ ra τέσσερα μέρη τῶν ποδῶν αὐτῆς ° ὑπὸ τὴν στεφάνην" 

11 τεσσαρας Be>AF 12 ξυλα ἀσηπτὰ] εκ ξύλων ἀσηπτων AF AF 

14 κιβωτου] διαθηκης AF (xB. Fa? mg) 16 πῆχων F 17 χὲρουβειμ] μ 

sup ras B!? χερουβειν B** F | χρυσοτορευτα] χρυσα τοῤευτᾶ BaAF | εξ ands] 

em app. F* (εξ αμῴ. F1™8) 18 om εκ Tov KNIT. τούτου Kat χεροὺυβ εἰς 

F | χερουβειμ] xepouBew AF 18—19 δυο κλιτὴ ἔσονται sup ras A? 

19 οἱ χερουβειμ] οἱ xepouBetv A οἱ δυο χερουβειν F | om ev AF 22 om 

χρύσην AF | xpvctov] pr ex F | πηχων F | om τὸ evpos καὶ πήχεος F 

23 στρεπτα κυματιὰ χρυσα] στρέπτον κυματιον χρυσουν AF 24 ποιησει- 

orperrov A | kuu.J+xpvcow A ᾿ 28 τέσσαρες 1°] τεσσαρας Balavid) AF | om 

kat επιθ. Tous τεσσ. δακτ. A | om τεσσαρες 2° F (τεσσαρας Bb vid) 
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XXV 26 EZOAOS 

. ’, / ΄σ - 

56 καὶ ἔσονται οἱ δακτύλιοι εἰς θήκας τοῖς ἀναφορεῦσιν, ὥστε 26 
a” > > - \ , 27 \ Ld ‘ > “ αἴρειν ἐν αὐτοῖς τὴν τράπεζαν. 57 καὶ ποιήσεις τοὺς ἀναφορεῖς 27 (28) 

ἐκ. ξύλων ἀσήπτων, καὶ καταχρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ καθαρῷ, 
δ, τ , 2 > ~ € , 28 v , \ , καὶ ἀρθήσεται ἐν. αὐτοῖς ἡ τράπεζα. Kal ποιήσεις τὰ τρυβλία 28 (29) 

| Δ \ \ , ‘ \ , \ A , Ξε αὐτῆς καὶ τὰς θυίσκας καὶ τὰ σπόνδια. καὶ τοὺς κυάθους, οἷς 
΄ - / 

σπείσεις ἐν αὐτοῖς, χρυσίου καθαροῦ ποιήσεις αὐτά. “9 καὶ ἐπι- 29 (30) 
, 

θήσεις ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἄρτους ἐνωπίους ἐναντίον μου διὰ παν- 
4 30 Ν , λ ’ > , af ~ \ TOs. Kai ποιήσεις λυχνίαν ἐκ χρυσίου καθαροῦ, τορευτὴν 30 (31) 

, A , ε A > ‘ c , A « 

ποιήσεις τὴν λυχνίαν: ὁ καυλὸς αὐτῆς καὶ οἱ καλαμίσκοι καὶ οἱ 
a Ale a ‘ \ " > a ee 31 

κρατῆρες καὶ οἱ σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα ἐξ αὐτῆς ἔσται. 53" ἕξ 531: (32) 

δὲ καλαμίσκοι ἐκπορευόμενοι ἐκ πλαγίων, τρεῖς καλαμίσκοι τῆς 

λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους αὐτῆς τοῦ ἑνός, καὶ τρεῖς καλαμίσκοι τῆς 

λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου. 3" καὶ τρεῖς κρατῆρες 32 (33) 
> , , > ως ων, ’ \ A 

ἐκτετυπωμένοι KapvioKous: ἐν τῷ ἑνὶ καλαμίσκῳ σφαιρωτὴρ καὶ 
a ΄- a ΄- ~ 

κρίνον: οὕτως τοῖς ἕξ καλαμίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τῆς 

λυχνίας. 3Ξκαὶ ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι 33 (34) 

καρυίσκους" ἐν τῷ ἑνὶ καλαμίσκῳ σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα 

αὐτῆς. 34ὁ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς, 34 (35). 
\ \ ς } \ , ld > Pe a 

καὶ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς τέσσαρες καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς" οὕτως 
~ a / - > , > a λ / 35 \ τοῖς ἐξ καλαμίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τῆς λυχνίας. Kal 35 (34) 

ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι καρυίσκους. 535 οἱ 36 
ἂν Ν « / > > A »Ἤ A > σφαιρωτῆρες καὶ of καλαμίσκοι ἐξ αὐτῆς ἔστωσαν: ὅλη τορευτὴ ἐξ 

a 4 a 

ἑνὸς χρυσίου καθαροῦ. 5Τκαὶ ποιήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς ἑπτά: Kal 37 
> , \ ’ ‘ a > a Φ 4 , 38 ‘ 
ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους, Kal φανοῦσιν ἐκ τοῦ ἑνὸς προσώπου. * καὶ 38 

τὸν ἐπαρυστῆρα αὐτῆς καὶ τὰ ὑποθέματα αὐτῆς ἐκ χρυσίου καθαροῦ 

26 om ev αὐτοις F | τὴν tparefay ev αὐτοις A 28 os] pr ev 
DabAF 29 τὴν τραπεζαν] rns tpawefns F | ενωπιους] evdevovs Bot me 
30 post χρυσίου ras 1 lit A [λυχνίαν 2°] λυχνίας F | σφαιρωτηρες BYY2>AF | 
(cpep. B*F) 31 om de AF | om αὑτῆς τοὺ ενος...κλιτους 2° B* (hab 
Babmginf) | om τῆς λυχνίας 2° A 82 τω em καλαμισκω] Kad. TW Ev 
AF 33 ev τη λυχνία] εκ τῆς λυχνίας Α | ras καρυισκους A2?¥id | om 
ev Tw eve καλαμισκω F ev καλ. τω eve A | σφαιρωτηρες] pr οἱ F | σφαιρω- 
ΤΉρες καὶ Ta Kpwa aurns] cpatpwrnp Kat κρινον" τοῖς εξ καλαμισκοις τοι 
ἐεκπορενυομενοῖς εκ τῆς λυχνιας A 34—35 ὁ σφαιρωτηρ...καρυισκους] και εκ 

Τῆς λυχνιας τεσσαρες κρατηρες EKTETUTWMEVOL καρνισκους οἱ σφαιρωτηρες καὶ, 
Ta κρινα αὐτῆς. ο cpaipwrnp ὑπὸ τοὺς δυο καλαμισκοὺυς εξ αὐτῆς OUTWS TO 
εξ καλαμισκοις τοις εκπορευομενοις εκ τῆς λυχνίας A (οι Ἔα ὟΣ 
αὐτῆς sup ras fere roo litt A**) 34 τεσσαρες (τεσσαρας B>)] δυο 
350m Ε Φ 37 τοὺς Avxvous 29] - αὐτὴ AF 38 εκ χρυσιου καθ.7- ταλαν- 
τον χρυσιου καθ. Ἐ Ν 

A 
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30 , » 39 , \ ΄, a , , a 402 

33 ποιήσεις" Pmavra τὰ σκεύη ταῦτα τάλαντον χρυσίου καθαροῦ. “ὅρα 
’ > “~ 

ποιήσεις κατὰ τὸν τύπον τὸν δεδειγμένον σοι ἐν TH ὄρει. 
’ 

I ‘Kal τὴν σκηνὴν ποιήσεις δέκα αὐλαίας ἐκ βύσσου κεκλωσμένης 
’ / 

καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου χερουβεὶμ 

ἐργασίᾳ ὑφάντου ποιήσεις αὐτάς. “μῆκος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς ὀκτὼ 
> ᾿ ,ὔ ε 

καὶ εἴκοσι πήχεων, καὶ εὖρος τεσσάρων πήχεων ἡ αὐλαία 7) μία 
» , A Δ; Se / Φ DA , 3 , ‘ > ΄σ 

ἔσται: μέτρον τὸ αὐτὸ ἔσται πάσαις ταῖς αὐλαίαις. ὅδ πέντε δὲ αὐλαῖαι 

[ 

ω 

»” > > , RON Csi 22 2 ες φ δ ᾿ , > eg 

ἔσονται ἐξ ἀλλήλων ἐχόμεναι ἡ ἑτέρα ἐκ τῆς ἑτέρας, καὶ πέντε αὐλαῖαι 
“ ’ lal , 

ἔσονται συνεχόμεναι ἑτέρα τῇ ἑτέρᾳ. “καὶ ποιήσεις αὐταῖς ἀγκύλας 
> 

ς , δ Ν a abs > , & ων > ΦΧ ὧν , 

ὑακινθίνας ἐπὶ rod χείλους τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς ἐκ τοῦ ενὸς μέρους 

᾿ ν , \ o , ΓΝ a a > 

τὴν συμβολήν" καὶ οὕτως ποιήσεις ἐπὶ TOU χείλους τῆς αὐλαίας 

an 

~ ἐξ , \ an B An - ὃ , 5 , > DN 

τῆς ἐξωτέρας πρὸς τῇ συμβολῇ τῇ δευτέρᾳ. ὅπεντήκοντα ἀγκυλας 
, “~ ”~ -“ 

“-“ 

ποιήσεις τῇ αὐλαίᾳ τῇ μιᾷ, καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις ἐκ τοῦ 

μέρους τῆς αὐλαίας κατὰ τὴν συμβολὴν τῆς δευτέρας" ἀντιπρόσωποι 

6 ἀντιπίπτουσαι ἀλλήλαις εἰς ἑκάστην. “ καὶ ποιήσεις κρίκους πεντήκοντα 

χρυσοῦς, καὶ συνάψεις τὰς αὐλαίας ἑτέραν τῇ ἑτέρα τοῖς κρίκοις" καὶ 
»᾿Ἱ ¢ A / “ \ , δέ , , eR 

7 ἔσται ἡ σκηνὴ μία. Καὶ ποιήσεις δέρρεις τριχίνας σκέπην ἐπὶ 
a a ao , A ond “ , 

8 τῆς σκηνῆς" ἕνδεκα δέρρεις ποιήσεις αὐτάς. 87d μῆκος τῆς δέρρεως 
A a , Φ ce , 

τῆς μιᾶς τριάκοντα πήχεων, Kal τεσσάρων πήχεων τὸ εὖρος τῆς δέρρεως 
a a A 74 , "» a of 8 δέ 9 \ , 

g τῆς μιᾶς" τὸ αὐτὸ μέτρον ἔσται ταῖς ἕνδεκα δέρρεσι. “ καὶ συνάψεις 
\ , , oe \ > , \ \ a , 8. τ \ > , Ν 

τὰς πέντε δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ τὰς ἐξ δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτό: καὶ 

10 ἐπιδιπλώσεις τὴν δέρριν τὴν ἕκτην κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς" το καὶ 
’ , “A - A ΄“ 

ποιήσεις ἀγκύλας πεντήκοντα ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέρρεως τῆς μιᾶς 
a , 7 , 

τῆς ἀνὰ μέσον κατὰ συμβολήν: καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις 
Ir A “ aA , “~ , 

τι ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέρρεως τῆς συναπτούσης τῆς δευτέρας. καὶ 
, a 4 \ 

ποιήσεις κρίκους χαλκοῦς πεντήκοντα, καὶ συνάψεις τοὺς κρίκους ἐκ 

a > “- Ν , \ , , wm” σ΄ 12 » Ae» , 

12 TOV ἀγκυλῶν, καὶ συνάψεις τὰς δέρρεις Kal ἔσται ἐν. “καὶ ὑποθήσεις 

38 om ποιήσεις AF 39 τάλαντον xp. Καθ. ποιήσεις πᾶαντα TA σκευὴ 

ταυτα AF 40 ολα B* (opa Bit >) | rocnoes]+mavra Ἐ' XXVI 1 xe- 

povBew AF 2 πηχεων 19] πηχων F | 5 evpos δ' πηχεων A2™s  αὐλαια] 

αὐλη F | era: ro αὐτο A | om πασαις A 3 om εξ ἀαλληλων...ἐσονται 2° 

B* (hab Ba>msinf) | εξ αλλ. ἐχομεναι] συνεχομεναι A εξ add. συνεχομεναι F | 

ἢ erepa] om ἡ AF | τὴ erepa] ex rns erepas AF 4 την συμβ.] pr εἰς 

BabAF δ πεντήκοντα 19|+6e AF | αλληλαις εἰς exacrny] evs addnAas 

εκαστὴη AF 7 τριχινα5] αὐγειας Fame | cxemny] σκεπειν AF 8 τρια- 

κοντα πήχεων pr ecrac AF | om τῆς deppews 2° B* (superscr Bab) | ro αὐτο 

perpov] om petpov A perpov τὸ αὑτὸ F 9 emt To αὐτο (1°) και Tas S” 

δέρρεις A2™E 10 συμβολην] pr την AF 11 αγκυλων] αγκυλ sup ras A?| 

εσται] ἐσονται A 
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XXVI 13 EZOAOS 
a - - ig 4 > ~ 

TO πλεονάζον ἐν ταῖς δέρρεσιν τῆς σκηνῆς" ὑποκαλύψεις ὀπίσω τῆς 
.“ co , co 4 a 

σκηνῆς" “Sanxuv ἐκ τούτου Kal πῆχυν ἐκ τούτου, ἐκ τοῦ ὑπερέχοντος 13 
~ “ , ΄- Ν - ~ 

τῶν δέῤρεων, ἐκ τοῦ μήκους. τῶν δέρρεων τῆς σκηνῆς" ἔσται 
nm a a , 

συνκαλύπτον ἐπὶ τὰ πλάγια THs σκηνῆς ἔνθεν καὶ ἔνθεν, iva καλύπτῃ. 
΄' fol ΄ 5 

“kal ποιήσεις κάλυμμα τῇ σκηνῇ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα, 14 
, καὶ ἐπικαλύμματα δέρματα ὑακίνθινα ἐπάνωθεν. 5 Καὶ ποϊήσεις 15 

,΄ κ ~ 2 , a? 16 , \ στύλους τῇ σκηνῇ ἐκ ξύλων ἀσήπτων: “deka πήχεων ποιήσεις τὸν τό 
[4 \ μή ‘ , ε δ 1. 4») \ , ~ 4 στύλον τὸν ἕνα, kai πήχεος ἑνὸς Kal ἡμίσους τὸ πλάτος τοῦ στύλου 

τοῦ ἑνός" "δύο ἀγκωνίσκους τῷ στύλῳ τῷ ἑνί, ἀντιπίπτοντας ἕτερον 17 
lol o cr , “ a , 

τῷ ἑτέρῳ: οὕτως ποιήσεις πᾶσι τοῖς στύλοις τῆς σκηνῆς. "δ καὶ ποιή- 18 
΄ = ~ ~ - a 

σεις στύλους τῇ oKHYH, κ΄ στύλους ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ πρὸς βορρᾶν. 
‘ « , - wt / U kal τεσσεράκοντα βάσεις ἀργυρᾶς ποιήσεις τοῖς εἴκοσι στύλοις, δύο το 

βά A aX Gal Pt asin Wa , \ , > A Muet-¢d.cdico does τῷ στύλῳ τῷ Evi εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ. “" καὶ τὸ κλίτος 20 
\ ’ \ , »" ΄ 21 Ν ‘ , τὸ δεύτερὸν τὸ πρὸς νότον εἴκοσι στύλους" * καὶ τεσσεράκοντα βάσεις 21 
» A > “ ΄ , “ , a απ > > / \ , αὐτῶν ἀργυρᾶς, δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ Evi εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη 

αὐτοῦ. ““καὶ ἐκ τῶν ὀπίσω τῆς σκηνῆς κατὰ τὸ μέρος τὸ πρὸς θάλασ- 22 
, a , 23 \ ΄, , , ae wes a σαν ποιήσεις EE στύλους. καὶ δύο στύλους ποιήσεις ἐπὶ τῶν γωνιῶν 23 

“ ΄“ 3 ΄“΄ > / 24 \ » > a” 4 6 A 

τῆς σκηνῆς ἐκ τῶν ὀπισθίων, Kal ἔσται ἐξ ἴσου κάτωθεν κατὰ 24 
\ > ” a” > ~ “ > ’ 4 , τὸ αὐτὸ ἔσονται ἴσοι ἐκ τῶν κεφαλῶν εἰς σύμβλησιν μίαν: οὕτως ποιή- 

> , > Ν / pd 25 Ν » > \ σεις ἀμφοτέραις, ταῖς δυσὶν γωνίαις ἔστωσαν. Kai ἔσονται ὀκτὼ 25 
, \ ς , > « 3 “ , cd , , ae. TP, | στύλοι, καὶ ai βάσεις αὐτῶν ἀργυραῖ δέκα ἕξ: δύο βάσεις τῷ ἑνὶ 

στύλῳ εἰς ἀμφό ὰ μέ ὑτοῦ, καὶ δύο βά τῷ στύλῳ TO ἑνί » εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ, καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνί. 
“6 \ , ‘ > , - 17 , re Pes | , 3 καὶ ποιήσεις μοχλοὺς ἐκ ξύλων ἀσήπτων πέντε τῷ ἑνὶ στύλῳ ἐκ 26 

A πιεῖν ᾿ “a ᾿ “a 2 \ , \ ~ 4 ~ [ om | τοῦ ἑνὸς μέρους τῆς σκηνῆς, “καὶ πέντε μοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ 27 
͵ -. » ΄ ΄ " , 4 ~ ’ “~ > , 

κλίτει τῆς σκηνῆς τῷ δευτέρῳ, καὶ πέντε μοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ ὀπισθίῳ 
“- , a -“ A « ey. τῷ κλίτει τῆς σκηνῆς τῷ πρὸς θάλασσαν" “Kal ὁ μοχλὸς ὁ μέσος ἀνὰ 28 
, an , , > A ~ 4.8 ’ 5 A μά μέσον τῶν στύλων διικνείσθω ἀπὸ τοῦ ἑνὸς κλίτους εἰς τὸ ἕτερον 

12 τοις ὃ. A | της σκηνὴς 15] το ὑπολελιμμενον (υπολελειμμ. F) ὑποκα- 
Aupers το πλεοναζον τῶν δέρρεων τῆς σκηνῆς AF | vroxadvpes] επικαλυψεις 
AF 13 om ex Tov μήκους των Seppewy AF 14 καλυμμα] κατακαλυμμα 
BabAF 16 om ποιήσεις AF 18 στυλοὺυς 1°] pr τοὺς F | τη σκηνὴ] τῆς 
σκηνῆς F | x’] εἰκοσι AF | Boppay] vorov Fa 19 τεσσαρακ. B (item 21) | 
Ta μερὴ αὐτου]- καὶ δυὸ Bacets τὼ στυλὼ Tw eve εἰς aud. Ta μερὴ αὐτοῦ 
Babmg inf ke 20 εἰκοσι στύλους To προς Vorov A | vorov] Boppay F* 21 av- 
τῶν] avros AF | τὰ μερὴ avrov)+Kxat δυο Baceis Tw στυχω τω ενι εἰς ἀμφ. TA 
μερὴ αὐτου AF 24 ἐσται] ἐδονται AF | εξ] εκ F | κατα τὸ avro] ΡΥ καὶ AF | 
κεφαλων] κεφαλιδων AF | συμβλήσιν] συμβολὴν A | ἐστωσαν] pr τσαι AF 
25 αἱ Baces] om ac AF | eve στυλὼ] στύλω τω em AF [εἰς αμῴοτερα.. «τῷ 
eve 2°] καὶ δυο Bacers Tw στυλὼ TW EVE εἰς Gud. TA μερὴ αὕτου A | om Kat δυο 
βασεις τω στ. τω eve F 27 om eve AF | τω κλιτει] om τω AF ᾿ 
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EZOAOz XXVII 5 

, 29 κλίτος. “ϑκαὶ τοὺς στύλους καταχρυσώσεις χρυσίῳ, καὶ τοὺς δακτυ- B 
λί ΄ a > ὺ > ἀξ 4 Xx ra ὶ , 
ious ποιήσεις χρυσοῦς εἰς οὗς εἰσάξεις τοὺς μοχλούς, καὶ καταχρυσώ- 

> , ‘ \ 
30 σεις τοὺς μοχλοὺς χρυσίῳ. kal ἀναστήσεις THY σκηνὴν κατὰ TO 

> - , 
31: εἶδος TO δεδειγμένον σοι ἐν τῷ ὄρει. 3: Καὶ ποιήσεις καταπέτασμα 

’» 

ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ βύσσου 
, »» ς A “4 > ὁ , 32 ΟὟ θή 32 νενησμένης " ἔργον ὑφαντὸν ποιήσεις αὐτὸ χερουβείμ. 3" καὶ ἐπιθήσεις 

2 > , 4 > / , , \ 4 αὐτὸ ἐπὶ τεσσάρων στύλων ἀσήπτων κεχρυσωμένων χρυσίῳ" καὶ ai 
“κ“ Cal ~ > »“" 

33 Κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ. 33 καὶ 
an 4 “ 

θήσεις τὸ καταπέτασμα ἐπὶ τῶν στύλων, καὶ εἰσοίσεις ἐκεῖ ἐσώτερον 

τοῦ καταπετάσματος τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου: καὶ διοριεῖ τὸ 

καταπέτασμα ὑμῖν ἀνὰ μέσον τοῦ ἁγίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ἁγίου τῶν 
ἁ , 34 A 4 “ , A ; A a 34 ἁγίων. 3: καὶ κατακαλύψεις τῷ καταπετάσματι τὴν κιβωτὸν τοῦ pap- 

, > Ὁ ,ὔ cal / 35 \ On ‘ ’ » a “ 35 τυρίου ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων. 35 καὶ θήσεις τὴν τράπεζαν ἔξωθεν τοῦ 

καταπετάσματος, καὶ τὴν λυχνίαν ἀπέναντι τῆς τραπέζης ἐπὶ μέρους 

τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς νότον" καὶ τὴν τράπεζαν ἐπιθήσεις ἐπὶ μέρους τῆς 
α \ \ a 36 \ ΄ RY ee 2. ες , 6 36 σκηνῆς TO πρὸς βορρᾶν. 35καὶ ποιήσεις ἐπίσπαστρον ἐξ ὑακίνθου 

’ ig 

καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, 
- - ’ 

37 ἔργον ποικιλτοῦ. 57καὶ ποιήσεις τῷ καταπετάσματι πέντε στύλους, 
Ν ,ὔ 3 \ , 3 « , > A a \ Kal χρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ: καὶ ai κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ 

VIL 1 χωνεύσεις αὐταῖς πέντε βάσεις χαλκᾶς. : Καὶ ποιήσεις θυσιαστή- 
4 “a 4 

ριον ἐκ ξύλων ἀσήπτων, πέντε πήχεων TO μῆκος, Kal πέντε πήχεων 
/ “ , 

τὸ εὖρος: τετράγωνον ἔσται τὸ θυσιαστήριον, καὶ τριῶν πήχεων τὸ 

4 ὕψος αὐτοῦ. “καὶ ποιήσεις τὰ κέρατα ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν" ἐξ 
2 “a » \ , Η \ ΄ > \ Xr = 3 \ ΓΑ 

3 αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα, καὶ καλύψεις αὐτὰ χαλκῷ. δκαὶ ποιήσεις 
φ / ~ 6 / \ A Xr bes) > ret \ \ p tA. στεφάνην τῷ θυσιαστηρίῳ, καὶ τὸν καλυπτῆρα αὐτοῦ καὶ τὰς φιάλας 

αὐτοῦ καὶ τὰς κρεάγρας αὐτοῦ καὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ: καὶ πάντα τὰ 
’ > A , “ ’ > a“ 2 , »» 4 \ 4 σκεύη αὐτοῦ ποιήσεις χαλκᾶ. “καὶ ποιήσεις αὐτῷ ἐσχάραν ἔργῳ 

-“ a 4, ΄“- 

δικτυωτῷ χαλκῆν" καὶ ποιήσεις τῇ ἐσχάρᾳ τέσσαρες δακτυλίους 
λ a ¢ \ \ , , 5 δ .€ U > A ς A \ 2 ,ὔ 

5 χαλκοῦς ὑπὸ τὰ τέσσερα κλίτη. ὅ καὶ ὑποθήσεις αὐτοὺς ὑπὸ τὴν ἐσχά- 
4 ~ , , ᾿», Lae. 5 ’, ΄ ~ £. 9 A 

αν τὸ α ά ; Ὁ ραν τοῦ θυσιαστηρίου κάτωθεν. ἔσται δὲ ἡ ἐσχάρα ἕως τοῦ ἡμίσους τοῦ 

80 avacrnoes ΒΕ νά (avaces F*)] avacrnons Α | δεδειγμενον (δεδιγμ. AY 
A) BA] διατεταγμενον F 31 vdavrov B* AF] vdavrov Balvid)b | χερου- 
Bew A 82 στυλων] σ᾽ in mg 7 sup ras Al 33 των στυλων] Tous 
στυλους B®®?bAF | eowrepov] ἐσωθεν F | τὴν KiBwrov] om τὴν ΕἾ (hab 
Fimg) | διοριει BAPAF] domes Β΄" 34 καταπετασματι) κατακαλυμματι 
F | ev rw awyw] om ev F* (superscr F1™8) 35 erOnoes] Onoes B2>AF 
86 επισπαστρον]-" τη Ovpa τῆς oxnvns Babms 87 αὐτοις BAF (αυταις B*) 
XXVII 1 το μηκος] om τὸ AF | τὸ evpos] om τὸ AF 3 om xa 6° AF |} 
om αὐτου 5° A 4 recoapas BebAF | vmo] er: ΒΑΡ ΠΙΘΑ (ἐπεὶ) F δ τὴν 
εσχαραν} τὴ ἐσχαρα F | του ἡμίσους Bt> (του ἡμισυς B*) ΕἸ nucous A 
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Β θυσιαστηρίου. “καὶ ποιήσεις τῷ θυσιαστηρίῳ φορεῖς ἐκ ξύλων ἀσή- 6 
πτῶν, καὶ περιχαλκώσεις αὐτοὺς χαλκῷ. Τκαὶ εἰσάξεις τοὺς φορεῖς 7 
εἰς τοὺς δακτυλίους- καὶ ἔστωσαν οἱ φορεῖς κατὰ πλευρὰ τοῦ θυσιαστη- 

ρίου ἐν τῷ αἴρειν αὐτό. “κοῖλον σανιδωτὸν ποιήσεις αὐτό: κατὰ τὸ 8 
παραδειχθέν σοι ἐν τῷ ὄρει, οὕτως ποιήσεις αὐτό. 9 Καὶ ποιήσεις 9 
αὐλὴν τῇ σκηνῇ- εἰς τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἱστία τῆς αὐλῆς, μῆκος 

ἑκατὸν πηχῶν τῷ ἑνὶ κλίτει" "καὶ of στύλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις τὸ 

αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ, καὶ οἱ κρίκοι αὐτῶν καὶ αἱ ψαλίδες ἀργυραῖ. 

“oures τῷ πρὸς ἀπηλιώτην ἱστία ἑκατὸν πηχῶν μῆκος- καὶ οἱ στύλοι τ 

αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ, καὶ οἱ κρίκοι καὶ αἱ 

ψαλίδες τῶν στύλων καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν περιηργυρωμέναι ἀργύρῳ. 

“rd δὲ εὖρος τῆς αὐλῆς κατὰ θάλασσαν ἱστία πεντήκοντα πηχῶν- 12 
στύλοι αὐτῶν δέκα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα. ™xai εὖρος τῆς αὐλῆς 13 
τὸ πρὸς νότον ἱστία ν΄ πήχεων- στύλοι αὐτῶν δέκα, καὶ αἱ βάσεις 
αὐτῶν δέκα. "καὶ πέντε καὶ δέκα πήχεων τὸ ὕψος τῶν ἱστίων τῷ 14 
κλίτει τῷ ἑνί" στύλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. "Ξκαὶ τ- 
τὸ κλέτος τὸ δεύτερον, δέκα πέντε πηχῶν τῶν ἱστίων τὸ ὕψος- στύλοι 
αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. “xai τῇ πύλῃ τῆς αὐλῆς τό 
κάλυμμα, εἴκοσι πηχῶν τὸ ὕψος, ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ 
κοκκένου κεκλωσμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης τῇ ποικιλίᾳ τοῦ 
ῥαφιδευτοῦ- στύλοι αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες. 
"πάντες οἱ στύλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ κατηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, καὶ αἱ 17 
κεφαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν χαλκαῖ. “τὸ 86 18 
μῆκος τῆς αὐλῆς ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν, καὶ εὖρος πεντήκοντα ἐπὶ πεντήῆ Ὁ ὁ 
κοντα, καὶ ὕψος πέντε πηχῶν ἐκ βύσσου κεκλωσμένης, καὶ βάσεις 
αὐτῶν χαλκαῖ. ""καὶ πᾶσα ἡ κατασκευὴ καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα καὶ οἱ το. 
πάσσαλοι τῆς αὐλῆς χαλκοῖ. Kai σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, 20 

AF θτωθύσ. φορεις (avagopas B*>) Β] φορεις τω θυσ. AF 7 φορεις (015}}] ἢ 
avagopes B=> | πλευρα] ρὲ τα δυο AF 8 avro 1°] avrw F* j om αὐτο 2° 
AF 9 λιβα BA? (sup ras 5 vel 6 litt)] γοτον F | της αυλης] Ἐ ex βυσσου μ᾿ 
κεκλωσμενης AF | om μηκος F* (hab F!™2) | χηχεων AF 10 οἱ στυλο]ῦ 
om o AF | a βασεις} om at AF | a ψαλιδες]- αὐτων F 11 τω προς 
απηλεωτη»} τω mute τ προς βορραν AF ἰπηχεων AF | om εἰκοσι καὶ a: 
βασεις avrew Α" (hab A?™) | χαλκαι} a 2° sup ras A2?| οι xpxo:]+avrey 
AF | a: Bases αυτω»] om a: A om aurwr AF | apyupw AF 12 xara τ 
regs τὶ trae Bi ὦ τἀ peas becky τὸ 13 om B* 
(hab B=}=<=*) | voror] avarodas AF | icra sup ras Αἴ om ΕἾ »Ἱ πεντη | 
κοντα AF | a: Sacas] om a AF 14 των ἱστιων To vyos AF | αἱ faces] 
oma: A 15 τεντε xa: δεκά AF | a: Bacas] om a AF 16 καλυμμα] ᾿ 
κατακαλύμμα F | τηχεων AF | a: βασειΞ}] om a AF 11 ἀργυριω] αργυ- 
pau A 18 τηχεῶων A | Bacas] pr ac AF 19 κατασκευη] αποσκευ A | 
epyaheua] αργαλια B fA 
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ἘΞΟΔΟΣ XXVIII 14 

gai λαβέτωσάν cor ἔλαιον ἐξ ἔλαίων ἄτρυγον καθαρὸν κεκομμένον εἰς B 

ox φῶς καῦσαι, ἵνα κάηται λύχνος διὰ παντὸς *év τῇ σκηνῇ τοῦ μαρ- 

τυρίου, ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος τοῦ ἐπὶ τῆς διαθήκης- καύσει αὐτὸ 

᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀφ᾽ ἑσπέρας ἕως πρωὶ ἐναντίον Κυρίου" 

νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

ΤΠ: ᾿Καὶ σὺ προσαγάγου πρὸς σεαυτὸν τόν τε ᾽᾿Ααρὼν τὸν ἀδελφόν σου 

καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἱερατεύειν μοι, “Aap@y, καὶ 

2 Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ᾿Ελεαζὰρ καὶ Ἰθαμὰρ υἱοὺς ᾿Ααρών. “καὶ 

ποιήσεις στολὴν ἁγίαν ᾿Δαρὼν τῷ ἀδελφῷ cov εἰς τιμὴν καὶ δόξαν. 

3 Ξκαὶ σὺ λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοίᾳ, ods ἐνέπλησα πνεύματος 

“αἰσθήσεως, καὶ ποιήσουσιν τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν ᾿Ἀαρὼν εἰς τὸ ἅγιον, 

4 ἐν Fj ἱερατεύσει μοι. " καὶ αὗται αἱ στολαὶ ds ποιήσουσιν- τὸ πε ήθιον 

καὶ τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸν ποδήρη χιτῶνα κοσυμβωτὸν καὶ κίδαριν καὶ 

ζώνην: καὶ ποιήσουσιν στολὰς ἁγίας ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἰς τὸ 

5 ἱερατεύειν μοι. "καὶ αὐτοὶ λήμψονται τὸ χρυσίον καὶ τὸν ὑάκινθον 

6 καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον καὶ τὴν βύσσον. “Καὶ ποιήσου- 

σιν τὴν ἐπωμίδα ἐκ βύσσου κεκλωσμένης, ἔργον ὑφάντου ποικιλτοῦ" 

77800 ἐπωμίδες συνέχουσαι ἔσονται αὐτῷ ἑτέρα τὴν ἑτέραν, ἐπὶ τοῖς 

8 δυσὶ μέρεσιν ἐξηρτισμέναι: *xal τὸ ὕφασμα τῶν ἐπωμίδων, 6 ἐστιν 

ἐπ᾽ αὐτῷ, κατὰ τὴν ποίησιν ἐξ αὐτοῦ ἔσται ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου 

καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης. 

ο ϑκαὶ λήμψη τοὺς δύο λίθους, λίθους σμαράγδου, καὶ γλύψεις ἐν αὐτοῖς 

10 τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: 2 ὀνόματα ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα, 

καὶ τὰ ἐξ ὀνόματα τὰ λοιπὰ ἐπὶ τὸν λίθον τὸν δεύτερον, κατὰ τὰς 

11 γενέσεις αὐτῶν, “ἔργον λιθουργικῆς τέχνης: γλύμμα σφραγῖδος δια- 

12 γλύψεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ “τῶν ὥμων τῆς ἐπωμίδος" λίθοι μνημοσύ- 

νου εἰσὶν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: καὶ ἀναλήμψεται ᾿Ααρὼν τὰ ὀνόματα τῶν 

υἱῶν Ἰσραὴλ ἔναντι Κυρίου ἐπὶ τῶν δύο ὥμων αὐτοῦ, μνημόσυνον περὶ 

i αὐτῶν. 3Kal ποιήσεις ἀσπιδίσκας ἐκ χρυσίου καθαροῦ" “xai 

ποιήσεις δύο κροσωτὰ ἐκ χρυσίου καθαροῦ, καταμεμιγμένα ἐν ἄνθεσιν, 

ἔργον πλοκῆς": καὶ ἐπιθήσεις τὰ κροσωτὰ τὰ πεπλεγμένα ἐπὶ τὰς 

20 arpvyov] ατρυγητον A | om καυσαι AF | καιηται AF 21 αὐτο] AF 
αὐτὸν AF | ἐναντίον} ἐναντι AF XXVIII 1 υἱοὺς 2°] pr τοὺς A 3 eve- 
πλησας A 4 χιτωνα) pr καὶ AF 5 τὸν vaxw@or] τὴν vax. AF 

“δ᾽ υφαντου] ὕφαντον AF Ἶ συνεχουσαι εἐσονται] ἐσονται αὑὐτω συνεχ. AF 

8 επωμιδων] aud sup ras ΑΞ 9 εεπα 10 τα εξ ονομι.] om τα F | κατα 

‘BatAF] και B*%4 1Ἱἠ τοὺς δυο λιθους] -" διαγλυψεις ἐπὶ τοις ovomacw τῶν 

δῶν Τηλ καὶ θησεις τους δυο λιθους A et (om διαγλυψει:) F 12 μνη- 
μοσυνον] + ἐναντι κυ A 14 Kpocwra 45] κροσσωτα ΕΥ̓ | om τα 55 F 
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XXVIII 15 EZOAOS 
> ~ ~ 

ἀσπιδίσκας κατὰ τὰς παρωμίδας αὐτῶν ἐκ τῶν ἐμπροσθίων. 15 Καὶ 1s 
, - -“ - 

ποιήσεις λόγιον τῶν κρίσεων, ἔργον ποικιλτοῦ: κατὰ τὸν ῥυθμὸν τῆς ὃ 
ἐπωμίδος ποιήσεις αὐτὸ ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθον καὶ πορφύρας καὶ 

‘ 

κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης. ““ποιήσεις αὐτὸ τό 

(δ) τετράγωνον, ἔσται διπλοῦν: σπιθαμῆς τὸ μῆκος αὐτοῦ καὶ σπιθαμῆς 
᾿ 3 17 \ 6 - > ν» “αι ᾽ , τὸ εὖρος. "Ἰκαὶ καθυφανεῖς ἐν αὐτῷ ὕφασμα κατάλιθον τετράστιχον. 17 

if 

7 

στίχος λίθων ἔσται: σάρδιον, τοπάζιον καὶ σμάραγδος ὁ στίχος ὁ εἷς" Ι 
’ ἽΝ Waal ὁ στίχος ὁ δεύτερος ἄνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ἴασπις: Kal ὍΣ 

’ > 

ὁ στίχος ὁ τρίτος λιγύριον, ἀχάτης, ἀμέθυστος: *xKali ὁ στίχος ὁ 20 
,΄, ‘ , ‘ > Κ᾽ ΗΑ 

τέταρτος χρυσόλιθος καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον: περικεκαλυμμένα 

χρυσίῳ, συνδεδεμένα ἐν χρυσίῳ, ἔστωσαν κατὰ στίχον αὐτῶν. * καὶ 21: 
« ΄ »"» » cal > , -“ ta > ‘ , , , ‘ 

of λίθοι ἔστωσαν ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ δέκα δύο, κατὰ 
ν᾽ , > a \ , bid A 8 » τὰ ὀνόματα αὐτῶν: γλυφαὶ σφραγίδων ἕκαστος κατὰ τὸ ὄνομα ἔστωσαν 
> ΄ , , 22 ‘ , δ... Α 4 ‘ Pp 

eis δέκα δύο φυλάς. καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λόγιον κροσοὺς συνπεπλε- 22 

γμένους, ἔργον ἁλυσιδωτοῦ ἐκ χρυσίου καθαροῦ. “3 καὶ λήμψεται 23 (29) 

᾿Ααρὼν τὰ ὀνόματᾳ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ λογίου τῆς κρίσεως 

ἐπὶ τοῦ στήθους, εἰσιόντι εἰς τὸ ἅγιον, μνημόσυνον ἔναντι τοῦ 
a “~ ’ 

θεοῦ. kal θήσεις ἐπὶ τὸ λόγιον τῆς κρίσεως τοὺς κροσούς" τὰ 24 

ἁλυσιδωτὰ ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ λογίου ἐπιθήσεις, *> καὶ 25 
\ ’ > , > , 23 > , ‘ a am ras δύο ἀσπιδίσκας ἐπιθήσεις ἐπ᾽ ἀμφοτέρους τοὺς ὦμους τῆς 

> , \ , 683 he > \ xe a ᾿ ἐπωμίδος κατὰ πρόσωπον. “"“καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ λόγιον τῆς 26 (30) 
’ \ , ἀπ τὶ 5. 7 . ἡ 518 a "6 ; κρίσεως τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν" καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ στήθους 

2 Ν a > , ? \@ > , , τ, 
Δαρὼν ὅταν εἰσπορεύηται εἰς τὸ ἅγιον ἐναντίον Κυρίου" καὶ owes 

> \ \ , a Cai Te eae foes a , > , Aapoy τὰς κρίσεις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ στήθους ἐναντίον ' 
’ 

Κυρίου διὰ παντός. 27 Καὶ ποιήσεις ὑποδύτην ποδήρη ὅλον 27 (31) 
ς ͵ θ 28 Ἂν δ » /, ἐξ > a“ , δ a” 8 ( ) ὑακίνθινον. “δ καὶ ἔσται τὸ περιστόμιον ἐξ αὐτοῦ μέσον, may ἔχον 28 (32 

κύκλῳ τοῦ περιστομίου, ἔργον ὑφάντου, τὴν συμβολὴν συνυφα- t ριστομέου, £PY: > Τῇ μβολῇ 
, > > “~ ἕ \ ε - 29 \ , « \ A λῶ : σμένην ἐξ αὐτοῦ, ἵνα μὴ ῥαγῇ. “καὶ ποιήσεις ὑπὸ τὸ λῶμα 29 (33) | 

A ς ’, , ε \ > ’ ce, », > 

τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν ὡσεὶ ἐξανθούσης ῥόας ῥοίσκους ἐξ | 

ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου | 

15 κεκλωσμενης5)] κεκλωσμένου A 15—16 κεκλωσμενὴς ποιήσεις αὐτοῦ 
τετραγωνον εσται διπλουν" F 16 ποιήσεις] εἰς sup ras B* | om σπιθαμῆς, 
To μῆκος αὐτου ka B* Vid (hab sup ras B*) | om αὐτου AF 17 romadcov | 
F | om καὶ 2° AF 19 axarns] pr kat AF | aueOvoros] pr καὶ AF 
20 συνδεδεμενα]) prxas AF | om εν F | ν xpvow eorwoav sup ras et in mg A® 
(om ev xp. A*¥i4) 421 Sexa δυο 19] δωδεκα AF | κατα τα ον. αὐτων} pr κατὰ 
τας γενέσεις αὐτων Α | exacros] exacrov AF | dexa δυο 2°] τας δώδεκα AP 
22 αλυσιδωτον AF | om ex AF 23 του λογιου] To λογιον A 26 εναν- 
τιον (bis)] evayre AF 27 od. 700, A 28 wav AF | συνυφασμενην 
υφάσμ. F 29 υπο] ere B?>AL 1 κατωθεν] κυκλοθεν A a 
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EZOAOS XXIX 4 

a “ ’, , 

κεκλωσμένης, ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ" τὸ αὐτὸ εἶδος Β 
ε “a 4 

ῥοίσκους χρυσοῦς, καὶ κώδωνας ἀνὰ μέσον τούτων περικύκλῳ’ 
ε “ a a 

(34) 30° παρὰ ῥοίσκον χρυσοῦν κώδωνα, καὶ ἄνθινον ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ 
ς 4 , 31 ΟΝ 3 \ b “ σ 2 \ 

(35) 3: ὑποδύτου κύκλῳ. * καὶ ἔσται ᾿Ααρὼν ἐν τῷ λειτουργεῖν ἀκουστὴ 
« \ > aA > , > \ ad > , , Ν > , ἡ φωνὴ αὐτοῦ, εἰσιόντι εἰς τὸ ἅγιον ἐναντίον Κυρίου καὶ ἐξιόντι, 
“ a 

(36) 32 ἵνα μὴ ἀποθάνῃ. Kal ποιήσεις πέταλον χρυσοῦν καθαρόν, 
A.) 3 , Σ Σὰ , ~ ἐς ἢ , καὶ ἐκτυπώσεις ἐν αὐτῷ ἐκτύπωμα σφραγῖδος, ἁγίασμα Κυρίου. 

33 ν > θη » A ye ¢ , 6 λ ᾿ , δι 

(37) 33 3 καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ ὑακίνθου κεκλωσμένης, καὶ ἐσται ἐπὶ 
~ / e A , ~ , » 34 \ » > 8 (38) 34 τῆς μίτρας" κατὰ πρόσωπον τῆς μίτρας ἔσται. 34καὶ ἔσται ἐπὶ 

“ , > , ΝΣ it Ν \ , “- , 
τοῦ μετώπου ᾿Ααρών, καὶ ἐξαρεῖ ᾿Ααρὼν τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἁγίων 
Ld , ¢ ae ‘ \ , ~ , ὅσα ἂν ἁγιάσωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ παντὸς δόματος τῶν ἁγίων 
2A ,~ ΔΝ a“ , > \ \ , \ > - 

αὐτῶν: καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου Aapoy διὰ παντός, δεκτὸν αὐτοῖς 
΄“ ’ὔ 

(39) 35 ἔναντι Κυρίου. 55καὶ of κοσυμβωτοὶ τῶν χιτώνων ἐκ βύσσου: καὶ 

ποιήσεις κίδαριν βυσσίνην, καὶ ζώνην ποιήσεις, ἔργον ποικιλτοῦ. 
36 ‘ “ ον ΙΝ ΄ “ Ν , \ , 

(40) 36 3 καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν ποιήσεις χιτῶνας Kai ζώνας, καὶ κιδάρεις 
Ul > ΄“ » ‘ Ν ὃ 37 Ν > δύ Ley ea ΝΣ (41) 37 ποιήσεις αὐτοῖς εἰς τιμὴν καὶ δόξαν. 57καὶ ἐνδύσεις αὐτὰ ᾿Ααρὼν 

A > , ‘ A ae, . > “- » » “ \ , > , 

τὸν ἀδελφόν σου καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ χρίσεις αὑτοὺς, 
, “ “ , σ΄ ’ 

καὶ ἐμπλήσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας, καὶ ἁγιάσεις αὐτούς, ἵνα ἱερατεύ- 
, 38 ‘ , > ΄“΄ λῇ λ aA ax , > 

(42) 38 ὠσίν μοι. * καὶ ποιήσεις αὐτοῖς περισκελῆ λινᾶ, καλύψαι ἀσχημο- 
, A > “ > 1 > 4 ig ~ * 39 A Wcd > a 

(43) 39 σύνην χρωτὸς αὐτῶν’ ἀπὸ ὀσφύος ἕως μηρῶν ἔσται. 39καὶ ἕξει Aapov 
“-- ’ A aA 

αὐτὰ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὡς ἂν εἰσπορεύωνται εἰς THY σκηνὴν τοῦ 
a , “ , 

μαρτυρίου, ὅταν προσπορεύωνται λειτουργεῖν πρὸς τὸ θυσιαστήριον 
“ , ‘ > 3 , A ¢ A 4 , e \ > τοῦ ἁγίου: καὶ οὐκ ἐπάξονται πρὸς ἑαυτοὺς ἁμαρτίαν, iva μὴ ἀπο- 

[4 , 7 > = Ν ~ ΄ > A > > , θάνωσιν" νόμιμον αἰώνιον αὐτῷ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. 
a , ἃ 

I *Kal ταῦτά ἐστιν ἃ ποιήσεις αὐτοῖς" ἁγιάσεις αὐτοὺς ὥστε iepa- 
’ : > ,ὔ ’, “ Δ 

τεύειν μοι αὐτούς: λήμψῃ δὲ μοσχάριον ἐκ βοῶν ἕν καὶ κριοὺς δύο 
a Phe χ »»7 ΄ > , \ , 

2 ἀμώμους, “καὶ ἄρτους ἀζύμους πεφυραμένους ἐν ἐλαίῳ καὶ λάγανα 
» , » ἐλ. ’ (ὃ > “ , > , 3 A 

| 3 ἄζυμα κεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ: σεμίδαλιν ἐκ πυρῶν ποιήσεις αὐτά. 3 καὶ 
, “a “a ~ 

ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐπὶ κανοῦν ἕν: καὶ προσοίσεις αὐτὰ ἐπὶ τῷ κανῷ, καὶ 
‘ , ‘ ‘ δύ , 4 ν » Ν Ν \ ξεν > a 4 τὸ μοσχάριον καὶ τοὺς δύο κριούς" “καὶ ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 

, FX. ‘ , “ a ~ o 

προσάξεις ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ λούσεις αὐτοὺς 

29 ro αὐτο] το de αὐτο AF | om καὶ 55 B* (superscr Β80) 30 xpucovy] AF 
Ἕκαι F | ere Be>AF] ὑπο B* | δωματος A 31 evavriov] εναντι AF 
84 εσται 19] εσονται F 35 κοσυμβωτοι] κοσυμβοι AF | βυσσινην] εκ 
βυσσου Ἐ 37 ceparevowow AF 38 περισκελα (? περισκελια) Bab vid 
89 ws av] οταν AF | oray] pr ἡ B?>AF | προς eavrous] ed eavras A ep 
eaurous F XXIX 1 αγιασειΞ] αγιασαι AF | om δε AF | ev] αμωμον A | 
‘Gpwpous δυο AF 2aprov F | om και Aayava...ev ehaww A 3 om 
και επιθησεις avra A | kavov A | προσοισεις B2>AF (προσοισει B*) | avra 2°] 
auras A 4om καὶ 1° A 
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ΔΕ 

> \ ἃ δ ote > a \ a > «δὲ 7.4 \ 4 a a, 

‘ Ἀαρὼν Και οἱ viol αὐτοῦ Tas χείρας αὐτῶν ἐπι τὴν κεφαλὴν του Κριου , 

XXIX 5 ΕΞΌΔΟΣ. 

ἐν ὕδατι. Skat λαβὼν τὰς στολὰς ἐνδύσεις ᾿Ααρὼν τὸν ἀδελφόν σου, 5 
καὶ τὸν χιτῶνα τὸν ποδήρη καὶ τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸ λόγιον πρὸς τὴν 

ἐπωμίδα. ὅκαι θήσεις τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπιθή- 6 

σεις τὸ πέταλον τὸ ἁγίασμα ἐπὶ τὴν μίτραν. Τκαὶ λήμψῃ τοῦ ἐλαίου 7 

τοῦ χρίσματος, καὶ ἐπιχεεῖς αὐτὸ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ χρίσεις 

αὐτόν. ®xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις, καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας" 8 
ϑ. - , ΄“ 

9xal ξώσεις αὐτοὺς ταῖς ζώναις, καὶ περιθήσεις αὐτοῖς τὰς κιδάρεις" ; is" 9 

καὶ ἔσται αὐτοῖς ieparia po εἰς τὸν αἰῶνα" καὶ τελειώσεις ᾿Ααρὼν 

τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ. Kat προσάξεις τὸν τὸ 
F . ,  “- - - » 

μόσχον ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐπιθήσουσιν 
᾽ A ν « δ᾽", > a \ a δι᾿ A ‘ a , ὕἦ 

Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι 
’ “A A a 

Κυρίου παρὰ ras θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: “Kal σφάξεις τὸν τι 
, ~ “~ ~ 

μόσχον ἐναντίον Κυρίου mapa τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
A “ a “ ν 

τὰ καὶ λήμψῃ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, καὶ θήσεις ἐπὶ τῶν κεράτων x2 
ot 

τοῦ θυσια ίου τῷ δακτύλῳ σου" τὸ δὲ λοιπὸν πᾶν αἷμα ἐκχεεῖς ᾿ male : t HE: GRXEELS., 
~ , -~ . 

παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου. “Kai λήμψῃ πᾶν τὸ στέαρ τὸ 1 

ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ 
΄ ΝΥ .8 2A λ ἃ 6n γι \ 6 , re eh 8 

τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. “Ta δὲ 14 

κρέα τοῦ μόσχου. καὶ τὸ δέρμα καὶ τὴν κόπρον κατακαύσεις πυρὶ ἔξω ᾿ 
a a , δ 2 15 ven. \ , ee 

τῆς παρεμβολῆς" ἁμαρτίας γάρ ἐστιν. ‘Skai τὸν κριὸν λήμψῃ τὸν ἕνα, 15 

καὶ ἐπιθήσουσιν ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν 
A a . τ “- ὃ 

κεφαλὴν τοῦ κριοῦ" "καὶ σφάξεις αὐτόν, καὶ λαβὼν τὸ αἷμα προσχεεῖς 16 

πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ. “Kal τὸν κριὸν διχοτομήσεις κατὰ 17 

μέλη, καὶ πλυνεῖς τὰ ἐνδόσθια καὶ τοὺς πόδας ὕδατι, καὶ ἐπιθήσεις 
> 

eal ἀνοίσεις ὅλον. τὸν κριὸν 18° τὰ διχοτομήματα σὺν τῇ κεφαλῇ. 

ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὁλοκαύτωμα Κυρίῳ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας: θυμίαμα 
, 

Κυρίῳ ἔσται. Kat λήμψῃ τὸν κριὸν τὸν. δεύτερον,. καὶ ἐπιθήσει το 

- καὶ εν υδατι] om ev F 5 ενδυσει5] αὐτὰ A | το Aoytov]+ και συνάψεις 
αὐυτωτο λογιον AF | mpos] kat Ε΄. 6 Onoes] επιθησεις B2>AF 8 avrov] 
αυτους A 9 post κιδαρεις ras 2 forte litt B? | μοι] euor A 9—10 aiwva 
...“apTuptov 2° sup ras ΑΞ 9 Ααρων ras χειρας avrou] τας x. Ααρων A? F 
10 Tas χειρας]- αὐτων BabAF 11 om xa ogaéeis...uaprupiov A | evap= 
τιον} ἐγαντι BavidF 12 om μοσχου και θησεις ἐπὶ τῶν κερατων του ΑἾ 
(hab Altatmg) | θυσιαστηριου 1°]+ καὶ επίθησεις ἐπὶ τῶν κεράτων του θῦ- 
σιαστηριοῦ A | om mav A 13 του ἡπατος] pr Tov exit F 14 κρε 
κέρατα F 15 αὐτου] avrwy A | om avrwy F 6Ὲ6ἰω16 αὑτον] τον xpiov A 
17 om vdart A* (hab A2?™8) F | τὰ διχοτομ.} pr eae B*> (superscr) A 
18 om καὶ F | τὸν κριὸν oNov AF | Kupiw 15] pr tw AF | θυμίαμα] θυσιασ 
-BabtAF | Kupw 2°] pr tw A | eorat] eorw AF 19 om λημψη A 
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ἜΞΟΔΟΣ XXIX/30 
4 , ~ «4 > “ uy , 

20 “καὶ σφάξεις αὐτόν, Kat λήμψῃ Tod αἵματος αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσεις 
a - a > a 

ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς ᾿Ααρὼν τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς 

δεξιᾶς χειρὸς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς 
a“ “ lol a a“ a ᾿ 4 a λοβοὺς τῶν ὥτων τῶν υἱῶν. αὐτοῦ τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν 

κ rt “-“ “ a» ~ - 3 nw a 

χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν 
a ee ea, 2 ae ~ 9 i 29 ς 5.6 ; ι ax δεξιῶν. “᾿ καὶ λήμψῃ, ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ: ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ 

ΩΝ “ , ~ , ν ε Ἂ δ νον ν , et SP ee ‘ 
+ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως, καὶ paveis ἐπὶ ᾿Ααρὼν καὶ ἐπὶ τὴν στολὴν 

“~ ~ \ - cal > “~ 

αὐτοῦ, Kal ἐπὶ τοὺς υἱοὺς: αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
2 > A ‘ [4 δ... \ ς λὴ > a \ « «4 μετ᾽ αὐτοῦ". Kal ἁγιασθήσεται αὐτὸς καὶ ἢ στολὴ αὐτοῦ, καὶ οἱ υἱοὶ 

~ nw ~ -“ > A φΦ - ~ 

αὐτοῦ καὶ αἱ στολαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ: τὸ de αἷμα τοῦ κριοῦ 
4 »“" , ’ \ , > \ - a 22 προσχεεῖς πρὸς TO θυσιαστήριον κύκλῳ. ““καὶ λήμψῃ ἀπὸ τοῦ κριοῦ 

a 4, ‘ , A 

TO στέαρ αὐτοῦ καὶ TO στέαρ τὸ κατακαλύπτον. THY κοιλίαν, και τὸν 
A a~ φῇ A A ’ % ‘ A , A 2 > > ~ ‘ λοβὸν τοῦ ἥπατος Kal τοὺς δύο νεφροὺς καὶ TO στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ 

5 “ 7 vw μά 23 τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν". ἔστιν γὰρ τελείωσις αὕτη" “3Ξκαὶ ἄρτον ἕνα 
> , \ , a 2. 4 a a “- »“} Ὧι 
ἐξ ἐλαίου, καὶ λάγανον ἕν ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῶν ἀζύμων τῶν προτεθει- 

, »Ἤ , 24 ae , \ , pel \ - > \ 24 μένων ἔναντι Κυρίου: 5 καὶ ἐπιθήσεις Ta πάντα ἐπὶ τὰς χεῖρας ᾿Ααρὼν 
a a a -- ε a > 

καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἀφοριεῖς αὐτοῖς ἀφόρισμα 
-“ , 25... 2 ν 2 a a » 2A ἂν 3.7.) 25 ἔναντι Κυρίου. ““καὶ λήμψῃ αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἀνοίσεις 

δι | \ , > e¢ , | eee \ > , »» , ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοκαυτώσεως εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἔναντι Κυρίου" 
, 3 ’ 4 >) a aA 

26 κάρπωμά ἐστιν Κυρίῳ. ““καὶ λήμψῃ τὸ στηθύνιον ἀπὸ τοῦ κριοῦ 
aA , μὲ > > , \ > ns > A > , » τῆς τελειώσεως, ὃ ἐστιν ᾿Ααρών, καὶ ἀφοριεῖς. αὐτὸ ἀφόρισμα ἔναντι 

, ἃ. Ἂν > , 27 \ , \ θύ 3 , 27 Κυρίου, καὶ ἔσται co ἐν μερίδι. “7καὶ ἁγιάσεις τὸ στηθύνιον ἀφό- 
\ \ , a 3 ΄ a > , ν ἃ > , ρισμα kat τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος, ὃς ἀφώρισται Kai ὃς ἀφήρη- 

oJ - ~ ~ “a “-“ 

ται ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως ἀπὸ τοῦ ᾿Ααρὼν καὶ ἀπὸ τῶν 
ta > a 28 \m” 3 X a] - , Brie, > “a , », 28 υἱῶν αὑτοῦ. ““καὶ ἔσται ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ νόμιμον αἰώνιον 

A “ ea > , ᾿», \ > ‘ A \ > , παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: ἔστιν yap ἀφόρισμα τοῦτο, καὶ ἀφαίρεμα 
»~ > 4 ~ a > A > an ΄ “ ~ ες ἔσται ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν θυμάτων τῶν σωτηρίων τῶν υἱῶν 
> , > , , , e¢ ‘ a ᾿ ? 29 Ἰσραήλ, ἀφαίρεμα Κυρίῳ. “καὶ ἡ στολὴ τοῦ ἁγίου ἥ ἐστιν ᾿Ααρὼν 
ἔσται τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ μετ᾽ αὐτόν, χρισθῆναι αὐτοὺς ἐν αὐτοῖς καὶ 

“ \ - > ~ A 30 τελειῶσαι Τὰς χεῖρας αὐτῶν" 3. ἑπτὰ ἡμέρας ἐνδύσεται αὐτὰ ὁ ἱερεὺς 

20 δεξιας χειρος] χειρὸς τῆς δεξιὰς AF 21 του ame Tov θυσ. om Tov 
amo AF | om καὶ ert τὴν στολὴν αὐτου A | om καὶ o vot αὐτου A | του 
Kptov mpooxXeets] Tov κριοῦ προς τοὶ sup ras A® 22 καὶ τοὺς δυο νεφροὺς 
και Tov NoBov του nraros A 23 ev] eva Βα 24 avros BF *vid] αὐτοὺς 
AFP 25 Anuyy] δεξη AF |avoers]+avraA © 26 αφαιρισμα B* (apop. 
B@>) | om σοὶ ‘B* (superscr Ba>) 27 apepynrat Β" (agp. Bt). 28 αφο- 
"ριδμα] apacpena A ἔρρει 1°] apopicua F | απο 1°) παρα AF | om τῶν 
vw Topand 2° A*F (hab BA@?mg) 29 στολὴ] στηλὴ A} rou αγιὸυ ἡ 
ἐστιν Aapwy] Ααρὼν ἡ εστὰι του αγιυ A 6 ᾿ ᾿ 
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ΧΧΙΧ 31 EZOAOZ 

> a a ΄ “A ld ‘ 4 a Β ὁ ἀντ᾽ αὐτοῦ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ὃς εἰσελεύσεται εἰς THY σκηνὴν TOU 
΄σ ΄ A a“ 

μαρτυρίου λειτουργεῖν ἐν τοῖς ἁγίοις. 3" καὶ τὸν κριὸν τῆς τελειώσεως 31 
, U > A λήμψῃ καὶ ἑψήσεις τὰ κρέα ἐν τόπῳ ἁγίῳ" 3" καὶ ἔδονται ᾿Ααρὼν 32 

καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰ κρέα τοῦ κριοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ κανῷ 
, - - - > τ 

παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: Bédovrar αὐτὰ ἐν οἷς 33 
΄“ ΄“΄ ΄“ ΄ ’ 

ἡγιάσθησαν ἐν αὐτοῖς, τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν, ἁγιάσαι αὐτούς" 
‘ > --" > μι >? > a » \ e 3423 de 

καὶ ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται am αὐτοῦ, ἔστιν γὰρ aya. ἐὰν δὲ 34 

καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τῆς τελειώσεως καὶ τῶν ἄρτων 
μή , , \ \ / > U , , 
ἕως πρωί, κατακαύσεις τὰ λοιπὰ πυρί: οὐ βρωθήσεται, ἁγίασμα yap 

» ΄- » ΄ ov 

ἐστιν. 35καὶ ποιήσεις ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ οὕτως κατὰ πάντα 35 

ὅσα ἐνετειλάμην cor ἑπτὰ ἡμέρας τελειώσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας. 
a , “a ¢ “a a. 

36 καὶ τὸ μοσχάριον τῆς ἁμαρτίας ποιήσεις τῇ ἡμέρᾳ τοῦ καθαρισμοῦ" 36 
‘ δι \ , > a , 4΄ 1 τς μή \ , 

καὶ καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἁγιάζειν σε ἐπ᾽ αὐτῷ, Kal χρίσεις 
yl Vee a , ea 374 \ Lee 6 “ \ 6 , αὐτὸ ὥστε ἁγιάσαι αὐτό. 537 ἑπτὰ ἡμέρας καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον 37 

_ 
4 a -“ 

καὶ ἁγιάσεις αὐτό, καὶ ἔσται τὸ θυσιαστήριον ἅγιον τοῦ ἁγίου: πᾶς 
~ ’ - 

ὁ ἁπτόμενος τοῦ θυσιαστηρίου ἁγιασθήσεται. 38 Καὶ ταῦτά ἐστιν 38 
- ’ 

ἃ ποιήσεις ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου: ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους δύο 
A « , > A A a > ΄“΄ , > λ - 

τὴν ἡμέραν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐνδελεχῶς, κάρπωμα ἐνδελεχισμοῦ" 
, > ’ 

Prov ἀμνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ πρωΐ, καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον 39 

ποιήσεις τὸ δειλινόν: “4 καὶ δέκατον σεμιδάλεως πεφυραμένης ἐν 40 
΄ a a a“ 

ἐλαίῳ κεκομμένῳ, τῷ τετάρτῳ Tod εἵν, καὶ σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ 
ε ‘ ͵ ε 

a a a ms , 
εἶν οἴνου τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνί: “ καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις 41 

\ i, AS ἢ \ \ ‘ \ A \ > a τὸ δειλινόν᾽ κατὰ τὴν θυσίαν τὴν πρωινὴν καὶ κατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ 
, > A > bi / K ’ 4264 ’ > ὃ λ “~ ° ποιήσεις, ὀσμὴν εὐωδίας κάρπωμα Κυρίῳ, “θυσίαν ἐνδελεχισμοῦ εἰς 42 

cal ΄ “ “~ “ « 

γενεὰς ὑμῶν, ἐπὶ θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι Κυρίου, ἐν οἷς 
θη , > 16 ad “ ,ὔ 43 A , > ΄σ ΄“-΄ 

γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν ὥστε λαλῆσαί σοι. “3καὶ τάξομαι ἐκεῖ τοῖς 43 
΄ ’ 

υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἁγιασθήσομαι ἐν δόξῃ pov: “καὶ ἁγιάσω τὴν σκηνὴν 44 
~ > a 

τοῦ μαρτυρίου καὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
ς , € , 45 Ν > , > ΄ι δ. > U ἁγιάσω ἱερατεύειν pow “Ξκαὶ ἐπικληθήσομαι ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, 45 

> ee A lol , καὶ ἔσομαι αὐτῶν θεός. “Kal γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς 46 

ἈΕ 30 των υἱων] pr εκ AF 82 τας θυρας] τὴν θυραν A 32—33 μαρ- 
τυριου εδονται αὐτα᾿ εν os F 33 αγιασαι] pr και AF | αὐτου] αὐτων AF 
35 τας χειρας avrwy AF 36 της auaprias] pr To AF | καθαρισεις F | om 
wore αγιασαι αὐτο A*¥id (hab sup ras et in mg A4) 37 καθαριει B* 
(καθαριεις Ba) 38 a] οσα AF | nuepa|erra nuepas emt To θυσιαστηριον 
᾿ενδεϊλεχως καρπωμα in mg et sup ras A®? | om ἐπὶ τὸ θυσιαστηριον F | evde- 
Aexws] + την ἡμεραν F 40 Tw τεταρτω] Tov TeTaprou A (-Tw A!?) 41 om 
αὐτου B* (hab B?>AF) 42 yeveas] pr ras F | Ovpas] pr ras AF | execBev] 
exe. AF 44 ιερατευειν] pr του F . 46 γνωσονται) yywooua A 
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ἘΞΟΔῸΣ XXX 13 

“ .. σὰ a > “ 

αὐτῶν ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐπικληθῆναι αὐτοῖς καὶ Β 
> “- ᾿ 

θεὸς εἶναι αὐτῶν. ; 
, > Ul \ 

*Kal ποιήσεις θυσιαστήριον θυμιάματος ἐκ ξύλων ἀσήπτων" *? καὶ 
a , > 

ποιήσεις αὐτὸ |) πήχεος TO μῆκος καὶ πήχεος TO εὖρος: τετράγωνον 
»» ‘ ’ ’ σ΄ > > ~ A , > “ ἔσται, καὶ δύο. πήχεων τὸ ὕψος. ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα αὐτοῦ. 

a \ 3 , » ~ \ 

3 3Kal καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ καθαρῷ, τὴν ἐσχάραν αὐτοῦ καὶ 
a > ~ Ν , » “ 

τοὺς τοίχους αὐτοῦ κύκλῳ καὶ τὰ κέρατα αὐτοῦ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ 
\ , bed rob λ 4 \ δύ ὃ λί A“ 

στρεπτὴν στεφάνην χρυσὴν κύκλῳ. “καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς > 
‘ Ul ¢ A \ \ 4 > “A > A δύ καθαροὺς ποιήσεις ὑπὸ τὴν στρεπτὴν στεφάνην αὐτοῦ, εἰς τὰ δύο 

κλίτη ποιήσεις ἐν τοῖς δυσὶ πλευροῖς: καὶ ἔσονται ψαλίδες ταῖς 

wn 

“- \ , , > 
σκυτάλαις, ὥστε αἴρειν. αὐτὸ ἐν αὐταῖς. 5 καὶ ποιήσεις σκυτάλας ἐκ 

σ᾽ 
» \ , \ , 

ξύλων ἀσήπτων, καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰς χρυσίῳ. “ὃ καὶ θήσεις 
, aA a ὦ γνΝ a a a 

αὐτὸ. ἀπέναντι τοῦ καταπετάσματος τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ TOV 
᾿ Leg \ , 2 3 > A μαρτυρίων, ἐν ois γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν. 17καὶ θύσει ἐπ᾽ αὐτοῦ ω] 

> \ , , \ \ \ , “ > , \ 

Aapeov θυμίαμα σύνθετον λεπτὸν TO T p@t Tpa@t οταν €TLOKEVAG)) τους 

, 2 a ¢ 5 2 ? \ ‘ / 
λύχνους, θυμιάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ. ὃ καὶ ὅταν ἐξάπτῃ ᾿Ααρὼν τοὺς λύχνους, fo) 

A A A \ » ὀψὲ θυμιάσεις ἐπ᾽ αὐτοῦ, θυμίαμα ἐνδελεχισμοῦ διὰ παντὸς ἔναντι 
/ > \ > wn 9 Ν » > ’ > > > “~ 6 , o 9 Κυρίου. εἰς γενεὰς αὐτῶν. - ϑκαὶ οὐκ ἀνοίσει ἐπ᾽ αὐτοῦ θυμίαμα ἐτερον, 

Ἂ , 59 a> a ast , 10 κάρπωμα, θυσίαν" σπονδὴν οὐ σπείσεις ἐπ᾽ αὐτοῦ. ‘Kai ἐξιλάσεται 
. hg! “ “a “A > le) > 4 

περὶ αὐτοῦ ᾿Ααρὼν ἐπὶ τῶν κεράτων αὐτοῦ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ: ἀπὸ 
a «a mn a n are a 

τοῦ αἵματος τοῦ καθαρισμοῦ καθαριεῖ αὐτό: εἰς γενεὰς αὐτῶν ἅγιον τῶν 

ἁγίων ἐστὶν Κυρίῳ. 
It Ir \ , , \ a , 125τιλλ ΄, \ Ἐν Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων “Ἐὰν λάβῃς τὸν 

\ a ta > \ > “ 2 “ » κ« Ν , 
συλλογισμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν, καὶ δώ- 

σουσιν. ἕκαστος λύτρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ Κυρί ὶ οὐκ ἔ ἐν , ρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ Κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται ἐ 
> - ΄“ “ a “- “- A 

13 αὐτοῖς πτῶσις ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν. “Kai τοῦτό ἐστιν ὃ δώσουσιν 
.“ ΓΑ , \ 5 rd \ a “A , ὅσοι ἂν παραπορεύωνται τὴν ἐπίσκεψιν, TO ἥμισυ Tov διδράχμου, 

46 ewat avrwy θεος AF XXX 2 πήχεος 1°] πήχεως A | πήχεος 2°] AF 
πήχεως F 3 aura] αὐτο F  εσχαραν] ecxapida A | om κυκλω 1° F* (hab 
F!) | cred. orperrny F 4 ronoeas|+avrovs A+autw F 5 ava A 
6 εκειθεν] exer AF 7 θυσει] θυμιασει BAPAF | επισκευαση] επισκευαζὴ BAF 
επισκευαζει A | Tous \vxvous BAAF] o λυχνος B* 8 εξαπτη BA?] arrn 
A*F | θυμιασει AF | δια παντος sup ras A? om F | ἐναντι] eva sup ras A? | 
yeveas] pr ras AF 9 ανοίσει] ανοισεις B2> ἀνοισετας A avowere F | 
αὐτου 1°} αὐτο F | θυσιαν] θυσιας F | σπονδην)] pr καὶ B2>AF | σπείσεις] σπει- 
σεται A σπεισετε F 10 περι avrov] er avro B4 et (sup ras) Α3 er avtou 
B>om F | om Aapwy Α | ert των κερ.} ere των sup ras et pr επιθησει A? | 
Tov καθαρισμου]- των ἁμαρτιων Tov εξιλασμου amak Tou ενιαυτου AF | καθα- 
pres A | yeveas] pr tas AF | των αγιων] om των F | Kupw] pr rw A 
12 λυτρα] pr ra A | Κυριω] pr rw AF 
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XXX 14 EZOAOS 

ὅ ἐστιν κατὰ τὸ δίδραχμον τὸ ἅγιον᾽ εἴκοσι ὀβολοὶ τὸ δίδραχμον" 

τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ διδράχμου εἰσφορὰ Κυρίῳ. “mas ὁ παραπορευό- 14 

pevos εἰς τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, δώσουσιν 
‘ > ‘ , 15 4 Xr ~ > θη Δ 4 , τὴν εἰσφορὰν Κυρίῳ. 6 πλουτῶν ov προσθήσει Kai ὁ πενόμενος 15 
> , > A a ¢ ’ “a if ϑ - ,ὕ A 

οὐκ ἐλαττονήσει ἀπὸ τοῦ ἡμίσους τοῦ διδῤάχμου ἐν τῷ διδόναι τὴν 

6 H 

“- an ΄“ Ul 

εἰσφορὰν Κυρίῳ, ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. “Kal λήμψῃ 
ΕῚ , ~ " - 4 “ ta > ᾿ Ld \ , > δ' 2% 

τὸ ἀργύριον τῆς εἰσφορᾶς παρὰ τῶν υἱῶν Iapand, καὶ δώσεις αὐτὸ εἰς 

κάτεργον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ μνημό- 
n » “ ee | , 4 “- “΄“- ε ΄ 

συνὸν ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. 
a a I 

Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "“Ποίησον λουτῆρα τῇ 

χαλκοῦν καὶ βάσιν αὐτῷ χαλκῆν, ὥστε νίπτεσθαι" καὶ θήσεις αὐτὸν 

ἀνὰ μέσον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ θυσιαστηρίου, 
nd * 3 a 5 » A MA 19 Ν , » A Ν c 2 > aA 

καὶ ἐκχεεῖς εἰς αὐτὸν ὕδωρ- "καὶ νίψεται ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 19 
3 3 “ ἣν κι 4“. Ν \ , A 200 > 4 ἐξ αὐτοῦ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ὕδατι. *6rav εἰσπορεύωνται 20 

- CA e 

eis THY σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, νίψονται ὕδατι καὶ οὐ μὴ ἀποθάνωσιν 
, ΄“΄ 

ὅταν προσπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον λειτουργεῖν καὶ ἀναφέ- 
ΡΣ ἢ , 21." A - \ \ "δ pew τὰ ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ, “᾿νίψονται τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας 2x 

Ld a 

ὕδατι: ὅταν εἰσπορεύωνται eis τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, νίψονται 
LA ΄ ΄“ 

ὕδατι ἵνα μὴ ἀποθάνωσιν" καὶ ἔσται αὐτοῖς νόμιμον αἰώνιον, αὐτῷ καὶ 
al al ΄- > ,ὔ 

ταῖς γενεαῖς αὐτοῦ pet αὐτόν. ΞΞ: Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς 22 
“a 4 a 

Μωυσῆν λέγων Kal od λάβε ἡδύσματα, τὸ ἄνθος σμύρνης ἐκλεκτῆς 23 

πεντακοσίους σίκλους, καὶ κινναμώμου εὐώδους τὸ ἥμισν τούτου 
͵ Ν fe ΧΆ ‘ , 24 , oo” ov’, kal καλάμου εὐώδους διακοσίους πεντήκοντα, *+kal ipews mevra- 24 

, , ~ ἢ ν ἐξ 12> af ΄. 250 Δ , κοσίους σίκλους τοῦ ἁγίου, καὶ ἔλαιον ἐξ ἐλαίων εἵν- “5 καὶ ποιήσεις 25 

αὐτὸ ἔλαιον χρίσμα ἅγιον, μύρον μυρεψικὸν τέχνῃ μυρεψοῦ: ἔλαιον 

χρίσμα ἅγιον ἔσται. ““καὶ χρίσεις ἐξ αὐτοῦ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρ- 26 

τυρίου, καὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου, “7 καὶ τὴν λυχνίαν καὶ πάντα 27 

18 διδραχμον 1°] διδραχμα A | Kupw] pr τω F 14 τὴν eo. | om τὴν A 
15 εἐλαττονωσει AF | ἡμισοὺυς ΕἾ ἡμισυ B ἡμισυς A 16 xarepyov] pr ro AF | 
kat 4° B*>] om Bavid AF 18 avrov 1°} αὐτὴν F 19 εξ αὐτου τας x.]} 
τας xX. αὐτων εξ αὐτου A εξ avrov τας x. αὐτων F | om véare A*F (hab 
BA?? a? mg) 20 evoropevovrat A | oray 2°] pr ἡ AF | ολοκαυτωματα] 
ολοκαρπωματα F | Κυριω] pr tw A 21 ψονται τας χείρας.... μετ αὐτοὺς 
sup ras A@? | om orav εἰσπορευωνται...«νιψονταὶ υδατι F | wa] και ov A®? | 
om autw A*? | αὐτου] avrwy Αϑ | wer aurov] μετ αὐτοὺς A?? 23 To ανθος 
(ανθον A)]om ro AF | rovrov ov’ kat καλαμου ev|wiovs B* | rovrov] αὐτου F | 
ov'} διακοσίους A+ ν΄ A*™S διακοσίους πεντηκοντα F | και καλ. evwd. δια- 
κοσιους] καὶ Kad. εὐωδ. σ΄ A2™E | πεντήκοντα] ΡΥ καὶ ἃ 24 αγιου] αργυριου F 
25 om ἔλαιον 1° A* (noes avjro ἔλαιον in mg et sup ras 9 litt 4.3} | om μυρον 
F | rexvns F 27 και τὴν λυχνιαν] pr Kat παντα τὰ σκευὴ avTns AF 
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τὰ σκεύη ἌΝ» ‘kal τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ πᾶντα τὰ σκεύη 

38 καὶ τὸ θυσιαστήριον 28 αὐτῆς, καὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θυμιάματος, 
a a ’, τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ σκεύη, καὶ τὴν τράπεζαν καὶ 

ν , ει. Ὁ ὶ A λ a ¥ 29 \ a , > / + 29 πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τὸν λουτῆρα" Kal ἁγιάσεις αὐτά, Kal 

jo ἔσται ἅγια τῶν ἁγίων" πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτῶν ἵ ἁγιασθήσεται. 3 καὶ 

᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ χρίσεις, καὶ ἁγιάσεις αὐτοὺς ἱερατεύειν 
΄ ΄“ 3 / + 

gx μοι. > καὶ τοῖς υἱοῖς aisle oma cat μην EAaov Pope 

2 γρίσεως ἅγιον ἔσται τοῦτο᾽ ὑμῖν eis τὰς γενεὰς ὑμῶν: 3: ἐπὶ σάρκα 32 X 
wrap ov χρισϑήσεται; καὶ κατὰ γὴν σύνθεσιν ἐφύτῃη οὐ ποιηθή- 

cera ὑμῖν ἑαυτοῖς ὡσαύτως: ἅγιόν ena: καὶ ἁγίασμα ἔσται ὑμῖν. 

43 33ds ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως, καὶ ὃς ἂν δῷ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀλλογενεῖ, ἐξλμμπὰ 

34 θήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 34 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
, “ ε , / + / € “- \ 

Λάβε σεαυτῷ ἡδύσματα, στακτήν, ὄνυχα, χαλβάνην ἡδυσμοῦ Kai 
‘ ri ~ » a »” 35 \ , 3 > “ , 

ἃς λίβανον διαφανῆ" ἴσον ἴσῳ tora 55καὶ ποιήσουσιν ἐν αὐτῷ θυμίαμα 

36 μυρεψικὸν ἔργον μυρεψοῦ μεμιγμένον, καθαρὸν ἔργον ἅγιον. 36 καὶ 

συνκόψεις ἐκ τούτων λεπτόν, καὶ θήσεις ἀπέναντι τῶν μαρτυρίων ἐν 

Τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ὅθεν γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν" ἅγιον τῶν ΘΗ - 
΄ ᾿ , 

37 ἁγίων ἔσται ὑμῖν. 3) θυμίαμα κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιήσετε 
ς ας > r a ,ὔ » econ ’ 38 ἃ ὰ , c , 

38 ὑμῖν αὐτοῖς: ἁγίασμα ἔσται ὑμῖν Κυρίῳ: *ds ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως 
“ > , > > og > »" > “ “A > a 

ὥστε ὀσφραίνεσθαι ἐν αὐτῷ, ἀπολεῖται ἐκ TOU λαοῦ αὐτοῦ. 
I a , > x ¥Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Ἰδοὺ ἀνακέκλημαι ἐξ 

an a “ a > , 

ὀνόματος τὸν Βεσελεὴλ τὸν τοῦ Οὐρείου τὸν “Qp τῆς φυλῆς ‘Iovda, 

3 Ξκαὶ ἐνέπλησα αὐτὸν πνεῦμα θεῖον σοφίας καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστή- 
> , ἂν, 48 ~ 6 \ > bed > U é A 

4 μῆς ἐν παντὶ ἔργῳ, “διανοεῖσθαι καὶ ἀρχιτεκτονῆσαι, ἐργάζεσθαι τὸ 
, 

χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον͵ καὶ τὸν χαλκόν, καὶ τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν 
’ Ν \ , \ , 5 A A / \ > A 5 πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον τὸ νηστόν, "καὶ τὰ λιθουργικά, καὶ εἰς τὰ 

an i 

6 ἔργα τὰ τεκτονικὰ τῶν ξύλων, ἐργάζεσθαι κατὰ πάντα τὰ ἔργα. “καὶ 

ἐγὼ ἔδωκα αὐτὸν καὶ τὸν ᾿Ελιὰβ τὸν τοῦ ᾿Αχισαμὰχ ἐκ φυλῆς Δάν" 
“ ’ 

καὶ παντὶ συνετῷ καρδίᾳ δέδωκα σύνεσιν, καὶ. ποιήσουσιν πάντα 
ao \ it a “a a 

7 ὅσα σοι συνέταξα: τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, Kal τὴν κιβωτὸν τῆς 

27 om καὶ τὴν σκήηνην του μαρτ. καὶ παντὰ Ta σκευὴ αὐτης AF 28 τον 

λουτηρα] - και τὴν βασιν αὐτου AF 832 ποιηθησεται] ποιηγσεται αὶ 88 om 
αὐτου 2° A 34 χαλβανην] καὶ χαβρανην A 35 ev aurw θυμιαμα.... 
καθαρον] αὐτο θυμιαμα...«καθαρον sup ras pl litt A® | μεμιγμενον } -ἰ- συν- 
θεσεως A® 37 avrois} eavros A 88 αὐτου B*A (αυτης B*) 
XXXI 2 Ουρειου] Ουριου ΒΡ Ovpe A | τὸν Ὧρ] υἱου Np A 4 apxt- 
τεκτονήσαι] αρχιτεκτονειν A | To νηστον] -ἰ και Ὁ βυσσον τὴν κεκλωσμενὴν A 
5 καὶ εἰς Ta εργα] εἰς τα epya καὶ A nae) dedwxa A | συνε- 
Tata co A 
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᾿᾿Ααρὼν καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἱερατεύειν μοι, “Kai τὸ ἔλαιον τι 

8Ε 

AF 

αὐτῶ] αὐτὴ A | avrov] αὐτῆς A 15 os] οστις A | τη εβδομη 2°] Tov σαββατου 

ΧΧΧΙ 8 EZOAO> 

διαθήκης καὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ τὴν διασκευὴν τῆς 

σκηνῆς, δκαὶ τὰ θυσιαστήρια, καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη 8 

αὐτῆς, καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, 9 καὶ 9 
4 a ta , ek” re RES \ \ \ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, Kat Tas στολὰς τὰς λειτουργικὰς το 

τῆς χρίσεως, καὶ τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως τοῦ ἁγίου: κατὰ πάντα 
γ ’ 

ὅσα ἐγὼ ἐνετειλάμην σοι ποιήσουσιν. 

Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "ΞΚαὶ σὺ σύνταξον 

τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων “Opare καὶ τὰ σάββατά μου φυλάξεσθε: 

σημεῖόν ἐστιν παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ἐν ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ἵνα γνῶτε 
’ - 

ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων ὑμᾶς. "““καὶ φυλάξεσθε τὰ σάββατα, ὅτι 14 

ἅγιον τοῦτό ἐστιν Κυρίου ὑμῖν: ὁ βεβηλῶν αὐτὸ θανάτῳ θανατωθη- y piov ip η ῖ " 
a a , > > “ »» > Ul ¢ ‘ 

σεται: πᾶς ὃς ποιήσει ἐν αὐτῷ ἔργον, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ 
a “- a Δ , fo ἐκείνη ἐκ μέσου Tov λαοῦ αὐτοῦ. é& ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ 15 

δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα, ἀνάπαυσις ἁγία τῷ κυρίῳ: πᾶς ὃ € ἡμέρᾳ τῇ μῃ , y ῷ κυρίῳ: mas ὃς 

ποιήσει ἔργον τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ θανατωθήσεται. “ὁ καὶ φυλά- 16 
¢ ς 4,2 \ \ , ~ 23 > \ \ Φ' τῶν 

Eovowy οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰ σάββατα, ποιεῖν αὐτὰ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν" 
ὃ θή BA 17 3 » Ν \ “- ea > , n+ > > 

ιαθηκὴ αἰώνιος ἐν ἐμοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραηλ, σημεῖόν ἐστιν ev 17 
> Ν ἘΝ a 4 ¢ , > , , \ > \ \ A 
ἐμοὶ αἰώνιον: ὅτι ἐξ ἡμέραις ἐποίησεν Κυριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 

a 4 an ¢ , a. £ , ΄ ‘ 3 4 18 4 : 

ynv, Kal TH ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ κατέπαυσεν Kal ἐπαύσατο. Καὶ 18 
-ἤ ΄- ε , , Xr λῶ » “ 8 > ~ Ww a , 

ἔδωκεν Μωσεῖ, ἡνίκα κατέπαυσεν λαλῶν ταύτῳ “ἐν τῷ OPEL τῷ Σεινα, 
\ ’ / “A ld , , , ~ 

τὰς δύο πλάκας τοῦ μαρτυρίου, πλάκας λιθίνας γεγραμμένας τῷ 

δακτύλῳ τοῦ θεοῦ. 

τ Καὶ ἰδὼν ὁ λαὸς ὅτι κεχρόνικεν Μωυσῆς καταβῆναι ἐκ τοῦ ὄρους, "μ 

, «ς A 2. %, Κ ‘ + , > σ΄. 3 ,ὔ Α , 

συνέστη ὁ λαὸς ἐπὶ ᾿Ααρὼν καὶ λέγουσιν αὐτῷ ᾿Ανάστηθι καὶ ποίησον 
εἐ oa \ a ’ ς “- ¢ \ =~ Vd c Ww 
μιν θεοὺς οι προπορεύσονται μων" ο yap Moons OUTOS ὁ ἄνθρωπος 

* 

4 54 ς a > af ἢ > ἴδ , , > A 2 Ν : 
ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ. “καὶ 

, Serer 52 , Διὰ PS \ ιν δι ros ee 7 
λέγει αὐτοῖς ᾿Ααρών Περιέλεσθε τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν ἱ 

τῶν γυναικῶν ὑμῶν καὶ θυγατέρων, καὶ ἐνέγκατε πρὸς μέ. Ξκαὶ 3 

2 4 

10 ceparevery] pr εἰς TOA 11 ενετείλαμην (ενετιλ. B* ενετειλ. Bb*)] 
εντεταλμαι A 13 σημειον ἐστιν] ἐστιν yap o. A 14 φυλαξασθαι Aj 
Ta σαββατα] το caBBarov A | rovro ecrw Κυριου] εσται A | os} ooms A | 

ων 

ev BabA. | τὸν ουρανον] τον τε ovp. BA [εἐπαυσατο καὶ κατεπαυσεν A 
18 Maca] Mwvon A | avtw] προς avrov A| om τω 2° F | Σινα BoA 
XXXII 1 λεγουσιν] ἐλεγον A | Mwvons AF | εξ Avy.] ex yns Avy. A -Ξ 
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EZOAOS | XXXII 17 
δ᾿, cal .“ ‘ > “ 

περιείχαντο πᾶς ὁ λαὸς τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν. αὐτῶν 
‘ A > , 4 A ἐδέ. » ΄“ a , a \ 

4 καὶ ἤνεγκαν πρὸς ᾿Ααρών. “καὶ ἐδέξατο ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ 
᾿, » A 3 bend ’ Ν » “ > DY , ie 

ἔπλασεν αὐτὰ ἐν τῇ γραφίδι, καὶ ἐποίησεν. αὐτὰ μόσχον χωνευτὸν 
> ’ σ » , 4 a“ 

καὶ εἶπεν Οὗτοι οἱ θεοί σου, ᾿Ισραῆλ, οἵτινες ἀνεβίβασάν oe ἐκ γῆς 
f > 4 

5 Αἰγύπτου. "καὶ ἰδὼν ᾿Ααρὼν κοδόμησεν θυσιαστήριον κατέναντι 

6 αὐτοῦ" καὶ ἐκήρυξεν ᾿Ααρὼν λέγων “Eopr τοῦ κυρίου αὔριον. “ καὶ 
΄ ’ 

ὀρθρίσας τῇ ἐπαύριον ἀνεβίβασεν ὁλοκαυτώματα, καὶ. προσήνεγκεν 

θυσίαν Ἵ σωτηρίου" καὶ ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν 
’ A 

7 waite. 7Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Βάδιζε τὸ 
, > a , 3 , 2 \ ¢ , a »’; 3 = 

τάχος ἐντεῦθεν, κατάβηθι: ἠνόμησεν yap 6 λαός σου ὃν ἐξήγαγες ἐκ γῆς 
rr “(Ὁ 8 , A 2 ~ 50 ~ @ > Ir > oe Oe: , 

8 Αἰγύπτου. 5Ξπαρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς. ἐνετείλω αὐτοῖς: ἐποίη- 
“- Δ od 3 

9 σαν ἑαυτοῖς μόσχον, καὶ προσκεκυνήκασιν αὐτῷ καὶ εἶπαν 95(8) Οὗτοι 
A , 

10 οἱ θεοί σου, Ἰσραήλ, οἵτινες ἀνεβίβασάν ce ἐκ γῆς Αἰγύπτου. "Kat 
A » ’ὔ \ Ν > “ » > A > , > ΄ x 

viv ἔασόν pe καὶ θυμωθεὶς ὀργῇ εἰς αὐτοὺς. ἐκτρίψω αὐτούς, καὶ 
U >? ἔθ , Ir ‘ 25 nO a » , a 

II ποιήσω σε εἰς EOvOS μέγα. καὶ ἐδεηθη Mavons ἐναντι. Κυριου τοῦ 
“ ν 3 σ , id “a? 2 > \ , a θεοῦ καὶ εἶπεν “Iva τί, Κύριε, Ovpot ὀργῇ εἰς τὸν λαόν σου, ovs 

ἐξη ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ἰσχύι μεγάλῃ καὶ ἐν τῷ βραχίονί ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ἰσχύι μεγάλῃ καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου 
na ¢ Ἄς κα U ow” € 92 ἢ , \ ΄ 

12 τῷ ὑψηλῷ ; “μή ποτε εἴπωσιν οἱ Αἰγύπτιοι λέγοντες Μετὰ πονηρίας 

ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἀποκτεῖναι ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἀπὸ 

τῆς γῆς. παῦσαι τῆς ὀργῆς τοῦ θυμοῦ σου, καὶ ἵλεως γενοῦ ἐπὶ τῇ 
A aA > > > - 

1τ3 κακίᾳ τοῦ λαοῦ σου, ᾿Ξμνησθεὶς ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ τῶν 

σῶν οἰκετῶν, οἷς ὥμοσας κατὰ σεαυτοῦ καὶ ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς 
a ΄“ ἢ a“ a“ 

λέγων ᾿Πολυπληθυνῶ τὸ σπέρμα ὑμῶν ὡσεὶ τὰ ἄστρα Tod οὐρανοῦ 
aA a A , a > a ce 

τῷ πλήθει, Kal πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην ἣν εἶπας δοῦναι αὐτοῖς, καὶ 
θέ ΓΕ" > \ dA Ted) Did 6 , im 

14 καθέξουσιν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. “kal ἱλάσθη. Κύριος περιποιῆσαι 

15 τὸν λαὸν αὐτοῦ. 15 Καὶ ἀποστρέψας Μωυσῆς κατέβη ἀπὸ τοῦ 
Ε - ΄“ “ ΄ 

ὄρους" καὶ ai δύο πλάκες τοῦ μαρτυρίου ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, πλάκες 

λίθιναι, καταγεγραμμέναι ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτῶν, ἔνθεν. καὶ 
16 a > , A 

τό ἔνθεν ἦσαν γεγραμμέναι: Kal ai πλάκες ἔργον θεοῦ ἦσαν, Kai ἡ 

17 γραφὴ γραφὴ θεοῦ. κεκολαμμένη ἐν ταῖς πλαξίν. "καὶ ἀκούσας 

8 αὐτων] pr των γυναικὼν A 4 avra (bis)] avro AF | τη γραφιδι] om 
τὴ A τη ραφιδι F | εἰπεν] εἰπαν A 5—6 plurima mutila in F 5 του 
Kuptov) om του. AF vid 6 opApioas|+6.....F*(om ὁ ἘΠ) | θυ... | πεν B* 
{πιειν BabA) 7 καταβηθι τὸ ταχος evrevOev A | ov] ovs A 8 καὶ 
εἰπαν] pr και τεθυκασιν αὐτω A ᾿ 11 εναντι] κατεύαντι Αἰ om Κυριου A 
του θεου] ἰ- αὐτου A | τω Bpax. σου Tw ὑψηλω] βραχ. υψηλω A 13 aa, 
+ avros A | cavrov A | rodvrAnOuve]...|0vvw F | avrow) τω σπερματι αὐτων 
AF 14 περιποιησαι) περι τῆς κακιας ns εἰπεν ποιήσαι AF 15—16 plu- 
rima mutila in F 15 απο] εκ F | καταγεγραμμεναι] yeypaupevac AF 
16 θεου 2°] Ἐεστιν AF vid : : 
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ΧΧΧΗ 18 ἘΞΟΔΟΣ 

Β Ἰησοῦς τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ κραζόντων λέγει πρὸς Μωυσῆν Φωνὴ 

πολέμου ἐν τῇ παρεμβολῇ. “xai λέγει Οὐκ ἔστι» φωνὴ ἐξαρχόντων 18 

κατ᾽ ἰσχὺν οὐδὲ φωνὴ ἐξαρχόντων τροπῆς" ἀλλὰ φωνὴν ἐξαρχόντων 
εὗκον: ἐγὼν diet ον καὶ ἡνόκω Fyjeler τῷ παράμβολῷ, ὁρᾷ τὸν. ployee τὸ 
καὶ τοὺς χοροὺς" καὶ ὀργισθεὶς θυμῷ Μωυσῆς ἔρριψεν ἀπὸ τῶν χειρῶν 

αὐτοῦ τὰς δυο πλάκας, καὶ συνέτρεψεν αὐτὰς ὑπὸ τὸ Spos- “καὶ :ο 
λαβὼν τὸν μόσχον ὃν ἐποίησαν κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν πυρί, καὶ κατή- 

λεσεν αὐτὸν λεπτόν, καὶ ἔσπειρεν αὐτὸν ὑπὸ τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπότισεν 

αὐτὸ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. “καὶ εἶπεν Μωυσῆς τῷ ̓ Ααρών Τί ἐποίησέν 2: 

σοι ὁ λαὸς οὗτος ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην; “καὶ 22 

εἶπεν ᾿Ααρὼν πρὸς Μωυσῆν Μὴ ὀργίζου, κύριε: σὺ γὰρ οἶδας τὸ 
ὅρμημα τοῦ λαοῦ τούτου. “Ξ"λέγουσιν γάρ μοι Ποίησον ἡμῖν θεοὺς 23 

ol προπορεύσονται ἡμῶν: 6 γὰρ Μωυσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐξή- 

γαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ. *xai εἶπα 2% 

αὐτοῖς Ei τινι ὑπάρχει χρυσία, περιέλεσθε. καὶ ἔδωκάν por καὶ 
ἔρριψα εἰς τὸ πῦρ, καὶ ἐξῆλθεν ὁ μόσχος οὗτος. “Ξκαὶ ἰδὼν Μωυσῆς 25 

τὸν λαὸν ὅτι διεσκέδασται, διεσκέδασεν γὰρ αὐτοὺς ᾿Ααρών, ἐπίχαρμα Ὁ 
τοῖς ὑπεναντίοις αὐτῶν- “ἔστη δὲ Μωυσῆς ἐπὶ τῆς πύλης τῆς «ἕρῳ- 

βολῆς καὶ εἶπεν Τίς πρὸς Κύριον; ἴτω πρὸς μέ. συνῆλθον οὖν 

πάντες οἱ υἱοὶ Aevei. “καὶ λέγει αὐτοῖς Τάδε λέγει Κύριος 6 θεὸς 

Ἰσραήλ Θέσθε ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν μηρόν, καὶ διέλ- 

θατε καὶ ἀνακάμψατε ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην διὰ τῆς παρεμβολῆς, καὶ 

ἀποκτείνατε ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν ἔγγιστα 

αὐτοῦ. “καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Aevei καθὰ ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς- 

καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ εἰς τρισχιλίους ἄνδρας. 

καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωυσῆς Ἐπληρώσατε τὰς χεῖρας ὑμῶν σήμερον 

apis ἐκαυνεν ὑλλτῷ hp} v6 BASE, δεν ey: tpas εὐλο- 
γίαν. 3. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν αὔριον εἶπεν Μωσῆς πρὸς τὸν x 

λαόν Ὑμεῖς ἡμαρτήκατε ἁμαρτίαν μεγάλην- καὶ νῦν ἀναβήσομαι πρὸς 
τὸν θεὸν ἵνα ἐξιλάσωμαι περὶ τῆς ἁμαρτίας ὑμῶν. “ὑπέστρεψεν δὲ 

AF 11 τῆς Gavys] τὴν φωνην BAF: eet Oe 
ἤγγισεν AF | μοσχον] οσχλον F 20 om αὐτὸν 1° Aj ome ει 
τω ese pantry Hert Baw tema 21 τω] προς ἈῈ 22 μη] prAcyor 

= eae 

23 naw] ἡμῖν F | εξ ex yas A ales ng wk 

28 εἐλαλησε»] συνεταξεν F | om εν A | τη quepa exewn AF | τρί-μσχ ; 
29 Κυριω pr τῷ A | νἱὧν ἘΠῚ 7] καὶ εν AF 30 εἰπεν] pr καὶ J 

AF | εξίλασομαι AF! τάς 31 exectpeper AF 

57° 

ἃ ; Ἶ 

: 
5 

"δε 
τ : ἕ i 5 i 



ἘΞΟΔΌΣ ΧΧΧΙΠΙ 8 

- , > ’ 

Μωυσῆς πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν Δέομαι, κύριε: ἡμάρτηκεν ὁ λαὸς οὗτος 
, ἄλ ‘ » , - = 6 \ a 32 ‘ ΄- 

, ἁμαρτίαν μεγάλην, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς θεοὺς χρυσοῦς" * καὶ νῦν 

εἰ μὲν ἀφεῖς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ἄφες" εἰ δὲ μή, ἐξάλειψόν με 
« a τ > ’ ΄- 

᾿ ἐκ τῆς βίβλου σου ἧς ἔγραψας. 5Ξκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 

Εἴ τις ἡμάρτηκεν, ἐξαλείψω αὐτοὺς ἐκ τῆς βίβλου pov. 3:σὺ δὲ βάδιζε 
΄ Τ ν. «ἃ \ \ A 2 \ , é a 

κατάβηθι; καὶ ὁδήγησον τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπά σοι" 
> se ; ᾿ » \ , ze € 2 ἰδοὺ ὁ ἄγγελός μου προπορεύεται πρὸ προσώπου σου- ἧ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ 

Ἶ “4 , > 4, > > > 4 τ « ’ > ~ 35 4 > /, 

; ἐπισκέπτωμαι, ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν. *Kat ἐπά- 

ταξεν Κύριος τὸν λαὸν περὶ τῆς ποιήσεως τοῦ μόσχου οὗ ἐποίησεν 

᾿Ααρών. 
᾿ τΚαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Πορεύου ἀνάβηθι ἐντεῦθεν σὺ καὶ 

ὁ λαός σου, οὗς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου, εἰς τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τῷ ὁ λαός , ods ἐξήγαγ γῆς Aiyo j ἣν γῆν ἣν ὥμοσα τῷ 
> > > ~ ΄ ε ΄σ , , 

᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ λέγων TO σπέρματι ὑμῶν δώσω αὐτήν. 
: ‘ ‘ ΄ ‘ » , " “ % ὦ "“ 

. Ξκαὶ συναποστελῶ τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, καὶ ἐκβαλεῖς 

τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Εὐαῖον 

, καὶ Ἰεβουσαῖον. 3καὶ εἰσάξω σε εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι: 
> \ ‘ ~ \ “a \ \ \ ’ , > 

οὗ yap μὴ συναναβῶ μετὰ σοῦ διὰ τὸ λαὸν σκληροτράχηλόν σε εἰναι, 
a \ 2 , > a 500 4 ae , ς λ \ 4 44 \ 

, ἵνα μὴ ἐξαναλώσω σε ἐν τῇ ὁδῷ. “καὶ ἀκούσας ὁ λαὸς τὸ. ρῆμα τὸ 
- al ἂν ΄ 

s πονηρὸν τοῦτο κατεπένθησεν ἐν πενθικοῖς. "καὶ εἶπεν Κύριος τοῖς 

υἱοῖς Ἰσραήλ Ὑμεῖς λαὸς σκληροτράχηλος: ὁρᾶτε μὴ πληγὴν ἄλλην 

ἐπάξω ἐγὼ ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσω ὑμᾶς: νῦν οὖν ἀφέλεσθε τὰς 
A an r e col A ‘ , ‘ , a , 

στολὰς τῶν δοξῶν ὑμῶν καὶ τὸν κόσμον, καὶ δείξω σοι ἃ ποιήσω σοι. 

5 Skat περιεΐλαντο of υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν κόσμον αὐτῶν καὶ τὴν περιστολὴν 

7 ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Χωρήβ. 7Kat λαβὼν Μωυσῆς τὴν σκηνὴν 
> 7 wy » a - \ a ee = 4 

αὐτοῦ ἔπηξεν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, μακρὰν ἀπὸ τῆς παρεμβολῆς, καὶ 

ἐκλήθη σκηνὴ μαρτυρίου: καὶ ἐγένετο, πᾶς ὁ ζητῶν Κύριον ἐξεπορεύετο 
> ‘ ‘ ‘ od a An efi δ᾽ a > s 

8 εἰς τὴν σκηνὴν τὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς. “ἡνίκα ν εἰσεπορεύετο 
΄ a a , - 

Μωσῆς εἰς τὴν σκηνὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, ἱστήκει πᾶς ὁ λαὸς 

32 om αὐτων AF με] καμε A 33 ἡμαρτηκεν -ἰ ενωπιον ἐμου Ba>™E + 
γωπ. μου AF [αυτους] avrov AF [εκ] απὸ F 84 συ] νυνι ΒΕΡΑῈ | om κατα- 
ηθι AF | προΐτορευεται προ προσ. σου] προπορευσεται προ προσ. σου A προ 
ροσ. σοὺ προπορεύεται F ~ 35 ov AF | εποιησεν Ααρων] εποιησαν eavros 
ἐν Temoincey] Ααρων ΕἼ vid me XXXIII 2 προ προσωποὺῦ] προτερον AF | 
KBahets] exBarec B'*4*AF | τον Ἀμορραιον] pr τον Χαναναιον και AF | Xer- 
‘atov] pr τὸν AF | Φερεζαιον] pr τὸν F | Ιεβουσαιον}- και Χαναναιον Be>me 
} εἰσαξω] εἰισαξει AF ™S | om uy A 4 κατεπενθησαν AF 5 eratw 
᾿ eyw ἐπαγω A εγώ ἐπαγαγω F | αφελεσθε] apedere AF | om τῶν δοξων 

δ" (hab Ba>™ZAF) | om σοι 2° Foorrvid 6 του Χωρηβ] οἵὰ tov AF Tom 
laxpay azo της παρεμβολης B* (hab Be>™ZAF) | om καὶ eyevero A | τὴν εξω] 
m τὴν AF 8 Μωυσης AF | om efw της παρεμβολής AF | εἱστήκει Baby 
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σκοπεύοντες ἕκαστος mapa Tas θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ: Kal κατε- 
a ~ ”~ ΄“ Ud 

νοοῦσαν ἀπιόντος Μωσῆ ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν σκηνήν. 
- ΄“ "a , 

°as δ᾽ ἂν εἰσῆλθεν Μωσῆς εἰς τὴν σκηνήν, κατέβαινεν ὁ στύλος 9 
- 4 -“ “ ΄“ 

τῆς νεφέλης καὶ ἵστατο ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἐλάλει Moog: 
“ if “~ ΄ “a ; 

"καὶ ἑώρα mas ὁ ads τὸν στύλον τῆς νεφέλης ἑστῶτα ἐπὶ τῆς x 
a “- ~ , ΄ , 

θύρας τῆς σκηνῆς" καὶ στάντες ras ὁ λαὸς προσεκύνησαν ἕκαστος 
~ ~ - - ΄ 

ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ. “Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς x 
- »” , ~ 

Μωυσῆν, ἐνώπιος ἐνωπίῳ, ὡς εἴ τις λαλήσει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον" ͵ 
» col . \ Kal ἀπελύετο εἰς τὴν παρεμβολήν: ὁ δὲ θεράπων Ἰησοῦς vids Ναυὴ 

, > > , > a a 12 We “ \ . νέος οὐκ ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς σκηνῆς. Καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τ 
’ > - 

Κύριον ᾿Ιδοὺ σύ μοι λέγεις ᾿Ανάγαγε τὸν λαὸν τοῦτον σὺ δὲ οὐκ 
55.» , a - > ὃ a ‘ , Ψ 3.» 
ἐδήλωσάς μοι ὃν συναποστελεῖς μετ᾽ ἐμοῦ: σὺ δέ μοι εἶπας Οἶδά σε 

παρὰ πάντας, καὶ χάριν ἔχεις παρ᾽ ἐμοί. “ei οὖν εὕρηκα χάριν τ 
> ἢ > , , ee “ιν “ 
ἐναντίον σου, ἐμφάνισόν μοι σεαυτόν᾽ γνωστῶς ἴδω σε, ὅπως ἂν ὦ ᾿ 

εὑρηκὼς χάριν ἐναντίον σου, καὶ ἵνα γνῶ ὅτι λαός σου τὸ ἔθνος τὸ 
4 “A 14 ‘ λέ 3 ἐν , , ‘ , 

μέγα τουτο. και Λέγει Αὐτὸς προπορευσοόμαι σου και SATO CUE 

15 \ , A > , » \ > \ \ , U > , 

σε. “Skat λέγει πρὸς αὐτόν Ei μὴ αὐτὸς σὺ πορεύῃ, μή με ἀναγάγῃς τ 
> a 16:3 a ea ν > a @ “ , \ 
ἐντεῦθεν. "“καὶ πῶς γνωστὸν ἔσται ἀληθῶς ὅτι εὕρηκα χάριν παρὰ 

, ν τ ν » OK , > > A , Sieh MARL 

σοι, ἐγώ TE καὶ ὁ λαός σου, ἀλλ᾽ ἢ συμπορευομένου σου μεθ᾽ ἡμῶν; 
Ἂν > 4 > , \ ς ,ὕ \ , A » καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐγώ τε καὶ ὁ λαός σου παρὰ πάντα τὰ ἔθνη 

“ > a a 3 a 
ὅσα ἐπὶ τῆς γῆς ἐστίν. 17 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Καὶ ᾿ 

τοῦτόν σοι τὸν λόγον ὃν εἴρηκας ποιήσω: εὕρηκας γὰρ χάριν ἐνώπιόν 
\ id , A , 18 ‘ , > , , , bs μου, καὶ οἰδὰ σε παρὰ πάντας. “Kal λέγει ᾽᾿Εμφάνισόν μοι σεαυτόν. 

19 ΝΥΝ » ‘ , , , a , Ν , 2 
καὶ εἶπεν Ey παρελεύσομαι πρότερός σου τῇ δόξῃ μου, Kai λαλήσω τς 

3. ἰς Oi, ἢ , , > , \ , ὰ 5. “- Va ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου Κύριος ἐναντίον σου: καὶ ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ 
> , a > o ~ οἰκτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω. kal εἶπεν Οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν μου τὸ πρόσ- x 

> At ν᾿ " \ , , ey. 2I % @mov: ov yap μὴ ἴδῃ ἄνθρωπος τὸ πρόσωπόν pov καὶ ζήσεται. * καὶ 2 
Lg Ko 1d ‘ , 3 1 , , 5 Ἃ “ , “δον | εἶπεν Κύριος Ἰδοὺ τόπος map ἐμοί, στήσῃ ἐπὶ τῆς πέτρας" “ἡνίκα 2 
> A ς , a ᾿ 

δ᾽ ἂν παρέλθῃ μου ἡ δόξα, καὶ θήσω σε εἰς ὀπὴν τῆς πέτρας, καὶ 

8 om καὶ F | xarevoow AF | Μωυση F | εἰσελθειν BF] ελθειν ΑἹ 
9 Mwvons AF | τὴν θυραν] των θυρων AF | Mwvon AF 10 rns Oupe 
1°] των θυρων AF | rns σκηνης avrov]+Kat κατενοουν amiovtos Mwvoy - 
11 λαλησει] λαλησαι AF | τον eavrov d.] om τον AF 13 edw ἘΠ᾿ 6 
av A | εναντίον. 2°] evwriov AF | om τὸ μεγα A*F (hab A@™s) 15 λέγε 
εἶπεν AF | avros ov πορευὴ] σὺ avtos suumopevon (-pevn F) μεθ ἡμων A 
16 om ἀλλ 7...0 Aaos σου 2° B* (hab B> mE) | ἐενδοξασθησομαι] ενδοξασϑ' 
σομεθα AF 17 και εἰπεν] εἰπεν de AF | μου] εμου AF 18 εμφανισ' 
μοι ceavTov] δειξον μοι τὴν σεαυτου δοξαν AF 19 λαλησω επι] καλε 
AF | μου Kuptos] κυ AF 20 και evrev] εἰπεν δὲ F | τὸ προσωπον ph 
AF | ειδη F 21 ornon|) ΡΥ κα))᾽ AF . 22 ἡ δοξα μου AF J 
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, a , > \ . δ Δ 6 θῶ died \ 23 σκεπάσω TH χειρί pov ἐπὶ σὲ ἕως ἂν παρέλθω: Kai ἀφελῶ τὴν 
a Ν / a A > , bY ‘ , / > > θή χεῖρα, καὶ τότε ὄψῃ τὰ ὀπίσω μου, τὸ δὲ πρόσωπόν μου οὐκ ὀφθή- 

σεταί σοι. ; ι 
> a a ΄ 

τι .*Kai εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Λάξευσον σεαυτῷ δύο πλάκας 
“΄“΄ > \ 4 

λιθίνας καθὼς καὶ ai πρῶται, καὶ ἀνάβηθι πρὸς μὲ εἰς τὸ ὄρος, Kai 

γράψω ἐπὶ τῶν πλακῶν τὰ ῥήματα ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶν ταῖς πρώταις 
τ 2 2 Ν , - > \ , “ .2 , δ (δ \ 2 ais συνέτριψας. “καὶ γίνου ἕτοιμος εἰς τὸ πρωί, καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸ 

pA \ , ‘ , 8.5 6) 5. ae ~ ἂ΄ 3 ‘ ὃ Ν 3 ὅρος τὸ Σινά, καὶ στήσῃ μοι ἐκεῖ ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ ὄρους. 3 καὶ μηδεὶς 

ἰναβήτω μετὰ σοῦ μηδὲ ὀφθήτω ἐ VTL τῷ ὄρει: καὶ τὰ πρόβατα καὶ ἀναβήτω μετὰ σοῦ μηδὲ ὀφθήτω ἐν παντὶ τῷ ὄρ ρ 
a / 4 αἱ βόες μὴ νεμέσθωσαν πλησίον τοῦ ὄρους ἐκείνου. “καὶ ἐλάξευσεν 

4> a“ a“ > 

δύὸ πλάκας λιθίνας καθάπερ καὶ ai πρῶται: καὶ ὀρθρίσας Μωυσῆς ἀνέβη 
΄ , 

εἰς τὸ ὄρος τὸ Σινά, καθότι συνέταξεν αὐτῷ Κύριος: καὶ ἔλαβεν 
.- , la 

5 Μωυσῆς tas δύο πλάκας τὰς λιθίνας. > καὶ κατέβη Κύριος ἐν νεφέλῃ 
6 καὶ é ὑτῷ ἐκεῖ, Kal ἐκάλ > ve Kupt 6 καὶ ἢλ- καὶ παρέστη αὐτῷ ἐκεῖ, καὶ ἐκάλεσεν τῷ ὀνόματι Κυρίου. “καὶ παρῆ 
6 ’ \ , > δὰ Δ. 19 , ’ «ς θ A > , 

ev Κύριος πρὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν Κύριος ὁ θεὸς οἰκτείρ- 
, 

7 pov καὶ ἐλεήμων;. μακρόθυμος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός, 7 Kal 
ὃ », ὃ ΄- Ν ἔλ > , > “ > , ‘ ἱκαιοσύνην διατηρῶν καὶ ἔλεος eis. χιλιάδας, ἀφαιρῶν ἀνομίας καὶ 
> , ΄“ 

ἀδικίας καὶ ἁμαρτίας, καὶ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον, ἐπάγων ἀνομίας 

πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ ἐπὶ τέκνα τέκνων ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην 
8 La , “~ ’ a ’ 

8 γενεάν. “καὶ σπεύσας Μωσῆς κύψας ἐπὶ τὴν γῆν προσεκύνησεν, 
- a οὗ » ΟΦ s ἃ εὖ , , ς ΄ , 
9 kal εἶπεν Ei εὕρηκα χάριν ἐνώπιόν σου, συνπορευθήτω ὁ κύριός μου 

θ᾽ c ~ c r \ A , , 2 Ν > ~ \ A 

ped ἡμῶν: ὁ λαὸς yap σκληροτράχηλός ἐστιν, καὶ ἀφελεῖς σὺ τὰς 
ς on a » 

το ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ Tas ἀνομίας ἡμῶν, καὶ ἐσόμεθα σοί. "καὶ εἶπεν 
| ’ a τ Φ > 

Κύριος πρὸς Μωυσῆν ‘dot ἐγὼ τίθημί σοι διαθήκην ἐνώπιον παντὸς 
“- ΄- ΄- / n “ 

τοῦ λαοῦ σοῦ: ποιήσω ἔνδοξα ἃ οὐ γέγονεν ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ ἐν 
, Ν 8 ”~ ¢ / > τ 3 ’ , + / a παντὶ ἔθνει: καὶ. ὄψεται πᾶς ὁ dads, ἐν οἷς εἶ σύ, τὰ ἔργα Κυρίου, ὅτι 

4 , τὶ θαυμαστά ἐστιν ἃ ἐγὼ ποιήσω σοι. “πρόσεχε σὺ πάντα ὅσα ἐγὼ 
3 Ὶ a ΄“΄ 

ἐντέλλομαί σοι: ἰδοὺ ἐκβάλλω πρὸ προσώπου ὑμῶν τὸν ᾿Αμορραῖον 
‘ ψῳ A ΦΆ, A ”~ . ΜΕ ΩΝ Ν a 

καὶ Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Χετταῖον καὶ Εὐαῖον καὶ Γεργεσαῖον 

22 ews] ws F XXXIV 1 εἰς ro opos προς με A | ev] επι AF | ass] 
as AF 2 αναβηση] το πρωι F | ἐπι] es AF | axpous B 3 unde] 
και μηδεις AF | a Boes] οι β. F 4 om και 2° A | Mwuons 1°] +70 πρωι 
AF | καθοτι] cada AF | Μωυσῆς 29] Ἐ μεθ avrov AF 6 Kupios 2°]+ xs 
AF 7 edeos] pr ποίων AF | τὸν evoxoy ov καθ. AF | ἀνομίας 2°] αμαρ- 
Tuas AF 8 Μωυσης AF | προσεκυνησεν-" em τὴν γην F 9 ευρηκα] 
-evpov A | o κυριος μου] KS A | om nuwy 2° AF 10 και ecrrev ἸΚυριος] και 
ἐλαλησεν Ks A* | προς Μωυσὴν sup ras ΑΞ τιθημι] διατιθημι F | om σοι 
A (bis) 11 exBadrAw] pr eyw AF | πρὸ προσ. ὑυμων] amo προσ. cov A 
aro mpoc. ὑμων F | Xavavacoy] pr τον AF | Φερεζαιον...Τεβουσαιον] τον Xerr. 
kat Tov Pep. και Tov Ev. καὶ τον Vepy. και τον leB. A 
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. > na 74 12 , - 2 “- , ΄“-΄ > ". 

Β καὶ Ἰεβουσαῖον" “ πρόσεχε σεαυτῷ μή ποτε θῇς διαθήκην τοῖς ἐνκα- x2 

AF 

XXXIV 12 ΕΞΟΔΟΣ 

> } a] A > a > , > ἈΝ. ΄ ΄ 
θημένοις ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ εἰς αὐτήν," μή σοι γένηται 

rn a - , 

πρόσκομμα ἐν ὑμῖν. "Ξτοὺς βωμοὺς αὐτῶν καθελεῖτε, καὶ τὰς στήλας 13 

αὐτῶν συντρίψετε, καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε, καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν 
-“ ~ , ΄“ 

θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε ἐν πυρί. "“οὐ γὰρ μὴ προσκυνήσητε θεοῖς τὰ 
, ‘ U ἑτέροις" ὁ yap Κύριος ὁ θεὸς ζηλωτὸν ὄνομα, θεὸς ζηλωτής ἐστιν. Spy τ 

“ - 7 a - 

πότε θῇς διαθήκην τοῖς ἐνκαθημένοις πρὸς ἀλλοφύλους ἐπὶ τῆς γῆς, 

καὶ ἐκπορνεύσωσιν ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν, καὶ θύσωσι τοῖς θεοῖς. 

αὐτῶν, καὶ καλέσωσίν σε καὶ φάγῃς τῶν θυμάτων αὐτῶν, “Kat λάβῃς τὸ 

τῶν θυγατέρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς σου, καὶ τῶν θυγατέρων σου δῷς τοῖς. 

υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐκπορνεύσωσιν αἱ θυγατέρες σου ὀπίσω τῶν θεῶν 

αὐτῶν, καὶ ἐκπορνεύσωσιν οἱ υἱοί σου ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν. ᾿ “7 καὶ 17 
\ ‘ > , a τὰ eel, pee ‘YY goer eee Ὁ ον 

θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιήσεις σεαυτῷ. “Kal τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων 18 

φυλάξῃ: ἑπτὰ ἡμέρας φάγῃ ἄζυμα, καθάπερ ἐντέταλμαί σοι, εἰς τὸν 
\ > ‘ ~ , > \ ‘ .- , 555 > b Pe καιρὸν ἐν μηνὶ τῶν νέων" ἐν yap μηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου. 

πᾶν διανοῖγον μήτραν, ἐμοὶ τὰ ἀρσενικά, πᾶν πρωτότοκον μόσχον 19 Ῥνν ᾽ 1 
καὶ πρωτότοκον προβάτου. ““καὶ πρωτότοκον ὑποζυγίου λυτρώσῃ 20 

προβάτῳ: ἐὰν δὲ μὴ λυτρώσῃ αὐτό, τιμὴν δώσεις. πᾶν πρωτότοκον 
“~ ta Xr , ‘6 > > θή Rae J , ΄ ω“ι 9 € ΄ὕ τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ" οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν μου Kevos.. “ἐξ ἡμέ- 2 

ρας ἐργᾷ, τῇ δὲ ἑβδόμῃ κατάπαυσις: τῷ σπόρῳ καὶ τῷ ἀμήτῳ Kara- 

παυσις. ““καὶ ἑορτὴν ἑβδομάδων ποιήσεις μοι, ἀρχὴν θερισμοῦ πυροῦ, 22 

καὶ ἀρχὴν συναγωγῆς μεσοῦντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. *rpeis καιροὺς τοῦ 
> A“ > ͵ὔ aA > / > , Φ - - 

ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ 

Ἰσραήλ. “ὅταν γὰρ ἐκβάλω τὰ ἔθνη πρὸ προσώπου σου καὶ πλα- 
Ν᾿ Φ« , > > , > \ a ~ Ll τύνω τὰ ὅριά Gov, οὐκ ἐπιθυμήσει οὐδεὶς THs γῆς σου, ἡνίκα ἂν 

> , > - > , ΓῚ - A “ ‘ aa ἀναβαίνῃς ὀφθῆναι ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τρεῖς καιροὺς τοῦ 

ἐνιαυτοῦ. ov σφάξεις ἐπὶ ζύμῃ αἷμα θυμιαμάτων μου, καὶ οὐ Kor 2% 

12 πρόσεχε σεαυτω μὴ ποτε δι rescr A>? | Ons] διαθη A [σοι ποτε ὦ 
13 om και τα adon αὐτων εκκοψετε A | om εν AF 14 Beas erepors] Bet 
erepw AF 15 Ons] διαθη A θη F* (Ons F) vic) | om προς addogudous A’ 
(ενοις προς αλλοϊφυλου in mg et sup ras A®) F | θυσωσιν A (wow sup ras A 
F | θυματων] θυσιων AF 16 dws] dwoes A | εκπορῤνευσωσιν 1°] exrop 
govow A] om kat exropy. οἱ vor cou om. των θεων αὐτων A | οἱ νἱοι] To 
vious F 18 μηνι 2°] pr tw AF 19 om παν 2° AF 20 om προβαΐ 
A*vid (Aurpwilon mpoBarw in mg et sup ras A?) | om μη F* (superscr ΕἸ 
om αὐτὸ AF | dwoets]+avrov AF 21 εβδομη] pr nuepa τὴ AF | kare 
παυσις 1°] καταπαύυσεις AF | kararavors 2°] κατάπαυσεις A - 22 πυρὸ 
πυρὼν AF | ἀρχὴν 2°] coprny AF 23 om gov F | Icpan\] cov 
24 πρ0] amo AF  πλατυνὼω] eurharvvw AF | ovdes AF | τῆς γη95] τὴν Ὕ 
F | αν] εαν AF | evavrs F 25 θυμιαματων θυσιάσματων ΔΕ * ie 
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26 pnOnoera εἰς τὸ πρωὶ θύματα τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα. “5 
a a , 3 “- A 

γενήματα τῆς γῆς σου θήσεις εἰς τὸν οἶκον Κυρίου τοῦ (θεοῦ σου. 
> ΄, ἄ 2 ἀλ \ > “ 27 \ 3 , 27 οὐ προσοίσεις ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. - “καὶ εἶπεν Κύριος 

- ~ , ~ a 

πρὸς Μωυσῆν Τράψον σεαυτῷ τὰ ῥήματα ταῦτα' ἐπὶ γὰρ τῶν -λόγων 
. ΄ ’ a > “ 

28 τούτων τέθειμαί σοι διαθήκην καὶ τῷ Ἰσραήλ. . Kal ἦν ἐκεῖ 
“-“ : ly 

Μωυσῆς ἐναντίον Κυρίου τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύ- 
oi oe > »” , σ΄ ᾿ »,,ν ὰ . a ἡ 62 

κτας" ἄρτον οὐκ ἔφαγεν καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιεν" καὶ ἔγραψεν τὰ ῥήματα 

“ο ταῦτα ἐπὶ τῶν πλακῶν τῆς διαθήκης, τοὺς δέκα λόγους. 79° Os 
a A ’ “ 

δὲ κατέβαινεν Μωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ τῶν 
a “-“ ΄“- ἮΝ ~ 

χειρῶν Μωυσῆ: καταβαίνοντος δὲ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ὄρους, Μωσῆς οὐκ 
+ of ’ c m4 a“ , ~ , > ay 5.2 noe ὅτι δεδόξασται ἡ ὄψις τοῦ χρώματος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἐν 

a ns ~ > 

30 τῷ λαλεῖν αὐτὸν αὐτῷ. 53 καὶ ἴδεν ᾿Ααρὼν καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι 
A ςε y+ ~ 

Ἰσραὴλ τὸν Μωυσῆν, καὶ jv δεδοξασμένη ἡ ὄψις τοῦ χρώματος 
a , » τα .» a) a Τὰ 4 ee a ee Ἀνὰ 

31 τοῦ προσώπου αὐτοῦ: καὶ ἐφοβήθησαν ἐγγίσαι αὐτοῦ. 5᾽ καὶ ἐκά- 
> ‘ » δὶ Διει , \ | ? ‘ Ἂν Ὁ λεσὲν αὐτοὺς Μωσῆς, καὶ ἐπεστράφησαν πρὸς αὐτὸν Ἀαρὼν καὶ 

, co ἡ . α \ , $ tm a 
\ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς" καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς. 

32 καὶ \ “ν᾿ ANG \ > , ς τὰν ἢ ὄχ 
32 *kal μετὰ ταῦτα πῤοσῆλθον πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 
; oN ARS > - , . > ir , \ ?_.¥ > ' καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος πρὸς αὐτὸν ἐν 

33 τῷ ὄρει Serva. 83καὶ ἐπειδὴ κατέπαυσεν λαλῶν πρὸς αὐτούς, ἐπέ- 
| Py eee ἢ ». «ἡ ἫΝ 34.2.,} δ᾽ a > , 34 θηκὲν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ κάλυμμα. “*nvixa δ᾽ ἂν εἰσεπορεύετο 

Μωσῆς ἔναντι Κυρίου λαλεῖν αὐτῷ, περιῃρεῖτο τὸ κάλυμμα ἕως τοῦ 
a“ ΄“ col > 

ἐκπορεύεσθαι: καὶ ἐξελθὼν ἐλάλει πᾶσιν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ὅσα ἐνε- 

35 τείλατο αὐτῷ Κύριος. 35 καὶ ἴδον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πρόσωπον Μωσῆ 

ὅτι δεδόξασται: καὶ περιέθηκεν Μωυσῆς κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον 

ἑαυτοῦ, ἕως ἂν εἰσέλθῃ συνλαλεῖν αὐτῷ. 

τ τΚαὶ συνήθροισεν Μωυσῆς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ᾿Ισραὴλ καὶ 

25 θυματα] Ovmaya A θυμα F | της eoprns] om της AF 26 θη- 
gets] εἰσοισεις AF | ov προσοιδει5) ovx εψησεις AF 27 τεθειμαι B*AF] 
τιθεμαι 5 28 evavriov] ἐναντι AF | ἡμερα F* (ημερας ἘΠ) τα ρηματα 
ταῦτα emt των πλακων] ἐπι των δυο πλακων τα ρημ. TavTa A em. των πλακων 
τα ρημ. ταντα F 29 εκ 19] απο A | opous 19] - Σινα. AF | αἱ δυο] ἐδου 
αι AF | εκ 2°] απο AF | Mwons] και Μωυσης AF | χρωματος] xpwros AF 
80 «dey F | πρεσβυτεροι] wor AF | nv]+de F | χρωματος] xpwros AF | ey- 
γίσαι αὐτου] εγγισαι avrw ΔΈ (eyy autw) 31 Mwons] Μωυσης AF | 
autos M.] M. προς avrovs AF 32 wor] πρεσβυτεροι A (sed οἱ πρεσβ. 

Ind καὶ ε sup ras et in mg A?) | ἐνετείλατο 2°] ἐλάλησεν AF | Σινα AF 
38 επειδὴ}] emt F [κατέπαυσεν] - Μωυσης A 34 Μωυσης AF | του 
-exmop.] ov εκπορ. Α | mace AF 35 εἰδον F | Mwon] Mwvon AF | xa- 
λυμμα] pr το AF | eavrov] avrov A ΧΧΧΥ 1 cwaywyyy] pr τὴν A 
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B εἶπεν Οὗτοι οἱ λόγοι ods εἶπεν Κύριος ποιῆσαι αὐτούς. “ἐξ ἡμέρας 2 
ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ κατάπαυσις, ἅγιον, σάββατα 

ἀνάπαυσις Κυρίῳ: πᾶς ὁ ποιῶν ἔργον ἐν αὐτῇ τελευτάτω. “οὐ καύ- 3 

σετε πῦρ ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑμῶν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων: ἐγὼ 

Κύριος. “καὶ εἶπεν Μωσῆς πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ 4 

λέγων Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος λέγων "Λάβετε map’ ὑμῶν 5 

αὐτῶν ἀφαίρεμα Κυρίῳ: πᾶς ὁ καταδεχόμενος τῇ καρδίᾳ οἴσουσιν 

“ὑάκινθον πορφύραν 6 
‘ > \ “ , > , , 

Tas ἀπαρχὰς Κυρίῳ, χρυσίον ἀργύριον χαλκόν, 
΄- ’ 

κόκκινον διπλοῦν διανενησμένον, βύσσον. κεκλωσμένην, καὶ τρίχας 
| may 7 Ν δέ ~ > 6 ὃ ΄ ν δέ ς , 6 aiyias, 7xai δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα καὶ δέρματα ὑακίνθινα, 7 

καὶ ξύλα ἄσηπτα, ὃ καὶ λίθους σαρδίου καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφὴν 8. (9) 
, a“ » ἢ 

εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸν ποδήρη. 9καὶ πᾶς σοφὸς τῇ καρδίᾳ ἐν 9 (10) 
a ἢ 4 

ὑμῖν ἐλθὼν ἐργαζέσθω πάντα ὅσα συνέταξεν Κύριος" ny σκηνὴν το (11) 

καὶ τὰ παραρύματα καὶ τὰ διατόνια καὶ τοὺς μοχλοὺς καὶ τοὺς 
ne χε ν oN \ ~ , \ \ > - στύλους, “kal τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου καὶ τοὺς ἀναφορεῖς 11 (τ: 

αὐτῆς καὶ τὸ ἱλαστήριον αὐτῆς καὶ τὸ καταπέτασμα, “καὶ τὰ ἱστία x2 (17) 
“a “- ’, “A “a 

THs αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς, "Ξκαὶ τοὺς λίθους τῆς σμα- 13 

ῥάγδου, "καὶ τὸ θυμίαμα, καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος, "δ" καὶ τὴν oral 
δ “-“ » - 

τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, Kal τὴν λυχνίαν τοῦ φωτὸς τό (3) 

καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, Kal τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ 17 (16) 
, ee tart ee ae A ae TH ay ‘ ee ee <8 σκεύη αὐτοῦ, “καὶ τὰς στολὰς Tas ἁγίας ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως, καὶ τὰς 18 (19) 

στολὰς ἐν αἷς λειτουργήσουσιν ἐν αὐταῖς, Kai τοὺς χιτῶνας τοῖς το 
, Ppa ‘ a € , (15) ‘ \ ἔλ a , ‘ 4 υἱοῖς ᾿Ααρὼν τῆς ἱερατίας, (5) καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος, καὶ τὸ (x5) 

΄ -“" “ ΄- > 1 

θυμίαμα τῆς συνθέσεως. "Ὁ Καὶ ἐξῆλθεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσρα- 20 

ὴλ ἀπὸ Μωσῆ. “᾿καὶ ἀνήνεγκαν ἕκαστος ὧν ἔφερεν αὐτῶν ἡ καρδία, 2x 

AF 1 εἰπεν] -᾿ προς avrouvs AF 2 καταπαύσεις A | caBBara] σαββατον. 
AF | avaravoeis A | Κυριω] pr tw AF | ev αὐτὴ epyov AF 3 τη ἡμερα] 
pr εν AF 4 Mwvons AF | ro ρημα] om to F 6 διπλου (sic) 
dtavelynopevov in mg et sup ras A® | om διανενησμενον F | βυσσον} pr καὶ 

8 τον ποδηρη] pr εἰς AF 9 καρδια] διανοια AF | om παντα F 
10 τα wapapypara]+ και Ta κατακαλυμματα Be>™e+Kac ra γλυμματα A+ καὶ 
Ta καλυμματα F 11 om καὶ To ἰλαστηριον aurys F 13 της σμαραγδου] 
pr tous AF 14 και To θυμίαμα και To eX. TOU χρισματος) K τα θυϊμιαματα 
καὶ To ελ. Tov χρισματος A*? om F 15 και τὴν τράπεζαν καὶ παντα τὰ 
σκευὴ αὐτῆς Α5- και To θυσιαστηριον και παντα Ta σκευὴ αὐτῆς A 16 Te 
σκευὴ αὐτης]- και To ἔλαιον Tov χρισματος (χρεισμ. ἘΠ) και το θυμιαμα τῆς 
συνθεσεως Kat TO εἐπισπαστρον τὴς θυρας της σκηνῆς F 17 om καὶ τὸ 
θυσιάστ. και π. TA σκευὴ αὐτου A | Ta σκευὴ] om τα F 18 λειτουργησου- 
ow] λειτουργουσιν AF | εν αὑταις] -Ἐὲν τῶ ayw AF 19 om καὶ To ελαῖο 
Tov χρισματος Kat TO θυμ. της συνθεσεως F . 20 Mwvon AF 21 « 
veyxav] nveyxay B®>AF | n καρδιὰ αὐτων AF 5 χὰ 
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»" - - ᾿] ‘ A > , 

καὶ ὅσοις ἔδοξεν τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ἀφαίρεμα: καὶ ἤνεγκαν ἀφαίρεμα 
a ~ a , ΄ 

Κυρίῳ εἰς πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ εἰς πάντα 
\ , >A ἢ <9 , \ > a , 22 Now 

22 Ta κάτεργα αὐτῆς Kal εἰς πάσας τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου. -““ καὶ ἤνε- 
- ~ -~ ~ , 2 . » 

γκαν οἱ ἄνδρες παρὰ τῶν γυναικῶν, πᾶς ᾧ ἔδοξεν τῇ διανοίᾳ ἤνεγκαν 

σφραγῖδας καὶ ἐνώτια καὶ δακτυλίους καὶ ἐμπλόκια καὶ περιδέξια, 
“ > Aa 4 > , 

πᾶν σκεῦος χρυσοῦν’ καὶ πάντες ὅσοι ἤνεγκαν ἀφαιρέματα χρυσίου 

23 Κυρίῳ. “35καὶ παρ᾽ ᾧ εὑρέθη βύσσος καὶ δέρματα ὑακίνθινα καὶ 
, fee : «ἐμά σι > ~ 

24 δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα, ἤνεγκαν. *kal πᾶς ὁ: ἀφαιρῶν τὸ 

ἀφαίρεμα ἤνεγκαν ἀργύριον καὶ χαλκόν, τὰ ἀφαιρέματα Κυρίῳ" καὶ 
3+. F ¢ 4 " x > , \ Zz a A 

map ois εὑρέθη Eva ἄσηπτα, καὶ εἰς πάντα τὰ ἔργα τῆς κατασκευῆς 
An “ »“» , 

os ἤνεγκαν. Kal πᾶσα γυνὴ σοφὴ τῇ διανοίᾳ ταῖς χερσὶν νήθειν 
, 

ἤνεγκαν vevnopéva, τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ κόκκι- 

Skat πᾶσαι αἱ γυναῖκες αἷς ἔδοξεν τῇ διανοίᾳ \ \ , 26 voy Kat τὴν βύσσον" 

27 αὐτῶν ἐν σοφίᾳ ἔνησαν τὰς τρίχας ras αἰγίας. “7καὶ οἱ ἄρχοντες 
’ ~ 4 ~ 

ἤνεγκαν τοὺς λίθους τῆς σμαράγδου καὶ τοὺς λίθους τῆς πληρώσεως 
A 

28 εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸ λόγιον, *xal τὰς συνθέσεις καὶ τὸ ἔλαιον 

29 τῆς χρίσεως καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος. Kal πᾶς ἀνὴρ Kai 
YY ” ς , > « > ͵ ~ , A at 

γυνὴ ὧν ἔφερεν ἡ διάνοια αὐτῶν εἰσελθόντα ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα 

ὅσα συνέταξεν Κύριος ποιῆσαι αὐτὰ διὰ Μωυσῆ, ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ 

Ἰσραὴλ ἀφαίρεμα Κυρίῳ. : 

30  ϑ3»Καὶ εἶπεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Ἰδοὺ ἀνακέκληκεν 6 θεὸς 
a 4 a ’ 

ἐξ ὀνόματος τὸν Βεσελεὴλ τὸν τοῦ Οὐρείου τὸν “Ὧρ ἐκ φυλῆς Ἰούδα, 
>» sf > νΝ bed , Ν , Sad , 

31 3: καὶ ἐνέπληδεν αὐτὸν πνεῦμα σοφίας καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστήμης 

32 πάντων, 3 ἀρχιτεκτονεῖν κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς ἀρχιτεκτονίας, 

33 ποιεῖν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸν χαλκόν, 33καὶ λεθουρ- 

γῆσαι τὸν λίθον, καὶ κατεργάζεσθαι τὰ ξύλα, καὶ ποιεῖν ἐν παντὶ ἔργῳ 

34 σοφίας" 3: καὶ προβιβάσαι γε ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτῷ τε καὶ 

35 Ἐλιὰβ τῷ τοῦ ᾿Αχισαμὰκ ἐκ φυλῆς Δάν" 33Ξἐνέπλησεν αὐτοὺς σοφίας 

21 οσοις]} os AF | om αφαιρεμα" και AF | κατεργα] epya F 22 γυν.] 
+aurev A | αφαιρεματα] αφαιρεμα AF 23 map ὦ ευρεθὴ] mas w evpeOn 
aap αὐτω AF | Bvocos) prs νακινθος καὶ πορφυρα καὶ κοκκιψον xac:A | om 
βυσσος και deppara νακινθινα kat F | ηρυθροδαν.]-- καὶ depuara ayia A | 
ἩνεΎκαν] kat depuara nveykav vaxwbwa EF δ re om καὶ τὸ AF | ro ἀφαιρ.] 
om τὸ AF | ἀργύριον και χαλκον ἡνεγκαν AFP | om καὶ 40 AF 25. vevn- 
σμενα] νενησμενὴν Β΄ (νενησμενα Ἐπι8) 27 λιθους 2°]+-Tovs F | το λόγιον 
pres AF 28 και τας cuvOeces]| της συνθεσεως A το 29 καὶ 290] yA | 
εἰσελθοντα] εἰσηλθον του B2*> εἰσεχθοντας AF} (εισέλθοντες ἘΠ) | τα εργα] 
om ta F 30 om εξ ovouaros F | Ovpecou (Ουριου B*) τον Ὧρ] Ουρι wov 
Qp Α Ουρι wov Qp F | purrs] pr τῆς AF 31 πνευμα]- θειον B> 
(superscr) AF. 84 om vyé A | om αὐτὼ 1° AF | Ελιαβ] pr tw ΑἹ 
Αχισαμαχ AF | φυλης] pr της F 35 εἐνεπλησεν] pr καὶ AF 
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καὶ συνέσεως διανοίας, πάντα συνιέναι ποιῆσαι τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου, 

«αἱ τὰ ὑφαντὰ καὶ ποικιλτὰ ὑφᾶναι τῷ κοκκίνῳ καὶ τῇ βύσσῳ, ποιεῖν x A A τῇ ῳ, 

πᾶν ἔργον ἀρχιτεκτονίας ΄ποικιλίας. ‘Kal ἐποίησεν Βεσελεὴλ τ XX: 

καὶ Ἐλιὰβ καὶ πᾶς σοφὸς τῇ διανοίᾳ, ᾧ ἐδόθη σοφία. καὶ ἐπιστήμη 

ἐν αὐτοῖς. συνιέναι ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα κατὰ τὰ ἅγια καθήκοντα, 
, : fo 

κατὰ πάντα. ὅσα. συνέταξεν Κύριος. Ξ Καὶ ἐκάλεσεν Μωσῆς 2 

Βεσελεὴλ. καὶ ᾿Ελιὰβ καὶ πάντας τοὺς ἔχοντας τὴν σοφίαν, ᾧ ἔδωκεν 
ec A > U > a“ , Ν , 4, ς / , ὁ θεὸς ἐπιστήμην ἐν τῇ καρδίᾳ, καὶ πάντας τοὺς ἑκουσίως βουλομέ- . 

, al 

vous mpoomopever Oa πρὸς τὰ ἔργα ὥστε συντελεῖν. αὐτά: 3 αὶ ἔλα- 3 
\ μος , \ > ; a » ς ων, ΝᾺ \ Boy mapa Μωσῆ πάντα τὰ ἀφαιρέματα ἃ ἤνεγκαν of υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 

εἰς πάντα τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου ποιεῖν αὐτά: καὶ αὐτοὶ προσεδέχοντο ἵἿ 

ἔτι τὰ προσφερόμενα παρὰ τῶν φερόντων τὸ. πρωί... “καὶ παρεγί- 4 

γνοντὸ πάντες οἱ σοφοὶ οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου, ἕκαστος 
\ \ > ~ + 4 3 , > , 5 ‘ 3 \ a 

κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔργον ὃ ἠργάζοντο αὐτοί. "καὶ εἶπεν πρὸς Μωυσὴν 5 

ὅτι Πλῆθος φέρει 6 λαὸς κατὰ τὰ ἔργα ὅσα συνέταξεν Κύριος ποι- 
6 joa. “καὶ προσέταξεν Μωσῆς, καὶ ἐκήρυξεν ἐν. τῇ παρεμβολῇ 6 

λέ > \ \ ‘ , > , 6 > \ > \ a 

έγων ᾿Ανὴρ. καὶ γυνὴ μηκέτι ἐργαζέσθωσαν eis τὰς ἀπαρχὰς τοῦ 

ΞΡ Ψ ΣΝ 

’ ΄ 

ἁγίου". καὶ ἐκωλύθη ὁ λαὸς ἔτι προσφέρειν. Kai τὰ ἔργα ἦν αὐτοῖς 7 

ἱκανὰ εἰς τὴν κατασκευὴν ποιῆσαι, καὶ προσκατέλιπον. ϑ Καὶ 8 

ἐποίησεν πᾶς σοφὸς ἐν τοῖς ἐργαζομένοις (" τὰς. στολὰς τῶν (ΧΧ 
ς , a > -Aa \ ~ « oe θὰ ’ ag Kv ΄- 

ἁγίων, αἵ εἰσιν pov τῷ ἱερεῖ, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ 
΄ A 

Μωυσῇ. °Kai ἐποίησεν τὴν ἐπωμίδα ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίν- οὐ (2) 

rere ΡΥ RA vine Mind. 

Ν , ‘ , ΄ \ , 
Gov καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου κεκλω- 

σμένης. “ἢ 
- A ” ς , 6 Ν “ 4 \ od , 

συνυφᾶναι σὺν τῇ ὑακίνθῳ καὶ τῇ πορφύρᾳ καὶ τῷ κοκκίνῳ 

\ > nO \ , ar πὸ , , ef , Kal ἐτμήθη τὰ πέταλα τοῦ χρυσίου τρίχες, ὥστε το (3) © 

ἮΝ Ν ‘ “ ’, cod τῷ διανενησμένῳ καὶ σὺν τῇ βύσσῳ τῇ κεκλωσμένῃ: ἔργον 
ὑφαντὸν ἐποίησαν αὐτό: ""ἐπωμίδας συνεχούσας ἐξ ἀμφοτέρων τι (4) 

τῶν μερῶν, ἔργον ὑφαντόν, εἰς ἄλληλα συνπεπλεγμένα καθ᾽ ἑαυτό. 
12) > a 3 , > , δ AR , \ , \ 

ἐξ αὐτοῦ ἐποίησαν, ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ x2 (5) 

35 και συνεσεως diavoras].om καὶ συνεσεως A διανοιας καὶ συνεσεως ἘΠ 
συνιεναι ποιησαι παντα. AF | καὶ τα vp. και ποικιλτα] τα υφᾶντα καὶ τα | 
ποίκιλτα (ποικειλτα F) AF XXXVI 1 κατα τα αγια] pr7a F* omra | 
κατα KF | καθήκοντα] pr τὰ A om καθ. Fa 2 Mwvons AF | Βεσελεηλ] 
prirov AF | τη καρδια) om τὴ F 3 καὶ 1°] 5 F1™8 | ελαβον] παρέλαβον 
ἘΠῚ Mwvon AF | rpocedexovro)| προσ... F | το πρωι]- mpwe A 4 παρεγι- 
νοντὸ (wapeyewovro B*)] παραγενομενοι A | ηἡργαζοντο (ειργ. Β50) αὐτοι] αὐ 
τοι ἡργαζοντο A 5 εἰπαν᾿ A | ore πληθος] pr λέγοντες A | κατα] παρα A 
6 Mwvons A 7 txava nv avras A [προσκατελέιπον A 8 eronoayv A] ~ 
cogos|+77 διανοια A 9 εποιήῆσαν A 10 τω κοκκινω) ΡΥ συν A| om ἢ 
Tw διανενησμενω B* (hab Ba>™e A) 11 των μέρων]- αὐτοῦ A | addnhas © 
Bab | συνπεπλεγμενον A 12 ἐποιησαν] κατα τὴν avrov ποίησιν Babme 
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΄ ΄΄ ; , κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, καθὰ συνέταξεν B 
’ 4“ “ ν 13 Ὗ 2 , > , ‘ , 

(6) 13 Κύριος τῷ Μωυσῇ. Καὶ ἐποίησαν ἀμφοτέρους τοὺς λίθους 

τῆς σμαράγδου συνπεπορπημένους καὶ περισεσιαλωμένους καὶ 

ἐκκεκολαμμένους ἐκκόλαμμα σφραγῖδος ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν 
cn > , T4742. Ss 2 > ‘ + ὅν ἢ \ Ey “ > (7) 14 υἱῶν Ἰσραήλ: “kai ἐπέθηκεν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς ὥμους τῆς. ἐπω- 
ἐν , , “- tn dy, aN θὰ , μίδος, λίθους μνημοσύνου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καθὰ συνέταξεν 

, “ “ ᾿ 15 Ν 2 , , , "» ς \ (8) 15 Κύριος τῷ Μωυσῇ. Καὶ ἐποίησαν λόγιον ἔργον ὑφαντὸν 

ποικιλίᾳ κατὰ τὸ ἔργον τῆς ἐπωμίδος, ἐκ ᾿χρυσίου καὶ ὑακίνθου 
\ VO ᾿ , , ΧΑ καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου κεκλω- 

(9) 16 σμένης" “τετράγωνον διπλοῦν ἐποίησαν τὸ λόγιον, σπιθαμῆς τὸ 

(10) x7 μῆκος καὶ σπιθαμῆς τὸ edpos διπλοῦν. “καὶ συνυφάνθη ἐν 
| aa 4 , , ’ “4. , ‘ αὐτῷ ὕφασμα κατάλιθον τετράστιχον, στίχος λίθων: σάρδιον καὶ 

18 if , ‘ , , ε,;, & (xx) 18 τοπάζιον καὶ σμάραγδος ὁ στίχος ὁ εἷς" 
, (x2) 19 ἄνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ἴασπις" “ καὶ ὁ στίχος ὁ τρίτος λιγύριον 

Pr ἐκ ἡ aned 20... £ , ες... 2 λιθ (13) 20 καὶ ἀχάτης καὶ ἀμέθυστος- ““ καὶ ὁ στίχος ὁ τέταρτος χρυσόλιθον 

t βηρύλλιον ὶ ὀνύ λωμέ υσίῳ καὶ καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον, περικεκυκλωμένα χρυσίᾳ 

(14) 2x συνδεδεμένα χρυσίῳ. “" καὶ οἱ λίθοι ἦσαν ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν 
; cn > \ , > a > ΄, dA > ΄ υἱὼν Ἰσραὴλ δώδεκα, ἐκ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν ἐνγεγραμμένα 

εἰς σφραγῖδας, ἕκαστος ἐκ τοῦ ἑαυτοῦ ὀνόματος εἰς τὰς δώδεκα 

(15) 22 φυλάς. Kai ἐποίησαν ἐπὶ τὸ λόγιον κροσοὺς συνπεπλε- 

+ € , c 4 

Kal ὁ στίχος ὁ δεύτερος 

(16) 23 γμένους, ἔργον ἐμπλοκίου, ἐκ χρυσίου καθαροῦ: “53καὶ ἐποίησαν 3 ‘YP 2 py ag sons ΕΝ AP ρ Ἴ 
’ ~ n 

24 Ovo ἀσπιδίσκας χρυσᾶς καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς. Kal ἐπέ- 

θηκαν τοὺς δύο δακτυλίους τοὺς χρυσοῦς ἐπ᾽ ἀμφοτέρας τὰς ἀρχὰς 

‘(:7) 25 τοῦ λογίου: “Ξκαὶ ἐπέθηκαν τὰ ἐμπλόκια ἐκ χρυσίου ἐπὶ τοὺς 

18) δακτυλίους ἐπ᾽ ἀμφοτέρων Τῶν μερῶν τοῦ λογίου, (8) καὶ εἰς τὰς 
> 

“Ὁ " ‘ 
26 δύὸ συμβολὰς τὰ δύο ἐμπλόκια, ““καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰς δύο μ 

> δί J ὌΝ 7 35. κ \ »" a > (ὃ > 2 ἀσπιδίσκας" καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τοὺς ὦὥμους. τῆς ἐπωμίδος ἐξ ἐναν- 

19) 27 Tlas κατὰ πρόσωπον. Kat ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς 9 7 X ’ 
4 3 ‘0 yy A 4 4 > > » “ , Δι. Roe | καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο πτερύγια ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ Aoyiov Kal ἐπὶ 

28 » ΄ a“ 

(20) 28 τὸ ἄκρον τοῦ ὀπισθίου τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν. Kal ἐποίησαν 
’ cal . 

δύο δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπέθηκαν én’ ἀμφοτέρους τοὺς ὥμους 

18 περισεσιαλ.7: xpvow εγλυμμενοὺυς Bab™s inf (seq ras) yp. γεγλ. A | 5 A 
εκκεκολαμμενοὸς (sic) A'#4?m™g 15 εποιήσεν A | Χογιον}] pro A | ποικιλιας A 
16 μηκοΞς] αὐτου A | evpos]+auvrov A 17 καταλιθον} λιθ sup ras Β ἢ 
20 χρυσολιθος A | χρυσίῳ 2°] pr εν A 21 εκ τῶν ονοματων 2°] κατα 
τὰ ονοματα A | ἐενγεγραμμενὰ (eyyeyp. B>)] εγγεγλυμμενα A | εἰς σφῥαγιδας] 
σῴραγιδες A 22 εποιησαν] a rescr A®?} κροσσοὺς A 24 ereOnxar] a 
rescr A@? 25 δακτυλιους]} pr δυο A | er aud.] εξ aud. A 26 προσωπον 
+avrov A 27 om καὶ 3° A 28 δακτυϊλιους Xp in mg et sup ras A@? 
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XXXVI 29 EZOAOS 

B τῆς ἐπωμίδος. “καὶ συνέσφιγξεν τὸ λόγιον ἀπὸ τῶν δακτυλίων 29 (21) 

τῶν ἐπ᾽ αὐτοῦ εἰς τοὺς δακτυλίους τῆς ἐπωμίδος, συνεχομένους 
- σ ~ 

ἐκ τῆς ὑακίνθου, συνπεπλεγμένους εἰς τὸ ὕφασμα τῆς ἐπωμίδος, 

ἵνα. μὴ χαλᾶται τὸ λόγιον ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος, καθὰ συνέταξεν 

Κύριος τῷ Μωυσῇ. Kal ἐποίησαν τὸν ὑποδύτην ὑπὸ τὴν 30 (22) 

ἐπὼμίδα, ἔργον ὑφαντὸν ὅλον ὑακίνθινον" 31rd. δὲ περιστόμιον 31 (23) 
ὦ , > “ , , mn » . 

τοῦ ὑποδύτου ἐν τῷ μέσῳ διυφασμένον συνπλεκτόν, ᾧαν Exov 

κύκλῳ τὸ περιστόμιον ἀδιάλυτον. Kal ἐποίησαν ἐπὶ τοῦ λώ- 32 (24) 
a ¢ ’ , ς > , cr ¢ 4 > 

ματος τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν. ὡς ἐξανθούσης ῥόας “ῥοίσκους, ἐξ 
, 

ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου. καὶ βύσσου 

κεκλωσμένης. 33καὶ ἐποίησαν κώδωνας χρυσοῦς, καὶ ἐπέθηκαν. 33 (25) 
\ , 2. % A a aw Φ 4 , 2% , a“ τοὺς κώδωνας ἐπὶ τὸ λῶμα τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ ava μέσον τῶν 

Ἐ᾿ ᾿ ΟΥ̓ ye “ Ά.1 oe es, ' a x , - ῥοίσκων: Ξ!β κώδων. χρυσοῦς καὶ ῥοίσκος ἐπὶ Tov. λώματος τοῦ 34 (26) 
ς ; ’ > 4 ΄“ A , ,ὔ - 

ὑποδύτου κύκλῳ, εἰς τὸ λειτουργεῖν, Kaba συνέταξεν Κύριος τῷ, 

Μωυσῇ. 35 Καὶ ἐποίησαν χιτῶνας βυσσίνους ἔργον ὑφαντὸν 35 (27) 

36 καὶ τὰς κιδάρεις ἐκ βύσσου, καὶ 36 (:8) SS ‘ “ co“ > a 
Ἀαρὼν καὶ τοις υἱοῖς avTou, 

τὴν μίτραν ἐκ βύσσου, καὶ τὰ περισκελῆ ἐκ. βύσσου κεκλω- 
, -“- ΄ σμένης, 3 καὶ τὰς ζώνας αὐτῶν ἐκ βύσσου καὶ ὑακίνθου καὶ πορ- 37 (29) 

φύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου, ἔργον ποικιλτοῦ, ὃν τρόπον 

συνέταξεν Κύριος τῷ. Μωυσῇ. 38 Καὶ ἐποίησαν τὸ πέταλον 38 (30) 
\ a Cp ar, fol , 6 ~ 39,7). ἢ : TO χρυσοῦν, ἀφόρισμα τοῦ ἁγίου, χρυσίου καθαροῦ: 3 καὶ ἔγραψεν 39 

a “ « “, 

ἐπ᾽ αὐτοῦ γράμματα ἐκτετυπωμένα σφραγῖδος ᾿Αγίασμα Κυρίῳ" 

Kal ἐπέθηκαν ἐπὶ τὸ χῶμα ὑακίνθινον, ὥστε ἐπικεῖσθαι ἐπὶ τὴν 49 (31) 

μίτραν ἄνωθεν, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. , 
΄“ “- » 

(8). Καὶ ἐποίησαν τῇ σκηνῇ δέκα αὐλαίας" “ὀκτὼ καὶ εἴκοσι * 6 
- a a - Pe 4 

πήχεων μῆκος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς" τὸ αὐτὸ ἦσαν πάσαις" Kal 
-Ἢ .- “- ate 4 > ΄ 

τεσσάρων πηχῶν τὸ εὖρος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς. 3xal ἐποίησεν 3 (35) 

τὸ καταπέτασμα ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενη- : 
, Ν id ΄ » ε ΄, ὃ 4 Ν σμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, ἔργον ὑφάντου χερουβείμ: “καὶ 4 (36) 

ἐπέθηκαν αὐτὸ ἐπὶ τέσσαρες στύλους ἀσήπτους κατακεχρυσωμένους 

ἐν χρυσίῳ": καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν 

Α 28 ἐπωμιδος (επωμειδος B*) ΒΡ] Ἑκατωθεν αὐτου κατα προσωπὸν κατα THY 
συμβολὴν ανωθεν rns ouvupys της ἐπωμιδος A 29 om wa μη...επωμιδος. 

B*(hab Bab πὶρ inf A) 31 wav A  αδιαλυτον] διαλυτον A 34 κωδων 
χρυσοὺυς Kat ροισκος ἐπι TO λωμα Tov vo sup ras pl litt A’ 36 Kau 
τα περισκελη ex βυσσου B>™s.| τα περισκ.} om Ta A 39 ypaupara] 
τα A | evterur. A 40 επεθηκαν]} a sup ras A XXXVII 2: rx 
Avid | πασαι A | πηχεων. Avi4 | evpos sup ras B4 8 νῴαντον A:| χε 
Bew A 4 τεσσαρες 1°] τεσσαρας BOA | om ev A ἫΝ 
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EZOAOS XXXvilI 18 

r > a 

(37) 5 τέσσαρες ἀργυραῖ. 5 καὶ ἐποίησαν τὸ καταπέτασμα τῆς θύρας B 
al a ~ 7, 

τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐξ ὑακίνθου Kai πορφύρας καὶ κοκκίνου 
Ἢ ’ A 

νενησμένου. καὶ βύσσου κεκλωσμένης, ἔργον ὑφαντὸν τοῦ χερου- 
, 6 ‘ ΑΒ 4 Le! , Ν \ , Ν 5 

(38) 6 βείμ, “καὶ τοὺς στύλους αὐτῶν. πέντε καὶ τοὺς κρίκους" καὶ τὰς 
anid AR ’ γ ‘ « ΄ « ΄ κεφαλίδας αὐτῶν κατεχρύσωσαν᾽ χρυσίῳ, καὶ αἱ βάσεις αἱ πέντε 

VIII) (9) 7 χαλκαῖ. )7 Καὶ ἐποίησαν τὴν αὐλήν: τὰ πρὸς λίβα, ἱστία 
a“ »Ὰ “5 > ? , « \ 42 ς , 8 x (x0) 8 τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου κεκλωσμένης ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν: ὃ καὶ 
€ ’, » A ” \ c , ὃ. aA a 9 \ \ (11) οοἱ στύλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι. 9καὶ τὸ 

κλίτος τὸ πρὸς βορρᾶν ἑκατὸν. ἐφ᾽ ἑκατόν, καὶ τὸ κλίτος τὸ 
\ ’ ¢ \ Ce RR , ‘ ς , 9... 4. a” ‘ πρὸς νότον ἑκατὸν ep ἑκατόν" καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν εἴκοσι, Kal 

¢ , 3 aA » 10 ‘ \ , \ 3 \ , > - (12) το ai βάσεις αὐτῶν εἴκοσι. ‘Kal τὸ κλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν αὐλαῖαι 
, , YO ti? δέ ν 8. ε , 2 « 8 F 

πεντήκοντα πήχεων: στύλοι αὐτῶν δέκα, καὶ fai βάσεις αὐτῶν 
, II ‘ Ἢ , ‘ \ 3 ᾿ , , 

(13) 11 δέκα. "“"καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς πεντήκοντα πήχεων, 
A \ , 12 ae i¢ , 8... Δι “ \ ς , 

(14) 12 τὸ κατὰ νώτου" Kal οἱ στύλοι αὐτῶν. τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις 
> “-“" ~ 13 ΝῚ > ‘\ a , o ὃ , »»Ὰ 6 Ν 

(15) 13 αὐτῶν τρεῖς. καὶ ἐπὶ τοῦ. νώτου τοῦ δευτέρου ἔνθεν καὶ 
» \ \ , ” bh Wel > ΄ ς A , 

ἔνθεν κατὰ τὴν πύλην τῆς αὐλῆς αὐλαῖαι ἑκατὸν πεντήκοντα 
’ a - - ΄“ “ 

(16) 14 πήχεων: στύλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. "πᾶσαι 
ς ὺλ a“ a ~ 3 , Xr , 15 4 € (17) 15. αἱ αὐλαῖαι. τῆς σκηνῆς ἐκ βύσσου κεκλωσμένης. “Sxal αἱ 
,ὔ ΄- , > “ cal \ € > 3 3 “- 

βάσεις τῶν στύλων αὐτῶν χαλκαῖ, καὶ αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν 
> xg Ν ς , 3 ΄“ i. > , \ ἀργυραῖ,. καὶ ai κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ, καὶ 

veh “A ~ 

οἱ στύλοι περιηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, πάντες οἱ στύλοι τῆς αὐλῆς. 

(18) 167°xal τὸ καταπέτασμα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς ἔργον ποικιλτοῦ ἐξ 

ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου 
, a“ 4 

κεκλωσμένης, εἴκοσι πήχεων τὸ μῆκος, καὶ τὸ ὕψος καὶ τὸ εὖρος 

(x9) 27 πέντε πήχεων, ἐξισούμενον τοῖς ἱστίοις τῆς αὐλῆς" 7 καὶ οἱ στύλοι 

αὐτῶν τέσσαρες, καὶ ai βάσεις αὐτῶν τέσσαρες χαλκαῖ, καὶ 

ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωμέναι 
3 f 18 (20) 18 ἀργυρίῳ. Kal αὐτοὶ περιηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, Kal πάντες οἱ 

5 om τῆς θυρας A* (rameracua| τῆς θυρας in mg et sup. ras. Δ | AF 
vpavrov A. | Tov x.] xepouBew A 6 και Tous στυλουΞ] pr και Tous χερουβειν 
A | xpixous] + αὐτων A | τας κεφαλας αὐτων καὶ Tas ψαλιδας αὐτων A | ac βασεις 
a mevre χαλκαι] at B. avrwy πεντε χαλκαὶι B* τας β. αὐτων πεντε χαλκας A 
7 λιβα sup ras A 8 εἰκοσι 2°]+ χαλκαι A 9—12 προς βορραν...αἱ β. 
αὐτῶν τρεις sup ras A? 9 om kat TO Κλιτος TO προς νοτὸν εκ. ep εκ. βἃ | 
εἰκοσι 2°]+ χαλκαι At 10 προς] κατα A* |.om πήχεων A* | at Bacers] om 
a A* 11 τὸ κατα νωτου] τα κατὰ ν. A* pr woria evre καὶ Sexa πήχεων ΑΒΕ 

.18 om εκατον AF | πεντήκοντα] πέντε. καὶ δεκα AF | στυλοι] pr και οἱ AF 
14 αὐλαιαι της σκηνη5] πυλαι αἱ τῆς αυλης A avAacat της αυλης F 15 om av- 
των 1° AF | raves] pr kav A 16 καταπετασμα) κατακαλυμμα AF | om 
γενήσμενου ἘΠῚ πηχων 1° F 17 χαλκαι] Ax sup ras 1 lit ‘At | αγκυλαι] pr αὐ A 
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XXXVII 19 ἘΞΟΔΟΣ 

, ΄- > ~ , ~ 19 ‘ [2 ε ,’ - " 

Β πάσσαλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ χαλκοῖ. . "Καὶ αὕτη ἡ σύνταξις τῆς 19 (21) 
a a “ 3 

σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καθὰ συνετάγη Μωσῇ, τὴν λειτουργίαν εἶναι 

τῶν Λευειτῶν διὰ Ἰθαμὰρ τοῦ υἱοῦ ᾿Ααρὼν. τοῦ ἱερέως. “καὶ 20 (22) 
A ~ > , 

Βεσελεὴλ ὁ τοῦ Οὐρείου ἐκ φυλῆς Ἰούδα ἐποίησεν καθὰ συνέταξεν — 
“ ΄“ > “᾽ν a - 

Κύριος τῷ Μωσῇ, “καὶ ᾿Ελιὰβ ὁ τοῦ ᾿Αχισαμὰκ ἐκ τῆς. φυλῆς 2x (23) 
J ε 

Δάν, ὃς ἠρχιτεκτόνησεν τὰ ὑφαντὰ καὶ τὰ ῥαφιδευτὰ καὶ ποι- 
/ ς ων “ ’ LY an , 

κιλτικά, bhava τῷ κοκκίνῳ καὶ τῇ βύσσῳ. 
I \ 2 , \ Ν , 2 ‘ ’ I Καὶ ἐποίησεν Βεσελεὴλ τὴν κιβωτόν, “καὶ κατεχρύσωσεν, (Xxx 

> ‘ , “Ὁ ἂν , δ fal 3 ‘ > , 27 

αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν. Skat ἐχώνευσεν αὑτῇ 3 
, , ἂν ie 2% A , φᾷ ‘ 7 τέσσαρες δακτυλίους χρυσοῦς, δύο ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ “ἕν καὶ δύο 

δια \ λί A ὃ 7 4,2, a ΄ ὃ “ ὥ " 

ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον; “εὐρεῖς τοῖς διωστῆρσιν ὥστε atpew 

αὐτὴν ἐν αὐτοῖς. “καὶ ἐποίησεν τὸ ἱλαστήριον ἐπάνωθεν τῆς 
~ 9 , δ᾽ δλ \ , ᾿ αν 7 \ κιβωτοῦ ἐκ χρυσίου, “καὶ τοὺς δύο χερουβεὶμ χρυσοῦς" 7 χεροὺβ 

ad > A ΑΝ Ὁ ~ ¢ , \ Ἁ a Β΄. \ » ἰφὶ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ἱλαστηρίου καὶ χεροὺβ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ 
8 , ~ , Φ a Fah A σκιάζοντα ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τὸ 8 (9) ἱλαστηρίου τὸν δεύτερον, 

ix 4 9 get , ἢ A \ , ἱλαστήριον. Καὶ ἐποίησεν τὴν τράπεζαν τὴν προκειμένην 9 (το) 

ἐκ χρυσίου καθαροῦ, "καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρες δακτυλίους, το (13) 
Ud ee | ~ a ey | ‘ , ὃ. 14 σι , a , δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ ἑνὸς καὶ δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου, 

A 

™ καὶ Tovs τι (14, 15 εὐρεῖς ὥστε αἴρειν τοῖς διωστῆρσιν ἐν αὐτοῖς. 

διωστῆρας τῆς κιβωτοῦ καὶ τῆς τραπέζης ἐποίησεν, καὶ κατε- 
’ a , 

χρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ. Kal ἐποίησεν τὰ σκεύη τῆς τραπέζης, 12 (τ6) 

τά τε τρυβλία καὶ τὰς θυίσκας καὶ τοὺς κυάθους καὶ τὰ σπόνδια, 
> = , > > - * 13 ἂς , \ λ ν᾽ , a ev οἷς σπείσει ἐν αὐτοῖς, χρυσᾶ. 3Καὶ ἐποίησεν τὴν λυχνίαν ἣ 13 (17) 

φωτίζει χρυσῆν, “orepedy τὸν καυλόν, ("ὃ καὶ τοὺς καλαμίσκους ἐξ x4 (18) 

ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτῆς" Séx τῶν καλαμίσκων αὐτῆς οἱ βλαστοὶ 15 

AF 19 Μωυση AF | Λευιτων AF 20 Ovpecov] Ovpiov ΒΡ Ουρι AF | ores 
pr τῆς F | Mwvon AF 21 Αχισαμαχ AF | rns φυλης] om της AF 
apxirexrovncev F | ra pagidevra] om τα AF ποικιλτικα] ποικιλτα AF 
XXXVIII 1 KiBwrov] + δυο πηχεων Kat nuiovs TO μῆκος aUTNS Kat πήχεως και 
ἥμισυς TO πλᾶτος αὐτῆς και πήχεως και ἡμισυς TO vWos aurns* A 2 εξωθεν] 
Ἕκαι εἐποιησεν αὐτὴ κυματιον χρυσουν κυκλω AF 8 τεσσαρας ΒΡΑΕ | 
Xpvoous] -ἰ- επὶ Ta τεσσερα μερὴ αὐτῆς AF 4 εὑρει5] evpos A | διωρτηρσιν 
B* (διωστ. Ba?) 5 eravwev] ανωθεν AF | χρυσιου]- καθαρου AF 6 kav 
Tous δυο χερουβειμ] και ἐποιησεν δυο XepovBew AF 6—7 xpucous* χεροῦβ 
eva...6 χερουβ Ba ms sup 7 χεροὺυβ eva 1°] pr καὶ A | του ἱλαστηριου 1°] — 
+7o ev AF του ἱλαστηριου τον δευτερον (του devrepov B*()ab)] το devrepov 
Tov ιλαστηριου AF 8 σκιαζοντὰς F | ταις πτερ. avrwy]+ kara προσωπον 
avrav A 10 recoapas AF | δακτυλιους7- χρυσοῦς AF (χρυσου F*) | 
δυο (bis)]+ δακτυλίους AF | ert τὸν κλιτοὺς Tou evos] ere TO KALTOS TO ev AF | - 
em. τοῦ κλιτοὺς Tov δευτερου] ἐπὶ To Κλιτος To Sevrepoy AF | διωρτηρσιν B* 
(διωστ. BA διωρστ. Bb*¥id) 11 χρυσιω]--- καθαρω A 120m τε A | as Al 
σπεισεις A - 
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ἘΞΟΔΟΣ XXXVIII 25 
a »Ὺ ’ ’ 

ἐξέχοντες, τρεῖς ἐκ τούτου καὶ τρεῖς ἐκ τούτου, ἐξισούμενοι ἀλλήλοις" Β 

19-22) τό Kal τὰ λαμπάδιά αὐτῶν ἅ ἐστιν. ἐπὶ τῶν ἄκρων, καρυωτὰ ἐξ αὐτῶν: 
“ »- n , , 

καὶ τὰ ἐνθέμια ἐξ αὐτῶν, ἵνα ὦσιν ἐπ᾽ αὐτῶν οἱ λύχνοι καὶ τὸ 
ἐνθέμιον τὸ ἕβδομδν ἀπ᾽ ἄκρου τοῦ λαμπαδίου. ἐπὶ. κορυφῆς 
5. Aas Mw ὅλ a 17 \. ¢ \ λύ δ χ.» 2. αἱ 23, 24) 17 ἄνωθεν, Taplin OAK’ χῤυσοῦν ἐαχυῤπτὰς ύχναμο ἐπ᾽ αὐτῆς 

χρυσοῦς, καὶ τὰς λαβίδας αὐτῆς χρυσᾷς,. καὶ. τὰς ἐπαρυστρίδας 

XVI) 18 αὐτῶν χρυσᾶς. 18 Οὗτος περιηργύρωσέν τοὺς στύλους, καὶ 

4. 36) ἐχώνευσεν τῷ στύλῳ δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐχρύσωσεν τοὺς μο- 

χλοὺς χρυσίῳ, καὶ κατεχρύσωσεν τοὺς στύλους τοῦ καταπετάσματος 
’ “ 

19 χρυσίῳ, καὶ ἐποίησεν τὰς ἀγκύλας χρυσᾶς. “9 οὗτος ἐποίησεν 

καὶ τοὺς κρίκους τῆς σκηνῆς χρυσοῦς, καὶ τοὺς κρίκους τῆς αὐλῆς 

καὶ κρίκους εἰς τὸ ἐκτείνειν τὸ κατακάλυμμα ἄνωθεν χαλκοῦς. 
20.2 as \ anid \ > a a A A 

20 οὗτος ἐχώνευσεν τὰς κεφαλίδας τὰς ἀργυρᾶς τῆς σκηνῆς, καὶ 
΄ “ , A a 

ras κεφαλίδας τὰς χαλκᾶς τῆς θύρας τῆς σκηνῆς, καὶ THY πύλην 
a a ’ ΄“ ,ὔ a a 

τῆς αὐλῆς: Kal ἀγκύλας ἐποίησεν τοῖς στύλοις ἀργυρᾶς ἐπὶ τῶν 
[4 

(VIII) 21 στύλων οὗτος περιηργύρωσεν αὐτάς. (“οὗτος ἐποίησεν καὶ 

(1, 2) 22 τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς χαλκοῦς... ““οὗτος ἐποίησεν τὸ θυσια- 

στήριον τὸ χαλκοῦν ἐκ τῶν πυρείων τῶν χαλκῶν, ἃ ἦσαν τοῖς 

(3) 23 ἀνδράσιν τοῖς καταστασιάσασι μετὰ τῆς Κόρε συναγωγῆς. "Ξοὗ-: 
’ “- »“" 

Tos ἐποίησεν πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ τὸ πυρεῖον 
> A \ A , XN \ , ‘ A 4, A 

αὐτοῦ καὶ τὴν βάσιν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς Kpedypas: χαλκᾶς. 

(4) 24 “οὗτος ἐποίησεν τῷ θυσιαστηρίῳ παράθεμα, ἔργον δικτυωτὸν 

(3,6) “κάτωθεν τοῦ πυρείου ὑπὸ αὐτὸ ἕως τοῦ. ἡμίσους αὐτοῦ" (55) καὶ 

ἐπέθηκεν αὐτῷ τέσσαρες δακτυλίους ἐκ τῶν τεσσάρων μερῶν τοῦ 

(7) οπαραθέματος τοῦ θυσιαστηρίου χαλκοῦς, “) τοῖς μοχλοῖς εὐρεῖς 
ef ” > > »“ ᾿ θ , € ag)25 = > , 4 I) (29) 25 ὥστε αἴρειν ἐν αὐτοῖς τὸ θυσιαστήριον. ᾿ 9) 5οὗτος ἐποίησεν τὸ 

16 α] ο B| ακρων] τ αὐτων AF | om εξ 2° A| er αυὐτων οἱ λυχνοι] o« λυχνοι AFP 
εξ avrwy A οἱ X. er αὐτων F | ar (B* et bvid ἐπ Ba) ἀκρου] τοῦ ew axpouv A ro 
em axpou F | xopudns] pr της AF 17 Avxvous] + αὐτὴ AF | avrwy] aurns 
AF: 18 τω στύλω] τοις στυλοις ΑΕ 19-0m καὶ 1° AF κρικοὺς 1°] στυλους 
A | exrewew] exrwew AF | τὸ κατάκαλυμμα (B*? >? κατακαλλυμα.Β") ανωθεν] 
ἄνωθεν To κατακάλυμμα A ανωθεν το κατάπετασμα F 20 της σκηνὴς 1°] 
τοις orv\os sup ras A? om A*™4F | καὶ τὰς κεφαϊλιδας sup ras A* | τῆς 
θυρας} τη Ovpa F | τὴν πυλην] ty πυλη AF | ἐποίησαν A [οπὶ Tots στύλοις 
‘AF | auras] avrovs AF 21 εἐποιησεν] - τους πασσαλοὺς της oxnvns AF 
22 το χαλκουν] om το A  ησαν] nv AF | καταστασιασασιν AF 23 και To 
πυρειὸν αὐτου Kat την βασιν] καὶ τὴν βασιν αὐτου kat To πυρεῖον αὐτου A 
Thy β. αὐτου και τὸ π. αὐτου F. 24  παραθεμα] πέριθεμα AF | δικτνυωτον] 
δακτυλίωτον F |. του πυρειοῦ ΒΒ τἀ APF] το πυρειον BA [πο αὐτο) εἰς αὐτο A 
um αὐτο F | τεσσαρας Bath? AF | evpeis τοις μοχλοις AF τὸ Ovo. ev αὐτοῖς. AF 
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ce / ‘ / \ , "ἑξήκοντα μυριάδας, καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα. 

AF 

XXXVI 26 EZOAOS 

ἔλαιον τῆς χρίσεως τὸ ἅγιον καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος, 

καθαρὸν ἔργον μυρεψοῦ. (8,56. οὗτος ἐποίησεν τὸν λουτῆρα χαλκοῦν 26 (8) (Χ! 

καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ χαλκῆν ἐκ τῶν κατόπτρων τῶν νηστευσασῶν 

al ἐνήστευσαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς ἑοῦ μαρτυρίου, ἐν ἧ 

ἡμέρᾳ ἔπηξεν αὐτήν" eal ἐποίησεν τὸν λουτῆρα, iva νίπτωνται 27 (XL) 

ἐξ αὐτοῦ Μωσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ οἱ viol αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν (4ο, 31 

kai τοὺς πόδας, (32 εἰσπορευομένων αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ (3:) 
μαρτυρίου" ἢ ὅταν προσπορεύωνται πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον 'λει- 

roupyeiv, ἐνίπτοντο. ἐξ αὐτοῦ, καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ 

Μωυσῇ. 

"Tay τὸ χρυσίον ὃ κατειργάσθη εἰς τὰ ἔργα κατὰ πᾶσαν 

τὴν ἐργασίαν. τῶν ἁγίων ἐγένετο χρυσίου τοῦ τῆς ἀπαρχῆς, 

ἐννέα καὶ εἴκοσι τάλαντα καὶ ἑπτακύσιοι εἴκοσι σίκλοι, κατὰ 

τὸν σίκλον τὸν. ἅγιον. “καὶ ἀργυρίου ἀφαίρεμα παρὰ τῶν ἐπε- 2 (25) 

σκεμμένων ἀνδρῶν τῆς συναγωγῆς ἑκατὸν τάλαντα καὶ χίλιοι 

ἑπτακόσιοι ἑβδομήκοντα πέντε σίκλοι" “δραχμὴ μία τῇ κεφαλῇ (6 

τὸ ἥμισυ τοῦ σίκλου, κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον. Ξπᾶς ὁ παρα- 3 
ι7] 

, ‘ 3 U > ἢ » a ‘ > , > \ 3 

πορευόμενος τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω εἰς τὰς | 
ἡ i 

“καὶ ἐγενήθη τὰ ἑκατὸν τάλαντα τοῦ ἀργυρίου eis τὴν χώνευσιν 4 (27) ᾿ 

τῶν ἑκατὸν κεφαλίδων τῆς σκηνῆς καὶ εἰς τὰς ἑκατὸν κεφαλίδας ; 

Tov καταπετάσματος, "ἑκατὸν κεφαλίδες εἰς τὰ ἑκατὸν τάλαντα, 5 

τάλαντον τῇ κεφαλίδι. “καὶ τοὺς χιλίους ἑπτακοσίους ἑβδομή- 6 (.8) 

κοντα πέντε σίκλους ἐποίησαν εἰς τὰς ἀγκύλας τοῖς στύλοις, καὶ 

κατεχρύσωσεν τὰς κεφαλίδας αὐτῶν καὶ κατεκόσμησεν αὐτούς. 

Τκαὶ ὁ χαλκὸς τοῦ ἀφαιρέματος ἑβδομήκοντα τάλαντα καὶ χίλιοι 7 (29) 
΄“΄ A ’ a 

πεντακόσιοι σίκλοι. *®xai ἐποίησεν ἐξ αὐτῶν τὰς. βάσεις τῆς 8 (30) 
πες nace jm θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ϑκαὶ τὰς βάσεις τῆς πύλης g 

κύκλῳ, 5) καὶ τὰς βάσεις τῆς πύλης τῆς αὐλῆς, καὶ τοὺς πασ- (1) 

25 rns χρίσεως (χρεισέως B)] τοῦ χρισματος (χρεισμ. F) AF 26 χάλ- 
κοὺν} pr τὸν AF {χαλκὴν] pr τὴν F | κατοπτρων rev B®] κατὼ πρωτων B* 
κατοπρὼν τῶν AF 27 Μωυσῆς AF [αὐτῶν καὶ τους π.] καὶ τους π. αὐτων ΔΕ 
XXXIX 1 om ὁ B* (hab B#*> AF) | χρυσιου] pr ex A | εἰκοσι 2°] και τριᾶ- 
κοντὰ ‘AF 2 Tadavra καὶ sup ras B>:| επτακοσιοι] pr καὶ A | εβδομή-, 
κοντὰ] pr kat A.| τὸ nu.) pr καὶ 8 τρισχίλιοι πέντακοσιοι TpLoXEALOUS — 
(reciex. F) καὶ πεντακοσίους AF ἃ om-exaroy 2° AF | om exaroy 3° AF 
Tadevrov]+er ἃ 6 επτακοσιουξ] pr καὶ A | €BdounKovra] pr καὶ A | rows 

στύλοι} των στυλων AF 7 εβδομηκονταὰ} pr τετράκοσια ΔΕ] χιλίοις 
πεντακοσιοι] δισχιλιοι καὶ τετρακοσιόὸι AF 8 eronoav AF | αὐτων B’ | 
avrov BAF 9 πυλῆής 19] σκηνης AF ΩΣ ; ἢ 
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“ , » sy ‘ \ / a + = , 10 \ 

£20 σάλους τῆς σκηνῆς, Kat τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ, "καὶ 

τὸ παράθεμα τὸ χαλκοῦν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ πάντα τὰ σκεύη 
3 ὐ , ee \ > ore a a «- 

τοῦ θυσιαστὴρίου, καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 

KIX) τὰ τυρίου. (39.π| καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καθὰ συνέταξεν Κύριος 
— a CA 7 Ἕ 

12 τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν. 7216. d€ λοιπὸν χρυσίον τοῦ 
> , > , ΄ > \ ~ > > A oe »Ὰ᾽ 

ἀφαιρέματος ἐποίησαν σκεύη εἰς τὸ λειτουργεῖν ἐν αὐτοῖς ἔναντι 
κ᾿ y ’, 

(1) 13 Κυρίου: "βΞκαὶ τὴν καταλειφθεῖσαν ὑάκινθον “καὶ πορφύραν καὶ 
᾽ , > 

τὸ κόκκινον ἐποίησαν στολὰς λειτουργικὰς ᾿Ααρών, ὥστε λει- 

(33) τᾷ τουργεῖν ἐν αὐταῖς ἐν τῷ ἁγίῳ. “Kal ἤνεγκαν. τὰς στολὰς 
a , A 

_ πρὸς Μωυσῆν, καὶ τὴν σκηνὴν καὶ τὰ σκεύη αὐτῆς Kai τὰς βάσεις 
Ν \ Xx \ ‘ \ or 15 Ν \ \ 

(35) τῷ καὶ τοὺς μοχλοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους, “Kal τὴν κιβωτὸν 

(38) τὸ τῆς διαθήκης καὶ τοὺς διωστῆρας αὐτῆς, "καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ 

πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ TO θυμίαμα 

(57) 17 τῆς συνθέσεως, (57) καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν “ καὶ τοὺς λύχνους 
a A , “ 

(36) 18 αὐτῆς; λύχνους “τῆς καύσεως, καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ φωτός, “δ καὶ τὴν 

τράπεζαν τῆς προθέσεως καὶ πάντα τὰ αὐτῆς σκεύη καὶ τοὺς ἄρτους 
\ , 19 ‘ \ λὰ J σι ἁ , Leaeee 3 , Ν (4x) τὸ τοὺς προκειμένους, Kal τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου αἵ εἰσιν ᾿Ααρών, καὶ 

(40) 20 τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς τὴν ἱερατίαν, ® καὶ τὰ ἱστία τῆς 
~ ~ 4 “A “ 

αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους, καὶ τὸ καταπέτασμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 
- “ a , a a 

at καὶ τῆς πύλης τῆς αὐλῆς, “Kal πάντα τὰ σκεύη τῆς σκηνῆς Kal 

(34) πάντα τὰ ἐργαλεῖα αὐτῆς, (5) καὶ τὰς διφθέρας δέρματα κριῶν 
> 6 ὃ , Α 4 Av δέ « ’ θ \ “ 

ἠρυθροδανωμένα καὶ τὰ καλύμματα δέρματα ὑακίνθινα καὶ τῶν 

(40) λοιπῶν τὰ ἐπικαλύμματα, “Kal τοὺς πασσάλους καὶ πάντα τὰ. 
“- a A a A 

(42) 22 ἐργαλεῖα τὰ εἰς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: do συνέταξεν 
- » ΄ 

Κύριος Μωσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πᾶσαν τὴν ἀπο- 
~ >? 

(43) 23 σκευήν. xal dev. Μωσῆς πάντα τὰ ἔργα, καὶ ἦσαν πεποιηκότες 
Υ ‘ ΄- an ao . 

αὐτὰ ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν αὐτά: 
A > , > A od ‘ 

καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Movons. 
-~ > ~ a 

ae τ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Ἔν ἡμέρᾳ μιᾷ τοῦ 

9 αὐλης 29] σκηνης ΒΥ (avd sup ras B2?>) 10 του θυσιαστηριου 19] pr 
κυκλω AF | om και παντα ta σκευὴ του θυσιαστηριου B* (hab δ πιρ πῇ | ra 
σκευὴ] om τὰ F | εργαλεια] apyaka B 13 To κοκκινον}- καὶ βυσσον A 
14 καὶ Tas βασεις καὶ τους μοχλοὺς auTns καὶ Tous στυλοὺς] καὶ τοὺς μοχλοὺς 
καὶ τοὺς στυλοὺυς και Tas βασεις αὐτῆς AF 17 καυσεως}] καυχησεως F 
18—20 θεσεως...τῆς αὐλης.19 sup ras A 18 auvrns Ta σκενηὴ ΑΕ Fee προ- 
κειμενοὺυς] της προθεσεως ΑΕ 19 Tov αγιου] τας αγιας F | avrov] Ααρων F 
20 τοὺς στυλους]- και τας βασεις αὐτῆς AF 21 om mavra 2° A | καλυμ- 
ματα] κατακαλυμμ. AF | apyadia(1°) B* (αργαλεια B2?>) ; (2°) B | εἰς ra epya 
ἘΠ eporaepya BomtaA... 220) οσα AF.| rw Mwvoy AF | αποσκευην] ra- 
ρασκευην AF 23 εἰδεν F | Mwvons AF | nutoync ΑἸ. XL 2 ommaA 
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Β μηνὸς τοῦ πρώτου νουμηνίᾳ στήσεις τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου". 3kal 3_ 

AF 

XL 3 EZOAOS 

σκεπάσεις τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου τῷ καταπετάσματι" “ Kal 4 

εἰσοίσεις τὴν τράπεζαν, καὶ προθήσεις τὴν πρόθεσιν αὐτῆς" καὶ 
U 2 - 

εἰσοίσεις τὴν λυχνίαν, καὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς" 5 καὶ θήσεις 5 

τὸ θυσιαστήριον. τὸ χρυσοῦν εἰς τὸ θυμιᾷν ἐναντίον τῆς κιβωτοῦ" 

καὶ ἐπιθήσεις κάλυμμα καταπετάσματος ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς 

τοῦ μαρτυρίου". “καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων θήσεις παρὰ 6 

τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" (3) καὶ περιθήσεις τὴν σκηνήν, (8) 
“- , a 

καὶ πάντα τὰ αὐτῆς ἁγιάσεις κύκλῳ. 7Kal λήμψῃ τὸ ἔλαιον Tod 7 (9) 
χρίσματος, καὶ χρίσεις τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ 

ἁγιάσεις αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ ἔσται ἁγία. ὃ καὶ 8 (x0) 

χρίσεις τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ 

σκεύη, 9 καὶ ἁγιάσεις τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἔσται ἅγιον τῶν ἁγίων. 9 
10 A / >? ‘ ‘ \ yes. > ~ > ΝΥ A 4 a“ q 

καὶ προσάξεις ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς 10 (τ 

σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ λούσεις αὐτοὺς ὕδατι" “Kal ἐνδύσεις τι (13, 
» A \ A \ fd A , tee | \ , a. 8 Ααρὼν τὰς στολὰς τὰς ἁγίας, καὶ χρίσεις αὐτὸν καὶ ἁγιάσεις αὐτὸν 
€ ’ 12 \ \ ἜΝ > a ΄ Vee ’ > ‘ 
ἱερατεύειν por “Kal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις, καὶ ἐνδύσεις αὐ- 12 (14) 

τοὺς χιτῶνας, "Ξκαὶ ἀλείψεις αὐτοὺς ὃν τρόπον ἤλειψας τὸν πατέρα 13 (15) 
~ 3 ΄“ 

αὐτῶν, καὶ ἱερατεύσουσίν μοι: καὶ ἔσται ὥστε εἶναι αὐτοῖς χρίσμα 
ς ἢ > \ rn > ‘ \ » κα 14 ἂν} , a ieparias εἰς τὸν αἰῶνα, eis τὰς γενεὰς αὐτῶν. “καὶ ἐποίησεν Μωσῆς 14 (16) 

, e > Ir. > a 4 “ > / 15 ‘ 

πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος, οὕτως ἐποίησεν. Καὶ 15 (17 

ἐγένετο ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐκπορευομένων 
» “« > Lage , > / ς , 16 ὧν 

αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου νουμηνίᾳ, ἐστάθη ἡ σκηνή: “Kal ἔστησεν x6 (18) 

Μωσῆς τὴν σκηνήν, καὶ ἐπέθηκεν τὰς κεφαλίδας καὶ διενέβαλεν ' 
\ A a Paar ¢ ‘ ’ 17 \ fs \ τοὺς μοχλοὺς Kal ἔστησεν τοὺς στύλους: "7καὶ ἐξέτεινεν τὰς 17 (19 

αὐλαίας ἐπὶ τὴν σκηνήν, καὶ ἐπέθηκεν τὸ κατακάλυμμα τῆς. σκηνῆς 

ἐπ᾽ αὐτῆς ἄνωθεν, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωσῇ. 18 Καὶ 18 (20 

λαβὼν τὰ μαρτύρια ἐνέβαλεν εἰς τὴν κιβωτόν, καὶ ὑπέθηκεν τοὺς 

2 σκηνὴν] σκηνὴ sup ras B*> 3 και σκεπασει5] pr και θησεις 
κιβωτον του μαρτυριον AF | om του μαρτυριου AF 4 προθεσι»] τραπεΐαν͵ 
F* (hab προθ. F1™8) 5 evavriov] evwriov AF | rns κιβωτου] τοὺ pap- 
τυριου A μαρτυριοὺυ F (κιβωΐτου apr.) | επιθησεις Kad. καταπετ.} Onoets 
καλ. του καταπετ. A 0.70 κατάκαλυμμα Tov καταπετ. F 6 τὴν θυραν Α 
σκηνὴν] αὐλὴν AF | om καὶ π. τὰ αὐτης ay. AF 7 τοὺ χρισμ.Ἷ της χρισεῶς, 
A | om σκευὴ B* (superscr B*>) 9 om To θυσ. καὶ εσται F* (hab F}) i! 
εσται]- το θυσιαστηριον B> (superscr) AF 11 ιερατευεινἾ tepareve. B®’ 
(Pceparevet) kat ceparevoee ΒΑΕ 18--1ά αὑτῶν (2°) και ἐποίησεν 
ras A3? 14 Mwvons AF | ενετείλατο avtw] συνεταξεν A ouver. avrw 
15 rw devrepw] om tw A 16 Mwvons AF | κεφαλιδας7- αὐτῆς AF 
orvdous] + αὐτῆς AF 17 er avurns] ex αὐτὴν AF | Μωυση 
18 τὴν KiBwrov.1°] αὐτὴν A | ὑπεθηκεν] ἐπέθηκεν A 
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ΕΞΟΔΟΣ XL 32 

} ὃ a e Α ‘ , 19 \ ye ᾿ A > 
2x) 19 διωστῆρας ὑπὸ τὴν κιβωτόν, Kal εἰσήνεγκεν THY κιβωτὸν εἰς 

τὴν σκηνὴν καὶ ἐπέθηκεν τὸ κατακάλυμμα τοῦ καταπετάσματος, 
~ a 

καὶ ἐσκέπασεν τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν 
, ’ ~ “a 20 Me , \ 4 ? \ 
22) 20 Κύριος τῷ Μωυσῇ. Καὶ ἐπέθηκεν τὴν τράπεζαν εἰς τὴν 

a A , col A A 

σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου ἐπὶ TO κλίτος τῆς σκηνῆς TOU μαρτυρίου τὸ 
, \ a » a , a a 21 4 
23) 2x πρὸς βορρᾶν ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος τῆς σκηνῆς, “"καὶ 

» a w+ “-. wa , 

προέθηκεν ἐπ᾽ αὐτῆς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔναντι Κυρίου, ὃν 
᾿ , , , δ' σὰ 22 νι» \ 
24) 22 τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. Καὶ ἔθηκεν τὴν 

λυχνίαν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, εἰς τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς 

25) 23 τὸ bs νότον, Kal ἐπέθηκεν τοὺς λύχνους αὐτῆς ἔναντ 25) 23 TO πρὸς ’ μ) χ ΤΊ t 
, , a , , , “ a 24 4 

26) 24 Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. Kai 
4 - “ “ -“ ‘ 

ἔθηκεν τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίόυ 
“-“ > - 

'27) 25 ἀπέναντι τοῦ καταπετάσματος, Kal ἐθυσίασεν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ θυμίαμα 
/ “- , , , 4 ΄“ “ “6 Α 

(29) 26 τῆς συνθέσεως, καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. Καὶ 
“ ’ A 

τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων ἔθηκεν παρὰ τὰς θύρας τῆς 
a o , a “A ~ 

33) 27 σκηνῆς, 7 καὶ ἔστησεν THY αὐλὴν κύκλῳ τῆς σκηνῆς καὶ τοῦ θυσια- 

(34) 28 στηρίου: καὶ συνετέλεσεν Μωυσῆς πάντα τὰ ἔργα. "8 Καὶ 

ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ δόξης Κυρίου 
, > a ΄ 

(55) 29 ἐπλήσθη ἡ σκηνή" “καὶ οὐκ ἠδυνάσθη Μωσῆς εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
\ a , “ > , BEG PON Pe ς , \ 

σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ὅτι ἐπεσκίαζεν ἐπ᾽ αὐτὴν ἡ νεφέλη, Kal 
, ς , ς > ᾿ A 

(36) 30. δόξης Κυρίου ἐπλήσθη ἡ σκηνή. *nvica δ᾽ ἂν ἀνέβη ἀπὸ τῆς 
~ ¢ > ra ε 4Φ.".͵.Ά x \ a“ 2 ,ὔ 

σκηνῆς ἡ νεφέλη, ἀνεζεύγνυσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ σὺν τῇ amapria 
» “« 31 > δὲ Δι, τ ς aN > ? , 4 ¢ , 

(37) 31 αὐτῶν. 3 εἰ δὲ μὴ ἀνέβη ἡ νεφέλη, οὐκ ἀνεζεύγνυσαν ews ἡμέρας 
, 2 = a“ a ε 

(38) 32 ἧς ἀνέβη ἡ νεφέλη. *vehédrn γὰρ ἦν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡμέρας, 

καὶ πῦρ ἣν ἐπ᾽ αὐτῆς νυκτός, ἐναντίον παντὸς Ἰσραήλ, ἐν πάσαις 
od , - > ~ 

ταῖς ava{vyats αὐτῶν. 

19 ἐπεθηκεν ΒΑΤΕῚ εθηκὲν A* | κατακαλυμμα του καταπετ. BAF?) κατα- 
καλυμίματος F* . 20 επεθηκεν B*>] ἐθηκεν BAF | τὸ προς Boppay] om το 
AF 21 προεθηκεν] προσεθηκεν AF | εναντι] evavriov AF 23 evavri] 
evayriov AF 25 εθυσιασεν} εθυμιασεν B2PAF | τὸ θυμιαμα] om το AF | 
καθαπερ] ov tporov AF 26 της oxnvns|+Tov μαρτυριου A**F | παρα τας 
θυρας THs σκηνῆς Tov μαρτυριου sup ras 80 circ litt 48: 27 om και 
eornoev...tou θυσιαστηρίου A 29 ηδυνασθη] nivvndy AF | Mwvons AF | 
ἐπλησθη) everdOn F* ἐνεπλησθη ΕἸ 30 η νεφελη απο τῆς oxnvns AF 
31 uepas] pr τῆς AF | om ys B* (superscr B*>) | aveBy 2°] avedn A 
$2 αὐτης] αὐτὴν A**'d (s sup ras A?) 

Subscr εἕοδος BF εξ. των vewy Ind εξ Αιγυπτου A ΄ 
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AEYEITIKON. 

KAI ἀνεκάλεσεν Μωυσῆν καὶ ἐλάλησεν Κύριος αὐτῷ ἐκ ris. 
a“ A , , - , -~ ¢ a > \ Ry? «A ᾿ 

σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς 2 

πρὸς αὐτούς “AvOpwros ἐξ ὑμῶν ἐὰν προσαγάγῃ δῶρα τῷ κυρίῳ, 

ἀπὸ τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων προσοίσετε 

τὰ δῶρα ὑμῶν. 3 Ἐὰν ὁλοκαύτωμα τὸ δῶρον αὐτοῦ ἐκ τῶν βοῶν, 5. 
“a A “ “ 

ἄρσεν ἄμωμον προσάξει" πρὸς τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 

προσοίσει αὐτό, δεκτὸν αὐτῷ ἐναντίον Κυρίου. “καὶ ἐπιθήσει τὴν 4 

χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ καρπώματος, δεκτὸν αὐτῷ ἐξιλάσασθαι 
περὶ αὐτοῦ. “καὶ σφάξουσι τὸν μόσχον ἔναντι Κυρίου" καὶ προσ- 5 

“ > 2 a 

oigovow οἱ ἱερεῖς of viol ᾿Ααρὼν τὸ αἷμα, καὶ προσχεοῦσιν τὸ αἷμα 

ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ τὸ ἐπὶ τῶν θυρῶν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
, 6 \ > , \ ΄ , a + Beh. \ τυρίου' “καὶ ἐκδείραντες TO ὁλοκαύτωμα μελιοῦσιν αὐτὸ κατὰ μέλη: 6 

> ΄“΄ “- 

Τ᾽ καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, | 
Apes , , ον οἷς a 8 ἃ ὁ , ς ες: καὶ ἐπιστοιβάσουσιν ξύλα ἐπὶ τὸ πῦρ: ὃ καὶ ἐπιστοιβάσουσιν οἱ υἱοὶ 8 

> ‘ ge 2 “ \ , ‘ \ \ 4 A , >. a Aapoy οἱ ἱερεῖς τὰ διχοτομήματα καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ στέαρ ἐπὶ 
\ ’ \ δι 4 “a ‘ A a ta," “~ , 9 ‘ ‘ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὰ ὄντα ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, ϑτὰ δὲ g 

> > a \ \ , a id Ν 3 , « ἐνκοίλια αὐτοῦ καὶ τοὺς πόδας πλυνοῦσιν ὕδατι: καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ 

ἱερεῖς τὰ πάντα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον: κάρπωμά ἐστιν, θυσία, ὀσμὴ 

εὐωδίας τῷ κυρίῳ. Ὁ Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ δῶρον: αὐτοῦ 
Μὴν , > , a 3 “- \ ~ > 7 > ς i > τῷ κυρίῳ ἀπό TE τῶν ἀρνῶν καὶ τῶν ἐρίφων eis ὁλοκαύτωμα, ἄρσεν. 

Inscr Λευιτικοὸν BOF I 1 Mwonv A 2 mpocayayn] προσῴφερη A 
om καὶ 2° BaAF (hab B*®) | om azo 3° Ba 3 Sexrov] δωρον F | 
aurw AF | ἐναντίον (vay sup ras B*)] εναντι AF δᾷ τοὺ kaprwparos] a 
καρπωμα F 5 σῴφαξουσιν AF | evavri] ἐναντίον του μαρτυριου F | οἱ crepe 
or υιος Ααρων οἱ υἱοι A. οἱ cepers B1?2? A 6 εκδειραντες Β ΕἼ δειραντ 
BaA 7 επιστοιβασουσιν B*>] στοιβ. BAAF 8 επιστοιβασουσιν} ore 
Sup ras et in mg B® (fort επιθησ. B*) | οἱ vioc Ααρων οἱ cepers in mg et su 
ras A* | ra διχοτομήματα] pr ewe A | oreap] or sup ras B*| em τα év \¢ 
και Ta ἕξ. A | τὰ em τοὺ mupos] om τα ΒΔΑ (hab B*>F) 9 om a 
AF | επιθησουσιν οι crepes] ἐπιθήσει o repevs A | Tw κυριω] om Tw F 
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AEYEITIKON 17 
U ’ n a 

“ἄμωμον προσάξει αὐτό, καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 

"kal σφάξουσιν αὐτὸ ἐκ. πλαγίων τοῦ θυσιαστηρίου πρὸς βορρᾶν 
» , \ a eyes ἢ X. ες a λιμοῦ ἔναντι Κυρίου: καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα 

> aud ἃ \ , ? 12 \ ὃ Ἃ, a“ Ὅν \ ἐλ. , αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ: “Kal διελοῦσιν αὑτὸ κατὰ μέλη, 

καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ στέαρ’ καὶ ἐπιστοιβάσουσιν αὐτὰ οἱ ἱερεῖς 
δ... ἃ \ , He 5.24 a \ ae | a 6 , 13 a ray 

, ἐπὶ ra ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ. πυρὸς τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, Kat τὰ 
> ‘ ‘2 , a o \ , © .¢ \ ἐνκοίλια καὶ τοὺς πόδας πλυνοῦσιν ὕδατι". καὶ προσοίσει ὁ ἱερεὺς 

A , Ν > , > \ \ ’ / 4, > 6 ’ τὰ πάντα καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον: κάρπωμά ἐστιν θυσίας, 
~ > »“" “ 

4 ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. τ Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν πετεινῶν κάρπωμα 
᾿ “ “ “ bal 3 

προσφέρῃς δῶρον τῷ κυρίῳ, καὶ προσοίσει ἀπὸ τῶν τρυγόνων ἢ ἀπὸ 
a “ ΄“» A A 

5 τῶν περιστερῶν τὸ δῶρον αὐτοῦ: ‘kal προσοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς πρὸς 
A , Ν 2 ΑΜ Ὁ \ , vr 9 , ἐπ... \ 

τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἀποκνίσει τὴν κεφαλήν" Kai ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς 
- e a 

ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ στραγγιεῖ τὸ αἷμα πρὸς τὴν βάσιν τοῦ 

6 θυσιαστηρίου" “Kal ἀφελεῖ τὸν πρόλοβον σὺν τοῖς πτεροῖς, καὶ 
2 “> rN \ \ Ld \ 2 A > κ᾿ , ἐκβαλεῖ αὐτὸ παρὰ τὸ θυσιαστήριον κατὰ ἀνατολὰς εἰς τὸν τόπον 

7 τῆς σποδοῦ" "καὶ ἐκκλάσει αὐτὸ ἐκ τῶν πτερύγων καὶ οὐ διελεῖ: 

καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ 
, , , , ? \ > 4 “ , 

πυρός" κάρπωμά ἐστιν, θυσία, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 
1213 \ \ , a , a , , - 1 Ἐὰν δὲ ψυχὴ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν τῷ κυρίῳ, σεμίδαλις ἔσται 

A Le > fo] \ > a 2 > > A \ 3 , 2 > > A τὸ δῶρον αὐτοῦ: καὶ ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον, “καὶ ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ 
? c 

2 λίβανον: θυσία ἐστίν. “ καὶ οἴσει πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼν τοὺς ἱερεῖς" 

καὶ δραξάμενος ἀπ᾽ αὐτῆς πλήρη τὴν δράκα ἀπὸ τῆς σεμιδάλεως σὺν 

τῷ ἐλαίῳ καὶ πάντα τὸν λίβανον αὐτῆς, καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς τὸ μνημό- f t t ὙτΤη ? uf] Pp μ ne 
fae. ΙΝ \ , , > \ > , “ U \ ᾿ 3 3 συνον αὐτῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" θυσία, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 3 καὶ 

\ A b] \ “a , > \ \ σ΄ ca > a a ΟΕ 

τὸ λοιπὸν ἀπὸ τῆς θυσίας ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ἅγιον τών ἁγίων 
> ~ “ “a ᾿ 

4 ἀπὸ τῶν θυσιῶν Κυρίου. 4 Ἐὰν δὲ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν πεπεμ- 

μένην ἐκ λιβάνου, δῶρον Κυρίῳ ἐκ σεμιδάλεως, ἄρτους ἀζύμους πεφυ- 
, ai ὦ ’ \ , " σ᾽ ραμένους ἐν ἐλαίῳ καὶ λάγανα ἄζυμα διακεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ. 5 ἐὰν 

- , > \ , a , δὲ θυσία ἀπὸ τηγάνου τὸ δῶρόν σου, σεμίδαλις πεφυραμένη ἐν ἐλαίῳ, 
, - 

6 ἄζυμά ἐστιν" Skat διαθρύψεις αὐτὰ κλάσματα, Kal ἐπιχεεῖς ἐπ᾽ αὐτὰ 

7 ἔλαιον" θυσία ἐστὶν Κυρίῳ. 7 ἐὰν δὲ θυσία ἀπὸ ἐσχάρας τὸ δῶρόν 

10 επιθησουσιν F 12 διέχουσιν} ε et ὁ sup ras B? | ro στεαρ] - αὐτου 
F [ αὐτα] avro A | ra ἐπὶ του πυρος} οἵα τα BAA (hab B*>F) |, του θυσιαστη- 
οιοῦ}] το θυσιαστήριον F 13 ποδας bis scr F* (om 29 ΒΔ). θυσια AF | τω 
κυριω] om tw AF 14 προσφέρη AF | προσοισει] esupras A* , 150m 
αὐτὸ AF’'| προς 1°] επί AF | κεφαλην] αὐτου F | ἐπι] προς F 16 αὐτο] 
aura ἘΞ 17 τω κύὑριω] om Tw F II 1 δωρον 1°] pr to 2. πληρήης 
B | τῶ κυριω] om τω F 3: τοὺς vous B* (rots υιοις B#>) 4 προσφερὴης 
AF | ex λιβανου] ev κλιβανω F | om δωρον Κυριω Fo. δ eorw] ἐσται AF 
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1 8 AEYEITIKON 

4 B gov, ἐν ἔλαίῳ ποιηθήσεται. *%xal προσοίσει τὴν θυσίαν ἣν ἂν 8 
~ > , ~ ‘ \ ‘ \ \ « Ἂ 4 ποιῇ ἐκ τούτων τῷ κυρίῳ, Kal προσοίσει πρὸς τὸν ἱερέα: καὶ 

/ ΄- a 

προσεγγίσας πρὸς τὸ θυσιαστήριον ϑἀφελεϊ 6 ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας 9 
\ a , τὸ μνημύσυνον αὐτῆς, καὶ ἐπιθήσει 6 ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" 

κάρπωμα, ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. rd δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ τῆς θυσίας το 
3 ΄σ ΄ ~ ΄“- “- ν᾽ 

Ἀαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ἅγια τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν καρπωμάτων 
΄“- 4 , 

Κυρίου. “macav θυσίαν ἣν ἂν προσφέρητε Κυρίῳ οὐ ποιήσετε τι 
a ’ “ > ~ 

ζυμωτόν' πᾶσαν yap ζύμην καὶ πᾶν μέλι, ov προσοίσετε ἀπ᾽ αὐτοῦ 
a ~ - > Φ 

καρπῶσαι Κυρίῳ. “δῶρον ἀπαρχῆς προσοίσετε αὐτὰ Κυρίῳ" ἐπὶ 12 
, > , 

δὲ τὸ θυσιαστήριον οὐκ ἀναβιβασθήσεται εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 
~ ΄- “ , 

13 καὶ πᾶν δῶρον θυσίας ὑμῶν ἁλὶ ἁλισθήσεται: οὐ διαπαύσετε ἅλα 13 
6n ’ > \ θυ ’ ες ~ > A \ , ε “ 

διαθήκης Κυρίου ἀπὸ θυσιασμάτων ὑμῶν: ἐπὶ παντὸς δώρου ὑμῶν 

προσοίσετε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν ἅλας. Ἐὰν δὲ. προσφέρῃς τᾷ 

θυσίαν Leh a led τῷ tiple, ἁπαλόν, νέα πεφρυγμένα ὑκιδρά 

ἐρικτὰ τῷ κυρίφ» καὶ προσοίσεις τὴν θυσίαν τῶν πρωτογενημάτων 

Sxal ἐπιχεεῖς ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλαιον, καὶ ἐπιθήσεις ἐπ᾽ αὐτὴν λίβανον" τς 
> “a 

θυσία ἐστίν. “Kal ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ἀπὸ 16 
΄“- id ‘ aot aN , ‘ , A ri > A 2 ’ , 

τῶν χίδρων σὺν τῷ ἐλαίῳ καὶ πάντα τὸν λίβανον αὐτῆς: κάρπωμά 

ἐστιν Κυρίῳ. 
ph ‘ , , ᾿ - » A “ , >\ \ 
Ἐὰν δὲ θυσίαν σωτηρίου τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, ἐὰν μὲν τ I 

> “ ΄“΄ > ~ “ 

ἐκ τῶν βοῶν αὐτοῦ προσαγάγῃ, ἐάν τε ἄρσεν ἐάν τε θῆλυ, ἄμωμον 
/ > A > , , 2 ‘ > , \ ἰοὺ > Ν ‘ προσάξει αὐτὸ ἐναντίον Κυρίου: “καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν 

κεφαλὴν τοῦ δώρου, καὶ σφάξει αὐτὸ ἐναντίον Κυρίου παρὰ τὰς θύρας 
col a a “ “~ > - 

τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: Kal προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ 
τ , ΄ 

αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωμάτων κύκλῳ. καὶ προσ- 3 

ἄξουσιν ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου κάρπωμα Κυρίῳ, τὸ στέαρ 
, ΄“ - 

τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας, 
4 Ν \ δύ \ \ \ , Δι. 23 » “« 4 δες :9, a , καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, 4 

Ν \ λ \ ‘ > + ~ ἡ 4 ΄-χ ΄σ ΄, 5 ‘ 

καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ. 5 καὶ 5 
> , πον € δ. 9 \. ς « “- 2 <9, \ , 3. ἃ 
ἀνοίσουσιν αὐτὰ ot υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ἐπὶ 

A 5A. , > A A or \ > \ “-“ A > ‘ ~ 6 ’ τὰ ὁλοκαυτώματα ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου" 

-» 

AF ev ἐλαίῳ] pr σεμιδαλις BA? F (om B*vid A) 8 own] ποιησει F 
10 Κυριοι] κυριῳ F 11 Kupiw 2°] pr τω F 13 διαπαυσεται AF | exc} 
amo A | προσοισετε] ἐπι] προσοισετε F | om Kup τω θεὼ ὑμων F 14 προσ- 
gepn A | om amadov BAF (ἀκ. ἀπαλον | Oc. νηπιὸν ΕἾ ™8) | reppvypeva] 
mepupaueva, F | προσοισει A 16 Κυριω] pr tw F Ili 1 θυσιαῦθ 
B*A] θυδια B*F | αὐτου 2°] αὐτο ἘῚπ|Β | evayriov] εναντι AF 2 xerpas] 
χερας avrov F | om ἐναντίον Κυριου AF 5 avra] αὐτο F | em ra x Eva] 

fe pr ta A | om emt του θυσιαστηριου F 
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AEYEITIKON Iv 4 

> ΄“΄ 

6 κάρπώμα, ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. σ᾽ Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ Β 
~ “ »" ΕΣ “Δ ~ 

δῶρον αὐτοῦ, θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ, ἄρσεν ἢ θῆλυ, ἄμωμον 

7 προσοίσει αὐτό. 7éav ἄρνα προσαγάγῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ, προσάξει 

8 αὐτὸ ἔναντι Κυρίου: ϑκαὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
“ 4 ol a aA 

δώρου αὐτοῦ, καὶ σφάξει αὐτὸ παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυ- 
i A > “ τ 

plov' καὶ προσχεοῦσιν of υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσια- 

9 στήριον κύκλῳ. 9 καὶ προσοίσει ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου κάρπωμα 

τῷ θεῷ, τὸ στέ ὶ τὴν ὀσφὺν ἄμωμον: σὺν ταῖς Ψψόαις περιελεῖ τῷ θεῷ, τὸ στέαρ καὶ τὴν ὀσφὺν ἄμωμον: σὺν ταῖς ψόαις περιελεῖ 
» , Ν \ 2 Ὁ , ZO ..$ > , ‘ \ ‘ 

το αὐτό: Kal TO στέαρ Ths κοϊλίας, Kat ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς καὶ 
\ , ‘ > 3 3 ~ \ > \ ~ a A \ \ 9.) δ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ 

a a 4 “ Cal ‘ 7 oR , κα \ oa 4% \ 

11 τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελὼν “ ἀνοίσει 6 ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσια- 
, » weet , , ἢ τοϑτλλ + ΒΑ οἰς a 12 στήριον" ὀσμὴ εὐωδίας; κάρπωμα Κυρίῳ. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν 

> ~ \ ~ > “a ‘ LA » “ 13 XN > θη 13 αἰγῶν τὸ δῶρον αὐτοῦ, καὶ προσάξει ἔναντι Κυρίου: ""καὶ ἐπιθήσει 
Ν - > ss¥ ‘ \ > “a Ν ’, » νι» , τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἔναντι Κυρίου 

παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ 
3 \ € ¢ ΄ τον, πος Ἢ ‘ , , χ ΟΝ (3 χ» 14 Aapoy οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ. “καὶ ἀνοίσει 
932.9 > ~ , / \ ΄ A 7 \ Ὁ: ἐπ᾽ αὐτοῦ κάρπωμα Κυρίῳ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν 

\ > \ , \ } Pen, ”~ λί 15 Ν > , \ \ 15 Καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας, "καὶ ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς 
“ » “ a 

καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν 
““Φ0 \ ‘oe ~ - ~ 6 Ν > , ΓΑ, \ + ol 16 TOU ἡἥπατὸς σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ: Kai ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ 

\ ,΄ / > \ > f κα Li δι \ , τὸ θυσιαστήριον: κάρπωμα, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. πᾶν TO στέαρ 
Ἵν , 17 , > A 2A » \ A € ~ > ΄ τ) τῷ κυρίῳ. νόμιμον εἰς τὸν αἰῶνα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσῃ 

κατοικίᾳ ὑμῶν" πᾶν στέαρ καὶ πᾶν αἷμα οὐκ ἔδεσθε. 

I I \ , , \ > , 2a2 A \ 
2 Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον πρὸς τοὺς 

ors | > A , Ἁ Pay , ", ,ὕ bd! , > Α .“ 

υἱοὺς Ἰσραὴλ λέγων Ψυχὴ ἐὰν ἁμάρτῃ ἔναντι Κυρίου ἀκουσίως ἀπὸ τῶν 

προσταγμάτων Κυρίου ὧν ob dei ποιεῖν, καὶ ποιήσῃ ἕν τι ἀπ᾽ αὐτών" 

3 ϑέἐὰν μὲν 6 ἀρχιερεὺς ὁ κεχρισμένος ἁμάρτῃ τοῦ λαὸν ἁμαρτεῖν, καὶ 
~ , ~ 

προσάξει περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ. ἧς ἥμαρτεν μόσχον ἐκ βοῶν 
4 ἄμωμον τῷ κυρίῳ περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ" “ καὶ προσάξει τὸν μόσχον 

5 Κυριω] pr tw ΕἾπιξ 6 θυσιαν] θυσια F | cwrnpiov τω Kw apole ἡ AF 
θηλυ sup ras et in mg A®* | προσοισεις A* 9 θυσιας] θυρας B | θεω] 
kuptw F | avro] avrov B*> | ro oreap rns κοιλιας}] παν τὸ στ. το κατακαλυπτον 
τὴν κοίλιαν καὶ παν To στεαρ Τὸ επὶ της κοιλιας F 11 οσμὴην A | Κυριω) 
pr τω F 12 om avywy το B* (hab. Be>™s8) | αὐτου] τω κυριω F 
13 αὐτὸ] avrov A 14 ανοισει[.1 F | Κυριω] pr tw F | κατακαλυπτον] 
καλύυπτον A 14—15 και παν τὸ στεαρ το [έεπι THS κοιλιᾶς καὶ αμῴοτε SUP 
7ὰ5 εἴ in mg A? 15 apudorepouvs τους] τους δυο F |.om παν A | Tov 
ἡπατος] pr Tov em F ΙΝ 2 των προσταγματων] pr παντων F | ποιησήη] 

᾿ ποιήσει A 8 λαον} pr τον BAF | om αὐτου 2° F 
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AF 

IVS AEYEITIKON 
A ’ . "ὦ .- a 

παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς Tod μαρτυρίου ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐπι- 
θή \ .“ > A δ. ἃ \ \ a , »” 7 , 
ἥσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι Κυρίου, 

Ν , 4 , > , ’ 5 Ὶ Xx ‘ ec ‘ ε A 

καὶ σφάξει τὸν μόσχον ἐνώπιον Κυρίου. 5 καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς 5 
cal 4 : , a “ a 

ὁ τετελειωμένος τὰς χεῖρας ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, καὶ εἰσοίσει 
| an ey \ \ ~ ΄ 6 \ , . 2 ‘ ‘ , αὐτὸ ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου: “ καὶ βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάκτυλον 6 

? ΄ a. ἡ 

εἰς τὸ αἷμα, καὶ προσρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἑπτάκις ἔναντι Κυρίου κατὰ 
, , A - 

τὸ καταπέτασμα τὸ ἅγιον" 7 καὶ ἐπιθήσει 6 ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 

μόσχου ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος τῆς συνθέσεως 

τοῦ ἐναντίον Κυρίου, ὅ ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ. μαρτυρίου: καὶ. πᾶν 
a a ‘ a a 

τὸ αἷμα τοῦ μόσχου ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν 
5 ’ a a ~ 

ὁλοκαυτωμάτων, 6 ἐστιν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
“~ a “a “ - > a 

δ καὶ πᾶν τὸ στέαρ τοῦ μόσχον Tod τῆς ἁμαρτίας, περιελεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ 8 

τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐνδύσθια καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐν- 
> - Ὶ 

δοσθίων, 9 καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, ὅ ἐστιν ἐπὶ 9 

τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς, περιελεῖ 

αὐτό, "ὃν τρόπον ἀφαιρεῖτε αὐτὸ ἀπὸ τοῦ μόσχου τοῦ τῆς θυσίας τοῦ το 
’ -“- 

σωτηρίου: διανοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς καρπώσεως. 

τι καὶ τὸ δέρμα τοῦ μόσχου καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν σάρκα σὺν τῇ τι 
“ \ mid , ν on / + oe , 12 , 96 7 κεφαλῇ καὶ τοῖς ἀκρωτηρίοις καὶ τῇ κοιλίᾳ καὶ TH κόπρῳ, "καὶ ἐξοί- x2 

σουσιν ὅλον τὸν μόσχον ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς τόπον καθαρὸν 
a , 

οὗ ἐκχεοῦσιν τὴν σποδιάν, καὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἐν 

N 

πυρί: ἐπὶ τῆς ἐκχύσεως τῆς σποδιᾶς καυθήσεται. 13 Ἐὰν 13 

δὲ πᾶσα συναγωγὴ Ἰσραὴλ ἀγνοήσῃ ἀκουσίως, καὶ λάθῃ ῥῆμα. ἐξ 

ὀφθαλμῶν τῆς συναγωγῆς, καὶ ποιήσωσιν μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντο- 

λῶν Κυρίου ἣ οὐ ποιηθήσεται καὶ πλημμελήσουσιν, “Kal γνωσθῇ τῷ 

αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτον ἐν αὐτῇ, καὶ προσάξει 7. συναγωγὴ 

μόσχον ἐκ βοῶν ἄμωμον περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ προσάξει αὐτὸν παρὰ 

τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. "καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ πρεσβύτεροι τ5 

τῆς συναγωγῆς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι 
Κυρίου, καὶ σφάξουσιν τὸν μόσχον ἔναντι Κυρίου: "ὁ καὶ εἰσοίσει τό 

ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 

4 τὴν θυραν] τας θυρας F δ᾽ εἰσοισει] οἱσει A | em] εἰς ΒΕ 
6 επτακις]- τω δακτυλω F 7 evavriov} εναντι AF | των ολοκαυτωματων} 
της ολοκαυτωσεως F 8 παν τὸ στέᾶρ 19] το παν στεαρ A 9 οεστιν 
emi] τὸ ἐπι A 10 αφαιρειτε B* (αφερ. B*)] αφελειται A αφαιρειται 
F | om αὐτὸ AF | διανοισει] και avace Ε΄ 13 Ἰσραὴλ] pr τῶν νων 
F | om akovows F | πασων] παντων A | πλημμελησωσι B* πλημμελησωσιν᾽ 
F 14 περι apaprias F* (περι rns au. F}(™8)) 15 om καὶ od, Tov 
μοσχον evavTt Kuptov B* (hab Ba> ms inf AF) 

192 



ΔΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ΠΥ 30 
, Fae Ν , ς « \ . " ; > \ - “ 

17 μαρτυρίου: “Kal βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάκτυλον ἀπὸ τοῦ αἵματος 
a ε ΄ , ~ 

Tov, μόσχου, Kal ῥανεῖ ἑπτάκις ἔναντι Κυρίον κατενώπιον τοῦ κατα- 
18 ¢ 

18 πετάσματος τοῦ ἁγίου: “Kai ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς 

ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυμιαμάτων τῆς συνθέσεως, 

ὅ ἐστιν ἐνώπιον Κυρίου, ὅ ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: καὶ 

τὸ πᾶν αἷμα ἐκχεεῖ πρὸς τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν καρπώσεων 

19 TOY πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. “καὶ τὸ πᾶν στέαρ 

20 περιελεῖ, ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον: Kal ποιήσει 

τὸν μόσχον ὃν τρόπον ἐποίησεν τὸν μόσχον τὸν τῆς ἁμαρτίας, οὕτως 

ποιηθήσεται: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῶν ὁ ἱερεύς, καὶ ἀφεθήσεται 

2 "Ἑ αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία. “"καὶ ἐξοίσουσιν τὸν μόσχον ἔξω τῆς παρεμβολῆς, 
a Α . 

καὶ κατακαύσουσιν τὸν μόσχον ὃν τρόπον κατέκαυσαν τὸν μόσχον 
ΠΡ , ς , “ > ’ 22°xn \ δὲ £. af 22 τὸν πρότερον: ἁμαρτία συναγωγῆς ἐστίν. Ἐὰν δὲ ὁ ἄρχων 

ἁμάρτῃ καὶ ποιήσῃ μίαν. ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου τοῦ θεοῦ 

αὐτῶν ἣ οὐ ποιηθήσεται, ἀκουσίως, καὶ ἁμάρτῃ καὶ πλημμελήσῃ, 
a a a a 

23 3καὶ γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ, καὶ προσοίσει 
\ a ean. , > 2 A + > Sh Nd 64 

24 TO δῶρον αὐτοῦ χίμαρον ἐξ αἰγῶν, ἄρσεν ἅμωμον. “kai ἐπιθήσει 
\ Lal > Ν \ \ “~ / ‘\ / > A > τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιμάρου, καὶ σφάξουσιν αὐτὸν ἐν 

τόπῳ. οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα ἐνώπιον Κυρίου: ἁμαρτία ἐπ μ ρ μαρ 
ere, 2.7) 2 , ες δι᾽. SON “ς΄ ῳῃ ΝΣ , ~ 25 ἐστίν. “"καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς ἁμαρτίας τῷ 

, a , ~ , Ὺ 

δακτύλῳ ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμάτων, καὶ 
A cal τ “ cal a ~ 

TO πᾶν αἷμα αὐτοῦ ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν 
‘* 26 

fon) ὁλοκαυτωμάτων. Kal τὸ πᾶν στέαρ αὐτοῦ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσια- 
,ὔ A 

στήριον, ὥσπερ TO στέαρ θυσίας σωτηρίου: καὶ ἐξιλάσεται. περὶ αὐτοῦ 

27 ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. "7 Ἐὰ 7 lepers, τῆς duap : ή . ὰν 
‘ , 4 > , > a a al a > “- a 

δὲ ψυχὴ pia ἁμάρτῃ ἀκουσίως ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς ἐν τῷ ποιῆσαι μίαν 
3 “ “ ΄ a 

ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου ἣ οὐ ποιηθήσεται, καὶ πλημμε- 
U ὰ ‘ “ > nm ¢ , A > “- 

28 Anon, “kai γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ, καὶ οἴσει 
, a ” a 

χίμαιραν ἐξ αἰγῶν: θήλειαν ἄμωμον. οἴσει περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς 
¢ Mead. dite \ κε 9.38 \ \ a 

29 ἥμαρτεν. Kat ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ duap- 
, a a 

τήματος αὐτοῦ, καὶ σφάξουσιν τὴν χίμαιραν τὴν τῆς ἁμαρτίας ἐν 

30 τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα. *Kal λήμψεται ὁ ἱερεὺς 

11 evwriov A 18 emi τα] ἐεπτα F* (ere τα ΕἼ) | των προς τη 6.] om 
των F | τὴν θυραν A 19.0m am Ba 20 ποιηθησεται BAF] ποιησεται 
A* 21 τον pooxov]+odoy BAF . 22 αὐτων] αὐτου F | om καὶ auaprn F 
23. ἡμαρτεν] nuaprnce A | αμωμον]-Ἐ περι. ἁμαρτίας Fam 24 χειρα] 
+avrov F 25 τῶν ook. 2°] ν o sup ras A 26 θυσιας]} θυσια B* 
(s superscr B#>) 27 πασων] παντω A 28 οἱσει 1°] +70. dwpov αὐτου 
Famg 29 την χειρα] -- αὐτου F | τὴν της αμ.} om τὴν F | ov] w A 
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IV 31 AEYEITIKON 

B > ὸ ~ a » A ΄“΄ ὃ DN ‘ , 6n ᾽ A A , “ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς τῷ δακτύλῳ καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ 
’ ΄“ ~ φΦ ~ r 

θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμάτων, καὶ πᾶν τὸ αἷμα αὐτῆς ἐκχεεῖ παρὰ 
\ , a ~ a τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου. * καὶ πᾶν τὸ στέαρ περιελεῖ ὃν τρόπον 31 

περιαιρεῖται στέαρ ἀπὸ θυσίας σωτηρίου, καὶ ἀνοίσει 6 ἱερεὺς ἐπὶ 

τὸ θυσιαστή εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ στήριον εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ’ καὶ ἐξιλάσεται περὶ ῦ 
-ε 4 Δ 3 θη > “A 32 Ἐὰ δὲ / ΄ ὅ ἱερεύς, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. 3: Ἐὰν δὲ πρόβατον προσενέγκῃ 32 

A ~ > ~ » , a“ »# / > , 33 ‘A τὸ δῶρον αὐτοῦ eis ἁμαρτίαν, θῆλυ ἄμωμον προσοίσει αὐτό. 533 καὶ 33 
» , A A > A \ ‘ > ~ ~ “ἢ ‘ ‘ ἐπιθήσει THY χεῖρα ἐπὶ THY κεφαλὴν αὐτοῦ Tov THs ἁμαρτίας, Kal 

σφάξουσιν αὐτὸ ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα. 3 καὶ 34 

λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς ἁμαρτίας τῷ δακτύλῳ ἐπιθήσει p τῆς ἁμαρτίας τᾷ  ἐπιθή 
ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὁλοκαυτώσεως, καὶ πᾶν αὐτοῦ 

A τ » ° ~ “ τὸ αἷμα ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὁλοκαυτώσεως. 
- ~ - 4 nan ΄σ 

Skal πᾶν αὐτοῦ τὸ στέαρ περιελεῖ ὃν τρόπον περιαιρεῖται στέαρ 35 

προβάτου ἐκ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ 6 ἱερεὺς 
ϑι ‘ 6 , > \ ς , ’ ‘ > Uy ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα Κυρίου: καὶ ἐξιλάσεται 

‘ > A, φςφι ἐ \ ‘ (al , ex wv , 2 , περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται 

αὐτῷ. 
> a κα Kav δὲ ψυχὴ ἁμάρτῃ καὶ ἀκούσῃ φωνὴν ὁρκισμοῦ, καὶ οὗτος τ 

, a cr a ’ ὃ Ε}} \ >? U A μάρτυς ἢ ἑώρακεν ἢ σύνοιδεν, ἐὰν μὴ ἀπαγγείλῃ, λήμψεται τὴν 

ἁμαρτίαν. “ἢ ψυχὴ ἥτις ἐὰν ἅψηται παντὸς πράγματος ἀκαθάρτου, 2 
a 6 4 a 6 Xd > θά a an 6 , a a ἢ Ovnomaiov ἢ θηριαλώτου ἀκαθάρτου ἢ τῶν θνησιμαίων ἢ τῶν 

βδελυγμάτων τῶν ἀκαθάρτων ἢ τῶν θνησιμαίων κτηνῶν τῶν ἀκαθάρ- 
34 Α δι. τι 6 ’ > , > A , > 6 , 

των, 37) ἅψηται ἀπὸ ἀκαθαρσίας ἀνθρώπου, ἀπὸ πάσης ἀκαθαρσίας 3 
> a Φ , a“ \ »7 > + 4 a ‘ ~ αὐτοῦ fis ἂν ἁψάμενος μιανθῇ, καὶ ἔλαθεν αὐτόν, μετὰ τοῦτο δὲ γνῷ, 

> 

a ΄ 
καὶ πλημμελήσῃ: “ἢ Ψυχὴ ἡ ἄνομος ἡ διαστέλλουσα τοῖς χείλεσιν 

eS a αλῶ ya] A , a dn Xr .«»Ρ᾽ θ κακοποιῆσαι ἢ καλῶς ποιῆσαι κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν διαστείλῃ ὁ ἄνθρω- 

mos μεθ᾽ ὅρκου, καὶ λάθη αὐτὸν πρὸ ὀφθαλμῶν, καὶ οὗτος γνῷ, καὶ 
, “ , 5 4. 3 7 ‘ , +, ue €. rf ἁμάρτῃ ἕν τι τούτων" "καὶ ἐξαγορεύσει THY ἁμαρτίαν περὶ ὧν ἡμάρ- 5 

τῆκεν κατ᾽ αὐτῆς, ° 
ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτεν, θῆλυ ἀπὸ τῶν προβάτων, ἀμνάδα ἢ χίμαιραν ἐξ 

καὶ οἴσει περὶ ὧν ἐπλημμέλησεν Κυρίῳ, περὶ τῆς 6 

αἰγῶν περὶ dpaprias: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς 

AF 30 rw δακτυλω]- αὐτου F 32 εἰς apapriay] περι apaprias F 
33 χειρα] αὐτου F | κεφαλὴν αὐτου] om αὐτου Be>AF | σφαξουσιν avro] 
Ἔπερι ἀμαρτιας F 34 δακτυλω] + αὐτου F | ολοκαυτωσεως 1° B* vid ΑἹ 
ολοκαρπώσεως B* (sup ras pr) F 35 ex] aro F V1 7 (bis)] εἰ A | 
wpaxev B | απαγγειλη] απαιτει ΒΡ | λημψεται] pr και F 2 ἡ των βδελ. 
om ἡ των F 8 Ὕνω] εγνω Ἐ 4 χείλεσι A | καλως ποιησαι]) καλοποιησαι 
ἘΠῚ ear] αν F | om προ οῤφθαλμων F | ovrws F 5 εξαγορευση A | wv] ns F 
6 Kupw] pr τω F | om ἧς 1° B | ἡμαρτεν] ἡμάρτηκεν F! (om τιας ys nuap F*) 
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AEYEITIKON v 18 

¢ , >» a 2g \ 2 , HEPA ue }}1 , Paes s 7 ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ ἡ ἁμαρτία. 7 ἐὰν δὲ 
an δι “~ 

μὴ ἰσχύσῃ ἡ χεὶρ αὐτοῦ τὸ ἱκανὸν εἰς τὸ πρόβατον, οἴσει περὶ τῆς 
a @® , aA , cal 

ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν, δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν 
8 , ov ‘ , ν,Ὁ > ς , Ν ” > 4 8 Κυρίῳ, ἕνα περὶ ἁμαρτίας καὶ ἕνα eis ὁλοκαύτωμα. ὃ καὶ οἴσει αὐτὰ 

πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ προσάξει 6 ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας πρότερον" 
ὍΝ , ςςε A) \ ‘ > a? ‘ a ’ A > 

καὶ ἀποκνίσει ὁ ἱερεὺς THY κεφαλὴν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ σφονδύλου καὶ ov 

ο διελεῖ, ϑκαὶ ῥανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἐπὶ τὸν 
΄“΄ “ aA “ ΄“ 

τοῖχον τοῦ θυσιαστηρίου, τὸ δὲ κατάλοιπον τοῦ αἵματος καταστραγγιεῖ 
Ζ, ὧν \ , “a 6 / ς , , > Io \ A ’ 

το ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου" ἁμαρτίας γάρ ἐστιν" Kal τὸ δεύτερον 
, © 4 ε θη ‘ > / €) ἘΦ \ ‘ a ποιήσει ὁλοκαύτωμα ws καθήκει: καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ Tis 

ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ αὐ ὰν δὲ μὴ 1: ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτεν, ή ῷ. ὰν δὲ μὴ 
a 4 a“ aA ’ “ «εὑρίσκῃ αὐτοῦ ἡ χεὶρ ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, 

Ν μι \ “ > a \ e Vea \ , a 4s καὶ οἴσει τὸ δῶρον αὐτοῦ περὶ οὗ ἥμαρτεν τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ 
, ἈΝ , > > a 3 > > ,\ + > ‘ > , 

σεμιδάλεως περὶ ἁμαρτίας" οὐκ ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον οὐδὲ ἐπιθήσει 
pd ὑμνὴ 4 , ¢ " , ? , 12 ἡ ye 2A ‘ \ 12 ἐπ᾿ αὐτὸ λίβανον, ὅτι περὶ ἁμαρτίας ἐστίν" “Kal οἴσει αὐτὸ πρὸς τὸν 

¢ , ‘ , ς ¢ ‘ “ 2 > A , ‘ , A ἱερέα. καὶ δραξάμενος ὁ ἱερεὺς am’ αὐτῆς πλήρη τὴν δράκα, τὸ 

μνημόσυνον αὐτῆς ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωμάτων 
. / ς , > / 13 eed x , \ > All iel ® A \ a 

13 Κυρίῳ: ἁμαρτία ἐστίν. “Kal ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς 
ε , > one “ SPT ἐκ , Art , 2 "δ᾿ 
ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν ἐφ᾽ ἑνὸς τούτων, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. 

τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔσται τῷ ἱερεῖ, ὡς ἡ θυσία τῆς σεμιδάλεως. 
14 14 \ , , \ A , 15 y's , i Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ᾿"Ψυχὴ ἐὰν λάθη 

> A An ‘ ¢ 4, > , > A “ ς ,ὕ K , + δ a 

αὐτὸν λήθῃ καὶ ἁμάρτῃ ἀκουσίως ἀπὸ τῶν ἁγίων Κυρίου, καὶ οἴσει τῆς 
; A n Ε a a 

πλημμελίας αὐτοῦ τῷ κυρίῳ κριὸν ἄμωμον ἐκ τῶν προβάτων τιμῆς 
> ’ , Κα; a coy Ves ᾿ 16. ἡ ἃ 

16 ἀργυρίου σίκλων, τῷ σίκλῳ τῶν ἁγίων, περὶ οὗ ἐπλημμέλησεν. “Kal ὃ 

ἥμαρτεν ἀπὸ τῶν ἁγίων ἀποτίσαι αὐτό, καὶ τὸ ἐπίπεμπτον προσθήσει 
> > > , Ν ’ > A Δ 6 ν- Ὁ ets ᾿ > 4 Ἁ > ὃὲ ἐπ᾽ αὐτό, καὶ δώσει αὐτὸ τῷ ἱερεῖ: καὶ ὁ ἱερεὺς ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 

ιγέν τῷ κριῷ τῆς πλημμελίας, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. 7 Kat 
ε \ a Ἅ ΄, \ U , Bir ~ a > “ 
ἡ Ψυχὴ ἣ ἂν ἁμάρτῃ καὶ ποιήσῃ μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν 

ιν » « “ ‘ > » Ν , \ , Κυρίου ὧν ov δεῖ ποιεῖν, καὶ οὐκ ἔγνω, Kal πλημμελήσῃ καὶ λάβῃ 
‘ ς , 18 

18 τὴν auapTiay, kal οἴσει κριὸν ἄμωμον ἐκ τῶν προβάτων τιμῆς 

6 om αὐτου ns ἡμαρτεν F . Ἶ wxvon] woxu AF | εἰς ro προβ.} om To 
AF | νεοσσους AF | Kupww] pr τω F 9 αμαρτιας 2°] αμαρτια F 10 ποιη- 
σεις A | ολοκαυτωμα] ολοκαρπωμα BA | εξιλασεται]- περι αὐτου F | περι τὴς 
ἁμαρτιαςἾ om τῆς A - 11 νεοσσους AF | σεμιδαλεως] σεμιδαλιν AF | 
ἔλαιον B>?c?AF] λιβανον B*4 | οὐδε] οὐδ F ' 12 am αὑτῆς Ὁ τερεὺς 
A {om πληρη τὴν δρακὰ το μνημ. avrys ἘΠῚ των ολοκαυτ.} pr ἐπι F | αμαρ- 
Tia] apaprias (s superscr) B* 13 αὐτου 2°] ἐστιν A | ed evos] ad evos F 
15 cay B*A] 7 av B®>F | τω σικλω] Tov σικλου A | των αγιων 2°] Tw ayw F 
16 om o 1° A | αποτίισαι B* A] αποτισει B*F (αποτεισει) | om αὐτὸ τὸ F 
17 ἡ ψυχὴ ἡ αν] Woxn εαν A | τὴν ἀμαρτιαν]- αὐτου F 
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VI 27 AEYEITIKON 

΄“ “- ΄ , - , 

Β μαρτυρίου. mas ὁ ἁπτόμενος τῶν κρεῶν αὐτῆς ἁγιασθήσεται" 27 (20) 
΄ “- “ “ > ᾿ é 

καὶ ᾧ ἐὰν ἐπιραντισθῇ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς ἐπὶ τὸ ἱμάτιον, ὃς . 
dA ε ΝΕ; a > > , , > , ἁ , 28 ‘\ - 

ἐὰν ῥαντισθῇ ἐπ᾽ αὐτό, πλυθήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ. ““καὶ σκεῦος 28 (21) 
> , - 34 ε “" > > - , 3 a , τ 

ὀστράκινον οὗ ἐὰν ἑψεθῇ ἐν αὐτῷ συντριβήσεται ἐὰν δὲ ἐν σκεύει 
΄- ΄ ’ A “ 

χαλκῷ ἑψεθῇ, ἐκτρίψει αὐτὸ καὶ ἐκκλύσει ὕδατι. “πᾶς ἄρσην ἐν 29.(22) 
a, Sie a , δον « , a) SA , 30 ‘ ; τοῖς ἱερεῦσιν φάγεται αὐτά: ἅγια ἁγίων ἐστὶν Κυρίου. * καὶ 30 (23) 

πάντα τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας ὧν ἐὰν εἰσενεχθῇ ἀπὸ τοῦ αἵματος 

αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ τυρίου ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ τὴν σκηνὴ μαρτυρ ν τῷ ἁγίῳ, 
’ » / 

ov βρωθήσεται, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. Ἶ 
= a a a ὃ 

3: Καὶ οὗτος ὁ νόμος τοῦ κριοῦ τοῦ περὶ τῆς πλημμελίας: ἅγια 31 (1) (I 
ἡ ἁγίων ἐστίν. 3:ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὸ ὁλοκαύτωμα σφάξουσιν 32 (2) 

΄“ = ΄“ ᾿ 

τὸν κριὸν τῆς πλημμελίας ἔναντι Κυρίου, καὶ τὸ αἷμα προσχεεῖ 
5». " ᾿Ὶ , “a 6 , ’ 33 Ν μος A , ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ: “Kal πᾶν τὸ στέαρ 33 (3) 

αὐτοῦ προσοίσει ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ τὴν ὀσφὺν καὶ πᾶν τὸ στέαρ 

τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐνδόσθια καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν 
’ , ΄ 

ἐνδοσθίων, 5" καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, 34 (4) 
» “- a - 

TO ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς 

νεφροῖς, περιελεῖ αὐτά" 55καὶ ἀνοίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσια- 35 (5) 
, , ΄“ , , > a + στήριον κάρπωμα τῷ κυρίῳ" περὶ πλημμελίας ἐστίν. “mas ἄρσην 36 (6) 

3 a € , Ε ΩΡ τὸ , ἘΦ 3: τ στ , 
ἐκ τῶν ἱερέων ἔδεται αὐτά, ἐν τόπῳ ἁγίῳ ἔδονται αὐτά: ἅγια ἁγίων 

ἐστίν. “dorep τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, οὕτω καὶ τὸ τῆς πλημ- 37 (7) 
λί , 1 » aA e ¢ \ μή > , > {A 

μελίας, νόμος εἷς αὐτῶν" ὁ ἱερεὺς ὅστις ἐξιλάσεται, ἐν αὐτῷ ἔσται. 
38 Sle ee ‘ « , ¢ , > , \ , bss ᾿ καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ προσάγων ὁλοκαύτωμα ἀνθρώπου, τὸ δέρμα τῆς 38 (8) 
5A , Φ ee! ΄ t ἧς οὖν 30 \ a 6 , 
ὁλοκαυτώσεως ἧς αὐτὸς προσφέρει αὐτῷ ἔσται. “καὶ πᾶσα θυσία 39 (9) 

ἥτις ποιηθήσεται ἐν τῷ κλιβάνῳ, καὶ πᾶσα ἥτις ποιηθήσεται 
a a A , 

ἐπ᾽ ἐσχάρας ἢ ἐπὶ τηγάνου, τοῦ ἱερέως τοῦ προσφέροντος αὐτήν, 
» na ἂν 40 ‘ “ , > , > Xr , ‘ ‘ αὐτῷ ἔσται. “Kal πᾶσα θυσία ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ καὶ μὴ 40 (10) 

΄ ΄ ΄ a” 

ἀναπεποιημένη πᾶσι τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν ἔσται, ἑκάστῳ τὸ ἴσον. 

"Otros ὁ νόμος θυσίας σωτηρίου ἣν προσοίσουσιν Κυρίῳ. τ (1) Κὶ 

5" ἐὰν μὲν περὶ αἰνέσεως προσφέρῃ αὐτήν, καὶ προσοίσει ἐπὶ τῆς 2 (12) 
a ᾿ ᾽ 

θυσίας τῆς αἰνέσεως ἄρτους ἐκ σεμιδάλεως ἀναπεποιημένους ἐν 

ΑΕ 27 οςεαὐοαν F 28 εψεθη BAF (bis) | εν aurw συντριβησεται] om εν 
avrw B* 4 (ν αὐτῷ | σὺν Babmee) A | εκκλυσει κλυσει F 29 Kupiov] ko) 
F 30 εαν] av AF ( rw ayiw] τοπὼ ayw A | κατακαυθησεται] κατακα- 
σεται F 32 σφαξουσιν F* (σφαζ, F!™8) | ro ολοκαυτωμα] Ta ολοκαυτω- | 
para F 33 ενδοσθια] ενδοσθιαια Ber vid 35 xaprwpa]+oounvy 
ευωδιας F | tw κυριω] om τῳ F 36 edovrat] εδεται F 37 ecrat] pry 
autw F 39 rw κλιβανω] om τῳ F | πασα 25] Ἐθυσια F | om 7 A 
40 om αναπεποιημενη 2° A VIL 2 μεν] μεντοι A 
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AEYEITIKON VII 16 

, , y , > , \ , 
ἐλαίῳ, λάγανα ἄζυμα διακεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ, καὶ σεμίδαλιν πεφυ- 

(x3) 3 ραμένην ἐν ἐλαίῳ: 3 ἐπ᾽ ἄρτοις ζυμίταις προσοίσει τὰ δῶρα αὐτοῦ 
> 4 , » , , 4 Ν 4 a > \ 4 

(14) 4 ἐπὶ θυσίᾳ αἰνέσεως σωτηρίου. “καὶ προσάξει ἕν ἀπὸ πάντων 
“ , > “ 3 , , a €¢€ “ “ ᾿΄ 4 

τῶν δώρων αὐτοῦ ἀφαίρεμα Κυρίῳ: τῷ ἱερεῖ τῷ προσχέοντι τὸ 

(1.5) 5 αἷμα τοῦ σωτηρίου, αὐτῷ ἔσται" 5 καὶ τὰ κρέα θυσίας αἰνέσεως 

σωτηρίου, αὐτῷ ἔσται" καὶ ἐν 7 ἡμέρᾳ δωρεῖται, βρωθήσεται, οὐ 
, ϑι. ἃ > “ > 4 , 6 a 1435 a ¢ , (.6) 6 καταλείψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί. “κἂν εὐχὴν ἢ ἑκούσιον 

θυσιάζῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ, 7 ἂν ἡμέρᾳ προσαγάγῃ τὴν θυσίαν αὐτοῦ, 

(17) γ βρωθήσεται, καὶ τῇ αὔριον" 1καὶ τὸ καταλειφθὲν ἀπὸ τῶν κρεῶν 
8 >. ‘ ἐὰν δὲ 

φα \ , > A “ ΄ “ ς , -“ , 9 ὃ θή 

γὼν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, οὐ δεχθήσεται 
> o~ ~ s > , > , 3 4, , U > 5 αὐτῷ τῷ προσφέροντι αὐτό, οὐ λογισθήσεται αὐτῷ, μίασμά ἐστιν 

> “a 

(19) 9 ἡ δὲ ψυχὴ ἥτις ἐὰν φάγῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν λήμψεται. 5 καὶ 
, “ A’ fed A > / > 4 > \ 

κρέα ὅσα ἐὰν ἅψηται παντὸς ἀκαθάρτου, οὐ βρωθήσεται, ἐν πυρὶ 

~ , a ¢€ ᾿ὕ / > Ν 4 (18) 8 τῆς θυσίας ἕως ἡμέρας τρίτης ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 

(20) το κατακαυθήσεται: πᾶς καθαρὸς φάγεται κρέα. %° δὲ ψυχὴ ἥτις 

ἐὰν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου ὅ ἐστιν Κυρίου, 
‘ ς > / > “~ > > > “A > a ¢ A > , > καὶ ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοῦ: ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ 

(2x) τι τοῦ λαοῦ αὐτῆς. “Kal ψυχὴ ἣ ἂν ἅψηται παντὸς πράγματος 
> , x > \ > , > U aA ΄σ / “ 

ἀκαθάρτου, ἢ ἀπὸ ἀκαθαρσίας ἀνθρώπου ἢ τῶν τετραπόδων τῶν 
> , “Δ Α ’ὔ > ’ ᾿ ,, > \ ΄ 

ἀκαθάρτων ἢ παντὸς βδελύγματος ἀκαθάρτου, καὶ φάγῃ ἀπὸ τῶν 
“ a , a , “» , 5 ~ 3 ‘ κρεῶν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου ὅ ἐστιν Κυρίου, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ 

“a “- “ , 

(22) 12 ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. * Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς 

(23) 13 Μωυσῆν λέγων "3 Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Πᾶν στέαρ βοῶν 
‘ 4 Ν » “« > » 6 14 ᾿ , , (24) 14 καὶ προβάτων Kai αἰγῶν οὐκ ἔδεσθε. καὶ στέαρ θνησιμαίων 
\ , / 5 e » Ἁ > ΄ > 

καὶ θηριάλωτον ποιηθήσεται εἰς πᾶν ἔργον, καὶ eis βρῶσιν ov 
Ul 15 sted cw , > A cal cal ὧ , 

(25) 15 βρωθήσεται: "5 πᾶς ὁ ἔσθων στέαρ ἀπὸ τῶν κτηνῶν ὧν προσάξει 
3 “-“ , / > lal ς \ > , > ‘ “ “a 

αὐτῶν κάρπωμα Κυρίου, ἀπολεῖται ἡ Ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ 
(26) 6 tes 16 * 4 > ἔδ θ > , “- “ , 5 ἐὰν > , 

26) 16 auTns. παν Gia οὐκ ἐδεσθδε EV πασῇ TH γῇ KATOLKLA ὑμῶν ἀπὸ 

2 λαγανα] pr και Bab 2—3 διακεχρισμενα....αἰνεσεως sup ras A@ 
3 fvpiras BOA® (ἔυμειτ. B*)] agvmerars F | τὰ δωρα BF!™E] ro Swpov ΑΔ ΕἾ] 
θυσια] θυσιαν A* | owrnpiov|+avrou F 4 προσαξει]- απ αὐτου F | om ev 
B* vid (hab B@*) 6 kav] και eav AF | evyny BaF] evyn B*A | rpocayayy] 
mpocayn B*> @vovagn F | τὴν θυσιαν)] το δωρον F —s 8 Noto Ono erat] λογισεται 
A 9 oca cay] os (? 0c). αν B*V4A oca av F 10 0] ov B* (o Bavid) 
A | Kupiov] κυριω F | er avtov] er αὐτω F 11 Κυριου] pr του F 
13 Ἰσραηλ]- λεγων Be>AF 14. θνησιμαιον A  θηριαλωτον B* vid AF*] 
Onpradwrwv Ba? ΕἸ | ποιηθησεται] pr ov AF'™S | BpwOncera] payerar A 
15 εἐσθιων F | στεαρ)] or sup ras A®? (xp A*™4) | αὐτω»] pr am ΒΕΡ ΑΙ pr 
ex F | Κυριου] xupew AF | απο 2°] εκ AF 16 om τῇ yn B?>F om yn A 
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Ὑ1Π17. AEYEITIKON 

B re τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν. πᾶσα ψυχὴ ἣ ἂν φάγῃ 17 (27) 

αἷμα, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 8 Kai 18 (28) 

ἐλαλῆησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Kai τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ x9 (29) 

λαλήσεις λέγων Ὁ προσφέρων θυσίαν σωτηρίου Κυρίῳ οἴσει τὸ 
30 αἱ 20 (30) 

a > a , ‘ > \ ~ , -“ , δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ καὶ ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου 

χεῖρες αὐτοῦ προσοίσουσιν τὰ καρπώματα Κυρίῳ: τὸ στέαρ τὸ 

ἐπὶ τοῦ στηθυνίου καὶ τὸν. λοβὸν τοῦ ἥπατος, προσοίσει αὐτὰ 

ὥστε ἐπιθεῖναι δόμα ἔναντι. Κυρίου. * καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ 2x (31) 
, ᾽ \ Le <) A , > 4 

στέαρ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηριου, καὶ ἔσται τὸ στηθύνιον ᾿Ααρὼν Kat 

ἔσται τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. “καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν δώσετε 22 (32) 
> , Lana « lal ? A “ 6 ΄“ “a ’ ς »" 33 ὁ 

ἀφαίρεμα τῷ iepei ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου υμῶν' 23 (33) 
a -“ “ “ 

προσφέρων τὸ αἷμα τοῦ σωτηρίου καὶ τὸ στέαρ τὸ ἀπὸ τῶν υἱῶν 
> , > “Ὁ ἄν ς / © \ > , 24 \ \ Aapov, αὐτῷ ἔσται ὁ βραχίων ὁ δεξιὸς ἐν μερίδι. “ τὸ γὰρ 24 (34) 

’ A a 

στηθύνιον τοῦ ἐπιθέματος καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος 
A “ tn > A > A ~ ΩΝ “~ , 

εἴληφα mapa τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου 
ς cal \ ᾿» > \ > 4 ως « “~ \ ᾿-" φι = > ~ ὑμῶν, καὶ ἔδωκα αὐτὰ ᾿Δαρὼν τῷ ἱερεῖ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 

, b Jad \ cal ta > , 25 σ΄ ς , νόμιμον αἰώνιον παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραηλ. Αὕτη ἡ χρίσις 25 (35) 

᾿Ααρὼν καὶ ἡ χρίσις τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου, 
> ie Se , > ‘ a ¢ 7 a“ ‘ 26 \ ἐν ἣὗ ἡμέρᾳ προσηγάγετο αὐτοὺς τοῦ ἱερατεύειν τῷ κυρίῳ, "ὁ καθὰ 26 (36) 

ἐνετείλατο Κύριος δοῦναι αὐτοῖς ἧ ἡμέρᾳ ἔχρισεν αὐτοὺς παρὰ τῶν 
cn > , 5», > ‘ A > “ 27 ι υἱῶν Ἰσραηλ: νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. “Τοὗτος 27 (37) 

ὁ νόμος τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ θυσίας καὶ περὶ ἁμαρτίας καὶ 

τῆς πλημμελίας καὶ τῆς τελειώσεως καὶ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, 
a , a a no” 

Ξδὸν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ ἐν τῷ ὄρει Σεινά, ἡ 28 (38) 
«ς , > “ «Ὁ > A , ‘ - >. xn 

ἡμέρᾳ ἐνετείλατο τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ προσφέρειν τὰ δῶρα αὐτῶν 
» , > “3 " , 

ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ ἐρημῳ Σεινά, 

"Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάβε ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς Σ᾿ 

υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸν 

μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ τοὺς δύο κριοὺς καὶ τὸ κανοῦν 

τῶν ἀζύμων: "καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἐκκλησίασον ἐπὶ τὴν θύραν 3 
Υ̓ 

AF 17 aro] ex F 19 σωτηριου 15] αὐτου F | Kupw 1°] pr τω F xv Al 
Kupiw 2°] pr rw F | om καὶ 2° Ber | σωτηριου 2°]+avrov F 20 rov 
nraros] pr τον emt F | doua] δοκιμα F* (δομα ἘΠ) | evavriov F 21 em: Tov 
θυσιαστηριου] ἐπὶ του στηθυνιου. ert το θυσιαστηρίον F | om εσται 2° AF 
23 σωτηριου] θυσιαστηριου F | ro απο] om το F 25 Κυριου] pr του F 
κυριω] om τω F 26 καθα] καθοτι F 28 Σινα ΒΑΕ luk 
VIII 2 Aapwr] pr τὸν F | om avrov 2° F | τον περι] ro περι F 3 rat 
τη συναγωγὴ Ἐ ᾿ 
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AEYEITIKON VIII 16 

a a a , ἣ ᾽ , - 
« τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. “καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς ὃν τρόπον συνέ- 

> a ΄ \ > , \ \ ὃ. ἃ \ 4 

ταξεν αὐτῷ Κύριος, καὶ ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν ἐπὶ τὴν θύραν 
a ol a , \ 3 a “ i” Aa 

5 τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. ϑκαὶ εἶπεν Μωσῆς τῇ συναγωγῇ Τοῦτό 
> ΓΝ a > a , A 

6 ἐστιν τὸ ῥῆμα, τοῦτό ἐστιν ὃ ἐνετείλατο Κύριος ποιῆσαι. καὶ προσ- 
, <a a A > ν Ν A % Ly > fod Ν 3 \ 

ἡνεγκὲν Μωυσῆς τὸν ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ἔλουσεν αὐτοὺς 
ὕδ .7 G23 ὃ > \ \ a ν δος τὰ \ ͵ : 

7 ὕδατι" 17καὶ ἐνέδυσεν αὐτοὺς τὸν χιτῶνα καὶ ἔζωσεν αὐτοὺς τὴν ζώνην: 
Ν 3 , > A A ¢ lf Ν > , > > > A A > καὶ ἐνέδυσεν. αὐτὸν τὸν ὑποδύτην καὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν ἐπω- 

μίδα, καὶ συνέζωσεν αὐτὸν κατὰ τὴν ποίησιν τῆς ἐπωμίδος καὶ 

8 συνέσφιγξεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ" “καὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτὴν τὸ λόγιον, 
, ͵ , ὲ 

9 καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ λόγιον τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν: 9 καὶ 
ae \ , Herd \ ‘ > a S ὐδιυ νὰ > 4 
ἐπέθηκεν τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ 

τὴν μίτραν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν τὸ καθη- 
Lavy ¢ a rod δυνᾷ ἕ Κύ 3 M χὰ ey ae 

το γιασμένον ἅγιον, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. "καὶ 

τι ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως, “kal ἔρανεν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
, b ἐὐὰ 

ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἑπτάκις: “nal ἔχρισεν τὸ θυσιαστήριον καὶ 
4 a a 

ἡγίασεν αὐτό, καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν 

βάσιν αὐτοῦ, καὶ ἡγίασεν αὐτά: καὶ ἔχρισεν τὴν σκηνὴν καὶ πάντα 
\ > > ὦ \ Cy 9 δ. Ἅ I2 \ > , M “ oy ~ 

το τὰ ἐν αὐτῇ, Kal ἡγίασεν αὐτήν. “Kai ἐπέχεεν Μωσῆς ἀπὸ τοῦ 
’ aA , > A \ 4 > , Ν » > \ ἐλαίου τῆς χρίσεως ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Ααρών, Kal ἔχρισεν αὐτὸν 

ae eee Fir? 13 2,7) , a ‘ gar 3 r 13 kal ἡγίασεν αὐτόν. "Ξκαὶ mpoonyayev Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρών, 
\ LR: > \ “ νυ» > \ , “4 , καὶ ἐνέδυσεν αὐτοὺς χιτῶνας καὶ ἔζωσεν αὐτοὺς ζώνας καὶ περιέ- 

al , ΄ a 

14 Onxev αὐτοῖς κιδάρεις, καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. “καὶ 

προσήγαγεν Μωυσῆς τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἐπέ- 
> \ pant ¢ ἐκ ἂν τα 38 κ » Ἂν 4 \ a Onxev ᾿Δαρὼν καὶ οἱ viol αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 

15 μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας. “Kat ἔσφαξεν αὐτόν: καὶ ἔλαβεν Μωσῆς 
“a “ a 

ἀπὸ τοῦ αἵματος καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ 
a , a. τῷ , ‘ ‘ , ‘ \ 2 fs τῷ δακτύλῳ, καὶ ἐκαθάρισεν τὸ θυσιαστήριον: καὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν 

πᾷ \ , a , \ ¢ , Late a 3 4 . ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἡγίασεν αὐτὸ τοῦ ἐξιλάσασθαι 
ΑΝ ἢ a A wn a 

τό ἐπ᾽ αὐτοῦ. “xal ἔλαβεν Μωυσῆς πᾶν τὸ oréap τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδο- 

Β 

AF 4 συνεταξεν αὐτω] αὐτω ovvet. A | Tn συναγωγὴ F 5 Mwvons AF | om 
Touro εστιν 2° F 6—7 plurima abscissa in A 7 avrous (bis) B* A] avrov 
Ba>F | τὸν xirwva] om τὸν F | τὴν ζωνην] ζωνη F | τὸν vod.) erevdurny A | 
ἐπ᾿ αὐτον] er αὐτω B* fort aurw A | avrov ev αὐτὴ] αὐτὴν ev avTw F 8 er 
auTnv| ἐπ᾿ αὐτο A er avrov F 9 emt Τὴν μιτραν] emt της μιτρας F  προα- 
ὡπον] pr το BD? 11 απ αὐτου] er avrov A | αὑτα] avrov F | τα εν αὐτὴ] ra 
σκευὴ aurns F 12 Mwvons AF του ελ.}] rovroveX. F 18 ζωνας] ζω- 
vats B2?> | καθὰ A 14 om Μωυσῆς F | οἱ vos avrov] νἱοι Ααρων A ! ras 
χειραΞ]- αὐτων F 15 Μωυσης AF | om κυκλω.. του θυσιαστηρίου 2° B* 
(hab Babmginfy | rw daxrvAw]t+avrov F | εκαθερισεν AF | εξεχέεν To arpa 
A | er] περι A 16 plurima abscissa in A | παν ro oreap] om To A (?) F 
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MIL 17 | AEYEITIKON 

Bre τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν. πᾶσα ψυχὴ ἣ ἂν φάγῃ 17 (27) 

αἷμα, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 18 Kai 18 (28) 
ἔλαλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Kai τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ το (29) 

λαλήσεις λέγων Ὁ προσφέρων θυσίαν σωτηρίου Κυρίῳ οἴσει τὸ 
39 αἱ 20 (30) 

χεῖρες αὐτοῦ προσοίσουσιν τὰ καρπώματα Κυρίῳ’ τὸ στέαρ τὸ 

δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ καὶ ἀπὸ τῆς ϑυσίας τοῦ. σ ἰου" ρο ὃ Kupig τῆ ornp 
> 4 ~ , \ A *~ a , > 4 

ἐπὶ τοῦ στηθυνίου καὶ τὸν. λοβὸν τοῦ ἥπατος, προσοίσει αὐτὰ 

ὥστε ἐπιθεῖναι δόμα ἔναντι. Κυρίου. “" καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ 2x (31) 
, > a Ν.-» > ‘ 4 > ‘ 

στέαρ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηριου, Kai ἔσται τὸ στηθύνιον ᾿Ααρὼν και 

ἔσται τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. “καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν δώσετε 22 (32) 

ἀφαίρεμα τῷ ἱερεῖ ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου ὑμῶν" “3 ὁ 23 (33) 
a a -“- nm 

προσφέρων τὸ αἷμα τοῦ σωτηρίου Kal τὸ στέαρ τὸ ἀπὸ τῶν υἱῶν 
» ΄ Ααρών, αὐτῷ ἔσται ὁ βραχίων ὁ δεξιὸς ἐν μερίδι. 7d γὰρ 94 (34) 

, a a 

στηθύνιον τοῦ ἐπιθέματος καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος 
\ “a tn > \ >? \ “~ a“ a , 

εἴληφα mapa τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου 
ς “ \ »» > 5 > A ~~ « ~ \ Led | Fl > ~ ὑμῶν, καὶ ἔδωκα αὐτὰ ᾿Δαρὼν τῷ ἱερεῖ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 

, 27 \ a ta > , 25 4 ς , 
νόμιμον αἰώνιον mapa τῶν υἱῶν Ἰσραηλ. Αὕτη ἡ χρίσις 25 (35) 

᾿Ααρὼν καὶ ἡ χρίσις τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου, 
» ΜΝ. δὶ εν ἃ > ‘ ~ ᾳ ’ ἧς 4 26 θὰ 6 ( 6) ἐν i} ἡμέρᾳ προσηγάγετο αὐτοὺς τοῦ ἱερατεύειν τῷ κυρίῳ, * καθὰ 26 (3 

ἐνετείλατο Κύριος δοῦναι αὐτοῖς ἧ ἡμέρᾳ ἔχρισεν αὐτοὺς παρὰ τῶν 
tn > , baa >? \ \ ᾿ ὦ ΩΣ υἱῶν Ἰσραηλ' νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. “7οὗτος 27 (37) 

ὁ νόμος τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ θυσίας καὶ περὶ ἁμαρτίας καὶ 

τῆς πλημμελίας καὶ τῆς τελειώσεως καὶ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, 
a , a a ~ ἂν 

8S» τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ ἐν τῷ ὄρει Σεινά, ἡ 28 (38) 
ς , > ad δι & > A , ‘ “ > A 

ἡμέρᾳ ἐνετείλατο τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ προσφέρειν τὰ δῶρα αὐτῶν 
» , >? a7 '9 » , 

ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ ἐρημῳ Σεινά. 

, ten 2 

"Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάβε ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς ) V 

υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸν 
, \ ‘ st , ’ cal 

μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ τοὺς δύο κριοὺς καὶ τὸ κανοῦν 
“ pe? atte \ σε ‘ A > , Μ᾿ Ἢ \ , 

τῶν ἀζύμων: "καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἐκκλησίασον ἐπὶ τὴν θύραν 3 

AF 17 amo] ex F 19 σωτηριου 1°}+avrov F | Κυριω 1°] pr τω F xv A | 
Kupiw 2°] pr rw F | om καὶ 2° BF  σωτηριου 40] αὐτου F 20 rov 
nraros] pr τον ert F | δομα] δοκιμα F* (δομα F*) | evavriov F 21 emi Tov 
θυσιαστήριου͵ ert Tov στηθυνιου. ert To θυσιαστηρίον F | om eora 2° AF © 
23 owrnpiov] θυσιαστηριου F | To απο] om το F 25 Kupiov] pr του F | rw 
κυριω] om τω F 26 καθα] καθοτι F 28 Σινα BAF (015) 
VIII 2 Aapwr] pr τὸν F | om avrov 2° F | τον περι] ro περι F 3 πασὴ 
τη συναγωγὴ Ἐ ' 
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AEYEITIKON VIII 16 

4 τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. “καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς ὃν τρόπον συνέ- 

ταξεν αὐτῷ Κύριος, καὶ ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν ἐπὶ τὴν θύραν 

τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. ϑκαὶ εἶπεν Μωσῆς τῇ συναγωγῇ Τοῦτό 

ἐστιν τὸ ῥῆμα, τοῦτό ἐστιν ὃ ἐνετείλατο Κύριος ποιῆσαι. “καὶ προσ- nN σι 

, _ a \ > Ν \ \ εν » “ Ν > \ 
ἡνεγκὲν Μωυσῆς τὸν ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ἔλουσεν αὐτοὺς 
ὑὃ 7 -: ἐδ > ‘ A a 4 > 4 \ , 

7 ὕδατι" 7 καὶ ἐνέδυσεν αὐτοὺς τὸν χιτῶνα καὶ ἔζωσεν αὐτοὺς τὴν ζώνην" 
Ν > sf ΑΝ. A ¢ / Ν > , > » > A A > 

καὶ ἐνέδυσεν. αὐτὸν τὸν ὑποδύτην καὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν ἐπω- 

μίδα, καὶ συνέζωσεν αὐτὸν κατὰ τὴν ποίησιν τῆς ἐπωμίδος καὶ 
8 

co 
, Ὶ > \ > Ν 5 Ν > , 9 > 3 > \ A , 

συνέσφιγξεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ" δ καὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτὴν τὸ λόγιον, 

καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ λόγιον τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν: 9 καὶ Ke) 

ἐπέθηκεν τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ 

τὴν μίτραν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν τὸ καθη- 

ο 
ὰ 4 al a 

το γιασμένον ἅγιον, dv τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. "καὶ 
a a “A > A 

τι ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως, “kal ἔρανεν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
΄ b , 

ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἑπτάκις: ("5 καὶ ἔχρισεν τὸ θυσιαστήριον καὶ 
, - a 

ἡγίασεν αὐτό, Kal πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν 
βάσιν αὐτοῦ, καὶ ἡγίασεν αὐτά: καὶ ἔχρισεν τὴν σκηνὴν καὶ πάντα 

, > > oa \ ἐκ / » » I2 ‘ > ᾿ “a or 44 ~ 

το τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ ἡγίασεν αὐτήν. “Kai ἐπέχεεν Μωσῆς ἀπὸ τοῦ 
, *~ ΄ » Ἀ \ A > , Ν » » \ ἐλαίου τῆς χρίσεως ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Ααρών, καὶ ἔχρισεν αὐτὸν 

NX. 6.27 > , 13 \ , a a) Cas) > , 

13 καὶ ἡγίασεν αὑτὸν. καὶ mpoonyayev Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς Ααρῶὼν, 
, ~ > 5 

καὶ ἐνέδυσεν αὐτοὺς χιτῶνας καὶ ἔζωσεν αὐτοὺς ζώνας καὶ περιέ- 
΄ ’ “ - 

14 θηκεν αὐτοῖς κιδάρεις, καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. “καὶ 
- a , 

προσήγαγεν Μωυσῆς τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἐπέ- 
> \ τὸ οἷς ¢ cy Bois ANN - δ᾽ ἃ 4 \ ~ 

θηκεν ᾿Ααρὼν καὶ of viol αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 

15 μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας. “Kal ἔσφαξεν αὐτόν- καὶ ἔλαβεν Μωσῆς 
“a “ “A 

ἀπὸ τοῦ αἵματος καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίον κύκλῳ 

5 δακτύλ αἱ ἐκαθάρισεν τὸ θυσιαστήριον: καὶ τὸ αἷμα ἐξέ τῷ δακτύλῳ, καὶ ἐκαθάρισε υσιαστήριον" καὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν 
> \ A , “ “ \ ¢ , > A a“ 3 , ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἡγίασεν αὐτὸ τοῦ ἐξιλάσασθαι 

16 2 3 “ “a A > a > 

16 ἐπ᾽ αὐτοῦ. “kai ἔλαβεν Μωυσῆς πᾶν τὸ oréap τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδο- 

Β 

AF 4 συνεταξεν αὐτω] avtw over. A | τὴ συναγωγὴ F 5 Mwvons AF | om 
τοῦτο εστιν 2° F 6—7 plurima abscissa in A 7 avrous (bis) B* A] avrov 
BabF | rov xerwva] om τον F | τὴν ζωνην} ἕωνη F | τὸν vod.) erevdurny A | 
em αὐτον}] er αὐτω B* fort aurw A | avrov ev αὐτὴ] autny ev avtw F 8 er 
αὐτὴν] em auto A ew avrov F 9 ἐπι THY μιτραν] emt της μιτρας F | προα- 
wmov] pr To ΒΡ 11 am avrov] er αὐτου A | avra) αὑτὸν F | τα ev αὐτὴ] τὰ 
σκευὴ auTns F 12 Mwvons AF | του ελ.] τουτου ελ. F ᾿18 Swvas] ζω- 
vats B2?> | καθὰ A 14 om Mwvons F | ot υιοι avrov] νοι Ααρων A ! ras 
xetpas|+avrev F 15 Μωυσης AF | om κυκλω.. του θυσιαστηριου 2° B* ΄ 
(hab Babmginf) | rw daxruvkw]+avrov F | εκαθερισεν AF | εξεχέεν το arpa 
A | er] re A 16 plurima abscissa in A | παν ro oreap] om το A (?) F 
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VIII 17. AEYEITIKON 

, > “- 

σθίων καὶ λοβὸν ἀπὸ τοῦ ἥπατος καὶ ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς καὶ 
" , 4 3 > > ~ 4 > , aA > Ν \ Ul 

τὸ στέαρ TO ἐπ᾽ αὐτῶν, kai ἀνήνεγκεν Μωυσῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" 
, ~ ~ 

καὶ τὸν μόσχον καὶ τὴν βύρσαν αὐτοῦ καὶ Ta κρέα αὐτοῦ καὶ 17 
‘ , > “A , o— Ss νι * be Me a τὴν κόπρον αὐτοῦ, κατέκαυσεν αὐτὰ πυρὶ ἔξω τῆς παρεμβολῆς, ὃν 

, ~ “~ ~ 

τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. “καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς 18 
‘ \ \ > ς ξ a DS , » ‘ ‘ € 4." | ee mh τὸν κριὸν Tov εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐπέθηκεν ᾿Ααρὼν καὶ οἱ viol αὐτοῦ 

΄“ a \ ‘\ “a “~ a 

Tas χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Tov κριοῦ. Kai ἔσφαξεν Μωυσῆς το 
, a τ , τὸν κριόν: καὶ προσέχεεν Μωσῆς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ: 

20 ‘ 4 \ > , A Ν as a“ \ καὶ τὸν κριὸν ἐκρεανόμησεν κατὰ μέλη, καὶ ἀνήνεγκεν Μωσῆς τὴν 20 
‘ \ \ ͵΄ \ \ , 21 Ak ς , \ \ , 

κεφαλὴν καὶ Ta μέλη καὶ TO oTéap: “" καὶ THY κοιλίαν Kai τοὺς πόδας 21 
“᾿ “ ν.ν “ a e 4 4 ee \ 
ἔπλυνεν ὕδατι, καὶ ἀνήνεγκεν Μωυσῆς ὅλον τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ θυσια- 

΄ ’ Ἵ » 

στήριον: ὁλοκαύτωμα 6 ἐστιν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, κάρπωμά ἐστιν 

Ὁ τῷ κυρίῳ, καθάπερ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. ““καὶ προσήγαγεν 22 ( ρ Ps ρ Pp t 27) ρ ony Ύ 
~ \ \ \ , A , \ > , Μωυσῆς τὸν κριὸν τὸν δεύτερον, κριὸν τελειώσεως: καὶ ἐπέθηκεν 

3 ‘ ‘ « ἸῸΝ > a A ” > “ » ‘ \ A “- 

Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
΄- 2 * “~ “A κριοῦ. “Ξκαὶ ἔσφαξεν αὐτόν, καὶ ἔλαβεν Μωσῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος 23 

> a {3b » 2 \ 4 A ate ἃ .5 . a a 4 
αὐτοῦ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς ᾿Ααρὼν τοῦ δεξιοῦ καὶ 

δον κα 4. "ἣν a f \ a “ Pe Taek 4 ὦ a ‘ a ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς Kat ἐπὶ TO ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ 
ὃ a 24 \ , = \ ς ἃ Ὁ , Wiad | “6 
εξιοῦ. καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς Aapwyv: καὶ ἐπέθηκεν 24 

“ > \ a “ δ.,..Δ ‘ \ ~ " “- κ \ Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπὶ τοὺς λοβοὺς τῶν ὦὥτων τῶν δεξιῶν καὶ 

ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν 
“- > ΄ ΄ ΄- Ν , ΄“ Α τ > \ A ποδῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν: καὶ προσέχεεν Μωσῆς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ 

6 , , λ 25 Ν ἕλ \ , ‘ ‘ > ‘ \ 4 

υσιαστήριον κύκλῳ. Kai ἔλαβεν τὸ στέαρ καὶ τὴν ὀσφὺν καὶ τὸ 25 
, A > ‘ a , A A A “~ [ Ν A , στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας Kai τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο 

‘ \ \ , \ ee > « Ν \ , \ , νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ TO ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν" 
26 a ele Hees | “ “- ~ , a » , μὴ καὶ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῆς τελειώσεως τοῦ ὄντος ἔναντι Κυρίου ἔλαβεν 26 

ἄρτον ἕνα ἄζυμον καὶ ἄρτον ἐξ ἐλαίου ἕνα καὶ λάγανον ἕν, καὶ ἐπέ- 
θ 5.14. ἢ , ἡ υὐπέθ \ , \ , 27 » py 
κεν ἐπὶ TO στέαρ Kat ἐπέθηκεν τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν" 57 καὶ 27 

> a > “- σι = 
ἐπέθηκεν ἅπαντα ἐπὶ τὰς χεῖρας ᾿Ααρὼν καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν 

28 > ~ ‘ ᾿ς Ist > 4 > , » , ἊΨ 

αὕτου, Kal ἀνηνεγκεν auTa ἀφαίρεμα ἐναντι Κυρίου. καὶ ἔλαβεν 28 

16 λοβον aro] τον λ. τον απὸ B> τον λ. τον ere A (?) F 17 και τα 
κρεᾶ αὐτου και τὴν βυρσαν αὐτου A | om τὴν κοπρον αὐτου B* (hab Bab πιβ)} 
κατεκαυσεν] pr και A κατεκαυσαν F Ἷ πυρι εξω] παρεξω A 19 Mwons]} 
Μωυσης AF 20 μελη] αὐτου F | Μωυσης AF 21 om o F | tw 
κυριω] om Tw F 22 τελειωσεως] pr τῆς A 23 Mwvons BabAF | rns 
xetpos] pr του F | του ποδος]- αὐτου F 24 ὠτων]- αὐτων F | χειρων] ro- 
δων A | ποδων] χειρων A | Mwons] Mwvons AF 25 ehaBev] + Mwvons F 
26 εναντι Κυριου] evayriov του θεου F | om aprov 2° F | om επεθηκεν 2 
BabAF ‘27 ἀπαντα] παντα F 
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AEYEITIKON IX 3 

a > A a“ n > an ’ Ν 3 a > \ a he, \ Μωσῆς ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ Μωσῆς ἐπὶ τὸ B 
, “ , “ > > \ 

θυσιαστήριον, ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα τῆς τελειώσεως, O ἐστιν ὀσμὴ 
> Dee ͵ wre - , 29 ἃ Η͂ a κ᾿ ΄, 

29 εὐωδίας: κάρπωμά ἐστιν τῷ κυρίῳ. Kai λαβὼν Μωσῆς τὸ στηθύνιον, 
oe > a “. a , κ᾿ 

ἀφεῖλεν αὐτὸ ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως" καὶ 
> ΄“΄ . ΄- Ἁ 30 ἐγένετο Μωσῇ ἐν μερίδι, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωσῇ. Ὁ" καὶ ἔλα- 

A a “a > “ id a 3 »,! Bev Μωσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως καὶ ἀπὸ TOU αἵματος τοῦ ἐπὶ 
“ , > \ > a τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ προσέρανεν ἐπὶ ᾿Ααρὼν καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ 

“- al lol a > ~ ‘ 

31 kal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ Kal τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 5" καὶ 
> a Te δ ν ‘ me > a ¢ , ᾿ , > 

εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Aapay καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ‘EWnoare τὰ κρέα ἐν 
΄ “ aA a “ "“ , 

τῇ αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τόπῳ ἁγίῳ, καὶ ἐκεῖ φάγεσθε 

αὐτὰ καὶ τοὺς ἄρτους ἐν τῷ κανῷ τῆς τελειώσεως, ὃν τρόπον συντέ- 
, λέ 3 . Tee ἃ » a , a 32 \ 4 32 τακταί μοι λέγων ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ φάγονται ταῦτα: * καὶ τὸ 

Ν a ῥά, a , 
καταλειφθὲν τῶν κρεῶν καὶ τῶν ἄρτων ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 
33 Ἁ > 4 4» θύ ~ “ “ , » » r 4 6 

33 8xat ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε 
ς \ ς , μά ς , ~ U ¢ ~ ς \ A ε , 

ἑπτὰ ἡμέρας, ἕως ἡμέρα πληρωθῇ τελειώσεως ὑμῶν: ἑπτὰ yap ἡμέ- 

34 pas τελειώσει τὰς χεῖρας ὑμῶν, 3: καθάπερ ἐποίησεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
, = > r Ko ΄“ “ cA > > 4 é aes > a 

ταύτῃ 7) ἐνετείλατο Κύριος τοῦ ποιῆσαι ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν. 
’ ΄ - a , 

35 καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς Tov μαρτυρίου καθήσεσθε ἑπτὰ 
« ᾿, € , a 

ἡμέρας, ἡμέραν καὶ νύκτα: φυλάξεσθε τὰ φυλάγματα Κυρίου, ἵνα μὴ 
> , Φ \ 3 4 , ¢ , 36 ot , 

36 ἀποθάνητε: οὕτως yap ἐνετείλατό μοι Κύριος ὁ θεός. * καὶ ἐποίησεν 
3 Ν \ ς eos > a s ‘ , a 2 » JS Aapoy καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάντας τοὺς λόγους οὺς συνέταξεν Κύριος 

τῷ Moon. 

ζτ "Kal ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐκάλεσεν Μωσῆς ᾿Ααρὼν καὶ 
\ ἃ τος > - \ ‘ , > , 2 \ Φ a ς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ Kal τὴν γερουσίαν Ἰσραήλ. “καὶ εἶπεν Μωυσῆς 
‘ > , ΄ “ , ς \ > ~ Ne , 

πρὸς ᾿Ααρών Λάβε σεαυτῷ μοσχάριον ἁπαλὸν ἐκ βοῶν περὶ ἁμαρτίας 
4 ’ 

καὶ κριὸν εἰς ὁλοκαύτωμα, ἄμωμα, καὶ προσένεγκε αὐτὰ ἔναντι Κυρίου: 

3 Ξκαὶ τῇ γερουσίᾳ Ἰσραὴλ λάλησον λέγων Λάβετε χίμαρον ἐξ αἰγῶν 

ἕνα περὶ ἁμαρτίας, καὶ μοσχάριον καὶ ἀμνὸν ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκάρ- 

28 Mwvons AF (bis) | om ο ἐστιν F 29 Mwvons AF | avro] ro A | AF 
Μωση 1°] Mwvon A Movons F | Mwon 2°] Mwvon AF 30 Mwvons 
B*>AF | ras στολας 1°] pr ewe F | τοὺς vious] pr ewe F | αὐτου 297 - μετ av- 
tov A | Ααρων pr rov F | ras crodas 2°] pr ewe F | avrov 3°]+ και ἡγιασεν 
Aapwy καὶ Tas oro\as αὐτου καὶ τοὺς Wous αὐτου καὶ Tas στολας των υἱων 
αὐτου Babmg sup F (om B*A) 31 ev Tw κανω] pr τοὺς BebAF  ταυτα] 
aura B’F 32 κατακαυθησεται}] κατακαυσατε F 33 θυσιας B* | nuepa] 
ἡμέρας A | τελειωσεως} pr nuepa Bab 34 eroncev’ F | om ἡ F | του] 
τουτο F 35 ἡμεραν και νυκτα] nuepas και νυκτας A [φυλαξεσθε] φυλαξασθε 
A xa φυλαξασθε F | ἐνετειλατο] evreradra F | om o θεὸς F 36 Μωυση 
AF IX 1 Movons AF 2 om azadov BAF | προσενεγκαι F 
3 λαλησον] λαλησεις F | και μοσχ.] pr και κριον F | εἰς ολοκαρπ. ενιαυσιον A 
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ix 4 AEYEITIKON 

ΕΣ ΦΤΩΧᾺ ͵ ‘ BY, > θυ ’ , “9 B πωσιν, ἄμωμα, “καὶ μόσχον καὶ κριὸν εἰς θυσίαν σωτὴρίου ἔναντι 4 
he ‘ ‘ ca > , oa ΄ , Κυρίου, καὶ σεμίδαλιν πεφυραμένην ἐν ἐλαίῳ: ὅτι σήμερον Κύριος 
δ - ΄σ “ " 

ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν. "καὶ ἔλαβον καθὸ ἐνετείλατο Μωυσῆς ἀπέναντι 5 
a “a a »" A / 

τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ προσῆλθεν πᾶσα συναγωγή, Kal 
; 3 a a ta 3 ; ἔστησαν ἔναντι Κυρίου. “kal εἶπεν Μωσῆς Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ εἶπεν 6 
’ , “ 3 Κύριος ποιήσατε, καὶ ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν δόξα Κυρίου. 1καὶ εἶπεν 7 

i 
Υ “ “ 29 , ’ A A ’ \ ΄ 

Μωυσῆς τῷ “Aapoy Πρόσελθε πρὸς τὸ θυσιαστήριον, καὶ ποίησον 
a ' ᾿ 

τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας σου καὶ τὸ ὁλοκαύτωμά σου, καὶ ἐξίλασαι περὶ 
“ἢ - » a “a “A 

σεαυτοῦ καὶ τοῦ οἴκου σου: Kal ποίησον τὰ δῶρα Tod λαοῦ, καὶ 

ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν, καθάπερ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. ϑ Καὶ 8 

προσῆλθεν ᾿Ααρὼν πρὸς τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἔσφαξεν τὸ μοσχάριον 
a 3 , ? 

TO περὶ τῆς ἁμαρτίας" 9xal προσήνεγκαν οἱ viol ᾿Ααρὼν τὸ αἷμα πρὸς 9 

αὐτόν, καὶ ἔβαψεν τὸν δάκτυλον εἰς τὸ αἷμα καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ 
, ~ ? a 

κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ 
, το, ον \ , \ \ \ qa 4 \ a θυσιαστηρίου: “καὶ τὸ στέαρ καὶ τοὺς νεφροὺς καὶ τὸν λοβὸν τοῦ 10 
a a . a 

ἥπατος τοῦ περὶ THs ἁμαρτίας ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσὶαστήριον, ὃν 
΄ "»" a 4 

τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Moog: “Kal τὰ κρέα καὶ τὴν βύρσαν τ " 

n 
~ ~ ’ 

κατέκαυσεν αὐτὰ πυρὶ ἔξω τῆς παρεμβολῆς. "καὶ ἔσφαξεν τὸ ὁλοκαύ- τ 
, ? 4 

τωμα: Kal προσήνεγκαν οἱ viol "Aapoy καὶ τὸ αἷμα πρὸς αὐτόν, καὶ 
> ΄ , 5 , , 

προσέχεεν ἐπὶ TO θυσιαστήριον κύκλῳ’ “kai τὸ ὁλοκαύτωμα, προσή- 13 
3 4 \ > A \ A / \ > , > 4 veykay αὐτὸ κατὰ μέλη, αὐτὰ καὶ τὴν κεφαλήν, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ 

\ Sey, 14 wor \ , ‘ ‘ , “ | τὸ θυσιαστήριον: “Kal ἔπλυνεν τὴν κοιλίαν καὶ τοὺς πόδας ὕδατι 14 
Δ J pi) 4 oe 3 , ; PM \ U 15 \ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. Καὶ 15 

’ cal ~ a. 

προσήνεγκαν τὸ δῶρον τοῦ λαοῦ: καὶ ἔλαβεν τὸν χίμαρον τὸν περὶ 
΄- c a -~ ΄- 

τῆς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ, καὶ ἔσφαξεν αὐτὸ καθὰ καὶ τὸ πρῶτον. "δ καὶ τό 
, ’ 

προσήνεγκεν τὸ ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ ὡς καθήκει. ‘kal 17 
, ΄σ ~ > 

προσήνεγκεν τὴν θυσίαν, καὶ ἔπλησεν τὰς χεῖρας ἀπ᾽ αὐτῆς, Kal ἐπέ- 

θηκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χωρὶς τοῦ ὁλοκαυτώματος τοῦ πρωινοῦ. 
18 

- οο 

νῶι, Κ᾽ μ»ἑω.» «’ 

ἊΨ ᾿ , \ \ ἣν - , A , καὶ ἔσφαξεν τὸν μόσχον καὶ τὸν κριὸν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου 

AF ‘4pocxov]+ex βοων F | πεφυραμενην] αναπεποιήμενην F* (πεῴφυρ. F1™8) I 
οφθησεται Kupios AF 5 καθὸ] καθως A | συναγωγὴ] ΡΥ ἡ F 
6 Μωυσης AF δοξα] pr ἡ F 7 εξιλασαι 1° (σαι sup ras Bab (vid) 
εξιλασε F)] εξιλαση A 8 αμαρτιας] --το avrov F 9 τον δακτυλον] 
+avrov F 10 vedpous] pr δυο F | rov mraros] pr τὸν em BaF | 
Mwvon AF 11 κατεκαυσαν F | om aura F 12 εσφαξαν F | om 
και 3° AF 13 αὐτο] avrw F | avra] αὐτο F | κεφαλην] Ἐ αὐτου F | ἐπε- 
θηκαν F 14 επλυνεν τὴν sup ras A 15 προσηνεγκεν AF | αὐτὸ 
avrov ΒΓ καὶ εκαθερισεν sup ras et in mg A* (om A*)+«Kae εκαθαρισε 
avrov F | καθα] καθο AF 

ὡς, 
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AEYEITIKON x 6 

a a a Ν 2 ς δι. Fae Ν \ τ \ 2 2 8 τῆς τοῦ λαοῦ: καὶ προσήνεγκαν οἱ viol ᾿Ααρὼν τὸ αἷμα πρὸς αὐτόν, B 
‘ , ’. ᾿ 

19 καὶ προσέχεεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ Ἵ “Kal τὸ στέαρ τὸ F 
A “- a * > \ 

ἀπὸ τοῦ μόσχου Kal Tov κριοῦ, THY ὀσφὺν. καὶ τὸ στέαρ τὸ κατα- 
, S08 a , ᾿ \ δ \ ‘ 4 , ‘ 

καλύπτον ἐπὶ τῆς κοιλίας Kai τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ 

20 ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος: “᾿ καὶ ἐπέθηκεν τὰ 
2 ΄ ν , ‘ > . 

στέατα ἐπὶ τὰ στηθύνια, καὶ ἀνήνεγκαν Ta στέατα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 

21 * καὶ τὸ στηθύνιον καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν ἀφεῖλεν ᾿Ααρὼν ἀφαί- 
» , a , ΄, ’, o συ 22 Ν 

29 ρεμα ἔναντι Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. Καὶ 
3 , > ‘\ \ o 3... \ \ > , > 4 \ , 

ἐξάρας ᾿Ααρὼν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν λαὸν εὐλόγησεν αὐτούς, καὶ κατέβη 

ποιήσας τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα. καὶ τὰ τοῦ 
, 2304) 22s A ν 9 ᾿ 3 \ \ . 

23 σωτηρίου. “Ξκαὶ εἰσῆλθεν Μωσῆς καὶ ᾿Ααρὼν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 

μαρτυρίου, καὶ ἐξελθόντες εὐλόγησαν πάντα τὸν adv: καὶ ὠὥφθη 

24 δόξα Κυρίου παντὶ τῷ λαῷ. *kai ἐξῆλθεν πῦρ παρὰ Κυρίου, 

καὶ κατέφαγεν τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, τά τε ὁλοκαυτώματα καὶ 
\ ΄ ‘ 53. a ¢ \ ‘ 552 , Ἂν 25% 

τὰ στέατα: καὶ εἶδεν mas 6 λαὸς καὶ ἐξέστη, καὶ ἔπεσαν ἐπὶ 

πρόσωπον. 

1 τ: Καὶ λαβόντες of δύο viol ᾿Ααρὼν Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ ἕκαστος 
Α o rg Pa δὰ 2» 9 rea a 4 vp >» ea 

τὸ πυρεῖον αὐτοῦ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτὸ πῦρ καὶ ἐπέβαλον ἐπ᾽ αὐτὸ 

θυμίαμα, καὶ προσήνεγκαν ἔναντι Κυρίου πῦρ ἀλλότριον ὃ οὐ προσέ- 

ταξεν Κύριος αὐτοῖς. “καὶ ἐξῆλθεν πῦρ παρὰ Κυρίου καὶ κατέφαγεν 
> , Le aay » , 8 ΡῈ καὶ - roe) : 

3 αὐτούς, καὶ ἀπέθανον ἔναντι Κυρίου. 3 καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς ᾿Ααρὼν 

& 

a 3 4 “ 

Τοῦτό ἐστιν ὃ εἶπεν Κύριος λέγων Ἔν τοῖς ἐγγίζουσίν μοι ἁγιασθή- 
“ , 

σομαι, καὶ ev πάσῃ συναγωγῇ δοξασθήσομαι: καὶ κατενύχθη ᾿Ααρών. 

4καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς τὸν Μισαδαὶ καὶ τὸν ᾿Ελισαφάν, υἱοὺς ᾿Αζιίήλ, > 

a A a ἊΨ a , 
υἱοὺς τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς ᾿Ααρών, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Προσέλθατε 

ΝῃΨ, \ > \ ς “ > , cal [ “ὦ »” a 

καὶ ἄρατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ἐκ προσώπου τῶν ἁγίων ἔξω τῆς παρεμ- 

βολῆς. "καὶ προσῆλθον καὶ ἦραν ἐν τοῖς χιτῶσιν αὐτῶν ἔξω τῆς 
a a , > me 6 παρεμβολῆς, ὃν τρόπον εἶπεν Μωυσῆς. Hn wn 

\ > “ \ 
καὶ εἰπεν Moons πρὸς 

> “a A 

᾿Ααρὼν καὶ ᾿Ελεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμὰρ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ τοὺς καταλελιι- 
, \ \ ς a > > , ‘ Ve , ¢ a“ > 

μένους Τὴν κεφαλὴν ὑμῶν οὐκ ἀποκιδαρώσετε καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν ov 
, a \ > / “ 

διαρρήξετε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἔσται 

θυμός: οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν πᾶς ὁ οἶκος Ἰσραὴλ κλαύσονται τὸν ἐνπυρι- 

22 καὶ τα Tov cwr.] om καὶ τα A 23 Μωυσῆς A | ηυλογησαν A A 
X 1 om δυο A | επεθηκαν) εθηκαν A | ew avro 2°] er αὐτὰ A | θυμιαμα] θυμι- 
ματα BabA 8 συναγωγὴ] pr τη BabA 4 Agind] Οὗηλ ΑΙ 
post. παρεμβολῆης. ras 7 vel 8 litt B* . 5 om B* (hab Bab mg inf) ; 
προσηλθεν A 5—6 om Μωυσης" και εἰπεν A* (hab Al? 3? (mg) 6 και 
1° ΒΡ] Mwuons A | προς Ααρων sup ras BA tw Ααρων. A | vuwy οὐκ sup 
ras A? | 0 ocxos] om ὁ A 
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AF 

X7 AEYEITIKON 

σμὸν ὃν ἐνεπυρίσθησαν ὑπὸ Κυρίου. Τκαὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 7 
a , > > ,ὔ “ A > fs A NY 

TOU αρτυρίου οὐκ ε ελεύσεσθε, tva ἀποθάν TE’ Τὸ α ἔλαιον μαρτυρ ἢ γὰρ 
be ‘ A A K ΄ 373 to“ A > , ‘ ‘ tn . 

THs χρίσεως τὸ παρα ὉὍὉριου ἐφ Upty. Kal ἐποίῆσαν κατα TO ρημα 

Μωσῆ. 

8Kai ἐλάλησεν Κύριος τῷ ᾿Ααρὼν λέγων “Οἶνον καὶ σίκερα οὐ ὃ 
͵ 6 \ c civ \ σ᾿ ef a > , 6 > \ πίεσθε, σὺ καὶ of υἱοί σου pera σοῦ, ἡνίκα ἂν εἰσπορεύησθε εἰς τὴν 

a a a 

σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ἢ προσπορευομένων ὑμῶν πρὸς τὸ θυσια- 
r ‘ > \ > ,ὔ / 5, » \ A ς “ στήριον, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνητε" νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν" 

᾿οδιαστεῖλαι ἀνὰ μέσον τῶν ἁγίων καὶ τῶν βεβήλων, καὶ ἀνὰ μέσον 

τ καὶ συμβιβάσεις τοὺς υἱοὺς τῶν ἀκαθάρτων καὶ τῶν καθαρῶν. 

Ἰσραὴλ πάντα τὰ νόμιμα ἃ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς αὐτοὺς διὰ χειρὸς 

Μωσῆ. 

"Kai εἶπεν Μωυσῆς πρὸς ᾿Ααρὼν καὶ πρὸς ᾿Ελεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμὰρ 

τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼν τοὺς καταλειφθέντας Λάβετε τὴν θυσίαν τὴν 

καταλειφθεῖσαν ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου, καὶ φάγεσθε ἄζυμα 
A A 6 , a « ’ > ‘ 13 A , > A παρὰ τὸ θυσιαστήριον: ἅγια ἁγίων ἐστίν. "Ξκαὶ φάγεσθε αὐτὴν 

> , ¢ , , of , ’ > A , ΄“ 

εν τοπῷ αγιῷ νομιμὸον AL@VLOV γαρ σοι ἐστιν καὶ νομιμὸν τοις 
lad col ΄- , “ 

υἱοῖς σου τοῦτο ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου" οὕτω γὰρ ἐντέταλταί 
[4 -“ ~ 

po. “kal τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφορίσματος καὶ τὸν βραχίονα τοῦ 
8» , , 6 2 , δ΄ Ὁ ‘ ‘ ee ρὴ Vere 2 ἀφαιρέματος φάγεσθε ev τόπῳ ἁγίῳ, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ὁ οἶκός σου 

μετὰ σοῦ: νόμιμον γὰρ σοὶ καὶ νόμιμον τοῖς υἱοῖς σου ἐδόθη ἀπὸ 

τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. "τὸν βραχίονα τοῦ 

ἀφαιρέματος καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφορίσματος ἐπὶ τῶν καρπωμάτων 

τῶν στεάτων προσοίσουσιν, ἀφόρισμα ἀφορίσαι ἔναντι Κυρίου" καὶ 

ἔσται σοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου μετὰ σοῦ νόμιμον 
, nr ~ 

αἰώνιον, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. Kal τὸν 
xan 9 A Ν ~ ς “ ~ > , σι ‘ ef χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας ζητῶν ἐξεζήτησεν Μωσῆς, καὶ ὅδε 

a > > 

ἐνπεπύριστο: Kal ἐθυμώθη Μωσῆς ἐπὶ ᾿Ελεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμὰρ τοὺς 

υἱοὺς ᾿Ααρὼν τοὺς καταλελιμμένους λέγων “7 Διὰ τί οὐκ ἐφά- 
“ ΄ ¢ 

γετε TO περὶ τῆς ἁμαρτίας ἐν τόπῳ ἁγίῳ; ὅτι yap ἅγια ἁγίων 
> , a » ς “ - “ > ‘ «ς , - 

ἐστίν, τοῦτο ἔδωκεν ὑμῖν φαγεῖν, ἵνα ἀφέλητε τὴν ἁμαρτίαν τῆς 
τὰ Ν > , \ » « »» , 18,3 \ συναγωγῆς καὶ ἐξιλάσησθε περὶ αὐτῶν ἔναντι Κυρίου. “ov yap 

μι 2 

18 

7 Mwvon A 11 wavta] aravra B*> | Μωυση A 12 το θυσιαστηριον] 
του θυσιαστηριου A 18 αγεσθε Β΄ (φ superscr Β5Ρ) | om αἰωνιον A 

14 ...τος’ φαγεσθε F | rov σωτηριου] των σωτηρίων F | om τῶν ὑῶν ἐν 
A* (hab sup ras 48) 15 αφορισαι] σαι sup ras B®> agopecs A 
16 Mwons 1°] Mwvons F [ἐνπεπύυριστο Β "4 (eur. AF)] evererupioro (ve 
sup ras) B* | Mwons 2°] Mwvons AF | τοὺς wovs Ααρων] pr τοὺς cepes A 
17 rovro]+de F | apeAnre ΒΡ "4 (αφεληται B*) 
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AEYEITIKON XIII 

> 7 a “ > ~ 3 ae 4 \ , » , 

εἰσήχθη Tov αἵματος αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον: κατὰ πρόσωπον ἔσω φάγεσθε 
’ 

19 αὐτὸ ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὃν τρόπον μοι συνέταξεν Κύριος. ™ καὶ ἐλά- 
- ΄ 

λησεν ᾿Δαρὼν πρὸς Μωυσῆν λέγων Ei σήμερον προσαγιόχασιν τὰ 

περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα αὐτῶν ἔναντι Κυρίου, 
καὶ συμβέβηκέν μοι ταῦτα, καὶ φάγομαι τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας 

, ΡΜ \ »” , 20 1... - \ 20 σήμερον, μὴ ἀρεστὸν ἔσται Κυρίῳ; καὶ ἤκουσεν Μωυσῆς, καὶ 

ἤρεσεν αὐτῷ. 

, a 3 ᾿Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων ? Λαλήσατε 
a ιν 9 A , - A id a , > A “- ΄ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγοντες Ταῦτα τὰ κτήνη ἃ φάγεσθε ἀπὸ τῶν κτηνῶν 

3 τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυ- 
χίζον δύο χηλῶν καὶ ἀνάγον μηρυκισμόν, ἐν τοῖς κτήνεσιν, ταῦτα 

,ὔ 6 4 Xn > \ ’ » rd 6 > \ a > , 4 φάγεσθε. “πλὴν ἀπὸ τούτων οὐ φάγεσθε, ἀπὸ τῶν ἀναγόντων 
Ἢ n ’ μηῤυκισμὸν καὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων τὰς ὁπλὰς καὶ ὀνυχιζόντων 

“-“ » “ 

ὀνυχιστῆρας: τὸν κάμηλον, ὅτι ἀνάγει μηρυκισμὸν τοῦτο ὁπλὴν δὲ οὐ 
a a a , : ‘5 διχηλεῖ, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν: 5 καὶ τὸν δασύποδα, ὅτι ἀνάγει μηρυ- 

Β \ “ Ae 4 λὴ > ὃ λ a > 10 A CoA 6 A \ 

6 κισμὸν τοῦτο καὶ ὁπλὴν ov διχηλεῖ, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν" ὁ καὶ τὸν 
’ “ > , \ me % ¢ \ > bal χοιρογρύλλιον, ὅτι ἀνάγει μηρυκισμὸν τοῦτο καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ, 

ὲ > 16 τὶ a ὡς a \ \ e bag ὃ λ ᾿ττς λὴ σε ‘ 7 axaGaprov τοῦτο ὑμῖν. Τκαὶ τὸν ὗν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο καὶ 
a “~ > ὀνυχίζει ὄνυχας ὁπλῆς, Kal τοῦτο οὐκ ἀνάγει μηρυκισμόν, ἀκάθαρτον 

8 τοῦτο ὑμῖν. “ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτών οὐ φάγεσθε, καὶ τῶν θνησιμαίων 
“ 3 “-“ ΄“ a 9 αὐτών οὐχ ἅψεσθε: ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν. 9 Καὶ ταῦτα ἃ φάγεσθε 

΄“ r Ο r ἀπὸ πάντων τών ἐν τοῖς ὕδασιν: πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς πτερύγια 
a , > » - Ὡς ~ , V3 “ ΄ 

καὶ λεπίδες ἐν τοῖς ὕδασιν καὶ ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν τοῖς χειμάρροις, 
a , TOR ἢ , “ > » » κα , γῶν τὸ ταῦτα φάγεσθε. “Kai πάντα ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια οὐδὲ 

λεπίδες ἐν τῷ ὕδατι ἢ ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν τοῖς χειμάρροις, ἀπὸ 
, e > ’ \ ΄ \ > \ ’, “ , A 

πάντων ὧν ἐρεύγεται τὰ ὕδατα καὶ ἀπὸ πάσης ψυχῆς ζώσης τῆς 
> a. ΨΦ , δ Ὁ Ir \ , » ¢ “ ὅ > Ἁ τι ἐν T@ ὕδατι, βδέλυγμά ἐστιν. “kal βδελύγματα ἔσονται ὑμών: ἀπὸ 
τῶν κρεών αὐτῶν οὐκ ἔδεσθε, καὶ τὰ θνησιμαῖα αὐτῶν βδελύξεσθε. 

18 εἰισηχθη] εισηνεχθη F | exw] ews A 19 προσαγιοχασιν B*F] προσ- 
oxacw Ba? προσαγειοχασιν A | evayre) ἐναντίον F | συμβεβηκε Ba? bAvid | 

om tavra A* (hab A!) τοιαυτα BabF | ra περι rns ap.) το περι τῆς apm. 
F | Κυριω] pr rw F 20 Mwons A XI 2 ra gay. B* (a pay. Be) | 
τῶν κτηνων͵ pr παντων BabAF 4 om πλὴν ἀπὸ τουτων οὐ φαγεσθε A 
δ καὶ ony] οπλην δε F 6 om F | χοιρογρυλλιον Β87] χοιρογρυλλον Β Ὁ 
χυρογλυλλιον A 8 om αὑτῶν 2° A | ἀκαθαρτα] pr οτι A 9omaF | om 
Wayra...ev τοις viacw 2° A 10 om οὐκ F | τω vdate 19] τοις ὑυδασι ~F | om 
nF | τοις x.] om ros A | ἕωσης rns] om τῆς A τῆς ζωσης F 11 om καὶ 
βδελυγματα ἐσονται ὑμων F* (hab καὶ Bd. eo. υμ.. Fi minty | ὑμωνγυμιν Bera 
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XI 12 AEYEITIKON 

B ᾿Ξκαὶ πάντα ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες TOY ἐν τῷ 12 
A : ~ ΄- “- 

ὕδατι, βδέλυγμα τοῦτό ἐστιν ὑμῖν. . 1τ3 Καὶ ταῦτα ἃ βδελύξεσθε ἀπὸ 13 
a a . 9 , a) 4 ᾿ τὰν ας τος ῖς 

τῶν πετεινῶν, καὶ οὐ βρωθήσεται, βδέλυγμά ἐστιν: τὸν ἀετὸν καὶ τὸν 

4 ‘ ‘ c , 14 Ν ‘ ’ \” a + 2 A 

γρύπα καὶ τὸν ἁλιάετον, "καὶ τὸν γύπα καὶ ἴκτινα καὶ τὰ ὁμοια αὐτῷ, 14 
15 Ν θὸ \ λαῦ LAd \ \e >. = 6 \ te 15 

καὶ στρουθὸν καὶ γλαῦκα καὶ λάρον καὶ Ta ὅμοια αὑτῷ, “Kal ἱέρακα. 
“ 

3, 

kai τὰ ὅμοια αὐτῷ, "7καὶ νυκτικόρακα καὶ καταράκτην καὶ εἶβιν 17 

18 «αἱ πορφυρίωνα καὶ πελεκᾶνα καὶ κύκνον Kal γλαῦκα καὶ ἀρωδιὸν εν 
‘4 A A ‘ a > - ὦ» ‘ ’ 20 ‘\ 

καὶ χαραδριὸν καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ ἔποπα καὶ νυκτερίδα. Καὶ 20 

Ul \ ς .} ΄“- ~ 4 > ‘ ᾿ ’ 4 

πάντα τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσερα, βδελύγματά 
> ς« 21 3 4 a , 6 ee, Ye: ε a a ΡΥ 

ἐστιν ὑμῖν. “᾿ἀλλὰ ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν πετεινῶν 21 
, a a bur 

ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσερα: ἔχει σκέλη ἀνώτερον τῶν ποδῶν αὐτοῦ 
“ > > = 8... ἃ a“ σι 22 ‘ a“ , 6 ae > 4 \ 

πηδᾷν ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς. ““ καὶ ταῦτα φάγεσθε am αὐτῶν: Tov 22 

βροῦχον καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ τὸν ἀττάκην καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, 
‘ \ > , Ν A a >. ‘ A > , ‘ A a 

καὶ τὴν ἀκρίδα καὶ τὰ ὅμοια αὐτῇ, καὶ τὸν ὀφιομάχην καὶ τὰ ὅμοια 
΄“΄ ΄- ΄ ΄ - 

αὐτῷ. “πᾶν ἑρπετὸν ἀπὸ τῶν πετεινῶν οἷς ἐστὶν τέσσαρες πόδες, 23 

ὃ +S o:- 9 «on 24 ΝΥΝ ΄ β θή 6 a 

βδελύγματά ἐστιν ὑμῖν. Καὶ ἐν τούτοις μιανθήσεσθε: πᾶς 324 

ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἕως ἑσπέρας, “" καὶ 25 
A“ ld ~ ΄ ΄“΄ 

πᾶς ὁ αἴρων τῶν θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ ἀκάθαρτος 

6 Ὁ » Kg ¢ , 26 ‘ > * - U δ». “ 

ἔσται ἕως ἑσπέρας. ““καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς κτήνεσιν ὅ ἐστιν διχηλοῦν 
‘ ΟΥ̓] a > [ ἂ 

ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζει καὶ μηρυκισμὸν οὐ μαρυκᾶται, ἀκά- 
΄ ΄“ « ΄“ cal 

θαρτα ἔσονται ὑμῖν: was ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρ- 
»” ” a a ‘ ’ “- ” . 

ros ἔσται ἕως ἑσπέρας. Kai πᾶς ds πορεύεται ἐπὶ χειρῶν ἐν πᾶσι 27 

ie , a , + a" , > , eon " a“ 

τοῖς θηρίοις ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσερα, ἀκάθαρτα ὑμῖν ἔσται: πᾶς 
« a ΄“ με 

ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, 
ee δ ἙΝ κ , Ke x ee Van ee ee | (0 ; 

8 καὶ ὁ αἴρων τῶν θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ ἀκάθαρτος 28 
» a a € ΄“΄ » - Α 

ἔσται ἕως ἑσπέρας: ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἐστιν. Kal ταῦτα 29. 
i ἈΝ 

ὑμῖν ἀκάθαρτα ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" ἡ γαλῆ καὶ 
7 

12 και 2°] ουδὲ F | τῶν ev Tw υδατι] om τῶν A τῶν ev τοις ὑυδασιν F | ἐστιν 2°] 
eorat A 13 om a AF | βδελυγματα B> | ypura] yura A | aderor 
BAFvid (a. .erov) 14 yura] ypura A | cxrwa BPAF (ικτεινα B*)] pr τον 
F | τα ομοια avrw] τα. op. avrwy A+xat κορακα και Ta ομοια αὐτῳ ΒΕ 
15 αὐτω] αὐτων A 16 οἵχ A 17 «Bw ΒΔΑ Bev F 18 πορῴφυρωνα A 
19. ἀαρωδιον B* A] ερωδιον BAF | avrw] αὐτων A 20 πορευσεται F | = 
τεσσερα] επι τεσσαρων F | βδελυγμα F 21 adda] αλλ η F | τεσσαρὼων Εἰ 
exet] pr a Be>F | ανωτερον] ew ἀνωτερα Ἐ 23 παν ερπ.] pr και F 
βδελυγμα Be>F | υμιν εστιν AF 24 ακαθαρτος7- εσται B2>AF 25 iu 
τια]-αυτου F 26 οἵη καὶ 1° F | πασι F | διχήλευον F | ov μαρυκαται] o 
αναμαρυκαται A un μαρυκαται F 27 emt τεσσερα] em. τεσσαρων F | υμι 
εσται] eora υμιν BAA eorw ὑμῖν F 28 ἐιματια]- αὐτου Babmek 29 ε: 
pr eprovrwy F ᾿ ἡ γαλη] om 7 A ae 
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AEYEITIKON XI 42 

30 6 μῦς kal 6 κροκόδειλος ὁ χερσαῖος, ᾿᾿μυγαλῆ Kai χαμηλέων καὶ 
͵ “- A “ > , δ > 

31 καλαβώτης καὶ σαῦρα καὶ ἀσπάλαξ.  “ratra ἀκάθαρτα ὑμῖν ἀπὸ 
΄ς Aa ΄“΄ “ “ lal ε , a“ 

πάντων τῶν ἑρπετῶν τών ἐπὶ τῆς γῆς' πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτών 
: ὡ \ a 5.1». ἃ 

32 τεθνηκότων ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. “Kai πᾶν ἐφ᾽ ὃ ἂν 
> , D459 3 - , > “ > , 4 > \ \ 

ἐπιπέσῃ ἀπ᾽ αὐτῶν τεθνηκότων αὐτῶν ἀκάθαρτον ἔσται, ἀπὸ παντὸς 
’ , Ἄς , a ΄ a ΄ σὺ “ a 3A σκεύους ξυλίνου ἢ ἱματίου ἢ δέρματος ἢ σάκκου: πᾶν σκεῦος ὃ ἐὰν 

5 ~ + > > we > “ μ Ἁ > 4 μι - 

ποιηθῇ ἔργον ἐν αὐτῷ εἰς ὕδωρ βαφήσεται, καὶ ἀκάθαρτον ἔσται ἕως 
-“ aA , > a aA 

33 ἑσπέρας, καὶ καθαρὸν ἔσται. 33καὶ πᾶν σκεῦος ὀστράκινον εἰς ὃ ἐὰν 
4 , > , ” ‘ 

πέσῃ ἀπὸ τούτων ἔνδον, ὅσα ἐὰν ἔνδον ἦν ἀκάθαρτα ἔσται, καὶ 
> \ , a “ : ἃ > 

34 αὐτὸ συντριβήσεται. “Kal πᾶν βρώμα ὃ ἔσθεται, εἰς ὃ ἐὰν ἐπέλθῃ 
» 3 ϑι BITS > , + ‘ “ A a , > Ν ἐπ᾽ αὐτὸ ὕδωρ, ἀκάθαρτον ἔσται: καὶ πᾶν ποτὸν ὃ πίνεται ἐν παντὶ 
> , > 10 »ἤὕ 35 Ν συ a a , > A ~ 6 / 

35 ἀγγίῳ ἀκάθαρτον ἔσται. Kai πᾶν ὃ ἐὰν πέσῃ ἀπὸ τών θνησιμαίων 
> ἰοὺ > » > , > , + , Ν / , αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτό, ἀκάθαρτον ἔσται: κλίβανοι καὶ κυθρόποδες καθαιρεθή- 

a? > U a ΄ 

σονται: ἀκάθαρτα ταῦτά ἐστιν, καὶ ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἔσονται. 
36 \ a eqs \ , ν ᾿ς ζ΄ Je 

36 “πλὴν πηγῶν ὑδάτων καὶ λάκκου καὶ συναγωγῆς ὕδατος" ἔσται καθα- 
, ε δὲ ς , “ 6 , » σι > 10 » 37 ΩΝ 37 pov: ὁ δὲ ἁπτόμενος τών θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται. 37 ἐὰν 

‘ ~ ΄σ ΄ 

δὲ ἐπιπέσῃ τῶν θνησιμαίων αὐτών ἐπὶ πᾶν σπέρμα σπόριμον ὃ σπαρή- 
θ A + 38 2A δὲ > 6n 58 > ‘ οὶ . 

38 σεται, καθαρὸν ἔσται" Peay δὲ ἐπιχυθῇ ὕδωρ ἐπὶ πᾶν σπέρμα, καὶ 
> lal “ > > “ 

ἐπιπέσῃ τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτό, ἀκάθαρτόν ἐστιν ὑμῖν. 
39 23 δὲ » θά cal “σ΄ 7” > Ca a r “Ὁ ©€ , 

39 ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ τῶν κτηνῶν 6 ἐστιν ὑμῖν τοῦτο φαγεῖν, ὁ ἁπτόμενος 
a 6 , » δ > .θ x” ¢ ς ͵ 40 τις ὦ θί “ο τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" * καὶ ὁ ἐσθίων 

> “ ~ > , 

ἀπὸ τῶν θνησιμαίων τούτων πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται 
A ς , \ « 3», \ ’ > “ σ΄ ‘ € / 

ἕως ἑσπέρας: καὶ 6 αἴρων ἀπὸ θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
Ν κ A ‘ > 10 + μά ε , 41: \ “ 

41 καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. “᾿καὶ πᾶν 
c LY a Ὁ 5." a “a , “ » δ΄ σὺ » , 

ἑρπετὸν ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς, βδέλυγμα τοῦτο ἔσται ὑμῖν, οὐ βρωθή- 
΄ > ‘ / \ wy 

42 σεται. “Kal mas 6 πορευόμενος ἐπὶ κοιλίας, Kal πᾶς 6 πορευόμενος 

29 κροκοδειλος B#>] κορκοδειλος B* κορκοδιλος AF 80 xaunrewr] o 
χαμαίλεων F | καλαβωτης] σκαλαβωτης F1vi4  ασπαλαξ] σπαλαξ A2™E (om 
A*) F 31 ravra] ta A* (pr rav Aa?™g) | ἀακαθαρτα] Ἐεστιν AF | om 
Tw eprerwv F | avrwy τεθνηκοτων] των θνησιμαιων αὐτων F 32 ar 
αὐτων} απο των A | τεθνηκοτων] pr emt F | axadaprov 1°] axadapros F | om 
ἢ ἱματιου A | δερματος] depuarwov A |o 2°] ὦ F 33 εαν 1°] αν AF | 
mean) εμπεσὴ F | nv] ἡ AF | ακαθαρτον F 84 εσθεται (εσθετε A)] 
ἐσθιεται F | εαν»] αν F | ἐπελθη Β8" (ε sup ras) ΕἾ απελθη ΒΔΑ | εσται 19] 
τυμιν F 35 πεση] ewtresn Ba> εμπεση F | κυθροποδες] χυτροποδες A | 
om ravra 1°, 2° F 87 om σποριμον A* (hab A’) | ecra:] εστιν F 
89 των κτηνων] pr aro A | τουτὸ uw φαγειν BAF 40 om των F | 
ματιὰ 19] - αὐτου F+Kxae λουσεται vdare A | om καὶ axadapros εσται 1°... 
λούσεται υδατι A* (hab A???) | θνησιμαίων 2°} pr τῶν F | quaria 2°] +avrov 
F 4leorajecrw F 42 ras ο πορευομενος (bis)] παν πορευομενον F 
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ΧΙ 43 AEYEITIKON 

Β ἐπὶ τέσσερα διὰ παντός, ὃ πολυπληθεῖ ποσὶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπε- 
΄“ “~ 9 > \ “ ma > , > , ως ew 

τοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, ov φάγεσθε αὐτό, ὅτι βδέλυγμα ὑμῖν 
΄ - ~ ”“~ ~~ 

ἐστίν. Sxal.od μὴ βδελύξητε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσι τοῖς ἑρπε- 43 

τοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ οὐ μιανθήσεσθε ἐν τούτοις, καὶ 
“ a ’ ΄ 

οὐκ ἀκάθαρτοι ἔσεσθε ἐν αὐτοῖς. “Ore ἐγώ εἰμι Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν" 44 
δὰ , Nard x” ¢ ¢. > δεν ΄ ¢ ᾿ 

Kai ἁγιασθήσεσθε καὶ ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἅγιός εἰμι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς 

ὑμῶν" καὶ οὐ μιανεῖτε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς 
΄ a | ao [4 ΄“- 

κινουμένοις ἐπὶ τῆς yas’ “ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ ἀναγαγὼν ὑμᾶς 45 
δ = oP 3 δ} θ , .»-» 6 ἅ “ } > 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου εἶναι ὑμῶν θεός: καὶ ἔσεσθε ἅγιοι, ὅτι ἅγιός εἰμι 

ἐγὼ Κύριος. “otros ὁ νόμος περὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν πετεινῶν 46 
‘ , a a , > “ ΄ ἈΝ , “ 

καὶ πάσης Ψυχῆς τῆς κινουμένης ἐν τῷ ὕδατι καὶ πάσης ψυχῆς 

ἑρπούσης ἐπὶ τῆς γῆς, “διαστεῖλαι ἀνὰ μέσον τῶν ἀκαθάρτων καὶ 47 

ἀνὰ μέσον τῶν καθαρῶν, καὶ ἀνὰιμέσον τών ζωογονούντων τὰ ἐσθιό- 

μενα καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ζωογονούντων τὰ μὴ ἐσθιόμενα. 

.ο 

1Kali ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς " 
ἰῷ DA \ > ~ 4 > , T \ a >’ θη \ , 

Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τυνὴ ἥτις ἐὰν σπερματισθῇ καὶ τέκῃ 

ἄρσεν, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας, κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ χω- 
a A > ἐδ » A > 10 »; 3 \ “ c , “ > , 

ρισμοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς ἀκάθαρτος gorau "καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ 3 

περιτεμεῖ τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ" “καὶ τριάκοντα ἡμέρας 4 
\ Lad , > a > , | ae A > , > a καὶ τρεῖς καθίσεται ἐν αἵματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς": παντὸς ἀγγίου οὐχ ἅψε- 

, a 

ται, καὶ εἰς TO ἁγιαστήριον οὐκ εἰσελεύσεται, ἕως ἂν πληρωθῶσιν 
Ἐν AE θά δὲ τον 52; δὲ Onr , arr 10 » 

αἱ ἡμέραι καθάρσεως αὐτῆς. 5ἐὰν δὲ θῆλυ τέκῃ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται 5 
Ν ς \ Lay 4 \ \ » ‘ «ξ: ς , ν ὁ δὶς ἑπτὰ ἡμέρας κατὰ τὴν ἄφεδρον: καὶ ἑξήκοντα ἡμέρας καὶ ἐξ 

θεσθή ἐν αἵ καθά ὑτῆς. “καὶ ὅ ἰναπληρωθῶσιν 6 καθεσθήσεται ἐν αἵματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς. “καὶ ὅταν ἀναπληρωθῶσιν 

αἱ ἡμέραι καθάρσεως αὐτῆς ἐφ᾽ υἱῷ ἢ ἐπὶ θυγατρί, προσοίσει ἀμνὸν ἡμέρ ρ ῆ D ἢ ἐπὶ θυγατρί, προσοίσει ἀμν 
, ’ - 

ἐνιαύσιον ἄμωμον εἰς ὁλοκαύτωμα καὶ νοσσὸν περιστερᾶς ἢ τρυγόνα 

περὶ ἁμαρτίας ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου πρὸς τὸν 
ε ΄ 7 \ , wv / Ν > 4 ‘ oA ¢ ἱερέα: 7Kal προσοίσει ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς 07 

’ ~ - a -“ a 

ἱερεύς, καὶ καθαριεῖ αὐτὴν ἀπὸ τῆς πηγῆς τοῦ αἵματος αὐτῆς. οὗτος ὁ 

Δ2 emt τεσσερα B*A] em τεσσερων B* (ere τεσσαρων BF) | avra F 
43 πασιν A | avrovs] τουτοις F 44 αγιος exp eyw] eyw αγιος F | race F 
45 εἰμι eyw Κ.] eyw F 47 και 297 -Ἐ συμβιβαζειν τοὺς vous Ἰσραηλ F 
XII 2 γυνη] pr Aeyor F | επταὰ] pr ews F 4 nuepas και τρει5] Nuepas Kat 
dexa A καὶ τρξις nuepas F | καθισεται] καθεσθησεται B*>F καθησεται A | 
aware] wariw A | αγγίου B* (αγγειου B+) A] αγιου F | ews av] ews ov A| 
at ἡμεραι] om ae F | καθαρισεως BOF 5 rekn θηλυ F | αφεδρον] +avrys 
‘F | εξ pray A | καθεσθησεται] καθησεται AF ᾿ 6 καθαρισεως Bark | 
περιστερων F | τρυγον ἃ] δυο τρυγονας A 7 προδοισεις F¥id (προσοισει:) 
+avrov F 

210 

Γ 
Ρ 



μ AEYEITIKON XIII 12 

ὃ ἐὰν δὲ μὴ εὑρίσκῃ ἡ χεὶρ αὐτῆς 

τὸ ἱκανὸν εἰς ἀμνόν, καὶ λήμψεται δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περι- 

8 νόμος τῆς τικτούσης ἄρσεν ἢ θῆλυ. 

~ , > « ’, Ν ’ A , A > 

στερῶν, μίαν eis ὁλοκαύτωμα καὶ μίαν περὶ ἁμαρτίας: καὶ ἐξιλάσεται 

περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεύς, καὶ καθαρισθήσεται. ᾿ ν 

“- > > 

"Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ’Aapov λέγων ?’Av- 

θρώπῳ ἐάν τινι γένηται ἐν δέρματι χρωτὸς αὐτοῦ οὐλὴ σημασίας 

τηλαυγής, καὶ γένηται ἐν δέρματι χρωτὸς αὐτοῦ ἁφὴ λέπρας, καὶ 
> , » a - a a 

ἀχθήσεται πρὸς ᾿Ααρὼν τὸν ἱερέα ἢ ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν ἱερέων. 
3 , 7 ς ε \ \ εἰ > , a \ > a“ a, 4 3 Ξκαὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἐν δέρματι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ 

\ > a ς a , , Ay ae Sl! “a “ \ > 4 

θρὶξ ἐν τῇ ἁφῇ μεταβάλῃ λευκή, καὶ ἡ ὄψις τῆς ἁφῆς ταπεινὴ ἀπὸ 

τοῦ δέρματος τοῦ χρωτός, ἁφὴ λέπρας ἐστίν- καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ 

4 μιανεῖ αὐτόν. “ἐὰν δὲ τηλαυγὴς λευκὴ ἦν ἐν τῷ δέρματι τοῦ χρωτὸς 
~ a ~ ~ ~ 

αὐτῆς, καὶ ταπεινὴ μὴ ἦν ἡ ὄψις αὐτῆς ἀπὸ τοῦ δέρματος αὐτῆς, 

καὶ ἡ θρὶξ αὐτοῦ οὐ μετέβαλεν τρίχα λευκήν, αὐτὴ δέ ἐστιν ἀμαυρά, 
\ > oS. 58 \ \ ς \ « uw ¢ , 5 5. # ce ἢ ‘ 

5 kal ἀφοριεῖ 6 ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας. Skat ὄψεται ὁ ἱερεὺς 
\ ς A an ¢ , “ EBS , A id A ς TOT, , 3 ’ > “a τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, Kat ἰδοὺ ἡ ἁφὴ μένει ἐναντίον αὐτοῦ, 

΄“ 4 ΄“ 

οὐ μετέπεσεν ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρματι, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ 
Ci. 4 A ΄ 6 ΚΓ, ἃ 4 δ ‘ a ¢ , re , 

6 ἡμέρας τὸ δεύτερον. “καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ 

τὸ δεύτερον, καὶ ἰδοὺ ἀμαυρὰ ἡ ἁφή, οὐ μετέπεσεν ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρ- 

ματι, καθαριεῖ αὐτὸν 6. ἱερεύς: σημασία γάρ ἐστιν: καὶ πλυνάμενος 
4; δ , 6 \ ” a d\ δὲ r ~ , ς , 

γ τὰ ἱμάτια καθαρὸς ἔσται. 7éav δὲ μεταβαλοῦσα μεταπέσῃ ἡ σημασία 
3 »“ , \ v 98. ὧν > 8 ν € , a ,, δον ον ἐν τῷ δέρματι μετὰ τὸ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἱερέα τοῦ καθαρίσαι αὐτόν, 

8 ee 8 καὶ ὀφθήσεται τὸ δεύτερον τῷ ἱερεῖ: *xal ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς, καὶ 
ρ t ρ ρ ’ 

° A la « , > ” , ᾿ \ ” > \ «ee ¢ ‘ ἰδοὺ μετέπεσεν: ἣ σημασία ev τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ αὐτὸν 6. ἱερεύς 

ο λέπρα ἐστίν. 2Kai ἁφὴ λέπρας ἐὰν γένηται ἐν ἀνθρώπῳ, καὶ 
Ψ A ‘ € , to , Ψ) e «@ 4 ν \ > + \ \ > τὸ ἥξει πρὸς τὸν ἱερέα: “Kat ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ οὐλὴ λευκὴ ἐν 

a δέ ‘ ° ‘Bar / λ U ΟΝ ee ~ ¢ - 
τῷ δέρματι, καὶ αὕτη μετέβαλεν. τρίχα λευκήν, καὶ ἀπὸ τοῦ ὑγιοῦς 

a \ a / > ἕως DAN Ir , , > Ser > 

11. τῆς σαρκὸς τῆς ζώσης ἐν TH οὐλῇ, “A€mpa παλαιουμένη ἐστίν" ἐν 
tal , a , > ᾿ς: \ “ Μ᾿. ἰῷ  r¢ ‘ ν 3 = τῷ δέρματι TOU χρωτός ἐστιν" καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς καὶ ἀφοριεῖ 

‘a2 αὐτόν, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν. "ἐὰν δὲ ἐξανθοῦσα ἐξανθήση ἡ λέπρα 

8 νεοσσους AF XIII 2 εαν τινι] τινι εαν AF | σημασια A | αχθη- 
σεται] ελευσεται F ο 8 τοῦ χρῶτος 19] om του Ε' | εν rn adn μεταβαλη] 

αβ. ev τὴ adn A ἡ εν τὴ α εταβ. F | τοῦ χρωτος 2°|+avrov F 
Εν: 1°] ον ebret γον F tae μὰ Α veh nF ΤΩΝ ih 2° sili! 
om aurns 3° AF | τριχα λευκην] λευκὴ F 6 καθαριει] pr και F | ἐματια 
Ἑαυτου F 7 του καθαρισαι B2>F ] ro καθ. B*A om αὐτὸν τὸ F* 
(hab F/™£). «9. av@pwrw] prtw A 10 vysous] ἡδίους Avid 11 xpwros] 
+avrov F | και 2°] οὐκ F | ακαθαρτος}] καθαρος F 12 εξανθουσα] ανθουσᾳ 
B@ | εξανθησει AF | ἡ derpa 1°] om ἡ BAF 
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XIII 13 AEYEITIKON 

> ”~ , ‘ , c , “a \ a ws σ΄“ > \ 

Bev τῷ δέρματι, καὶ καλύψῃ ἡ λέπρα πᾶν τὸ δέρμα τῆς ἁφῆς ἀπὸ 

κεφαλῆς ἕως ποδῶν καθ᾽ ὅλην τὴν ὅρασιν τοῦ ἱερέως, Kal ὄψεται 13 
ἀν; , . ‘ > , € , “ \ , δι ᾽ Ἁ 

ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ ἐκάλυψεν ἡ λέπρα πᾶν τὸ δέρμα τοῦ χρωτός, καὶ 

καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν" ὅτι πᾶν μετέβαλεν λευκόν, καθα- 
, > 14 4 ΜῈ ὰ δέον > 67 > δ οἱ \ a , 

pov ἐστιν. “kal 7 ἂν ἡμέρᾳ ὀφθῇ ἐν αὐτῷ xpos ζῶν, μιανθήσεται" 14 
15 ae ¢ ee ‘ \ ~ \ ε a Ν “ + | ε Ν 

καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸν χρῶτα τὸν ὑγιῆ, καὶ μιανεῖ αὑτὸν ὃ χρὼς 15 
She J , bi Κ᾿. , > , > , τό > » pe ~ 

6 ὑγιής, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν: λέπρα ἐστίν. “eav δὲ ἀποκαταστῇ τό 

ὁ χρὼς ὁ ὑγιὴς καὶ μεταβάλῃ λευκή, καὶ ἐλεύσεται πρὸς τὸν ἱερέα" 

17 καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ μετέβαλεν ἡ ἁφὴ εἰς τὸ λευκόν, καὶ 17 

καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν: καθαρός ἐστιν. *%Kai σὰρξ ἐὰν τ8 
, > ~ , > a @& \ € -“ 19 \ , > 

γένηται ἐν τῷ δέρματι αὐτοῦ ἕλκος, καὶ ὑγιασθῇ, “Kai γένηται ev τὸ 

ὦ τόπῳ τοῦ ἕλκους οὐλὴ λευκὴ ἢ τηλαυγὴς λευκαίνουσα ἢ πυρρί- τῷ τόπῳ ὴ λευκὴ ἢ τηλαυγὴ ἢ πυρρ 
ζουσα, καὶ ὀφθήσεται τῷ ἱερεῖ: " καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ «ἰδοὺ ἡ ὄψις 20 

’ “A , Ἀ \ eS ὅν , > U ‘ 

ταπεινοτέρα τοῦ δέρματος, καὶ θρὶξ αὐτῆς μετέβαλεν εἰς λευκήν, καὶ 

ανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: λέπρα ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθ “τ eq μι ρ ρ > a ηνδησεν. εαν 21 

’ ΄“ , 

δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ θρὶξ λευκή, καὶ ταπεινὸν 
\ > ‘ “ δέ “a , | > \ > , > ἴω » 4 

μὴ ἧ ἀπὸ τοῦ δέρματος τοῦ χρωτός, καὶ αὐτὴ ἦ ἀμαυρά, ἀφοριεῖ αὐτὸν 
ee: \ ς \ ς , 22 >\ \ , > ~ , \ a 

ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡμέρας. ““ἐὰν δὲ διαχέηται ev τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ 22 

αὐτὸν ὁ ἱερεύς: ἁφὴ λέπρας ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν" 53 ἐὰν 23 

δὲ κατὰ χώραν μείνῃ τὸ τηλαύγημα καὶ μὴ διαχέηται, οὐλὴ τοῦ 
΄“ > , Ν 6 on > A ¢ c if 24 Ἁ 4 >\ 

ἕλκους ἐστίν, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερευς. Καὶ σὰρξ ἐὰν 2% 

γένηται ἐν τῷ δέρματι αὐτοῦ κατάκαυμα πυρός, καὶ γένηται ἐν τῷ 

δέρματι αὐτοῦ τὸ ὑγιασθὲν τοῦ κατακαύματος αὐγάζον τηλαυγὲς λευ- 
, € , a »+ Xx 25 , 9 hy ς «€ , 4 ἰδ ‘ 

κόν, ὑποπυρρίζον ἢ ἔκλευκον, “καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ 25. 

μετέβαλεν θρὶξ λευκὴ εἰς τὸ αὐγάζον, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ ταπεινὴ ἀπὸ 

τοῦ δέρματος, λέπρα ἐστίν, ἐν τῷ κατακαύματι ἐξήνθησεν" καὶ μιανεῖ 

αὐτὸν ὁ ἱερεύς, ἁφὴ λέπρας ἐστίν. “ἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ 26 

οὐκ ἔστιν ἐν τῷ αὐγάζοντι θρὶξ λευκή, καὶ ταπεινὸν μὴ ἦν ἀπὸ τοῦ 

δέρματος, αὐτὸ δὲ ἀμαυρόν, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡμέρας. 

AF 12 καλυψει A 13 xpwros|+aurou F | καθαριει) αφοριει F 15 τον 

υγιη (B2A*F υγιην B* A?)] om τον A | om λεπρα εστιν F 17 om καὶ oy. 

ο cepevs A* (hab A!*) | xa@apos] pr και A | ἐστιν] eorae A 19 πυρι- 

ζουσα F | rw ἱερεῖ] rw sup ras Ba> 20 Opt] pr ἡ AF | λεπρα] pr ore 

ΒΑΡ pr apy F 21 αφοριει] pr και F | avrov] avrny F 22 διαχεηται 

pr διαχυσει F 23 κατα xwpav]+avrouv F | edxov F 24 ev τω 

δερματι αὐτου 2°]+KaTakavjea Tupos και γενητᾶι ev Tw δερματι αὐτου A | To 

υγιασθεν} om ro ΒΓΑ (haB Be>™sF)  ὑποπυριζον F 25 θριξ λευκὴ] Tprxa 

λευκὴν F | om ἐν τω κατακαυματι.. λεπρας ἐστιν Αἴ (hab A*?™8) | avrov 2°] 

auto Altmg 26 ιδη]- αὐτὴν F | ev avrw αὐγαζοντὶ B* (ev τω avy. B*) 
Tw avyatovre θριξ sup ras A*® | nv] ἡ AF 

’ 
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AEYEITIKON XIII 40. 
nw ε . “ 

27 “καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῇ. ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, ἐὰν δὲ διαχύσει 

διαχέηται ἐν τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ αὐτὸν 6 ἱερεύς: ἁφὴ λέπρας χέη ῷ δέρματι, καὶ μ ρ ὴ λέπρ 
> ’ > a & »ξ. “8 3. 3 \ , , \ > 28 ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν. *eay δὲ κατὰ χώραν μείνῃ τὸ av- 

΄ \ \ ΡΥ. “ s 3. ἊΝ Ὁ 2 ey @ γᾺ " a γάζον καὶ μὴ διαχυθῇ ἐν τῷ δέρματι, αὐτὴ δὲ ἢ ἀμαυρά, ἡ οὐλὴ τοῦ 
΄“΄ 4 

᾿ κατακαύματός ἐστιν, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: 6 yap χαρακτὴρ 

29 τοῦ κατακαύματός ἐστιν. Ξ9 Καὶ ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ ἐὰν γένηται 
κ a “2 a a ” 

ἐν αὐτοῖς ἁφὴ λέπρας ἐν τῇ κεφαλῇ ἢ ἐν τῷ πώγωνι, PKai ὄψεται ο 3 

ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν, καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις αὐτῆς ἐνκοιλοτέρα τοῦ δέρματος, 

ἐν αὐτῇ δὲ θρὶξ ξανθίζουσα λεπτή, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: θραῦ- 
4.3 ; , δι λῇ a λέ a“ , ΄ > 31 A 

31 σμά ἐστιν, λέπρα τῆς κεφαλῆς ἢ λέπρα τοῦ πώγωνός ἐστιν. > καὶ 
2 3, e ¢€ ‘ \ \ A ’ “ἊΨ A > ¢ ᾿, 3 ἐὰν ἴδῃ 6 ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ τραύματος, καὶ ἰδοὺ οὐχ ἡ ὄψις ἐν- 

΄ “a , Ν fa) \ bi > »” 2 δ δὰ κοιλοτέρα τοῦ δέρματος, καὶ θρὶξ ξανθίζουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ, 
aS a ae \ ‘ ΓᾺΡ ὧν a 6 , ¢ ey Pe 32 \ 32 καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ θραύσματος ἑπτὰ ἡμέρας": ὅ καὶ 

ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη 
\ a“ \ Ν ΄ > » 2 Sie Lee ae. 4 a τὸ θραῦσμα, καὶ θρὶξ ξανθίζουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ, καὶ ἡ ὄψις τοῦ 

6 , > » (λ' > A bord ΄ 33 \ / 33 θραύσματος οὐκ ἔστιν κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρματος, 3) καὶ ξυρηθήσεται 

τὸ δέρμα, τὸ δὲ θραῦσμα οὐ ξυρηθήσεται, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὸ 
θ “ ε δ € ΄ \ ’ 34 \ 7 ἘΣΑ͂Σ \ \ 6 A 34 θραῦσμα ἑπτὰ ἡμέρας τὸ δεύτερον. 5: καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸ θραῦσμα 

~ ς , a“ ς ὃ , Ἂν \ > ὃ 10 \ 6 “a > σὰ δέ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη τὸ θραῦσμα ἐν τῷ δέρματι 
\ \ od > , \ ¢ μὴ a , > » μετὰ τὸ ξυρηθῆναι αὐτόν, καὶ ἡ ὄψις τοῦ θραύσματος οὐκ ἔστιν 

κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρματος, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: καὶ πλυνά- 
\ Pee 6 A μὴ 35 23 δὲ ὃ Ψ,. ΄ \ 35 μενος Ta ἱμάτια καθαρὸς ἔσται. ἐὰν δὲ διαχύσει διαχέηται τὸ 

θ a > a dé \ \ 6 67 Shae? 36 ee 2 36 θραῦσμα ev τῷ δέρματι μετὰ τὸ καθαρισθῆναι αὐτόν, *Kai ὄψεται 
| a ’, Ν id \ ὃ , \ 6 “ 3 τες δέ > > ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ διακέχυται τὸ θραῦσμα ἐν τῷ δέρματι, οὐκ ἐπι- 

, ¢ ¢ \ ‘ Le \ “a a Lf > , , 2 σκέψεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς τριχὸς τῆς ξανθῆς, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν" 
37 aA \ > , , | “A > XN if x \ , 37 Zeav δὲ ἐνώπιον μείνῃ τὸ θραῦσμα ἐπὶ χώρας καὶ θρὶξ μέλαινα 
> > Ρ] ΄“ ¢ ’ A ~ , > ‘ “ 

ἀνατείλῃ ἐν αὐτῷ, ὑγίακεν τὸ θραῦσμα, καθαρόν ἐστιν, καὶ καθαριεῖ 
: Ν 

38 αὐτὸν ὁ ἱερεύς. 38 Καὶ ἀνδρὶ ἢ γυναικὶ ἐὰν γένηται ἐν δέρματι 
a“ ἢ te 

39 τῆς σαρκὸς αὐτοῦ αὔγασμα, αὐγάζοντα λευκαθίζοντα, 39 καὶ ὄψεται 
4 a a 

ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ ἐν δέρματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ αὐγάσματα αὐγάζοντα 

λευκαθίζοντα, adds ἐστιν, καθαρός ἐστιν: ἐξανθήσει ἐν τῷ δέρ- 

4o ματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καθαρός ἐστιν. “Peay δέ τινι μαδήσῃ ἡ κεφαλὴ 

27 τη ἡμερα] pr ev F | Nerpa F 28 om 7 1° F 29 και 2°] ἡ F | ΑΕ 
γυναικί] τω F 30 λεπρα 197] - εστιν A 31 τραυματος] θραυσματος F | 
οὐχ ΕἸ ove B*A ουχι B4?> | θριξ] pr ἡ F | θραυσματος ΒΕ. (θραυμ. F*)] 
τραυματος A 32 θριξ] pry F 36 om ott F 37 ενωπιον] -αὐτου F | 
'καθαρος F 38 cay] w ἂν F | αυγάσμα B*A] αὐγασματα Bab 39:0m 
καθαρος eorw τὸ F | εξανθησει] εξανθει BAF 40 η κεφαλὴ] om 
nF | 
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XIII 41 AEYEITIKON 

αὐτοῦ, φαλακρός ἐστιν, καθαρός cori: “éayv δὲ κατὰ πρόσ- 41 

ὥπον μαδήσῃ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ, ἀναφάλαντός ἐστιν, καθαρός ἐστιν. 

“Ξξὰν δὲ ἐν τῷ φαλακρώματι αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι ἐᾶν " γένηται ἐν τῷ ακρώμα ἢ ἐν τῷ ἃ ματι 42 

αὐτοῦ ἁφὴ λευκὴ ἢ πυρρίζουσα, λέπρα ἐστὶν ἐν τῷ φαλακρώματι 
δ a ; a " 

αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ- “Ξκαὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς, 43 
so , wy a a \ ’ > a , 

καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις τῆς ἁφῆς λευκὴ πυρρίζουσα ἐν τῷ φαλακρώματι 

αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ, ὡς εἶδος λέπρας ἐν δέρματι Ἶ Ο χ ’ ρ ρμα 
τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, “ἄνθρωπος λεπρός ἐστιν: μιάνσει μιανεῖ αὐτὸν 44 

ὁ ἱερεύς, ἐν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ ἡ ἁφὴ αὐτοῦ. 4SKal 6 λεπρὸς ἐν 45 
> ‘ ς 4 A c , > a Ψ , A € A ᾧ ἐστὶν ἡ ἁφή, τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔστω παραλελυμένα καὶ ἡ κεφαλὴ 

> a > U ‘ ‘ ‘ , > a ΄ ‘ > , αὐτοῦ ἀκάλυπτος καὶ περὶ τὸ στόμα αὐτοῦ περιβαλέσθω, καὶ ἀκά- 
> > ~ 

Oapros κεκλήσεται: “mdoas τὰς ἡμέρας ὅσας ἂν ἢ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἡ ἁφή, 46 
2 4 > ,ὕ » ,ὕ , » - 

ἀκάθαρτος ὧν ἀκάθαρτος ἔσται: κεχωρισμένος καθήσεται, ἔξω τῆς 
AA ᾽ , « ὃ βή 47K, ν ¢ / 2\ 4 

παρεμβολῆς αὐτοῦ ἔσται ἡ διατριβή. αἱ ἱματίῳ ἐὰν γένηται 47 
2 ϑι κι a \ λέ > € , > Oe Ue ἐ , , 483 8 ἐν αὐτῷ ἁφὴ λέπρας, ἐν ἱματίῳ ἐρεῷ ἣ ἐν ἱματίῳ στιππυίνῳ, “ἢ 4 
> , a 2 , a 2 “ a 2 ~ 9 ΄ 63 ee ἐν στήμονι ἢ ἐν κρόκῃ, ἢ ἐν τοῖς λινοῖς ἢ ἐν τοῖς ἐρεοῖς, ἢ ἐν δέρ- 

a > Ν > / δέ 49 XN , ς ς \ , 

ματι ἢ ἐν παντὶ ἐργασίμῳ δέρματι, “ καὶ γένηται ἢ ἁφὴ χλωρίζουσα 49 
x / > o , x > o£ , > ὃν , a > ἢ πυρρίζουσα ἐν τῷ δέρματι ἢ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν 

“ , ἡ > \ , > , δέ ἁ ‘ λέ > , 

τῇ κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει ἐργασίμῳ δέρματος, ἁφὴ λέπρας ἐστίν, 
Ν , -" ¢ c 50 Ἐν ΟΝ ove \ ‘ c ’ Ν 5 cokes Es καὶ δείξει τῷ ἱερεῖ. “Kal ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν, καὶ ἀφοριεῖ ὁ 50 

ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας. kai ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ 5: 

ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ: ἐὰν δὲ διαχέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ χέηται ἡ ἁφὴ ῷ ἱματίᾳ τῷ 
στήμονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν τῷ δέρματι, κατὰ πάντα ὅσα ἂν ποιηθῇ 

δέρματα ἐν τῇ ἐργασίᾳ, λέπρα ἔμμονός ἐστιν ἡ ἁφή: ἀκάθαρτός ἐστιν. 

δε κατακαύσει τὸ ἱμάτιον ἢ τὸν στήμονα ἢ τὴν κρόκην, ἐν τοῖς ἐρεοῖς 52 

ἢ ἐν τοῖς λινοῖς ἢ ἐν παντὶ σκεύει ὃ ίνῳ ἐν ᾧ ἐὰν ἦ ἐν αὐτῷ ἡ ἢ ἐν τοῖς λινοῖς ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερματίνῳ ἐν ᾧ ἐὰν 7 ἐν αὐτῷ ἡ 

ἁφή: ὅτι λέπρα, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 5ϑέὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεύς, 53 
‘ ‘ ὃ , £. £ Ss 7g i) ot , Δ; Σ Lad , ΟΣ: a , καὶ μὴ διαχέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν TH κρόκῃ 

c ΩΣ » \ 4 δ ’ 54 ‘ ἀξ ς ’ Ν λ “ 
μ) εν WavTt σκεῦει ερματινῷ, Και συνΤ. ει 0 LEpEUS, καὶ TTAUVEL 54 

42 om ἡ 2° F | πυριζουσα F | \erwpal+etavOovea F 43 avrov] αὐτο 
Bbvid | λευκη] Ἐη AF πυριζουσα A* AF | δερματι] pr tw F 44 om 
μιανσει B* Yi (μια sup ras voee supersecr B?) A 45 εἐστω] εσται AF | 
axadumros] ακατακαλυπτος A! (ακαταλ. A*) F | περιβαλλ. A | ακαθαρτος] 
+axa0apros F 46 αν] εαν F | er αὐτου ἡ αφη] ἢ em αὐτου αφη A ew 
αὐτω ἡ adn F | εσται 19] εστιν Α | εσται αὐτου AF 47 εν αὐτω] er 
αὐτώ F | epew Β τά epew AF] ἐριω B> | στιππυινω BeWMDAF] στιπποινῳ 
B* 48 om ἢ ev στημονι F* (hab F™8) | ἐρεοις B*AF] εριοις Batb 
49 πυριζουσα AF | Aerpas} λεπρα ΕἾ 4 B1 om τω 3° F | αν] εαν A 
52 ev τοις epeois (εριοις B2*>)) pr  F | om ἡ εν τοις Auvors F  εαν] αν F | ἡ εν 
αὐτω] yernra A ἡ ew avtw F | λεπρα]- εμμονος εστιν BabF 
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᾿ AEYEITIKON XIV 9 

ἐφ᾽ οὗ ἐὰν ἣ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἡ ἁφή, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ 
, + ’ a 

55 ἡμέρας τὸ δεύτερον. ὅδ καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς μετὰ τὸ πλυθῆναι αὐτὸ 
+ ς ,ὔ Υ̓ 

τὴν ἁφήν, καὶ ἥδε μὴ μετέβαλεν τὴν ὄψιν ἡ ἁφή, καὶ ἡ ἁφὴ οὐ 
΄ , U 

διαχεῖται, ἀκάθαρτόν ἐστιν, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται- ἐστήρισται ἐν 
-“ as <A ΄“ 

56 τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ. © 
“τὰ ὦ ΣΝ δ, ae A \ δ σ- δ...) > , a 2.4 

καὶ ἦ ἀμαυρὰ ἡ ἁφὴ pera τὸ πλυθῆναι αὐτό, ἀπορρήξει αὐτὸ ἀπὸ 
a a x “A 4 vn > a 

τοῦ ἱματίου ἢ ἀπὸ τοῦ δέρματος ἢ ἀπὸ τοῦ στήμονος ἢ ἀπὸ τῆς 
, ᾽ν" 3. of a + > a +€ , Δ. i δι , aA 3 a 57 κρόκης. 57 ἐὰν δὲ ὀφθῇ ἔτι ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ 
Δ Δ > \ ’, / , > a , > > 

κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερματίνῳ, λέπρα ἐξανθοῦσά ἐστιν: ἐν 
. / “Δ 

58 πυρὶ κατακαυθήσεται ἐν ᾧ ἐστὶν ἡ ἁφή. Kai τὸ ἱμάτιον ἢ ὁ 
, aA ε , A . ἂν a , a , Ν 

στήμων ἢ ἡ κρόκη ἢ πᾶν σκεῦος δερμάτινον ὃ πλυθήσεται καὶ 
> , ᾽ Ὁ 3 ἄς. ἃ , \ , \ , ἀποστήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ ἁφή, καὶ πλυθήσεται τὸ δεύτερον: καθα- 
ke 4 59 ns tg , Soh ὦ ré ¢ , > a aK / 

59 pov ἔσται. ϑϑοὗτος 6 νόμος ἁφῆς λέπρας ἱματίου ἐρεοῦ ἢ στιππυίνου 

5:4) 2s A a .-6 fe 
καὶ ἐὰν ἴδῃ ὁ ἱερεύς, 

ἢ στήμονος ἢ κρόκης ἢ παντὸς σκεύους δερματίνου, εἰς τὸ καθαρίσαι 

αὐτὸ ἢ μιᾶναι αὐτό. 
*Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Οὗτος ὁ νόμος τοῦ 

λεπροῦ: ἣ ἂν ἡμέρᾳ «καθαρισθῇ, καὶ προσαχθήσεται πρὸς τὸν ἱερέα: ροῦ- ἣ ἂν ἡμέρᾳ καθαρισθῇ, ροσαχθή ρ ρ 
aA ~ ww I 

βκαὶ ἐξελεύσεται ὁ ἱερεὺς ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς, 

4 καὶ ἰδοὺ ἰᾶται ἡ ἁφὴ τῆς λέπρας ἀπὸ τοῦ λεπροῦ. “καὶ προστάξε: 

Nw 

ω 

ee , Ν , σι , 4 > , “ , ὁ ἱερεύς, καὶ λήμψονται τῷ κεκαθαρισμένῳ δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρά, 
\ / , Ν , , \ ¢ 5 ‘ καὶ ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσμένον κόκκινον καὶ ὑσσῶπον" καὶ 

ΐ 4 es ‘ Ν , \ 3 , δι κῃ ? μ4 προστάξει ὁ ἱερεὺς καὶ σφάξουσιν τὸ ὀρνίθιον τὸ ἕν εἰς ἄγγιον 
3 “ a 

ὀστράκινον ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι: “καὶ τὸ ὀρνίθιον. τὸ ζῶν, λήμψεται 
| ae Ν ‘ , \ , Ν \ \ , ‘ \ αὐτὸ καὶ τὸ ξύλον τὸ κέδρινον Kat TO κλωστὸν κόκκινον καὶ τὸν 

un 

fon 

σ \ , ΔΝ Ν Δ. ἃ , \ ~ > \ ἶ ὁ a 
ὕσσωπον, καὶ βάψει αὐτὰ καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς TO αἷμα τοῦ 

“I 
ὀρνιθίου rod σφαγέντος ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι: 7Kal mepipavet ἐπὶ τὸν 

᾿ ΄ ᾽ - , ς , ν \ 4 \ καθαρισθέντα ἀπὸ τῆς λέπρας ἑπτάκις, καὶ καθαρὸς ἔσται: καὶ 
8 ἐξαποστελεῖ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ πεδίον. ὅκαὶ πλυνεῖ ὁ καθα- ου 

ρισθεὶς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ξυρηθήσεται αὐτοῦ πᾶσαν τὴν τρίχα, 
‘4 , > 4 Ν A »Ἤ Ν \ a > id καὶ λούσεται ἐν ὕδατι, Kal καθαρὸς ἔσται: καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεὺ- 

> \ , Ν , » “ ᾿, 3 a, © \ 
σεται εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ διατρίψει ἔξω Tod οἴκου αὐτοῦ ἑπτὰ 

Capel 9 ν τῶ ΗΝ, ΩΝ ἢ δ , δή “ ν , o ἡμέρας. 9 καὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ξυρηθήσεται πᾶσαν τὴν τρίχα 

δδ αὐτου AF | μη} pr ov F | μετεβ.} μεταβαλη ἘΓ| τὴν οψιν ἡ apy] ἡ adn 
τὴν οψιν αὐτης Ἐ | διαχειται] διαχεειται A | axadapros F1v'4 ἐστιν] €... 
εστηρικτᾶι F 56 πλυθηναι αὐτο] καυθηναι avrov A... 57 οφθη ert] 
ὀφθησεται A | εξανθουσα εστιν} εξουσα ectw A εστιν εξανθουσα F δ8 καθα- 

pov] pr καὶ BabF 59 αφη A |.om epeov ἡ στιππ. A | στιππυινου Ba? F | 

στιπποινου B* ~ XIV 4 κεκαθερ. A 6 κλωστον] κεκλωσμενον A | τὴν 

υσσωπον F 7 περιρανιει A 8 ξυρηθησεται] ξυρησεται F | om ev F 
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XIV IO AEYEITIKON 

» -ἦ ὠἠ .« ΄- 

αὐτοῦ, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὸν πώγωνα καὶ τὰς ὀφρύας καὶ 
~ : A , > ~ θη \ Xr ase ον 4 12 [4 A ¢ 

πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ ξυρηθήσεται" καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια Kat Aov- 
cat > “~ lod 

σεταὶ TO σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ καθαρὸς ἔσται. “Kal τῇ ἡμέρᾳ το 
-“ ’ 

τῇ ὀγδόῃ λήμψεται δύο ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους, καὶ πρόβατον 
᾽ ΄ » x , ͵ , + , 

ἐνιαύσιον ἄμωμον, καὶ τρία δέκατα σεμιδάλεως εἰς θυσίαν πεφυρα- 
, > -» , Ν Dd δὰ, ΄ 4 Pere +3 \ U ec 4 ‘ 

μένης ἐν ἐλαίῳ, καὶ κοτύλην ἐλαίου μίαν. “Kal στήσει ὃ ἱερεὺς τι 
ς : ΄ \ » A , \ a » 

ὁ καθαρίζων τὸν ἄνθρωπον τὸν καθαριζόμενον καὶ ταῦτα ἔναντι 

Κυρίου, ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. "“καὶ λήμψεται 
ee \ \ > \ -΄ 4 U | - Xx λί 

6 ἱερεὺς τὸν ἀμνὸν τὸν ἕνα, καὶ προσάξει αὐτὸν τῆς πλημμελίας, 

καὶ τὴν κοτύλην τοῦ ἐλαίου, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸ ἀφόρισμα ἔναντι Κυρίου. 
13 ‘ , 6 2 ὸ > s 2 , \ SX , 

καὶ σφάξουσιν τὸν ἀμνὸν ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα 13 

"ἰ 2 

A A A ς , > c ὦχἵἱ ᾿ »» ‘ \ ‘ ¢ , 

καὶ τὰ περὶ ἁμαρτίας, ἐν τόπῳ ἁγίῳ: ἔστιν γὰρ TO περὶ apapTias 

et ἢ a , » ~ ¢ ~ @ coy > , χὰ... 

ὥσπερ τὸ τῆς πλημμελίας, ἔστιν τῷ ἱερει" ἅγια αγιὼν ἐστιν. καὶ 14 

, ςε \ > A σι a a fad / . ὦ , 

λήμψεται 6 ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἱματὸς του TNS πλημμελίας, καὶ ἐπιθήσει 
ε « 4 > ‘ A \ “~ > ‘ “a , “a - Α 

ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζομένου τοῦ δεξιοῦ καὶ 
> ‘ A > ΄“ A “a “ 4 ER, ‘ » a A a 

ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ 

δεξιοῦ: “Sxal λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς κοτύλης τοῦ ἐλαίου ἐπιχεεῖ 15 

ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστεράν, “Kai βάψει τὸν δάκτυλον τό 

τὸν δεξιὸν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς χειρὸς τῆς ἀριστερᾶς, 

καὶ ῥανεῖ ἑπτάκις τῷ δακτύλῳ ἔναντι Κυρίου. 77h δὲ καταλειφθὲν 17 

Saas > ~ ‘ > A a6 \ ἄψ. “ἢ, A A “A > \ 

ἔλαιον τὸ ὃν ἐν τῇ χειρὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς 
a ΄ A a eee een 4 ντν y a ‘ ΄σ a 

τοῦ καθαριζομένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς 

καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ, ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ αἵματος 

τοῦ τῆς πλημμελίας" "τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔλαιον τὸ ἐπὶ τῆς χειρὸς τ8 
a ¢ , > , c' «¢ i) 98. ἃ \ \ a , 

τοῦ ἱερέως ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ καθαρισθέντος, 
Ν > , ‘ > a ς « \ » / 19 4 , 

καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου. “Kat. ποιήσει το 
4 γιέ \ \ Ν᾿ “ ς , ‘ > , Ν > “ ς « A 

ὁ ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς 

τοῦ ἀκαθάρτου τοῦ καθαριζομένου ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ: καὶ μετὰ 
te) ’ διὰ \ At «4 , 20 4 3 / ee \ bred 

τοῦτο σφάξει ὁ ἱερεὺς τὸ ὁλοκαύτωμα. “Kal ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς TO ὅὁλο- 20 

9 oppvas A] οσῴφνας B* οφρὺυς BaF | τα ιματια] αὐτου F | ro σωμα 

αὐτου] om αὐτου F 10 mpoBarov] - εἰς A+ev F 11 ο καθαριζων] 

οἴ oA 12 om καὶ 4° F | avro] avra Ba 13 ov] w A | apaprias 2°} 

pr της F | της πλημμελιαΞ) pr περι F 14 της χειρος] αὐτου F | τοῦ 

ποδος]}-ἰ αὐτου F 16 Bawer]+o vepevs F | τον δακτυλον} - αὐτου F | τῆς 

χειρος]- αὐτου F | ρανει] ρανιει A-+o tepevs A | τω δακτ. ext. A επτ. amo 

Tov ἐλαίου Tw δακτ. αὐτου F 17 om ov Α΄] τὴ χειρι] αὐτου F | rns 

xetpos]+avrov F | του rodos] + αὐτου F | του rns πλημμ.] om tov F 18 0 

Lepeus πέρι αὐτου F 19 περι αὐτου ὁ tepevs Tov axad.] ο Lepevs περι TOV 

ἀκαθ. A δ tepeus περι F 20 ανοισει] over A | το ολοκαυτωμα...καθαρισθη- 

σεται sup ras A* | ἡ 
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AEYEITIKON XIV 34 

, \ ‘ , Δι br , = head Cake , \ 
καύτωμα καὶ τὴν θυσίαν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἀπέναντι Κυρίου" καὶ B 

a , ἔ 

at ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεύς, καὶ καθαρισθήσεται. Ξ: Ἐὰν 
‘ , ¢ 4 > a \ A ¢ , ,ὔ > \ -΄ > 

δὲ πένηται ἡ χεὶρ αὐτοῦ καὶ μὴ εὑρίσκῃ, λήμψεται ἀμνὸν ἕνα εἰς 
> ’ > > a 

ὃ ἐπλημμέλησεν eis ἀφαίρεμα ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ, καὶ déxa- 

δάλ πεφυραμένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσί ὶ or τον σεμιδάλεως πεφυραμένης ἐλαίς θυσίαν, καὶ κοτύλην 
» , , 22 \ δύ , a δύ \ a “ 

22 ἐλαίου μίαν, “kal δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, ὅσα 
~ ¢ c 

εὗρεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ, Kal ἔσται ἡ μία περὶ ἁμαρτίας καὶ ἡ pia εἰς 
oi. ἐφ , 23 \ , 400. wh. ὁ ip - > , > 4 

23 ὁλοκαύτωμα" “Ξκαὶ προσοίσει αὐτὰ TH ἡμέρᾳ TH ὀγδόῃ εἰς τὸ καθα- 
, a a a 

pica αὐτὸν πρὸς τὸν ἱερέα, ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 

24 ἔναντι Κυρίου. “καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς τὸν ἀμνὸν τῆς πλημμελίας 
\ \ , a , > , a ee - c , 

καὶ τὴν κοτύλην τοῦ ἐλαίου ἐπιθήσει αὐτὰ ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου. 
“ ’ td 

25 ϑκαὶ σφάξει τὸν ἀμνὸν τῆς πλημμελίας, καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς 
Ν" ‘ ie “ a od Xr Xi δι 43 θη ΩΝ A A “ 

ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελίας, καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ 

ὠτὸς τοῦ δεξιοῦ τοῦ καθαριζομένου καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς 

26 δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ. ““καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου 

2) ἐπιχεεῖ 6 ἱερεὺς ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστεράν. 57καὶ 
a -“ 4 Lal ~ ~ ~ n~ 

ῥανεῖ ὁ ἱερεὺς τῷ δακτύλῳ τῷ Seid ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ἐν τῇ χειρὶ 
> A -~ ? > ¢ ΄ ” , 28 ΝΙῸΣ , a ¢ ) 

28 αὐτοῦ TH ἀριστερᾷ ἑπτάκις ἔναντι Κυρίου: ““καὶ ἐπιθήσει 6 ἱερεὺς 
ΕῚ Α - ,ὕ “a > \ ~ \ > “-“ > Ν \ \ a > \ 

ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ἐπὶ THs χειρὸς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς 

τοῦ καθαριζομένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς αὐτοῦ 
a “ ‘ A > a ~ a 

τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ, ἐπὶ τὸν 
A “ “- a 

29 Τόπον TOU αἵματος τοῦ τῆς πλημμελίας: “τὸ δὲ καταλειφθὲν «ἀπὸ 

τοῦ ἐλαίου τὸ ὃν ἐπὶ τῆς χειρὸς τοῦ ἱερέως ἐπιθήσει ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
- θέ 4 (ὃ λ i ‘ > mm 8:16 A » ,, 

τοῦ καθαρισθέντος, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου. 
΄ “Δ ΄“ “ cal “ 

30 3 καὶ ποιήσει μίαν τῶν τρυγόνων ἢ ἀπὸ τῶν νοσσῶν τῶν περιστερῶν, 
- «ε 

31. καθότι εὗρεν αὐτοῦ ἡ χείρ, “Tv μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ τὴν μίαν 
400 '¢ , ‘ ~ , ν 2 ’ ri ¢ ‘ ᾿ σι : 

εἰς ὁλοκαύτωμα σὺν TH θυσίᾳ: καὶ ἐξιλάσεται 6 ἱερεὺς περὶ τοῦ καθα- 
, » , 32 a ¢ , > ?. > ΕἾ ε ς A a 

32 ριζομένου ἔναντι Κυρίου. *obros 6 νόμος ἐν ᾧ ἐστὶν ἡ ἁφὴ τῆς 
~ “ +] i Ἰ “ 

λέπρας καὶ τοῦ μὴ εὑρίσκοντος τῇ χειρὶ εἰς τὸν καθαρισμὸν αὐτοῦ. 
’ aA 

33 83Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων 4°O¢ 
34 “ yaad ἑ' > \ a a ,ὔ a Sk bid Ry > 

ἂν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν ev 

20 ἀπεναντι] ἐεναντι ΒΑΚ 21 ἡ χειρ avTov και μὴ ευρ.] και μὴ Eup. 

Ἢ χειρ αὐτου B* και ἡ χειρ αὐτου μη evp. AF 22 και 1°] ἡ A | νεοσσους 

AF 24 auvov]+ τον F 25 της πλημμ. 1°] pr Tov Ba>F [τοὺ καθ. του 

δεξιου F | της χειρος] αὐτου F | του modos|+avrov F 27 pave F | 

δακτυλω]- αὐτου F 28 του ποδος αὐτου] τοδος (sic) F* (pr του F1™8) 

29 απο του ελαιου] εἐλαιον F | ἐπιθησει] pr καὶ F | καθαρισθεντος] καθαριζο- 

μενου A 80 των τρυγονων] pr απὸ F | νεοσσων ΑἹ 32 της λεπραΞ5] om 

Ths A 34 των Χαναναιων} om των F* (superscr ΕΠ) 
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XIV 35 AEYEITIKON: 
Ld 4 , « A , 3 ΄- " , ~ a, -“ 3 , 

κτήσει, καὶ δώσω ἀφὴν λέπρας ἐν ταῖς οἰκίαις τῆς γῆς τῆς ἐνκτήητου 
Lae 35 >’. 'ῷ , > a ££ >» 9 ‘ > λ ΄“΄ ΄“΄ε al λέ J 

Uply, Kal ἥξει τινὸς αὐτοῦ ἢ οἰκια Και αναγγε ει τῷ ἐεβρει εγὼν 35. 

΄ ΄- Ὥσπερ ἁφὴ ἑώραταί μου ἐν τῇ οἰκίᾳ. “καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς 36 
~ ΄ ‘ 

ἀποσκευάσαι τὴν οἰκίαν πρὸ τοῦ εἰσελθόντα ἰδεῖν τὸν ἱερέα τὴν οἰκίαν, 
“ 3 sz “ . a 

καὶ ov μὴ ἀκάθαρτα γένηται ὅσα ἐὰν ἢ ἐν τῇ οἰκίᾳ: καὶ μετὰ ταῦτα 
9 λ ’ ὧδ: ‘ 6 ”~ \ , a 37 eed \ « Ἁ 

εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς καταμαθεῖν τὴν οἰκίαν. 57καὶ ὄψεται τὴν ἀφὴν 37. 
> - , a > ¢ / , A eo: 7 # ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰκίας, κοιλάδας χλωριζούσας, Kai ἡ ὄψις αὐτῶν 

ee αννΝ 

poo ys 

, a , ..98 δαὶ, dhe Ad 1 ἃ δα ἌΣ OR, >. Ω ΝΣ 
ταπεινοτέρα τῶν τοίχων: Kai ἐξελθὼν ὁ ἱερεὺς ἐκ τῆς οἰκίας ἐπὶ 38. 

ἫΝ. ‘ θύ “ ϑ. 9 ‘ > ΄“ \ ‘ δ eR if ‘ « ἷ 

τὴν. θύραν τῆς οἰκίας, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν οἰκίαν ἑπτὰ ἡμέρας. 
39 A > ‘ | aa. \ hod € , I ¢ 86 ‘ + ‘ > / Ϊ 

καὶ ἐπανήξει ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ καὶ ὄψεται τὴν οἰκίαν, 39 
ῃ 

’ ε c Lal - ᾿ 

καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη ἡ ἁφὴ ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰκίας. Kai προστάξει ,ο 
“ , a 

ὁ ἱερεὺς καὶ ἐξελοῦσιν τοὺς λίθους: ἔστιν ἡ ἁφή: Kai ἐκβαλοῦσιν 
LCR 4 a r > ‘ > (0 a ak , \ αὐτοὺς ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον. “᾿ καὶ ἀποξύσουσιν τὴν 41 
» Ὁ, » , \ > “ ‘\ a a , > οἰκίαν ἔσωθεν κύκλῳ, καὶ ἐκχεοῦσιν τὸν χοῦν ἔξω τῆς πόλεως εἰς 

’ 

τόπον ἀκάθαρτον. “Kal λήμψονται λίθους ἀπεξυσμένους στερεοὺς 42 
ἃ > , > ‘ “- / Ν “ cs , ‘ 

καὶ ἀντιθήσουσιν ἀντὶ τῶν λίθων, καὶ χοῦν ἕτερον λήμψονται καὶ 
> , dA ς 

ἐξαλείψουσιν τὴν οἰκίαν. “Ξἐὰν δὲ ἐπέλθῃ πάλιν ἁφὴ καὶ ἀνατείλῃ 43 
> ΄“΄ af A ‘ > ἊΝ A / . 4 Ἁ > A ἐν τῇ οἰκίᾳ μετὰ τὸ ἐξελεῖν τοὺς λίθους καὶ μετὰ τὸ ἀποξυσθῆναι 

‘ ~ 

τὴν οἰκίαν καὶ μετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι, “καὶ εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς 44 
Le. 4 a , « «ς \ > “ . Se , Ε , > καὶ ὄψεται: εἰ διακέχυται ἡ adn ἐν τῇ οἰκίᾳ, λέπρα ἔμμονός ἐστιν 

> = δι > 10 ΄ > 45 \ a \ ἥν οἷν \ \ 

ἐν τῇ οἰκίᾳ, ἀκάθαρτός ἐστιν. Kal καθελοῦσιν τὴν οἰκίαν, Kal τὰ 45 
, φυσῶν ‘ ὯΝ ΄ 4 \ , ‘ a > , ξύλᾳ αὐτῆς καὶ τοὺς λίθους αὐτῆς καὶ πάντα τὸν χοῦν ἐξοίσουσιν 

4 - aN > , > aé 46 ‘ ς ᾽ , 5 

ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον: ““καὶ ὁ εἰσπορευόμενος εἰς 46 
« a > , 

τὴν οἰκίαν πάσας Tas ἡμέρας ds ἀφωρισμένη ἐστὶν ἀκάθαρτος ἔσται 
« ” « , 47 ‘ , > ἊΝ ΝΡ - ‘ « , > ~ 

ἕως ἑσπέρας, “καὶ ὁ κοιμώμενος ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὑτοῦ 47. 
Ν > , » Ὁ ¢€ , eel GN > ~ > / “ A 

καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" καὶ ὁ ἔσθων ev τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ 
ΓΒΕ: > a ἌΣ 0. » ” ¢ , 48 2h \ ‘ 

ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. “eav δὲ mapayevo- 48 
ῬΙΣΣ .ς 4 \ Ν ἴδ \ > ΑἹ > , > “ ec ¢ \ 

μενος εἰσέλθῃ ὁ ἱερεὺς καὶ ἴδῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διαχύσει οὐ διαχεῖται ἡ ἁφὴ 
ἐ ted , Tay A A ἐξ Xr pon \ 4 ἢν ‘ θ a ΜΟΥ : A 

ν TH οἰκίᾳ μετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι τὴν οἰκίαν, καὶ καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς 
° c 

τὴν οἰκίαν, ὅτι ἰάθη ἡ adn. Kal λήμψεται apayvioa τὴν οἰκίαν 4g 

δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρὰ καὶ ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσμένον 
’ Δ ταν 50 \ , \ > / δι X¢6 ᾿) a 

KOKKLVYOVY καὶ voOoO@TrOY* και σφάξει το ὀρνίθιον TO ἐν εἰς σκευος 50 

340m τῆς 2° Ε 88 αναγγελει] αναγγειλη A | εοραται F 88 εαν] ap 
31 ev τοις τοίχοις] pr Και ἰδου ἡ αφη F | xAwpifoveas]+ ἡ πυρριζουσας (πυριζ, 
F) Ba™eF 39 om ov F 40 ἐστιν} pr ev os AF 41 τὸν χουν ]-" Tor 
αἀποξυομενον F | καθαρτον A* (ακαθ. A’) 42 στερεους] ετερους F 43 αφη 
pr 9 Be>F | εξελειν] εξελθειν F 45 xouv]+77s οἰκιας F 46 εἰς ΤΊ 

οιἰκιαν} εν τη οἰκα ΕΞ 47 εἐσθιων F 48 | και καθαριει) και καθ sup ras 
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AEYEITIKON xv 8 

΄ , ‘ ’ ‘ 

st ὀστράκινον ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι, 5᾽ καὶ λήμψεται τὸ ξύλον τὸ κέδρινον 
cd 

καὶ τὸ κεκλωσμένον κόκκινον Kal τὸν ὕσσωπον καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ 
΄“ e ΄“ “ » ὦ 

ζῶν, καὶ βάψει αὐτὸ εἰς τὸ αἷμα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ ἐσφαγμένου ἐφ᾽ ὕδατι 
΄“ al ~ > ΄σ 

s2 ζῶντι, καὶ περιρανεῖ ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἑπτάκις. “Kat ἀφαγνιεῖ 
΄ ~ a “σ΄ »“ ΄ 

τὴν οἰκίαν ἐν τῷ αἵματι τοῦ ὀρνιθίου τοῦ καὶ ἐν τῷ ὕδατι τῷ ζῶντι καὶ 
3 οἱ ἃ , wn “ Line ΄“΄ , fal , b rit ». , 

ἐν τῷ ὀρνιθίῳ τῷ ζῶντι καὶ ἐν τῷ ξύλῳ τῷ κεδρίνῳ καὶ ἐν τῷ ὑσσώπῳ 
ἐ ε ι« ι ͵ ε t t t 

Ν 2 a , U 53 Ν 3 λ cond A > 16 \ 55 Kal ἐν τῷ κεκλωσμένῳ κοκκίνῳ" 53καὶ ἐξαποστελεῖ TO ὀρνίθιον τὸ 
a » , ᾿] ‘ f A > , \ Ne > , \ ζῶν ἔξω πόλεως εἰς TO πεδίον, καὶ ἐξιλάσεται περὶ τῆς οἰκίας, Kal 

54 καθαρὰ ἔσται. © 4Obros ὁ νόμος κατὰ πᾶσαν ἁφὴν λέπρας καὶ 
55 , x \ a , ς , \ > 7 * A 5 5 \ 
3 θραύσματος, Skat τῆς λέπρας ἱματίου καὶ οἰκίας, 5“ καὶ οὐλῆς καὶ 

aa \ ~ > , 57 ‘ oS , ee , > 10 57 σημασίας καὶ τοῦ αὐγάζοντος, 57 καὶ τοῦ ἐξηγήσασθαι 7) ἡμέρᾳ ἀκάθαρ- 
= ΄ , ΄ τὸν καὶ ἣ ἡμέρᾳ καθαρισθήσεται: οὗτος ὁ νόμος τῆς λέπρας. 

NH 
"Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων καὶ ᾿Ααρών * Λάλησον 

τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς ᾿Ανδρὶ ἀνδρὶ ᾧ ἐὰν γένηται ῥύσις 

3 ἐκ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ἡ ῥύσις αὐτοῦ ἀκάθαρτός ἐστιν. 3 καὶ οὗτος 

ὁ νόμος τῆς ἀκαθαρσίας αὐτοῦ: ῥέων γόνον ἐκ σώματος αὐτοῦ ἐκ τῆς 

ῥύσεως ἧς συνέστηκεν τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως, αὕτη ἡ ἀκαθαρ- 
’ 3 “ > > ed “a ς cer > A δ 

σία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ: πᾶσαι ai ἡμέραι ρύσεως σώματος αὐτοῦ 7 συνέ- 

ὥς 

4 aA a “ « ~ 3 ’ ~ 

στηκεν TO σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐστίν. “πᾶσα 
, > > e dA θη > > Φ “A ¢ \ > 10 , 2 κοίτη ἐφ᾽ ἧ ἐὰν κοιμηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς ὁ γονορρυὴς axa@apros ἐστιν, 
‘ σ΄ ~ 243 ἃ dX / 2-29 pee | ¢ \ > 10 καὶ πᾶν σκεῦος ἐφ᾽ ὃ ἐὰν καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ ὁ γονορρυὴς ἀκάθαρτον 

» 5 5. ἂν θ a a e a , > a λ κι \ 5 ἔσται. "καὶ ἄνθρωπος bs ἂν ἅψηται τῆς κοίτης αὐτοῦ πλυνεῖ τὰ 
« / > ~ Ν ΄ a \ > ,, » -“ «ς , ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" 
6 Ν ς θη Ἂς a, * , 249) γᾶν: Fh bi ς \ ὁ “καὶ ὁ καθήμενος ἐπὶ τοῦ σκεύους ep ὃ ἐὰν καθίσῃ ὁ γονορρυὴς 

συ ad ES > a \ , σ΄ 0 Ὁ Beer » -“ 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως 

ἑσπέρας. ‘Kai ὁ ἁπτόμενος χρωτὸς τοῦ γονορρυοῦς πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
8 

os) 

‘ ΄ Φ ΕΣ ae , » -“ ες 2 dA . 
καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας: “ἐὰν δὲ προσ- 

, ς \ > Ν \ , ced ‘\ « , A 4, 

σιελίσῃ ὁ γονορρυὴς ἐπὶ τὸν καθαρόν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λούσεται 

51 τον ὑυσσωπον] την υσσ. BAF | αὐτο] avra F | περιρρανει Bab 52 του 
kat εν τω vdaTL] om του BAbAF | τω υσσωπω)] τη υσσ. BAbF 53 πολεως] 
pr της BabF 56 του avya sup ras A* (om του A*vid) XV 1 καὶ Ααρων 
λεγων AF 2 αὑτοις] προς αὐτοὺς F | om ἡ ρυσις αὐτου A  εστιν] εσται 
Α 8 σώματος 19] pr Tov F | δια της ρυσεως 1°) + ἧς συνεστηκεν τὸ σωμα 
avrou F | ἡ 25] ns F 4g ἡ car] ep nv cav B® εὐ yn av A ed nv av F | 
ex avrns| er αὐτὴ A | ἐαν 2°] av AF | er αὑτὸ ὁ yovoppyns] o “yovopuns er 
avrov F 5 av} εαν F | λουσεται)- το σωμα αὐτου F 6 εαν] αν 
AF | καθιση]- ἐπ αὐτὸ F | yovopuns F (ita ubique) 7 Xpwros] pr Tov 
BaF | ἐματια]- αὐτου F 8 προσσιέλιση (προσσιαλ. F)] προσεγγιση A | 
τὰ ἱματια7- αὐτου F | λουσεται]- το σωμὰ αὐτου F 
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Χνο ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ. 

Ὁ Δ ὦ, 44; 4 4 ¢ 22, 9 \ σι, » γ{“ " 

Β ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" καὶ πᾶν ἐπίσαγμα ὄνου 9 
». 1» ὃ a > ἂν. 9,22 > ὸ ε , > 10 »” td ‘7 , 

ep ν ἐπιβῇ ἐπ᾽ αὐτὸ ὁ γονορρυής, ἀκάθαρτον ἔσται ews ἐσπέρας. 
10 Ν “ €) <6 , [ἢ >A e “¢ , > a > 8 »” 

καὶ πᾶς 6 ἁπτόμενος ὅσα ἐὰν ἦ ὑποκάτω αὐτοῦ ἀκάθαρτος ἔσται το 

big ec j \ 40 ou. >A ΓΟ ΟΜΝ ἊΣ δ. » A ‘ Xx ’ 

ἕως ἑσπέρας" καὶ ὁ αἴρων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοὺ καὶ λούσεται 

vd Ὁ 2? 10 ~*~ ” ¢ ΄ It ae 4 a\ a 

ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. “Kal ὁσὼν ἐὰν ψηται x 
΄σ ΄“΄ , 

ὁ γονορρυὴς καὶ τὰς χεῖρας οὐ νένιπται, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λούσεται 
cal “ 

- 

τὸ σῶμα ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. Kal σκεῦος 12 

> / ze . ¢ \ , \ - 

ὀστράκινον οὗ ἂν ἅψηται ὁ γονορρυὴς συντριβήσεται" καὶ σκεῦος 
, , “ ‘ Η a . 

ξύλινον νιφήσεται ὕδατι, καὶ καθαρὸν ἔσται. 1ι3ἐὰν δὲ καθαρισθῇ 13 
a ’ a , > A \ . 

ὁ γονορρυὴς ἐκ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ, καὶ ἐξαριθμήσεται αὐτῷ ἑπτὰ 
“ - 4 

ἡμέρας εἰς τὸν καθαρισμόν, καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται. 
\ ~ hh) ‘ 6 \ 4 14 ‘ οι ἔν ~ > 56 xn ; 

τὸ σῶμα ὕδατι, καὶ καθαρὸς ἔσται. “Kal τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ANPH τὰ 
“ ’ ’ a ” 

era ἑαυτῷ δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν καὶ οἴσει αὐτὰ 

ἔναντι Κυρίου ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ δώσει 
9A rie m+ 85 4 , ee a \ ’ \ , Ν 

αὐτὰ τῷ ἱερεῖ: ""καὶ ποιήσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ 15 

, > ὁλ , %,.. 2 Xd \ > a ¢¢ \ + , 

μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἐναντι Κυρίου 
΄- ’ -. 

“ 

ἀπὸ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ. ἰδ Καὶ ἄνθρωπος ᾧ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ 16 
a - ΄“΄ “A > 

κοίτη σπέρματος, Kal λούσεται ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἀκά- 
θ »” “ ε , 17 \ a ex 9 ‘ a δέ >4> ὁ 

aptos ἔσται ἕως ἑσπέρας: "7 καὶ πᾶν ἱμάτιον καὶ πᾶν δέρμα ἐφ᾽ ὃ 
dA » Sey owe ee / ΄ Ν ΄ 4 ‘ δι 4 

ἐὰν ἦ ἐπ᾽ αὐτὸ κοίτη σπέρματος, Kal πλυθήσεται ὕδατι καὶ ἀκά- 

θαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας. “Kat γυνή, ἐὰν κοιμηθῇ ἀνὴρ μετ᾽ αὐτῆς 18 

κοίτην σπέρματος, καὶ λούσονται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτοι ἔσονται ἕως 

_ 7 

ἑσπέρας. 
9K \ iis 2\ F Cs “ - «ἂν | “δι > ~ 

al γυνὴ ἥτις ἐὰν ἦ ῥέουσα αἵματι, ἔσται ἡ ρύσις αὑτῆς ἐν TH το 

σώματι αὐτῆς, ἑπτὰ ἡμέρας ἔσται ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς" πᾶς ὁ ἁπτό- μ ῆς, ἡμέρ τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆ 
» A > 10 ” -“ ¢ ΄ 20 Ν σι 9,13 ὁ 4 

μενος αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, “kat πᾶν ἐφ᾽ ὃ ἂν κοι- 20 
, ’ > > ‘ 3 a > ἐδ Νι >? 10 ᾿» \ a 

τάζηται ἐπ᾽ αὐτὸ ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς ἀκάθαρτον ἐσται, καὶ πᾶν 
»1». A ἃ ) , 2 > ξ΄ ἃ, ee »” 21 \ a ᾧ γι 

ἐφ᾽ ὃ ἂν ἐπικαθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ ἀκάθαρτον ἔσται. “Kat πᾶς ὃς ἐᾶν ax 

oa be / i - \ « 4 > be Ν , \ 

ἅψηται τῆς κοίτης αὐτῆς πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὕτου καὶ λούσεται τὸ 
“a > ~ ‘ > , »» - ς , 22 \ “ ¢ 

σῶμα αὐτου ὕδατι, και ἀκάθαρτος εσται EWS εσπερας. Και Tas O 22 

ΑΕ 98 παν] pr em Α | om ovou F  επιβη] καθισηὴ A 10 απτομενοΞς] 

απο παντων F { οσα εαν] oc εαν A οσα αν F | ἀκαθαρτος 1°] ἀκαθαρτον ¥* 

(-ros F1vi4) 11 εαν] αν F | τας χειρας]- αὐτου F | νενιπται] νέίπτεται F 

+vdare BaF | ro σωμα]- αὐτου F 12 αν] εαν A 13 avrw] eavTw 

AF | καθαρισμον}-- αὐτου BF | ro σωμα] αὐτου F | vdare] + ζωντι F | καθα- 

pos] axadapros I 14 νεοσσους AF 15 απο] περι A 16 w] os 

17 cav] αν F 18 μετ aurys avnp F 19 eav] αν F | nuepa B* (nue 

B2?bA [ep sup ras A’]) | evra 2°] εστω A 20 παν ed o 1° B!*> (om € 

B*)] εαν ep o A | επικαθιση] καθειση F 21 cavj αν F 22 mas] s 58) 

ras A# q 
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AEYEITIKON | XVII 

ς , \ , δ »" ΄ δ... | ee. ως 5 Δ ἁπτόμενος παντὸς σκεύους οὗ ἐὰν καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
ΓΤ ἄν ‘ , “ ΝΕ +6 » “ csp 23 2X 23 αὐτοῦ Kal λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται. ἕως ἑσπέρας. *eav 

δὲ > a , ΓΙ “᾿ a’ » A “- ’ fF 3A i > > > ΄σ 

€ ἐν τῇ κοίτῃ αὐτῆς οὔσης ἢ ἐπὶ τοῦ σκεύους οὗ ἐὰν καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτῷ 
> ~ ὦ + a, > ὧν > 10 » μή ς , 24 a’ 

24 ἐν τῷ ἅπτεσθαι αὐτὸν αὐτῆς, ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας. “ἐὰν 
cal a ἈΝ «ς 2 ,ὕ “ 

δὲ κοίτῃ τις κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, καὶ γένηται n ἀκαθαρσία αὐτῆς 
> 9 Roe: CT RL 6 »” ε ἜΤ oe ᾿ . A , γ 1)» © 
ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας: καὶ πᾶσα κοίτη ἐφ᾽ ἡ 
x σι: 5 > St ey 3 10 »» 25 A A dA ce, 25 ἂν κοιμηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται. Καὶ γυνὴ ἐὰν ῥέῃ 
cs a € ΄ὕ , » 3 a “a > ΄ 5. σὰ 2 

ῥύσει αἵματος ἡμέρας πλείους. οὐκ ἐν καιρῷ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς, ἐὰν 
δι» ‘ \ Bs Ke ~ ere cr 3 ΄ καὶ pén μετὰ τὴν ἄφεδρον αὐτῆς, πᾶσαι αἱ ἡμέραι ῥύσεως ἀκαθαρσίας 

2᾽ A 6 Ul 6 £ ,ὕ a > , > 10 » 26 Ν μι 26 αὐτῆς καθάπερ αἱ ἡμέραι τῆς ἀφέδρου, ἀκάθαρτος ἔσται. ““καὶ πᾶσαν 
, » > ἃ Δ “ > > b «ἱ σὺ , \ ς , “ cs 

κοίτην ep ἣν ἂν κοιμηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ῥύσεως 
‘ A , “ 3 , » > “ ‘ “ “ > 9 A PAY 

κατὰ τὴν κοίτην τῆς ἀφέδρου ἔσται αὐτῇ, καὶ πᾶν σκεῦος ἐφ᾽ ὃ ἐὰν 
’ > > > A > , » \ \ > , “ > , καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ ἀκάθαρτον ἔσται κατὰ τὴν ἀκαθαρσίαν τῆς ἀφέδρου. 

Dette διᾷ ͵ "TBM 5 10 »” ‘ AOE age AE, \ 
27 πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται, καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ 

Xx , A cal WA \ > 10 » - ς 2 28 »ν" 28 λούσεται τὸ σῶμα ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. “ἐὰν 
δὲ 6 θη > 4 a ce 4 > a , Ἀν SPY 4 \ ς , 

€ καθαρισθῇ ἀπὸ τῆς ῥύσεως, καὶ ἐξαριθμήσεται αὐτῇ ἑπτὰ ἡμέρας, 
Ν δ αν ας , 29 Ν Ὁ ἢ. ὁ σον , , 29 καὶ μετὰ ταῦτα καθαρισθήσεται. Kai τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήμψεται 

ς α , a , ms " 
αὑτῇ δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, καὶ οἴσει αὐτὰ πρὸς 

4 an A a 

30 τὸν ἱερέα ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ. μαρτυρίου: 3 καὶ ποιήσει 
A , 

ὁ ἱερεὺς τὴν μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ τὴν μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα, Kal 
5 tr [4 ‘ 3. A 4 κ6 A » , > \ cr > ΄ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου ἀπὸ ῥύσεως ἀκαθαρσίας 

2 A 31 ‘ > (ad , \ aA) > \ δ΄ Ὁ A 31 αὐτῆς. Καὶ εὐλαβεῖς ποιήσετε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν 
> “ > na Ν 3 » “ \ \ > Sey > 

ἀκαθαρσιῶν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἀποθανοῦνται διὰ τὴν ἀκαθαρσίαν av- 
ὰ > iva , \ > > κ a 

32 TOV, ἐν τῷ μιαίνειν αὐτοὺς THY σκηνὴν μου THY ἐν αὐτοῖς. *ovros 
΄ , a \ a Ν 5 f+ > > a , , 

ὁ νόμος τοῦ γονορρυοῦς, καὶ ἐάν τινι ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρ- 
ς a θῇ > > val 33 + “" « ’ ΑἹ “ Le σ ἐδ 

33 ματος ὥστε μιανθῆναι ἐν αὐτῇ: Kat τῇ αἱμορροούσῃ ἐν τῇ ἀφέδρῳ 
a “ ’ “ ~ A a“ , 

αὐτῆς, καὶ 6 γονορρυὴς ἐν TH ῥύσει αὐτοῦ, τῷ ἄρσενι ἢ TH θηλείᾳ, Kal 

τῷ ἀνδρὶ ὃς ἂν κοιμηθῇ μετὰ ἀποκαθημένης p avdp μηθῇ μ ημένης. 
a a 4 

1 τ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν peta τὸ τελευτῆσαι τοὺς δύο 
δ Ὁ 3 A > »“ / > A “ > , + ‘ 

υἱοὺς ᾿Ααρὼν ἐν τῷ προσάγειν αὐτοὺς πῦρ ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου, 

22 ov εαν] ep ov αν F | λουσεται]-το σωμα F 23 ovo... | ewe ἘΠ 
eav] av F | καθισηὴ] avrn καθηται AF | tw amr.) pr de A | axadapros AF 
240m xa 2° F | ep nl ed mw F 25 ρυσει] ρυσιν F | αἱ ἡμεραι 1°] om 
at F | adedpov 2°]+ αὐτης F 26 πασα κοιτη F | ep ην] ep ἡ A | ρυσεως] 
+aurns BabmgF | αφεδρου 197]: αὐτης F | cay] av AF | agedpou 2°] + aurns 

28 ρυσεως}7- αὐτης F | avrn] εαυτη F 29 αὐτὴ] om A eaury F | 
veoooous AF 31 om aurwy 2° A 33 τὴ apedpw] om τη F | 
om καὶ 2° ΒΊΑ (hab B!?>F) | rw ανδρι)] pr εν A | μετα B*>AF] per B? 
XVI 1 rpocayew] προσφερειν F 
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XVI 2 ‘AEYEITIKON 

iis λ Ud 2 \ z. » : ‘ γὼ , ᾿ p 
καὶ ἐτελεύτησαν: “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Mavonv Λάλησον πρὸς 2 
> a“ 

Ἀαρὼν τὸν ἀδελφόν σου, καὶ μὴ εἰσπορευέσθω πᾶσαν ὥραν εἰς TO 

ἅγιον ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος εἰς πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου, 

ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται. ἐν | 

yap νεφέλῃ ὀφθήσομαι ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου. 3 οὕτως εἰσελεύσεται 3 

᾿Ααρὼν εἰς τὸ ἅγιον: ἐν μόσχῳ ἐκ βοῶ va Ἵ i ὸ ρ ς Ὕ μόσχῳ ἐ ν περὶ ἁμαρτίας, καὶ κριὸν 

εἰς ὁλοκαύτωμα. “καὶ χιτῶνα λινοῦν ἡγιασμένον ἐνδύσεται, καὶ 4 
. ~ » ».Ν “ » “a ‘ , a“ , 

περισκελὲς λινοῦν ἔσται ἐπὶ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, καὶ ζώνῃ λινῇ ζώ- 

σεται, καὶ κίδαριν λινῆν περιθήσεται: ἱμάτια ἅγιά ἐστιν, καὶ λούσε- 

ται ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἐνδύσεται αὐτά. "καὶ παρὰ τῆς 
bid ~ ca > 4 / , , > φ' A Ν συναγωγῆς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ λήμψεται δύο χιμάρους ἐξ αἰγῶν περὶ 

ἁμαρτίας καὶ κριὸν ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα. “καὶ προσάξει ᾿Ααρὼν τὸν 6 

wn 

, ‘ ‘ ~ / > A“ > 4 A > ~ Ν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ καὶ 
“ “-“ , ’ 

τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 17καὶ λήμψεται τοὺς δύο χιμάρους καὶ στήσει αὐτοὺς 

ἔναντι Κυρίου παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" ὃ καὶ ἐπι- 
2 > AQ > 4 A ΄ , ~ ov ~ , 4 ~ 

θήσει ᾿Ααρὼν ἐπὶ τοὺς δύο χιμάρους κλῆρον ἕνα τῷ κυρίῳ καὶ κλῆ- 
Ld ~ > / 9 \ , > \ \ , > 5. ἃ pov ἕνα τῷ ἀποπομπαίῳ. 5 καὶ προσάξει ᾿Ααρὼν τὸν χίμαρον ἐφ᾽ ὃν 9 

ἽὝΕΣΣ ray Spry ee ε a “ , . , \ , 
ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ κλῆρος τῷ κυρίῳ, καὶ προσοίσει περὶ ἁμαρτίας 

on 

A ~ “~ » 

καὶ τὸν χίμαρον ἐφ᾽ ὃν ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ κλῆρος τοῦ ἀποπομ- 10) 
, , > A ’ ͵ - a > 4 > > > ~ 

maiov, στήσει αὐτὸν ἔναντι Κυρίου ζῶντα τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ᾽ avrov, — 
ει 2 ~ » Ἂν 3 \ 2 , 4. 21 » ἊΝ > \ 
WOTE ἀποστεῖλαι αὐτὸν εἰς Τὴν αποπομπῆν" ἀφήσει αὐτὸν εἰς Τὴν 

Leal " 

” ΤΙ \ 7 > N \ , \ \ a a , ἔρημον. καὶ προσάξει ‘Aapoyv τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας 

τὸν αὑτοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ μόνον, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὑτοῦ καὶ 

τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ σφάξει τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τὸν 
ς “-“ 12 A 7, \ ° “ἢ > , \ > ‘ “ αὑτοῦ. καὶ λήμψεται τὸ πυρεῖον πλῆρες ἀνθράκων πυρὸς ἀπὸ τοῦ 12 

cal , , “ , 

θυσιαστηρίου Tod ἀπέναντι Κυρίου, καὶ πλήσει Tas χεῖρας θυμιάματος 

ee ee πὰ δ ν» 

δ a A , \ 
συνθέσεως λεπτῆς Kal εἰσοίσει ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, “Kal τι ῳ 

, “-“ , ς > ‘ 

ἐπιθήσει τὸ θυμίαμα ἐπὶ τὸ πῦρ ἔναντι Κυρίου: καὶ καλύψει ἡ ἀτμὶς 
a ’ ΄ , ‘ > > 

τοῦ θυμιάματος τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπὶ τῶν μαρτυρίων, Kal οὐκ ἀπο- 

- >_> 
“Se A eri 

A 14 \ , ? A “ a a , \ c “ 

θανεῖται. καὶ λήμψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου καὶ ρανεῖ 
“ , 4 

τῷ δακτύλῳ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον κατὰ ἀνατολάς: κατὰ πρόσωπον 

Tan - 

md 

2 λαλησον] pr λεγων A  εἰσπορευεσθωσαν A 4 καὶ ἕωνη λινὴ fwoerat 
και κιδαριν λινὴν περιθησεται] καὶ κιδαρεις περι TOV τράχηλον αὐτου και ζωνη 
wn ζωσεται Α | maria ayia] αγιασμα A 6 αὐτου 1°] eavrov Ε΄ 
7 στησει] παραστησει F ‘8 KXnpov] pr κληροὺυς F | aroweurraw ἘΠ 
10 ζωντα εἐναντι κυρίου AF | αποστειλαι] εξαποστειλαι. F | αφησει}] pr Kat 
F | αὑτον 4°] eavrov F 11 τὸν wept τῆς αμ.Ἷ om Tov ΕἾ (hab: F1™s)) | 
αὐτου 1°] eavrov ἘΠ᾿ om καὶ Tov οἰκου αὐτου μονον F | avrov 59] eavrov . 
12 του ἀπεναντι] om του F | πλησει] πληρωσει F 14 τω δακτυλω] + αὐτοῦ 
F [κατ ανατολας A 

" 

“3 

r 

A 
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AEYEITIKON XVI 24 

x5 τοῦ ἱλαστηρίου ῥανεῖ ἑπτάκις ἀπὸ τοῦ αἵματος τῷ δακτύλῳ. "καὶ 

σφάξει τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τὸν περὶ τοῦ λαοῦ ἔναντι 

Κυρίου, καὶ εἰσοίσει ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ καταπε- 

τάσματος, καὶ ποιήσει τὸ αἷμα αὐτοῦ ὃν τρόπον ἐποίησεν τὸ αἷμα 

τοῦ μόσχου, καὶ ῥανεῖ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον κατὰ πρόσ- 
16 

σι 
a. .¢ , Δ , . ὦ > 3 a > 6 a 

16 πον τοῦ ἱλαστηρίου, “Kal ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν 
κ “-“ > - ΄“ cal a 

τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἀπὸ τῶν ἀδικημάτων αὐτῶν περὶ πασῶν τῶν 
“-“ an “ , “ a A “ 

ἁμαρτιῶν αὐτῶν: καὶ οὕτω ποιήσει τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου τῇ ἐκτι- 
“ - ΕἸ a ~ 

17 σμένῃ ἐν αὐτοῖς ἐν μέσῳ τῆς ἀκαθαρσίας αὐτῶν. ‘Kal πᾶς ἄν- 

᾿ς θρωποὸς οὐκ ἔσται ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, εἰσπορευομένου αὐτοῦ 
“ ΄“ “ 

ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ, ἕως ἂν ἐξέλθῃ" καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὑτοῦ 
~ »# a . a ae 

18 καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, Kal περὶ πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραήλ. ™ Kai 
» ’, > \ \ , ‘ XK > , , 4 > 4 

ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ὃν ἀπέναντι Κυρίου καὶ ἐξιλά- 
> a a a A 

σεται ἐπ᾽ αὐτοῦ: καὶ λήμψεται ἀπὸ Tod αἵματος τοῦ μόσχου Kal ἀπὸ 
a a : , a 

τοῦ αἵματος τοῦ χιμάρου Kal ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσια- 
, 4 19 ε “ιν » > a ae." A “ a ΄ 

το στὴρίου κύκλῳ, Kal ῥανεῖ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ αἵματος τῷ δακτύλῳ 

ἑπτάκις καὶ καθαριεῖ αὐτό, καὶ ἁγιάσει αὐτὸ ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν 
ca na > , 

20 τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Kal συντελέσει ἐξιλασκόμενος τὸ ἅγιον καὶ 
a ’ A 

τὴν σκηνὴν Tod μαρτυρίου καὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ περὶ τῶν ἱερέων 

2 " 
“ \ , \ / \ a 21 | > , 

καθαριεῖ: καὶ προσάξει τὸν χίμαρον τὸν ζῶντα. καὶ ἐπιθήσει 
> Ν \ ~ > “ ΨΩ," \ \ a , A A es 

Aapwv ras χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Tod χιμάρου Tov ζῶντος, 
> a “ a“ 

καὶ ἐξαγορευσει ἐπ᾽ αὐτοῦ πάσας τὰς ἀνομίας τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ 

πάσας τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ ἐπι- 
, S44 > A \ a , a a“ \ > 

θήσει αὐτὰς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιμάρου τοῦ ζῶντος, καὶ ἐξαπο- 
Κι, ‘ \ > 6 δος τα ες ’ > \ »», 22 \ , ς 

.22 στέλεϊ ἐν ᾿'χεὶρὶ ἀνθρώπου ἑτοίμου εἰς τὴν ἔρημον" * Kal λήμψεται 6 
, 9 2.3. ¢ a \ asd , eae > A » ΝΥ 

χίμαρος ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὰς ἀδικίας αὐτῶν εἰς γῆν ἄβατον, καὶ ἐξαπο- 
res | , > ‘ “, 23 Ἀν τον Xr ΄ Ε \ 2 

23 στελεῖ τὸν χίμαρον εἰς THY ἔρημον. * Kal εἰσελεύσεται ᾿Ααρὼν εἰς 
ν᾿ a , aA 

τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, Kal ἐκδύσεται THY στολὴν THY λινῆν ἣν 
> , » , > “ > ‘ tA » > 7, > 4 

ἐνδεδύκει εἰσπορευομένου αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον, καὶ ἀποθήσει αὐτὴν 
7 > Ὁ. 24 ‘ λ 4 \ a > σι vO. > ; Sa hE , 
24 ἐκεῖ. “nal λούσεται TO σῶμα αὐτοῦ ὕδατι ἐν τόπῳ ἁγίῳ καὶ évdv- 

\ λὴ > a , OK, rOe [Δ Α τὐὐ ΄ὔ > a“ σεται THY στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἐξελθὼν ποιήσει τὸ ὁλοκάρπωμα αὐτοῦ 

15 περι 29] παρα F  εἰσοισει] οἰσουσιν A | om ἀπὸ BabF 10 avrwy 
29] αὐτου A | ovrws AF | rn σκηνη BAA] τὴν oxnyny B*F 17 ews] 
ws A | αὐτου 2°, 3°] eavrou F | cuvaryeryns] pr τῆς F | om view F 18 ἐπ 
αὐτου BF!™8] am αὐτου A περι αὐτου F* 19 er αὐτου] er αὐτὸ BF | 
᾿δακτυλὼ] + αὐτοῦ F {των υιωνἾ om των A 20 προσάξει] + Ααρων A 
21 επιθησει 190] προσαξει A | χεέιρα5 pr δυο F | om ετοιμου B*. (hab 
Bab(vid)mg) | ετοιμὸυ εἰς THY Epnuov sup ras A# 22 αδικιας} ανομιας F 

“428 ενδεδυκει] eveducec A ενδεδοικει F 24 om αὐτου 1° F* (hab F?™s) | 
ἐνδυσεται] εκδυσεται A | ολοκαρπώμα 1°] ολοκαυτωμαὰ F 
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XVI 25 AEYEITIKON 

-“ ~ 4 > /, ec “ 

Β καὶ τὸ ὁλοκάρπωμα τοῦ λαοῦ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὑτοῦ καὶ περὶ 
-“ ΕΣ ~ ~ “~ ε n 

τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ περὶ τοῦ λαοῦ ws περὶ TOV ἱερέων. *Kal τὸ 25 
΄ ‘ ‘ ~ - > , > ἃ A 6 , 26 as ε στέαρ τὸ περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. ““καὶ ὁ 26 

ἐξαποστέλλων τὸν χίμαρον τὸν διεσταλμένον εἰς ἄφεσιν πλυνεῖ τὰ 
, ~ a @& a ’ 

ἱμάτια καὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται 
> \ , 27...» Δ , \ δ ὠἷδ. ἃ , \ 

eis τὴν παρεμβολήν. “καὶ τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ 27 
A ’ A \ “ / A τ > , > , τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, ὧν τὸ αἷμα εἰσηνέχθη ἐξιλά- 

> a , ~~ » ee a a a A 
σασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ, ἐξοίσουσιν αὐτὰ ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ κατα- 

καύσουσιν αὐτὰ ἐν πυρί, καὶ τὰ δέρματα αὐτῶν καὶ τὰ κρέα αὐτῶν 

καὶ τὴν κόπρον αὐτῶν: *6 δὲ κατακαίων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ 28 
“- ΄“ ΄“ ~ / 

λούσεται TO σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, Kal μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται cis THY 

παρεμβολήν. 
29 ον". “ ¢ io , », " > = ‘ a ε ,ὔ Καὶ ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον: ἐν τῷ μηνὶ TO ἑβδόμῳ 29 

a a , 

ταπεινώσατε Tas Ψυχὰς ὑμῶν καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε, ὁ αὐ- 
, ΄ ry 

τόχθων καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσκείμενος ἐν ὑμῖν. ev yap TH 30 
a , ¢ oa > a a : 

ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξιλάσεται περὶ ὑμῶν, καθαρίσαι ὑμᾶς ἀπὸ πασῶν τῶν 
ΝΥ a A , 

ἁμαρτιῶν ὑμῶν. ἔναντι Κυρίον᾽ καὶ καθαρισθήσεσθε. 3 σάββατα σαβ- 31 
o - a 

βάτων ἀνάπαυσις αὕτη ἔσται ὑμῖν, Kal ταπεινώσετε Tas Ψυχὰς ὑμῶν" 
, 27 322 δ , er € 4 a a , 9 | Ν νόμιμον αἰώνιον. 3: ἐξιλάσεται ὁ ἱερεύς, ὃν ἂν χρίσωσιν αὐτὸν καὶ 32 

΄“΄ “ 4 

ὃν ἂν τελειώσουσιν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἱερατεύειν μετὰ τὸν πατέρα 
jean . 92 δι A +> A Xx a 3 CMe 33 \ 

αὐτοῦ, καὶ ἐνδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν, στολὴν ἁγίαν: 33καὶ 33 

ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον τοῦ ἁγίου, καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ 

τὸ θυσιαστήριον ἐξιλάσεται, καὶ περὶ τῶν ἱερέων καὶ περὶ πάσης 

συναγωγῆς ἐξιλάσεται. Kai ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον 34 
> , ‘ a“ ta > \ > \ lal a ς a 

ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν 
φΦ “Ὁ e me aD a ? \ , ΄, “ 

αὐτῶν: ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ποιηθήσεται, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ 

Μωυσῇ. 

, a P ᾿ 
*Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων * Λάλησον πρὸς ᾿Ααρὼν 

καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς — 

πρὸς αὐτούς Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο Κύριος λέγων 3Ανθρωπος 3. 
+ “- ta > \ Ἄ - , a cal , ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἢ τῶν προσηλύτων ἢ τῶν προσκειμένων 

ΑΕ 24 ολοκαρπωμα 2°] ολοκαυτωμα F | avrov 4°] eavrov F | οἵη περι 2° 
AF | avrov 5°] eavrov F | om και περι του Aaov A 26 ἐματια]- αὐτου F 
27 αἱμα]- αυὐτων F 28 ιματια]- αὐτου F 29 τω eBdouw] + dexarg 
του pnvos Bebms F (om B*A) | rawewwoere F | ποιήσεται F 31 om 
avamavors αὐτὴ F | εσται] eorw F 82 τελειωσουσιν B* (τελιωσ.) AF 
τελειωσωσι ΒΑΡ 33 συναγωγης] pr της F 34 kaa] καθαπερ Ba> 
XVII 2 wous 2°] pr τοὺς AF 3 om ἢ 2° F ᾿ 
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“- a A > > - 2 - 

ἐν ὑμῖν ὃς ἂν σφάξῃ μόσχον ἢ πρόβατον ἢ αἶγα ἐν τῇ παρεμβολῇ 
" a - ΒΥ Α 4 a a 

4 καὶ ὃς ἂν σφάξῃ ἔξω τῆς παρεμβολῆς “καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς 
~ ᾿ “ ’ Δ , 

τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ ὥστε ποιῆσαι αὐτὸ εἰς ὁλοκαύτωμα ἢ σωτή- 
‘ x , > \ 

ριον Κυρίῳ δεκτὸν eis ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ bs dv σφάξῃ ἔξω καὶ ἐπὶ 
- a a : 4 Φ 3 « \ 

τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ αὐτὸ ὥστε μὴ mpoo- 
a a a“ , , 

ἐνέγκαι δῶρον Κυρίῳ ἀπέναντι τῆς σκηνῆς Κυρίου, καὶ λογισθήσεται 
a. 4. , > , τ τ 5», 2. > , ς \ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ αἷμα: αἷμα ἐξέχεεν, ἐξολεθρευθήσεται ἣ ψυχὴ 

> ΟΣ ἋΣ a a Ὁ 55 3 , ε Γι τὰς, ὴλ \ 
5 ἐκείνη ἐκ TOU λαοῦ αὐτῆς. 5dmas ἀναφέρωσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὰς 
6 ’ 3 ΄“ μὲ a > ‘ , > ~ , A ” 

voias αὐτῶν ὅσας ἂν αὐτοὶ σφάξουσιν ἐν τοῖς πεδίοις, καὶ οἴσουσιν 
~ , “ -“ “ 

τῷ κυρίῳ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου πρὸς τὸν ἱερέα, 
’ ΄“ ~ | 

6 καὶ θύσουσιν θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ αὐτά: δ καὶ προσχεεῖ ὁ ἱερεὺς 
\ τ > ‘ 6 , ΄ 2 , , \ \ θύ 

τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. κύκλῳ ἀπέναντι Κυρίου παρὰ τὰς θύρας 

τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἀνοίσει τὸ στέαρ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
K , 7 Ν > 60 »Ά A 6 , 2A - , e 

7 Κυρίῳ: 7xai ov θύσουσιν ἔτι τὰς θυσίας αὐτῶν τοῖς ματαίοις, ois 
’ “ a 

αὐτοὶ ἐκπορνεύουσιν ὀπίσω αὐτῶν: νόμιμον αἰώνιον ἔσται ὑμῖν eis 
“ lal , 2 yw 

8 Tas γενεὰς ὑμῶν. δ Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς "AvOp@mos ἄνθρωπος 
lal cal ἊΝ col ΄“ ’ ΄“ 

τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προσηλύτων τῶν προσκει- 
, > δ. ἊΣ, ἃ Δ 4 5X , bal 6 , 9 ν πε \ θύ 

9 μένων ἐν ὑμῖν ὃς ἂν ποιήσῃ ὁλοκαύτωμα ἢ θυσίαν 9 καὶ ἐπὶ τὴν θύραν 
a a a ‘ . a a 

τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ ποιῆσαι αὐτὸ τῷ κυρίῳ, ἐξολεθρευ- 

θήσεται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
a“ “ > cal 

το. "Καὶ ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἢ τῶν προσηλύτων 
a , “ é a“ 4 

τῶν προσκειμένων ἐν ὑμῖν ὃς ἂν φάγῃ πᾶν αἷμα, καὶ ἐπιστήσω τὸ 
, , 8. & ‘ \ ‘ » 6 \ τ Ν > a“ 

πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἔσθουσαν τὸ αἷμα καὶ ἀπολῶ 
“ A “ « ι e ~ 

τι αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. “7H yap Ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ 
> Ν > ‘ δέδ > A ς ~ > \ ~ 6 , > ,ὔ 

ἐστιν, καὶ ἐγὼ δέδωκα αὐτὸ ὑμῖν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἐξιλάσκεσθαι 
‘ a “-“ « a“ iY \ = > a > ἈΝ a a > 

περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν: TO γὰρ αἷμα αὐτοῦ ἀντὶ τῆς ψυχῆς ἐξι- 
a ΄σ΄ -" , “ a 

12 λάσεται. "“διὰ τοῦτο εἴρηκα τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Πᾶσα ψυχὴ ἐξ ὑμῶν 
> , e eae ay ε , > Coa > , 

ov φάγεται αἷμα, καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσκείμενος ἐν ὑμῖν ov φά- 
τ 13 A ” 6 ea 6 ~ ta > \ \ a 

13 γεται αἷμα. "Ξκαὶ ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ τῶν 

προσηλύτων τῶν προσκειμένων ἐν ὑμῖν ὃς ἂν θηρεύσῃ θήρευμα θη- 

lov ἢ ewvov ὃ ἔσθεται. καὶ ἐκχεεῖ τὸ αἷμα καὶ καλύ ὑτὸ τῇ ρίον ἢ πετει , καὶ ἐκχεεῖ ipa καὶ καλύψει αὐτὸ τῇ 

3 εξω τὴς π᾿ sup ras ΒδὉ 4 Κυριω 1°] kv Α om F | om μὴ 2° 
F | Κυριω 2°] pr tw F 5 avadepwow] av φερωσιν F | σφαξωσιν AF | 
oovew]|+avra F | θυσουσινἾ θησουσιν A θυσωσιν F 6 om κυκλω ΕἾ 
Kupiw] pr tw F 7 θυσουσιν} θυσιασουσιν F | ere Β1] ert BYAF | θυσιας] 
θυρας A | exropvevwow F | om atwriov F 8 kat 2° B*PAF] ἡ Babme | om 
τῶν υἱων 2° F 8—9 ἡ θυσιαν ext τὴν θυρῶ sup ras A 9 om καὶ A*B* 
(hab Ba(vid)bF) 10ὅ om ἡ B*A (hab B#?F) | avrns] avrov A 11 της ψυ- 
xns]om τῆς Ε 12 rots viots]om τοις F 13 και 29] ἡ F | το αιμα] - αὐτου AF 
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XVII 14 AEYEITIKON 

B γῇ" "ἡ γὰρ Ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστιν, καὶ εἶπα τοῖς 14 

υἱοῖς Ἰσραήλ Αἷμα πάσης σαρκὸς οὐ φάγεσθε, ὅτι ἡ ψυχὴ πάσης 

σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστίν: πᾶς ὁ ἔσθων αὐτὸ ἐξολεθρευθήσεται. 

Ἰδκαὶ πᾶσα ψυχὴ ἥτις φάγεται θνησιμαῖον ἢ θηριάλωτον, ἐν τοῖς͵ τ5 

αὐτόχθοσιν ἢ ἐν τοῖς προσηλύτοις, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ 

λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἕως ἑσπέρας, καὶ καθαρὸς ἔσται. 

16 ἐὰν δὲ μὴ πλύνῃ τὰ ἱμάτια καὶ τὸ σῶμα μὴ λούσηται ὕδατι, τό 

καὶ λήμψεται ἀνόμημα αὐτοῦ. 

3 td ~ ΄ ΄ 

τΚαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων " Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
‘ ΄“ 4 > “- ’ 

καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν: "κατὰ τὰ ἐπιτηδεύ- 
΄ “-“ 4 ? “ ara γῆς Αἰγύπτου, ἐν ἣ κατοικήσατε ἐπ᾽ αὐτῇ, οὐ ποιηθήσεται" καὶ 

‘ ἐν 

, A ~ rn 

κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα γῆς Xavdav, cis ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐκεῖ, οὐ 
, μ᾿ f be 

ποιήσετε, καὶ τοῖς νομίμοις αὐτῶν οὐ πορεύσεσθε. “τὰ κρίματά μου 4 
, \ \ ’ , , , > > “ 

ποιήσετε καὶ τὰ προστάγματά μου φυλάξεσθε, πορεύεσθαι ἐν αὐτοῖς" 

uw 
4 “ 

ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. ὅκαὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ προστάγματά 

μου καὶ πάντα τὰ κρίματα μου, καὶ ποιήσετε αὐτά: ἃ ποιήσας ἄνθρω- 
᾿ , > ae es 2, ἃ , yie a mos ζήσεται ἐν αὐτοῖς: ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 

o 
67 6 > 6 \ , ? ὃν \ > A“ > 
Av pemmos av pemos προς παντα οἰΚείια σαρκος αὐτου οὐ προσ- 

ἊΣ ἐλεύσεται ἀποκαλύψαι. ἀσχημοσύνην" ἐγὼ Κύριος. 7 ἀσχημοσύνην 

πατρός σου καὶ ἀσχημοσύνην μητρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις: μήτηρ 

γάρ σού ἐστιν καὶ οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. “ἀσχη- 8 

μοσύνην γυναικὸς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις" ἀσχημοσύνη matpos 

σού ἐστιν. ϑἀσχημοσύνην τῆς ἀδελφῆς σου ἐκ πατρύς σου ἢ .μητρύς © 

> a , A > > , > ΄’ 

σου, ἐνδογενοῦς γεγεννημένης ἢ ἔξω, οὐκ ἀποκαλύψεις ἀσχημοσύνην 

ted το 3 ’ \ em a \ , 

αὐτῆς. ᾿οἀσχημοσύνην θυγατρὸς υἱοῦ σου ἢ θυγατρὸς θυγατρός σου, το " 

> > ’, ‘ > , > cal a \ > , > / 

οὐκ ἀποκαλύψεις THY ἀσχημοσύνην αὐτῶν, OTL σὴ ἀσχημοσύνη ἐστιν. 
’ 

τὰ ἀσχημοσύνην θυγατρὸς γυναικὸς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις: τι 

AF 14 τοις wos] + ors F | πασὴς 2°] was Εὖ (raons F 1) 15 ακαθαρτος] 

+eorat Ba?> 16 wuaria]+avrov F | σωμα]- αὐτου F | αὐτου] eavrov F 

XVIII 3 κατοικησατε] κατωκησατε A παρωκησατε F | ew αὐτὴ] ew αὐτῆς 

BAF Εποιηθησεται] ποιήσεται B> ποιήσετε AF | ros ν.] pr ev A 4 pov 

1°] μοι F* (μου Fi vid) | ποιησατε F [φυλαξασθε F [ πορευεσθε A και mopev- 

εσθε F 5 φυλαξεσθε] φυλαξασθαι A φυλαξασθε F | ποιησατε F | ποιησας 

+avura F 6 οικεια] οἰκια B occas F | acxnuocvyny|+avrov F | om εγὼ 

7 matpos] pr του F | μητροΞς] pr τὴς F | om μητὴρ yap σοὺ εστιν καὶ ov 

amoxahuyes F | τὴν acx.] om τὴν Bavid (hab B*>) F | aurys] αὐτῶν 

9 μητρος σου] pr ex BabAF | evdoyevous] evdov Ὕενο.. | F | yeyerv. ἡ B*A] 

γεγενν. BF ἡ yeyerv. ἡ BP | ἀσχημοσυνὴν 2°] pr τὴν F 10 om buyarpe 

cov A.| om on B*A (hab BabF) 11 γυναικὸς π᾿ sup ras Bé> 
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AEYEITIKON XVIII 27 

ὁμοπατρία ἀδελφή σού ἐστιν, οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην B 

12 αὐτῆς. “ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις" οἱ- 
, \ , Pi ve 132 , 8 λφῇ , 

13 Kela yap πατρὸς gov εστιν. ασχημοσυνὴν αοε φῆς μῆτρος σου Ww 

> > ’» > / x , ’ > 14 > , 14 οὐκ ἀποκαλύψεις: οἰκεία yap μητρός σού ἐστιν. ἀσχημοσύνην 
3 “ a / > > [4 \ A ‘ he ἀδελφοῦ τοῦ πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις, καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα 

~ ? Ἁ ’ ’ 

15 αὐτοῦ οὐκ εἰσελεύσῃ: συγγενὴς γάρ σού ἐστιν. "5 ἀσχημοσύνην 
’ » > , A A ea ' ao > > νύμφης σου οὐκ ἀποκαλύψεις: γυνὴ yap υἱοῦ σού ἐστιν, οὐκ ἀποκα- 
, Π > , > dal 162 , \ > aA 

16 λύψεις THY ἀσχημοσύνην αὐτῆς. "ἀσχημοσύνην γυναικὸς ἀδελφοῦ 
> > ’ > , id λ “a , > 17 > 

17 Gov οὐκ ἀποκαλύψεις: ἀσχημοσύνη ἀδελφοῦ σού. ἐστιν. 7 aoyxn- 

μοσύνην γυναικὸς καὶ θυγατρὸς αὐτῆς οὐκ ἀποκαλύψεις" τὴν θυ- 
a a “ A a a 

yarépa τοῦ υἱοῦ αὐτῆς καὶ τὴν θυγατέρα τῆς θυγατρὸς αὐτῆς οὐ 
,ὔ 7 \ > 4 “ Cal ᾿ 

λήμψῃ ἀποκαλύψαι τὴν. ἀσχημοσύνην αὐτῶν" οἰκεῖαι γάρ cov εἶσιν, 
“ ον καὶ a σὰ , 

18 ἀσέβημά ἐστιν. “yuvaixa ἐπὶ ἀδελφῇ αὐτῆς οὐ λήμψῃ ἀντίζηλον, 
> , A > ’, | od > > > “a » , » A 

ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχημοσύνην. αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτῇ, ἔτι ζώσης αὐτῆς. 

19 “καὶ πρὸς γυναῖκα ἐν χωρισμῷ ἀκαθαρσίας αὐτῆς οὐ προσελεύσῃ 

2 ο 
> ΄ \ > ΄ δ Ὁ 20 \ \ A “ A 
ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. Kal πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ 

πλησίον σον οὐ δώσεις κοίτην σπέρματός σου, ἐκμιανθῆναι πρὸς 
, “ : ’ 

2t αὐτήν. “᾿καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρματός δου οὐ δώσεις λατρεύειν ἄρχοντι, 

2 N 
* 

καὶ ov βεβηλώσεις τὸ ὄνομα TO ἅγιον: ἐγὼ Κύριος. ““καὶ μετὰ dp- 
> On , , δέλ , > 23 A 

23 σενος ov κοιμηθήσῃ κοίτην γυναικός: βδέλυγμα γάρ ἐστιν. 53καὶ 

πρὸς πᾶν τετράπουν οὐ δώσεις τὴν κοίτην σου εἰς σπερματισμὸν 
“a \ , a 

ἐκμιανθῆναι πρὸς αὐτό: καὶ γυνὴ ov στήσεται πρὸς πᾶν τετράπουν 

24 βιβασθῆναι: μυσερὸν γάρ ἐστιν. 74Mn μιαίνεσθε ἐν πᾶσιν τού- 
> a A , > , A a” a 3 A > , 

τοις" ἐν πᾶσι yap τούτοις ἐμιάνθησαν τὰ ἔθνη ἃ ἐγὼ ἐξαποστέλλω 

25 πρὸ προσώπου ὑμῶν. Kal ἐμιάνθη ἡ γῆ" καὶ ἀνταπέδωκα αὐτοῖς 

ἀδικίαν δι᾿ αὐτήν, καὶ προσώχθισεν ἡ γῆ τοῖς ἐνκαθημένοις ἐπ᾽ αὐτῆς. 
26 ‘ , , \ , , ‘ , \ , , 26 “καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ νόμιμά pov Kal πάντα τὰ προστάγματά 

n ’, 

μου, καὶ οὐ ποιήσετε ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων τούτων, ὁ ἐν- 

27 χώριος ἢ ὁ προσγενόμενος προσήλυτος ἐν ὑμῖν: “πάντα γὰρ τὰ 

βδελύγματα ταῦτα ἐποίησαν οἱ ἄνθρωποι τῆς γῆς οἱ ὄντες πρότεροι 

12—13 om πατρος σου... οἰκεία yap 2° A 12 om gov 2° F 14 του 
πατρος] om του F 16 ασχημοσυνὴ} γυνὴ yap A 17 om yap F 
18 em] er A | ew αὐτὴ] ex αὐτης F 20 τὴν γυναικα] om Τὴν 
F | εκμιανθηναι] pr του F 22 γυναικος B*AF™*] γυναικειαν B® γυναι- 
κιαν Fimg 23 τετραπουν 1°] τετραποδον F | om τὴν A | rerparouv 2°] 
τετραποδὸον ΕἾ (τετραπουν F1™8) | βιβασθηναι]- υπ αὐτου F 24 πασιν] 
πᾶσι AF | εξαποστελω A 25 eucavOn] εξεμιανθη F | avrois αδικιαν B*] 
adikiavy avrwy A ἀδικ. avros B*F | ros ενκαθημενοις (eyx. B>F)] ev τοις 
εγκαταλελιμμενοις A 26 om καὶ παντα Ta προσταγματα μου A | 7] και 
F | 0 rpocyev. προσηλυτος] ο προσηλ. o προσγεν. A 
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XVIII 28 AEYEITIKON. 

an “ Ld \ Ἵ ‘ , ‘2 a ¢ a 3 - 

Β ὑμῶν, καὶ ἐμιάνθη ἡ γῆ" “καὶ iva μὴ προσοχθίσῃ ὑμῖν ἡ γῆ ἐν τῷ 28 

μιαίνειν ὑμᾶς αὐτήν, ὃν τρόπον προσώχθισεν τοῖς ἔθνεσιν τοῖς πρὸ 
“ nn 

4 

ὑμῶν. ϑὅτι πᾶς ὃς ἂν ποιήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων Tov- 29 

των; ἐξολεθρευθήσονται αἱ ψυχαὶ αἱ ποιοῦσαι ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. 
oe A , , 

30 καὶ φυλάξετε τὰ προστάγματά pov, ὅπως μὴ. ποιήσητε ἀπὸ πάντων 30 

τῶν νομίμων τῶν ἐβδελυγμένων ὃ γέγονεν πρὸ τοῦ ὑμᾶς" καὶ οὐ μιαν- 
, > om, O° ὅδ. , ς θεὸ fon θήσεσθε ἐν αὐτοῖς, ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 

"Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Λάλησον τῇ συνα- > XI 
a Ἂς * “ ¢ 

γωγῇ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἽΑγιοι ἔσεσθε, ὅτι 
re. a ’ ‘¢ 6 ὸ δι. 32 ΄, > σι Ν ΄ 

ἐγὼ ἅγιος Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. ϑἕκαστος πατέρα αὐτοῦ καὶ μητέρα 3 

αὐτοῦ φοβείσθω, καὶ τὰ σάββατά μου φυλάξεσθε: ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς 
“΄“- 

ὑμῶν. “οὐκ ἐπακολουθήσετε εἰδώλοις, καὶ θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιή- 4 

σετε ὑμῖν: ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 5Καὶ ἐὰν θύσητε θυσίαν 5 

σωτηρίου τῷ κυρίῳ, δεκάτην ὑμῶν θύσετε" °F ἂν ἡμέρᾳ θύσητε βρωθή- 6 
Ν σε »᾿ \ a’ ~ @& ς , , > \ σεται καὶ TH αὔριον: Kal ἐὰν καταλειφθῇ ἕως ἡμέρας τρίτης, ἐν πυρὶ 

κατακαυθήσεται. Τἐὰν δὲ βρώσει βρωθῇ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, ἄθυτόν 
con ἐστιν, οὐ δεχθήσεται: °6 δὲ ἔσθων αὐτὸ ἁμαρτίαν. λήμψεται, ὅτι τὰ 

ἅγια Κυρίου ἐβεβήλωσεν: καὶ ἐξολεθρευθήσονται αἱ ψυχαὶ αἱ ἔσθουσαι 
> A λ “ 7 A 9 4) 3 6 , ς cal \ 6 \ “a 

ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. Καὶ ἐκθεριζόντων ὑμῶν τὸν θερισμὸν τῆς =) 

γῆς ὑμῶν, οὐ συντελέσετε τὸν θερισμὸν ὑμῶν τοῦ ἀγροῦ σου ἐκθερίσαι, 
\ rs , a a > ͵ το." \ 

καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ σου ov συλλέξεις" “Kai τὸν τὸ 

ἀμπελῶνά σου οὐκ ἐπανατρυγήσεις, οὐδὲ τοὺς ῥῶγας τοῦ ἀμπελῶνός 
A a aA Ἢ a , . ἢ ee: ΓΈ) 

σου συλλέξεις: τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ καταλείψεις αὐτά: ἐγώ 

εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. “ov κλέψετε, οὐ ψεύσεσθε, οὐ συκοφαν- τι , 
, oo \ ΝὟ , 12 \ > | ORC 6 σι. 12 φ , ‘ 

THOEL EKAGTOS TOV π ἡσιον. καὶ οὐκ ομεισῦσε τῳ ονόοματι μου 12 

>? 27 \ > 1 »+ “ a wer.” > 
ἐπ᾽ ἀδίκῳ, καὶ οὐ βεβηλώσετε τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ ὑμῶν" ἐγώ εἰμι 

, € τι , a 

Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. "οὐκ ἀδικήσεις τὸν πλησίον, καὶ οὐχ ἁρπᾷ, 13 

AF 27 om και B*A (hab B?F) 28 τοις εθνεσινἾ pr ev A | om προ F 
29 av] εαν F | των βδελ.] om των B* (hab B*) | του Aaov] pr μεσου F 
30 φυλαξετε] φυλαξασθε F | ποιησητε] ποιητε F | voutuwy] ανομων A | εβδε-. 
Avypevwr] βδελυγμενων A* (εβδ. A) βδελυγματὼν F | om o Ὕεγονεν F* (hab 
a yeyovey F1™8) | om οτε A | ora) Sys F XIX 2 τὴ cvvaywyn] pr 
παση F 3 om καὶ uyrepa αὐτου A | φυλαξασθε A 5 δεκατην BAF 
6 Ovonre}] θυσετε F 8 ἐσθιων Frid (ec8.wv) 9°om ov συντελέσετε 
Tov θερισμον vuwy B*A (hab Babmeinf Ff) ] om ὕμων 3° ΕἾ (hab F!™8) | τοῦ 
αὙρου] τῆς γης F (αγρου F1™8) | θερισμου] aypov F | ov συλλεξεις} om ov B* 
(hab Be>AF) 10 του αμπελ.] τους αμπελ. F 11 ov 39] ovde ΒΆΡΗ 
12 βεβηλωσεται A το ovoua)+ το αγιον F | om εἰμι A 18 αρπα] αρπα- 
σεις ΔῈ ᾿ 
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AEYEITIKON XIX 27 
\ > \ 6n ¢ θὰ a 6 a δὲ τ, \ 9 , καὶ ov μὴ κοιμηθήσεται ὁ μισθὸς τοῦ μισθωτοῦ παρὰ σοὶ ἕως πρωί. B 

14 “ov κακῶς ἐρεῖς κωφόν, καὶ ἀπέναντι τυφλοῦ οὐ προσθήσεις σκάνδα- 
, , 4 , > , > , ΄“΄ λον: καὶ φοβηθήσῃ Κύριον τὸν θεόν σου" ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 

15? ΄ 45 > , > , δὸς A >O\ 15 "οὐ ποιήσετε ἄδικον ἐν κρίσει: οὐ λήμψῃ πρόσωπον πτωχοῦ οὐδὲ 
’ ΄“ θαυμάσεις πρόσωπον δυνάστου, ἐν δικαιοσύνῃ κρινεῖς τὸν πλησίον 

16 σου. * 
> : ’ , > on ἔθ > > , 24? e ov πορεύσῃ δόλῳ ἐν τῷ ἔθνει σου" οὐκ ἐπιστήσῃ ἐφ᾽ αἷμα 

- ’ “- Ul 17 TOV πλησίον σου" ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 70d μισήσεις τὸν 
> / ΄- ’ cm , \ / > ἀδελφόν σου τῇ διανοίᾳ σου: ἐλεγμῷ ἐλέγξεις τὸν πλησίον σου, καὶ οὐ 

, 3 » a“ 18. λήμψῃ Ov αὐτὸν ἁμαρτίαν. “kal οὐκ ἐκδικᾶταί cov ἡ χείρ, καὶ οὐ 
i ΄“΄ -“ “ a a ’, μηνιεῖς τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου, καὶ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς 

, 
19 σεαυτόν: ἐγώ εἶμι Κύριος. Tov. νόμον μου φυλάξεσθε: τὰ 9 Vou 

4 VS An κτήνη σον οὐ κατοχεύσεις ἑτεροζύγῳ, καὶ τὸν ἀμπελῶνά σου οὐ KaTa- τή ι 
ν: ΄“ , , cal σπερεῖς διάφορον, καὶ ἱμάτιον ἐκ δύο ὑφασμένον κίβδηλον οὐκ ἐπιβαλεῖς 

“ ΔΆ, \ 20 σεαυτῷ. ““καὶ ἐάν τις κοιμηθῇ μετὰ γυναικὸς κοίτην σπέρματος, καὶ 
΄σ ’ αὕτη οἰκέτις διαπεφυλαγμένη ἀνθρώπῳ, καὶ αὕτη λύτροις οὐ λελύ- 

“ \ “-“ τρωται ἢ ἐλευθερία οὐκ ἐδόθη αὐτῇ, ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτοῖς: οὐκ ἀπο- 
at θανοῦνται, ὅτι οὐκ ἀπηλευθερώθη. “" καὶ προσάξει τῆς πλημμελίας 

ae ν᾿ (τὰ , Wer , a a a ἢ \ αὑτοῦ τῷ κυρίῳ παρὰ THY θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου κριὸν πλημ- 
, 22 3 , \ Nort PY Cae \ 5) a na aA 22 μελίας" Kal ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἐν τῷ κριῷ τῆς πλημ- 
, »», ,ὔ \ im c / Φ “ ‘ > “4 μελίας ἔναντι Κυρίου περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται 

> a ¢ , 4 oa 330 δὲ > nO 2 A “a 23 QUT@ ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν. Ὅταν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν 
cal 4 ~ ἣν Κύριος ὁ θεὸς δίδωσιν ὑμῖν, καὶ καταφυτεύσετε πᾶν ξύλον βρώσι- 

μον, καὶ περικαθαριεῖτε τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτοῦ: ὁ καρπὸς αὐτοῦ τρία 
“ / “ »“ 34 ἔτη ἔσται ὑμῖν ἀπερικάθαρτος, οὐ βρωθήσεται. Kal τῷ ἔτει τῷ 

asTeTapT@ ἔσται πᾶς ὁ καρπὸς αὐτοῦ ἅγιὸς αἰνετὸς τῷ κυρίῳ, “5 ἐν 
δὲ τῷ ἔτει τῷ πέμπτῳ φάγεσθε τὸν καρπόν, πρόσθεμα ὑμῖν τὰ 

a 4 a 26 γενήματα αὐτοῦ: ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. "ὁ μὴ ἔσθετε 
27 ἐπὶ τῶν ὀρέων, καὶ οὐκ οἰωνιεῖσθε οὐδὲ ὀρνιθοσκοπήσεσθε. 770d 7 PLOY > ρ η , 

, , > te, , a“ A Ε “ » A "“ a : ποιήσετε TLTONY EK τῆς κόμης τῆς κεφαλῆς ὑμῶν, οὐδὲ φθερεῖτε τὴν 

18 μισθωτου] μισθιου A (14 προσθησεις] προθησεις A | εγω]- γαρ F AF 
15 ουδὲ] ov A | θαυμασης F 16 emornon] επισυστησὴ F | ep ama] 
ep aware AF 18 μηνιοις A* (impr o A’) | Κυριος]- 0 θεὸς vuwy F 

(19 φυλαξασθε ΑΚ" (φυλαξεσθε F1™8) | υφασμενων F* (o superscr F1vid) 
20 λελυτρωται] λυτρωσεται F* (λελυτρ. ΕἸ) [απελευθερωθη F 22 om 
kat τὸ B* vid | σεται περι αὐτου o vepeus ἐν TW Κρειω τῆς πλημμελιᾶς EVA 
Blat | «μαρτιας]- αὐτου F. 23 ὁ Oeos)+uuwy Ba>AF | xaragurevonre 
AF | om o καρπος αὐτου A | ἀαπερικαθαρτον A 24 awweros] averos F* 
(aw. ΕἸ) 25 καρπον]-- αὐτου F 26 οιωνισθε A οιωνεισθε F | ορνι- 
θοσκοπηθησεσθε A 27 σισοιν F 
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ΧΙΧ 28 AEYEITIKON 

ὄψιν τοῦ πώγωνος ὑμῶν. ““καὶ ἐντομίδας ἐπὶ ψυχῇ οὐ ποιήσετε 28 
> a , con ‘ , Te Ν , δι χε > 7 
ἐν τῷ σώματι ὑμῶν, καὶ γράμματα στικτὰ οὐ ποιήσετε ἐν ὑμῖν" ἐγώ 

εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. “οὐ βεβηλώσεις τὴν θυγατέρα σου ἐκπορ- 29 
- , a - 

νεῦσαι αὐτήν: καὶ οὐκ ἐκπορνεύσει ἡ γῆ, καὶ ἡ γῆ πλησθήσεται 

ἀνομίας. ra σάββατά μου φυλάξεσθε, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων μου 30 
, > > ’, ὩΣ δ > / > / 

φοβηθήσεσθε: ἐγώ εἶμι Κύριος: *ovx ἐπακολουθήσετε ἐνγαστριμύ- 31 
΄ ΄“ ld “ ΄ 

θοις, καὶ τοῖς ἐπαοιδοῖς οὐ προσκολληθήσεσθε ἐκμιανθῆναι ἐν αὐτοῖς" 

2 ω 

» , > 4 ς 6 \ c ~ 32 > \ , λ a > , 

ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. ard προσώπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ, 

καὶ τιμήσεις πρόσωπον πρεσβυτέρου: καὶ φοβηθήσῃ τὸν θεόν σου" 

ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 33ἐὰν δέ τις προσέλθῃ προσήλυτος 33 
ςδὅέ “: > “a mn”, € ~ > θλί » / 34 £. c > , 6 > Cm a” 

ὑμῖν ἐν τῇ γῇ ὑμῶν, ov θλίψετε αὐτόν: as ὁ αὐτόχθων ἐν ὑμῖν ἔσται 34 
,ὔ a 

ὁ προσήλυτος ὁ προσπορευόμενος πρὸς ὑμᾶς, Kal ἀγαπήσεις αὐτὸν 

ὡς σεαυτόν" 6 οσήλυτοι ἐγενήθητε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ" ἐγώ εἰμι Κύ ὡς σεαυτόν: ὅτι προσή ἐγενήθητε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ" ἐγώ εἰμι Κύριος 
ς 6 \ Εν ws Foe) , ἀδ > , > ; \ 2 ὁ θεὸς ὑμῶν. Sod ποιήσετε ἄδικον ἐν κρίσει, ἐν μέτροις Kal ἐν 35 

σταθμίοις καὶ ἐν ζυγοῖς: 3 ζυγὰ δίκαια καὶ στάθμια δίκαια καὶ χοῦς 36 
, » Fe we a ef >? ’ ς A Φ «δι δι, 1} ‘ δὶς σὲ 

δίκαιος ἔσται ὑμῖν: ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς 
> a“ » ΄’ 37 \ Ad 6 / A , Ν / ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 57καὶ φυλάξεσθε πάντα τὸν νόμον μου καὶ πάντα 37 

τὰ προστάγματά μου, καὶ ποιήσετε αὐτά: ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ θεὸς 

ὑμῶν. 

*Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων " Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ * 4 
, > , 3 \ “- tA > \ a 5 \ cal , 

λαλήσεις Ἐάν τις ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἢ ἀπὸ τῶν γεγενημένων προση- 

λύτων ἐν Ἰσραὴλ ὃς ἂν δῷ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἄρχοντι, θανάτῳ θανα- ραὴ ΐ ρμα ρχοντι, : 
τούσθω- τὸ ἔθνος τὸ ἐπὶ τῆς γῆς λιθοβολήσουσιν αὐτὸν ἐν λίθοις. 

3kal ἐγὼ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπὸν ἐκεῖνον 3 
pW δΝ a > A > - - » an a A , > ~ ¥*¥S " 

καὶ ἀπολῶ αὐτὸν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὅτι τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἔδωκεν 
BA “ / \ © , \ , A »* ΄ «ς , ἄρχοντι, ἵνα μιάνῃ τὰ ἅγιά pov καὶ βεβηλώσῃ τὸ ὄνομα τῶν ἡγιασμέ- 

4 5" δὲ ς , € (ὃ « > / 6 “ ”~ 

νων po. “ἐὰν δὲ ὑπερόψει ὑπερίδωσιν οἱ αὐτόχθονες τῆς γῆς 4 
"“ > “~ > ~ > A ~ 3? , > / > “ a > 4 

τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου, ἐν τῷ δοῦναι αὐτὸν 
“- - a n , 

τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἄρχοντι, TOU μὴ ἀποκτεῖναι αὐτόν": "καὶ ἐπιστήσω 5 
a > “ \ , τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ τὴν συγγενίαν 

28 εντομιδας] εντομιδα ΒΡ vid | ἐπὶ ψυχὴ] ere ψυχης A om F* (hab em 
yuxn F1(™8)) | ποιησεται F (bis) |om eu A 29 om καὶ 1° F | πλη- 
σθησεταιἿ εμπλησθησεται A | ἀανομιας] αδικιας F* (ανομ. F1™8) 30 om 
amo tw F* (hab Fl(™8)) | φοβηθησεσθε] pr μη B* (om B*>) 31 επακολου- 
θησεται .B επακολουθησεσθε A επακολουθησητε F 32 τὸν θεὸν σου] pr 
κυριον F 340mo1°A 36 om και σταθμια δικαια F* (hab x. werpa κ. 
σταθμια δικαια Kar υφι δικαιον F1™8) 37 φυλαξεσθε] φυλαξασθε A 
φυλαξετε F XX 2 om απὸ 2° AF | γεγενήμενων] προσγεγεννημενων A 
προσγεγενημενων F | Ἰσραὴλ 2°] pr tw A | του σπ.] ΡΥ απὸ A 3 μοι] 
μου F 4 του μη atroxr.] om Tov A 
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AEYEITIKON xx 18 

ἃ... Cin 4.9 x6 > \ N ‘ ‘ ε =... Sym Ὅν 
αὐτοῦ, καὶ ἀπολῶ αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς ὁμονοοῦντας αὐτῷ, ὥστε B 

’ὔ » > - Aa a 

6 ἐκπορνεύειν αὐτὸν eis τοὺς ἄρχοντας, ἐκ τοῦ aod αὐτῶν. ὁκαὶ 
—— we! > λ θή 2 40 A 3 ὃ “ ΓΙ ᾿ > ; 

ψυχὴ ἣ ἐὰν ἐπακολουθήσῃ ἐνγαστριμύθοις ἢ ἐπαοιδοῖς ὥστε ἐκπορ- 
-“ n~ , 

νεῦσαι ὀπίσω αὐτῶν, ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν pou ἐπὶ τὴν ψυχὴν 

7 ἐκείνην καὶ ἀπολῶ αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 7Kal ἔσέσθε ἅγιοι, ὅτι ϑ 9 

’ an 

8 ἅγιος ἐγὼ Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν: *xai φυλάξεσθε τὰ προστάγματά pov 
‘ , a Δ ce , ε ἅ , ς A 97 6 wy 6 

9 Kal ποιήσετε αὐτά, ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων ὑμᾶς. %dvOparos ἄνθρωπος 
a w” a fA A a 

ὃς dv κακῶς εἴπῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ θανάτῳ θανα- 
aA A “- “- > 

τούσθω: πατέρα αὐτοῦ τέρα αὐτοῦ κακῶς εἶπεν, ἔνοχος ἔσται. ᾿ χ 
¥ a , “ A ἃ 4 

το “ἄνθρωπος ὃς ἂν μοιχεύσηται γυναῖκα ἀνδρός, ἢ ὃς ἂν μοιχεύσηται 
“ “- ,ὔ , , 

ναῖκα Tov πλησίον, θανάτῳ θανατούσθωσαν ὁ μοιχεύων καὶ ἡ μοι- γυ 3 t U] 
- A A a 

11 χευομένη. "ἐάν Tis κοιμηθῇ μετὰ γυναικὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
’ - > “~ > , 

ἀσχημοσύνην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν, Oavarovaba: ἀμφότεροι 
" 209 τῶ ὦ 12 » θῃ \ , 2 κα θ , 

12 ἔνοχοί εἰσιν. καὶ ἐάν τις κοιμηθῇ μετὰ νύμφης αὐτοῦ, θανάτῳ 
Y ,ὕ 6 > ἢ > ΄ , ” , > 13 Ν 

13 θανατούσθωσαν ἀμφότεροι: ἠσεβήκασιν γάρ, ἔνοχοί εἰσιν. καὶ 
-“ A y+ / 

ds ἂν κοιμηθῇ pera ἄρσενος κοίτην γυναικός, βδέλυγμα ἐποίησαν 
> , εἶ fa , 6 » , > 14 ἃ dA’ Ad "“ 

14 ἀμφότεροι’ θανατούσθωσαν, ἔνοχοί εἰσιν. ὃς ἐὰν λάβῃ γυναῖκα 
A > a > Ν» 4 , 

καὶ τὴν μητέρα αὐτῆς, ἀνόμημά ἐστιν: ἐν πυρὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν 
A > , A > » 3 , > £ ΄“΄ 15 4 oa a τ ~ i 

15 Kal αὐτάς, καὶ οὐκ ἔσται ἀνομία ἐν ὑμῖν. καὶ ὃς ἂν δῷ κοιτασίαν 
a . , ᾽, 

αὐτοῦ ἐν τετράποδι, θανάτῳ θανατούσθω, καὶ τὸ τετράπουν ἀπο- 
lol \ ’ - a a 

16 κτενεῖτε. “Kal γυνὴ ἥτις προσελεύσεται πρὸς πᾶν κτῆνος βιβασθῆναι 
A > a > ΄“- A “ aA 

αὐτὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀποκτενεῖτε THY γυναῖκα καὶ TO κτῆνος" θανάτῳ 
, a A A 

17 θανατούσθω, ἔνοχοί εἰσιν. ds ἐὰν λάβῃ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ ἐκ 
a kK > ~ δ Α , a 

πατρὸς αὐτοῦ ἢ ἐκ μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ἴδῃ τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς καὶ 
΄“ 18 A 5 ’ » ΄“- cd 80 > > 6 θη 

αὕτη ἴδῃ τὴν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ, ὄνειδός ἐστιν, ἐξολεθρευθήσονται 
ἜΜ ἐκ , Sia aii , ἐδ Xr a > ~ 9 , 

ἐνώπιον υἱῶν γένους αὐτῶν: ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς αὐτοῦ ἀπεκάλυ- 
ς , a 18 be Sy a | a a 67 A \ 

18 Wev, ἁμαρτίαν κομιοῦνται. καὶ ἀνὴρ ὃς ἂν κοιμηθῇ μετὰ γυναικὸς 
> > ’ A 3 ’ “-Ὄ 

ἀποκαθημένης καὶ ἀποκαλύψῃ τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς, τὴν πηγὴν 
» A > 1X: Ἀ ΄ > ἐλ A e's Aa a 

αὐτῆς ἀπεκάλυψεν, καὶ αὕτη ἀπεκάλυψεν τὴν ῥύσιν τοῦ αἵματος 

5 αυτον 2°] avrous F 6 om ἢ 1° A | eavj av F | aurns] αὐτου A AF 
7 Kat εσεσθε αγιοι] pr Kat αγιάσθησεσθαι F2™s | αγιος εγὼ Kupios ο Geos ὑμων] 
eyw KS o OS usw αγιος ειμι A 8 ποίησατε F | Kuptos]+o 05 vuwy A 
90m av A | om αὐτου 1° F | 9 2°] και F 10 ανθρωπος] - ανθρωπος ἘΠ 
γυναικα 2°] pr την F | πλησιον7- αὐτου F 11 εανἹ pr καὶ B2>F | θανα- 
᾿τουσθω] θανατω θανατουσθωσαν BA>AF | ἀαμφοτεροι" BA>F 12 om και A | 
om yap F 13 exonoev’ A εποιησαν" F | θανατουσθωσαν] pr Bavarw 
Babi mg 14 εανἹ αν AF | avoma BF'™2] avounua AF* 16 vr 
αὐτου] am αὐτου A | θανατουσθω] θανατουσθωσαν BAF 17 os eav] os 
av A και os av F | αμαρτιαν]- αὐτου F | κομιουνται] λημψεται F 18 απο- 
καλυψει F | om και αὐτὴ ἀπεκαλυψεν F 
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XX 19 AEYEITIKON 

Β αὐτῆς: ἐξολεθρευθήσονται ἀμφότεροι ἐκ τοῦ γένους αὐτῶν. 'ϑκαὶ 19 
ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς πατρός σου καὶ ἀδελφῆς μητρός σου οὐκ ἀπο- 

καλύψεις" τὴν γὰρ οἰκειότητα ἀπεκάλυψεν, ἁμαρτίαν ἀποίσονται. 
ds ἂν κοιμηθῇ μετὰ τῆς συγγενοῦς αὐτοῦ, ἀσχημοσύνην τῆς συγγενοῦς 20 

21 ὃ 
" αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν: ἄτεκνοι ἀποθανοῦνται. ς ἂν λάβῃ τὴν γυναῖκα 2 

“a > - » “a > 6 , > A > , > 4 > a 

Tov ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐστίν: ἀσχημοσύνην ἀδελφοῦ 

αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν, ἄτεκνοι ἀποθανοῦνται. Kal φυλάξασθε 22 
’ 

πάντα τὰ προστάγματά μου καὶ τὰ κρίματά μου, καὶ ποιήσετε αὐτά: 
\ “gh eed Ὁ Ἃς a ΝᾺ > ᾿ 

καὶ οὐ μὴ προσοχθίσῃ ὑμῖν ἡ γῆ εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐκεῖ κατοικεῖν 
> “a > /, »" “- “- 

ἐπ᾽ αὐτῆς. "καὶ οὐχὶ πορεύεσθε τοῖς νομίμοις τῶν ἐθνῶν, ods ἐξαπο- 23 
ry δι ΒΒ νς ὅ a , > , ae , > ’ 

στέλλω ἀφ᾽ ὑμῶν. ὅτι ταῦτα πάντα ἐποίησαν, καὶ ἐβδελυξάμην αὐτούς. 
3 RES € “ , ‘ a “- 

“καὶ εἶπα ὑμῖν Ὑμεῖς κληρονομήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἐγὼ δώσω 2% 
CI : on" > , a Le 4 , ‘ , eee ’ ¢ \ ὑμῖν αὐτὴν ἐν κτήσει, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι: ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς 
ays a διά ς- 5 τὶ κὁ , a "4. 25.,,.,λ' Δ κ ὑμῶν, ὃς διώρισα ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν. Kai ἀφοριεῖτε 25 

\ “ “ a lal “- a 

αὐτοὺς ava μέσον τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν 

τῶν ἀκαθάρτων, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν καὶ τῶν 
> , \ > ΄ A \ ξ “~ > ng , 

ἀκαθάρτων: καὶ ov. βδελύξετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν τοῖς κτήνεσιν 

καὶ ἐν τοῖς πετεινοῖς καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπετοῖς τῆς γῆς, ἃ ἐγὼ 
΄- > 

ἀφώρισα ὑμῖν ἐν ἀκαθαρσίᾳ. “καὶ ἔσεσθέ μοι ἅγιοι, ὅτι ἐγὼ ἅγιος, 26 
Ko ¢ 6 A CNR eras , c oa > A , A 26 - 3 

ὕριος ὁ θεὸς ὑμῶν, ὁ ἀφορίσας ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν εἶναι 
> , 27 Ν Bi Δ δι Δ , a ὡς 19 , ἐμοί. Καὶ ἀνὴρ ἢ γυνὴ ὃς ἂν γένηται αὐτῶν ἐνγαστρίμυθος 27 
a > ’ ’ > ἢ ἐπαοιδὸς, θανάτῳ θανατούσθωσαν ἀμφότεροι: λίθοις λιθοβολήσατε 

’ 

αὐτούς, ἔνοχοί εἰσιν. 

‘ 3 , ~ ΄“΄ A 

“Kai εἰπεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων Εἰπὸν τοῖς ἱερεῦσιν τ. 
a | > ‘ ‘ > ~ A > , 3 .» γὰρ > τοῖς υἱοῖς Aapwy καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἔν ταῖς ψυχαῖς ov μιαν- 

, > ~ » + κα > 5». 4 “ “Ὁ 

θήσονται ἐν τῷ ἔθνει αὐτῶν, “ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα N 

> “ > A ΄“-΄ » ~ 

αὐτῶν, ἐπὶ πατρὶ καὶ μητρί, καὶ υἱοῖς καὶ θυγατράσιν, ἐπ᾽ ἀδελφῷ 

18 του yevous Β΄ ΔΑ] τῆς yeveas Βϑὺ (ns, eas sup ras) F 19 απε- 
kaduyev] amexahuyas A 20 ovyyevous 2°] cuyyevecas BA? >A συγ- 
yevo..jas F 21 os avy λαβὴ] pr και avnp F | ἀακαθαρσια] καθα sup ras 
Ba> | om αὐτου 2° BAF | adeAgov 2°] pr του Bab AF 22 φυλαξεσθε F | 
Ta κριματα) pr παντα F | και ποιησετε] rove A  υμιν] υμας A 23 πορεὺ- 
σεσθε F | ovs]+eyw F | efarocrehw A 24 κληρονομήσετε AF | γην 
ρεουσαν} yn τις εστιν ρεουσα F 25 avrous] eavrouvs F | ακαθαρτων 19] μὴ 
καθαρων F | om ava μεσον 3° A | καθαρων και των ακαθαρτων ακαθ. και των 
καθ. A [κτήνεσι F | πασι F| om a A 26 αγιος] - εἰμι BbAF | eyot] 
euov ἘΞ - 27 avrwv] avrw F | λιθοβολησετε F XXI1 τοις vrors] om τοῖς 
F | μιανθησονται] μιανθησεσθε A 2 μητρι] pr exe A | veors] pr eme AF] 
Ovyarpaciw] pr ere A 
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A lod . ἢ “ ΄“ 

3 3xal ἀδελφῇ παρθένῳ τῇ ἐγγιζούσῃ αὐτῷ τῇ μὴ ἐκδεδομένῃ ἀνδρί, 
, ΄“ an A 

4 ἐπὶ τούτοις μιανθήσεται. “οὐ μιανθήσεται ἐξάπινα ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ 
> - > 

5 εἰς βεβήλωσιν αὐτοῦ. "καὶ φαλάκρωμα ov ξυρηθήσεσθε τὴν κεφαλὴν 

ἐπὶ νεκρῷ, καὶ τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος οὐ ξυρήσονται, Kal ἐπὶ τὰς 
cal > a ~ a 

6 σάρκας αὐτῶν ov κατατεμοῦσιν ἐντομίδας. Cayo. ἔσονται τῷ θεῷ 
». aA 4 > , ὄ “A a > an \ \ 

αὐτῶν, καὶ ov βεβηλώσουσιν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ αὐτῶν: τὰς yap 
a A A a > 

θυσίας Κυρίου δῶρα τοῦ θεοῦ αὐτῶν αὐτοὶ προσφέρουσιν, καὶ ἔσονται 

7 ἅγιοι. 7γυναῖκα πόρνην καὶ βεβηλωμένην οὐ λήμψονται, καὶ γυναῖκα 

ἐκβεβλημένην ἀπὸ ἀνδρὸς αὐτῆς. ἅγιός ἐστιν τῷ ίῳ θεῷ αὐτοῦ ἐκ ore p Ths. ἅγ ᾧ κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ, 
‘ \ ~ , A a 

8 "καὶ ἁγιάσει αὐτόν: τὰ δῶρα Κυρίου θεοῦ ὑμῶν οὗτος προσφέρει: ; 
9 ἅγιος ἔσται, ὅτι ἅγιος ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς. 9καὶ θυγάτηρ 

? 6 f « , 2 Xx On ~ 3 “ , « τς 

ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν βεβηλωθῇ τοῦ ἐκπορνεῦσαι, τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς 

10 αὐτῆς αὐτὴ βεβηλοῖ: ἐπὶ πυρὸς κατακαυθήσεταί. Kal 6 ἱερεὺς 

ὁ μέγας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, τοῦ ἐπικεχυμένου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 

τοῦ ἐλαίου τοῦ χριστοῦ καὶ τετελειωμένου ἐνδύσασθαι τὰ ἱμάτια, 

τι τὴν κεφαλὴν οὐκ ἀποκιδαρώσει καὶ τὰ ἱμάτια οὐ διαρρήξει, “Kai 
ι  Ὶ , τς λ , > > ’, ᾿ t Jaa! \ > a 
ἐπὶ πάσῃ Ψυχῇ τετελευτηκυίᾳ οὐκ εἰσελεύσεται, ἐπὶ πατρὶ αὐτοῦ 

> ΝΌΟΝ Ν \ > ον > θη 12 ‘ > ~ , > > , 

12 οὐδὲ ἐπὶ μητρὶ αὐτοῦ οὐ μιανθήσεται, Kal ἐκ τῶν ἁγίων οὐκ ἐξελεύ- 
‘ > , \ ς ΄ - A, ied a σ᾽. 1 eo 

σεται καὶ ov βεβηλώσει τὸ ἡγιασμένον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, ὅτι τὸ ἅγιον 

13 ἔλαιον τὸ χριστὸν τοῦ θεοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ: ἐγὼ Κύριος. “otros παρθένον 

τι ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ λήμψεται: “χήραν δὲ καὶ ἐκβεβλημένην καὶ 

βεβηλωμένην καὶ πόρνην, ταύτας οὐ λήμψεται, ἀλλ᾽ ἢ παρθένον ἐκ 

15 τοῦ λαοῦ αὐτοῦ λήμψεται γυναῖκα" “Kal οὐ βεβηλώσει τὸ σπέρμα αὐτοῦ 

16 ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ: ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτόν. Kal ἐλάλησεν 

17 Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ΤΕΪπὸν ᾿Ααρών “AvOpwros ἐκ τοῦ 

᾿ γένους σου εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, τίνι ἐὰν ἦ ἐν αὐτῷ μῶμος, οὐ 

18 προσελεύσεται προσφέρειν τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ αὐτοῦ. “ras ἄνθρωπος 
x 3 ὃ + + cal . 3 , ie ᾿ a \  ᾧ ἂν ἡ ἐν αὐτῷ μῶμος οὐ προσελεύσεται: ἄνθρωπος χωλὸς ἢ τυφλὸς 

_ 8 ἀδελφὴ] pr ἐπ BA>AF τ αὐτου F | εκδεδομενη] εγγιζουσὴ A | μιανθη- 
σεται] μιανθησεσθαι A 4 om οὐ μιανθησεται ΒΊΑ (hab Bab™sF) 
δ ξυρηθησεσθε] ξυρησεται A | ξυρησόνται] ξυρηθήσονται F 7 λημψονται] 
ημψεται F | ἀπο] vro F | aos] pr ort F θεω] pr τω F 8 ayaces F | 

Weov) pr του AF | evra] ἐστιν F | om ort ayios eyw Kupios ο αγιάζων 
αὐτοὺς F* (hab Fim inf) 9 βεβηλωθη] εκβεβηλωθη Bar 10 ενδυ- 
σέσθαι F | ματιὰ 2°]+avrov F 11 τετελευτηκυιὴ B 12 τὸ ηγιασμενον 
Pr To ovoua F | του θεου 2°]+avrov F | om eyw Κυριος F 13 παρθενον] 

γυναῖκα B2>F | λημψεται) pr ov B* (om B?>) 14 εκβεβλημενην] εβδε- 
μενὴην Α | πορνὴν καὶ βεβηλ. F | λαου] om A γενοὺς F [λημψεται 2°] 

ἀψηται F 15 om ev Tw Aaw αὐτου F 17 ἡ] nv A | προσφερων A 
Jeav AF | τυῴλος ἡ χωλὸς B*F non inst η x. ΒΡ 
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ΧΧΙ 19 AEYEITIKON 

a , δ. RE 2 19 7 6 > 2 \ > » “. Φ. 
Β ἢ κολοβόριν ἢ ὠτότμητος, avOpamros ᾧ ἐστὶν ἐν αὐτῷ σύντριμμα 19 

a , x . 
χειρὸς ἢ σύντριμμα ποδός, “ἢ κυρτὸς ἢ ἔφηλος ἢ πτίλος τοὺς 20 

, Δ Ε 4 3 > ~ ΄ 

ὀφθαλμούς, ἢ ἄνθρωπος ᾧ ἂν 7 ἐν αὐτῷ ψώρα ἀγρία ἣ λιχὴν 

ἢ μόνορχις, * mas ᾧ ἐστὶν ἐν αὐτῷ μῶμος ἐκ τοῦ σπέρματος ᾿Ααρὼν ax 

τοῦ ἱερέως οὐ προσεγγιεῖ τοῦ προσενεγκεῖν τὰς θυσίας τῷ θεῷ σου, 
a cal “ A ~ ~ a > , 

ὅτι μῶμος ἐν αὐτῷ: τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ οὐ προσελεύσεται προσενεγκεῖν. 

2274 δῶρα τοῦ θεοῦ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων φάγεται" 2: 

ξϑπλὴν πρὸς τὸ καταπέτασμα οὐ προσελεύσεται, καὶ πρὸς τὸ θυσια- 23 
, > > »“» Li ~ » ‘ > , A “ - 

στήριον οὐκ ἐγγιεῖ, ὅτι μῶμον ἔχει: καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ ἅγιον τοῦ 
“ > a Ψ 2) ff > , ¢ ς ‘ > ’ 24 A , 

θεοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς. “καὶ ἐλάλησεν 24 
“ » a 

Μωυσῆς πρὸς ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς 

Ἰσραήλ. "Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Εἰπὸν 

᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ προσεχέτωσαν ἀπὸ τῶν ἁγίων 

τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ οὐ βεβηλώσουσιν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν μου, ὅσα 
» \ « , / > ‘ / 3 > A > κῃ > \ \ αὐτοὶ ἁγιάζουσίν pow ἐγὼ Κύριος. 3εἰπὸν αὐτοῖς Els τὰς γενεὰς 3 

ὑμῶν πᾶς ἄνθρωπος ὃς ἂν προσέλθῃ ἀπὸ τοῦ σπέρματος ὑμῶν πρὸς 

ὰ ἅ ὅσα ἂν ἁγιάζω οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ ί ὶ ἡ ἀκαθαρσί τὰ ἅγια ὅσα ἂν ἁγιάζωσιν οἱ υἱοὶ Igpand τῷ κυρίῳ, καὶ ἡ ἀκαθαρσία 
ΣΕ ema et ira 7m, ἐξολεθ én € ἂν δὲ κ᾿ ir’. ἐμοῦ: eve 

αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ ἢ, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπ᾽ ἐμοῦ: ἐγ 
, ¢ 6 Α c “ 4 ee 6 > “a , > A A 

Κύριος ὁ Geos ὑμῶν. ‘kal ἄνθρωπος ἐκ του σπέρματος Aap@y TOU 4 
σι Δ , κ ᾿ 

ἱερέως, καὶ οὗτος λεπρᾷ ἢ γονορρυής, τῶν ἁγίων οὐκ ἔδεται ἕως 
“ 4) “e578 , , > , a aA » 

ἂν καθαρισθῇ" καὶ ὁ ἁπτόμενος πάσης ἀκαθαρσίας ψυχῆς, ἢ ἄνθρωπος. 
Ἔ a , “ 
ᾧ ἂν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρματος, "ὅστις ἂν ἅψηται παντὸς 5 

ἑρπετοῦ ἀκαθάρτου ὃ μιανεῖ αὐτόν, ἢ ἐπ᾿ ἀνθρώπῳ ἐν ᾧ t ἑρπετοῦ ρ μ > ἢ ρώπῳ ἐν ᾧ μιανεῖ 

αὐτὸν κατὰ πᾶσαν ἀκαθαρσίαν αὐτοῦ, “ψυχὴ ἥτις ἂν ἅψηται αὐτῶν 6 
> / » -΄΄ ες , > »ἢ > \ ~ ιν; aA ‘ 

ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας: οὐκ ἔδεται ἀπὸ τῶν ἁγίων, ἐὰν μὴ 
lal a oe , 

λούσηται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι 7Kai δύῃ ὁ ἥλιος, καὶ καθαρὸς ἔσται: 
“- ef A ΄“ 

καὶ τότε φάγεται τῶν ἁγίων, ὅτι ἄρτος ἐστὶν αὐτοῦ. ὃθνησιμαῖον καὶ 
, > , On > A > > a” > \ ’ 9 \ 

θηριάλωτον ov φάγεται, μιανθῆναι αὐτὸν ἐν αὐτοῖς: ἐγὼ Κύριος. 9 καὶ 

φυλάξονται τὰ φυλάγματά μου, ἵνα μὴ λάβωσιν δι’ αὐτὰ ἁμαρτίαν, 

AF 18 κολοβορειν B*A κολοβορρειν ΒΡΟ]ά) 19 av@pwros] ΡΥ ἡ BaP 
20 ros οφθαλμοις A| w av] os αν A ὦ εαν F| om εν F 21 ὦ] 
A | ov προσεγγιει] οὐκ εγγιει B2>?F | τω θεω σου] του θεου σου A κυριω 
22 του θεου] αὐτου F 23 om αὐτου A | om εἰμι F 24 Mov 
προς Be> (sup ras) ΕἼ ks προς Mwvonv και B*Y4A | wovs 2°] pr τοὺς 
XXII 2 των vw] om των A 3 του σπερματος] pr mavros BAF 
του AF | αγιασωσιν F | om ἡ 2° AF 4 λεπρα] Aerpos A | yovopp 
B*#A] yovoppun ΒΡῈ (yovopuy) | αν 2°] εαν F 5 ogris] pry F | ew 
θρωπω] er ανθρωπου F 6 om av A| αὐτων] αὐτου F | om avrov F tw 
B* (dun B®») | των αγιων] pr aro F | avrov eorw F 8 ov φαγεται] ουκ €6 
Tac A 9 φυλαξονται] φυλαξουσιν A φυλαξωνται F | μου ra φυλαγματα 
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καὶ ἀποθάνωσιν δι᾿ αὐτό: ἐὰν δὲ βεβηλώσουσιν αὐτά, ἐγὼ Κύριος 
ς \ owe , 3 , 

ὁ θεὸς ὁ ἁγιάζων αὐτούς. 
a Ka 

» Kat πᾶς ἀλλογενὴς οὐ φάγεται ἅγια: πάροικος ἱερέως ἢ μισθωτὸς 
\ > ov φάγεται ἅγια. "ἐὰν δὲ ἱερεὺς κτήσηται ψυχὴν ἔνκτητον ἀργυρίου, 

οὗτος φάγεται ἐκ τῶν ἄρτων αὐτοῦ: καὶ οἰκογενεῖς αὐτοῦ, καὶ οὗτοι 
, a ” > a 12 \ 6 , > 6 ’ ε , 2X ᾿ φάγονται τῶν ἄρτων αὐτοῦ. Kal θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν 

΄, > δι. κὰ ~ | A > an ee Te ..9 > bel / γένηται ἀνδρὶ ἀλλογενεῖ, αὐτὴ τῶν ἀπαρχῶν τοῦ ἁγίου ov φάγεται. 
13 ‘ 6 , ¢ , dA , , > , , δὲ \ Skat θυγάτηρ ἱερέως ἐὰν γένηται χήρα ἐκβεβλημένη, σπέρμα δὲ μὴ 
ἢ ~ > ἦν αὐτῇ, ἐπαναστρέψει ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν κατὰ τὴν νεότητα 

a > “ a A “ 

αὐτῆς, ἀπὸ τῶν ἄρτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς φάγεται. καὶ πᾶς ἀλλογενὴς 
/ > > ~ 

οὐ φάγεται ἀπ᾿ αὐτῶν. “kat ἄνθρωπος ὃς ἂν φάγῃ ἅγια κατὰ 

ἄγνοιαν, καὶ προσθήσει τὸ ἐπίπεμπτον αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸ καὶ δώσει 
‘ a 2 ~ \ of 15 \ > , a ς cal ta > \ ; τῷ ἱερεῖ TO ἅγιον. Kai ov βεβηλώσουσιν τὰ ἅγια τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
“ἃ » \ ip “ Le Ἄναι , 16 Ν > ἀξ > > e 4 > , 

ἃ αὐτοὶ ἀφαιροῦσιν τῷ κυρίῳ, Kal ἐπάξουσιν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἀνομίαν 
/ 3 “ > / > ‘ A > “ e “ » A ’ πλημμελίας ἐν τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς τὰ ἅγια αὐτῶν" ὅτι ἐγὼ Κύριος 

, 

ὁ ἁγιάζων αὐτούς. 
tA - > ‘ ; "Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ® Λάλησον ᾿Δαρὼν καὶ 

΄ ΄“΄ “-- - > ΄ 

τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ πάσῃ συναγωγῇ Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς 
> wy > A ΄ ca > ‘ A ΄- en cr 

Ανθρωπος ἄνθρωπος ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἢ τῶν υἱῶν τῶν mpoon- 
al , é ΄ 

λύτων τῶν προσκειμένων πρὸς αὐτοὺς ἐν Ἰσραὴλ ὃς ἂν προσενέγκῃ 

τὰ δῶρα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν ὁμολογίαν αὐτῶν ἢ κατὰ πᾶσαν αἵρέσιν 
3 “ a 9 cr “ ΄“ 

᾿ αὐτῶν, ὅσα ἂν προσενέγκωσιν τῷ θεῷ εἰς ὁλοκαύτωμα, "δεκτὰ ὑμῖν 
᾿, a“ “~ ~ 

ἄμωμα ἄρσενα ἐκ τῶν βουκολίων καὶ ἐκ τῶν προβάτων καὶ ἐκ τῶν 
7 A nm “ 

αἰγῶν. ““πάντα ὅσα ἂν ἔχῃ μῶμον ἐν αὐτῷ οὐ προσάξουσιν Κυρίῳ, 
ὃ , > ὃ ‘ » con 21 Ν EA 6 a x , διότι ov δεκτὸν ἔσται ὑμῖν. “᾿καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν προσενέγκῃ 

, , a , “ 4 a 
Ovoiav σωτηρίου τῷ κυρίῳ, διαστείλας εὐχὴν κατὰ αἵρεσιν ἣ ἐν ταῖς 

« “ ε ~ > ~ ’ Δ > ~ , 4 + €opTais ὑμῶν, ἐκ τῶν βουκολίων ἢ ἐκ τῶν προβάτων, ἄμωμον. ἔσται 
> , a “- > » > ᾿ς hed 22 \ K , εἰσδεκτόν, πᾶς μῶμος οὐκ ἔσται ἐν αὐτῷ. “ruddy ἢ συντετριμμένον 

a , a . a A “ x a 

ἢ γλωσσότμητον ἢ μυρμηκιῶντα ἢ ψωραγριῶντα ἢ λιχῆνας ἔχοντα, οὐ 

9 auto] avra B2>AF | om εαν δὲ βεβηλωσουσιν avra F | βεβηλωσιν A 
) αγια 19] pr ra F 11 om εκ F | aprwy 1°] epywy A | orxoyevers] pr οἱ 
2AF | αρτων 297 αγιων F 12 του αγιου] των αγιων AF 18 ιερεως] 
tavOpwrov A | nv] ἡ F | πατρικον]- αὑτῆς F 14 κατ αγνοιαν F | em- 
εμπτον) π᾿ rescr A! | om καὶ 3° A 15 ra ayia] om τα F | αφαιρουσιν] 
ροσῴφερουσιν A 18 Ἰσραὴλ] pr uw F | om amo F* (hab ΕἸ πιρ) | τῶν 
wy 2°] pr aro A om F | os av] ὅσα Bab 19 υμιν] υμων F | apoeva] 
σενάμωμα F (om μωμα F?) 20 διοτι] ore A | εσται υμιν] υμιν ἐστιν A 
L ἀνθρωπος]- ανθρωπος F | κατα apeow B* A) ἡ κατα atpeow B? κατ αιρεσιν 
ἢ ἡ kara διαιρεσιν F | om ἡ 1° AF | ex τε των βουκ. F | ev avrw] er avrw 
_ 22--283 τυφλον.. προσδεχθησεται sup ras A2? 22 om ἡ Ψωραγριωντα Ὁ (hab BAL) Ρ ἢ ψωραγρ 
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᾿ , - a , > “4 ᾿ > Γι δ » A 

Β προσάξουσιν ταῦτα τῷ κυρίῳ, καὶ εἰς κάρπωσιν οὐ δώσετε ἀπ᾽ αὐτῶν 
“ a 

ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. “Ξκαὶ μόσχον ἢ πρόβατον. ὠτότμητον 23 

ἢ κολοβόκερκον σφάγια ποιήσεις αὐτὰ σεαυτῷ, εἰς δὲ εὐχήν σου 

οὐ προσδεχθήσεται. ~*Odadiav καὶ ἐκτεθλιμμένον καὶ ἐκτομίαν καὶ 24 

ἀπεσπασμένον, οὐ προσάξεις αὐτὰ τῷ κυρίῳ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν 

οὐ ποιήσετε. “βκαὶ ἐκ χειρὸς ἀλλογενοῦς οὐ προσοίσετε τὰ δῶρα 2 
a a a , - Ἷ 

τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τούτων, ὅτι φθαρτά ἐστιν ἐν αὐτοῖς μ ᾿ ᾽ ’ 
a ΄“- U »“" j 

μῶμος ἐν αὐτοῖς: ov δεχθήσεται ὑμῖν. Kal ἐλάλησεν Κύριος 26 
“ a a > “ἂ, 

πρὸς Μωυσὴν λέγων ἽΜόσχον ἢ πρόβατον ἢ αἶγα, ὡς ἂν τεχθῇ, 27 

καὶ ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας ὑπὸ τὴν μητέρα: τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ καὶ 
> , ὃ θη > δῶ , , 28 \ , ok Fe ἐπέκεινα δεχθήσεται εἰς δῶρα, κάρπωμα Κυρίῳ. ““καὶ μόσχον ἢ z 

πρόβατον, αὐτὴν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς, οὐ σφάξεις ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 

Ξοῤὴν δὲ θύσης θυσίαν εὐχὴν χαρμοσύνης Κυρίῳ, εἰσδεκτὸν ὑμῖν μ μ 
θύ > *¢ 30 » A ~ ¢ , > , On > > λ > \ 

voere alts: 5.» αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ βρωθήσεται, οὐκ ἀπολείψετε ἀπὸ 3 
~ a ’ 

τῶν κρεῶν εἰς τὸ πρωί: ἐγώ. εἰμι Κύριος. 3: Καὶ φυλάξετε τὰς ρ 3 
᾽ δ. , ‘ , ΔΑΒ. 32 ‘ > Xr , .Ἂ» “ ἐντολάς μου καὶ ποιήσετε αὐτάς. 3" καὶ οὐ βεβηλώσετε τὸ ὄνομα τοῦ 3 

ἁγίου, καὶ ἁγιασθήσομαι ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: ἐγὼ Κύριος 6 
ς , eee! 334. 2 ‘ ge αἱ > a δι» ec z c oA 
ἁγιάζων ὑμᾶς, 36 ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ὥστε εἰναι ὑμῶν 3: 

θεός: ἐγὼ Κύριος. 

z , =] ΄ ral 

™Kal εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς Σ 
> \ “ , 

Ἱσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ai ἑορταὶ Κυρίου ds καλέσετε αὐτὰς 

κλητὰς ἁγίας, αὗταί εἰσιν ἑορταί μου. 
4 ε , a ¢ 3*KE ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, καὶ τῇ ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ σάββατα ava- 

παυσις κλητὴ ἁγία τῷ κυρίῳ: πᾶν ἔργον οὐ ποιήσεις, σάββατά ἐστιν 
“~ , ig ~ > 4 / ¢ ΄- 

τῷ κυρίῳ ὑμῶν ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑμῶν. 
ΔΑΝ, es Ν .“- ‘ Ν 2 δ». », ΄ >A > Αὗται ai ἑορταὶ τῷ κυρίῳ, καὶ αὗται, ἁγίας καλέσατε αὐτὰς ἐν 

~ ~ | wee 52 a / δ 2 a , τοῖς καιροῖς αὐτῶν. Sév τῷ πρώτῳ μηνὶ ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ 
ἄν, 2 a“ ‘ 2394 2 ~ ¢ a , a , 6 4 
μερᾳ του μῆνος ava μεσον τῶν εσπερίνὼν πασχα τῷ KUPL®. Kal 6 

AF 22 ravra] avra AF 23 ποιήσει5] aroOnoes A | om de A | ov προῦ 

δεχθησεται B* Α5 δεχθήσεται B* ov δεχθησεται Bbivid) F 24 εκτομιᾶ 
εκτομιδα Α΄] mpocaters] mpooatere AF 25 φθαρτα] φθαρματα ΒΡΡΕ 
om μωμος εν αὐτοῖς A | υμι»] -Ἐταυτα B* pr ravra ΒΡ ΑἘ' 27 μητεβ 
+avrov F | Kupw] pr τω F 28 η] και BF | καὶ 2°] ἡ A | τὰ παιδὶ 
ro παιδιον F | cpates] σῴφαξετε F 29 xapuoourns] x sup ras At 
Kupw] pr tw F 30 om αὐτὴ F | ἀαπολειψεται F 31 ποιήσατε 

(ποιήσετε F1™8) | avras]+eyw κυριος F 82 οὐ] Ἐ μὴ F XXIII 2 eopr 

2°] pr a BabmeF 3 κλητὴ] Kryrn F* (A superscr F“4) | ποιησεὶς | 
ποιήσετε F | om ὑμων 1° Bab?F 4 και αυται] κληταὶ F | ayas] αγιαι 

BF | καλεσετε F δὄ ᾶτεσσαρισκαιδ. ΒΡ ; ᾿ 
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AEYEITIKON XXIII 19 

> “ , « , a A , « A a Le A an 

ἐν TH πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ TOU μηνὸς τούτου ἑορτὴ τῶν ἀζύμων TO 
, « A ε ΄ » 8 6 7 δ ς , ¢ , λ A ᾿γ κυρίῳ. ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε. "nai ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη κλητὴ 

an ΄“ “ 

8 ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε: ὅἕκαὶ προσ- 
΄ SX «ἢ “~ , ς ‘ δι ἃ ‘ € ἑβδό οι ἢ 

ἄξετε ὁλοκαυτώματα τῷ κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ ἡ ἑβδόμη ἡμέρα 
cal a“ 4 

κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν: πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 
[9 9 Ν , i.’ bY a 2 rom? * δι co, 
be, Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Εἰπὸν τοῖς υἱοῖς 

> ‘ , oe ᾿ > | Pees > > ‘ σὺ a >A Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὅταν εἰσέλθητε eis τὴν γῆν ἣν ἐγὼ 
, ἐ 4. ᾿ , ‘ A ιν \ ” , δίδωμι ὑμῖν καὶ θερίζητε τὸν θερισμὸν αὐτῆς, καὶ οἴσετε δράγμα 

11 ἀπαρχὴν τοῦ θερισμοῦ ὑμῶν πρὸς τὸν ἱερέα- "καὶ ἀνοίσει τὸ δράγμα 

ἔναντι Κυρίου δεκτὸν ὑμῖν, τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης ἀνοίσει αὐτὸ ὁ 
ς , 12 \ , > OB «Ὁ > Φ a ΄ Η ὃ , , τῷ ἱερεύς. "“καὶ ποιήσετε ἐν TH ἡμέρᾳ ἐν 7 ἂν φέρητε τὸ δράγμα mpo- 

» ’ > aN , ~ , 13 LY \ 6 , 13 Barov ἄμωμον ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα τῷ κυρίῳ, ""καὶ τὴν θυσίαν 
> “ ’ , , > , > , / ΄“ 

αὐτοῦ δύο δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ: θυσία τῷ 

κυρίῳ, ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ᾽ καὶ σπονδὴ αὐτοῦ τὸ τέταρτον τοῦ tv 
ww Ig , » ἂν , (ὃ , > , θ μή > 

14 οἴνου. “kal ἄρτον καὶ πεφρυγμένα χίδρα νέα ov φάγεσθε ἕως εἰς 
ϑ A ¢ , 7 ov Δ ᾿, ς “ A a “ 

αὐτὴν τὴν ἡμέραν ταύτην, ἕως ἂν προσενέγκητε ὑμεῖς τὰ δῶρα τῷ 
΄ ig ΄“΄ , 7 > A 4 ε ~ > , ‘ 

θεῷ ὑμῶν: νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς yeveds ὑμῶν ἐν πάσῃ κατοικίᾳ 

᾿ ὑμῶν. 
| 15 L > ‘ « 4 “Ὁ > A ho 2 , φι ’ 3 4 

45 Καὶ ἀριθμήσετε ὑμεῖς ἀπὸ τῆς ἐπαύριον τῶν σαββάτων, ἀπὸ 

τῆς ἡμέρας ἧς ἂν προσενέγκητε τὸ δράγμα τοῦ ἐπιθέματος, ἑπτὰ 
' a , “ 

τό ἑβδομάδας ὁλοκλήρους. “ews τῆς ἐπαύριον τῆς ἐσχάτης ἑβδομάδος 
> Ul [4 «ε , Ν “ , , ΄“΄ 

ἀριθμήσετε πεντήκοντα ἡμέρας, καὶ προσοίσετε θυσίαν νέαν τῷ 
a ς cal , > , ’ 

‘7 κυρίῳ. "Ἰἀπὸ τῆς κατοικίας ὑμῶν προσοίσετε ἄρτους ἐπίθεμα, δύο 

ἄρτους: ἐκ δύο δεκάτων σεμιδάλεως ἔσονται, ἐζυμωμένοι πεφθή- 

18 σονται πρωτογενημάτων τῷ κυρίῳ. δε 
Ν 4, A a A 

καὶ προσάξει μετὰ τῶν ἄρτων 
ς ,- 9 ‘ δὲν Α > , \ ' “ > , ἜΛΑ ἑπτὰ ἀμνοὺς ἀμώμους ἐνιαυσίους καὶ μόσχον. ἕνα ἐκ βουκολίου καὶ 

A , > 4 ΄ 

κριοὺς δύο ἀμώμους: ἔσονται ὁλοκαύτωμα τῷ κυρίῳ, καὶ αἱ θυσίαι 
> ~ Ν « 3, > μον / > \ > / “~ , αὐτῶν καὶ ai σπονδαὶ αὐτῶν: θυσίαν ὀσμὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 

19 ‘ , , > a “ ὙΣΕΤῚ , κ᾿ , 
319 %xal ποιήσουσιν χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας καὶ δύο 

8 ολοκαυτωματα F | nu. ἡ εβδ. F 10 om καὶ 3° F | aera A | 
᾿δραγμα] τα δραγματα A 11 αὐτο BabF] avra Β'Α 12 εν 7] 
exewn F | av] eav A | ἀμωμον] aupov A* (w superscr A!) 13 dexara | 
᾿δεκατας F | αναπεποιημενης] αναπεποιημενας F aes κυριω] om Tw F | οσμη] εἰς 
οσμὴν F | Kupiw] pr tw A | σπονδὴ] σπονδὴν BF | αὐτου 29] avrw A | wv] ew F 
14 του 00 A| εἰς τας γεν. uu. vou. αἰων. ἃ 15 αριθμησεται A | vues] yur F | 
᾿εβδομαδες A | ολοκληρους] - αριθμησεις F 16 εβδομαδος F] eBdouadns B* 
᾿εβδομης B2>A | αριθμησεται A 17 aprovs 1°] αὐτοὺς F | ecovrat] exras o 
ἄρτος o εἰς F 18 προσαξει] mpocatere B2?>*F | βουκολιου] βουκολίων 
ΑἹ ἐσονται] pr kat F | θυσιαν οσμην] θυσια οσμη F 19 ποιησουσιν 
ποιήσετε F 
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XXIII 20 AEYEITIKON 

ἀμνοὺς ἐνιαυσίους εἰς θυσίαν σωτηρίου pera τῶν ἄρτων τοῦ πρω- 

τογενήματος. *xal ἐπιθήσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς μετὰ τῶν ἄρτων τοῦ 

πρωτογενήματος ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου μετὰ τῶν δύο ἀμνῶν": ἅγια, 

ἔσονται τῷ κυρίῳ" τῷ ἱερεῖ τῷ προσφέροντι αὐτά, αὐτῷ ἔσται. “" καὶ 

καλέσετε ταύτην τὴν ἡμέραν κλητήν: ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον 

λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ" νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν 

ἐν πάσῃ τῇ κατοικίᾳ ὑμῶν. Kal ὅταν θερίζητε τὸν θερισμὸν 

τῆς γῆς ὑμῶν, οὐ συντελέσετε τὸ λοιπὸν τοῦ θερισμοῦ τοῦ ἀγροῦ 

σου ἐν τῷ θερίζειν σε, καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ σου οὐ 

συλλέξεις" τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ ὑπολείψῃ αὐτό: ἐγὼ Κύριος 
ὁ θεὸς ὑμῶν. 

Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων *4 Λάλησον τοῖς “3 

υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων Τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου μιᾷ τοῦ μηνὸς ἔσται 

ὑμῖν ἀνάπαυσις, μνημόσυνον σαλπίγγων, κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν" 

πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε, καὶ προσάξετε ὁλοκαύτωμα 

Κυρίῳ. “Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “ἸΚαὶ τῇ 
δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου «τούτου ἡμέρα ἐξιλασμοῦ, κλητὴ ἁγία, 
ἔσται ὑμῖν: καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, καὶ προσάξετε ὅλο- 
καύτωμα τῷ κυρίῳ. “πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 

» » \ € , > a 7 ca > / . oe a“ 

ταὐυτῃ" ἔστιν yap ἡμέρα ἐξιλασμοῦ αὕτη ὑμῖν, ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν 
»” , - 6 ae. τῶν 29 a δ ὧν ‘ θή : evavtt Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. πᾶσα ψυχὴ ἥτις μὴ ταπεινωθή- 

> > - ΄- «ς , , > , > - ~ > ~ 5 

σεται ἐν αὑτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξολεθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 
30 \ “ ‘ a , » > -“ ε , 4 > καὶ πᾶσα ψυχὴ ἥτις ποιήσει ἔργον ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἀπο- 30 
λ - « A 5 , » “- - > ~ 31 n » > ’ εἴται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. πᾶν ἔργον οὐ wanna. | 
νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς asi ὑμᾶν ἐν πάσαις κατοικίαις nee . 
ϑ:σάββατα σαββάτων ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑ eer 3. 
ἀπὸ eee τοῦ μηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας ἕως ἑσπέρας σαββατιεῖτε τὰ Σ 

σάββατα ὑμῶν. ; 

33 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν eyes 34 Λάλησον τοῖς μας ἢ 
Le park λέγων TH πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ᾿ἐθδόμοῦ τούτου 

ἑορτὴ σκηνῶν ἑπτὰ ἡμέρας τῷ κυρίῳ. 35 καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη 3 
κλητὴ ἁγία, πᾶν ἔργον πρὸ, οὐ ποιήσετε. 35 ἑπτὰ ἡμέρας προσ- 3 ἢ 

21 κλητην] κλητὴ AF | ποιήσεται A | τη κατοικια] οἵχ τῇ F 22 on 
gov 2° F | υπολειψη] ὑπολιψεις F | avro] avra Be>AF | 0 Geos] om 0 
24 εἐσται ὑμῖν 2°] τω κυριω F 25 Κυριω] pr τω AF 28 om εἰ 
A | e&Aacacbe F 31 κατοικιαις}] pr Tas F 32 εσπερας 2°] pr δεκατῆς 
του unvos F | σαββατιειται F 84 €86.rovrov sup ras et in mg 

ὦ 86 προσάξετε 1°] προσαξεται A 
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ἄξετε ὁλοκαυτώματα τῷ κυρίῳ" Kal ἡ ἡμέρα ἡ ὀγδόη ἁγία κλητὴ ἔσται B 

ὑμῖν, καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ" ἐξόδιόν ἐστιν, πᾶν ἔργον 
, a 

37 λατρευτὸν ov ποιήσετε. 537 αὗται ai ἑορταὶ Κυρίῳ ἃς καλέσετε κλη- 
X , . ᾿ , , , ς , τὰς ἁγίας, ὥστε προσενέγκαι καρπώματα τῷ κυρίῳ, ὁλοκαυτώματα 

καὶ θυσίας αὐτῶν καὶ σπονδὰς αὐτῶν τὸ καθ᾽ ἡμέραν εἰς ἡμέραν" 

38 ὅ᾿πλὴν τῶν σαββάτων Κυρίου καὶ πλὴν τῶν δομάτων ὑμῶν καὶ 

πλὴν πασῶν τῶν εὐχῶν ὑμῶν καὶ πλὴν τῶν ἑκουσίων ὑμῶν ἃ ἂν 
-~ an , Q > “- , ε , - Ὰ 39 δῶτε τῷ κυρίῳ. 39. Καὶ ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 
a ’ “ a a 

τοῦ ἑβδόμου τούτου, ὅταν συντελέσητε τὰ γενήματα τῆς γῆς, ἑορτά- 
- , , ς “ ε rod > 4 ~ 

gare τῷ κυρίῳ ζ ἡμέρας: τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ ἀνάπαυσις, καὶ τῇ 
ε , ~ Ὁ δό » ’ 40 A Xn 6 cal , 4 ’ 

40 ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἀνάπαυσις. καὶ λήμψεσθε τῇ πρώτῃ καρπὸν ξύλου 
ὡραῖον καὶ κάλλυνθρα φοινίκων καὶ κλάδους ξύλου δασεῖς καὶ ἱτέας 

ο » , a a 
καὶ ἄγνου κλάδους ἐκ χειμάρρου, εὐφρανθῆναι ἔναντι Κυρίου τοῦ 

aA “ A ε , ~ a Ἶ 4 θεοῦ ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ" “' νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς 
A € ~ 3 bie \ a“ ¢ , € , > ’ ΄σ 42 γενεᾶς ὑμῶν. ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ ἑορτάσετε αὐτήν: ““ἐν σκηναῖς 

, A ¢€ , ~ 

κατοικήσετε ἑπτὰ ἡμέρας, πᾶς ὁ αὐτόχθων ἐν Ἰσραὴλ κατοικήσει ἐν 
- a δ a Ν a 

43 σκηναῖς: “Oras ἴδωσιν ai γενεαὶ ὑμῶν ὅτι ἐν σκηναῖς κατοίκισα 
\ fou Ἶ αὴλ ὃ» τῷ ἐξα εἴ; > ‘ > “-“ Ai ’ 8. τα 

τοὺς viovs Ἰσραὴλ ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν με αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. ἐγὼ 
, a“ “ “ 

44 Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. “kal ἐλάλησεν Μωυσῆς τὰς ἑορτὰς Κυρίου τοῖς 
“ > 4 

υἱοῖς Ἰσραὴλ. 

*Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς 

Ἰσραήλ, καὶ λαβέτωσάν μοι ἔλαιον ἐλάινον καθαρὸν κεκομμένον εἰς 
~ “- , ‘ , »» “A , > “ 

.3 φῶς, καῦσαι λύχνον διὰ παντός. 3ϑ3ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος ἐν τῇ 

σκηνῇ τοῦ. μαρτυρίου καύσουσιν αὐτὸν ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀπὸ 

ἑσπέρας ἕως πρωὶ ἐνώπιον Κυρίου ἐνδελεχῶς" νόμιμον αἰώνιον εἰς 

«τὰς γενεὰς ὑμῶν. “ἐπὶ τῆς λυχνίας τῆς καθαρᾶς καύσετε τοὺς λύχνους 

(5 évavtt Κυρίου ἕως τὸ πρωί. “καὶ λήμψεσθε σεμίδαλιν καὶ ποιήσετε 

6 αὐτὴν δώδεκα ἄρτους, δύο δεκάτων ἔσται ὁ ἄρτος ὁ εἷς: ὁ καὶ ἐπιθή- 

᾿ 86 ολοκαυτωματα 19] ολοκαυτωμα A | oydon aya sup ras Bl?@? | aya 
κλητὴ] κλητὴ ayia AF ολοκαυτωματα 2°] ολοκαυτωμα AF | Κυριω] pr τω 
AF 37 Kupiw] pr tw A κυριου F | καλεσετε] - αυὐτας F 38 racwv | 
πάντων BA — 39 nuepa 1°] pr τὴ A | eopracere AF | Σ ewra AF | τή ἡμερα 
49] τη δε nu. F 40 λημψεσθε]- εαυτοις F | ry rpwry] pr τη nuepa B2>F 
fom B*A) | ξυλου 2°] ξυλων A | creas] eracas F | εὐφρανθῆναι] ευφρανθησεσθε 
Sy 42 κατοικησεται A | mas] s sup ras A?? 43 wow) av edwow 

| κατοικισα] xatwxnoa A κατωκισα F 44 Kupiov]+7ov θεου F 
AXIV 3 kavoovow] pr καὶ BAF | avrov Β΄ ΕΥ4] αὐτο Belvid)bA | απὸ 

εὐπερα5] ar cor. A ad cor. F 4 xavoerat A | το πρωι] pr evs B2> om 
To A 6 επιθησεται A 
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B σετε αὐτοὺς δύο θέματα, ἐξ ἄρτους τὸ ἕν' θέμα, ἐπὶ τὴν τράπεζαν 

τὴν καθαρὰν ἔναντι Κυρίου. 7xai ἐπιθήσετε ἐπὶ τὸ θέμα λίβανον 7 

καθαρὸν καὶ ἅλα, καὶ ἔσονται εἰς ἄρτους εἰς ἀνάμνησιν προκείμενα 
΄- ΄ , ΄σ΄ [4 3 P 

τῷ κυρίῳ. °rh ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων προθήσεται ἔναντι Κυρίου διὰ 8 
\ de 2 ~ cn > nr δ , Ff 9 \ 

παντὸς ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, διαθήκην αἰώνιον. 9καὶ ἔσται 9 

᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ φάγονται αὐτὰ ἐν τόπῳ ἁγίῳ" ἔστιν 
“ - , a A > \ col ‘ ~ λ ἃ F 

yap ἅγια τῶν ἁγίων τοῦτο αὐτῶν ἀπὸ τῶν θυσιαζομένων τῷ κυρίῳ, 

νόμιμον αἰώνιον. 

Kal ἐξῆλθεν υἱὸς γυναικὸς Ἰσραηλείτιδος, καὶ οὗτος ἣν υἱὸς τὸ 

Αἰγυπτίου ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: καὶ ἐμαχέσαντο ἐν τῇ παρεμβολῇ 
- > 

ὁ ἐκ τῆς Ἰσραηλείτιδος καὶ ὁ ἄνθρωπος ὁ ᾿Ισραηλείτης, “Kai ἐπονο- τι 

μάσας ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς Ἰσραηλείτιδος τὸ ὄνομα κατηράσατο. 

καὶ ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς Μωυσῆν" καὶ τὸ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 

Σαλωμεὶθ θυγάτηρ Δαβρεὶ ἐκ τῆς φυλῆς Δάν. "καὶ ἀπέθεντο αὐτὸν 12 

εἰς φυλακήν, διακρῖναι αὐτὸν διὰ προστάγματος Κυρίου. 13 Καὶ 13 
» ν , A Σ 
ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "“Ἐξάγαγε τὸν καταρασά- 14 

a a / 

μενον ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἐπιθήσουσιν πάντες of ἀκούσαντες 

τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν 
a ε , ἀπο τὰ - sin \ , 1 2d - \ πᾶσα ἡ συναγωγή. καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λάλησον καὶ ἐρεῖς πρὸς 15 
> ΄ 4 a >A , , , oe 

αὐτούς “AvOpwmos ὃς ἐὰν καταράσηται θεόν, ἁμαρτίαν λήμψεται, 

᾿δὀνομάζων δὲ τὸ ὄνομα Κυρίου θανάτῳ θανατούσθω" λίθοις λιθοβο- 16 

λείτω αὐτὸν πᾶσα συναγωγὴ Ἰσραήλ: ἐάν τε προσήλυτος ἐάν τε 
> , 6 > a > / > A \ » ’ λ , 17 A αὐτόχθων, ἐν τῷ ὀνομάσαι αὐτὸν τὸ ὄνομα Κυρίου τελευτάτω. *7 Kal 17 

γ᾿, é a 4 \ > , \ > , ϑ: ἄνθρωπος ὃς ἂν πατάξῃ ψυχὴν ἀνθρώπου, καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ 
18 Ν ὃ a , bo λει. 3 , > , kal ds ἂν πατάξῃ κτῆνος, καὶ ἀποθάνῃ, ἀποτισάτω 18 

ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς. "καὶ ἐάν τις δῷ μῶμον τῷ πλησίον, ὡς ἐποί- 19 
Soin ε ΄ > ΄ > 20.1.7 si κα 

σεν ATO, ὡσαύτως ἀντιποιηθήσεται αὐτῷ: “σύντριμμα ἀντὶ συν- 20 

θανατούσθω. 

τρίμματος, ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, καθότι 

AF θθεματα]) @ sup ras Αἴ 7 επιθησεται A | ets aprous] οἱ apro F | 
προκειμενα] προκιμενοι F 8 προσθησεται F* (προθ. ἘΝ) | ἐνωπιον] εν 
w παρα F | διαθηκὴη αιωνιος F 9 αὐυτων] avrw AF 10 και 1°] αἱ 
sup ras B@ | Ἰσραηλειτιδος 1°] Iopandiridos BPF Τεζραηλιτιδὸς A | Iopanhet- 
τιδος 2°, Ἰσραηλειτης] Ισραηλιτ. BPAF 11 ο wos] om ὁ A | Ἰσραηλειτιδος] 
Ἰσραηλιτ. ΒΡΑΕ [κατηράσαντο Aid | avrovs] avrov Be>AF | Σαλαμειθ Bad 
Δαβρι AF 12 εἰς φυλακὴν] εν φυλακὴ A 15 λαλησον] λαλήσεις 
F | avOpwiros os] ἀνθρ. ανθρώπος F* (ανηρ avnp F*™8) | θεον͵ αὐτου Ἐ 
16 συναγωγὴ] pr ἡ ΒΡῈ | om Ισραηλ F 17 os av] €av A | Wyn] 
macav F 19 dw ΕἸ δὴ BA | ὡσαυτως] οὕτως F | αντιποιηθησεται) om 
Fimgvid 20 καθοτι] καθο F 
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ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ XXV II 

a “- χω > ’ " ΄ - ’ » lod 7): , 

2x ἂν δῷ μῶμον τῷ ἀνθρώπῳ, οὕτως δοθήσεται αὐτῷ. ““ὃς ἂν πατάξῃ 
’ 

22 ἄνθρωπον, καὶ ἀποθάνῃ; θανάτῳ θανατούσθω" ““δικαίωσις μία ἔσται 

D AUT@ καὶ τῷ ἐνχωρίῳ, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ipo τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ἐνχωρίῳ, γώ εἰμι Κύρ eos ὑμῶν, 

23 3Kat ἐλάλησεν Μωσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ ἐξήγαγον τὸν κατα- 
ρασάμενον ἔξω τῆς παρεμβολῆς καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις" 

\ ς Φὺν ᾿ A ” > , " A , fe a a 

καὶ οἱ viol Ἰσραὴλ ἐποίησαν καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 

I \ > / 4 \ ~ > ~ ᾿, A , . 

I Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῷ ὄρει Seva λέγων 
κ ω 3 “ », ? 

2 "Δάλησον. τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ. καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ᾿Ἐὰν εἰσέλθητε 
> \ a a > \ , C A Ν > , ς ““,Ἥχὰ ΟΣ , εἰς τὴν γῆν ἣν ἐγὼ δίδωμι. ὑμῖν, καὶ ἀναπαύσεται ἡ γῆ ἣν ἐγὼ δίδωμι 

ὑμῖν σάββατα τῷ ip, 3€& ἔτη σπερεῖς τὸν ἀγρόν σου, καὶ ἕξ 3 Dp 2 κυρίῳ. ἢ ρεῖς γρόν σου, καὶ ἕ 

4 ἔτη τεμεῖς τὴν ἄμπελόν σου. καὶ συνάξεις τὸν καρπὸν αὐτῆς: “τῷ δὲ 
a oa ¢ , , > 4 ᾿» “ [οὐ “-“ ,, 

ἔτει τῷ ἑβδόμῳ σάββατα ἀνάπαυσις ἔσται τῇ γῇ, σάββατα τῷ κυρίῳ" 
2 - \ ° ΄“ 

5 τὸν ἀγρόν σου οὐ σπερεῖς καὶ τὴν ἄμπελόν σου οὐ τεμεῖς, 5 καὶ τὰ 

αὐτόματα ἀναβαίνοντα τοῦ ἀγροῦ σου οὐκ ἐκθερίσεις καὶ τὴν σταφυ- 

λὴν τοῦ ἁγιάσματός σου οὐκ ἐκτρυγήσεις: ἐνιαυτὸς ἀναπαύσεως ἔσται 

6 τῇ γῆ. “καὶ ἔσται τὰ σάββατα τῆς γῆς βρώματά σοι καὶ τῷ παιδί ἢ. γῇ. ά ns γῆς βρώματά σοι καὶ τῷ παιδί 
\ a , \ a a \ a , a σου καὶ τῇ παιδίσκῃ gov καὶ τῷ μισθωτῷ σου καὶ τῷ παροίκῳ τῷ 

“ , ΄“ al 

7 προσκειμένῳ πρὸς σέ;. 17καὶ τοῖς κτήνεσίν σου καὶ τοῖς θηρίοις τοῖς ἐν 

τῇ γῇ σοὺ ἔσται πᾶν τὸ γένημα αὐτοῦ εἰς βρῶσιν. 
8 ae x , ~ ¢ eee , 2A ς ν ὦν ς , 8 Kai ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἐτῶν, ἑπτὰ ἔτη ἕἑπτά- 

a ’ ς 3 « , » A > ’ \ , kis: καὶ ἔσονταί σοι ἑπτὰ ἑβδομάδες ἐτῶν ἐννέα καὶ τεσσεράκοντα 
»* 9 A ὃ “ , -“ 5 ’ ΄“΄ “ ς “ > ~ 

9 ἔτη. καὶ διαγγελεῖτε σάλπιγγος φωνῇ ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑμῶν, ἐν TO 
Ν a ς , . “ , “a , - ¢ , Lo A oe ὃ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ; τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνός" τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἱλασμοῦ, διαγγε- 

10 λεῖτε σάλπιγγι ἐν. πάσῃ τῇ. γῇ ὑμῶν. Kal ἁγιάσατε τὸ ἔτος τὸ 

πεντηκοστὸν ἐνιαυτόν, καὶ διαβοήσετε. ἄφεσιν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσιν 
“ - 4 ς “ 

τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν" ἐνιαυτὸς ἀφέσεως σημασία αὕτη ἔσται ὑμῖν, 
: a a ᾿ 

καὶ. ἀπελεύσεται εἷς ἕκαστος εἰς τὴν κτῆσιν. αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος εἰς 
\ , io ands , “an 5... 2 , “ 1 »* τι τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἀπελεύσεσθε. "ἀφέσεως σημασία αὕτη, τὸ ἔτος 

ad “ Ul 

TO πεντηκοστὸν ἐνιαυτὸς ἔσται ὑμῖν: οὐ σπερεῖτε, οὐδὲ ἀμήσετε τὰ 

αὐτόματα ἀναβαίνοντα αὐτῆς, καὶ οὐ τρυγήσετε τὰ ἡγιασμένα αὐτῆς- 

20 τὼ ανθρ.} om τω F | δοθησεται] δωσετε F 22 τω ενχωριω.(εΎχ: 
BoAF)}om τὼ A | om εἰμι Ε > 23 Mwvons AF | & λιθοις] om εν Back 
(hab B*>A) + racw ἡ συναγωγὴ F | καθὰ] καθαπερ Bab XXV 1 Zwa 
BoAF . 2: av] οτὰν Ε΄ 5 avaBawovra pra A | σου 2°} μου A 6 τω 
παροικὼ)- σου F 7 τοις ἐν τη yn] THs γης F | αὐτοῦ] σου A 8 εσοντὰϊ 
σοι] + nuepa Fame 9 om ev 2° AF | τη dex. τοῦ μηνος]} του unvos Δ τ τὴ 
dex. A2?™E | εξιίλασμου Ε΄  lOayacere Be>F [τὸ πεντ.} τον wevr. F | race 
F | ἐσται] eorw F | om εἰς 1° F | εκαστος 19] pr κατ A | πατριδα] πατριαν 
Fimg 11 onpacia BAF) σημασίας B* | τὸ eros] pr ecrar ὑμῖν F [ουδὲ] 
tun A | aunonre A | τρυγήησεται A 
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XXV_12 AEYEITIKON 
4 

@ > - ΄ ΄- 

Β “ὅτι ἀφέσεως σημασία ἐστίν, ἅγιον ἔσται ὑμῖν: ἀπὸ τῶν πεδίων x2 
΄ ἕ 4 , 9 ie! > - » - > 

φάγεσθε τὰ γενήματα αὐτῆς. 3év.t@ ἔτει τῆς ἀφέσεως σημασίᾳ 13 
“ ΄ ~ ~ A ΄ 

αὐτῆς ἐπανελεύσεται εἰς τὴν κτῆσιν αὐτοῦ. "ἐὰν δὲ ἀποδῷ πρᾶσιν 14 
& Xr , >. ‘ , \ ”~ , A 6 , τῷ πλησίον σου, ἐὰν καὶ κτησῃ Tapa Tov πλησίον σου, μὴ θλιβέτω 

» 6 4 x , “ὦ Μὰ \ > 10 \ » a ‘ 4 , ἄνθρωπος τὸν πλησίον: “κατὰ ἀριθμὸν ἐτῶν peta τὴν σημασίαν 15 

κτήσῃ παρὰ τοῦ πλησίον, κατὰ ἀριθμὸν ἐνιαυτῶν γενημάτων ἀπο- 

δώσεταί σοι. "καθότι ἂν πλεῖον τῶν ἐτῶν πληθύνῃ τὴν ἔνκτησιν τό 
a μή - “ ΕΝ 

αὐτοῦ, καὶ καθότι ἂν ἔλαττον τῶν ἐτῶν ἐλαττονώσῃ τὴν κτῆσιν 
» A ad 

αὐτοῦ: ὅτι ἀριθμὸν γενημάτων αὐτοῦ οὕτως ἀποδώσεταί cot. "μὴ 17 
U / 

θλιβέτω ἄνθρωπος τὸν πλησίον, καὶ φοβηθήσῃ Κύριον τὸν θεόν σου" 
SP > A cd 6 A ς « 18 x ΄ , \ ὃ , 
ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. Καὶ ποιήσετε πάντα τὰ δικαιώ- 18 

ματά μου καὶ πάσας τὰς κρίσεις μου, καὶ φυλάξασθε καὶ ποιήσετε 
ἜΝ nN , θό 19 ‘ 8 t ς a ss ͵ αὐτά, καὶ κατοικήσετε πεποιθότες" καὶ δώσει ἡ γῆ τὰ ἐκφόρια το 

a , : 
αὐτῆς, καὶ φάγεσθε εἰς πλησμονήν, καὶ κατοικήσετε πεποιθότες 

ἐπ᾽ αὐτῆς. “ἐὰν δὲ λέγητε Τί φαγόμεθα ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ 20 
c cal 

τούτῳ ἐὰν μὴ σπείρωμεν μηδὲ συναγάγωμεν τὰ γενήματα ἡμῶν; 

**kal ἀποστέλλω τὴν εὐλογίαν μου ὑμῖν ἐν τῷ ἔτει τῷ ἕκτῳ, καὶ 21 

ποιήσει τὰ γενήματα αὐτῆς εἰς τὰ τρία ἔτη. ““καὶ σπερεῖτε τὸ 22 

ἔτος τὸ ὄγδοον, καὶ φάγεσθε ἀπὸ τῶν γενημάτων παλαιὰ ἕως τοῦ 

ἔτους τοῦ ἐνάτου: ἕως ἂν ἔλθῃ τὸ γένημα αὐτῆς, φάγεσθε παλαιὰ 
~ a , Ul 

παλαιῶν. *3Kal ἡ γῆ οὐ πραθήσεται εἰς βεβαίωσιν: ἐμὴ γάρ 23 
- - , 

ἐστιν ἡ γῆ, διότι προσήλυτοι καὶ πάροικοι ὑμεῖς ἐστε ἐναντίον μου' 
cal ΄“ ΄ ’ a a 

“καὶ κατὰ πᾶσαν γῆν κατασχέσεως ὑμῶν λύτρα δώσετε THs γῆς. 24 
2 , a > Seay δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου ὁ μετὰ σοῦ καὶ ἀποδώσεται ἀπὸ 25 

a a ” , > , » 
τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ, καὶ ἔλθῃ ὁ ἀγχιστεύων ἐγγίζων ἔγγιστα 

Aa ΄“-ἅ - - » “A > Ν 

αὐτοῦ καὶ λυτρώσεται τὴν πρᾶσιν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. * ἐὰν δὲ 26 
ee ἘΝ , \ > “ ως κ ν ς σι = \ μὴ ἢ τινι ὁ ἀγχιστεύων, καὶ εὐπορηθῇ τῇ χειρὶ καὶ εὑρεθῇ αὐτῷ τὸ 

A a - > A 

ἱκανὸν λύτρα αὐτοῦ: 7 Kal συλλογιεῖται τὰ ἔτη τῆς πράσεως αὐτοῦ, 27 

ΑΕ 18 ἐν Tw ere] eorw emi A εν δὲ Tw ετεὶ F | avrys] αὐτὴ A | ἐπανελευσε- 
ται εκαστος BA>AF | xrnow] evxtnow B* eyxtnow BOF 15 om eTwr... 
κατα αριθμον 2° A 16 πληθυνει F | ενκτησιν»} eyernow BOF exrnow 
(sic) A | om xat AF* (hab BF) | om. av 2° F | om edarrov των erwy A | 
ἐλαττονωσει F | xrnow) evxrnow B* εγκτ. B>F | αὐτου ovrws) autos Ε΄ 
17 θλιψετω A | om Κυριος F 18 φυλαξασθε) pudatere F | ποιήσετε 2°] 
ποιήσατε A | avra] auras A | κατοικησετε] κατοικησητε A+ eme τῆς yns BPE” 
20 om de A 21 αποστελω AF 22 τὸ γενημα] τα γενηματα ἘΞ 
28 ἡ yn 19] om ἡ A* (hab A}) | βεβαιωσιν}] σι sup ras A* | enn BAPAF] μη. 
B*,| μου] εμου F 25 ἀποδώσεται BabA] αποδωσετε B* αποδωτε F | εγγι- 
{wv εγγιστα αὐτου] o εγγιζων αὐτω B*>F | λυτρωσετε F (item 48) 26 Hay 
ἡ τινι] τινι μη ἡ F-| evropynOn) ευρεθη A 21 συλλογιειτε A | ern] ἐπι A 
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ΔΕΥΕΙΤΙΚΟΝ ΧΧΥ 39 

χι 93 , ἍΝ. » ae 6 , ΔῈ δ δὲ \ bP Χ καὶ ἀποδώσει ὅπερ ἔχει τῷ ἀνθρώπῳ ᾧ ἀπέδοτο “ἑαυτὸν αὐτῷ, καὶ B 
> ’ ΕῚ ᾿ ͵ > “A 28 3A δὲ A ¢ θῃ i A 

28 ἀπελεύσεται εἰς THY κατάσχεσιν αὐτοῦ. “δέὰν δὲ μὴ εὑρεθῇ ἡ χεὶρ 
“ > “~ > , \ »+ 2 a“ - 

αὐτοῦ τὸ ἱκανὸν ὥστε ἀποδοῦναι αὐτά, καὶ ἔσται ἡ πρᾶσις τῷ κτησα- 
, >» A “ a - a” “ 3 ,ὕ κ > Xx ’ - 

μένῳ αὐτὰ ἕως τοῦ ἕκτου ἔτους THs ἀφέσεως, καὶ ἐξελεύσεται τῇ 
, , \ , 9s : > 

29 ἀφέσει, καὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν κατάπαυσιν «αὐτοῦ. 9 Ἐὰν δέ 
~ A 4 ‘ »Ἤ c 

τις ἀποδῶται οἰκίαν οἰκητὴν ἐν πόλει τετειχισμένῃ, καὶ ἔσται ἡ 
- oe a «ς ~~ » « ’ 

λύτρωσις αὐτῆς: ἕως πληρωθῇ ἐνιαυτὸς ἡμερῶν, ἔσται ἡ λύτρωσις 
“-“ 4 “~ 2 ΄“ 5. > 

30 αὐτῆς. éav δὲ μὴ λυτρωθῇ ἕως ἂν πληρωθῇ αὐτῆς ἐνιαυτὸς ὅλος, 

θη ἡ οἰκία ἡ οὖσα ἐν πόλει τῇ ἐχούσῃ τεῖχος βεβαίως τῷ κυρωθήσεται ἡ οἰκία ἡ οὖσα ἐν πόλει τῇ ἐχούσῃ τεῖχος ios τῷ 
2 > \ 3 A A > a Ν > > , > ~ κτησαμένῳ αὐτὴν εἰς τὰς γενεὰς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξελεύσεται. ἐν τῇ 

> , 31 ς δὲ ΓΝ € > > ON τ > » > > al 

31 ἀφέσει. ai δὲ οἰκίαι ai. ἐν ἐπαύλεσιν, ais οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς 
oa , 4 4 > A a a , ‘ \ 

τεῖχος κύκλῳ, πρὸς τὸν ἀγρὸν τῆς γῆς λογισθήτωσαν" λυτρωταὶ διὰ 
ἑ ‘ ” ae “ > , > Xx ,ὔ 32 Ν ε , 

32 παντὸς ἔσονται, καὶ ev τῇ ἀφέσει ἐξελεύσονται. καὶ αἱ πόλεις 
΄“ a“ ,ὔ ΄“ ~ 

τῶν Λευειτῶν, οἰκίαι τῶν πόλεων αὐτῶν κατασχέσεως, λυτρωταὶ διὰ 
A » “ Δ , re 33 , 4 A λ a 4 ΄- 33 παντὸς ἔσονται τοῖς Λευείταις: 33καὶ ὃς ἂν λυτρωσάμενος παρὰ τῶν 

“ x > 4 € , » “« > ~ , Λευειτῶν, καὶ ἐξελεύσεται ἡ διάπρασις αὐτῶν οἰκιῶν πόλεως κατα- 
΄ “- “ > “ , al A a 

σχέσεως αὐτῶν ἐν τῇ ἀφέσει, ὅτι οἰκίαι τῶν πόλεων τῶν Λευειτῶν 
, ΗΝ Ὁ > , ca Ὗ aN 34 Ν 4.5 Ὁ Ψ ΄ 34 κατάσχεσις αὐτῶν ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ. 34καὶ οἱ ἀγροὶ ἀφωρισμένοι 

A a > , ¢ a 
ταῖς πόλεσιν αὐτῶν οὐ πραθήσονται, ὅτι κατάσχεσις αἰωνία. τοῦτο 

αὐτῶν ἐστιν. 
Sax , a 

35 3 ’Eav δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου. καὶ ἀδυνατήσει ταῖς χερσὶν 
\ “A > 4, > a ¢ 4 A , \ , παρὰ σοῦ, ἀντιλήμψῃ αὐτοῦ ὡς προσηλύτου καὶ παροίκου, Kai ζήσεται 

“ >? “- 

36 ὁ ἀδελφός σον μετὰ σοῦ. ot λήμψῃ παρ᾽ αὐτοῦ τόκον οὐδὲ ἐπὶ 
, , 

πλήθει, καὶ φοβηθήσῃ τὸν θεόν σου: ἐγὼ Κύριος: καὶ ζήσεται ὁ 
id , \ “~ 37 ath > , , > ὃ , > ~ > \ 37 ἀδελφός σου μετὰ σοῦ. 37τὸ ἀργύριόν cov ov δώσεις αὐτῴ ἐπὶ 

, \ > A 5 dees 3: =e ‘ , , 38 δι. Δ 38 τόκῳ, καὶ πλεονασμὸν οὐ δώσεις αὐτῷ τὰ βρώματά σου. * ἐγὼ 
’ ce A € ΄“ « ᾽ " ‘ ς a“ > a > ,’ “a ee Loe 

vptos ὁ θεὸς ὑμῶν 6 € ἐκ ἰγύπτου, δοῦναι ὑμῖν Κύρ θ μῶν αγαγὼν ὑμᾶς ς Αἰγύπτου, δοῦνα 
\ a“ , εἴ 5 ee 6 ‘ 39.2; de γθῃ ε 39 τὴν γῆν Χανάαν ὥστε εἶναι ὑμῶν “θεός. ἐὰν δὲ ταπεινωθῇ ὁ 

21 οπερ exer] οὑπερεχει B*> | eavrov avrw] avrov εαὐτω A αὐτον αὐτω F AF 
28 evpeOn] εὐπορηθη B>F [ἡ χειρ avrov] αὑτοῦ ἡ xe (sic) F | avra 1°] αὐτω 
Be>F | om exrou F | τη αφεσει] τὴν αφεσιν A pr εν F | ἀπελεύσεται] ἐπανελευ- 
σεται F | καταπαυσιν] κατασχεσιν Ba>F 30 λυτρωθὴ] A sup ras A? | 
οἰκία] a sup ras A? | πολει] pr τὴ F 31 as] ac A | ev auras] om ev A | 
'λογισθητωσαν] λογισθησονται B?F | evovrac}+avrac F 82 om a ἘΠ 
«λευιτων ΒΡΑ ΕἸ (πιρ) (om F*) (item 33 et infra) | κατασχέσεως αὐτων ἘΠ 
Aeuras ΒΑΕ 388 κατασχεσι:] κατασχεσεις A pry F! 84 αφωρισμενοι) 
pro F | προθησονται F* (πραθ. Fis) ᾿ 35 o ἀδελῴος cov 1°] +0 μετα σου 
F | advvarnon Ba?>?A | rapa σου] παρα σοι F 36 τοκὸν] To κακον 
ΑἸ τὸν θεον σου] om σοὺ A pr κυριον F 37 πλεονασμον] emt πλεέο- 
vacuw Babe 38 dovvac] δυναι F pr tov Fie) 
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ΧΧν 40 AEYEITIKON 
: ~ : , 

Β ἀδελφός σον mapa σοὶ καὶ πραθῇ σοι, οὐ δουλεύσει σοι δουλίαν 
pe 4 40 £ af A nal , a4 “ ~ © - 

οἰκέτου: “as μισθωτὸς ἢ πάροικος ἔσται σοι, ἕως τοῦ ἔτους τῆς 40 
.-. ’ ΄ 

ἀφέσεως ἐργᾶται παρὰ σοί. Kat ἐξελεύσεται τῇ ἀφέσει καὶ τὰ 4x 
~ > ~ > , - 

τέκνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν γενεὰν αὐτοῦ" εἰς 
\ - 

τὴν κατάσχεσιν τὴν πατρικὴν ἀποδραμεῖται. “ διότι οἰκέται μού 42 
» ἐς a LP A > * Ss. F > , > εἶσιν οὗτοι obs ἐξήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐ πραθήσεται ἐν mpd- 

> ΄ 43 » a > A > ba | , fa) ‘ θη , 

σει οἰκέτου. “3οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ μόχθῳ, καὶ φοβηθήσῃ Κύριον 43 
\ 6 , 44 ‘ “- ‘ δί buf a , , ΨΨΨῚ τὸν θεόν σου. “Kal παῖς καὶ παιδίσκη ὅσοι ἂν γένωνταί σοι ἀπὸ 44 
΄“ > “- ΄“ ’ , > > > > - , - 4 

τῶν ἐθνῶν ὅσοι κύκλῳ σού εἰσιν, ἀπ᾽ αὐτῶν κτήσεσθε δοῦλον καὶ 
, an “- “΄“ “ ᾿ 

δούλην. “Kal ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν παροίκων τῶν ὄντων ἐν ὑμῖν, ἀπὸ 45 ’ 4 
’ an -~ ΄- a 

τούτων κτήσεσθε καὶ ἀπὸ τῶν συγγενῶν αὐτῶν ὅσοι ἂν γένωνται 

ἐν τῇ γῇ ὑμῶν" ἔστωσαν ὑμῖν εἰς κατάσχεσιν. “Kal καταμεριεῖτε 46 

αὐτοὺς τοῖς τέκνοις. ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, καὶ ἔσονται ὑμῖν κατόχιμοι εἰς 
΄“- - - A“ ~ - > U 

τὸν αἰῶνα: τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἕκαστος τὸν aded- 
φὸ > ~ > oy > A > ~ asf 6. 47 δὲ A dv αὐτοῦ ov Kararevel αὐτὸν ἐν τοῖς μόχθοις. ὰν δὲ εὕρῃ 47 

ἡ χεὶρ τοῦ προσηλύτου ἢ τοῦ παροίκου τοῦ παρὰ σοί, καὶ ἀπορηθεὶς 
ε 10 λ , αθῃ 4 Av a σι ΄ - \ ae ὁ ἀδελφός σου πραθῇ τῷ προσηλύτῳ ἢ τῷ παροίκῳ τῷ παρὰ σοὶ ἐκ 

ΝΥ , 48 \ \ a oar , » 2: ae 
γενετῆς προσηλύτῳ, “pera τὸ πραθῆναι αὐτῷ λύτρωσις ἔσται αὐτῷ" 48 

εἷς τῶν ἀδελφῶν σου λυτρώσεται αὐτόν. “ἀδελφὸς πατρὸς αὐτοῦ 49 
a e\ > ~ \ , ee a 2 A ~ > ‘ a 
ἢ vids ἀδελφοῦ πατρὸς λυτρώσεται αὐτόν, ἢ ἀπὸ τῶν οἰκείων τῶν 

~ > ae a a > a , ae 2\ δὲ > 
σαρκῶν αὐτοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ λυτρώσεται αὐτόν: ἐὰν δὲ εὐπο- 

ρηθεὶς ταῖς χερσὶν λυτρώσηται ἑαυτόν, “Kat συλλογιεῖται πρὸς τὸν 50° 
- ? “ ~ 

κεκτημένον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἔτους οὗ ἀπέδοτο ἑαυτὸν αὐτῷ ἕως τοῦ 
“a fol , - a j 

ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως, καὶ ἔσται τὸ ἀργύριον τῆς πράσεως αὐτοῦ as 
bio ar 2. " » ea Seg St hx δέ rei a 4 

μισθίου: ἔτος ἐξ ἔτους ἔσται μετ᾽ αὐτοῦ. 5᾽ ἐὰν δέ τινι πλεῖον τῶν 5x 
“-“ cal , -“ - 

ἐτῶν ἦ, πρὸς ταῦτα ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἀργυρίου — 

τῆς πράσεως αὐτοῦ: 5: ἐὰν δὲ ὀλίγον καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν ἐτῶν εἰς 52 
a ΄ - a h 

τὸν ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέσεως, καὶ συλλογιεῖται αὐτῷ κατὰ τὰ ἔτη αὐτοῦ, — 

καὶ ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ Mas μισθωτός. 53ἐνιαυτὸς ἐξ ἐνιαυ- 53 
; 

AF 39 om σοι 2° B* (hab B*AF) 40 μισθωτοΞς] pro A 41 γενεαν] yor 
. | avrou 29] eavrov.A | εἰς τὴν ‘Karacyx.]. pr καὶ F | πατρικην] αυτου ΕΠ 

αποδραμειται) αποθανειται A 43 τω μοχθω BeAF!™s (om tw ΕἾ] 
τω pooxw B* | om καὶ A®* (hab: A’) 44 av] εαν F | κτησασθε ΔΕ 
45 συγγενων] συγγενιων F 46 αδελφων] pr de B2>™ZF (om B*A) | xa 
oros}+upnwv F | om avrov A 47 om τοὺ 3° F | om τω 3° F | ex yeverns] 
pra F 48 avrw 29] αὐτου Ba>F | σου] αὐτου ΒΑΕ 49 om αὐτοῦ 
1° A.| warpos 2°]+avrov F | τῶν σαρκων] τῆς σάρκος F ] τῆς φυλης] τ 
σαρκος A [ λυτρωσηται) λυτρωται B*> λυτρωσητε A λυτρωσεταὶ Ἐ 50 ἀφο, 
λογίειτε A | εαὐτον αὐτω] εαὐτω A | ws] nuepa F | eros] ετοὺς F 51 πλεον 
‘A 52 om και 1° F | συλλογιειτε AF 53 eviavros|enavrov BabF aM 
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AEYEITIKON XXVL 14 

τοῦ ἔσται μετ᾽ αὐτοῦ: οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῴ μόχθῳ. ἐνώπιόν. 

54 cov.  *éav, δὲ μὴ λυτρῶται μετὰ ταῦτα, ἐξελεύσεται ἐν τῷ ἔτει" 

55 τῆς ἀφέσεως. αὐτὸς καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 55ὅτι ἐμοὶ οἱ 

υἱοὶ Ἰσραὴλ. οἰκέται εἰσίν: παῖδές μου οὗτοί εἰσιν ods ἐξήγαγον. ἐκ 

γῆς Αἰγύπτου... ΟΣ Me ᾿ 

1 Eye Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν" ()οὐ ποιήσετε ὑμῖν. αὐτοῖς χειροποίητα 

οὐδὲ γλυπτά, οὐδὲ στήλην ἀναστήσετε ὑμῖν, οὐδὲ λίθον σκοπὸν θήσετε 

ἐν τῇ γῇ ὑμῶν προσκυνῆσαι αὐτῷ" ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. "τὰ 

σάββατά pov φυλάξεσθε, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων μου φοβηθήσεσθε: ἐγώ 

εἰμε Κύριος. τ fay 

N 

33 ‘ “ , , / 6 \ A > λ , 3 Ἐὰν τοῖς προστάγμασιν μου πορεύησθε, καὶ τὰς ἐντολάς. μου 
, θ Ν “4 > , 4 A δώ \ ς A ee > φυλάσσησθε. καὶ ποιήσητε αὐτάς, “καὶ δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν ἐν + 

Dp αὐτοῦ, Kal ἡ γῆ. δώσει τὰ γενήματα αὐτῆς, καὶ τὰ ξύλα τῶν καιρῷ αὐτοῦ, καὶ 1 γῆ. γενήμα ὑτῆς, : 
΄ > , \ \ ως, οἱ Ν αλήη €¢ «a ς 5 πεδίων ἀποδώσει. τὸν καρπὸν αὐτῶν: "καὶ καταλήμψεται ὑμῖν ὁ 

, ’ ne 

ἄμητος τὸν τρύγητον, καὶ ὁ. τρύγητος καταλήμψεται τὸν σπόρον, 
“ . , 

καὶ φάγεσθε τὸν ἄρτον ὑμῶν εἰς πλησμονήν, καὶ κατοικήσετε μετὰ 
> / > Ν a. σι ς “ \ , > 4 \ “A ἀσφαλίας ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν, καὶ πόλεμος οὐ διελεύσεται διὰ τῆς 

a ¢ “ , “ “ a U 

6 γῆς ὑμῶν: “καὶ δώσω εἰρήνην ἐν τῇ γῇ ὑμῶν, καὶ κοιμηθήσεσθε καὶ 
3 ᾿ὕ, ¢ = σι ὃ n », Oa | ~ , \ > ~ ~ ς ΄-“ οὐκ ἔσται ὑμᾶς ὁ ἐκφοβῶν, καὶ ἀποχῶ θηρία πονηρὰ ἐκ τῆς γῆς ὑμῶν. 

7 ‘ ὃ UY 6 ‘ > é ‘ ς ~ A ~ > / ¢€ ns , 7 7 καὶ διώξεσθε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ πεσοῦνται ἐναντίον ὑμῶν φόνῳ" 
8 \ , » ς “- , e , Ν ¢ \ ς “ U 8 “καὶ διώξονται ἐξ ὑμῶν πέντε ἑκατόν, καὶ ἑκατὸν ὑμῶν διώξονται 

μυριάδας, καὶ πεσοῦνται οἱ -ἐχθροὶ ὑμῶν ἐναντίον ὑμῶν μαχαίρᾳ. 

9 καὶ ἐπιβλέψω. ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ αὐξανῶ ὑμᾶς καὶ πληθυνῶ ὑμᾶς, καὶ 
, > “ 

τοστήσω τὴν διαθήκην μου μεθ᾽ ὑμῶν: Kal φάγεσθε παλαιὰ καὶ 
\ λ r \ λ A > “2 , > ’ 1 \ αι παλαιὰ παλαιῶν, καὶ παλαιὰ ἐκ. προσώπου. νέων ἐξοίσετε: 1" καὶ 

, lal , ~ 

θήσω τὴν διαθήκην pov ἐν ὑμῖν, καὶ οὐ βδελύξεται ἡ ψυχή μου ὑμᾶς: 

τῷ Kat ἐνπεριπατήσω ἐν ὑμῖν καὶ ἔσομαι ὑμῖν θεός, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ 
λ , 13 > , ᾿] ’ ς 6 A ς “ ig > Ν ς “ > “ 13 pov λαός. Seyw εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς 

΄, " a , on a 
Αἰγύπτου, ὄντων ὑμῶν δούλων, καὶ συνέτριψα τὸν δεσμὸν τοῦ ζυγοῦ 

ὑμῶν καὶ ἤγαγον ὑμᾶς μετὰ παρρησίας. 
T4? qT 8 de vi € τα ΄ δὲ ΄, \ , ΄ 14 Ἐὰν δὲ μὴ ὑπακούσητέ pov, μηδὲ ποιήσητε τὰ προστάγματά 

53 ov xarareves].om-ov κα B* "ἃ (hab. Batmsivid) ou κατατενισης A AF 
54 λυτρωται] λυτρωσηται. F | μετα] κατα \F | erec] evcavrw A 55 om 
εἰσιν τὸ AF XXVI 1 eyw ks o OS υμ. ς praec coniunx B | λεθον σκο- 
πον] λιθοσκοπον ἑ & tov πεδιου F δ ἀμητος] adonros Ba?>¥F | vuwr 3°] 
vw F 6 o expoBwy υμας F | ex] απο F | ὑμων 297- καὶ πολεμος ov 
διελευσεται δια τῆς yns yuav BAF ἢ διωξεσθε)] διωξετε 11 διαθηκην 

. σκήνην F 12 υμιν 29] υμων BAF | μου] μοι ἘΠ. - 14 μου 197 μοι F 
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XXVI 15 AEYEITIKON 

‘ a , al - 

Β μου ταῦτα, "ἀλλὰ ἀπειθήσητε αὐτοῖς, καὶ τοῖς κρίμασίν pou προσ- 15 
" , « Sete τὶ oe on an ot \ red , \ > , 

οχθίσῃ ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὥστε ὑμᾶς μὴ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολάς μου, 
, ; 9 , “ - 

ὥστε διασκεδάσαι τὴν διαθήκην μου" "καὶ ἐγὼ ποιήσω. οὕτως ὑμῖν, τό 
? ~ \ > , , 

καὶ ἐπισυστήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὴν ἀπορίαν τήν Te ψώραν καὶ τὸν ἴκτερα 
ς - ~ 

καὶ σφακελίζοντας τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν καὶ τὴν ψυχὴν ὑμῶν ἐκτή- 

κουσαν' καὶ σπερεῖτε διὰ κενῆς τὰ σπέρματα ὑμῶν καὶ ἔδονται οἱ 
al , > -“ 

ὑπεναντίοι ὑμῶν: “καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν pov ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ 17 

πεσεῖσθε ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν, καὶ διώξονται ὑμᾶς οἱ μισοῦντες ὑμᾶς, 
n ’ 

καὶ φεύξεσθε οὐθενὸς διώκοντος ὑμᾶς. “al ἐὰν ἕως τούτου μὴ 18 
’ a a ΄“ 

ὑπακούσητέ μου, καὶ προσθήσω τοῦ παιδεῦσαι ὑμᾶς ἑπτάκις ἐπὶ 
κ ε , re. το, αὶ , \ σ΄ m δε , 

ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν: "καὶ συντρίψω τὴν ὕβριν τῆς ὑπερηφανίας 19 

ὑμῶν, καὶ θήσω τὸν οὐρανὸν ὑμῖν σιδηροῦν καὶ τὴν γῆν ὑμῶν ὡσεὶ 
5 a 20 Δ» ? A 2 9 4 ς A \ > δά ξ a ¢ - 

χαλκῆν" "καὶ ἔσται εἰς κενὸν ἡ ἰσχὺς ὑμῶν, καὶ οὐ δώσει ἡ γὴ ὑμῶν 20 

τὸν σπόρον αὐτῆς, καὶ τὸ ξύλον τοῦ ἀγροῦ ὑμῶν οὐ δώσει τὸν καρπὸν 
> a ar... 23 \ a noe λά ‘ \ (Ὰ 6 

αὐτοῦ. "Kal ἐὰν μετὰ ταῦτα πορεύησθε πλάγιοι καὶ μὴ βούλησθε 

ὑπακούειν μου, προσθήσω ὑμῖν πληγὰς ἑπτὰ κατὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν" 
> - a ~ 

Ξε αἱ ἀποστέλλω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰ Onpia τὰ ἄγρια τῆς γῆς καὶ κατέδεται 22 

ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσει τὰ κτήνη ὑμῶν, καὶ ὀλιγοστοὺς ποιήσω ὑμᾶς, 

N τ: 

Ss θή i ὁδοὶ ὑμῶ 23 wieder) 2A) 2\ \ δ 

καὶ ἐρημωθήσονται αἱ ὁδοὶ ὑμῶν. “Ξκαὶ ἐπὶ τούτοις ἐὰν μὴ παιδευ- 23 

θῆτε ἀλλὰ πορεύησθε πρὸς μὲ πλάγιοι, ** πορεύσομαι κἀγὼ μεθ᾽ ὑμῶν 24 

θυμῷ πλαγίῳ, καὶ πατάξω ὑμᾶς κἀγὼ ἑπτάκις ἀντὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
ς - 25 \ > / > > ¢ ”“ / or ὃ Aa ’ , 

ὑμῶν. Skat ἐπάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς μάχαιραν ἐκδικοῦσαν δίκην διαθήκης, 25 

καὶ καταφεύξεσθε εἰς τὰς πόλεις ὑμῶν: καὶ ἐξαποστελῶ θάνατον εἰς 

ὑμᾶς, καὶ παραδοθήσεσθε εἰς χεῖρας ἐχθρῶν. “ev τῷ θλίψαι ὑμᾶς 26 

σιτοδείᾳ ἄρτων, καὶ πέψουσιν δέκα γυναῖκες τοὺς ἄρτους ὑμῶν ἐν 

κλιβάνῳ ἑνί, καὶ ἀποδώσουσιν τοὺς ἄρτους ὑμῶν ἐν σταθμῷ" καὶ 
a \ > \ 3 λ θη 27? \ ‘ > ‘ / ‘ 

φάγεσθε καὶ od μὴ ἐμπλησθῆτε. Ἐὰν δὲ ἐπὶ τούτοις μὴ 27 

ὑπακούσητέ μου καὶ πορεύησθε πρὸς μὲ πλάγιοι, 58 καὶ αὐτὸς πορεύ- 28 

copa μεθ᾽ ὑμῶν ἐν θυμῷ πλαγίῳ, καὶ παιδεύσω ὑμᾶς ἐγὼ ἑπτάκις 
KR ‘ \ a , Cr ait (29 ‘ , 6 " ΄ὔ “ en ed 

ara τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν: “καὶ φάγεσθε Tas σάρκας τών υἱὼν ὑμῶν, 29. 

AF 15 ros κριμασιν] om ros F | διασκεδασαι]-υμας F 16 om τε F | 

ἰκτερον AF | om και 4° B*>F (hab B*A) 17 εχθρων]- ὑμων BAF | και 
φευξεσθαι ovdevos διωκοντος vuas A2*(™8) | ovdevos F 18 μη ὑπακου 58» 
ras A®? | rov παιδευσαι] om του AF | errakis] pr πληγαις F 19 σιδη- 
pov] pr ws F 21 ποόρευεσθε A | υμιν] e@ vas F 22 arocrehw 
AF | ται vas και ἐξαναλωσει.. .ἐρημωθηϊσονται rescr A>?| ποιησω] ποιήσει, 

ΑΡΤΕ | ερημωθησονται] ἐρημοι ἐσονται F 23 πορευησθε] πορευσησθε A 

πορευεσθε F 24 πορευσώμαι F | καγὼ 2°] και eyo F 25 εχθρων}. 
των exOp. vw F 26 ev Tw] εἰς To A | σιτοδεια] σιτον δια B σιτοδια A* 
σιτοδιαν AIF 27 και] adda F | πορευσησθε A | om πρὸς με A ἢ 
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AEYEITIKON XXVI 43 

30 kal Tas σάρκας τῶν θυγατέρων ὑμῶν φάγεσθε" Kat ἐρημώσω ras B 
a ’, \ Ud ‘ “Ἢ 

στήλας ὑμῶν, καὶ ἐξολεθρεύσω τὰ ξύλινα χειροποίητα ὑμῶν, καὶ 
s Ὶ \ “~ € - ἢ κ χὴν \ a “ > , ¢ ~ ‘ Pay 

θήσω τὰ κῶλα ὑμῶν ἐπὶ τὰ κῶλα τῶν εἰδώλων ὑμῶν, Kai προσοχθιεῖ 
ε , | i 4. 31 Ν An A SX ς “ a, Δ A » , 

31 ἡ Ψυχή μου ὑμῖν: * καὶ θήσω τὰς πόλεις ὑμῶν ἐρήμους, καὶ ἐξερημώσω 

τὰ ἅγια ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ ὀσφρανθώ τῆς ὀσμῆς τῶν θυσιῶν ὑμῶν" 
32 \ > , δὲ... \ a. ς a“ \ 6 , co 2A « 32 33: καὶ ἐξερημώσω ἐγὼ τὴν γῆν ὑμῶν, καὶ θαυμάσονται ἐπ᾽ αὐτῇ οἱ 
> \ ¢ a gee a > pa le 6 16 aN Pe: \ » 33 ἐχθροὶ ὑμῶν οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ" 33καὶ διασπερῶ ὑμᾶς eis τὰ ἔθνη, 

καὶ ἐξαναλώσει ὑμᾶς ἐπιπορευομένη ἡ μάχαιρα" καὶ ἔσται ἡ γῆ ὑμῶν 
᾿» \ « SX. ς μον » » 34 , > ; ε ~ 

34 ἔρημος, καὶ αἱ πόλεις ὑμῶν ἔσονται ἔρημοι. %*rdére εὐδοκήσει ἡ γῆ 

τὰ σάββατα αὐτῆς καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ἐρημώσεως αὐτῆς, 

καὶ ὑμεῖς ἔσεσθε ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν" τότε σαββατιεῖ ἡ γῆ, 
Ν ὐὑδ , € ed A 4, 2. in 35 4 A ς , “Ἄ Σ U 35 Kal εὐδοκήσει ἡ γῆ Ta σάββατα αὐτῆς. Smacas τὰς ἡμέρας τῆς ἐρημω- 

σεὼς αὐτῆς, σαββατιεῖ ἃ οὐκ ἐσαββάτισεν ἐν τοῖς σαββάτοις ὑμῶν, 
Διὰ ~ ϑι 2 36 Ν > -“ > cA > 4 

36 ἡνίκα κατῳκεῖτε αὐτήν. Kal τοῖς καταλειφθεῖσιν ἐξ ὑμῶν ἐπάξω 

δουλίαν εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ 
’ ΄ 

διώξεται αὐτοὺς φωνὴ φύλλου φερομένου, καὶ φεύξονται ὡς φεύ- 

37 γοντες ἀπὸ πολέμου, καὶ πεσοῦνται οὐθενὸς διώκοντος" 37 καὶ ὑπερό- 

ψέται ὁ ἀδελφὸς τὸν ἀδελφὸν ὡσεὶ ἐν πολέμῳ οὐθενὸς κατατρέχοντος, 
‘ > ὃ , i > > - > 6 o ς “ 38 4 > od > 

38 Kal οὐ δυνήσεσθε ἀντιστῆναι τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν. 3" καὶ ἀπολεῖσθε ἐν 
“ Ε \ ἐδ ς “ ¢ a a » 6 a“ ς a 39 \ 

39 τοῖς ἔθνεσιν, καὶ κατέδεται ὑμᾶς ἡ γῆ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν- 5 καὶ 

of καταλειφθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν καταφθαρήσονται διὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν: 
“ “ “- a a“ , 

40 ἐν TH γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν τακήσονται. ““καὶ eLayopevoovow τὰς 
- “ ᾿ a [ὦ 

ἁμαρτίας αὐτῶν καὶ τὰς ἁμαρτίας τῶν πατέρων αὐτῶν, ὅτι παρέβησαν 
\ ¢ σὰ" δι / » fe) > ,ἷ λά 41 \ 

41 καὶ ὑπερεῖδόν με, Kal ὅτι ἐπορεύθησαν ἐναντίον pov πλάγιοι, * Kai 
> \ 2 ΄ > 5. Ὁ > é cad , Nuvo. Aa > \ > ἐγὼ ἐπορεύθην per αὐτῶν ἐν θυμῷ πλαγίῳ: καὶ ἀπολῶ αὐτοὺς ἐν 

τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" τότε ἐντραπήσεται ἡ καρδία αὐτῶν ἡ ἀπε- 

42 ρίτμητος, καὶ τότε εὐδοκήσουσιν τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. “Kai μνησθή- 

σομαι τῆς διαθήκης Ἰακώβ, καὶ τῆς διαθήκης Ἰσαὰκ καὶ τῆς διαθήκης 
> \ θη Ἁ “Ὁ “ θη 43 A: € oe > 43 ᾿Αβραὰμ μνησθήσομαι: καὶ τῆς γῆς μνησθήσομαι. “Kat ἢ γῆ ἐνκα- 

, ς » > “ , , ¢ A \ , , ΩΣ 

ταλειφθήσεται ὑπ᾽ αὐτῶν' τότε προσδέξεται ἡ γῆ τὰ σάββατα ᾿αὐτῆς 

ἐν τῷ ἐρημωθῆναι αὐτὴν Ov αὐτούς, καὶ αὐτοὶ προσδέξονται τὰς αὐτῶν ἐν τῷ ἐρημωθῆ ἡ αὐτούς, καὶ αὐτοὶ προσδέξονται τὰς 
» ΄“ ΄“΄ 

ἀνομίας ἀνθ᾽ ὧν τὰ κρίματά μου ὑπερεῖδον καὶ τοῖς προστάγμασίν 

30 προσοχθιει] προσοχθιση F 84 om καὶ 1 F [οπὲ 7 yn 3° F AF 
36 δουλιαν διλιαν AF | ovdevos F 37 τὸν adeXpov]+ ἀυτου F | ovdevos F | 
δυνήσεται B* δυνησεσθαι BabA (δυνησεσθε F) 39 ὑμων 2°] αὐτων F+ και 
δια Tas auaprias των πατέρων αὐτων F 40 μου] ἐμου A 41 επορευθην] 
“πορεύσομαι F 43 ἡ yn ἐνκατάλειφθ. (εγκ. ΒΡΕ)] ἐγκαταλειφθ. ἡ yn Α [ὑπ 
αὑτῶν] amr αὐτων BE | avrys] αὐτὴν A | δὲ αὐτου A* (δι αὐτοὺς A!) | προσ- 
δεξωνται F | αὐτῶν 2°] ἑαυτὼν F | vireptdov AF 
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ΧΧΥῚ 44 AEYEITIKON 

΄- ΄“ cal Ἢ εκ 

B pov προσώχθισαν τῇ ψυχῇ αὐτῶν. kal οὐδ᾽. ὡς ὄντων αὐτῶν ἐν 44 
τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν οὐχ ὑπερεῖδον αὐτούς, οὐδὲ. προσώχθισα 

5 = - , ~ ΕἾ , 

αὐτοῖς ὥστε ἐξαναλῶσαι αὐτούς, τοῦ διασκεδάσαι. τὴν. διαθήκην. μου 
an , 

THY πρὸς αὐτούς: ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν. Kal μνησθήσο- 45 
“- a“ —< , , “ 

μαι αὐτῶν. τῆς διαθήκης τῆς προτέρας ὅτε ἐξήγαγον αὐτοὺς. ἐκ γῆς 
΄ - a ? ΄ 

Αἰγύπτου. ἐξ. οἴκου δουλίας ἔναντι τῶν ἐθνῶν, τοῦ εἶναι αὐτῶν θεός" 
a: >. 2 Ὧν , 
ἐγὼ εἰμι Κυριος. 

46 a \ / ’ ‘ \ , ‘ γι, 4 , a Ταῦτα τὰ κρίματά μου καὶ τὰ προστάγματά pov, καὶ ὁ νόμος ὃν 46 

ἔδωκεν Κύριος ἀνὰ μέσον αὐτοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ bp : μ ραὴλ ἐν τᾷ 
»᾿ ‘ > \ ~ 

ope Σεινὰ ἐν χειρὶ Μωυση. 

I Ν , . , A “ , 2 , “΄“ ga f 
Kai ἐλάλησεν. Kupias πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς ΣΧ 

> “ > »“ > \ A ~ “a 

Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς “Os ἂν εὔξηται εὐχὴν ὥστε τιμὴν τῆς ψυχῆς 

αὐτοῦ τῷ. κυρίῳ, ἔσται ἡ τιμὴ τοῦ ἄρσενος ἀπὸ εἰκοσαετοῦς ἕως 3 

ἑξηκονταετοῦς, ἔσται αὐτοῦ ἡ τιμὴ πεντήκοντα δίδραχμα ἀργυρίου 
a a a ’ a ‘ , ” ε , , 

τῷ σταθμῷ τῷ ἁγίῳ" “τῆς δὲ θηλείας ἔσται ἡ συντίμησις τριάκοντα 4 

δίδραχμα. Séav δὲ ἀπὸ πενταετοῦς ἕως εἴκοσι ἐτῶν, ἔσται ἡ τιμὴ 5 

τοῦ ἄρσενος εἴκοσι δίδραχμα, τῆς δὲ θηλείας δέκα τέσσερα δίδραχμα. 

“ἀπὸ δὲ μηνιαίου ἕως πενταετοῦς ἔσται ἡ τιμὴ τοῦ ἄρσενος πέντε Ὁ 

δίδραχμα ἀργυρίου, τῆς δὲ θηλείας τρία δίδραχμα. 7ἐὰν δὲ ἀπὸ ἑξηκον- 7 

ταετῶν καὶ ἐπάνω, ἐὰν μὲν ἄρσεν ἦ, ἔσται ἡ τιμὴ πέντε καὶ δέκα 
8 

—— a re 

U , 

δίδραχμα ἀργυρίου, ἐὰν δὲ θήλεια, δέκα δίδραχμα. ὅὃέὰν δὲ ταπεινὸς 8 
φ “ , - ’ 

7 τιμῇ, στήσεται ἐναντίον τοῦ ἱερέως, καὶ τιμήσεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς: 
αθά > , ς Ν a 3 ΄ ΄ δι. Δ ςς ΄ 9 
καθάπερ ἰσχύει ἡ χεὶρ τοῦ εὐξαμένου, τιμήσεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς. Ἐὰν 9 

p ara A cal ~ “ , > > > ΄“ cal “ , 

δὲ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν προσφερομένων ἀπ᾽ αὐτῶν δῶρον τῷ κυρίῳ, 
- ’ “ 

ὃς ἂν δῷ ἀπὸ τούτων τῷ κυρίῳ, ἔσται ἅγιον. “οὐκ ἀλλάξει αὐτὸ το 
”~ > ‘ - 

καλὸν πονηρῷ οὐδὲ πονηρὸν καλῷ" ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξῃ αὐτὸ 
α , »” A 4 es 7 ir 2\ “4.4 a 

κτῆνος κτήνει, ἔσται αὐτὸ Kai TO ἄλλαγμα ἅγια. "ἐὰν δὲ πᾶν κτῆνος τι 

ἀκάθαρτον, ἀφ᾽ ὧν οὐ προσφέρεται ἀπ᾿ αὐτῶν δῶρον τῷ is prov, poo pép pov τῷ κυρίῳ, 
, A a ΄ , 

στήσέι TO κτῆνος ἔναντι τοῦ ἱερέως: “Kal τιμήσεται αὐτὸ ὁ ἱερεὺς 12 

ΑΕ ‘4umepidov AF | or εγὼ] ἐγὼ yap F 48 της προτερας] om τῆς F | evar- 
τιον F 46 0m pov 1° F | om μου 2° BAF | Σινα ΒΡΑΕ XXVIL2 avrois] 
προς avrous F | os αν] pr avOpwros F 3 e&nxovraerous] εξηκοστου erous A 
5 εἰκοσι erwy] ecxoorov erous A, εκοσαετων (sic) F | ecrac] esrw A} om 
τεσσερα BAF - 6 τρια διδρ.7- αργυριου F 7/9. τιμη] + avrov F | 
om διδραχμα τὸ F* (hab διδραγμα F1™8) | cay de θηλεια] rns de θηλιας F 
8 τιμὴ] ΡΥ τὴ B*>AF | o cepevs.1°] om o BP | ἐσχυει] ἰσχυι AF | του evéa- 
μενου] αὐτου evé. A | τιμήσεται. 2°] pr οὕτως F 9 δω ΕἸ δὴ BA 
10. πονῆρον καλω] πονήρω καλον F | αλλαξης F* (αλλαξη ἘΠ) | ayia] αγιον 
AF 11 προσφερετε A | εναντίον A 12 τιμησεται] τιμησει A 
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AEYEITIKON XXVII 27 

\ “ : “a { 

ἀνὰ μέσον καλοῦ Kal ἀνὰ μέσον. πονηροῦ" καὶ καθότι ἂν. τιμηθή- B 
ν ’ WA Υ̓ νοι , Ν Ἷ 

τ σέται ὁ ἱερεύς, οὕτως στήσεται: “"ἐὰν "δὲ AuTpovpevos λυτρώσηται 
/ \ a 

14 αὐτόν, προσθήσει τὸ ἐπίπεμπτον πρὸς THY τιμὴν avTOd.. Καὶ 
» . ay ‘ s \ we: > a ’ “ , \ , 

ἄνθρωπος ὃς ἂν ἁγιάσῃ THY οἰκίαν αὐτοῦ ἁγίαν τῷ κυρίῳ; καὶ τιμῆσε- 
> ες \ ΄ λῇ Oe: Ὁ «αὶ ΄ a ς ὰ 

ται αὐτὴν ὁ ἱερεὺς ἀνὰ μέσον καλῆς καὶ ἀνὰ μέσον πονηρᾶς" ὡς ἂν 
, δ τα e , “ ; θη 15 δᾺ δὲ 6 a , 

a5 τιμήσεται αὐτὴν ὁ “ἱερεύς; οὕτως orabnoerat.» Peay δὲ γιάσας 
a | λ ~ \ pe > δι, , ee | ὸ ΤΥ 

αὐτὴν λυτρῶται τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, προσθήσει ἐπ᾿ αὐτὸ τὸ ἐπίπεμπτον 
ca) > , ~ not 5. ee > been 16? \ “ > A ~ 

16 τοῦ ἀργυρίου τῆς τιμῆς, καὶ ἔσται αὑτῷ. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ 

ἀγροῦ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ ἁγιάσῃ ἄνθρωπος τῷ κυρίῳ, καὶ ἔσται 
ε “a “~ U 

ἡ τιμὴ κατὰ τὸν σπόρον αὐτοῦ, κόρου κριθῶν πέντηκοντα δίδραχμα 
εν.» ἘΝ 47 δὺνρτδὲ ἌΠΟ ἐς na 2 ma MA on» ἀὐεά \ > \ 
17 ἀργυρίου: 7 ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ. ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως ἁγιάσῃ τὸν ἀγρὸν 

aA a , 

18 αὐτοῦ, κατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ στήσεται. "ἢ ἐὰν δὲ ἔσχατον μετὰ 

ες "τὴν ἄφεσιν ἁγιάσῃ τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ, προσλογιεῖται αὐτῷ “ὁ te evs τὸ yiaon YP ad matings ‘ P 
> ’ Ὁ 4 Vo” we A? Ir μή > \ 2 \ Se ἘΣ 
ἀργύριον ἐπὶ τὰ ἔτη τὰ ἐπίλοιπα ἕως εἰς τὸν ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέσεως, 

19 καὶ ἀνθυφαιρεθήσεται ἀπὸ τῆς συντιμήσεως αὐτοῦ. "ἐὰν δὲ λυτρῶται 

τὸν ἀγρὸν ὁ ἀγοράσας αὐτόν, προσθήσει τὸ ἐπίπεμπτον τοῦ ἀργυρίου 
\ \ \ , er, , 3 κα 2259 δὲ oh o \ 

20 πρὸς τὴν τιμὴν αὐτοῦ, καὶ ἔσται αὐτῷ. ““ἐὰν δὲ μὴ λυτρῶται τὸν 
> , Ν > “ A > \ > 6 , ¢ , > ΄ A λ , 

᾿ ἀγρόν, καὶ ἀποδῶται τὸν ἀγρὸν ἀνθρώπῳ ἑτέρῳ, οὐκέτι μὴ λυτρώσηται 
wt | > ᾿ .. a “ 

ax αὐτόν: “᾿ἀλλ᾽ ἔσται ὁ ἀγρὸς ἐξεληλυθυίας τῆς ἀφέσεως ἅγιος τῷ 

29 κυρίῳ, ὥσπερ ἡ γῆ ἡ ἀφωρισμένη τῷ ἱερεῖ ἔσται κατάσχεσις. 35 ἐὰν 
a “ - a > ~ “a 

δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ οὗ κέκτηται, bs οὐκ ἔστιν ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς 

23 κατασχέσεως αὐτοῦ, ἁγιάσει τῷ κυρίῳ, Ξβλογιεῖται πρὸς αὐτὸν ὁ ἱερεὺς 
a a a A a > > \ 

τὸ τέλος τῆς τιμῆς ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ THs ἀφέσεως, Kal ἀποδώσει τὴν 

24 τιμὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἅγιον τῷ κυρίῳ *kal ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς 
; 24 2 > ὃ θή Ἐ > ᾿ a 2 6 , 5 ἐφ , ὁπ 

ἀφέσεως ἀποδοθήσεται ὁ ἀγρὸς τῷ ἀνθρώπῳ παρ οὗ κέκτηται αὑτὸν, 

25 οὗ ἣν ἡ κατάσχεσις τῆς γῆς. Kal πᾶσα τιμὴ ἔσται σταθμίοις ἁγίοις" 
” 

a 

26 εἴκοσι ὀβολοὶ ἔσται τὸ δίδραχμον. 56 Καὶ πᾶν πρωτύτοκον ὃ ἂν 

γένηται ἐν τοῖς κτήνεσίν σου ἔσται τῷ κυρίῳ, καὶ οὐ καθαγιάσει οὐθεὶς 
> ᾿ ὃ ᾿ , ΦΑ͂ Je} a ~ , > , 27 ΣΝ ὃ Ἂ ~ 

27 αὐτο, €ayV TE poaxov €av TE προ ΜΕΘ, τῷ κυριῷ εστιν. εαν O€ Τῶν 

12 τιμηθησεται] τιμησεται AF +avro F 13 avrov] αὐτο BebAF AF 

14 ayiace A τὴν ocxiay] om τὴν F [ ayav] αγιον A | av 2°) εαν F | τιμη- 

σεται 2°] τιμησηται F 15 ο αγιασας] om o F* (superscr ΕἸ) | λυτρωται) 

λυτρωσητε A | om τῆς τιμης A 16 της KaTaloxews avTys! κατασχεσεως 

αὐτου F* (om κατασχεως αὐτης F*) | αγιασει F 19 λυτρωται] λυτρουται A 

pr λυτρουμενος F | ayopacas} αγιασας B2>AF 20 om Kat ἀποδωται Tov 

aypov B* (hab Bab™gAF) | Aurpwoerar A 21 aytos]+aweros F | om 7 2° 

A | κατασχεσις BAF] κατασχεσεως B* +avrov F 22 απο 2°] ex Εἰ 

ayiacn BAthA 23 ayov] ayia F 26 av] εαν AF | ov καθαγιασει) οὐκ 

αλλαξει F | om avo A | eav re προβατον εαν τε μοσχον F 27 Tw τετρᾶ- 

ποδων F* (των rerp. ΕἾ) 
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AF 

XXVII 28 AEYEITIKON 

¢ a > > v a 

τετραπόδων τῶν ἀκαθάρτων, ἀλλάξει κατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ καὶ προσ- 

θήσει τὸ ἐπίπεμπτον πρὸς αὐτό, καὶ ἔσται αὐτῷ: ἐὰν δὲ μὴ λυτρῶται, 

πραθήσεται κατὰ τὸ τίμημα αὐτοῦ. ὁ Πᾶν δὲ ἀνάθεμα ὃ ἐὰν ἀναθῇ 28 
- ΄“ » » ἄνθρωπος τῷ κυρίῳ ἀπὸ πάντων ὅσα αὐτῷ ἐστιν, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως 

, > ~ - » > , 

κτήνους, καὶ ἀπὸ ἀγροῦ κατασχέσεως αὐτοῦ, οὐκ ἀποδώσεται οὐδὲ 
, Fa “ > , “ , "» ΄- , 29 4 - 

λυτρώσεται" πᾶν ἀνάθεμα ἅγιον ἁγίων ἔσται τῷ κυρίῳ. “καὶ πᾶν 29 
4 “ “- 
ὃ ἐὰν ἀνατεθῇ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων οὐ λυτρωθήσεται, ἀλλὰ θανάτῳ 

θανατωθήσεται. β' Πᾶσα δεκάτη τῆς γῆς, ἀπὸ τοῦ σπέρματος 30 

τῆς γῆς καὶ τοῦ καρποῦ τοῦ ξυλίνου, τῷ κυρίῳ ἐστίν" ἅγιον τῷ κυρίῳ. 
“ , \ a 

*éav δὲ λυτρῶται λύτρῳ ἄνθρωπος τὴν δεκάτην αὐτοῦ, τὸ ἐπίπεμπτον 31 
6 , \ : τ ὦ , » > a 32 \ - , a 

προσθήσει πρὸς αὐτό, καὶ ἔσται αὐτῷ. 3 καὶ πᾶσα δεκάτη βοῶν 32 

καὶ προβάτων, καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἔλθῃ ἐν τῷ ἀριθμῷ ὑπὸ τὴν ῥάβδον, 
τὸ δέκατον ἔσται ἅγιον τῷ κυρίῳ. Bove ἀλλάξεις καλὸν πονηρῷ" 33 

ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξῃς αὐτό, καὶ τὸ ἄλλαγμα αὐτοῦ ἔσται ἅγιον" 

οὐ λυτρωθήσεται... 
e , > ae | ἃ a > , a a ‘ 

3. Avra εἰσιν ai ἐντολαὶ ἃς ἐνετείλατο Κυριος τῷ Μωυσῇ πρὸς 34 
‘ $8 > \ > on. ἂν , τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ὄρει Σεινά. 

27 To επιπεμπτον] - αὐτου F 29 και παν] - αναθεμα F | om ov B* 
(hab B?>) | λυτρωθησεται] λυτρώσεται A 30 του καρπου] pr aro F | 
αγιον] αγιων A 81 λυτρωται λυτρω] λυτρουμενος λυτρωται F | τὸ επι- 
πεμπτον}]- αὐτου F 32 ελθη] διελθη F | τω ἀαρυθμω] om τω F 38 αλ- 
Aagers]+auvro F | καλον πονηρω] + οὐδε πονηρον καλω F | αλλαξης] αλλαξεις A 
34 Σινα ΒΡΑΕ 

Subscr Λευείτίκον B* A Λευιτικον ΒΡῈ 

a 



ΑΡΙΘΛΟΙ 

1 KAI ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Σεινά, ἐν B 

τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ἐν μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους δευτέρου 

2 ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, λέγων "Λάβετε ἀρχὴν πάσης 

συναγωγῆς Ἰσραὴλ κατὰ συγγενίας, κατ᾽ οἴκους πατριῶν, κατὰ ἀριθμὸν 
> > , 5) λὴ > aA 3 em » ? \ 3 “ ‘ 

ἐξ ονοματος, κατα κεφα NY αὐτῶν" “πας αρσὴην avo εἰκοσαετοῦς Και ῳ 
> , ~ ers 2 » » / > , > \ 

ἐπάνω, πᾶς 6 ἐκπορευόμενος ἐν δυνάμει Ἰσραήλ, ἐπισκέψασθε αὐτοὺς 
\ ὃ , 2A \ Δ» A > 2 6 > ὦ» 4 \ θ᾽ ε “ 

συν υναμει αὐτῶν" OV Και Ααρὼν ἐπισκέψασ εαντους. και με πυῃμων 
~ 

ἔσονται ἕκαστος κατὰ φυλὴν ἑκάστου ἀρχόντων" καὶ κατ᾽ οἴκους πα- 

5 τριῶν ἔσονται. καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν οἵτινες παραστή- 

6 σονται μεθ᾽ ὑμῶν: τῶν υἱῶν Ῥουβὴν ᾿Ἐλεισοὺρ υἱὸς Σεδιούρ: “τῶν 

Συμεὼν Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρεισαδαί: ΤἸτῶν Ἰούδα Νασσὼν υἱὸς ᾽Αμει- 

ὃ ναδάβ. ϑὅτῶν Ἰσσαχὰρ Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ' τῶν Ζαβουλὼν 

Ἐλιὰβ vids Χαιλών: (δ) τῶν υἱῶν Ἰωσήφ, τῶν ᾿Εφράιμ ᾿Ἐλεισαμὰ 

te υἱὸς Ἐμιούδ, “τῶν Μανασσὴ Γαμαλιὴλ υἱὸς Φαδασούρ-: “trav Βενια- 

12 μεὶν ᾿Αβειδὰν υἱὸς Τεδεωνεί: “τῶν Δὰν ᾿Αχιέζερ υἱὸς ᾿Αμεισαδαί: 

12 "τῶν ᾿Ασὴρ Φαγαιὴλ υἱὸς Ἔχράν- "τῶν Tad ᾿Ελεισὰφ υἱὸς Ραγουήλ" 

τ Ἰδγῶν Νεφθαλεὶ ᾿Αχειρὲ υἱὸς Αἰνάν. “otro: ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς, 
» “- - \ , 4 3 , 

17 ἄρχοντες THY φυλῶν κατὰ πατριάς, χιλίαρχοι ᾿Ισραήλ εἰσιν. Kal 

11 τη Σεινα (Σινα BPAF)] om τη F* (hab ΕἼ πιρ) | δευτερου 19] +ev τῇ AF 
σκηνη του μαρτυριου F* (om ΕἼ) | δευτερου 2°] pr του F 2 Ἰσραὴλ] pr 
vw AF | συγγενιας] + avrwy AF [πατριων) + ἀὐτων AF | ovouaros] ovo- 
parwy F+avrev AF 3 exropevouevovs A* (impr v 2° A’) |επισκεψασθε 
1° BabA (-σθαι B*¥i4F); 2°, BOF (-σθαι B* A) 4 exacros]+exaoros AF | 

 φυλην] Kedadny F | om και 2° BAOAF 5 των νιων PovBnv] των Ῥουβὴν 
Bek τω Ρουβὴν A | Βλισουρ AF | vos Σεδιουρ] wos Εδιουρ A om F* (hab 
wos Σεδιουρ [? Edcovp] F1) 6 rw Συμεων A | Σουρισαδαι AF — 7 Tw Ιουδα 
A| Ναασσων AF | Αμιναδαβ A Αμιναδαμ F 8 τω Ioo. Αἱ 9 Tw 
Zap. A? | Edioapa AF | Σεμιουδ AF 10 Μαννασση A | Φαδασσουρ AF 

ΟἹ Αβιδαν A | Tadewn AF 12 ἀμισαδαι AF 14 Exioad AF 
15 Νεφθαλι A | Αχιρε AF 16 πατρια5]- αὐτων AF 
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AF 

et te sl 

118 APIOMOI 

ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν τοὺς ἄνδρας τούτους τοὺς ἀνακληθένταςἩ 

ἐξ ὀνόματος, @xal πᾶσαν τὴν συναγωγὴν συνήγαγον ἐν μιᾷ τοῦ τ 

μηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους, καὶ ἐπηξονοῦσαν κατὰ γενέσεις αὐτῶν, — 

κατὰ πατριὰς αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, ἀπὸ εἰκοσα- 

ετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶν ἀρσενικὸν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, "ὃν τρόπον 19 

συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ: καὶ ἐπεσκέπησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ 

Σεινά. Kal ἐγένοντο οἱ υἱοὶ Ρουβὴν πρωτοτόκου Ἰσραὴλ κατὰ 20 

συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 

κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῷν, πάντα ἀρσενικὰ 

ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 

5 ἐπισκοπὴ αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ῥουβὴν ἐξ καὶ τεσσεράκοντα 91 

χιλιάδες καὶ φ΄. 2Tois υἱοῖς Συμεὼν κατὰ συγγενίας αὐτῶν, 22 
, a“ > “- ΄- κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομά- 

΄ \ “ » ~ 

των αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς 
$0423.) 8 a ΕΥῸΣ t > ene , age ‘hs 

kal ἐπάνω, mas ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 37 ἐπίσκεψις 
9. « > ἰοὶ a ν > , \ U , \ αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Συμεὼν ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ 

, 24 = Ν᾿. δὲ > ὃ A , > “a AY τριακόσιοι. Τοῖς υἱοῖς Ἰούδα κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ 24 (26) 
, ΄ : Net - col > 

δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων 
> -“ A A > ΄“ , > A > \ ᾿] Θ᾿ 

αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν. αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοὺς 
\ > , “A id > , 3 a“ , 25 € > , καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: “δὴ ἐπίσκεψις 25 (27) 

» ΄“ > a “ > / , αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ἰούδα τέσσαρες καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες καὶ 
Cg - “ > σ ἑξακόσιοι. "6 Τοῖς υἱοῖς Ἰσσαχὰρ κατὰ συγγενίας αὐτῶν, 26 (28) 

\ , a > ” ΄ ΄“΄ > 

κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν 
» ~ ΄“ ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ 

“-“ “ a € 

εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν TH δυνάμει: 777 ἐπί- 27 (29 
se a - > , 

σκεψις αὐτῶν. ἐκ τῆς φυλῆς Ἰσσαχὰρ τέσσαρες καὶ πεντήκοντα 
rd 

΄ ΄ 
{ 

χιλιάδες καὶ τετρακύσιοι. *°Tois υἱοῖς Ζαβουλὼν κατὰ συγγενίας 28 (30 
> lal 4 ral > " ΄ a 

αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 
> 6 A > , > ”~ ‘ A > “~ , > A ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτών, πάντα apoevika 
> \ 5 - ΄- a“ 

ἀπὸ εἰκοσαετοῦς Kal ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει' 
« > , > ~ > a a“ Ἀ 9 ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ζαβουλὼν ἑπτὰ καὶ πεν- 29 (31 

’ὔ ΄“ ΄“-Ψ >. A ΄“- 

τήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 2Tois υἱοῖς Ἰωσὴφ υἱοῖς 30 (32 

17 ἐλαβεν) ἔλαβον Fis 18 την συναγωγὴν] om τὴν A [συνηγαγον 
ἐξεκκλησιασαν A | ἐπηξονουσαν] επεσκεπήσαν AF | αὑτων 45] αυτ.. 
19 τη Σεινα (Σινα ΒΡΑΕῚ] του Σ. AF 21 επισκοπὴ] ἐπίσκεψις AF | € 
rns φυλης Ῥουβὴν εξ καὶ sup ras et in mg A*? (om ex τῆς ¢. P. A*¥9) | Φ 
πεντάκοσιοι AF 22, 24 ovyyeveras BAF 26 om Kara ἀριθμον ον. avr 

29 ex της φυλης LaB. ewra και πεντ. χιλίαδες καὶ sup ras A? | rer, 
κοσιοι] πεντακοσιοι A 80 υἱοῖς 29] wos A* (ors A) 
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Ἐφράιμ κατὰ ovyyevias αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτων, κατ᾽ οἴκους B 

πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτών, κατὰ κεφαλὴν 

αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπο- 

(33) 31 pevopevos ἐν τῇ δυνάμει" 35: ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς 

(34) 32 Ἐφράιμ Abe aappers aes Kal πεντακόσιοι. ¥Tois υἱοῖς. 

Μανασσὴ κατὰ ovyyevias αὐτῶν, κατὰ δημόναι αὐτών, κατ᾽ οἴκους. 

πατριῶν αὐτῶν; κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν 

αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπο- 

(35) 33 ρευόμενος ἐν τῇ δυνάμει" 31 ἐπίσκεψις αὐτών ἐκ τῆς φυλῆς 

(36) 34 Μανασσὴ δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τριακύσιοι. 4 Tos 

υἱοῖς Beviapely κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, 

κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ 

κεφαλὴν αὐτών, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 

(37) 35 πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει' 35ἢὴ ἐπίσκεψις αὐτών ἐκ 

τῆς φυλῆς Βενιαμεὶν πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τετρα- 

(24) 36 κύσιοι. ®Tois υἱοῖς Tad κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους 

αὐτών, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, 

κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσένικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 

(25) 37 πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 57ὴ ἐπίσκεψις αὐτών ἐκ τῆς 

φυλῆς Tad wévre καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι καὶ 

38 πεντήκοντα. %Tois υἱοῖς Δὰν κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους 

αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ 

κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς 

39 ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 37 ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς 

go Δὰν δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι. “Τοῖς υἱοῖς 

᾿Ασὴρ κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν 

αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 

ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς 6 ἐκπορευόμενος ἐν τῇ 

4τ δυνάμει: “ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ασὴρ μία καὶ τεσσερά- 

42 κοντα χιλιάδες καὶ πεντακύσιοι. “Tots υἱοῖς Νεφθαλεὶ κατὰ 

συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτών, κατ᾽ οἴκους πατριὼν αὐτῶν, 

κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ 
> A > A ‘ 3 , a > j ~ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς 6 ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 

82 Mavvacon Α | om κατὰ ἀριθμον ov. αὐτων B* (hab Babmsinfy AF 
33 Mavvacon A | τριακοσὶιοι διάκοσιοι AF 35 rns φυλὴης] om “της Εὖ 
(superscr F1vid) 36 κεφαλην] ke sup ras A??? 88 κατ οικοις F* (κατ 
οικους ΒΕ 39 ἐπτακοσιοι] εξακόσιοι F 40 πατρίων αὐτῶν sup ras pl 
litt A@ 42 Νεφθαλι A 
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Bn ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶ τρεῖς καὶ πεντήκοντα 43 

χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. “Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις ἣν ἐπεσκέψαντο 44 

Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ οἱ ἄρχοντες Ἰσραήλ, δώδεκα ἄνδρες: ἀνὴρ εἷς 
\ ” » > 

κατὰ φυλὴν μίαν, κατὰ φυλὴν οἴκων πατριᾶς ἦσαν. “al ἐγένετο 4s. 
~ ς > , - A Dr > ὃ , > ~ > A > A 

πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν δυνάμει αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς 
ε a > , 

καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος παρατάξασθαι ἐν ᾿Ισραήλ, “ἑξακό- 46 
ἐδ ‘ nr ‘ , \ , 47 αἵ ! 

σιαι χιλιά ες Και τρισχι tol Καὶ πεντακοσίοι και TEVTNKOVTA, Οἱ 47 

. a > a a - “ a δς > > ee > δὲ Λευεῖται ἐκ τῆς φυλῆς τῆς πατριᾶς αὐτῶν οὐκ ἐπεσκέπησαν ἐν 

τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. “καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων 43 
“Ὅρα τὴν φυλὴν τὴν Λευεὶ οὐ συνεπισκέψῃ, καὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν 4g 

, > ε΄ > , κ ‘ > , ov λήμψῃ ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ. Kal σὺ ἐπίστησον τοὺς Aeveiras so 
ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ ἐπὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ 

ΒΒ > 8 4» A \ ‘ 
ἐπὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ" αὐτοὶ ἀροῦσιν τὴν σκηνὴν καὶ πάντα 

\ , t ee ‘ > \ ’ > x, A A , a 

τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ αὐτοὶ λειτουργήσουσιν ἐν αὐτῇ, Kal κύκλῳ τῆς 
A“ ~ ~ A - 

σκηνῆς παρεμβαλοῦσιν. 5' καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν σκηνὴν καθελοῦσιν ει 
3 ‘ « [ον \ > ” 4 \ A > , 

αὕτην ot Λευεῖται, καὶ ἐν τῷ παρεμβάλλειν THY σκηνὴν ἀναστήσουσιν" 
᾿. 2 9 Xx \ ε , > 6 , 52 \ καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευόμενος ἀποθανέτω. καὶ παρεμβα- 52 
“A « ς« 4,93 , 3 ‘ > “~ ¢ ~ , \ > A A \ Aovow οἱ viol ᾿Ισραήλ, ἀνὴρ ἐν τῇ ἑαυτοῦ τάξει καὶ ἀνὴρ κατὰ τὴν 

c a“ € , A 8 , > ”~ 53 € δὲ - λέ ἑαυτοῦ ἡγεμονίαν, σὺν δυνάμει αὐτῶν: 53οἱ δὲ Λευεῖται παρεμβαλέ- 53 
΄ - - ~ 

τωσαν ἐναντίον Κυρίου κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ οὐκ ἔσται 
« , > δ, ἃ > U ‘ , € “~ > Ν \ ἁμάρτημα ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ. καὶ φυλάξουσιν οἱ Λευεῖται αὐτοὶ τὴν 

Α - ~ a > φυλακὴν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. kal ἐποίησαν of viol Ἰσραὴλ 54 
‘ , a > , a a ἃ Ὁ , “ κατὰ πάντα ἃ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ καὶ ᾿Δαρών, οὕτως 

ἐποίησαν. 
rd ~ > ΄ Ν ᾿Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων 7 Ανθρωπος ; 

ἐχόμενος αὐτοῦ κατὰ τάγμα, κατὰ σημείας, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
αρεμβαλέτωσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ: ἐναντίοι κύκλῳ TH ἢ ῦ παρεμβαλέτωσ. t υἱοὶ Iopand: ἐναντίοι κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ 

~ > , μαρτυρίου παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 3Καὶ of παρεμβα- 3 

43 Νεῴθαλι A | τρις A | τετρακοσιοι] πεντακοσιοι F 44 εἐπεσκεψατο 
AF* (εἐπεσκεψαντο ¥1™8) | avdpes] ἀρχοντες (sup ras) A* | οικου F | πατρια5] 
πατριων F -ἰ αὐτων AF mg 45 υἱων] pr των AF | ev δυναμει] σὺν δυν. 
BabA Fvid (συναμει. F* dv superscr ΕἸ) 46 τρεις χίλιοι F 47 Λευιται 
BPAF | om φυλης A | rns πατριας] om της BebAF | οὐκ ἐπεσκεπησαν] ov 
συνεπεσκ. AF 49 τὴν 29] του F | Aew BbAF | νιων] pr τῶν αδελῴφων᾽ 
αὐτων των A (ad. avr. των sup ras 48) pr των F 50 om και 6° A 
51 παρεμβαλειν F | αναστησουσιν + αὐτὴν ᾿ 52 παρεμβαλλουσιν Ba? | 
eavrov 1°] avrov AF 53 παρεμβαλλετωσαν Bt? | ἐναντιον] evarrioe 
Be>AF | om Κυριου AF δά α]οσα A II 2 κατα ταγμα avrov AF | 
κατα σημειας (σημιας B* σημαιας B*F σημεας B>A)] και κατα τας σι A 
εναντιοι] ἐναντίον AF -Ἔκυ A 3 oc] ουτοι A* (οι A?) | παρεμβαλλοντες 
BabAF 
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, ἃ » \ , as ’ 

᾿λόντες κατὰ νότον κατ᾽ ἀνατολὰς τάγμα παρεμβολῆς Ἰούδα σὺν δυνάμει B 
΄ “ cal ΄“ > ’ > 

4 αὐτῶν, Kal 6 ἄρχων τῶν υἱῶν Ἰούδα Ναασσὼν υἱὸς ᾿Αμειναδάβ' *dvva- 
a U 

pus αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι τέσσαρες καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες καὶ 
: κα 

5 ἑξακόσιοι. Skat οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Ἰσσαχάρ, καὶ 
“ .“. ’ a ᾿ 

6 ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ἰσσαχὰρ Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ' “δύναμις αὐτοῦ οἱ 
,’ 

ἐπεσκεμμένοι τέσσαρες καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 
- 4 

77 καὶ of παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Ζαβουλών, καὶ ὁ. ἄρχων 
΄“΄ aA ’ “ 

8 τῶν υἱῶν Ζαβουλὼν ᾿Ἐλιὰβ υἱὸς Χαιλών: ξδύναμις αὐτῶν οἱ ἐπεσκεμ- 
, 

9 μένοι ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα χιλιάδες Kai τετρακόσιοι. ϑπάντες οἱ 
> > A A > ’ e A > , ‘ 

ἐπεσκεμμένοι ἐκ τῆς παρεμβολῆς ᾿Ιούδα ἑκατὸν ὀγδοήκοντα χιλιάδες 

καὶ ἑξακισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι, σὺν δυνάμει αὐτῶν: πρῶτοι ἐξαροῦ- 
“ ’ ΄“ 

ο σιν. °Tdypa παρεμβολῆς Ῥουβήν, πρὸς λίβα δύναμις αὐτῶν, 
cA “ ΄ > , , 

τ καὶ ὁ ἄρχων tov υἱῶν Ῥουβὴν ᾿Ελισοὺρ vids Σεδιούρ' "᾿δύναμις 

ὑτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι ἕξ καὶ τεσσεράκον ι καὶ πεντακόσιοι. avr μ τ τα χιλιἄδες κα τακόσ 
~ “~ wy 

2 “καὶ οἱ παρεμβαλόντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς Συμεών, καὶ ὁ ἄρχων 
~ nw , - 

3 τῶν υἱών Συμεὼν Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρισαδαί: "Ξδύναμις αὐτοῦ οἱ ἔπε- 

4 σκεμμένοι ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι. "Kai οἱ 

παρεμβαλόντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλὴ Τάδ, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Τὰδ 
3 \ ε , a 

5 Ἐλεισὰφ vids ‘Payound: "δύναμις αὐτοῦ of ἐπεσκεμμένοι πέντε καὶ 
16 , , , 

6 τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι καὶ πεντήκοντα. “πάντες οἱ 

ἐπεσκεμμένοι ἐκ τῆς παρεμβολῆς Ῥουβὴν ἑκατὸν πεντήκοντα μία 

χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα, σὺν δυνάμει αὐτῶν" δεύτεροι 

7 ἐξαροῦσιν. 17 Καὶ ἀρθήσεται ἡ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἡ παρεμ- 

βολὴ τῶν Λευειτῶν μέσον τῶν παρεμβολῶν: ὡς καὶ παρεμβάλλουσιν, 

8 οὕτως καὶ ἐξαροῦσιν ἕκαστος ἐχόμενος καθ᾽ ἡγεμονίαν. *®Tdyya 

παρεμβολῆς "Eppa mapa θάλασσαν σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ 6 ἄρχων 

9 τῶν υἱῶν ᾿Ἔφράιμ ᾿Ἐλεισαμὰ υἱὸς ᾿Εμιούδ- ᾿ϑδύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμ- 

8 Κατα vorov] πρωτοι AF | κατ] xara F | om καὶ ο ἀρχων A* (hab AF 
(mg) | Αμιναδαβ BoAF 4, 6 επεσκεμμενοι] ἠριθμημενοι A 
epudns BA} φυλη A*F 8 αὐτων] αὐτου AF 9 rapeuBorns] purrs 
LF (hab wap. F!™8 sed pr Ax.) | exarov] xarov sup ras 7 vel 8 litt A@ | 
γδοηκοντα) pr και AF | efapovow] avagevéovow A 10: λιβα] vorov F 
λιβα F2™8)  δυναμις5} συν δυναμει AF | Σεδιουρ] Edtovp A - 11 ἐπεσκεμ- 
vor] nprOunuevor A 12 παρεμβαλλοντες BAPAF  φυλη AF | Σουρι- 
ἄδαει F 13—16 ererkeupevor (ter)] ηριθμημενοι. A 14 παρεμ- 
arrovres BAPAF | Edcoad AF 16 om εκ B*>AF | exarov mevr. μια] 
ta καὶ πεντ. Καὶ ex. A ex. και πεντ. F | ἐξαρουσι»] αναζευξουσιν A 17 Λευιτ. 
\F (ita identidem) | μεσον] ava μεσων A | rwv rap.) om των F | om καὶ 3° 
LF | εξαρουσιν] αναζευξουσιν A | καθ ηγεμονιαν»}] κατα ταγμα avrwy A καθ ny. 
υτων F 18 παρα] κατα A | EXtoaua AF | om wos B* (hab Be>AF) 
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Β μένοι τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. °° καὶ οἱ παρεμβάλλοντες. 

ΑΕ 

120 ἈἈΡΙΘΜΟΙ 

ax > ww εἰ “ Α \ ἐχόμενοι φυλῆς Μανασσή, καὶ 6 ἄρχων τῶν υἱῶν Μανασσὴ Tapadujr | 
- , , 

υἱὸς Φαδασσούρ-. * δύναμις αὐτοῦ of ἐπεσκεμμένοι δύο. καὶ τριάκοντα 2x 

χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. ““καὶ οἱ. παρεμβαλόντες ἐχόμενοι φυλῆς. 
“- “ » 

Beviapeiv, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαμεὶν ᾿Αβειδὰν υἱὸς Γαδεωνεί" . 

βδύναμις αὐτοῦ οἱ. ἐπεσκεμμένοι πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ 23 
be 4 24 , ε > , a AN > , 

τετρακόσιοι. “᾿πάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι τῆς παρεμβολῆς Ἔφραιμ 24 

ἑκατὸν. χιλιάδες καὶ ὀκτακισχίλιοι. καὶ ἑκατόν, σὺν δυνάμει. αὐτῶν". 
a a a 4 

τρίτοι ἐξαροῦσιν. Τάγμα παρεμβολῆς Δὰν πρὸς βορρᾶν σὺν 25 
, >A δ ἐφ # ~ tn \ > , ¢ > , ; 

δυνάμει αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Δὰν. ᾿Αχιέξερ vids ᾿Αμεισαδαί: 
Ξό δύνα > a <2 , δύ \ «ῥ᾽ Xr δὲ: ‘ a 

pus αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ evra 

κόσιοι. “καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς ᾿Ασήρ, καὶ 
. - “ » > 4 a ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν ᾿Ασὴρ Φαγαιὴλ υἱὸς: Expav- *divays αὐτοῦ 

οἱ ἐπεσκεμμένοι μία καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακύσιοι. 
“a μὴ Kal οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Νεφθαλεί, καὶ ὁ ἄρχων 

“ ΄“΄ 4, A 

τῶν υἱῶν Νεφθαλεὶ ᾿Αχειρὲ vids Αἰνάν- 3 δύναμις αὐτοῦ of ἐπεσκεμ- 

μένοι τρεῖς καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 3 πάντες of 

ἐπεσκεμμένοι τῆς παρεμβολῆς Δὰν ἑκατὸν καὶ ν΄ ἑπτὰ χιλιάδες καὶ 
ς , » > “ ‘ , > ἰοὺ 32 A ς > / ἑξακόσιοι: ἔσχατοι ἐξαροῦσιν κατὰ τάγμα αὐτῶν. Αὕτη ἡ ἐπί- 

3 δ 

΄- ea > \ > ” “ > “ a ¢ > , 

σκεψις τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν: πᾶσα ἡ ἐπί- 

σκεψις τών παρεμβολῶν σὺν ταῖς δυνάμεσιν αὐτῶν ἑξακόσιαι χιλιάδες 
’ - 

καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι πεντήκοντα. Boi δὲ Λευεῖται οὐ συνε- 

| 

- ’ ΄“ “- 

πεσκέπησαν. ἐν αὐτοῖς, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. Kai 
> , e ea > \ ’ “ , ’ »“" A 

ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πάντα ὅσα συνέταξεν Κύριος T@ Μωυσῇ: 

' 
¥ 

20 purns] φυλη A* (φυλης A?) | Mavvaccn A (bis) 21 τετρακοσιοιΐ 
διακοσιοι B>Aa (6 sup ras 2 litt) F τριακοσιοι A* vid 22 mapeuBaddovres 
B? DAF | φυλης] φυλη F | Tadewre AF 24 ἐπεσκεμμενοι) npc 
A | eapovow] αναζευξουσιν A 25 Exievep F | ἀμεισαδαι] Σαμισαδαι 
Amoadac F . 26 duvapyers A | επεσκεμμενοι] nprOunuevoe A | εξήκοντα! οὦ 
ef sup ras § litt (ut vid) B*> | πεντακοσιοι] ἐπτακοσιὸι AF 27 φυλή!) 
gudyn AF | Φαγεηλ F 28 δυναμέις A* Vid (ras ε A*)  πεντακοσίοι] errat 
κοσιοι F 28—29 ades καὶ πεϊτακοσιοι...αρχων τῶν sup ras A® 29 παρεμ- 
βαλοντες A* | φυλη:] φυλη F | θαλει καὶ 0 ἀρχων...Αἰναν B1?4? (om καὶ 
αρχων.--Νεῴφθ. B*vid) | Νεῴθαλει 1°] Νεῴθαλειμ A? ἐββύληνη 2°] Negé 
λειμ A Νεῴθαλι F [Αχιρε AF | Acual A ‘30 τρις F | και τετρακοσιοι 5 
ras A*! κα (sic) Terp..F 31 εἐπεσκεμμενοι] aprOunbevres' A | exarov καὶ. 
emra]| ewra Kae πεντήκοντα καὶ exarov A ἑκατὸν πέντ. καὶ emra F |. εσχατοιῖ 
pr σὺν δύναμει avrwy AF | εἰ αρουσιν] αναζευξουσιν A... 32 παρεμβολωνΐ 
ὧν sup ras A* | om αὐτῶν 25 F* (hab ΕἼ 1:6) | πεντακοσιοι] pr καὶ AF | πεντής 
κοντα] pr καὶ AF img) 33 om ev A 34 wavra oga) καθα A pr k 
F | συνεταξεν] ἐνετείλατο. A pw δὲ 
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ἌΡΙΘΜΟΙ III 15 

WA ~ a 352 
οὕτως παρενέβαλον κατὰ τάγμα αὐτῶν, καὶ οὕτως ἐξῆρον ἕκαστος Β 

3 ww ~ > 

ἐχόμενοι κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν. 
3 δ. διε 

ΠῚ α΄ ᾿Καὶ αὗται αἱ γενέσεις ᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆ, ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἐλάλησεν 
’ - “ΖΡ ὅ , 2 \ A“ \ Δ δα = en 

2 Kupwos τῷ Μωυσῇ ἐν oper Σεινα. “καὶ ταῦτα Ta ὀνόματα τῶν υἱῶν 
3 > 4 > > “ 

3 ᾿Αἀρών: πρωτότοκος Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιούδ, ᾿Ελεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμάρ-: >radra 
Ν᾿ .4΄ ζὴ “- en > , 6.4 ἂν ς > ᾿ , a > , 

τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿Ααρών, οἱ ἱερεῖς οἱ ἠλιμμένοι, ‘os ἐτελείωσαν 
΄“ a ’ > 

“ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἱερατεύειν. “καὶ ἐτελεύτησεν NadaB καὶ ᾿Αβιοὺδ 

ἔναντι Κυρίου, προσφερόντων αὐτῶν πῦρ ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου 
> Ce ple 4 , ᾷ δί » Ὁ > “ \¢ 4 ? λ \ 
ἐν TH ἐρήμῳ Σεινά, καὶ παιδία οὐκ ἦν αὐτοῖς" καὶ ἱεράτευσεν ᾿Ἐλεαζὰρ 

> SS a “- 

skal Ἰθαμὰρ pet ᾿Ααρὼν τοῦ. πατρὸς αὐτῶν. 5Καὶ ἐλάλησεν 

6 Κύριος πρὸς: Μωυσῆν λέγων “Λάβε τὴν φυλὴν Λευεί, καὶ στήσεὶς 
> “A a 

7 αὐτοὺς ἐναντίον ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως, καὶ λειτουργήσουσιν αὐτῷ. Τκαὶ 
- a a “ > 

φυλάξουσιν. τὰς φυλακὰς αὐτοῦ καὶ τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 

ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς" 
, “ a ΄“- 

8 καὶ φυλάξουσιν πάντα τὰ σκεύη τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ 
\ \ “ en. » \ \ , . ἡ a a Sent 9 Tas φυλακὰς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς. 9 καὶ 

3 »“ a“ fol ΄“ fol 

δώσεις τοὺς Aeveiras ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς. υἱοῖς αὐτοῦ τοῖς ἱερεῦσιν: δεδο- 
’ ὃ / e , / > > \ wed ε“- > , Το ee. \ A 

xo μένοι δόμα οὗτοί poi εἰσιν ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Kal ᾿Ααρὼν καὶ 
“ , a a A 

τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καταστήσεις ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
r , . \ € , > ~ \ , \ \ \ A φυλάξουσιν τὴν iepariay αὐτῶν καὶ πάντα τὰ κατὰ τὸν βωμὸν 

καὶ ἔσω τοῦ καταπετάσματος: καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόμενος ἀπο- 
I a , a 
τῷ θανεῖται. *Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Καὶ 

ἐγὼ ἰδοὺ εἴληφα τοὺς Λευείτας ἐκ μέσου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀντὶ 

παντὸς πρωτοτόκου διανοίγοντος μήτραν παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ" 
[4 ~ -“ 

.13 λύτρα αὐτῶν ἔσονται, καὶ ἔσονται ἐμοὶ οἱ Λευεῖται. "Ξἐμοὶ γὰρ πᾶν 
3 ee Στὰ a a 

πρωτότοκον: ἐν 7) ἡμέρᾳ ἐπάταξα πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτου 
ec ’ “ > 

ἡγίασα ἐμοὶ πᾶν πρωτότοκον ἐν Ἰσραήλ: ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους 
> ’ a 

14 ἐμοὶ ἔσονται: ἐγὼ Κύριος. ᾿ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
» “ Sy > > 

15 ἐν TH ἐρήμῳ Σεινὰ λέγων “5 Ἐπίσκεψαι τοὺς υἱοὺς Aevel κατ᾽ οἴκους 
-“ -“ ’ ~ ~ 

πατριῶν αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν: πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ 

84 παρενεβαλλον F | ταγματὰ F III 1 ope] pr τω A | Σα ΒΡΑΕ AF 
| 2 Endeagap] pr καὶ AF 8 οἱ ἡλιμμενοι (ηλειμμ. F)] pr καὶ A | om αὐτων 

|) A eeparevew] pr του A 4 Σινα BAF | teparevoerv] idov ἱερατευσαν F | 
| per) μετα B2?>AF | Ααρων sup ras A* 6 Aceves (Λευι BPAF)] pr τὴν AF 
 evavTe F 7 om Tas φυλακας 2° F 9 Ααρων] τῶ αδελῴω cov AF 

δόμα δεδομενοι Β5ΑῈ | μοι] μονοι A Ὁ 10 Kara Tov βωμον] του θυσιαστη- 
β ΟΠ pov F | ecw] pr τὰ AF 12 εἰληφα] nuda A 18 nyacas A 
-) 14 2wa ΒΡΑΕ 15 Λεύει] Λευι ΒΡΑΒ (sup ras) F Aapwy A* v4 | κατα δημ. 
|) aurev)+ Kara συγγενειας avrwy AF 
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ἐπάνω. ἐπισκέψασθε αὐτούς. “Kal. ἐπεσκέψαντο αὐτοὺς Μωυσῆς 
καὶ ᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτοῖς Κύριος. 

17 καὶ ἦσαν οὗτοι οἱ υἱοὶ Aevel ἐξ ὀνομάτων αὐτῶν: Τεδσών, Καὰθ καὶ 
, 8 \ ~ A > “ἢ ~ np 2a vt ᾿ ‘ ‘ 

Mepapéet. καὶ ταῦτα. τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Τεδσὼν κατὰ δήμους 

αὐτῶν: Λοβενεὶ καὶ Σεμεεί. "καὶ υἱοὶ Καὰθ κατὰ δήμους αὐτῶν" 

᾿Αμρὰμ καὶ Ἰσσαάρ, Χεβρὼν. καὶ ᾿Οζειήλ. “καὶ υἱοὶ Μεραρεὶ κατὰ 

δήμους αὐτῶν: Μοολεὶ καὶ ᾿Ομουσεί. οὗτοί εἰσιν δῆμοι τῶν Λευειτῶν 

κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν. *T@ Γεδσὼν δῆμος τοῦ Λοβενεὶ 

καὶ δῆμος τοῦ. Σεέμεεί: οὗτοι δῆμοι τοῦ Τεδσών. “ ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν 

κατὰ ἀριθμὸν παντὸς ἀρσενικοῦ ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, ἡ ἐπί- 

σκεψις αὐτῶν ἑπτακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι. “3 καὶ υἱοὶ Γεδσὼν ὀπίσω 

τῆς σκηνῆς παρὰ θάλασσαν παρεμβαλοῦσιν. *Kal ὁ ἄρχων οἴκου 

πατριᾶς τοῦ δήμου τοῦ. Γεδσὼν Ἐλισὰφ υἱὸς Δαήλ. kal ἡ φυλακὴ 

υἱῶν Τεδσὼν. ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: ἡ σκηνὴ καὶ τὸ κάλυμμα, 

καὶ τὸ κατακάλυμμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, kal τὰ 

ἱστία τῆς αὐλῆς, καὶ τὸ καταπέτασμα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς οὔσης ἐπὶ 

τῆς σκηνῆς, καὶ τὰ κατάλοιπα πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. 7T@ 

Καὰθ δῆμος ὁ ᾿Αμραμείς, καὶ δῆμος ὁ Σαριείς, καὶ δῆμος ὁ XeBpowveis, 

καὶ δῆμος ὁ ᾿Οζειηλείς- οὗτοί εἰσιν δῆμοι τοῦ Καὰθ *xara ἀριθμόν, 

πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑξακόσιοι, 

φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων. “οἱ δῆμοι τῶν υἱῶν Καὰθ 

παρεμβαλοῦσιν ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς κατὰ λίβα: 3 καὶ ὁ ἄρχων 

οἴκου πατριῶν τῶν δήμων τοῦ Καὰθ ᾿Ἐλεισαφὰν vids ᾿Οζειήλ. 5 καὶ 

ἡ φυλακὴ αὐτῶν. ἡ κιβωτὸς καὶ ἡ τράπεζα καὶ 7 λυχνία καὶ τὰ 

θυσιαστήρια, καὶ τὰ σκεύη τοῦ ἁγίου ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, 
\ \ ad \ , a 7 3% ὁ, 32 δὼ uty 

Kat TO Κατακ υμμα Kat TavTa Ta epya avuT@y. και ὁ apx@v 32 

15 επισκεψάσθε] αριθμησονται A επισκεψη F 16 επεσκεψαντο] ηρι- 
θμησεν A επεσκεψατο F | ον τροπον] καθα A 17 οἱ viot] om ao A | Λευὲ 
BbAF | Kaad A | Μεραρι AF 18—19 om Λοβενει.. κατα δημ. αὐτων B* 
(hab Bab mg inf) 18 Λοβενι AF | Σεμει AF Vid (Dene. ) 19 vor] pr οἱ ΕΠ 
Αμραμ] Αμβραμ AF | Ioaap F | O¢iem\ AF 20 vio] pr ovro A pr οἱ FI] 
Μεραρι AF | Μοολι F | Opovor AF 21 Λοβενι AF | om καὶ δημὸς τοῦ 
Dew. F | Σεμει A 22 ἡ επισκεψις 2°] ο αριθμος A 23 υἱοι] ουτοι Ba vid 
pro AF | rns σκηνης]- του μαρτυριου F* (om ΕἼ) | rapa dad. παρεμβαλουσ 
παρεμβαλουσιν κατα θαλ. AF 5 25 φυλακὴ] φυλὴ F | om και το καλὺ 
F* (hab F1™8) | om θυρας της ΑΙ" (hab A?) 27 Aupayers] AuBpaap’ ers” 
A Αμβραμ és F | Σαριει5] Iooaprecs BAP Daap’eas’ A Ἰσσααρ᾽ ἑις F | om Καὶ 
Snuos o XeBpwvers F [ο Οἰζειηλει5] 0 Osem ers’ A OfinNers F 29 X 
BA@ (sup ras)} voroy A* vid F* (λιβα ἘΠΕ) 30 0 apxwy] om ο A* (hab 

ue A}) | τῶν δημων} om των A | Ελισαφαν AF | Ogind AF 
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a“ a ΄ > > aA 

ἐπὶ τῶν ἀρχόντων τῶν Aeverrav ᾿Ελεαζὰρ ὁ vids: ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως, 
, ᾿ , \ x “~ / 33 “ 7 τ 

33 καθεσταμένος φυλάσσειν τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων. Τῷ Μεραρεὶ 
A “ e , 3 - 

34 δῆμος ὁ Μοολεὶ καὶ δῆμος ὃ Μουσεί: οὗτοί εἰσιν δῆμοι Μεραρεί. 347 
> , > ~ \ > , - > \ > / 4" 

ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ ἀριθμόν, πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ 
, μή my a 

35 ἐπάνω, ἑξακισχίλιοι. καὶ πεντήκοντα" δ καὶ ὁ ἄρχων οἴκου πατριᾶς 
- ’ - A > , - a“ 

τοῦ δήμου τοῦ Μεραρεὶ Σουριὴλ vids ᾿Αβειχάιλ: ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς 
a cad € ¢ A “ , 

36 παρεμβαλοῦσιν πρὸς βορρᾶν. *7 ἐπίσκεψις ἡ φυλακὴ υἱῶν Μεραρεί' 
\ , a a ‘ \ \ b tax) A \ , τὰς κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς μοχλοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους 

“ “ ’ nm 

αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς, kal πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ τὰ ἔργα 
ΣΧ 37 \ ‘ ON a ὑλῇ ᾿ λ \ \ ’ Ἄς ἈΚ 37 αὐτῶν, 57καὶ τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς: κύκλῳ καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν, 

Ν ‘ ἫΝ \ ‘ tr. δι᾿. συ 38 Ν ¢ 38 καὶ τοὺς πασσάλους καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν. 38 Καὶ οἱ παρέμ- 
a“ a a > > > “A 

βάλλοντες κατὰ: πρόσωπον THs σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἀπ᾽ ἀνατολῆς 
. “a > na \ 

Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, φυλάσσοντες τὰς: φυλακὰς 
ἃ a ~ 9 , 4 

τοῦ ἁγίου eis Tas φυλακὰς τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: καὶ 6 ἀλλογενὴς ὁ ἁπτό- 
bs 6 Cy pte ε PEM “ ων a > 39 μενος ἀποθανεῖται. ϑπᾶσα ἡ ἐπίσκεψις τῶν Aeverrovovs ἐπε- 

~ - , ”~ ~ 

σκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου κατὰ δήμους αὐτών, πᾶν 
» ᾿ > \ ,ὔ \ 2 , δύ ΕΣ. 10 40 ‘ 40 ἀρσενικὸν. ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες. Καὶ 
53 ’ an > A 
εἶπεν Κύριος πρὸς . Μωυσῆν λέγων Ἐπίσκεψαι πᾶν πρωτότοκον 
Ed a Ca > \ cg | , Ν > , ‘ , \ ἄρσεν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, καὶ λάβετε τὸν 

, 

41 ἀριθμὸν ἐξ dvoparos: “᾿καὶ λήμψῃ τοὺς Λευείτας ἐμοί, ἐγὼ: Κύριος, 
col n a a ~ 

ἀντὶ. πάντων τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, Kal τὰ κτήνη TOY 
΄ al “ , ΄“- ΄ 

ΔΛευειτῶν ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων ἐν τοῖς κτήνεσιν τῶν υἱῶν 
» , a a > , 

42 Ἰσραήλ. “kal ἐπεσκέψατο Μωυσῆς ὃν τρόπον ἐνετείλατο. Κύριος 
΄“ ΄σ ΄σ΄ > , 

43 πᾶν πρωτότοκον ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ" “kai ἐγένοντο πάντα τὰ πρω- 
> 

τότοκα Ta ἀρσενικὰ κατὰ ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω 
> fea > , > ~ , \ μέ , Cal “τ , ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες, τρεῖς καὶ ἑβδομη- 

’ a 

44 κοντα καὶ διακόσιοι. Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν 

82 ἐπι] pr o AF | o wos] om o AF | κατεσταμενος Β 33° Μεραρι 
(bis) AF | Moode ΒΡ (Μοολι AF)] MoXec B* [ο Μουσει] o Ὅμουσι AF } 
Mepapec 2°] του Μεραρι AF 34 κατα apiOuov]+mar| αριθμον F* (om 
ΕἸ}. om παν ἀαρσενικον A* id (hab Aa) 35 warpias] πατριων BarAF | 
Μεραρι AF | ABecxaA] Αβιχαιλ A Αβιχαια F 36 ἡ φυλακὴ] της φυλακης 
AF | Μεραρι AF | om καὶ τας βασεις avrys ΕἾ (hab F1™8).| avrns 3°] ys sup 
ras A* (αυτων A*¥i4) | om καὶ Ta epya αὐτων F 37 πασσαλου5)] 
Ἑαυτων AF | om καὶ τοὺς καλους αὐτων F* (hab F1™8),| cadous] κλαδους 
A 38 απ avarodns| aro avarohwy AF | Mwvons]+ de F | arropevos] 
προσπορευόμενος A 39 Aeverrwy (Λευιτων BOAF)] priviwy F | μηνιου A* 
(μηνιεου A!) . 40 λαβετε) AaBe A | αριθμον]- αὐτων AF 41 om των 
πρωτοτόκων. 1° F. (hab πρωτοτόκων F!) | om ev tos κτήνεσιν B* (hab Babme) 
42 Κυριος]- αὐτω AF τς 48 eyevovro] eyevero F | τὰ αρσ.] om τα AF} 
Tpes] pr καὶ Ba> | διακοσιαι B 
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Ill 45 APIOMOI 
ee 45 Aa. A A. ’ > Ν , Non , ~ ear ων “Λάβετε τοὺς Aeveiras ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν 45 

Ἰσραήλ, καὶ τὰ κτήνη τῶν Λευειτῶν ἀντὶ τῶν κέηνῶν αὐτῶν, καὶ 
‘ ~ 4 . ΄ 

ἔσοντὰι ἐμοὶ οἱ Λευεῖται: ἐγὼ Κύριος. ““καὶ τὰ λύτρα; τρεῖς καὶ 46 
΄ , ‘ , c , A A ‘ / > A 

ἑβδομήκοντα καὶ διακόσιοι, οἱ πλεονάζοντες mapa τοὺς “Λευείτας ἀπὸ 
n , ΄ cr > ’ 47 A Xn ,΄, , 

τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ’ “ καὶ λήμψῃ πέντε σίκλους 47 νι . 
κατὰ κεφαλήν, κατὰ τὸ δίδραχμον τὸ ἅγιον λήμψῃ, εἴκοσι ὀβολοὺς 

- > cal ΄ - 

τοῦ σίκλου: “Ξκαὶ δώσεις τὸ ἀργύριον ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 48 

λύτρα τῶν πλεοναζόντων ἐν αὐτοῖς. “Kai ἔλαβεν. Μωυσῆς τὸ 49 
> 4 " , A , ad , > 4 > , ~ ἀργύρίον, τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων, εἰς THY ἐκλύτρωσιν τῶν Λευει- 

a “50 x a , “ cn > Dr ex. \ > , 

Tov: °mapa τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἔλαβεν τὸ ἀργύριον, 50 

χιλίους τριακοσίους ἑξήκοντα πέντε σίκλους, κατὰ τὸν σίκλον. τὸν 
a n > 

ἅγιον. “kai ἔδωκεν Μωυσῆς τὰ λύτρα τῶν. πλεοναζόντων Ἀαρὼν 5x 

καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, διὰ φωνῆς Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν. Κύριος 

τῷ Μωυσῇ. 
, - > 

*Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων “Λάβε τὸ " 

κεφάλαιον τῶν υἱῶν Καὰθ ἐκ μέσου υἱῶν Λευεί, κατὰ δήμους αὐτῶν, 
> ~ a“ a 

κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 3ἀπὸ εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν καὶ ἐπάνω 3 

καὶ ἕως πεντήκοντα ἐτῶν, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος λειτουργεῖν ποιῆσαι 

πάντα τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. “καὶ ταῦτα τὰ ἔργα 4 

τῶν υἱῶν Καὰθ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: ἅγιον τῶν ἁγίων. 5 καὶ 5 
3 a 

εἰσελεύσεται ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ Grav ἐξαίρῃ ἡ παρεμβολή, καὶ 
ἊΝ \ , \ / \ , > 

καθελοῦσιν τὸ καταπέτασμα TO συσκιάζον, καὶ κατακαλύψουσιν ἐν 
6 A > θή 5 > > .y 

καὶ επιθησουσιν ἐπ αὐτὸ κατα- 6 αὐτῷ τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου 
, ~ > 

κάλυμμα δέρμα ὑακίνθινον, καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον. ὅλον 

ὑακίνθινον ἄνωθεν, καὶ διεμβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς. Τκαὶ ἐπὶ τὴν 7 
, Α , > a > 3 > \ « , 4 , τράπεζαν τὴν προκειμένην ἐπιβαλοῦσιν ἐπ΄ αὑτὴν ἱμάτιον ὁλοπόρ- 

‘\ A , A ‘ ‘ \ A , Ν \ 

φυρον καὶ τὰ τρυβλία καὶ τὰς θυίσκας καὶ τοὺς κυάθους καὶ τὰ 
"“ > τ ΄ Ν .» £ \ \ >> | αν τ δνρ σπονδεῖα. ἐν οἷς σπένδει" καὶ οἱ ἄρτοι οἱ διὰ παντὸς ἐπ᾿ αὐτῆς ἔσον- 

a , 

ra. ®xal ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον κόκκινον, καὶ καλύψουσιν 8) 

45 λαβετεῖ λαβε BAF 46 τρεις] τρειων B* rpiwy BOAF  διακοσιοι 
διακοσιων BabAF 47 om πέντε σικλοὺυς F | οβολους Tov σικλου] οβολοι o 
σικλος AF 49 ra λυτρα] om τα A 50 om ἔλαβεν To apyupiov ἘΠ 
χιλ. τρίακοσ. ‘e&nk. wevre] πέντε καὶ e&NK. καὶ τριακοσ. και XcA. AF | om 
σικλοὺυς A 51 τα λυτρα] pr To apyupiwov ἘΠῚ συνεταξεν] ενετειλατο Ε 
IV 2 Kaaé] Καθ A | Aew ΒΡᾺΕ 3 εἰκοσι κᾶι πεντε ἐτῶν] εἰκοσαετους A | 
om καὶ 3° A 4 Κααθ]- ex μεσου vey Aeu κατα δημοὺς avrwy κατ οιἰκοὺς 
πατρίων αὐτων AF B εἰσελέυσονται AF | εξαιρη] ἐξερη A | κιβω- 
τον] σκήνην A 8 διεμβᾶλουσιν) δι (et o ut vid) sup ras € superscr B# 
7 ολοπορῴ.] ολον πορφυροὺν F | κύεθους B* (xvad. B#>) | δια] signa v 1 prae 
se fert Εἰ ἣν 
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ἈΡΙΘΜΟῚ Iv 18 

αὐτὴν καλύμματι δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, καὶ διεμβαλοῦσιν δι’ αὐτῆς B 
τοὺς ἀναφορεῖς. 9 καὶ λήμψονται ἱμάτιον ὑακίνθινον καὶ καλύψουσιν Ὁ 

΄ . ast ag 
τὴν λυχνίαν τὴν φωτίζουσαν, καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς καὶ Tas AaBidas 

αὐτῆς καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῆς, καὶ πάντα τὰ ἄγγια τοῦ ἐλαίου 

I ο 
ζυ a > > “ 10 \ > Xx “ > re | \ / ᾿ \ 

ois λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς" Kal ἐμβαλοῦσιν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ 
- , 

σκεύη αὐτῆς εἰς κάλυμμα δερμάτινον ϑακίνθινον, καὶ ἐπιθήσουσιν 
» ‘ > > > , ΣΙ Ν » ., κ᾿ 6 , 0 aes > τι αὐτὴν ἐπ᾽ ἀναφορέων. “Kal ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον TO χρυσοῦν ἐπι- 

, 7 

καλύψουσιν ἱμάτιον ὑακίνθινον, καὶ καλύψουσιν αὐτὸ καλύμματι 
a > . “ “- 

12 δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, καὶ διεμβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ. Kai 
Ul , A ’ A \ Ὁ δὰ > λήμψονται πάντα τὰ σκεύη Ta λειτουργικὰ ὅσα 'λειτουργοῦσιν ἐν 
> ~ > - , Ἁ 3 a > ¢ , ¢ , θ A 

αὐτοῖς ἐν τοῖς ἁγίοις, καὶ ἐμβαλοῦσιν εἰς ἱμάτιον ὑακίνθινον, Kai 
[4 > \ 4 , ¢ ‘ ‘ > ΄ 

καλύψουσιν αὐτὰ καλύμματι δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, καὶ ἐπιθήσουσιν 
΄- - , , 

13 ἐπὶ ἀναφορεῖς. © kat τὸν καλυπτῆρα ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
’, » , 

14 καὶ ἐπικαλύψουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ ἱμάτιον ὁλοπόρφυρον" “Kal ἐπιθήσουσιν 
, “ a > ° 

ἐπ᾽ αὐτὸ πάντα τὰ σκεύη ὅσοις λειτουργοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὸ ἐν αὐτοῖς, 
, ~ 

Kal τὰ πύρια kal Tas κρεάγρας kai τὰς φιάλας Kal τὸν καλυπτῆρα 
ι , - - > 

καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου: καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὸ 
4 . ~ e “ 

κάλυμμα δερμάτινον ὑακίνθινον, καὶ διεμβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς 
> a 4 “ ,’ 

αὐτοῦ: “καὶ λήμψονται ἱμάτιον πορφυροῦν καὶ συνκαλύψουσιν τὸν 

λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, καὶ ἐμβαλοῦσιν αὐτὸ εἰς κάλυμμα 
ὃ , ¢ , 6 \ > / bee > -~ 15 \ 15 δερμάτινον ὑακίνθινον, καὶ ἐπιθησουσὶν ἐπὶ ἀναφορεῖς. Skat συν- 

2 3 \ \ ¢ hy > a να ‘ , τελέσουσιν Aapov καὶ of υἱοὶ αὐτοῦ καλύπτοντες τὰ ἅγια Kal πάντὰ 

τὰ σκεύη τὰ ἅγια, ἐν τῷ ἐξαί ὴ βολήν- καὶ peta ταῦ n ἅγια, ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν παρεμβολήν: καὶ μετὰ ταῦτα 
, _— 

εἰσελεύσονται υἱοὶ Καὰθ αἴρειν, καὶ οὐχ ἅψονται τῶν ἁγίων, ἵνα μὴ 
> , A > ~ a ~ a 

ἀποθάνωσιν. ταῦτα ἀροῦσιν οἱ υἱοὶ Καὰθ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 
» , > > - “ 

16 "ἐπίσκοπος Ἐλεαζὰρ υἱὸς ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως" τὸ ἔλαιον τοῦ φωτὸς 
\ ’ A 

καὶ τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως καὶ ἡ θυσία ἡ Kal? ἡμέραν καὶ τὸ 
» a , «ς “ ~ 

ἔλαιον τῆς χρίσεως, ἡ ἐπισκοπὴ ὅλης τῆς σκηνῆς Kal ὅσα ἐστὶν ἐν 

17 αὐτῇ ἐν τῷ ἁγίῳ, ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις. 7 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος 

18 πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων "“Μὴ ὀλεθῥεύσητε τῆς φυλῆς τὸν 

8 om δὶ αὐτῆς AF | avagdopes]+ avrns AF 9 επαρυστιδας A | αγγιὰ 
B*F (α.}για}] aya A | ελαϊου]-  αὐτὴς AF | os] ocot A ὁσοις F }'om ev F 
11 καλυψουσιν] επικαλυψουσιν AF | δερματινω] δερματι A.| deeuBadovow] εμ- 
βαλοῦσιν Ἐ 12 οσα] εἰς a F | δερμᾶτινω] δερματι A | ἐπ er F 
13 τὸν kar. επιθησει} eriOnoers τὸν Kar. A 14 τα σκευὴ τ] Ἐαυτου AF | 
ogo} οσοι A ev os F | om ἐπ' ἀυτο 2° AF | διεμβαλουσι»} εμβαλοῦδιν A | αὐτὸ 
4°] avra AF 150m καὶ παντὰ τὰ σκευὴ Ta ayia B* (hab Babme) | 
wor 2°] pr oo AF 16 odns] on F | ev πασι] pr καὶ AF ' 18 ode- 
Opevonre (ολεθρ. B¥ Wid) >? ὁλοθρ, BaF )] εξολεθρ. A ἐμ 
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IV 19 APIOMOI 
~ an na “ , As 

B δῆμον τὸν Καὰθ ἐκ μέσου τῶν Λευειτῶν. “τοῦτο ποιήσατε αὐτοῖς, Kal το 

ζήσονται καὶ οὐ μὴ ἀποθάνωσιν, προσπορευομένων αὐτῶν πρὸς τὰ 

ἅγια τῶν ἁγίων. ᾿Λαρὼν καὶ οἱ viol αὐτοῦ προσπορευέσθωσαν, καὶ 
‘ - 

καταστήσουσιν αὐτοὺς ἕκαστον κατὰ τὴν ἀναφορὰν αὐτοῦ: “καὶ οὐ μὴ 20 

εἰσέλθωσιν ἰδεῖν ἐξάπινα τὰ ἅγια, καὶ ἀποθανοῦνται. 
’, “ 

"ι Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάβε τὴν ἀρχὴν >. 
΄ a“ , > ” ΄- - 

τῶν υἱῶν Τεδσών, καὶ τούτους κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 

δήμους αὐτῶν: Bard πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντη- 23 
a > ’ a“ , ΄ 

κονταετοῦς ἐπίσκεψαι αὐτούς, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος λειτουργεῖν, 

ποιεῖν τὰ ἔργα. αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου.. “airy. “λει- 24 
-“ ’ “ " ΄-.Ά "»“ 

τουργία τοῦ δήμου τοῦ Γεδσών, λειτουργεῖν καὶ αἴρειν" “δκαὶ ἀρεῖ 25 
, “ “ \ \ “ 

τὰς δέρρεις τῆς σκηνῆς, καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ τὸ κά- 

λυμμα αὐτῆς, καὶ τὸ κάλυμμα τὸ ὑακίνθινον τὸ ὃν ἐπ᾽ αὐτῆς ἄνωθεν, 
- ’ “ a“ ~ 

καὶ τὸ κάλυμμα THs θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, *Kal τὰ ἱστία 26 

τῆς αὐλῆς ὅσα ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὰ περισσά, καὶ 
, , - ΄ ’ 

πάντα τὰ σκεύη τὰ λειτουργικὰ ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ποιή- 

σουσιν. "Ἰκατὰ στόμα ᾿Ααρὼν καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔσται ἡ λειτουργία 27 

τῶν υἱῶν Γεδσὼν κατὰ πάσας τὰς λειτουργίας αὐτῶν καὶ κατὰ πάντα 
δ. ἂν > > ~ Ν > , > ‘ > > , , A > A 

τὰ ἔργα OC αὐτῶν: καὶ ἐπισκέψῃ αὐτοὺς ἐξ ὀνομάτων πάντα τὰ apta 
(oem an ἐᾷν 28.7 c , ~ tA 8 " > “ “ a 

ὑπ᾿ αὐτῶν. “δαὕτη ἡ λειτουργία τῶν υἱῶν Γεδσὼν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ 28 
, \ mae \ | ro > Δ," θ \ a ς “«΄ 3 ν 

μαρτυρίου, καὶ ἡ φυλακὴ αὐτῶν ἐν χειρὶ Ιθαμὰρ τοὺ viov “Λαρὼν 
a ¢ , 29 .«»"ν , \ δή Β' ει » » 

τοῦ ἱερέως. Υἱοὶ Μεραρεί, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους 29 

πατριῶν αὐτῶν, ἐπισκέψασθε αὐτούς: ® amd πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς 30 

καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς ἐπισκέψασθε αὐτούς, πᾶς ὁ εἰσπο- 

ρευόμενος λειτουργεῖν τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. * καὶ 31 

ταῦτα τὰ φυλάγματα τῶν αἰρομένων ὑπ᾽ αὐτῶν κατὰ πάντα τὰ ἔργα 

τῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: τὰς κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς 
’ a“ ~ 

μοχλοὺς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς καὶ ras βάσεις αὐτῆς καὶ τὸ KaTa- 

18 Aecucrwy Β8Ρ (πολειτ. B*) AF 19 προσπορευεσθ.] εἰσπορ. ΑΕ = 20 Ta 
ayia} το αγιον AF 22 om και τουτους AF | om κατ οἰκους παήριων αὐτων 

F | om κατα δημοὺυς αὐτων A 23 επισκεψαι] επισκεψασθαι A επισκεψασθε 

F | wove] pr και AF | om avrov AF | εν τὴ σκηνὴ] της σκηνὴς A 24 του 
Γεδσων] om του A 25 τας deppers] τα σκευη Bt?4*> πὰρ [καλυμμα 1°] 
κατακαλυμμα BabAF | καλυμμα 2°, 39] κατακαλυμμα AF | er aurns] ex αὐτὴ 
Ba> ex αὐτὴν A 26 om και Ta ἱστια...του μαρτυριου B* (hab Babms inf) | 
τα περισσα]- αὐτων AF | λειτουργικα] - αὐτωρ AF | οσα] pr καὶ AF | 270m 
και 2° A | epya] apra A | δὲ αυτων] om.& F.| τα apra] ra epya B*> om τα F 
29 vio.) pro AF Μεραρι AF 30 επισκεψασθαι F | om rns σκηνης F 
31 ur αὐτων] ut αὐτου. A | των ev τὴ σκηνὴ] αὐτῶν ev τὴ ok. BAF | 
μοχλους]- αὐτῆς AF | om καὶ τους στυλοὺς αὐτῆς F* (hab F1™8) | κατα- 
καλυμμα 1τ9]- της oxnvns A ᾿ ’ 
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APIOMOI IV 45 
7. ; é , συ i 

κάλυμμα, kai ai βάσεις αὐτῶν καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν, καὶ τὸ κατακά- B 
a , a a ᾿ ῃ , a a 

32 λυμμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς, “Kai τοὺς στύλους THs αὐλῆς κύκλῳ, 
a , “ cal 

καὶ ai βάσεις αὐτῶν, καὶ τοὺς στύλους τοῦ καταπετάσματος τῆς 
,ὔ “- > ~ 4 Α ΄ 3 ΄“ A Nex, in ~ > ΄ 

πύλης τῆς αὐλῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν καὶ τοὺς πασσάλους αὐτῶν 
cal ’ ΄“. 

καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν, καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ πάντα τὰ 

λειτουργήματα αὐτῶν, ἐξ ὀνομάτων ἐπισκέψασθε αὐτοὺς καὶ πάντα 
A , “ a “ > , ς > , A 33 ΄΄ © λ 

33 τὰ σκεύη τῆς φυλακῆς τῶν αἰρομένων ὑπ᾽ αὐτῶν. BavTn ἡ λειτουρ- 

γία δήμου υἱῶν Μεραρεὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ 
“ , 2 A > fa] \ ca? ‘ aA» € , 34 ‘ 

34 τοῦ μαρτυρίου, ἐν χειρὶ ᾿Ιθαμὰρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως. Καὶ 
3 , a“ ν » Ν \ © > ‘ \ «Δ 
ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ οἱ ἄῤχοντες Ἰσραὴλ τοὺς υἱοὺς 

10 \ , berg! > ει “- δ “ἢ 35 > \ , 35 Καὰθ κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, Sard πέντε 

᾿ καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς 6 εἰσπορευό- 

36 μενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 586 καὶ 
> , c > , > ~ \ , » -“ 4 ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν Kara δήμους αὐτῶν δισχίλιοι διακόσιοι 

Ul 7 « Ul “ a 

37 πεντήκοντα: δαύτη ἡ ἐπίσκεψις δήμου Καάθ, πᾶς ὁ λειτουργῶν 
> a x “ , \ > 2 = ν >? Ν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, καθὰ ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν 

38 διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῇ. 8Kal ἐπεσκέπησαν υἱοὶ 
Ν A , > - 3 Ww a > a“ 39 > \ , 

39 Γεδσὼν κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, amd πέντε 

καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευό- 

μενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 
40 Ν > , ¢ > / > a \ δή > “ > 4 

40 “καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους 
“ Ὧν... δὰ ς , , 41 [4 ς > , 4. πατριῶν αὐτῶν, δισχίλιοι ἑξακόσιοι τριάκοντα: “αὕτη ἡ ἐπίσκεψις 

/ a ΄ “- ΄“ ~ a 

δήμου υἱῶν Τεδσών, πᾶς ὁ λειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, 
a a a 

ovs ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ 
Ν “a > a“ nw 

42 Μωυσῆ. “ Ἐπεσκέπησαν δὲ καὶ δῆμος υἱῶν Mepapel κατὰ 
’ a > —: ~ a 

43 δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, “amd πέντε καὶ εἶκο- 

σαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος 

44 λειτουργεῖν πρὸς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. “Kal ἐγενήθη 
ε > , “ ᾿. “ ΄- ΄“΄ 

ἢ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
A ΄“ 45 τρισχίλιοι καὶ διακόσιοι αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήμου υἱῶν Μεραρεί, 

81 καὶ οἱ στυλοι αὐτων bis scr F  κατακαλυμμὰ 29] καλύυμμα BabA 
82 om καὶ τοὺς πασσαλους avrwy F | καλους BF! (καύλους F*)] κλαδόυς A | 
εἐπισκεψασθαι F 33 Μεραρι AF (item 42, 45) | race F | wou] pr του A 
35 ποιειν] -Ἔτα epya AF | εν τη oxnvn] rns σκηνῆς A 36 διακοσιοι] 
τριακοσιοι A επτακοσιὸι F | πεντήκοντα} pr καὶ F 38 wor] pr oc AF 
39 ews] pr καὶ A | ev τῇ σκηνὴ] τὴς σκηνῆς F 40 om καὶ evyeveTo ἢ 
ἐπισκέψις avrwy A | ἡ επισκ. αὐτῶν] - εν Ty σκηνὴ Tov μαρτυρίου F | egaxo- 
σιοι] efaxo sup ras pl litt A* (bis scr δισχίλιοι A* Vid) 42 erecxern F 
43 om ἀπὸ F 44 εγενηθη] eyevero AF | avrwy 19] pr rns συγγενείας A | 
om κατα Snuous avrwy A 
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IV 46 ΑΡΙΘΜΟΙ 

B ois ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν . διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ 

Μωυσῆ 56 “Πάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι οὗς. ἐπεσκέψατο Μωυσῆς 46 

καὶ ᾿Ααρὼν καὶ οἱ ἄρχοντες Ἰσραήλ, τοὺς Λευείτας, κατὰ δήμους καὶ 
κατ᾽ οἴκους πατριῶν, “ἀπὸ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως 47 

πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος πρὸς τὸ ἔργον τῶν ἔργων καὶ 

τὰ ἔργα τὰ αἰρόμενα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: “Kal ἐγενήθησαν οἱ 48 

ἐπισκεπέντες ὀκτακισχίλιοι πεντακόσιοι. ὀγδοήκοντα. “9 διὰ φωνῆς 49 

Κυρίου ἐπεσκέψατο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωυσῆ, ἄνδρα κατ᾽ ἄνδρα ἐπὶ τῶν 

ἔργων αὐτῶν καὶ ἐπὶ ὧν αἴρουσιν αὐτοί: καὶ ἐπεσκέπησαν ὃν τρόπον 

συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 

"Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Πρόσταξον τοῖς υἱοῖς * 

Ἰσραήλ, καὶ ἐξαποστειλάτωσαν ἐκ τῆς παρεμβολῆς. πάντα λεπρὸν 

καὶ πάντα yovoppun. καὶ πάντα ἀκάθαρτον ἐπὶ ψυχῇ" ἀπὸ ἀρσενι- 3 

κοῦ ἕως θηλυκοῦ, ἐξαποστείλατε ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ οὐ μὴ 

μιανοῦσιν τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν, ἐν οἷς ἐγὼ καταγίνομαι ἐν αὐτοῖς. 
4 Ν > , 9 ¢ πὰ 8 , ‘ > ΄ > ‘ »», καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς ἔξω 4 

τῆς παρεμβολῆς" καθὰ ἐλάλησεν Κύριος Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ 

υἱοὶ Ἰσραήλ. ᾿ 

5Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς ὃ 
> \ , > \ Δ ‘ “ ΕΣ , > , a a 

Ἰσραὴλ λέγων ᾿Ανὴρ ἢ γυνὴ ὅστις ἐὰν ποιήσῃ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
~ > , \ ‘ ‘ A ΄“ , 

τῶν ἀνθρωπίνων, καὶ παριδὼν παρίδῃ καὶ πλημμελῶν πλημμελήσῃ 

ἡ ψυχὴ ἐκείνη, 7ἐξαγορεύσει τὴν ἁμαρτίαν ἣν ἐποίησεν, καὶ ἀπο- 7 

δώσει. τὴν πλημμελίαν, τὸ κεφάλαιον, καὶ. τὸ ἐπίπεμπτον αὐτοῦ 
, ΕΒ: > , ΝΟΣ , , > , > a 8 >. 

προσθήσει ἐπ᾽ αὐτό, καὶ ἀποδώσει τίνι ἐπλημμέλησεν αὐτῷ. “ἐὰν 8 
΄ 2 ~ - 

δὲ μὴ ἦ τῷ ἀνθρώπῳ ὁ ἀγχιστεύων ὥστε ἀποδοῦναι αὐτῷ τὸ πλημ- 
, \ > / \ 7 \ > / 4 -m ¢ ne μέλημα πρὸς αὐτόν, TO πλημμέλημα τὸ ἀποδιδόμενον Kupio τῷ ἱερεῖ 

»᾿ \ A a a - > φΦ' > , 3 > “ ‘ ἔσται, πλὴν τοῦ κριοῦ τοῦ ἱλασμοῦ “δι᾿ οὗ ἐξιλάσεται ἐν αὐτῷ περὶ 

αὐτοῦ. 9καὶ πᾶσα ἀπαρχὴ κατὰ πάντα τὰ ἁγιαζόμενα ἐν υἱοῖς 9 

Ἰσραήλ, ὅσα ἂν προσφέρωσιν τῷ κυρίῳ τῷ ἱερεῖ, αὐτῷ ἔσται. "καὶ 10 ρ NA, ρ poo ΑἹ ρ t t pes, t - 

‘AF 46 erecxeWaro| eweWaro F | om καὶ 2° B* (hab B>) | Ἰσραηλ] pr νιων AF | 
Aewras BD AF | δημους] τ αὐτων AF | om καὶ 3° AF | πατριων] -αὐτων AF 
48 om και AF [| εγεννηθησαν A | emioxerevtes| emecxeupevor A | oydon- 
κοντα] Kat πεντήκοντα A 49 execxeparo] pr ovs A| κατῇ xara ΑἹ 
atpougw] epovow F V 2 rapeuBorns] συναγωγης A.| yovopun F 3 om 
μη AF καταγεινομαι AF 4om.auvrovs A | Μωυση] prtw AF, 60m 
λεγων F* (hab F!™8) | των. αμαρτιων] pr racwy F | om πλημμελων Be>AF 
7 ἐποιησεν] nuaprev A | τινι] pre F 8 o αγχιστ.] om o A | Κυριῳ] pr 
tw AF | εξιλασμου A 9 κατα] και AF | av] εαν A | Tw κυριω] om 
τω AF | ᾿ ᾿ ᾿ HH ἢ ; 
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APIOMOI Vv 22 

δὲ 4 AY ς , > a oe ἦν ae a r\ ὃ “ “-΄-ς “ > ΄- 

ἑκάστῳ τὰ ἡγιασμένα αὐτοῦ ἔσται: ἀνὴρ ὃς ἐὰν δῷ. τῷ ἱερεῖ, αὐτῷ 

ip ἔσται. Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Λάλησον 
΄ ΄“ ΄“΄ ’ > > . ΄“ 

τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ᾿Ανδρὸς ἀνδρὸς ἐὰν παραβῇ 
a “-ο a > 

13 1) γυνὴ αὐτοῦ καὶ παρίδῃ αὐτὸν ὑπεριδοῦσα, kab κοιμηθῇ τις μετ᾽ αὐ- 

τῆς κοίτην σπέρματος, καὶ λάθῃ ἐξ ὀφθαλμῶν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ 
, > \ δὲ , Ν > > 9 A A > A 

κρύψῃ, αὐτὴ δὲ 7 μεμιαμμένη, Kal μάρτυς μὴ ἦν μετ᾽ αὐτῆς Kal αὐτὴ 

14 μὴ ἦ συνειλημμένη" "καὶ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦμα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ 

τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ “μεμίανται, ἢ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦμα (η- 
Π ΄ > a δι. Ἂ ‘ ar | , 

λώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ μὴ ἢ μεμιαμμένη:" 

Sal a 5 avd τὴν γυναῖκα αὐτοῦ πρὸς τὸν iepé ὶ 15 “ Καὶ ι ὃ ἄνθρωπος τὴν ‘yu ρ ὃν ἱερέα, καὶ 

προσοίσει τὸ δῶρον περὶ αὐτῆς, τὸ δέκατον τοῦ οἰφί, ἄλευρον κρί- 

θινον: οὐκ ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον οὐδὲ ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ λίβανον χ ᾽ 
’ 

ἔστιν γὰρ θυσία ζηλοτυπίας, θυσία μνημοσύνου ἀναμιμνήσκουσα 
, 16 \ ’ ἡ ἂν: 4' ἢ , ‘ , ἣν .8 » 

16 ἁμαρτίαν. «Kab προσάξει αὐτὴν ὁ ἱερεύς, καὶ στήσει αὐτὴν ἔναντι 

17 Κυρίου" "7καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς ὕδωρ καθαρὸν ζῶν ἐν ἀγγίῳ ὀστρα- 

κίνῳ, καὶ τῆς γῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τοῦ ἐδάφους τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
δ... Ὁ 18 \ “ “ 

18 τυρίου, καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἐμβαλεῖ εἰς τὸ ὕδωρ" “kal στήσει τὴν 
a ες \ ” , es. 9 we \ rh eee 

γυναῖκα ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου; καὶ ἀποκαλύψει τὴν κεφαλὴν τῆς 
“ bed \ “A 

γυναικός, καὶ δώσει ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς τὴν θυσίαν τοῦ μνημοσύ- 
A , ΄- , > \ ~ \ a ¢ , »᾿ \ vou, THY. θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας: ἐν δὲ TH χειρὶ τοῦ ἱερέως ἔσται τὸ 

“A -“ - , ’ “" 

19 ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου τούτου. Kal ὁρκιεῖ αὐτὴν 
΄“ “" A A 

ὁ ἱερεὺς καὶ ἐρεῖ τῇ γυναικί Ei μὴ κεκοίμηταί τις μετὰ σοῦ, εἰ μὴ 
, “ ¢ A A » \ a > , ” > A 

παραβέβηκας μιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα τὸν σεαυτῆς, ἀθῴα ἴσθι ἀπὸ 
a @& - .- ~ > ’ 

20 τοῦ ὕδατος τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου τούτου. “εἰ δὲ σὺ παρα- 
, ΄ > x , ν , \ , > a 

βέβηκας ὕπανδρος οὖσα ἢ μεμίανσαι, καὶ ἔδωκέν τις τὴν κοίτην αὐτοῦ 
᾿ . λὴ ~ Δ 3 ὃ , 21 ν ες “ες \ \ - > αἱ ἐν σοὶ πλὴν τοῦ ἀνδρός σου" “καὶ ὁρκιεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖκα ἐν 

τοῖς λόγοις τῆς ἀρᾶς ταύ καὶ ἐρεῖ ὁ ἱερεὺς τῇ i Δῴη Κύριό τοῖς λόγοις τῆς ἀρ της; καὶ ἐρ ἱερεὺς τῇ γυναικί Δῴη Κύριός 

σε ἐν ἀρᾷ καὶ ἐνόρκιον ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ Gov, ἐν τῷ δοῦναι Κύριον 

τὸν μηρόν σου διαπεπτωκότα καὶ τὴν κοιλίαν σοῦ πεπρησμένην" 
22 \ > λ , \ hy Pe | , a > \ , 22 “καὶ εἰσελεύσεται τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώμενον τοῦτο εἰς τὴν κοιλίαν 

σου, πρῆσαι γαστέρα καὶ διαπεσεῖν μηρόν σου. καὶ ἐρεῖ ἣ γυνή 

10 ἐκαστω] exacrov B®>AF | om ἀνὴρ os εἂν dw tw teper avrw ἐσται F* 
(hab F2™s) | aynp] pr καὶ BabA’ | cay] ἂν A 13 wer avrns τις A | 7 1°] 
τ μὴ A'| ην]η AF] μετ αὐτὴς 2°) κατ αὐτῆς AF 14 αὐτὴ μεμιανται... 
nr\woews sup ras A? | om de 19 A 15 προσοισει] over A | emcxeeis F | 

ἐπιθησειῖς F 18 ο tepevs τὴν yuvacka AF | om τοῦ μνημοσυνου την 
θυσιαν B* (hab B2>mesA) του μνημ. της θυσιας F | του ἐπικ. rovrov] τὸ em- 
καταρωμενον τουτο AF 19 ὑπο] προς A 21 Aoyors} ὁρκοις AF | σε 
ks A | om gov 3° F 
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§& 

RAF 

Υ 23 APIOMOI 

Γένοιτο, γένοιτο. Kai γράψει 6 ἱερεὺς τὰς ἀρὰς ταύτας εἰς βιβλίον, 23 
καὶ ἐξαλείψει εἰς τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου: ““καὶ 2 

ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ ὕδωρ τοῦ . ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου, καὶ 

εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώμενον. τοῦ ἐλεγμοῦ. 
25 Ν , 6..6 ‘ > A a \ \ 6 , Son καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς. ἐκ χειρὸς τῆς γυναικὸς τὴν θυσίαν τῆς 25 

= 

, \, 2 θή \ 6 , »” , ‘ ye a 
ζηλοτυπίας, καὶ ἐπιθήσει τὴν θυσίαν ἔναντι Κυρίου καὶ προσοίσει 

9. Δ \ \ 6 , 26 αὐτὴν πρὸς τὸ θυσιαστήριον" 
- δ 

τὸ μνημόσυνον "αὐτῆς καὶ ἀνοίσει αὐτὸ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ 
~ »“" A ΄“ o ? 

μετὰ ταῦτα ποτιεῖ THY γυναῖκα τὸ ὕδωρ. Kai ἔσται ἐὰν ἢ μεμιαμ- 27 
΄ ‘ λήθ λάθ \ » ὃ > Ὁ ‘ > λ , » ees ᾿ μένη καὶ λήθῃ ἢ τὸν ἄνδρα αὐτῆς, καὶ εἰσελεύσεται. εἰς αὐτὴν — 

Ν ,ὔ δ, ὦ ‘ > A a“ , 

καὶ δράξεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας 
» 

τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τὸ ἐπικαταρώμενον, καὶ πρησθήσεται τὴν κοι- 
, ‘ - ς ᾿ Do \»” € \ ? 2% - @ λίαν, καὶ διαπεσεῖται ὁ μηρὸς. αὐτῆς, καὶ ἔσται ἡ γυνὴ εἰς ἀρὰν TO — 

΄“ς ΄“ ΄- > A 

λαῷ αὐτῆς: *éayv δὲ μὴ μιανθῇ ἡ γυνὴ καὶ καθαρὰ 7, καὶ ἀθῴα B 
~*~ ‘ > »“ ta 29 b i? , “ Xr & 

ἔσται Kal ἐκσπερματιεῖ σπέρμα. Οὗτος ὁ νόμος τῆς ζηλοτυ- 29 
’ Φ 98 a. ( δι ὃ 3 Ν 6n 30% + 6 mias, ᾧ ἐὰν παραβῇ ἡ γυνὴ ὕπανδρος οὖσα Kai μιανθῇ, 5" ἢ ἄνθρωπος 

ᾧ ἐὰν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυ- 

ναῖκα αὐτοῦ: καὶ στήσει τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἔναντι Κυρίου, καὶ ποι- — 
- ~ ~ ~ ἕ 

noe’ αὐτῇ ὁ ἱερεὺς πάντα τὸν νόμον τοῦτον: 5᾽ καὶ ἀθῷος ἔσται 31 
os Cae , ee ale ee , \ 7 
ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ ἁμαρτίας, καὶ ἡ γυνὴ ἐκείνη λήμψεται τὴν ἁμαρ- 

τίαν αὐτῆς. ὃ 
a . ae - 

*Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς viois 5 
a gS : 

Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ᾿Ανὴρ ἢ γυνὴ ὃς ἐὰν μεγάλως εὔξηται 
> \ > , 6 , , 3 > \ ” ‘ , ς ᾿ εὐχὴν ἀφαγνίσασθαι ἁγνείαν Κυρίῳ 4amd οἴνου καὶ σίκερα, ἁγνι- 3. 
θή Do A , > ” ἊΨ > , > , 

σθήσεται ἀπὸ οἴνου, καὶ ὄξος ἐξ οἴνου καὶ ὄξος ἐκ σίκερα ov πίεται, 
4. Φ ’ > σι > , ‘ ‘ ͵ 

καὶ ὅσα κατεργάζεται ἐκ σταφυλῆς οὐ πίεται, καὶ σταφυλὴν πρόσ- 
‘ (ὃ > , 4 , ‘ « , ba > [οἱ » | φατον καὶ σταφίδα ov φάγεται. “πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς av- + 

ove εἰν , a , > > , > τυ ’ t τοῦ ἀπὸ πάντων ὅσα γίνεται ἐξ ἀμπέλου, οἶνον ἀπὸ στεμφύλλων 

ἕως γιγάρτου οὐ φάγεται. πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ ἁγνισμοῦ ξυρὸν 5 | 

οὐκ ἐπελεύσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ: ἕως ἂν πληρωθῶσιν ai 

25 bis scr τῆς ζηλοτυπιας και επιθησει τὴν θυσιαν F | προς] emt AF 
26 in fragmm cod δὲ quae sequuntur perier plurima 27 om vid 
εσται τὸ & | εαν] μεν AF | tw aw] pr ev N-AAF 28 bis scr Kat 
καθαρα ἡ Nid | αθωος N* (αθωα No) 29 εαν] αν N* (om δὲ AF 
30, eav] av δὲ | om emedOn F | ew avrov] em avtw N° | ἑηλωσεως.. στησει 
sup ras B? vid | om καὶ στήσει τὴν γυναικα αὐτου Ncerte ἃ 31 και αθωος] 
καθως F | auaprias. καὶ ἡ γυνὴ exewn λήμψεται THY ἁμαρτίαν αὑτῆς sup ras Δ 
VI 1--2 και ελαλησεν...ερεις προς αὐτοὺς sup ras A@ 2 cay] αν F 
3 οσα κατεργαζεται] οσα κατε sup ras Bavid 4 παντων] πασων A | ye 
νεται A | στεμφυλλων] στεμφυλλου F δ του αγνισμου] της εὐχῆς 7 
αγνισμου αὐτου AF f 
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ΑΡΙΘΜΟΙ VI 19 

ἡμέραι ὅσας ηὔξατο Κυρίῳ, "ἅγιος ἔσται τρέφων. κόμην τρίχα κεφα- B 
λῇ 64 a lipiyh ΕΣ a ».α Κ , > \ t a + §& 6 λῆς. “πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς Κυρίῳ ἐπὶ πάσῃ Ψυχῇ τετελευ- 

Be, ee > , 7 δι ‘ erie eS \ We i ie κ 
7 τηκυίᾳ οὐκ εἰσελεύσεται. 7ἐπὶ πατρὶ καὶ ἐπὶ μητρὶ καὶ ἐπ᾽ adeAP@ IN 

A > Ψ ὩΣ ΄“- > 6n Ἂν ἊΝ > ΄ > , > ΄- “ 

καὶ ἐπ᾽ ἀδελφῇ, οὐ μιανθήσεται ἐπ᾽ αὐτοῖς. ἀποθανόντων. αὐτῶν, ὅτι 
> \ " aye te 4 τῷ + a SN a 30 tas Ὁ. 2 x € 2 

8 εὐχὴ θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐπὶ κεφαλῆς αὐτοῦ: ἕπάσας τὰς ἡμέρας 

9 τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἅγιος ἔσται Κυρίῳ. 9ἐὰν δέ τις ἀποθάνῃ ἐξάπινα 
΄ “ “ a 4, 

ἐπ᾽ αὐτῷ, παραχρῆμα μιανθήσεται ἡ κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ, καὶ ξυρή- 
Π Ὁ > aA Ν ia 6 67 ae, ORF a Je , 

σεται τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἧ ἂν ἡμέρᾳ καθαρισθῇ" τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ 
, 1ο \ me. ἐὰν =a ? , 4 δύ , K δύ ξυρηθήσεται. “Kai τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ. οἴσει δύο. τρυγόνας ἢ δύο 1 ° 

΄“΄ 4 ~ ~ “ 

νοσσοὺς περιστερῶν πρὸς τὸν ἱερέα ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 

τι μαρτυρίου, “kai ποιήσει 6 ἱερεὺς μίαν mept ἁμαρτίας καὶ μίαν εἰς 
ε ri A > / ‘ > “ ¢ « \ ay a ὁλοκαύτωμα: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ ὧν ἥμαρτεν 

a“ “~ aA am ¢ 

περὶ THs ψυχῆς, καὶ ἁγιάσει τὴν ᾿κεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὃ τὰ 
wm? <£ Soba Kuo ἀν ἡ pe ebwn ‘ οσάξ > 4 ae 

τς “ἢ ἡγιασθη Κυρίῳ τὰς ἡμέρας τῆς εὔχης, καὶ προσάξει ἀμνὸν eve Ὁ 

’ >’ λ ri Ν 2. Oe: » cq , ὅλ, » 
αὐσιον εἰς mAnppeAiav: καὶ αἱ ἡμέραι ait πρότεραι ἄλογοι ἔσονται, TN 
“ » , 6 An > a > ἴον 13 εἶ A ς , a“ 

13 ὅτι ἐμιάνθη κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ. Καὶ οὗτος ὁ νόμος τοῦ 

εὐξαμένου: ἧ ἂν ἡμέρᾳ πληρώσῃ ἡμέρας εὐχῆς αὐτοῦ, προσοίσει αὐ- 

14 τὸς παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" “Kal προσάξει τὸ 
δῶ > “A K , > ‘ 3 ’ + ΄ ᾿ aN ST 

@pov αὐτοῦ Κυρίῳ, ἀμνὸν ἐνιαύσιον ἄμωμον ἕνα εἰς ὁλοκαύτωσιν, 

καὶ ἀμνάδα ἐνιαυσίαν ἄμωμον μίαν εἰς ἁμαρτίαν, καὶ κριὸν ἕνα 
~ , 

15 ἄμωμον eis σωτήριον, “Kal κανοῦν ἀζύμων σεμιδάλεως ἄρτους ava- 

ἔ ἐν ἐλαίῳ, καὶ λάγανα ἄζυμα κεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ, καὶ πεποιημένους ἐν ἐλαίῳ, καὶ λάγαν μα κεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ, καὶ 
τό ς , | ES \ \ 9...“ Ν , ς \ »* 

16 θυσία αὐτῶν καὶ σπονδὴ αὐτῶν. "xai προσοίσει 6 ἱερεὺς ἔναντι 
, Ν , \ δ ς , > σι Ν \ ς 4 Κυρίου, καὶ ποιήσει τὸ περὶ ἁμαρτίας αὐτοῦ καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα 

F a Ul ~ 

iy αὐτοῦ: 7 kat τὸν κριὸν ποιήσει θυσίαν σωτηρίου Κυρίῳ ἐπὶ τῷ 
§ a ~ > ’ 7. A δ. A \ 6 ,ὔ > a ‘ 4 

κανῷ τῶν ἀζύμων, καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν ὃ δὲ 
\ > =) 18 % f ε » , \ BS ’ a 

18 σπονδὴν. αὐτοῦ. "“δκαὶ ξυρήσεται ὁ ηὐγμένος mapa τὰς θύρας τῆς 
a a , «. A λὴ “ » A » “ ᾳ. 3 , Z 

σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου τὴν κεφαλὴν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσει IX 
-“ a a“ 

19 Tas τρίχας ἐπὶ TO πῦρ ὅ ἐστιν ὑπὸ τὴν θυσίαν τοῦ σωτηρίου. Kal 
wa > a a 
λήμψεται ὁ ἱερεὺς τὸν βραχίονα ἑφθὸν ἀπὸ τοῦ κριοῦ καὶ ἄρτον ἕνα 

5 ocas| as A 6 της evxns Κυριω BN*AF] evyns ku δὲ rns evyns & SAF 
Tw κω S°-2 τετελευτηκυίη B 7 om em 2° BF | αὐτῷ avrov F 
8 Κυριω] pr rw F 9 amrodavn) pr θανατω AF | er avrw εξαπινα AF | 
ξυρηθησεται] Evpy sup ras pl litt A* 10 kat τη nu.) rn δὲ Hu. AF | νεοσ- 
gous A 11 .. εφα[λην] & 120m ἡ AF | ἡγιασθη] yyacev A | Κυριω] 
ΡΥ τω SA | τὰς nuepas] pr πασας AF | προτεραι] πρότερον A πρότεροι F | 
ort] ore A 14 ολοκαυτωσιν] ολοκαυτωμα AF | om eva 2° A [σωτηριαν B* 
(σωτηριον B>) 15 θυσιαν AF | σπονδὴν AF 17 om καὶ 2° &* (hab καὶ 
ea) 18 nuypevos] evyp. A*¥i4 (nu sup ras A*) F } τοῦ wap|... & | ὑπο] 
em AF 19 aprov αζυμον eva A 
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Β ἄζυμον ἀπὸ τοῦ κανοῦ καὶ λάγανον ἄζυμον ἕν, καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰς 
“΄ χεῖρας τοῦ ηὐγμένου, μετὰ τὸ ξυρήσασθαι αὐτὸν τὴν εὐχὴν αὐτοῦ 

» 20! Ct 4 ΓΘ ¢ \ > (0 » joo? & » 5 καὶ προσοίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου γίον ἔσται 

ΕΣ 

‘IN Ἰσραήλ, καὶ ἐγὼ Κύριος Ἷ εὐλογήσω αὐτούς- 

» 
~ 3 “ ΄ - ὁ δὶ σκηνῆς. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς "Μωυσῆν λέγων SAdBe παρ᾽ αὐτῶν, 

UN καὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς Λευείταις, Ἷ ἐκάστῳ κατὰ τὴν αὐτοῦ λειτουργίαν. ᾷ 

RAF 

‘VI 20 APIOMOQI 

ς 

τῷ ἱερεῖ ἐπὶ τοῦ στηθυνίου τοῦ ἐπιθέματος καὶ ἐπὶ τοῦ βραχίονος 
τοῦ ἀφαιρέματος: καὶ μετὰ ταῦτα πίεται ὁ ηὐγμένος οἶνον. “᾿οὗτος ὃ ax 
νόμος τοῦ εὐξαμένου ὃς ἂν εὔξηται Κυρίῳ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ περὶ τῆς 
εὐχῆς, χωρὶς ὧν ἂν εὕρῃ ἡ χεὶρ αὐτοῦ, κατὰ δύναμιν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ 
ἣν ἂν εὔξηται κατὰ νύμον ἁγνείας. ὟΣ 

ἡ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων “3Λάλησον ᾿Ααρὼν 2 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ. 
λέγοντες αὐτοῖς: “Ἰκαὶ ἐπιθήσουσιν τὸ ὄνομά μου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 2 

“Evhoynoa σε Κύριος καὶ φυλάξαι, 
“καὶ ἐπιφάναι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ ἐλεή- 

σαι oe 3 
26 » , ’ , > A aad ‘ > 7 f ἐπᾶραι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ δῴη σοι εἰρήνην. 

"Καὶ ἐγένετο ἣ ἡμέρᾳ συνετέλεσεν Μωυσῆς ὥστε ἀναστῆσαι τὴν + 
σκηνήν, καὶ ἔχρισεν αὐτὴν καὶ ἡγίασεν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη 
αὐτῆς καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ ἔχρισεν ἡ 
αὐτὰ καὶ ἡγίασεν αὐτά “ καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες Ἰσραήλ, ιβ΄ 2 
ἄρχοντες οἴκων πατριῶν αὐτῶν." οὗτοι ἄρχοντες φυλῶν, οὗτοι οἷ 
παρεστηκότες ἐπὶ τῆς ἐπισκοπῆς" 3καὶ ἤνεγκαν τὸ δῶρον αὐτῶν 5 
ἔναντι Κυρίου, ἐξ ἁμάξας λαμπηνικὰς καὶ ιβ' βόας, ἅμαξαν rapa δύο. 
ἀρχόντων καὶ μόσχον παρὰ ἑκάστου, καὶ προσήγαγον ἐναντίον Tis 

καὶ ἔσονται πρὸς τὰ ἔργα τὰ λειτουργικὰ τῆς σκηνῆς τοῦ "μαρτυρίου" 

4 
ἕ καὶ λαβὼν Μωυσῆς τὰς ἁμάξας καὶ τοὺς βόας ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς 6 

Λευείταις. τὰς δύο ἁμάξας καὶ τοὺς τέσσαρες βόας ἔδωκεν τοῖς. 

19 εν] eva B* (εν Bar) A | nvypevov] evypevov A* (ηυγμ. A*) εὐξαμε 10 
F | evxnv] κεφαλην AF 20 ηυγμενος BA] evyu. A*F 21 7 
εὐχῆς 2°] om τῆς A | nv] ns AF | νομον] pr τὸν AF 23 om Aadyoov...av του δὲ" (hab Nc-4mg).| om ovrws...keyovres ἘΝ (hab ἘῚ ™g if) | evNoynoerat ἃ 
27 και επιθησουσιν.. αὐτοὺς uncis incl mox deletis uncis sign ” adscr No@ 
ἐπι Tous viovs] ev τοις mous F 24 φυλαξαι] σε AF 25 om ἢ 
1° BabAF ΝΠ 1 ἡ ηἡμερα)] τὴ nu. ἡ AF | om καὶ 6° B (hab AF 2 ιβΊ δωδεκα AF | apxovres 3°] pr oe F | ov παρεστ.] om ov Ba> οἱ παρεστῆ kovres A 3 7a δωρα AF ιβἼ δωδεκὰ AF | προσῆγαγον] προσὴν 
AF . δᾷξᾷΕ Aewraus Nrid AF 6 Aeuracs BPA! (Λεύιτας A*) 7 ras δυο au.) pr καὶ Ba>| τεσσαρας Bab’ . 
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APIOMOI | VII 25 

8 υἱοῖς Γεδσὼν κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν, *xal τὰς τέσσαρες ἁμάξας 
‘ ‘ > \ / » “ 4. \ \ \ , καὶ τοὺς ὀκτὼ βόας ἔδωκεν τοῖς υἱοῖς Μεραρεὶ κατὰ τὰς λειτουργίας 

΄ a > ~ r Lal ΄ 

ο αὐτῶν, διὰ Ἰθάμαρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως. 9 καὶ τοῖς υἱοῖς Καὰθ 
> 4 \ , - , »” Ἢ >> Α« > a 

οὐκ ἔδωκεν, ὅτι τὰ λειτουργήματα Tov ἁγίου ἔχουσιν" ἐπ᾽ ὦμων ἀροῦ- 

οσιν. "καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τοῦ θυσια- 
- ’ὔ + 

ornpiov ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἧ ἔχρισεν αὐτό, καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄῤχοντες 
΄ ΄“- ᾿ “- > , 

ata δῶρα αὐτῶν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου." “Kat εἶπεν Κύριος 
4 ro wv τ Pte ΄ + PL: , , πρὸς Μωυσῆν "Ἄρχων εἷς καθ᾽ ἡμέραν, ἄρχων καθ᾽ ἡμέραν, προσοί- 

‘2 σουσιν τὰ δῶρα αὐτῶν εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τοῦ θυσιαστηρίου. * Kai 
> ¢ ΄ » “΄ε , - ͵ a > ~ § \ ἦν ὁ προσφέρων ἐν τῇ ἡμέρᾳ TH πρώτῃ. τὸ δῶρον αὐτοῦ "Ναασσὼν 

> EA a Aa > , 

(3 vids “ApewadaB, ἄρχων τῆς φυλῆς Ἰούδα. "βϑκαὶ προσήνεγκεν τὸ 
δῷ » ~ , > “~ ΄σ q , \ c A is \ 

pov αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, Ἷ τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ 
3 - “a 4 , > a ς ’ , \ A , 

αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον 
᾿ o > ’ , , > ΄ > , 

τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 

[4 εἰς θυσίαν: "θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: "μόσχον ι5 ἤν μ χρυσῶν, πλήρη θυμιάμ μόσχ 
id > ~ ‘ ᾿ ὃσ > \ > , > SA , τό \ 16 ἕνα ἐκ βοῶν καὶ κριὸν éva, ἀμνὸν ἐνιαύσιον eis ὁλοκαύτωμα: “Kal 

, > _ A ud \ a , ὡ 17 \ > 6 / id 17 χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: "7 καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου 

δαμάλεις δύο Kal κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας 
a A ~ > a 

18 πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον Ναασσὼν υἱοῦ ᾿Αμειναδάβ. 187 ἡμέρᾳ 

τῇ δευτέρᾳ προσήνεγκεν Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ, ἄρχων τῆς φυλῆς 

al Xn θ A q 21 , μά > a A - 

(2a χρυσῶν, mAnpyn θυμιάματος" μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, 

a , Ν ¢ \ ec A > ~ Ε y > $x c / ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομή- 
. , 

κοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμι- 

20 δάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν. “θυίσκην μίαν δέκα 

> ‘A id > ’ 5» id 4 22 Ἁ 4 > ᾿] “ ov 

22 ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: *Kal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα 
A a , 23 ‘ > 6 , , , ’ A , 

23 περὶ ἁμαρτίας" Kal εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, 
tA p ~ an 

τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον Ναθαναὴλ 
“ , ΄“ ς ”~ ΕΙΣ - ΄“ 

24 υἱοῦ Σωγάρ. “TH ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ζαβουλών, 
>. ΄“ - cal 

25 Ἐλιὰβ vids Χαιλών. *%rd δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά- 

8 τεσσαρας BA>AF | Μεραρι AF | vou] pr του AF 12 ev τη NE. Τὴ Tp. 
To dwpov αὐτου] To δωρον avrov Ty Hu. TH rp. A TH Nu. TH Tp. TO δ. αὐτου ἘΠ 
Ναᾶσων N* (σ superscr N**°-4") | Αμιναδαβ NAF |.apxwv] wy sup ras (seq 
spat 3 litt) A@ 18 προσηνεγκαν N* (προσηνεγκεν No-4) | πληρης F 
16 om καὶ Be>AF | ...a αμνον ὃὲ | αμνον]- ενα δέν Α ΕῚ 17 om καὶ 2° 
-BebAF (hab B* N84) [ Αμιναδαβ ὃὲ (Apwa...) AF 18. om Ναθαναηλ F | 
ἄρχον δὲ (αρχων &°) 19 [προσ]ηνεγκαν ἐδ" ([πρὸσ]ηνεγκεν N°) | πλη- 
ρης & 20 om μιαν F | om δεκα χρυσων A* (hab ε΄ xpvo@ ΑἸ) | πλη- 
βρης BS* (s ras ἐξ ἢ 21 om eva 3° F* fort (hab ΕἸ) 23 wov] wos F 
24 Χαιλων] Χελων F 25 ἀργυροῦν ev] vw € sup ras A# πόδι 
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VIT 26 APIOMOI 

ξ΄ - cal , > ὰ ᾿ Β κοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων. 
\ \ , \ “ὕ > , , , θυ ᾿ 

κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιη-. 
“ fs μένης ἐν ἐλαίῳ. εἰς θυσίαν: *Ovioxny μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη 

co ’ ᾿ δ θυμιάματος: “μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον 27 
> ὅλ ’ 28 \ , > » A - " «ε , οἱ 29 ‘ εἰς ὁλοκαύτωμα: ““καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" “9 καὶ ? 
> , 4 , ’ ᾿ ΄ > , > ’ 

εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας, 
a “ > a a , ΄“ 

πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Ελιὰβ υἱοῦ Χαιλών. 2TH ἡμέρᾳ τῇ 

τετάρτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ῥουβήν, Ἐλισοὺρ υἱὸς Ἐδισούρ. 3: τὸ 31 
δώρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, 

/ , > “ e , , \ \ , \ φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 

ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς. 
, ΄“ ’ “ 

θυσίαν" * θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 3 μόσχον. 
~ ca , 

ἕνα ἐκ Body, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 3: καὶ. 

χίμαρον. ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: Sxai εἰς θυσίαν σωτηρίου 

δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε: 
a - » - , - ΄᾿͵ - ,͵ 

τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Ἐλισοὺρ υἱοῦ Σεδιούρ. STH ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ. 

ἄρχων τῶν υἱῶν Συμεών, Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρισαδαί. 37 τὸ δῶρον αὐτοῦ 
τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν. 

ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα 

πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" 3 θυίσκην 

μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: ϑϑμόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν 
“ 2 \ “ » id > SX. «ἐ 40 Ν , > | eel. ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: “Kal χίμαρον ἐξ αἰγῶν. 

, ἕνα περὶ ἁμαρτίας: “᾿ καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς 4“ 

πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε- τοῦτο τὸ δῶρον Σαλαμιὴλ υἱοῦ 
a a ” a a > 

Σουρισαδαί. “TH ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Tad, ᾿Ἐλεισὰφ. 

υἱὸς Ῥαγουήλ. 17d δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα 

καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων 

κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιη- 

μένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν. “θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη 

θυμιάματος: “μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον 
>. © , 46 A ’ > > ”~ - ᾿" « / 47 ‘ 5» 

εἰς ὁλοκαύτωμα" Kai χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας- “καὶ εἰς 

θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας 

ἐνιαυσίας πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Ἐλεισὰφ υἱοῦ Ραγουήλ. eT 

AF 29 κριοὺς revre]+ τραγοὺς πεντε Bab mg inf A ἘῚ πιρ (rp. €) | XaiXwr] X 
λων F 30 Εδισουρ] Zedicovp B?> EdXcoovp A Σεδιουρ (? Ded.) F 33 0 
eva 3° A 34 εκὶ avy. F 35. 0m κριουξ πεντε A | ενιαυσιους F° 
(ενιαυσιας ΕἸ) 36 Σαμαλιὴλ F 41 κριους wevre]+ τραγους mevT 
BabmginfA img (rp, ec) 42 Βλισαῴ AF 45 0mevaz°A 47 Ελισαφ.“ 
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a , - “ “ » » 

ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἄρχων τῶν υἱῶν ᾿Εφράιμ, ᾿ΕἘλισαμὰ υἱὸς ᾿Ἐμιούδ, 

49 “τὸ δώρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ 

αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον 
A ¢ . > , ’ δάλ > 7 ᾿ > ὅλ. , ᾿] 

τὸν ἅγιον, ἀμφύτερα πλήρη σεμιδάλεως ἀνάπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 

δ: θυσίαν" πιθυίσκηκ piay δέκα xpuadr, πλήρη θυμιάματος: ἑεμόρχον ἕ ἕνα 

oa ἐκ βοῶν, κριὰμ ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: * καὶ χίμαρον 

53 ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: 53καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις 

δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο τὸ 
- 3. Ν᾿ ἃ 8 ’ “ , “ 4 

54 δῶρον Ἐλεισαμὰ υἱοῦ ᾿Ἐμιούδ.. 547 ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἄρχων 

55 τῶν υἱῶν Μανασσή, Ταμαλιὴλ. υἱὸς Φαδασσούρ. "τὸ δῶρον αὐτοῦ 

τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην 

μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων. κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, 
> , , , > , > , > , 

5 ὀνφέσερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν 
56 -64..; , , - ’ , +7, 57 ane, ’ 5) γ" θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: ὅ7μόσχον ἕνα ἐκ 

a 4 ΄ > \ ΄ 3 4 > ς 4 58 \ , 

58 βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς. ὁλοκαύτωμα" 55 καὶ χίμαρον 
> 5 Nand - \ ς , 59 Ν > 6 / , , 

59 ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: 59καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις 

δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε: τοῦτο 
“ a ’ a“ , ~ 

60 τὸ δώρον Ταμαλιὴλ υἱοῦ. Φαδασσούρ. TH ἡμέρᾳ τῇ ἐνάτῃ 

61 ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαμείν, ᾿Αβειδὰν vids Ταδαιωνεί. rd δῶρον 
> a , > a 4 , A e Q ς \ > ~ 

αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, 
1X , > “ ¢ 8 ’ , A \ ’ A φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 

A > , , ’ > , > > , > 

ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
62 , 62 4." , , a , , 63,,4 
δὲ θυσίαν: “θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: 3 pooyxor 

΄ > ρος \ - > A o > , > ¢ , ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: 
64 64 ν , ἐξ 2 A σ΄ \ a Poe. OR \ > 6 , ὃς ᾿καὶ χίμαρον ἐξ αἰγών ἕνα. περὶ ἁμαρτίας: Sxai εἰς θυσίαν σωτη- 

, 

ρίου. δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας 
, ᾿ a \ κ᾿ > \ ς κα , δας 4.2 

66 πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Αβειδὰν υἱοῦ Tadewvei. Τῇ ἡμέρᾳ 
΄ ΄ ~ > 3 

6γ τῇ δεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Δάν, ᾿Αχιέζερ υἱὸς ᾿Αμεισαδαί: ro 

δώρον αὐτοῦ τρυβλίον. ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, 
, , > a 4 , , A \ , ‘ ἸΝΩ͂Ν μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 

yo”: ἀμφότερα Κλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
. 68 Ἢ 69 ὁδ θυσίαν θυίσκην Hay δέκα. χρυσῶν, πλήρη δυμιάμασρευ /° μόσχον 

qo ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 7 καὶ 

48 ἘΣμιουδ]ὴ Σεμιουδ F 51 om εναὰ .395.Ὰ δ8 ἔλισαμα AF 
δά Μαννασση A 57 om eva 3° A 59 om δαμαλεις δυὸ F* (hab ΕἾ ™8) 

| 60. Αβιδαν A | Ταδεωνε ΑΙ Τεδεωνε FP 62 xpvow A* (v superscr A?) | 
πληρης BA 63 om eva 3° A 65 Αβιδαν AF | Tadewws A Tedewy F 

— 66 Auicadac AF 69 eviavoioy] + apwuov A 
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Β χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 7" καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου 71 

δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" 

τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Αχιέζερ υἱοῦ ᾿Αμεισαδαί. PTH ἡμέρᾳ τῇ ἑνδε- γ2 

κάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν ᾿Ασήρ, Φαγεὴλ υἱὸς Ἔχράν. 31rd δῶρον 73 

αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, 

φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον Tov 

ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐχαίῳ εἰς 

θυσίαν" *Ovickny μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" ΤῬ μόσχον 72 
ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 7 καὶ 76 

, ἐξ a em o Ν ἁ , ἐ 77 A > . 6 , / a χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 77καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου 77 

δαμάλεις. δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" 

τοῦτο τὸ δῶρον Φαγεὴλ υἱοῦ ἘἜχρᾶν. BT ἡμέρᾳ τῇ δωδεκάτῃ 78 
ol ΄ » ΄“- a { 

ἄρχων τῶν υἱῶν Νεφθαλεί, ᾿Αχειρὲ vids Αὐνάν. 71d δῶρον αὐτοῦ 79_ 

τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην — 
,ὔ > ~ ς / ’ \ A , A μή ἃ 

μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, — 

ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν. 

Ξοβθυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: δ᾿ μόσχον ἕνα ἐκ oan 

βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: “Kal χίμαρον 82 

ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: ὅ3καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις 83 

δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε: τοῦτο 4 

τὸ δῶρον ᾿Αχειρὲ υἱοῦ Αἰνάν. “’Odros ὁ ἐγκαινισμὸς τοῦ 84 

θυσιαστηρίου 7 ἡμέρᾳ ἔχρισεν αὐτὸ παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: τρυβλία 

ἀργυρᾶ δώδεκα, φιάλαι ἀργυραῖ ιβ΄, θυίσκαι χρυσαῖ ιβ΄. Srpid- 85 
κοντα καὶ ἑκατὸν σίκλων τὸ τρυβλίον τὸ ἕν; καὶ ἑβδομήκοντα σίκλων 

a 

1 a 
ς ΄ ε , a ‘ > ’ -“ “- ‘ , ἡ φιάλη ἡ μία: way τὸ ἀργύριον τῶν σκευῶν δισχίλιοι Kal τετρακό- 

ἐν 

σιοι σίκλοι, ἐν τῷ σίκλῳ τῶν ἁγίων. “Ovicxac χρυσαῖ δώδεκα, 86. 

πλήρεις θυμιάματος: πᾶν τὸ χρυσίον τῶν θυισκῶν εἴκοσι καὶ ἑκατὸν 

χρυσοῖ. ὅ: πᾶσαι αἱ βόες αἱ εἰς ὁλοκαύτωσιν μόσχοι ιβ΄: κριοὶ δώδεκα, 87. 
> \ 3 rd / Ν « θ , 2A " « δ ‘ | eae) ‘ 7 ἀμνοὶ ἐνιαύσιοι ιβ΄, καὶ ai θυσίαι αὐτῶν καὶ ai σπονδαὶ αὐτῶν- Kat 

ν 
. 

72 Aon A* (p superscr A!) | Φαγαιήλ AF 75 om eva 3° A ΤΊ om 
τραγοὺυς πεντε F* (hab F1™8) | rovre δωρον A* (rovro το ὃ. A) [Φαγαι! A 
Φαγαιηλ F 78 NepOadk: A | Axipe A 79 πληρης B (Anpys sup ras 
Bitatb) 80 dexa xpu sup ras B!*a?b 83 Αχιρε AF 84 υἱιων] pr 
ἀρχοντων B*> (ge) pr apx. των AF | ιβ' (bis)] δωδεκα AF 85 ἡ μια] om 
ῃ B* (superscr B*>) | των ἁγίων] Tw ayw AF 86 mAnpets] πληρης BF | 
Ovuraparos}+prarac apyupar δώδεκα ἡ θυισκη ev τω σικλω τῶν αγιων A (αμα- 
τος φ. apy: δωδ. ἡ θυισκὴ sup ras Ἀ5) 87 om a 2° AF | ares 
σιν sup ras B* (ολοκαυτωμα B*¥i4) | εβ' (bis)] δωδεκα AF | om καὶ τὸ Ba>AP 

| 

| 
| 
| 

| 

q 
AF ΤΙ om Tpayous πεντε F* (hab rpayous πεν [sic] F!™s) | Amoadar AF : | 

ἰ 
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APIOMOI VIII 12 

88. πᾶσαι αἱ βόες εἰς θυσίαν 
lal ‘ , 

88 χίμαροι ἐξ αἰγῶν δώδεκα περὶ ἁμαρτίας. 
, U » , Ἁ ὶ ε , > τὸ ε , 

σωτηρίου δαμάλεις εἴκοσι τέσσαρες" καὶ κριοὶ ἑξήκοντα, ἀμνάδες ἑξή- 
, “ c > , ng 

κοντα. ἐνιαύσιαι ἄμωμοι, τράγοι ἑξήκοντα. αὕτη ἡ ἐγκαίνωσις τοῦ 
a ΄σ > “a ΣΝ A A 

θυσιαστηρίου pera TO, πληρῶσαι τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ μετὰ τὸ 
“ : , a > \ \ a 89 χρίσαι αὐτόν. “ev τῷ εἰσπορεύεσθαι Μωυσῆν eis τὴν σκηνὴν τοῦ 

a ed \ ‘ , φὶ μαρτυρίου λαλῆσαι αὐτῷ, καὶ ἤκουσεν τὴν φωνὴν Κυρίου λαλοῦν- 
fol A id > 7 Ὁ a Tos πρὸς αὐτὸν ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου, ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ 

a aA , , \ 

τοῦ μαρτυρίου ava μέσον τῶν δύο χερουβείμ-: καὶ ἐλάλει πρὸς 
αὐτὸν. ᾿ 

a a> \ ᾿Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Λάλησον τῷ ᾿Ααρὼν 
“- lo , > \ 

καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Ὅταν ἐπιτιθῇς τοὺς λύχνους, ἐκ μέρους κατὰ 
a - , , 

3 πρόσωπον τῆς λυχνίας φωτιοῦσιν οἱ ἑπτὰ λύχνοι. 3καὶ ἐποίησεν 
A A , 

-oUT@s ᾿Ααρών- ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους κατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας 
a aA A ol , 

4 ἐξῆψεν τοὺς λύχνους αὐτῆς. “καὶ αὕτη ἡ κατασκευὴ τῆς λυχνίας" 

στερεὰ χρυσῆ, ὁ καυλὸς αὐτῆς καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς, στερεὰ ὅλη: κατὰ 
> , “ “ a , 

τὸ εἶδος ὃ ἔδειξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησεν τὴν λυχνίαν. 
’ “΄“΄- 

ὃ. "Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάβε τοὺς Λευείτας 
3 , tn 3 ‘ ‘ > a“ > , 7 Ν “ ’ 7ἐκ μέσου υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἀφαγνιεῖς αὐτούς. Τ1καὶ οὕτως ποιήσεις 

΄σ΄ “ ral ΄ “- 

αὐτοῖς τὸν ἁγνισμὸν αὐτῶν: περιρανεῖς αὐτοὺς ὕδωρ ἁγνισμοῦ, καὶ 
’ a a a a 

ἐπελεύσεται ξυρὸν ἐπὶ πᾶν τὸ σῶμα αὐτῶν, καὶ πλυνοῦσιν τὰ ἱμάτια 
> A iY 6 νι» 8 \ , , »" » “ 8 αὑτῶν, καὶ καθαροὶ ἔσονται. “καὶ λήμψονται μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν 

Ν , , f 2 , > > , ‘ , καὶ τούτου θυσίαν σεμιδάλεως ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ, καὶ μόσχον 
[ 

» , 3 ~ , ‘ «ς , 9 A , ‘ 9 ἐνιαύσιον ἐκ βοῶν λήμψῃ περὶ ἁμαρτίας. 9 καὶ προσάξεις τοὺς 

Λευείτας ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ συνάξεις πᾶσαν 
\ 4 σι > , Io ‘\ ΄, ‘ , » το συναγωγὴν viov Ἰσραήλ: Kal προσάξεις τοὺς Λευείτας ἔναντι 

, δι ἃ , ε ᾿ ΑΝ \ \ ΘᾺ 9 κα » » ‘ Κυρίου, καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς 

11 Aeveiras: “καὶ ἀφοριεῖ ᾿Ααρὼν τοὺς Λευείτας ἀπόδομα ἔναντι Κυρίου 
A ΄ cn > , ν» a > 2 , , mapa τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἔσονται ὥστε ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα Κυρίου. 

s ΄“ , ΄“΄ a 

τῷ oi δὲ Λευεῖται ἐπιθήσουσιν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν μό- 
‘ , Α μά + Ἢ , ‘ 4 “ > € ’, 

TX@V, Kat τοίησει TOV EVA περι αμαρτιας Και TOV ενα εἰς ὁλοκαύτωμα 

88 om καὶ 1° BAF | ἀμναδες εξηκ. ενιαυσιαι ἀμωμοι rparyor εξηκ. Ba?] 
apy, εξηκ. τράγοι eink. ενιαυσιαι au. B* τραγοι εξηκ. apy. εξηκ. eviavorat 
(ενιαυσιοι F) ap. AF | eyxawwors] ἐγκαινισις AF | τὸ 1°] τοῦ ᾿ 89 xepov- 
Bew F VIII 8 εξηψεν τους Auxvous αὐτῆς sup ras B*+ Kaa συνεταξεν KS 
τω Mwvon BameinfARr 4 om αὐτῆς 1° A 6 ww) pr των AF 
7 om auras A | αγνισμον] αγνιασμὸν A αγιασμον F | περιρανιεις F | om 
παν A 8 θυσιαν}) θυμιαμα F | σεμιδαλεως] σεμιδαλιν AF 9 εναντίον F 
11 καὶ αφοριει Ααρων] τοὺς Aeuras ΕἾπιξ (om F*) 12 χειρας] 
Ἑαυτων A : 
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VIII 13 APIOMOI 

Β Κυρίῳ, ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτῶν. "3καὶ στήσεις τοὺς Aeveiras ἔναντι 13 
“ . > a“ a a i 

Κυρίου, ἔναντι ᾿Ααρὼν καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἀποδώσεις 
‘ > “ ‘ 

αὐτοὺς ἀπόδομα ἔναντι Κυρίου: “kal διαστελεῖς τοὺς Aeveiras ἐκ 14 
“ “ ’ Ἵ 

μέσου υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἔσονται ἐμοί. "δκαὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύ- 15 

σονται οἱ Λευεῖται ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἢ 
‘ 6 a a4 9 εὐ ae eh. Oe , τό “' 

καὶ καθαριεῖς αὐτούς, καὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς ἔναντι Κυρίου. “dre 16 
> , > , 2 ἐ , > > , ta > oo? ἃ ‘ ἀπόδομα ἀποδεδομένοι οὗτοΐ μοί εἰσιν ἐκ μέσου υἱῶν Ἰσραήλ" ἀντὶ 

τῶν διανοιγόντων πᾶσαν μήτραν πρωτοτόκων πάντων τῶν ἐκ τῶν 
‘ 

; 
_s 

en > A γ᾿ » A > ld 17 &. > ‘ “ , > 

υἱῶν Ἰσραὴλ εἴληφα αὐτοὺς ἐμοί. OTL ἐμοὶ παν πρωτύτοκον ἐν 17 
cn I Dr > A > 6 , 9 , Ἴ ἧ ς , > LA ak “a ; 

υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀπὸ ἀνθρώπων ἕως κτήνους. ἧ ἡμέρᾳ ἐπάταξα πᾶν ᾿ 
/ > a > 4 ¢ , > ‘ > , 18 \ ‘ i πρωτύτοκον ἐν γῇ A’yurt@ ἡγίασα αὐτοὺς ἐμοί. “καὶ ἔλαβον τοὺς 18 

, ᾿ς... \ , > g al. » , 50. edi) shed ι Aeveiras avti παντὸς πρωτοτόκου ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ. "καὶ ἀπέδωκα το 
\ , > , ΄, > Ν ‘ ~ ¢ a > ae τοὺς Aeveiras ἀπόδομα δεδομένους ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐκ 

, tn > Ud > , ‘ » “ en > A > lod μέσου υἱῶν Ἰσραήλ, ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν. Ti 
΄“΄ a “ a > 4 

σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου καὶ ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ" καὶ 
> » “ δ τ > ‘ , \ , 9 20 vn 8 , b οὐκ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ προσεγγίζων πρὸς Ta ἅγια. Kal ἐποίησεν 20 — 

Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ πᾶ ὴ υἱῶν Ἰσραὴλ τοῖς Aevei avons καὶ Aapoy καὶ πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ τοῖς "Λευείταις, 
’ ~ a“ “ ΄“ id 

καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ περὶ τῶν Λευειτῶν: οὕτως ἐποίη- : 
> ΄“ ¢ € 44. 2 , 21 \ € , ¢ - ‘ > [4 4 σαν αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Iopand. “καὶ ἡγνίσαντο οἱ Λευεῖται καὶ ἐπλύ- “1 

ΓΑ Sen 2 Nee ee) : > ee mn Ψ ὦ + : , a 
vayTo τὰ ἱμάτια: καὶ ἀπέδωκεν αὐτοὺς ᾿Ααρὼν. ἀπόδομα ἔναντι Κυρίου, 

Ν > > , x 2. A, > ‘ ᾽ , > 22 ‘ καὶ ἐξιλάσατο περὶ αὐτῶν ᾿Ααρὼν ἀφαγνίσασθαι αὐτούς. καὶ “5. 

μετὰ ταῦτα εἰσῆλθον. οἱ Λευεῖται λειτουργεῖν τὴν λειτουργίαν αὐτῶ ᾽ 
» ~ “~ ~ , ~ ΄“ -ς 

ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου ἔναντι ᾿Ααρὼν καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ". 
‘ , 4 “~ “ ‘ -“ - o > ’ 7 

καθὼς συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ περὶ τῶν Λευειτῶν, οὕτως ἐποίησαν 
“ ’ ᾿ a 3 a . 

αὐτοῖς. “Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Τοῦτό ἐστιν 53. 
A ‘ Looe δι. > 4 , Ἁ , ~ A » , δ , τὸ περὶ τῶν Λευειτῶν: ἀπὸ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω εἰσελεύ- 

“ a a a > a 
σονται ἐνεργεῖν ἐν TH σκηνῇ τοῦ paprupiov: * καὶ ἀπὸ πεντηκονταετοῦς 25 

26 
ie Ay 

> 7 “~ , ᾿ » » , Ψὕ 

αποστήσεται THS λειτουργίας καὶ οὐκ ἐργάζεται €Tl, 

ae bs 

καὶ λειτουργήσει 26 
ἐς 

ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου φυλάσσειν φυλακάς, ἔργα 

δὲ οὐκ ἐργάζεται. οὕτως ποιήσεις τοῖς Λευείταις ἐν ταῖς φυλακαῖς αὐτῶν. 

eC ee ee ν᾿ 

---.ὕ.ὄ -- 

AF 12 Kupw] prrw F 13 εναντι 29] pr καὶ BAF | ἐναντι Κυρίου 2°] 
KoA 14 υἱιων] pr των F 16 ἀντι] de F | rw ex των viwy] om τῶν 19 
BabA om των ex. F 17 ev ors] εξ νων A | avOpwrov AF 19 rots vious 
2°] pr εν AF .| προσεγγιζων}- των υἱων Ἰσραὴλ AF 20 uw] pr row FO 
21 ἐπλυναντο] ἐπλυναν AF | quaria]+avrwr AF | απεδωκαν F 22 εἰσὴλ- τ 
θοσαν AF | καθω5] καθα ΒΕΡΑΕ 24 τουτεστιν AF | evepyew] λειτουργειν Η ̓ 
λειτουργειαν ev ἐργοις AF 25 της λειτουργιας) ΡΥ απο B*>AF (αποστῆς 

Yer? 

Aecroupyecas F* aro της dX. Fv) 1 οὐκ] ουχε AF | epyagerat] epyarac AF 
26 epyagera] εργαται BabAF os 
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APIOMOI 1X 14 

Ι \ , ’ » ΔΓ 1θ... - > mS 9 δ. ἃ -» 1 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ Σεινὰ ἐν τῷ ἔτει B 

τῷ δευτέρῳ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐν τῷ μηνὶ τῷ ᾧ δευτέρῳ ἐξελθόντω ῶ γῆ γύ ,» ἐν τῷ py A 
U , 2m?__\ ‘ , ε ς > ὴλ A ’ 2 πρώτῳ, λέγων “Εἰπὸν καὶ ποιείτωσαν οἱ viol Ἰσραὴλ τὸ πάσχα 
» “a a“ ε “-“ ~ 

3 καθ᾽ ὥραν αὐτοῦ: 3rn τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ mpo- 
, \ é του πρὸς ἑσπέραν ποιήσεις αὐτὸ κατὰ καιρούς, κατὰ Thy vdpor - 

a f , er , 
4 αὐτοῦ Kal κατὰ THY σύνκρισιν αὐτοῦ. ποιήσεις αὐτό. “καὶ ἐλάλησεν 

5 Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πάσχα, Sévapxopuévov τῇ τεσσα- 
“ “ , “~ , 

ρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Σεινά: καθὰ συνέ- 
“ cal > 4 

6 ταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. “Καὶ 
, {»Ὗ᾽ a ὃν δὼ Ὁ > “- > \ παρεγένοντο οἱ ἄνδρες ot ἦσαν ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου καὶ 

-“- ᾿““Κεοοὃεοε “ 

οὐκ ἠδύναντο ποιῆσαι τὸ πάσχα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ προσῆλθον 
. 3 ῃ - as ‘ > Seder, Ay Ch TEPER y ᾽ς γ᾿ ἐναντίον Μωυσῆ καὶ ᾿Ααρὼν ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ: 7xal εἶπαν οἱ 

᾿ἄνδρες ἐκεῖνοι πρὸς αὐτόν Ἡμεῖς ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου" 

μὴ οὖν ὑστερήσωμεν προσενέγκαι τὸ δῶρον Κυρίῳ κατὰ καιρὰν αὐτοῦ 
> , en 3 8 ‘ > “a A > , A > a 

8 ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραὴλ; “καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς αὐτούς Στῆτε αὐτοῦ, 
“ ’ “ 

9 καὶ ἀκούσομαι τί ἐντελεῖται Κύριος περὶ ὑμών. 9 Καὶ ἐλάλησεν 
a ΄“ ΄ > 

10 Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων 
” A 6 w+ 6 a dA , > 10 TO ἃ Ψ “ >? 6 fe vopwmos ἄνθρωπος os ἐὰν γένηται ἀκάθαρτος ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώ 

x > ean \ 4. κ΄ a2 Ὁ ”~ “~ ς “ \ , \ που, ἢ ἐν ὁδῷ μακρὰν ὑμῖν ἢ ἐν ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, καὶ ποιήσει τὸ 

τι πάσχα Κυρίῳ: “ev τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ 
Lae 4 ‘ ἡμέρᾳ TO πρὸς ἑσπέραν ποιήσουσιν αὐτό. ἐπ᾽ ἀζύμων καὶ πικρίδων 

, > , 2.) , > >, > ~ » \ , ‘ 12 φάγονται αὐτό, “ov καταλείψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωΐ, καὶ 
a > A a 

ὀστοῦν οὐ συντρίψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ: κατὰ τὸν νόμον τοῦ πάσχα 
, ἄν A 13 \ * a >A ‘ 3 ae eon 13 ποιήσουσιν, αὐτό. ‘Skat ἄνθρωπος ὃς ἐὰν καθαρὸς ἦ καὶ ἐν ὁδῷ 

μακρᾷ οὐκ ἔστιν. καὶ ὑστερήσῃ ποιῆσαι τὸ πάσχα, ἐξολεθρευθήσεται 
2 δ΄ 2 , » A “-“ > σὰ 4“ 4 “ , > , 

ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς" ὅτι τὸ δῶρον Κυρίῳ οὐ προσήνεγκεν 
- ΠῚ 4 lal 

κατὰ τὸν καιρὸν αὐτοῦ, ἁμαρτίαν αὐτοῦ λήμψεται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 
142 er _° “λθ ᾿ Φ- ὧν , 2 αν Ge ae MARRS \ , ᾿ 

14 “ἐὰν δὲ προσέλθῃ πρὸς ὑμᾶς προσήλυτος ἐν τῇ γῇ ὑμῶν καὶ ποιήσει 

τὸ πάσχα Κυρίῳ, κατὰ τὸν νόμον τοῦ πάσχα καὶ κατὰ Τὴν σύνταξιν 
a U e "“ “ ’ ~ 

αὐτοῦ ποιήσει αὐτό: νόμος εἷς ἔσται ὑμῖν Kal τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ 
ε L ἐ 

αὐτόχθονι τῆς γῆς. 

IX 1 Sua BIAF 3, 5, 11 τεσσαρισκαιδεκ. Ba _ 8 ποιήσεις 1°] AF 
ποιήσετε AF | kacpous] καίρον αὐτου A καιρους αὐτου F 5 του Σεψα]) 
Zwa A του Σινα BOF . 6 ψυχὴ] ψυχην F Ἵ ειπον Foorrvid | αὐτὸν] αὐτοὺς 
AF | προσενεγκαι] pr wore AF 8 προς avrovs Mwvons BPAF | ἐντελειται] 
ἐντελλεται F 10 cay] av F [ανθρωπου] αν (in avov) sup ras A# 
up] pr ἢ εν A | Kupw] pr rw AF. 11 ro, mpos eorepay] om to AF 
12 συντριψουσιν] συντριψεται A 13 cay] av AF | μακραν AF | vorepy- 
ge F | ποιησαι)] pr tov A| xv AF | προσηνεγκαν A* (rpoonveyxer A?) 
14 ποιησει 1°) ποιηση F | ποιήσει 2°] ovrws ποιησει A ovrws rornoovow F  . 

275 5.2 



ΙΧ 15 APIOMOI 
μ» ΄ e « ἂ - 

Β. ᾿5Καὶ τῇ ἡμέρᾳ ἣ ἐστάθη ἡ σκηνὴ ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνήν, 15 
3 < > . . 3 τὸν οἶκον τοῦ μαρτυρίου: καὶ TO ἑσπέρας ἦν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ὡς εἶδος 

ς πυρὸς ἕως πρωί. "δοὕτως ἐγίνετο διὰ παντός, ἡ νεφέλη ἐκάλυπτεν τό 
3. AG ς ς 

αὐτὴν ἡμέρας καὶ εἶδος πυρὸς τὴν νύκτα. “Kat ἡνίκα ἀνέβη ἡ νεφέλη x7 
“ “ - = > 

ἀπὸ τῆς σκηνῆς, Kal μετὰ ταῦτα ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ: καὶ ἐν 
“ , Φ -» ς ΄ δ..." δ᾽ ΄ « Ὅς. ἃ , τῷ τόπῳ οὗ ἂν ἔστη ἡ νεφέλη, ἐκεῖ παρενέβαλον οἵ ot Lops: 

a ‘ 

88: προστάγματος Κυρίου παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, διὰ τὸ. 
, , > “-“ Ul 4 c , > τ U c - ας τὰ α εἰ προστάγματος Κυρίου ἀπαροῦσιν: πάσας ἶ Aion ΩΝ oars ἡ 

‘ a“ “~ ”~ 

νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς, παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Iopandk. "καὶ ὅταν τὸ 

ἐφέλκηται ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡμέρας πλείους, καὶ φυλάξονται 

οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν φυλακὴν τοῦ θεοῦ καὶ οὐ μὴ ἐξάρωσιν- “καὶ 20 
᾿», bi ; «ς aN ee > a “ δ " “ “ ὃ ‘ ἔσται ὅταν σκεπάσῃ ἡ νεφέλη ἡμέρας ἀριθμῷ ἐπὶ τῆς σκηνῆς, διὰ 

“ , “a A A U / ’ φωνῆς Κυρίου παρεμβαλοῦσιν καὶ dia προστάγματος Κυρίου ἀπα- 
a 21 ν»-» a , ς at 24? © , o , ροῦσιν. “" καὶ ἔσται ὅταν γένηται ἡ νεφέλη ἀφ᾽ ἑσπέρας ἕως πρωί, 2x 
ἜΑ. γι ἐὦ ΄ \ , ar? σι ct bal , 22 , καὶ ἀναβῇ ἡ νεφέλη TO πρωΐ, Kai ἁπαροῦσιν, ἡμέρας ἢ νυκτός. ““μηνός, 22 

ς , ,’ ~ , 4 > > 9. δ. ἡμέρας, πλεοναζούσης τῆς νεφέλης σκιαζούσης ἐπ᾽ αὐτῆς, παρεμβα- 
oy σι « ga 3 rr ‘ > a ey] , 23 7, ὃ ‘ , οὔσιν οἱ viol Ἰσραὴλ καὶ οὐ μὴ ἀπάρωσιν. dre διὰ προστάγματος 23 

Κυρίου ἀπαροῦσιν, τὴν φυλακὴν Κυρίου ἣν ἐφυλάξαντο διὰ προστά- 

~~ 

“ὦν 

, > \ a 
yparos Κυρίου ἐν χειρὶ Movon. 

‘Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Ποίησον σεαυτῷ δύο ἢ 

σάλπιγγας, ἐλατὰς ἀργυρᾶς ποιήσεις σεαυτῷ: καὶ ἔσονταί σοι ἀνα- 
cal ‘ ‘ se ‘ A) , 3 ‘ , 

καλεῖν THY συναγωγὴν καὶ ἐξαίρειν Tas παρεμβολάς. “καὶ σαλπίσεις 3 
΄“΄ , ΄“΄ ε \ \ ’ a 

ἐν αὐταῖς, καὶ συναχθήσεται πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς | 

Sa ee ee a σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: “ἐὰν δὲ ἐν μιᾷ σαλπίσωσιν, προσελεύσονται 4 

πρὸς σὲ πάντες οἱ ἄρχοντες, ἀρχηγοὶ Ἰσραήλ. Skat σαλπιεῖτε ση- 5 

μασίαν, καὶ ἐξαροῦσιν ai παρεμβολαὶ αἱ παρεμβαλοῦσαι ἀνατολάς" 

ὁ καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν δευτέραν, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμβολαὶ αἷό 

"παρεμβάλλουσαι λίβα: καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν τρίτην, καὶ ἐξαροῦσιν | 

at παρεμβολαὶ ai παρεμβάλλουσαι παρὰ θάλασσαν: καὶ σαλπιεῖτε 
' 

AF 15 oxnyns] yns A 16 eyewero B* (εγιν. ΒΡ) 17 awnpov AF | ᾿ 
mapeveBaddov AF 18 παρεμβαλουσιν 19] παρεμβαλλ. A | δια προσταγμ. 
2°] pr καὶ BabAF 19 orav] oray F* (or. F')| om Ἰσραὴλ F* 
(superscr ΕἸ) 20 arapovew] εξαρουσιν A 21 ἐσπερου F | om mpwt καὶ ὦ 
avaBn ἡ νεφελη F | νυκτος]-- καὶ avaBn (aveBn ΕἾ ἡ vepedn ἀπαρουσιν AF | 
22 unvos] pr nuepas ἡ AF | om τῆς vepedns σκιαζουσης AF | παρεμβαλωσν | 
A | amapovow F 23 om ort δια προσταγματος Kupiov arapovow F | om 
nv BebAF | εφυλαξαν AF X 2 apyvpas* edaras AF | ceavrw 2°] avras ᾿ 
Bab (sup ras) AF 8 σαλπίεις B2>AF 4 σαλπιωσιν F 5 παρεβ- 
Badr. BabAF 6 devrepov Ba» | λιβα] vorov AF | om παρα A f 
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; APIOMOI X25 

σημασίαν τετάρτην, καὶ ἐξαροῦσιν ai παρεμβολαὶ ai παρεμβάλλουσαι B 
‘ “ , “ » “ > ’ > ~ 7 ae 

7 πρὸς βορρᾶν: σημασίᾳ σαλπιοῦσιν ἐν τῇ ἐξάρσει αὐτῶν. Τκαὶ ὅταν 
, - Ν > , 

8 συναγάγητε THY συναγωγήν, σαλπιεῖτε, καὶ OV σημασίᾳ. ὃ καὶ οἱ υἱοὶ 
» A ee o “A - , , »~ ς » , Ἀαρὼν οἱ ἱερεῖς σαλπιοῦσιν ταῖς σάλπιγξιν, καὶ ἔσται ὑμῖν νόμιμον 

᾿ A > ΄“- 

9 αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. %éav δὲ ἐξέλθητε εἰς πόλεμον ἐν τῇ 

γῇ ὑμῶν πρὸς τοὺς ὑπεναντίους τοὺς ἀνθεστηκότας ὑμῖν, καὶ σημα- 
a “ , 4 ae , 4 , Ν νεῖτε ταῖς σάλπιγξιν, καὶ ἀναμνησθήσεσθε ἔναντι Κυρίου, καὶ διασω- 
, > A “ Ε] a ς “ ro ae “~ ε ΄ “ > [4 10 θήσεσθε ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. kal ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς εὐφροσύνης 

ὑμῶν καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν καὶ ἐν ταῖς νουμηνίαις ὑμῶν σαλπιεῖτε 
- , > A ~ ¢ , Ἁ > \ “ , “ 

ταῖς σάλπιγξιν ἐπὶ τοῖς ὁλοκαυτώμασιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν σω- 

τηρίων ὑμῶν, καὶ ἔσται ὑμῖν ἀνάμνησις ἔναντι τοῦ θεοῦ ὑμῶν" ἐγὼ 

Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 

; τ Καὶ ἐγέ ἐν τῷ ἐ τῷ τῷ δευτέ ἐν τῷ ὶ τῷ δευτέ 21 al ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ δευτέρῳ ἐν TO μηνὶ TO έρῳ 
> , a \ πὸ ἡ ς 2 > \ “a “ “ , 

εἰκάδι τοῦ μηνὸς ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
12 \ 96° ς 64 » \ \ > , >A > mf .δ , 

12 “καὶ ἐξῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ σὺν ἀπαρτίαις αὐτῶν ev τῇ ἐρήμῳ Deva: 
‘ 4 ¢ , 3 ~ ba a , 13 Α »,»“ a 13 Kal ἔστη ἡ νεφέλη ev TH ἐρήμῳ τοῦ Φαράν. "Ξκαὶ ἐξῆραν πρῶτοι 

14 διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ. “kal ἐξῆραν τάγμα παρεμβολῆς 
΄- > ΄“ “ “ 

υἱῶν Ἰούδα πρῶτοι σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐ- 
a > “ fo “ 

15 τῶν Ναασσὼν υἱὸς ᾿Αμειναδάβ' “Kat ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν 

16 Ἰσσαχὰρ Ναθαναὴλ υἱὸς Swyap: “καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς 
΄ > a 

17 υἱῶν Ζαβουλὼν ᾿Ελιὰβ vids Χαιλών: Kat καθελοῦσιν τὴν σκηνὴν 
‘ > a“ ¢ en 4 ‘ [ ες ,ὔ " A καὶ ἐξαροῦσιν οἱ viol Τεδσὼν καὶ οἱ vioi Mepapei, αἴροντες τὴν 

18 σκηνήν. 18 Καὶ ἐξῆραν τάγμα παρεμβολῆς Ῥουβὴν σὺν δυνάμει 
an er ee,” a δ , > ow ? λ \ ει ὃ Ἁ 19 & Duin 19 αὐτῶν, Kal ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν λισοὺρ vids Sedvovp: "καὶ ἐπὶ 

20 τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Συμεὼν Σαλαμιὴλ vids Σουρισαδαί: * καὶ 

οι ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Τὰδ ᾿Ελεισὰφ ὁ τοῦ “Payounh. “"καὶ 
> A ¢ ες, 3 \ » \ “ ‘ , \ ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ Καὰθ αἴροντες τὰ ἅγια, καὶ στήσουσιν τὴν σκη- 

\ “ , 22 \ > A , a o2 νὴν ἕως παραγένωνται. Καὶ ἐξαροῦσιν τάγμα παρεμβολῆς 

Ἐφράιμ σὺν δυνάμει αὐτῶν: ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν ᾿Ελισαμὰ υἱὸς 

23 Ἐμιούδ-: 53 καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Μανασσὴ Τ'αμαλιὴλ 
a , a a - 

246 τοῦ Φαδασσούρ' “καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Βενιαμεὶν 
> “a » “ a 

25 Αβειδὰν ὁ τοῦ Tadewrei. 55 Καὶ ἐξαροῦσιν τάγμα παρεμβολῆς 
cn Α » a an an A 4, > “ Α 

υἱῶν Δὰν ἔσχατοι πασῶν τῶν παρεμβολῶν σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ 

6 om προς BaPAF 9 σημανειτε] cadmiertre A 12 Σεινα] Σινα 
ΒΡ του Xwa AF 14 vw] pr τῶν A om F | ἀμεψαδαβ] Αμιναδαβ A 
Αβψαδαβ F 16 Χελω F 17 Μεραρι AF 20 Ελισαφ AF 
22 em τὴς Suv.) pr καὶ BAPAF | Εμιουδ] Σεμιουδ F 23 Mavvacocn A 
24 Αβιδαν AF | o του] wos A | Tadewn AF 

277 

AF 



X 26 APIOMOI 
, . a > ~ a 2% , col Β ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν ᾿Αχιέζὲρ 6 τοῦ ᾿Αμεισαδαί: “ὁκαὶ ἐπὶ τῆς 26 

a ΄“- 5 “ δυνάμεως φυλῆς υἱῶν ᾿Ασὴρ Φαγαιὴλ υἱὸς Ἐχράν-: “καὶ ἐπὶ τῆς 27 
ἐ “ a” > δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Νεφθαλεὶ ᾿Αχειρὲ vids Αἰνάν. “δ αὗται al 8 

~ > a “ στρατιαὶ υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐξῆραν σὺν δυνάμει αὐτῶν. 59 Καὶ 29 
3 ~ a 9 4 cm € ‘ -΄- ; , “ ΄“΄ εἰπεν Μωυσῆς τῷ Οβὰβ vid Ῥαγουὴλ τῷ Μαδιανείτῃ τῷ γαμβρῷ 

a. 9. ͵ ς “~ > , a > , - Μωυσῆ Ἐξαίρομεν ἡμεῖς εἰς τὸν -τόπον ὃν ἐἶπὲν Κύριος Τοῦτον 
. * a > , δώσω ὑμῖν: δεῦρο μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ εὖ σε ποιήσομεν, ὅτι Κύριος 

» > ΄ ἐλάλησεν καλὰ περὶ Ἰσραήλ. “kai εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐ πορεύ- 30 
“- 

> σομαι ἀλλὰ εἰς τὴν γῆν μου καὶ éis τὴν γενεάν pov. 3: καὶ εἶπεν 31 
Μὴ > ari ς “ Ὁ id > 6 θ᾽ c “ 3 “ ΒΕΓ Ν ἢ ἐγκαταλίπῃς ἡμᾶς, οὗ εἵνεκεν ἦσθα μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
΄᾿΄ > ¢ - 7 ° .32 Ἀν} » 2 θη θ᾽ ς « ‘ ἐσῃ ἐν ἡμῖν πρεσβύτης: * Kai ἔσται ἐὰν πορευθῇς μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ 32 
» A > 4 3 “ “ ΕΣ > , ’ ς a Ν 3 ἔσται τὰ ἀγαθὰ ἐκεῖνα ὅσα ἐὰν ἀγαθοποιήσῃ Κύριος ἡμᾶς, καὶ εὖ σε 

, : 33 ey tel > ~ » , Ἂν a ποιήσομεν. Καὶ ἐξῆραν ἐκ τοῦ ὄρους Κυρίου ὁδὸν τριῶν 33 
ἡμερῶν: καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου προεπορεύετο προτέρα 
αὐτῶν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν, κατασκέψασθαι αὐτοῖς ἀνάπαυσιν. 35 καὶ 35 

lo 
> ” > ἐγένετο ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν κιβωτὸν καὶ εἶπεν Μωυσῆς ᾿Ἐξεγέρθητι 

Κύριε, διασκορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροί σου, φυγέτωσαν πάντες οἱ 
me Stig 36,,.,δ 2 a , 3 > , , μισουντές σε. Kai ἐν τῇ καταπαύσει εἶπεν Ἐπίστρεφε, Κύριε, 36 

~ > χιλιάδας μυριάδας ἐν τῷ Ἰσραήλ. *xai ἡ νεφέλη ἐγένετο σκιάζουσα 34 
3 > > σὰ « , \ 3 a 9 ‘ > A > aN ” ἐπ᾿ αὑτοῖς ἡμέρας καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν αὐτοὺς ἐκ τῆς παρεμβολῆς. 
᾿Καὶ ἦν ὁ λαὸς γογγύζων πονηρὰ ἔναντι Κυρίου: καὶ ἤκουσεν τ Χ 

Κύριος καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ, καὶ ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ Κυρίου 
‘ , , “a “a 2 Ν 24.8 ς ‘ καὶ κατέφαγεν μέρος τι τῆς παρεμβολῆς. "καὶ ἐκέκραξεν 6 λαὸς 2 
\ S \ ” : 2 ‘ , Δ of ‘ πρὸς Mavonv: καὶ ηὔξατο Μωυσῆς πρὸς Κυριον, καὶ ἐκύπασεν τὸ 

“A 3 Ν > , 4 a4 a , > ’ > , oe πῦρ. “καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Ἐνπυρισμός, ὅτι 3 
> 10 > > ~ a ‘ , 4 δι δ Ψ , δ'..} > ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς wup παρὰ Κυρίου. Καὶ ὁ ἐπίμικτος ὁ ἐν αὐὖ- 4 

a > , > , Ν , » ‘ « om tee ‘ τοῖς ἐπεθύμησεν ἐπιθυμίαν" καὶ καθίσαντες ἔκλαιον καὶ of viol Ἰσραὴλ 
Ν φ , φ- ας - ΄ 52 , ‘ > , A καὶ εἰπαν Tis ἡμᾶς ψωμιεῖ κρέας; "ἐμνήσθημεν τοὺς ἰχθύας ods 5 

» , , ἠσθίομεν ev Αἰγύπτῳ δωρεάν, καὶ τοὺς σικύας καὶ τοὺς πέπονας καὶ 
\ , AN , ee ἢ 6 ERG δ Chon τὰ πράσα καὶ τὰ κρόμμυα καὶ τὰ oKdpda: δνυνὶ δὲ ἡ ψυχὴ ἡμῶν 6 

AF. 25 Αμεισαδαι] Μισαδαι A Αμισαδαι F 26 Ἐχρα»] p sup ras A@ 27 Ne@Oakt Α [Αχιρε F 89 OB. (OB. A) vw] Iw..... F* (4 βαβ vw Fimg)| Μαδιανιτη BOF Μαδιανιτι A | rw γαμβρω] om τω Be>AF | εξαιρομεν] p sup 
ras A? | om ques F 30 adda] αλλ A αλλ F 31 εγκαταλειπης AF 
82 oca cay] oca αν Ba a αν A 33 τῆς διαθήκης] om της AF 35 εξεγερθητι] εγερθητι Ba> 34 om καὶ 2° BabAF XI 1 rovnpa — γογγυΐζων F 20 aos sup ras A 3 om up B*¥i4 (hab BabAF) — 
4 ἐπεθυμησαν AF | om και 4° F | κρεα BabAF 5 ocxvous B@> | κρομυα 
AF 6 vue ΒΡ (νυνει B*) A] νυν F 
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APIOMOI ΧΙ 18 

‘ c - 

7 κατάξηρος, οὐδὲν πλὴν εἰς τὸ μάννα οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 77d δὲ 
, > =~ > 

μάννα. ὡσεὶ σπέρμα κορίου ἐστίν, καὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ εἶδος κρυστάλ- 
’ : 

8 λου. *xat διεπορεύετο ὁ λαὸς καὶ συνέλεγον, καὶ ἤληθον αὐτὸ ἐν 
» ΄“- cal 4 

τῷ puro καὶ ἔτριβον ἐν τῇ Ovia, καὶ ἥψουν αὐτὸ ἐν τῇ χύτρᾳ καὶ 
> , 3 \ 3 , Ἁ «ς c \ > a «ς XN a“ > A 

ἐποίουν αὐτὸ ἐνκρυφίας: καὶ ἦν ἡ ἡδονὴ αὐτοῦ ὡσεὶ γεῦμα ἐνκρὶς 
΄ \ 9 ἐξ ἐλαίου. καὶ ὅταν κατέβη ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν νυκτός, 

> A 5 a 

ro κατέβαινεν TO μάννα ἐπ᾽ αὐτῆς. "Kal ἤκουσεν Μωυσῆς κλαίοντων 
lal , ΄ a A 4 “- 

αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν, ἕκαστον ἐπὶ τῆς θύρας αὐτοῦ: καὶ ἐθυ- 
“ ’ “A 

τι μώθη ὀργῇ Κύριος σφόδρα, καὶ ἔναντι Μωυσῆ ἦν πονηρόν. "καὶ 
> a σ 

εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον Ἵνα τί ἐκάκωσας τὸν θεράποντά σου; 
a ΄ Α A 

καὶ διὰ τί οὐχ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ἐπιθεῖναι τὴν ὁρμὴν τοῦ 
x a ’ δὸς ὃ. See ἘΦ Ν δίων 3 Ν ἔλ ‘ 5 XK ‘ 12 λαοῦ τούτου ἐπ᾽ ἐμέ; “μὴ ἐγὼ ἐν. γαστρὶ ἔλαβον πάντα τὸν λαὸν 

τοῦτον, ἢ ἐγὼ ἔτεκον αὐτούς, ὅτι λέγεις μοι Λάβε αὐτὸν εἰς τὸν κόλ- 
« ᾿ + \ \ / > \ ΄- ὰ Bd πον σου, ὡσεὶ ἄραι τιθηνὸς τὸν θηλάζοντα, εἰς THY γῆν ἣν ὥμοσας 

13 τοῖς πατράσιν αὐτῶν ; ̓ 3πόθεν μοι κρέα δοῦναι παντὶ τῷ λαῷ 
, > 6 oe 

τούτῳ; ὅτι κλαίουσιν ἐπ᾽ ἐμοὶ λέγοντες Ads ἡμῖν κρέα ἵνα φάγω- 
14 > ὃ , 5 Ν , , A λ A ae o J 14 pev. “ov δυνήσομαι ἐγὼ μόνος φέρειν τὸν λαὸν τοῦτον, ὅτι Ba- 

,ὔ a a “ “ 

15 ρύτερόν μοί ἐστιν τὸ ῥῆμα τοῦτο. Sei δὲ οὕτως σὺ ποιεῖς μοι, 
; ΠῚ “ » ἀπόκτεινόν με ἀναιρέσει, εἰ εὕρηκα ἔλεος παρὰ σοί, ἵνα μὴ ἴδω μου 

> A 16 τὴν κάκωσιν. Kal εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Συνάγαγέ μοι 
,ὔ a > Ul ἃ 

ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων Ἰσραήλ, ods αὐτός σοι 
> “ a ΄“ “- 

εἰδες ὅτι οὗτοί εἰσιν πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ καὶ γραμματεῖς αὐτῶν. 
᾽ ~ , 

καὶ ἄξεις αὐτοὺς πρὸς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ στήσονται 
hal “ , ΄σ “-“ 

17 ἐκεῖ μετὰ σοῦ. "7καὶ καταβήσομαι καὶ λαλήσω ἐκεῖ μετὰ σοῦ, καὶ 
> ΄“ » 4 A , ΄- > ‘ ‘ 4 > ’ > » > 7 

ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐπὶ σοὶ καὶ ἐπιθήσω ἐπ αὐτούς" 
‘ , \ a \ c ‘ a ‘ > ” καὶ συναντιλήμψονται μετὰ σοῦ τὴν ὁρμὴν Tod λαοῦ; καὶ οὐκ οἴσεις 

18 αὐτοὺς σὺ povos. “Kal τῷ λαῷ ἐρεῖς ᾿Αγνίσασθε εἰς αὔριον, καὶ 
a a 

άγεσθε κρέα: ὅτι ἐκλαύσατε ἔναντι Κυρίου λέγοντες Tis ἡμᾶς Wo- μ 
[ἡ , μή \ Se 3 Ν > a et \ , ,’ cw 

μίει κρβεα: OTt καλὸν ημιν ἐστιν εν Αἰγύπτῳ Και δώσει Κυριος υμιν 

6 om οὐδὲν B* (hab Β8Ρ) . 7 edos 2°] pr ws AF 8 χυθρα F | om 
γευμα F 9 xareBawe A 10 exaoros A | emt της Oupas] κατα τὴν θυραν 
A | opyn Kupios] om opyn ΕἾ (hab post κυριος F1(™8))  Μωυση ἣν movnpo 
Sup ras A? 11 ορμην] οργην AF. .. 12 παντα τὸν λαον] τον mavra X. 
AF | erexov] reroxa A | avrov] avrouvs AF | τὴν γὴν} om τὴν A 13 om 
μοι A | er enor] er eve AF 14 Bapurepov] Bapy AF* (βαρὺς F!™) | om 
To pnua τουτο .F 15 de] ὃ AF } ovrw A | om avaiperee F* (hab ave- 
ρεσει F1(™8)) | om εἰ F | edeos] xapw F (Ax. eXeos F!™8) [τὴν κακωσιν pov 
AF . 16 avros σοι edes| αὐτὸς συ odas B* ov autos odas A σοι αὐτὸς 
owas F | προς 29] εἰς AF 18 ημιν yaw A 
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Β 

ΧΙ 19 APIOMOI 
΄ ¢ , κρέα φαγεῖν, καὶ φάγεσθε κρέα. “ody ἡμέραν μίαν φάγεσθε, οὐδὲ το 

, > , δ...) Δ Or , δ᾽. Ὁ ὑδὲ a Bee 20 % δύο οὐδὲ πέντε ἡμέρας, οὐδὲ δέκα ἡμέρας, οὐδὲ εἴκοσι ἡμέρας" * ἕως 20 
A ε lol , 6 ov a > ἐλθ > ~ , ς ΄“ , 

μηνὸς ἡμερῶν φάγεσθε, ἕως ἂν ἐξέλθῃ ἐκ τῶν μυκτήρων ὑμῶν κρέα: 
δι δ π΄ σι > , » ff > 4 , “ > > c on 

καὶ ἔσται ὑμῖν εἰς χολέραν᾽ ὅτι ἠπειθήσατε Κυρίῳ ὅς ἐστιν ἐν ὑμῖν, 
“ oa ΄“΄ ΄σ 

καὶ ἐκλαύσατε ἐναντίον αὐτοῦ λέγοντες Ἵνα τί ἡμῖν ἐξελθεῖν ἐξ 
3 “ , ε Αἰγύπτου; “"καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον Ἕ ἑξακόσιαι χιλιάδες 21 

“ ε 4 > 2 > Se > (oJ ‘ ‘ 3 , , ep πεζῶν ὁ λαὸς ἐν ois εἰμὶ ἐν αὐτοῖς, καὶ σὺ εἶπας Kpéa δώσω αὐτοῖς 
“- tol i a“ φαγεῖν, καὶ φάγονται μῆνα ἡμερῶν: “yn πρόβατα καὶ βόες σφα- 22 

γήσονται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς ; ἢ πᾶν τὸ ὄψος τῆς θαλάσσης 
΄“ > “ 3 συναχθήσεται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς; Kal εἶπεν Κύριος πρὸς 

a A Μωυσῆν Μὴ χεὶρ Κυρίου οὐκ ἐξαρκέσει; ἤδη γνώσει εἰ ἐπικατα- 
λήμψεταί σε ὃ λόγος μου ἢ οὔ. “καὶ ἐξῆλθεν Μωυσῆς καὶ ἐλά- 24 
λ \ \ Xr ‘ a Be Κ , ‘ ΄ ς ὃ ul noev πρὸς Tov λαὸν τὰ ῥήματα Κυρίου, καὶ συνήγαγεν ἑβδομήκοντα 
ΕΣ > A “ , col ~ \ »~ > ‘ A ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ, καὶ ἔστησεν αὐτοὺς κύκλῳ 

“ a“ , ’ τῆς σκηνῆς. “"καὶ κατέβη Κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ ἐλάλησεν πρὸς 25 
αὐτόν, καὶ παρείλατο ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ ἐπέθη- 

tae" ‘ ¢ , BA ‘ , ¢ AY 3 kev ἐπὶ τοὺς ἑβδομήκοντα ἄνδρας τοὺς πρεσβυτέρους: ὡς δὲ ἐπα- 
A ’ 

νεπαύσατο τὸ πνεῦμα ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐπροφήτευσαν, καὶ οὐκέτι 

προσέθεντο. “ὁ καὶ κατελείφθησαν δύο ἄνδρες ἐν τῇ παρεμβολῇ, 
a μι “ , 

ὄνομα τῷ ἑνὶ Ἑλδὰδ καὶ ὄνομα τῷ δευτέρῳ Μωδάδ, καὶ ἐπανε- 

παύσατο ἐπ᾽ αὐτοὺς πνεῦμα" καὶ οὗτοι ἦσαν τῶν καταγεγραμμένων, 

καὶ οὐκ ἦλθον πρὸς τὴν σκηνήν: καὶ ἐπροφήτευσαν ἐν τῇ παρεμ- 

Προ ον neankrron ἀνάννοανν, Meviog. nelel ολῇ. “καὶ προσδραμὼν ὁ νεανίσκος ἀπήγγειλεν Μωυσῇ καὶ εἶπεν 27 
λέγων Ἐλδὰδ καὶ Μωδὰδ προφητεύουσιν ἐν τῇ παρεμβολῇ. “δ καὶ 28 
᾽ ‘ > a ς a τ A ¢ \ “ ς > ᾿ ἀποκριθεὶς Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ ὁ παρεστηκὼς Μωυσῇ ὁ ἐκλεκτὸς 

a , > a « εἶπεν Κύριε Μωυσῆ, κώλυσον αὐτούς. 5 καὶ εἶπεν αὐτῷ Μωυσῆς 29 
΄“΄ , 

Μὴ ζηλοῖς σὺ ἐμέ; καὶ τίς δῴη πάντα τὸν λαὸν Κυρίου προφήτας, 
΄ ~ fol 4 ~ ~ ὅταν δῷ Κύριος τὸ πνεῦμα αὐτοῦ én’ αὐτούς ; 3. καὶ ἀπῆλθεν Μωυσῆς 

> cis THY παρεμβολήν, αὐτὸς Kal of πρεσβύτεροι Ἰσραήλ. 3: Καὶ 
A 6A A ‘ \ > , > , > A “~ πνεῦμα ἐξῆλθεν παρὰ Κυρίου καὶ ἐξεπέρασεν ὀρτυγομήτραν ἀπὸ τῆς 

θαλάσσης, καὶ ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν ὁδὸν ἡμέρας ἐντεῦθεν 

6 iS] 

18 κρεα payew] φαγειν κρεα F 20 om κρεα BAF | uw efedOerv] - 
εξηλθομεν F 20—22 εξ Avyumrov...apkere: αὐτοῖς 2° sup ras Δ 21 om | 
προς Κυριον B2>AaF | κρεας A* | om gayew ΑΔΕ 22 om avrois 3° Aa 
23 xetp] pr ἡ A*| οὐκ] ουχι A®F | εξαρκεσι (εξαρκεσει ΒΑ) sup ras Blta? | 
γνωσει B*>] yrwon Ba> Vid AF | ec] 1 B 25 ελαλησεν] Ἐκ: A | ew 
auTous To πνευμα AF 26 πνευμα] pr to AF | προς] εἰς AF 27 Mwvon] pr tw AF 28 0 exdexros]+avrov AF | Kupie]+ μου AF 29 ewe] 
po AF 31 oprvyountpa F | rns θαλασσης] om τῆς A ; 

i 
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APIOMOI XII II 

καὶ ὁδὸν ἡμέρας ἐντεῦθεν κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, ὡσεὶ δίπηχυ ἀπὸ B 
a = 324 2 ‘ ¢ \ ee ΠἸΨῚ ν Φ \ , 32 τῆς γῆς. * Kal ἀναστὰς ὁ λαὸς ὅλην THY ἡμέραν Kal ὅλην THY νύκτα 

καὶ ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν ἐπαύριον, καὶ συνήγαγον τὴν ὀρτυγομήτραν" 

ὁ τὸ ὀλίγον συνήγαγεν δέκα κόρους: καὶ ἔσφαξαν ἑαυτοῖς ψυγμοὺς 
, a A 33-3 , » > > ε > a Ss ie 33 κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς. τὰ κρέα ἔτι ἦν ἐν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν 

πρὶν ἢ ἐκλείπειν, καὶ Κύριος ἐθυμώθη εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ: καὶ Κύριος 

34 ἐπάταξεν τὸν λαὸν πληγὴν μεγάλην σφόδρα. 3: καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα 
“a , > / ’ “ > , > ~ ,» A A A τοῦ τόπου ἐκείνου Μνήματα τῆς ἐπιθυμίας: ἐκεῖ ἔθαψαν τὸν λαὸν τὸν 

» Ul 35 > \ 4 5 , »». ε A > c , fal 35 ἐπιθυμητήν. ard Μνημάτων ἐπιθυμίας ἐξῆρεν ὁ λαὸς εἰς ‘Aonpod, 
Vue , ς A 2 «ς , καὶ ἐγένετο ὃ λαὸς ἐν ᾿Ασηρώθ. 

τ *Kal ἐλάλησεν Μαριὰμ καὶ ᾿ΑΔαρὼν κατὰ Μωυσῆ ἕνεκεν τῆς γυ- 

ναικὸς τῆς Αἰθιοπίσσης ἣν ἔλαβεν Μωυσῆς, ὅτι γυναῖκα Αἰθιόπισσαν 

2 ἔλαβεν. “καὶ εἶπαν Μὴ Μωυσῇ μόνῳ λελάληκεν Κύριος ; οὐχὶ καὶ 
¢ «A » ἢ ν Jy , 3 \ ε » 6 a 

3 ἡμῖν ehadnoev; καὶ ἤκουσεν Κύριος. 3 καὶ 6 ἄνθρωπος Μωυσῆς 

πραὺς σφόδρα παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς 
a 4 A > , A a A A \ > ᾿» 

4 γῆς. “καὶ εἰπεν Κυριος πρὸς Μωυσὴν καὶ Μαριὰμ καὶ Ααρὼν ¢ 
> , J “ ς “ AY A “ ,ὕὔ ‘ EA Ἐξέλθατε ὑμεῖς of τρεῖς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου: καὶ ἐξῆλθον 

5. οἱ τρεῖς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου. “καὶ κατέβη Κύριος ἐν 

στύλῳ νεφέλης, καὶ ἔστη ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: 

6 καὶ ἐκλήθησαν ᾿Ααρὼν καὶ Μαριάμ, καὶ ἐξήλθοσαν ἀμφότεροι. “ καὶ 

εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Ακούσατε τῶν λόγων μου: ἐὰν γένηται προφήτης 

ὑμῶν Κυρίῳ, ἐν ὁράματι αὐτῷ γνωσθήσομαι καὶ ἐν ὕπνῳ λαλήσω 

γαὐτῷ. Τοὐχ οὕτως ὁ θεράπων μου Μωυσῆς" ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ μου 

ὃ πιστός ἐστιν: στόμα κατὰ στόμα λαλήσω αὐτῷ, ἐν εἴδει καὶ οὐ 

δι᾿ αἰνιγμάτων, καὶ τὴν δόξαν Κυρίου εἶδεν: καὶ διὰ τί οὐκ ἐφοβή- 
6 a“ \ “~ / , Lad ‘ 9 \ > \ 9 Onre καταλαλῆσαι κατὰ τοῦ θεράποντός pou Μωυσῆ; 5 καὶ ὀργὴ 

10 θυμοῦ Κυρίου ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ ἀπῆλθεν. “ὁ καὶ ἡ νεφέλη ἀπέστη 

ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καὶ ἰδοὺ Μαριὰμ λεπρῶσα ὡσεὶ χιών. καὶ ἐπέ- 
3 Ν δι εἴ , “ae ‘ a 1Ι x Ψ > \ τι βλεψεν “Aapov ἐπὶ Μαριάμ, καὶ ἰδοὺ λεπρῶσα. καὶ εἶπεν Aapov 

31 om Kat οδον ἡμερας εντευθεν B* (hab B*>AF) [διπηχυν A! (διπηχυ A*) AF 
32 τὴν eravpiov] τὴ ew. A [εσφαξαν] εψυξαν AF 33 εκλιπειν A | 
om αὐτου B@bAF | ἐπαταξεν κυριος ΒΑΚ [τὸν λαὸν 2°] ev Tw aw A 
84 εκει} proto AF 88 επιθυμιας]) pr της A 35-——XII 1 om και ἐγένετο... 
kat ehadnoev B* Vid (hab Bi?) XII 1 Mapa ἘΠ (Μαριαμ F! v4) | 
Αἰθιοπ. (bis)] Ac sup ras ΔΑ (E@ior. A* vit) | nv] ns A 2 λελαληκεν] 
ἐλαλησεν AF | ἡμιν] pr ev A 4 Κυριος] -- παραχρημα B*> (superscr) 
AF | Aapov και Μαριαμ F | τὴν σκηνὴν 1°) pr εἰς AF δ εξηλθον Bok 
6 Κυριω)] κυ Β΄ "ἃ [͵οροματε B* (οραμ. ἘΒ50) 7 ovrws|t+ws AF 
8 Kupiov] μου A 9 απηλθον AF 10 απεστη] ἀπηλθεν A | ρων A* (a 
superscr A?) | ἐπὶ] προς AF | ewe M. και cdov] προς M. F* προς Μ. και cdov 
Μαριαμ ἘῚ 
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Β πρὸς Μωυσῆν Δέομαι, Κύριε, μὴ συνεπιθῇ ἡμῖν ἁμαρτίαν, διότι 

AF 

om weet extpwua F* (hab F!™8) | κατεσθιει] pr και B2>AF | αὐτῆς sup ras A’ 

X11 12 ; APIOMOI 

ἠγνοήσαμεν καθότι ἡμάρτομεν" “pr γένηται ὡσεὶ ἴσον θανάτῳ, ὡσεὶ 12 
ἔκτρωμα ἐκπορευόμενον ἐκ μήτρας μητρός" κατεσθίει τὸ ἥμισυ τῶν 

σαρκῶν αὐτῆς. "Ξκαὶ ἐβόησεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον λέγων Ὃ eds, 13. 

δέομαί σου, ἴασαι αὐτήν. “Kab εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ei ὁ 14 
πατὴρ αὐτῆς πτύων ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς, οὐκ ἐντρα- 

πήσεται ἑπτὰ ἡμέρας ; ἀφορισθήτω ἑπτὰ ἡμέρας ἔξω τῆς παρεμβολῆς, 

καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται. "καὶ ἀφωρίσθη Μαριὰμ ἔξω τῆς πα- 
ρεμβολῆς ἑπτὰ ἡμέρας" καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἐξῆρεν ἕως ἐκαθαρίσθη Μαριάμ 

kal μετὰ ταῦτα ἐξῆρεν ὁ λαὸς ἐξ ᾿Ασηρώθ, καὶ παρενέβαλον ἐν x (16) x 

τῇ ἐρήμῳ Φαράν. ‘ 

ΞΚαὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Maleate ee 8᾽Απόστειλον 7 5.6} 

σεαυτῷ ἄνδρας, καὶ κατασκεψάσθωσαν τὴν γὴν τῶν Χαναναίων, 
ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ εἰς κατάσχεσιν: ἄνδρα ἕνα κατὰ 

φυλήν, κατὰ δήμους πατριῶν αὐτῶν ἀποστείλας αὐτούς, πάντα 

ἀρχηγὸν ἐξ αὐτῶν. “ καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς ἐκ τῆς ἐρήμου 4 (3) 

Φαρὰν διὰ φωνὴν Κυρίου: πάντες ἄνδρες ἀρχηγοὶ υἱῶν Ἰσραὴλ οὗτοι. 

Skal ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν" τῆς φυλὴν Ῥουβήν, Σαμουὴλ υἱὸς 5 (4 

Ζάκχυρ. “τῆς φυλῆς ee, Saar vids Σουρεί" τῆς φυλῆς Ἰούδα, ° 7 ts 

Χαλὲβ vids Ἰεφοννή: ris φυλῆς Ἰσσαχάρ, "add vids Ἰωσήφ" 8 (7) 

ϑτῆς φυλῆς Ἐφράιμ, Aton υἱὸς Ναυή: “ris φυλῆς Βενιαμείν, 2, ‘8 | 

Φαλτεὶ vids Ῥαφού: “ris φυλῆς Ζαβουλών, TovdupA vids Σουδεί" x te 
12 (11 

13 (12) 
φυλῆς Δάν, ᾿Αμειὴλ vids Γαμαί: “ras φυλῆς ᾿Ασήρ, seis υἱὸς 14 (13) 

Mecxand: “ras φυλῆς Νεφθαλεί, Ναβεὶ vids Ἰαβεί: rhs Φυλῆς τὲ τό r+ 

Γάδ, Γουδιὴλ vids Μακχί. "ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν obs ἀπέ- 17 (16) 

2rns φυλῆς Ἰωσὴφ τῶν υἱῶν Μανασσή, Ταδδεὶ υἱὸς Sovoei “τῆς } 

στειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν. καὶ ἐπωνόμασεν Μωυσῆς 
18 > “ , “ 

τὸν Avon υἱὸν Ναυὴ Ἰησοῦν. "δκαὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς 18 (17) 

11 apapria[.] F 12 yevnrac] yevorro A | woet ισον] ὡς] εἰσον F 

14 ἐντραπησεται Ἔπτα AF αφορισθητω] αφορισθησεταὶ A | om erra ἡμέρα 
2° AF 15 exadapicOn] καθερισθὴ A XIIT 1 i wigs Hig A | Φαραν» 
pr τοῦ BAF 8 αποστειλας] αποστελεις AF 4 εξαπεστειλεν] ames 
στειλεν A 5 Σαμουηλ] Σαμαλιηλ A Σαμμου! F | wos] wov A | Ζακχυ 
Yaxpov A Za.xoup F 6 Σαφατ] Σαφαν F | Σουρι AF 8 Ισαχαρ F | 
Τλααλ] Iyad AF ᾿ς 9 Navn] Nawa F 10 om ΕἾ (hab rns φυλή! 
Beviapew Dadri vos Ῥαφαν F1™sf) | barre A. 11 om F* (hab rns 
φυλῆς Ζαβουλων Tougind ‘vios Dovde Fi ™s inf) | Dovde A 12 Mavvacor 
A | Tadd AF | Σουσι AF 13 Αμιηλ AF | Tapuac] Tava: A Μιϊλὶ FF 
14 Μιχαὴλ ΒΡΑΕ 15 Νεφθαλι A | Ναβει] NaBa A Ναβι F | Taf ΔῈ 
16 Τουδιηλ B* fort)b | Μακχι B*>] Μακοσι B4> Maxe A Maxerp F 17 vos A 
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APIOMOI XIII 30 

a > 
κατασκέψασθαι τὴν γῆν Χανάαν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Ανάβητε 

a ͵ δι (.8) το ταύτῃ τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἀναβήσεσθε εἰς τὸ ὄρος" "καὶ ὄψεσθε τὴν 
col ’ ΄“΄ 

γῆν τίς ἐστιν, καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐνκαθήμενον ἐπ᾽ αὐτῆς, εἰ ἰσχυρό- 

(19) 20 τερός ἐστιν ἢ ἀσθενής, ἢ ὀλίγοι εἰσὶν ἢ πολλοί: * καὶ τίς ἡ γῆ εἰς 
a = > , » 93 Ε  Α͂Χ ἡ x δ. Ὁ} x ΄ \ , 
ἣν οὗτοι ἐνκάθηνται ἐπ᾽ αὐτῆς, ἢ καλὴ ἐστιν ἢ πονηρά: καὶ τίνες 

αἱ πόλεις εἰς ἃς οὗτοι κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς, ἢ ἐν τειχήρεσιν ἢ 
: “ x ͵ a (20) 2x ἐν ἀτειχίσταις" “" καὶ τίς ἡ γῆ, ἢ πίων ἢ παρνιρένηνὴ ἔστιν ἐν αὐτῇ 

δένδρα ἢ οὔ. καὶ een Spc ΝΥΝ λήμψεσθε ἀπὸ τῶν καρπῶν 

(51) 22 τῆς γῆς. καὶ αἱ ἡμέραι ἡμέραι ened) # ne poe sha iia 33 καὶ 

᾿ς ἀναβάντες κατεσκέψαντο τὴν γῆν ἀπὸ τῆς ἐρήμου Σεὶν ἕως Ῥαάβ, 
> , € 10 23 ‘ 5 , A \ »~ \ 

(22) 23 εἰσπορευομένων “Edadd. καὶ ἀνέβησαν κατὰ τὴν ἔρημον καὶ 
“ 4 ἦλθον ἕως Χεβρών, καὶ ἐκεῖ ᾿Αχειμὰν καὶ Σεσσεὶ καὶ Θελαμείν, 

4, > 4 s ‘ c ΤΩ, OF 3 ΄ \ ~ , γενεαὶ Ἔνάχ: καὶ Χεβρὼν ἑπτὰ ἔτεσιν ὠκοδομήθη πρὸ τοῦ Τάνιν 

(23) 24 Ἀγρνεῶν: “Ξε καὶ ἦλθον ἕως Φάραγγος βδερυϑὴν καὶ "αν σκέψοαψον 

σήν: καὶ ἔπεψαν ἐκεῖθεν ἀλίκανα καὶ ΜῊΝ chica ἕνα 

ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἦραν αὐτὸν ἐπ᾽ ἀναφορεῦσιν, καὶ ἀπὸ τῶν ῥοῶν καὶ 
a \ “ , 25 \ δὶ se > “ > , , , (24) 25 ἀπὸ τῶν σικύων. “5τὸν τόπον ἐκεῖνον ἐπωνόμασαν Φάραγξ βότρυος, 

(25). 26 διὰ τὸν βότρυν ὃν ἔκοψαν ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. * Kal 

ἀπέστρεψαν ἐκεῖθεν κατασκεψάμενοι THY γῆν μετὰ τεσσεράκοντα 

(26) 27 ἡμέρας. Kal πορευθέντες ἦλθον πρὸς Μωυσὴν καὶ ᾿Ααρὼν καὶ 
A pd \ cn > \ 5 \ a A ͵ 

πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς τὴν ἔρημον Φαρὰν Καδής" 

καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς ῥῆμα καὶ πάσῃ συναγωγῇ, καὶ ἔδειξαν 

(27) 28 τὸν καρπὸν τῆς γῆς. 78 
\ “ aA >? , ς “ “ ε,; , Ν , \ els THY γῆν ἣν ἀπέστειλας ἡμᾶς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, καὶ 

“ > 
καὶ διηγήσαντο αὐτῷ καὶ εἶπαν Ἤλθαμεν 

ε 

Γ a a 
(28) 29 οὗτος ὁ καρπὸς αὐτῆς" “ἀλλ᾽ ἢ ὅτι θρασὺ τὸ ἔθνος τὸ κατοικοῦν 

> > > σι A , > ἃ , \ , , ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ πόλεις ὀχυραὶ τετειχισμέναι. καὶ μεγάλαι σφόδρα, 
( Ν \ \ > \ « , > “ 30 , ets λὴ ~ 3 
29) 30 καὶ THY γενεὰν Evay ἑωράκαμεν ἐκεῖ: Kai Apadnk κατοικεῖ ἐν 

΄σ “ “ i , ἢ" δ x “ πα Et “ > 6 Ἴ » 

τῇ γῇ τῇ πρὸς νότον, καὶ ὁ Χετταῖος καὶ ὁ Evatos καὶ ὁ ᾿Ιεβουσαῖος 
> a cal lal a “ “ 

καὶ 6 “Apoppatos κατοικεῖ ἐν τῇ ὀρεινῇ, καὶ ὁ Χαναναῖος κατοικεῖ 

19 ec] AF | so xpor oa ἰσχυρὸς AF | ἡ 2°] εἰ A 20 ἡ 2°] εἰ A | 
ἢ 40] εἰ AF | » 5°] εἰ Fj ατειχισταις] ατειχιστοις B> et (ατιχ.) AF 
21 ἡ 4°] εἰ A | eapos B4PA] aepos B* Fvid (.epos) | προδομοι A* (προδρ. A?) 
22. κατεσκεψατο A* (v superscr A!) | Zw AF | Ρααβ] PowB A Powl F | 
ere Awaé A ead F - 23 Αχειμαν] Αχικαμ A Αχιμαν F | Lecce] 

A Zeca F | Θαλαμει F | Evaxy] Evax A 24 ἤλθοσαν AF | 
—KXnpa AF | npov AF | σικυων] συκων Ba>AF 26 ereotpeyar A | τεσσα- 
ere Bb 27 συναγωγὴ] pr Ty AF 28 ἤλθομεν AF | ην] pr εἰς 

29 ἐπ aurns] τὴν γὴν AF | rodes] pr ae AF!| om καὶ 2° AF | 
ἘΝ Awax A Evax F 30 τη προς vorov] om Tn AF | ορινη AF 
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XIII 31 APIOMOI 

Β παρὰ θάλασσαν. *Kai κατεσιώπησεν Χαλὲβ τὸν λαὸν πρὸς 31 (30) 
~ 3 “ » > 

Μωυσῆν καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὐχί, ἀλλὰ ἀναβάντες ἀναβησόμεθα καὶ 
“ 

κατακληρονομήσομεν αὐτήν, ὅτι δυνατοὶ δυνησόμεθα πρὸς αὐτούς. 
> a Ὁ 

3: καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ συναναβάντες μετ᾽ αὐτοῦ εἶπαν Οὐκ ἀναβαί- 32 (51) 
Lf > \ ὃ , fa} > oe \ A ἔθ ef >? , 4 vopev, ὅτι ov μὴ δυνώμεθα ἀναβῆναι πρὸς τὸ ἔθνος" ὅτι ἰσχυρότερόν 

» ε ΄ “ 33 ‘ ff », » A “- “ ΠῚ 

ἐστιν ἡμῶν μᾶλλον. 38 καὶ ἐξήνεγκαν ἔκστασιν ἐπὶ τῆς γῆς ἣν 33 (32) 
΄ a ‘ \ εν. 2 \ , \ a Ὁ ἃ κατεσκέψαντο αὐτὴν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ λέγοντες Τὴν γῆν ἣν 

παρήλθομεν αὐτὴν κατασκέψασθαι, γῆ κατέσθουσα τοὺς κατοικοῦν- 

τας ἐπ᾽ αὐτῆς ἐστίν. πᾶς ὁ λαὸς ὃν ἑωράκαμεν ἐν αὐτῇ ἄνδρες 

ὑπερμήκεις ἐκεῖ: “kal ἐκεῖ ἑωράκαμεν τοὺς γίγαντας, καὶ ἦμεν 34 (33 
» , » A ε ν > , > A A ΄ > > , x, A 

ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ ἀκρίδες: ἀλλὰ Kal οὕτως ἦμεν ἐνώπιον αὐτῶν. 
“a a ε “ 

᾿Καὶ ἀναλαβοῦσα πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐνέδωκεν φωνῇ, καὶ ἔκλαιεν 1 
[4 a“ 

ὁ λαὸς ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην. “καὶ διεγόγγυζον ἐπὶ Μωυσὴν καὶ 2 
3 BS , ς αἰὐν Ψ , δι 2? \ > ‘ “ ς Ἀαρὼν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς πᾶσα ἡ συνα- 

+o” > 6 ’ » a“ > , a > “ ὮΣ- , ° 

yoyn ᾿Οφελον ἀπεθάνομεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἢ ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ εἰ 
[ὦ ΄ -“" ἃ 

ἀπεθάνομεν: 3xai ἵνα τί Κύριος εἰσάγει ἡμᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην 3 

πεσεῖν ἐν πολέμῳ; αἱ γυναῖκες ἡμῶν καὶ τὰ παιδία ἔσονται εἰς 
, A > , ς “ » > ~ ᾿ ” 

διαρπαγὴν" viv οὖν βέλτιον ἡμῖν ἐστιν ἀποστραφῆναι eis Αἴγυπτον. [ 
4 Ν 3 - Cg) ae ~ > ‘ ν 3 , > 
καὶ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ Δῶμεν ἀρχηγὸν καὶ ἀποστρέψωμεν εἰς 4 
a 5 ae bed a> ‘ > A , > , 

Αἰγυπτον. "καὶ ἔπεσεν Μωυσῆς καὶ Aapwy ἐπὶ πρόσωπον ἐναντίον 5 
a ΄ > a “~ 

πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραήλ. “Ἰησοῦς δὲ ὁ τοῦ Navi καὶ Χαλὲβ 6. 
ε ~ > \ - , \ -“ , \ € , ὁ τοῦ Ἰεφοννὴ τῶν κατασκεψαμένων τὴν γῆν διέρρηξαν τὰ ἱμάτια 

“ - 3 a a 

αὐτῶν, Τκαὶ εἶπαν πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ λέγοντες 7 

Ἢ γῆ, ἣν κατεσκεψάμεθα αὐτὴν, ἀγαθή ἐστιν σφόδρα σφόδρα" ὃ εἰ 8. 
΄“ ΄ lal , 

αἱρετίζει ἡμᾶς Κύριος, εἰσάξει ἡμᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην καὶ δώσει 
» ‘ « rc ΄“ a > \ cs ar \ , 9 ix \ > ‘ “- αὐτὴν ἡμῖν, γῆ ἥτις ἐστὶν ῥέουσα γάλα καὶ μέλι. θάλλὰ ἀπὸ Tod 9 

κυρίου μὴ ἀποστάται γίνεσθε: ὑμεῖς δὲ μὴ φοβηθῆτε τὸν λαὸν τῆς 

γῆς, ὅτι κατάβρωμα ἡμῖν ἐστίν: ἀφέστηκεν γὰρ ὁ καιρὸς ἀπ᾽ αὐτῶν, — 
ς \ , > € a \ θῆ > 10 ἈΝ “ ς ; ὁ δὲ κύριος ἐν ἡμῖν: μὴ φοβηθῆτε αὐτούς. "καὶ εἶπεν πᾶσα ἡ συνα- τ 

΄“ ΄’ 

γωγὴ καταλιθοβολῆσαι αὐτούς. καὶ ἡ δόξα Κυρίου ὥφθη ἐν νεφέλῃ 
΄“ “ A a“ ΄“΄ ΄“ > 

ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. τ Καὶ 

AF 30 θαλασσαν]-" και παρα τον Lopdarny ποταμον B*>(™Z)AF  δΒ1 κατακλ' 
ρονομησωμεν A 32 μετ αὐτου] μετ αὐτων] AF | avaBawoper] αναβησ 
μεθα F | om μὴ F* (superscr ΕἼ) μων ἐστιν F 33 om em BabA 
mas] pr και AF | εορακαμεν ΕἾ παρ | om exer AF 34 copaxayev ΕῚ 
XIV 1 evedwxey φωνὴ] εδωκεν φωνὴν AF 2 αὐτοῖς F* (avrovs 
3 παιδια] -Ἐημων AF | εἰς διαρπ. ecovrac A | om nuw Bab 8 acperege 
AF] ερεθιζει B 9 του κυριου] om Tov F | ἐστιν} εἰσιν F 10 εἰπαν F 
avrous]+ ev λιθοις BAF ime (λίθοις F*) | πασι] ev raow AF ; 
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APIOMOI XIV 24 

> Sed “ , Φ \ e 

εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἕως τίνος παροξύνει με ὁ λαὸς οὗτος ; 
, a + , 2 

καὶ ἕως τίνος ov πιστεύουσίν μοι ἐν πᾶσιν τοῖς σημείοις οἷς ἐποίησα 
΄“΄ » “ > 4 , 

τῷ ἐν αὐτοῖς; “πατάξω αὐτοὺς θανάτῳ καὶ ἀπολῶ αὐτούς, καὶ ποιήσω 
‘ \ \ 3 “ , > ἔθ , Ἀν λὺ αλλ x σὲ καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου eis ἔθνος μέγα καὶ πολὺ μᾶλλον ἢ 
a 3 a , \ > 4 a 

13 τοῦτο. "Ξ3καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον Καὶ ἀκούσεται Αἴγυπτος, 
a ΄ ,ὔ ΄“ > > “ > \ Ἁ 

14 ὅτι ἤγαγες τῇ ἰσχύι σου τὸν λαὸν τοῦτον ἐξ αὐτῶν" “ahha καὶ 
a a a ’ > ¢ Ψ 

πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης ἀκηκόασιν ὅτι σὺ εἰ 
, > r ΄“- , a 5 ΄“΄ > > 4 > , 

Κύριος ἐν τῷ λαῷ τούτῳ, ὅστις ὀφθαλμοῖς κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ὀπτάζῃ, 
Κύ Ν ς aN > , be ᾿ > A x > DN 

vpie. καὶ ἡ νεφέλη σου ἐφέστηκεν ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐν στύλῳ 
΄ , , Lo! \ ἐν, 2 \ 2 4 \ 

νεφέλης συνπορεύῃ πρότερος αὐτῶν THY ἡμέραν καὶ ἐν στύλῳ πυρὸς 
\ ΄ 15 Φ 5 , A λ \ a ς Net 6 Υ 15 τὴν νύκτα. “Kal ἐκτρίψεις τὸν λαὸν τοῦτον ὡσεὶ ἄνθρωπον ἕνα, 

Ss 2 “ . »” of 3 , vie 4 , τό \ 16 καὶ ἐροῦσιν τὰ ἔθνη ὅσοι ἀκηκόασιν τὸ ὄνομά σου λέγοντες “Παρὰ 
ΝῚ \ ΄ , > - A ᾿ “ > \ [οὶ a τὸ μὴ δύνασθαι Κύριον εἰσαγαγεῖν τὸν λαὸν τοῦτον eis τὴν γῆν ἣν 
» > ~ > \ > “ 3...Δ - 

17 ὥμοσεν αὐτοῖς, κατέστρωσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ. "καὶ viv ὑψω- 
, ς ΄ ’ a k 

18 θήτω ἡ ἰσχύς σου, Κύριε, ὃν τρόπον εἶπας λέγων “Kupios μακρό- 
θ ‘ ΄ Ν > ra] , > cal > , ‘ > ld 

vos καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός, ἀφαιρῶν ἀνομίας καὶ ἀδικίας 

καὶ ἁμαρτίας: καὶ καθαρισμῷ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον, ἀποδιδοὺ μαρ pore p ΧΟΡ: ous 
a 

19 ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης. “apes τὴν 
, on “ ’ \ A , * , , 

ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, καθάπερ ἵλεως 
> “ δ. Δ πᾶς 4... “ a σὰ 20 \ > ΄ A 20 αὐτοῖς ἐγένου am Αἰγύπτου éws τοῦ νῦν. “᾿ καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς 

rat ΄“ ΄σ ta a 

21 Μωυσῆν Ἵλεως αὐτοῖς εἰμὶ κατὰ τὸ ῥῆμά σου: adda ζῶ ἐγὼ καὶ 
΄“ A wy , \ > ’ ς , rz cal \ A 

ζῶν τὸ ὄνομά pov, καὶ ἐμπλήσει ἡ δόξα Κυρίου πᾶσαν τὴν γῆν. 
220 , a & ὃ « ς “ \ 86. \ \ ad a 22 “ὅτι πάντες of ἄνδρες οἱ ὁρῶντες τὴν δόξαν μου καὶ Ta σημεῖα ἃ 

, “ ,, cal 

ἐποίησα ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ, Kat ἐπείρασάν pe τοῦτο δέκα- 
‘ > >? , a > 23 ,) ‘ > ” \ 23 τὸν Kal οὐκ εἰσήκουσάν pov τῆς φωνῆς, Bei μὴν οὐκ ὄψονται τὴν 

loa a ΕΣ lal ΄“ 3 ἃ ‘ “-“ 

γῆν ἣν ὦμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν" ἀλλ᾽ ἢ Ta τέκνα αὐτῶν ἅ ἐστιν 
> » “ 4 > 4 > \ >Qr ’ “ , 

μετ᾽ ἐμοῦ ὧδε, ὅσοι οὐκ οἴδασιν ἀγαθὸν οὐδὲ κακόν, πᾶς νεώτερος 
»” , , a“ , a 
ἄπειρος, τούτοις δώσω τὴν γῆν: πάντες δὲ οἱ παροξύναντές pe 

> 4 / “ “ “ 24 οὐκ ὄψονται αὐτήν. 46 δὲ παῖς μου Χαλέβ, ὅτι ἐγενήθη πνεῦμα 

ἕτερον ἐν αὐτῷ, καὶ ἐπηκολούθησέν μοι, εἰσάξω αὐτὸν εἰς τὴν γῆ ρον ἐν αὐτῷ, καὶ ἐπηκολούθησέν μοι, εἰσάξω αὐτὸν εἰς τὴν γῆν 
> é > φ' > a Ν A , > a , NY 

εἰς nv εἰσῆλθεν €KEl, Και TO σπερμα αὐτου κληρονομήσει αὐτήν. 

. ’ 

11 πασι AF | σημειοις] θαυμασίοις A 12 ἀπολω] αποκτεινω F* 
(απολω F! ™s) 13 yyayes] ανηγαγες B2>AF | τη ἰσχυι (coxvet B)] ev 
wxu AF 14 οφθαλμοις] οφθαλμους A | οπταζη] ortavn ΕἸ (4) pr ov ἘΠ 
ouvropevn| συμπορευη ΒΡ ov πορευη BA AF 16 τον Naoy τουτον] avrovs A 
17 ισχυς] χειρ A 18 reraprns|+-yeveas AF _ 19 εγενου avras AF 
απ] απο F 22 τη ερημω]  ταυτηὴ AF | rns φωνῆς μου AF 23 οὐδε] 
9 AF | παροξυνοντες AF | αὐτὴν B*>AF] την B* 24 εισαξω] pr και AF | 
εἰσηλθ.ν F 
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XIV 25 APIOMOI 

B56 δὲ ᾿Αμαλὴκ καὶ 6 Χαναναῖος κατοικοῦσιν ἐν τῇ κοιλάδι: αὖὔ- a: 

ριον ἐπιστράφητε ὑμεῖς καὶ ἀπάρατε εἰς τὴν ἔρημον, ὁδὸν θάλασσαν 

ἐρυθράν. "ὁ Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων 
Ἰ Ἕως τίνος τὴν συναγωγὴν τὴν πονηρὰν ταύτην ; αὐτοὶ γογγύζουσιν 27 

ἐναντίον ἐμοῦ: τὴν γόγγυσιν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἣν ἐγόγγυσαν περὶ a i 

ὑμῶν, ἀκήκοα. “δεἰπὸν αὐτοῖς Ze ἐγώ, λέγει Κύριος, εἰ μὴν ὃν 8 

τρόπον λελαλήκατε εἰς τὰ ὦτά μου, οὕτως ποιήσω ὑμῖν’ “9 ἐν. τῇ 

ἐρήμῳ ταύτῃ πεσεῖται τὰ κῶλα ὑμῶν καὶ πᾶσα ἡ ἐπισκοπὴ ὑμῶν 

καὶ οἱ κατηριθμημένοι ὑμῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, ὅσοι ἐγόγ- 

γυσαν ἐπ᾽ ἐμοί: ei ὑμεῖς εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν γὴν ἐφ᾽ ἣν ἐξέτεινα 3. 

τὴν χεῖρά μου κατασκηνῶσαι ὑμᾶς ἐπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἢ Χαλὲβ vids 

Ἰεφοννὴ καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυή. “Kal. τὰ παιδία ἃ εἴπατε ἐν διαρ- 

παγῇ ἔσεσθαι, εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, καὶ κληρονομήσουσιν. τὴν 

γῆν ἣν ὑμεῖς ἀπέστητε ἀπ᾽ αὐτῆς. kai τὰ κῶλα ὑμῶν πεσεῖται ἐν. 

τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ: Boi δὲ υἱοὶ ὑμῶν ἔσονται νεμόμενοι ἐν τῇ ἐρήμῳ 

τεσσεράκοντα ἔτη, καὶ ἀνοίσουσιν τὴν πορνείαν ὑμῶν ἕως ἀναλῳθῇ 

τὰ κῶλα ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 3᾽ κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν ὅσας 34 

κατεσκέψασθε τὴν γῆν, τεσσεράκοντα ἡμέρας, ἡμέραν τοῦ ἐνιαυτοῦ, — 
Ul “ 

λήμψεσθε τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν τεσσεράκοντα ἔτη, καὶ γνώσεσθε τὸν 
θ \ a > a“ 35 > ‘ 4 IVAN » \ σ / 

υμὸν τῆς ὀργῆς pov. . Séya Κύριος ἐλάλησα, εἰ μὴ οὕτως ποιήσω 3 
aA r a ΄ ,ὔ ΄“ , > ΄ὕ Lol 

τῇ συναγωγῇ τῇ πονηρᾷ ταύτῃ. TH ἐπισυνεσταμένῃ ἐπ᾽ ἐμέ: ἐν TH 
, “ a 7 | 

ἐρήμῳ ταύτῃ ἐξαναλωθήσονται καὶ ἐκεῖ ἀποθανοῦνται. 35 καὶ οἱ ἄν- 36 

θρωποι ots ἀπέστειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν, καὶ παρα- 
, , > lan , 

γενηθέντες διεγόγγυσαν Kar αὐτῆς πρὸς τὴν συναγωγὴν ἐξενέγκαι 

ῥήματα πονηρὰ περὶ τῆς γῆς, 37καὶ ἀπέθανον οἱ ἄνθρωποι οἱ κατεί- 37 

παντες κατὰ τῆς γῆς πονηρὰ ἐν τῇ πληγῇ ἔναντι Κυρίου: *xai 38 
> a A > 5 

Ιησοῦς vids Ναυὴ καὶ Χαλὲβ vids Ἰεφοννὴ ἔζησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώ- 

πὼν ἐκείνων τῶν πεπορευμένων κατασκέψασθαι τὴν γῆν. 39 Καὶ 
, δὰ pe Ρ a \ , .«» ᾽ 4 AY ἐλάλησεν Μωυσῆς τὰ ῥήματα ταῦτα πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ 

ΑΕ 25 επιστραφηται A | ὑυμεις και amapare] και ἀπαρᾶτε ὑμεις A και arapare 
F* + vues ΕἼ πιρ 27 avro] pr a BebAF | εμου] μου AF 28 εἰ μην] εἰ 
μη A | om εἰς Ta wra μου A 29 πεσειται) ac sup ras B* πεσειτε B* Vid A 
οἱ κατηριθμ. οἱ sup ras Β΄ vid 80 aurns] αὐτὴν F | Navy | inter v et 
ras 1 lit A? 31 ev diaprayn) εἰς διαρπαγην AF | εσεσθαι] a sup ras Β 
εσονται A | κατακληρονομησουσιν F 32 πεσειτε A 33 om εν. 
epnuw τὸ F  τεσσαρακοντα ΒΡ] yuwy 29] αὐτων A | αναλωθὴη] ανηλ. B?> pi 
αν Babel 34 αριθμον] aprov F*vid (apiduov F1)| κατεσκεψασθε 
ἐπεσκεψασθε B'> | τεσσαράκοντα ΒΡ (bis) 35 εἰ μὴ] εἰ μὴν Babak 
36 εξενεγκαι] ac sup ras Β᾽ | περι] ere A 37 οἱ Karevravres] OM oF 
(hab B@>AF) | xarecrovres F | rovnpa xara rns yns AF t «O48 
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APIOMOI XV 9 

so ἐπένθησεν ὁ λαὸς σφόδρα. “ καὶ ὀρθρίσαντες τὸ πρωὶ ἀνέβησαν 
- σ ς “ > 

cis τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους λέγοντες Ἰδοὺ οἵδε ἡμεῖς ἀναβησόμεθα 
> A , a 39 , o « , 41 iY 4 “ 

4ι εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπεν Κύριος, ὅτι ἡμάρτομεν. “Kai εἶπεν Μωυσῆς 

Ἵνα τί ὑμεῖς παραβαίνετε τὸ ῥῆμα Κυρίου; οὐκ εὔοδα ἔσται ὑμῖν. 

42 pn) ἀναβαίνετε, οὐ γάρ ἐστιν Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ πεσεῖσθε πρὸ 
43 προσώπου τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. 43ὅτε 6 ᾿Αμαλὴκ καὶ ὁ Χαναναῖος ἐκεῖ 

ἔμπροσθεν ὑμῶν, καὶ πεσεῖσθε μαχαίρᾳ: οὗ εἵνεκεν ἀπεστράφητε 

44 ἀπειθοῦντες Κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται Κύριος ἐν ὑμῖν. kal διαβιασά- 

μενοι ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὕρους" ἡ δὲ κιβωτὸς τῆς δια- 
;» “ an a 

45 θήκης Κυρίου καὶ Μωυσῆς οὐκ ἐκινήθησαν ἐκ τῆς παρεμβολῆς. Kai 
΄ ©? \ 4 δ lal 6 , ‘ > a Wt ) 4 

κατέβη ὁ ᾿Αμαλὴκ καὶ ὁ Χαναναῖος ὁ ἐνκαθήμενος ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ, 
\ > , > ‘ A v4 > \ - «ς , ἣν > καὶ ἐτρέψαντο αὐτοὺς καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως Ἕρμάν" καὶ ἀπε- 

> / > A 4 στράφησαν εἰς τὴν παρεμβολήν. 

Φ ΄ ~ o a. Ss ᾿ A 

τ᾿ Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
a o a a ΄ 

καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὅταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῆς κατοικήσεως 
con 4 | eS) (δ a 3 \ , ς , , ε 

5 ὑμῶν ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, ϑκαὶ ποιήσεις ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ, ὅλο- 
, x , Ἂ “5 D8 5... £ ΄ a 2 “ κάρπωμα ἢ θυσίαν, μεγαλῦναι εὐχὴν ἣ καθ᾽ ἑκούσιον, ἢ ἐν ταῖς 

¢ »“ ς ΄“ “-“ ῷϑ, AY > / / > \ 2 A ΄“ ΄“΄ 

ἑορταῖς ὑμῶν ποιῆσαι ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ; εἰ μὲν ἀπὸ τῶν βοῶν 
Δ» Ἄν » ,΄, “ “ “ἢ ἀπὸ τῶν προβάτων" “καὶ προσοίσει ὁ προσφέρων τὸ δῶρον αὐτοῦ 

Κυρίῳ, θυσίαν σεμιδάλεως, δέκατον τοῦ οἰφί, ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
> a “ > a 

5 €v τετάρτῳ Tov εἷἵν: Sxal οἶνον eis σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ εἷν 
: Ul a A a a “ Ὁ 

ποιήσετε ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως ἢ ἐπὶ τῆς θυσίας: τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ 
΄ a , . > \ > , “ , 6 \ = 6 ποιήσεις τοσοῦτο, κάρπωμα, ὀσμὴν εὐωδίας. τῷ κυρίῳ. “5 καὶ τῷ 
-“ oe J a , aA , 

κριῷ, ὅταν. ποιῆτε αὐτὸν ἢ εἰς ὁλοκαύτωμα ἢ εἰς θυσίαν, ποιήσεις 
, ᾽ ΄ ΄ὕ > , 2 / A 4 

θυσίαν σεμιδάλεως δύο δέκατα ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ, TO τρίτον 
“-“ σ > a a 

7 TOU εἵν: Τκαὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τρίτον τοῦ ely προσοίσετε εἰς 

8 ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. *éay δὲ ἀπὸ τῶν βοῶν ποιῆτε εἰς ὅλο- 
’ a > fis “ > «nA > 4 , 9 Ν ο Καύτωμα ἢ εἰς θυσίαν μεγαλῦναι εὐχὴν εἰς σωτήριον Κυρίῳ, 9 καὶ 

40 ro πρωι] pr εἰς ΒΒΡ | evs] ere AF 43 ο ἀμαληκ] om o AF 44 τὴν 
k.)om τὴν A | 7s παρεμβ.} pr μέσου AF 45 και κατεβηὴ] κατεβη de AF | 
ο Αμαληκ] om ὁ F | erpevaro A | Epua AF XV 1 εἰπεν] ελαλησεν 
AF 2 Karouxnoews| κατασχεσεως A 8 ποιησει5] ποιήσητε A ποιήσετε 
F [ολοκαυτωμάτα]: καρπωμα AF | Κυριω] pr rw F | ολοκαρπωμα] ολοκαυ- 
τωματὰ A ολοκαυτωμὰ F | ποιησαι] ποιήσεται F 4 avarerounperns | 
᾿πεφυραμενης A πεῴφυραμενὴην F | ev eXaww ev rer. rou ew] ev rer. του ιν (ew 
¥) λα AF = 5 w AF (ita fere ubique) | tw ex] om tw F* (superscr 
id) 6 om ἢ 1° AF |.0m ποιήσεις θυσίαν A  αναπεποιημενηΞ)] ava- 

πεφυραμενης AF 7 προσοισεταὶ A 8 ποιήτε απο των βοων AF | εἰς 19] 
pr ποιήσεται Α’751 ολοκαυτωμα] ολοκαυτωσιν F | εἰς σωτηριον] pr ἡ BAF: 
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XV IO APIOMOI 

Β προσοίσει ἐπὶ τοῦ μόσχου θυσίαν σεμιδάλεως τρία δέκατα ἀναπε- 
,΄, > >, , a - “ 10 ’ Ε] A ’ / K , 

ποιημένης ἐν ἐλαίῳ, ἥμισυ τοῦ ely, "κάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 
1,” , “ , - «Ὁ Φ ΄“- “ ~ EAE ~ > ~ οὕτως ποιήσεις TH μόσχῳ τῷ ἑνὶ ἢ τῷ κριῷ TH ἑνὶ ἢ τῷ ἀμνῷ 

am  B% > ~ β ́ x > = OL ROE ee ‘ ‘ > θμὸ ὃ τῷ ἑνὶ ἐκ τῶν προβάτων ἢ ἐκ τῶν αἰγῶν: “Kara τὸν ἀριθμὸν ὧν 
3 , A a oo € \ \ > ‘ » “« 13 a 

ἐὰν ποιήσητε, οὕτω ποιήσετε τῷ ἑνὶ κατὰ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. “mas 
᾿ “ “ - 

ὁ αὐτόχθων ποιήσει οὕτως τοιαῦτα, προσενέγκαι καρπώματα εἰς ὀσμὴν 
> bi K , 14 3A ὃ ‘ nr. > δ᾿ ἮΝ ΄ > fol 

εὐωδίας Κυρίῳ. "ἐὰν δὲ προσήλυτος ἐν ὑμῖν προσγένηται ev τῇ 
lol ΄ a 4 ΄“ cal Cal a 

γῇ ὑμῶν ἢ ὃς ἂν γένηται ἐν ὑμῖν ἐν ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, καὶ ποιήσει. 
‘ a ~ “ “ 
κάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, ὃν τρόπον ποιεῖτε ὑμεῖς, οὕτως ποιήσει 

αι) ἡ συναγωγὴ Κυρίῳ. Svdpos εἷς ἔσται ὑμῖν καὶ τοῖς “προσηλύτοις 
c 

΄ - al « - 

τοῖς προσκειμένοις ἐν ὑμῖν, νόμος αἰώνιος εἰς γενεὰς ὑμῶν- ὡς ὑμεῖς, 
Ν ¢ U ” ᾿» , τό , Φ » ‘ καὶ ὁ προσήλυτος ἔσται ἔναντι Κυρίου. “νόμος εἰς ἔσται καὶ 

, a », ‘ “ , ΄“ , > can 

δικαίωμα ἕν ἔσται καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειμένῳ ἐν ὑμῖν. 
’ “ “ re 

17καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ᾿ξ Λάλησον τοῖς υἱοῖς 

Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖ ὃς αὐτούς Ἔν τῷ εἰσπορεύεσθαι ὑμᾶς εἰς τὴ σραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς ς ᾧ εἰσπορεύεσθαι ὑμᾶς εἰς τὴν 
συ > 4 t Ἂ aS Pe δον 9 ae μὴ »” 6 € - 

γῆν εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐκεῖ, "καὶ ἔσται ὅταν ἔσθητε ὑμεὶς 

ἀπὸ τῶν ἄρτων τῆς γῆς, ἀφελεῖτε ἀφαίρεμα ἀφόρισμα Κυρίῳ" * dmap- 20 
A , s € cal cA > , > - > ‘ ¢ > , 

χὴν φυράματος ὑμῶν ἄρτον ἀφαίρεμα ἀφοριεῖτε αὐτό" ws ἀφαίρεμα — 

ἀπὸ ἅλω, οὕτως ἀφελεῖτε αὐτόν, “᾿ἀπαρχὴν φυράματος ὑμῶν" καὶ 
“ 7 : 

δώσετε Κυρίῳ ἀφαίρεμα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. =2"Orav δὲ 22 

διαμάρτητε καὶ μὴ ποιήσητε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ds ἐλάλησεν 

Κύριος πρὸς Μωυσῆν, %xaba συνέταξεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν χειρὶ 23 
“ > ‘ “ « ᾿ - ΄ , ‘ €  & ‘ > , 

Μωυσῆ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ns συνέταξεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς καὶ ἐπέ- 
> A \ ¢ ~ 24 νον» A »,»- > ra} λ “-“ a 

κεινα εἰς Tas γενεᾶς ὑμῶν" “Kal ἐσται ἐᾶν ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς συνα- 2% 

γωγῆς γενηθῇ ἀκουσίως, καὶ ποιήσῃ πᾶσα ἡ συναγωγὴ μόσχον ἕνα 4 

ἐκ βοῶν ἄμωμον εἰς ὁλοκαύτωμα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, καὶ θυσίαν ¥ 
7 
Np ~ 4 , J 

τούτου καὶ σπονδὴν αὐτοῦ κατὰ τὴν σύνταξιν, καὶ χίμαρον ἐξ 
9. «κα ΄ Ν ἁ , 25 tone wr , ‘ > Ae Ὁ ’ ΑΝ 

aiy@v eva περι apapTias. Kat ἐξ ασεται περὶ αὐτου O ἱερεὺς, 25 

‘ , μοὶ ta > U Ν > , > “ μέ 

περι πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἀφεθήσεται avuTois* OTL 

AF 9 avarrerompevns] αναπεφυραμενης AF | ημισυ)] ἡμίσει F 10 Kaprw 

οσμη F 12 wy eav] ov A | ποιησητε] ποιητε F | ovrws AF 14 ποιή 

ge. τὸ BF!] ποιησηὴ A ποιησεν (sic) F* 15 om eorac 1° B@>F | γενεᾶ 

pr τας. AF | evavre (evavre A)] evavriov F 16 eora 2°]+ υμιν BAF 
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ἈΡΙΘΜΟΙ. ΧΥ 39 

ἀκούσιόν:. ἐστίν" καὶ αὐτοὶ ἤνεγκαν: τὸ δῶρον αὐτῶν ‘Kaprapa Κυρίῳ Ivey p prepa Kupic 
5 a c lal , P ‘ “ > ‘ a 

περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν ἔναντι Κυρίου περὶ τῶν ἀκουσίων αὐτῶν. 

6 "καὶ ἀφεθήσεται κατὰ πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ τῷ 2 i ἀφεθήσεται Kara. yoyn pan A 
, a Δ Ὁ he RS “ \ n ~ 9 , 

προσηλύτῳ τῷ προσκειμένῳ πρὸς ὑμᾶς, ὅτι παντὶ τῷ λαῷ ἀκούσιον. 
3 

27 Ἰέὰν δὲ ψυχὴ μία ἁμάρτῃ ἀκουσίως, προσάξει αἶγα μίαν ἐνιαυσίαν 
-“ “ “A > 

28 περὶ ἁμαρτίας: *xal ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς Ψυχῆς τῆς ἀκου- 
’ Αὐν ’ 3 , » . ,ἷ » ’ ‘ σιασθείσης καὶ ἁμαρτούσης ἀκουσίως ἔναντι Κυρίου, ἐξιλάσασθαι περὶ 

> “ 29 msds 3 , > 4. 8 ‘ ‘ a , “ ὼ 29 αὐτοῦ. “τῷ ἐνχωρίῳ ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσ 
[ τ lad a , 2 , κειμένῳ ἐν αὐτοῖς, νόμος εἷς ἔσται αὐτοῖς, ὃς ἂν ποιήσῃ ἀκουσίως. 

30 Ν τ , > ‘\ ς ,ὔ > A a > 6 , 30 3. καὶ ψυχὴ ἥτις ποιήσει ἐν χειρὶ ὑπερηφανίας ἀπὸ τῶν αὐτοχθόνων 
ts an , ᾿ θ \ Γι , Gr 6 θή ἢ ἀπὸ τῶν προσηλύτων, τὸν θεὸν οὗτος παροξύνει: ἐξολεθρευθήσεται 

“- “-“ aA , 

381: ἡ Ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. dru τὰ ῥήματα Κυρίου ἐφαύ- 

λισεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ διεσκέδασεν: ἐκτρίψει ἐκτριβήσεται 7 
re oni , 2A > ὃ ὦν 32 ν. 3 ς εν 32 Ψυχὴ ἐκείνη, ἡ ἁμαρτία αὐτῆς ἐν αὐτῇ. Καὶ ἦσαν οἱ υἱοὶ 

Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ εὗρον ἄνδρα συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡμέ σραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ εὗρον ἄνδρ γ τῇ ἡμέρᾳ 
33 τῶν σαββάτων. 33καὶ προσήγαγον αὐτὸν οἱ εὑρόντες συλλέγοντα 

a. τ᾿ a a > 

ξύλα τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν καὶ πρὸς 
a A cn > aN 34 9 os ‘6 > A 5 4 

34 πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραήλ. “Kai ἀπέθεντο αὐτὸν eis φυλακήν, 
> \ , / 4 > / 35 Ν ar ’ 35 οὐ γὰρ συνέκριναν τί ποιήσωσιν αὐτόν. 35καὶ ἐλάλησεν Κύριος 

a ’ » 

πρὸς Μωυσῆν λέγων Θανάτῳ θανατούσθω ὁ ἄνθρωπος. λιθοβο- 
, > A rid “ «ς , 36 ‘ fs 3 \ a 

36 λήσατε αὐτὸν λίθοις πᾶσα ἡ συναγωγή. “Kai ἐξήγαγον αὐτὸν πᾶσα 

ἡ συναγωγὴ ἔξω τῆς παρεμβολῆς: καὶ ἐλιθοβόλησεν αὐτὸν πᾶσα 

ἡ συναγωγὴ λέθοις ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καθὰ συνέταξεν Κύριος 
37 gh Ὶ BAF εὖ ‘ ὴ ἢ fi 38 AGg 38 τῷ Μωυσῇ. Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων 35 Λάλησον 

΄ “ > τ » cal \ > , ‘ , “ 

τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς, καὶ ποιησάτωσαν ἑαυτοῖς 

κράσπεδα ἐπὶ τὰ πτερύγια τῶν ἱματίων αὐτῶν εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν- 
, - “ 

καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὰ κράσπεδα τῶν πτερυγίων κλῶσμα ὑακίνθινον. 
39 δ ἢ ig [κι > e ἐδ Y Ze > ΄ . 4 

39 "καὶ ἔσται ὑμῖν ἐν τοῖς κρασπέδοις, καὶ ὄψεσθε αὐτά, Kai μνησθή- 
n a > a , ‘ , > , \ > 

σεσθε τασὼν Τῶν ἐντολῶν Κυρίου Και ποιήσετε avuTas, και OU dea- 

26 κατα πασαν owaywyny| πᾶσα ἡ συναγωγὴ A macy συναγωγὴ F | rw 
προσκειμενω) καὶ τω προσπορευομενω A Tw προσπορ. F 28 περι αὐτου] 
Ἔ και ἀφεθήσεται avtw A 29 αὐτοις 2°] pr εν F | av] εαν F 30 ποι- 
noe] pr eav F | ὑυπερηφανιαν F* (υπερηφανιας F1™8 vid) | εξολεθρευθησεται 
pr και AF 31 τὰ ρηματα] to ρημα Be>AF | 7 auapria] om η Bab 
32 τη ἡμερα] pr ev A | των: σαββατων) του caBBarov AF 33 συλλεγοντα 
(συλλεγοντες Β΄ corr Bab) ξυλα Ty nu. των caBB.] avrov συλλέγοντα Ta ξυλα 
A avrov F 34 avrov 2°] αὐτῳ AF 35 λιθοις] pr ev A 36 ελιθο- 
βολησαν AF | om πασα ἡ συν. λιθοις εξω της mapeuBorns F | λιθοις] pr ev A, 
συνεταξεν] ἐλάλησεν AF | ta Mwvoy] προς Mwvony AF 38 επιθη- 
σεται A 
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XV 40 ἈΡΙΘΜΟΙ 

Β στραφήσεσθε ὀπίσω τῶν διανοιῶν ὑμῶν καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἐν οἷς 

ἐκπορνεύετε ὀπίσω αὐτῶν: “ὅπως ἂν μνησθῆτε καὶ ποιήσητε πάσας 40 

τὰς ἐντολάς μου, καὶ ἔσεσθε ἅγιοι τῷ θεῷ ὑμῶν. “᾿ἐγὼ Κύριος ὁ 4x 

θεὸς ὑμῶν, ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου εἶναι ὑμῶν θεός: 

ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. προ : ἢ 

‘Kai ἐλάλησεν Κόρε υἱὸς Ἰσσαὰρ υἱοῦ. Καὰθ υἱοῦ. Aevei, καὶ x 

Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρὼν υἱοὶ Ἐλιάβ, καὶ Ady υἱὸς Φάλεθ᾽ υἱοῦ ‘PovByy- 

Ξκαὶ ἀνέστησαν ἔναντι Μωυσῇ, καὶ ἄνδρες τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πεντή- 2 

κοντα καὶ διακόσιοι, ἀρχηγοὶ. συναγωγῆς, σύνκλητοι βουλῆς καὶ 
4 fol > > 
ἄνδρες ὀνομαστοί: συνέστησαν ὀπίσω Μωυσῆ. cai, ᾿Ααρὼν Kai εἶπαν 3 
> »" A ς ΄ 

Ἐχέτω ὑμῖν, ὅτι πᾶσα ἡ συναγωγὴ πάντες ἅγιοι, καὶ ἐν αὐτοῖς 
’, ‘ ὃ \ , , 228 \ \ , 4 ‘ 

Κύριος: καὶ διὰ τέ κατανίστασθε ἐπὶ τὴν συναγωγὴν Κυρίου; “καὶ 4 

ἀκούσας Μωυσῆς ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον, "καὶ ἐλάλησεν ἡρὸς Kope 5 
a a > ͵ 

καὶ πρὸς πᾶσαν αὐτοῦ τὴν συναγωγὴν λέγων ᾿Επέσκεπται καὶ ἔγνω 

ὁ θεὸς τοὺς ὄντας αὐτοῦ. καὶ τοὺς ἁγίους, καὶ προσηγάγετο mpos 

ἑαυτό ὶ obs ἐξελέξατο ἑαυτῷ προσηγάγετο πρὸς ἑαυτόν. . ° ἑαυτόν, καὶ οὗς ἐξελέξατ ῷᾧ προσηγάγετο πρὸς . 
, , « ΄“ > aa - , ‘ Ld ς A 

ποιήσατε: λάβετε ὑμῖν αὐτοῖς πυρεῖα, Kope καὶ πᾶσα ἡ συναγωγὴ 
> - 7 A 3 (θ > 3 » ‘ rap A > , > > > A 6 ’ 

αὐτοῦ, Τκαὶ ἐπίθετε ἐπ᾽ αὐτὰ πῦρ, καὶ ἐπίθετε em αὐτὰ θυμίαμα γ΄ 

TOUTO 6 
5 

” , ΝᾺ Ce ee a > , i 2 
ἔναντι Κυρίου αὔριον" καὶ ἔσται ὁ ἀνὴρ ov ἐκλέγεται Kupios, οὗτος 

Εἰσακούσατέ μου, υἱοὶ Λευεί. ϑμὴ μικρόν ἐστιν τοῦτο ὑμῖν. ὅτι g ξ 
, ς ‘ > ‘ ¢ ” > ~ > A ‘ ᾿ διέστειλεν ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ὑμᾶς ἐκ συναγωγῆς Ἰσραήλ, καὶ προση- ᾿ 

γάγετο ὑμᾶς πρὸς ἑαυτὸν λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς 

4 ce ‘ > a“ 

ἅγιος: ἱκανούσθω ὑμῖν, υἱοὶ Aevei. ὅκαὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κόρε 8 

, Ν , 6 » “a a λ , > “ 10 ‘ « ἶ 

Κυρίου και παρίστασθαι εναντι τῆς σκηνῆς Λατρεῦειν αὕτοίς, Και τὸ 

4 , , Ν U A id λ ’ Ὧν... A \ \ 

προσηγαγετο σε καὶ TAYTaS TOVS AOE φούς σου "υἱοὺς εὐει META 5 

€ , \ 3 , 3.2 \ ‘ > “ 4 

cov ἡ συνηθροισμένη πρὸς τὸν θεόν" καὶ ᾿Ααρὼν τίς ἐστιν ὅτι δια- 
Ψ a 2 - 

γογγύζετε κατ᾽ αὐτοῦ; “Kal ἀπέστειλεν Μωυσῆς καλέσαι Δαθὰν 12 
¢ 

AF 39 των οφθαλμων] pr οπισω AF + vuwv AF |. εκπορνευετε) pr vers BAPAB 

| 

a ‘ - we , 1.7? ‘ ‘ “ ς , 4 J 
gov; και ζητεῖτε και LEPATEVELY ; OvT@S σὺν Kat TaGa ἢ συναγωγη τ | 

40 μνησθηται, ποιησηται F 41 om Κυριος 1° F | om o efayaywv...0 θε 
υμων 2° F XVI 1 Ισσααρ] Τασίσααρ F* (Ioaap F1) Λευι AF (ita ubique) 
Αβιρων F [| Avy] Αυναν AF 3 οπισω Mwvon| ert Mavony BAF 
εἰπαν] Ἔπρος avrous AF 5 om καὶ 5° AF | εξελεξατο] pr ove AF 
προσηγάγετο 2°| prov AF 6 cavros AF | rupea Ἐ (ita F ubique) | eavr 
A 7 om και επιθετε ew avra mup B* (hab: Ba>™sAF) | om o avnp F 
exAeyerat] εκλελεκται B?> ἂν εκλεξηται AF 9 υμιν τοῦτο F | vas. o θε 
Iop. AF | om ex cuvaywyns Iopand F* (hab F1(™s8)) [ bis scr kv καὶ π' 
τασθαι εναντι της σκηνης B | evavtiov F  σκηνὴς 29] συναγωγης AF 100 
και 4° AF 11 οἱ συνηθροισμενοι F* (η συνηθροισμενὴ F1™8) | ris] τι Av 
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ΑΡΙΘΜΟΙ XVI 27 

‘ 3 ᾿ 
13 καὶ ᾿Αβειρὼν υἱοὺς ᾿Ελιάβ. καὶ εἶπαν Οὐκ ἀναβαίνομεν" Spun μικρὸν 

“ a ᾿ a ς : } 
τοῦτο ὅτι ἀνήγαγες ἡμᾶς eis γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, ἀπο- 

᾿ “ a “ “ « “ 

τά κτεῖναι ἡμᾶς ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτι κατάρχεις ἡμῶν ἄρχων; “ei καὶ εἰς 
> ς, , ‘ “ > , ς σ᾿ A ἔδ ΘᾺ «., λῇ 

γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι εἰσήγαγες ἡμᾶς, καὶ ἔδωκας ἡμῖν κλῆρον 

ἀγροῦ καὶ ἀμπελῶνας. τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων ἂν 
’ a 

15 ἐξέκοψας: οὐκ ἀναβαίνομεν. “xat ἐβαρυθύμησεν Μωυσῆς σφόδρα, 
\ > \ , ‘ “- > \ , >A > > 

καὶ εἶπεν πρὸς Kuptov Μὴ προσχῆῇς ets τὴν θυσίαν αὐτῶν" οὐκ ἐπι- 

16 θύμημα οὐδενὸς αὐτῶν εἴληφα, οὐδὲ ἐκάκωσα οὐδένα αὐτῶν. "καὶ 
> ~ \ , ε , \ , \ , 

εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κόρε ᾿Αγίασον τὴν συναγωγήν cov, καὶ γίνεσθε 
μά a , \ \ > Ν A - 3 ‘\ a 17 \ Ad 17 ἕτοιμοι ἔναντι Κυρίου σὺ καὶ αὐτοὶ καὶ ᾿Ααρὼν αὔριον: “7 καὶ λάβετε 

r _” , 

ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσετε ἐπ᾽ αὐτὰ θυμιάματα, καὶ 

προσάξετε ἔναντι Κυρίου ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, πεντήκοντα καὶ 

18 διακόσια πυρεῖα, καὶ σὺ καὶ ᾿Ααρὼν ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ. “ὃ καὶ 
μή ‘ Lond > “a A > 4 ore, > \ A ἔλαβεν ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτὰ πῦρ, 

\ > , > > > \ , , A \ , A 

καὶ ἐπέβαλον ἐπ᾽ αὐτὸ θυμίαμα: καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς θύρας τῆς 

19 σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου . Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρών. “Kal ἐπισυνέστησεν 

ἐπ᾽ αὐτοὺς Κύρε τὴν πᾶσαν αὐτοῦ συναγωγὴν παρὰ τὴν θύραν τῆς 
“ a , \ a « , , , a . Ε σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ ὠφθη ἡ δόξα Κυρίου πάσῃ τῇ συνα- 

20 γωγῇ. Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων 

οι “Π᾿Αποσχίσθητε ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, καὶ ἐξαναλώσω 
> ‘ 7 oe 22 , ὧν > N Ps dX A ν 3 22 αὐτοὺς εἰς ἅπαξ. “Kal ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπαν 

, A a “2 \ , , > » 2 ov Θεός, θεὸς τῶν πνευμάτων Kal πάσης σαρκός, εἰ ἄνθρωπος εἷς ἥμαρ- 
ay ©. \ \ Si 1 , 3 KEP eR , 

23 Tev, ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ὀργὴ Κυρίου; 53καὶ ἐλάλησεν Kuptos 
a a a > 

24 πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον tH συναγωγῇ λέγων ᾿Αναχωρήσατε 

25 κύκλῳ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς Κόρε. “καὶ ἀνέστη Μωυσῆς καὶ ἐπο- 
΄ ‘ ‘ Ν » , \ ’ > > A 

ρεύθη πρὸς Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρών, καὶ συνεπορεύθησαν μετ᾽ αὐτοῦ 
’ 4 

26 πάντες of πρεσβύτεροι Ἰσραήλ. ““καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὴν συναγωγὴν 

λέγων ᾿Αποσχίσθητε ἀπὸ τῶν σκηνῶν τῶν ἀνθρώπων τῶν σκληρῶν 

τούτων, καὶ μὴ ἅπτεσθε ἀπὸ πάντων ὧν ἐστὶν αὐτοῖς, μὴ συνα- 
΄ 6 > , ΄“ > , ¢ “ 27 \ > re > \ ~ 

27 πόλησθε ἐν πάσῃ TH ἀπαρτίᾳ ὑμῶν. καὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς 

18 εἰς ynv] pr εἰ5] yns nuas F* (om F?) 13—14 ἀρχων. εἰ και AF 
(deest interpunct in B) 14 καὶ το] Ἐσυ AF | yn] την B (?) | evonyayes] 
pr εἰ F | κληρον καιρὸν B 17—19 καὶ ἐπιθησεται ew avra...Tov μαρ- 
Tupiov sup ras Al 17 θυμιαβα BabAlF 18 om και ereOnxay ew 
aura mup A} | ex avra] er-avro Bab | eriBadav F | er avro] er avra BebAIF 
19 εἐπισυνεστησεν er avrovs] 0 επισυστησας αὐτοὺς F | τὴν πασαν αὐτου 
πᾶσαν αὐτου τὴν Αἰ | την θυραν] ras θυρας Al 21 om ταυτης F* (hab 
Fimg) 22 erecay} a sup ras BtYid | Geos Geos] Bee Dee F | opyn] prn A 
24 Kope}+ και Δαθαν και Αβειρων A 25 Αβιρων Ἐ 26 wv] oca AF | 
ἄπαρτια υμων}] auapria αὐτων AF 

201. T 2 

B 

AF 
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XVI 28 APIOMOI . 
; ἷ 

σκηνῆς Κόρε κύκλῳ: καὶ Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρὼν ἐξῆλθον, καὶ ἱστήκεισαν 

παρὰ τὰς θύρας τῶν σκηνῶν αὐτῶν, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα 

αὐτῶν καὶ ἡ ἀποσκευὴ αὐτῶν. “δ καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἔν τούτῳ “8. 
υ iJ , > , , a , , » - γνώσεσθε ὅτι Κύριος ἀπέστειλέν με ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα ταῦτα, 

“- 2 ' 

ὅτι οὐκ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ: %ei κατὰ θάνατον πάντων ἀνθρώπων ἀπο- 29 
“ > 

θανοῦνται οὗτοι, εἰ καὶ κατ᾽ ἐπίσκεψιν πάντων ἀνθρώπων ἐπισκοπὴ 
“- , , > ἃ . 

ἔσται αὐτῶν, οὐχὶ Κύριος ἀπέσταλκέν με. 3 ἀλλ᾽ ἢ ἐν φάσματι 30 
, , ‘ > , ς * ‘A , 39 a , > ‘ . δείξει Κύριος, καὶ ἀνοίξασα ἡ γῆ TO στόμα αὐτῆς καταπίεται αὐτοὺς — 

΄“΄ a“ @ > Ἀ 

καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν 
ἦν. τ ὧν ‘ ΄ a a + @ \ ’ “ , ν 

αὐτοῖς, καὶ καταβήσονται ζῶντες εἰς Gdov, καὶ γνώσεσθε ὅτι παρώ- — 
’ ΄“΄. Ῥ 

Evvav οἱ ἄνθρωποι οὗτοι τὸν κύριον. “as δὲ ἐπαύσατο λαλῶν 31 

πάντας τοὺς λόγους τούτους, ἐρράγη ἡ γῆ ὑποκάτω αὐτῶν, * καὶ 32 
> c “ ΄ ΄“-ς ν 

ἠνοίχθη ἡ γῆ καὶ κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ πάντας — 
‘ > 6 ὠ \ + \ , Ν \ , +. © 33 Ν τοὺς ἀνθρῴπους τοὺς ὄντας μετὰ Κόρε καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 35καὶ 33. 

, > ‘ ,o¢ > ‘ Θ᾽. “ας - > bid δ. 4.δι. υἢ , 
κατέβησαν αὐτοὶ καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῶν ζῶντα εἰς ἄδου, καὶ ἐκάλυψεν 

\ € a a a - 

αὐτοὺς ἡ γῆ, καὶ ἀπώλοντο ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς. “Kai πᾶς 34 
> \ , a a a - ¢ ’ 
Ἰσραὴλ οἱ κύκλῳ αὐτῶν ἔφυγον ἀπὸ τῆς φωνῆς αὐτῶν, ὅτι λέγοντες 

, c “ a ~ “ 

Μή ποτε καταπίῃ ἡμᾶς ἡ γῆ. “καὶ mip ἐξῆλθεν mapa Κυρίου 35 

καὶ κατέφαγεν τοὺς πεντήκοντα καὶ διακοσίους ἄνδρας τοὺς προσ- — 
x > a φέροντας τὸ θυμίαμα. 36 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν 36 () @ 

ΓΤ, > > , : 37καὶ πρὸς ᾿λεαζὰρ τὸν υἱὸν ᾿Ααρὼν τὸν ἱερέα ᾿Ανέλεσθε τὰ 37 (2) 
ζρν \ ie ~ , a πυρεῖα τὰ χαλκᾶ ἐκ μέσου τῶν κατακεκαυμένων, καὶ TO πῦρ τὸ 

“~ ΄“΄ » ΄σ΄ a ΄“΄ cal 

ἀλλότριον τοῦτο σπεῖρον ἐκεῖ, ὅτι ἡγίασαν (3 τὰ πυρεῖα τῶν ἁμαρ- 
PS , a e a - 

τωλῶν τούτων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν": 35 καὶ ποίησον αὐτὰ λεπίδας 38 (3) 
, , “ “ , ἱ ἐλατάς, περίθεμα τῷ θυσιαστηρίῳ, ὅτι προσηνέχθησαν ἔναντι Κυρίου Ἵ 

δον ΄ 6 NL Ὁ > “ “ C7. ἢ U 39 \ ᾿ καὶ ἡγιάσθησαν, καὶ ἐγένοντο εἰς σημεῖον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 39 καὶ 39 (4) 

ἔλαβεν ᾿Ἐλεαζὰρ υἱὸς ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως τὰ πυρεῖα τὰ χαλκᾶ ὅσα ᾿ 
Ἰ 

προσήνεγκαν οἱ κατακεκαυμένοι, καὶ ττροσέθηκαν αὐτὰ περίθεμα Ι 

τῷ θυσια io, “μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, ὅ ἂν μὴ 40 (5) 4 στηρίῳ, “μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, ὅπως ἂν μὴ 4o(s5) 
a > cel ‘ προσέλθῃ μηθεὶς ἀλλογενής, ds οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματος ᾿Ααρών, 4 

7 
\ 

> Cad , ἐπιθεῖναι θυμίαμα ἔναντι Κυρίου, καὶ οὐκ ἔσται ὥσπερ Κόρε 

Ι 
27 oxnvns Κορε]- και Δαθαν και Αβειρων A Κορε συναγωγης F Αβιρων 

F | εἰστηκ. Ba> | σκηνων] σκηνωματων AF- 29 om ovx: F* (hab ΕἼ ™8) | 
ameoradkev] απεστειλεν AF 30 καταβησονται] ovra sup ras A? | γνῶ- 
σεσθαι (eo@ rescr) A 31 παντα A* (s superscr A!)  ὑποκατω] - τῶν 
ποδων AF 33 oca] pr mavra AF | avrwy] avras AF | ἕωντες AD 
34 λεγοντες] pr εἶπαν AF 37 τον wov] om Tov F 38 λεπιδες B’ 
(λεπίδας B>) | rors woes] pr ev A 40 προσελθητε B* (προσελθη BA) 
undies AF rt 
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APIOMOI XVII 3 

καὶ ἡ ἐπισύστασις αὐτοῦ: καθὰ ἐλάλησεν Κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ B 
-“ > n 

(6) 4: αὐτῷ. "Kat ἐγόγγυσαν οἱ viol Ἰσραὴλ τῇ αὔριον ἐπὶ 
A - ᾿ 

Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγοντες Ὑμεῖς ἀπεκτάνκατε τὸν λαὸν Κυρίου. 
\ 42 δ, @) 2 > a> , 6 ἐν ἢ \ > M συ 

(7) 42 “καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπισυστρέφεσθαι τὴν συναγωγὴν ἐπὶ Μωυσῆν 

καὶ ᾿Ααρών, καὶ ὥρμησαν ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου: καὶ, 
> ¢ / 

τήνδε, ἐκάλυψεν αὐτὴν ἡ νεφέλη, καὶ ὥφθη ἡ δόξα Κυρίου. 
“a aA 3 an a 

(8) 43 8xai εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς 
~ , a Sod, \ 

(9) 44 τοῦ μαρτυρίου: “Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Aapov 
“ “ ’ 

(10) 45 λέγων *’Exyapnoare ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, καὶ ἐξανα- 
, > ‘ > [ νον» δι, , » a 46 ΝΥ (11) 46 λώσω αὐτοὺς εἰς ἅπαξ. καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν. “Kai 

3 a a > 

εἶπεν Μωυσῆς πρὸς ᾿Ααρών Λάβε τὸ πυρεῖον, καὶ ἐπίθες ἐπ᾽ αὐτὸ 
a ἄ i ah ἂν." , Ca SS 99 > \ ’ ’ \ πῦρ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἐπίβαλε ἐπ᾽ αὐτὸ θυμίαμα, καὶ 

» ’,ἅ A , > A 4 Ν > ,ὔ Ν ἀπένεγκε τὸ τάχος εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἐξιλάσεται περὶ 
81 4. Es \ > LT ee | , , Ψ) θ δ αὐτῶν": ἐξῆλθεν γὰρ ὀργὴ ἀπὸ προσώπου Κυρίου, ἦρκται θρᾶνειν 

(12) 47 τὸν λαόν. “καὶ ἔλαβεν ᾿Ααρὼν καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ Μωυσῆς, 
\ δὴ > \ , “ἊΝ , A « 6 -“ 3 καὶ ἔδραμεν εἰς τὴν συναγωγήν" καὶ ἤδη ἐνῆρκται ἡ θραῦσις ἐν 

τῷ λαῷ. καὶ ἐπέβαλεν τὸ θυμίαμα καὶ ἐξιλάσατο περὶ τοῦ λαοῦ" 
48 Ν os» ΙΒ ΄ - , Ν a“ , \ (13) 48 “ καὶ ἔστη ava μέσον τῶν τεθνηκότων καὶ τῶν ζώντων, Kal 

2% 2 ς 6 a > [ Sa 49 Ν er ς 6 , (14) 49 ἐκόπασεν ἡ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ. “Kal ἐγένοντο οἱ τεθνηκότες 
> ~ Ld , ‘ , , \ e , x ἐν τῇ θραύσει τέσσαρες καὶ δέκα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι, χωρὶς 

a 6 , a ‘ 50 \ > ΄ ? \ \ 

(15) 50 τῶν τεθνηκότων ἕνεκεν Κόρε. ““ καὶ ἐπέστρεψεν ᾿Δαρὼν πρὸς 
“A , “ “~ - . 

Μωυσῆν ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐκόπασεν 

ἡ θραῦσις. , 

ἘΝ "Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς 

Ἰσραήλ, καὶ λάβε παρ᾽ αὐτῶν ῥάβδον, ῥάβδον Kar’ οἴκους πατριῶν 

παρὰ πάντων τῶν ἀρχόντων αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 

δώδεκα ῥάβδους: καὶ ἑκάστου τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπίγραψον ἐπὶ 

(.8) 3 τῆς ῥάβδου. Kal τὸ ὄνομα ᾿Ααρὼν ἐπίγραψον ἐπὶ τῆς ῥάβδου 

Λευεί: ἔστιν γὰρ ῥάβδος pia, κατὰ φυλὴν οἴκου πατριῶν αὐτῶν 

40 αὐτου] ov sup ras B@> | om εν χειρι Μωυση αὐτω B* (hab Bb (ἷ4) et AF 
sine avrw AF) 41 Ἰσὰ τη B2>(™8) | αὐριον] sup ras B@> επαυριον AF | 
amexrayKare Bamg vid . 44 om καὶ Aapwy A* (hab Al?a? mg 45 evre- 
σαν a sup ras B4 erecov B**AF 46 ameveyxac AF | εξιλασεταῖι (εξειλ:) 
B*] εξειλασε B* (εξιλ. ΒΡ) εξιλασαι AF | opyn amo πρὸ sup ras A* (om 
opyn A*vid) 47 ενηρκται] evnpxro ΒΔΑ npxro Ἔ | ereBader] pr eda- 
Be και A -48 om ev Tw Kaw BAF XVII 2 πατριων 1°) 
+avrwy AF | om καὶ 2° A | paBdov]+avrov AF 8 Ααρων] αὐτου ΑἸ 
om yap A ᾿ 
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XVII 4 APIOMOI 

δώ 4 ᾿ θη >A > wz - ~ 4 ’ , 

Β δώσουσιν. “καὶ θήσεις αὐτὰς ἐν τῇ σκηνῇ TOU μαρτυρίου κατέ- 4 (19) 
a e ΄ ‘ } 

ναντι τοῦ μαρτυρίου, ἐν οἷς γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖ. > Kal ἔσται 5 (20) 

ὁ ἄνθρωπος by ἐὰν ἐκλέξωμαι αὐτόν, ἡ ῥάβδος αὐτοῦ ἐκβλαστήσει: 
΄“ > a a - 

καὶ περιελῶ ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν γογγυσμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραῆλ, ἃ αὐτοὶ 

᾿ γογγύζουσιν ἐφ᾽ ὑμῖν. “καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ" 6 (21) | 

καὶ ἔδωκαν αὐτῷ πάντες οἱ ἃ τες αὐτῶν ῥάβδον, τῷ ἄρχοντι ἢ Ὁ πάντες οἱ ἄρχοντες αὐτῶν p » τῷ ἄρχ 
e's RON. 5 5. . #; 3 a” “- 9 ς δ 

τῷ ἑνὶ ῥάβδον κατὰ ἄρχοντα, κατ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, ιβ΄ 

ὁδάβδους: καὶ ἡ ῥάβδος ᾿Ααρὼν ἀνὰ μέσον τῶν ῥάβδων. αὐτῶν. 

7 καὶ ἀπέθηκεν Μωυσῆς τὰς ῥάβδους ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ σκηνῇ 7 (22) 

‘aoe , 8 et ον ~ > , ve 92 * a va 

τοῦ μαρτυρίου. *xal ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς 8 (23) | 

δ 3, ‘ > A \ “a ’ Ν᾽. ‘ > , | 

καὶ ᾿Ααρὼν εἰς THY σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, και ἰδοὺ ἐβλάστησεν 
3 

ἡ ῥάβδος ᾿Ααρὼν εἰς οἶκον Aevei, καὶ ἐξήνεγκεν βλαστὸν καὶ 
, a 

fa a 

ἐξήνθησεν ἄνθη καὶ ἐβλάστησεν κάρυα. θϑκαὶ ἐξήνεγκεν Μωυσῆς 9 (54) 

, A cr > A , ’ A ‘ 4% q 

πάσας τὰς ῥάβδους ἀπὸ προσώπου Κυρίου πρὸς πάντας υἱοὺς 

Ἰσραήλ: καὶ εἶδον, καὶ ἔλαβεν ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτοῦ. "Kai το (25 

53 a ε 

εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Απόθες τὴν ῥάβδον ᾿Ααρὼν ἐνώπιον 
΄“ , “ cal ΄“ “-“ 

τῶν μαρτυρίων εἰς διατήρησιν, σημεῖον τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνηκόων" 

καὶ παυσάσθω ὁ γογγυσμὸς αὐτῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐ μὴ ἀπο- 
Ir <7 ts , “ Nes \ \ , 

ϑάνωσιν. “kai ἐποίησεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καθὰ συνέταξεν 11 ( 
, a “ a > , 12 ‘ 3 € ey 

Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν. Καὶ εἶπαν οἱ viol 12 (27) 

Ἰσραὴλ πρὸς Μωυσῆν λέγοντες ᾿Ιδοὺ ἐξανηλώμεθα, ἀπολώλαμεν, 

παρανηλώμεθα' "πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῆς. σκηνῆς Κυρίου ἀπο- 13 (28) 

θνήσκει: ἕως εἰς τέλος ἀποθάνωμεν ; 
i: , ‘ ‘ 

‘Kal εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ααρὼν λέγων Σὺ καὶ οἱ υἱοί σου Kali” 

« > x , \ > ‘ a ef ‘ a 

ὁ οἶκος πατριᾶς σου λήμψεσθε Tas ἀπαρχὰς τῶν ἁγίων σὺ καὶ 
« ΓΝ ὦ , \ , - ¢ , φ ,., 2 ‘ Α a 

of viol cov λήμψεσθε Tas ἁμαρτίας THs ἱερατίας ὑμῶν. καὶ τοὺς 2 
> 4, \ , a “a , , A 3 

ἀδελφούς σου, φυλὴν Λευεί, δῆμον τοῦ πατρὸς σου, προσαγάγου πρὸς 

σεαυτόν, καὶ προστεθήτωσάν σοι καὶ λειτουργείτωσάν σοι: καὶ σὺ 

καὶ οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ ἀπέναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. δκαὶ 8. 
, εἶ 

a ~ ν᾽ 

φυλάξονται τὰς φυλακάς σου καὶ τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς" πλὴν 

πρὸς τὰ σκεύη τὰ ἅγια καὶ πρὸς τὸ θυσιαστήριον οὐ προσελεύσον- 

AF δ εαν] αν AF | am ἐμου] amo σου AF | των νιων] om τῶν BabaF | a} 

F 6 ιβΊ δωδεκα 7 ereOnxev F* (απ. Fivid) 8 Aag 

2°] pr ἡ AF  εξηνεγκεν] εξηνθησεν A | εξηνθησεν) εξηνεγκεν F | xapora 

B 9 .dov F | ekaBer] εβαλεν Β ἐλαβον AF 10 σημειον) pr ἢ 

AP ve. 11 καθα] οσα AF _ XVIII 1 πατριας σου] τοῦ rary 

(π..Ε) σου μετα σου AF | ἀπαρχα5] apaprias AF | ov 2°] pr και ΒΡΑΕῚ 

2 οἵὴ σοι 19 A 8 om και Tas φυλ. της σκηνης ΕἾ (hab καὶ τας φυλ. 

ox. σου AF) πιξ inf) a δ, αὐ 
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“4 Tat, καὶ οὐκ ἀποθανοῦνται καὶ οὗτοι καὶ ὑμεῖς. “καὶ προστεθήσονται 

πρὸς σέ, καὶ φυλάξονται τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 

κατὰ πάσας τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς; καὶ ὁ ἀλλογενὴς οὐ προσ- 

5 ἐλεύσεται πρὸς σέ. καὶ φυλάξεσθε τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων καὶ 

τὰς φυλακὰς τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ οὐκ ἔσται θυμὸς ἐν τοῖς υἱοῖς 

6 Ἰσραήλ. “καὶ ἐγὼ εἴληφα τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν τοὺς. Λευείτας ἐκ 

μέσου υἱῶν. Ἰσραήλ, δόμα δεδομένον Κυρίῳ, λειτουργεῖν τὰς λειτουρ- 

7 γίας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ σὺ καὶ of viol σου μετὰ σοῦ 

διατηρήσετε τὴν ἱερατίαν ὑμῶν, κατὰ πάντα τρόπον τοῦ θυσια- 

στηρίου καὶ τὸ ἔνδοθεν τοῦ καταπετάσματος, καὶ λειτουργήσετε τὰς 

λειτουργίας δόμα τῆς ἱερατίας ὑμῶν: καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευύ- 

μενος ἀποθανεῖται. , 

8  ®Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ᾿Ααρών Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν τὴν 

διατήρησιν τῶν ἀπαρχῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἡγιασμένων μοι παρὰ 

τῶν υἱῶν Ἰσραήλ’ σοὶ δέδωκα αὐτὰ εἰς γέρας καὶ τοῖς υἱοῖς σου 

B 

~ ~ 5 Lal τ ὰ 

9 μετὰ σέ, νόμιμον αἰώνιον. %Kal τοῦτο ἔστω ὑμῖν ἀπὸ τῶν ἡγια- 

σμένων ἁγίων τῶν καρπωμάτων, ἀπὸ πάντων τῶν δώρων αὐτῶν καὶ 
3 A / “ / ‘ > 4 , , >’ ~ ἀπὸ πάντων τῶν θυσιασμάτων καὶ ἀπὸ πάσης πλημμελίας αὐτῶν 

n ΄“΄ an Ul ΄“΄ 

καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν, ὅσα ἀποδιδόασίν μοι ἀπὸ πάντων τῶν 
᾿ r ΄σ a ΄“ , 

10 ἁγίων, σοὶ ἔσται καὶ τοῖς υἱοῖς σου. “ev τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων φάγεσθε 
, “ , , “ 

αὐτά: πᾶν ἀρσενικὸν φάγεται αὐτά, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου" ἅγια ἔσται 
- ΄ ΄ ΄ » / 

11 σοι. "καὶ τοῦτο ἔσται ὑμῖν ἀπαρχῶν δομάτων αὐτῶν, ἀπὸ πάντων 
~ > , “ tn > , \ ΄ gees! x “ tor 

τῶν ἐπιθεμάτων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: σοὶ δέδωκα αὐτὰ καὶ τοῖς υἱοῖς 

σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου μετὰ σοῦ, νόμιμον αἰώνιον: πᾶς καθαρὸς 
Lal ΕΣ nw ~ 

12 ἐν τῷ οἴκῳ gov ἔδεται αὐτά, “πᾶσα ἀπαρχὴ ἐλαίου καὶ πᾶσα 
> A wn , > \ ar of xa - had , \ ἀπαρχὴ οἴνου, σίτου ἀπαρχὴ αὐτῶν, ὅσα ἂν δῶσι τῷ κυρίῳ, σοὶ 

᾽ > , 2 Ψ od “ 

13 δέδωκα αὐτά. τὰ πρωτογενήματα πάντα ὅσα ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 
“ a 8... ἃ , ‘ ν- “ 4 3 7 οΨ ὅσα ἂν ἐνέγκωσιν Κυρίῳ, σοὶ ἔσται: πᾶς καθαρὸς ἐν τῷ οἴκῳ σου 

> , . ὅν > ΄σ΄ 

14 ἔδεται αὐτά. “wav ἀνατεθεματισμένον ἐν οἷοῖς Ἰσραὴλ σοὶ ἔσται. 
. a ε , 

το δκαὶ πᾶν διανοῖγον μήτραν ἀπὸ πάσης σαρκός, ἃ προσῷῴφέρουσιν 
’ > \ > id 4 a 4 Κυρίῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, σοὶ ἔσται: ἀλλ᾽ ἢ λύτροις λυτρω- 

, a“ a 

θήσεται τὰ “πρωτότοκα τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὰ mpwrdroKa τῶν 

5 φυλαξετε A | αγιων] - μου F | eora}+ ers AF 6 υἱων] pr των 
BAF . 7 διατηρησατε F | teparias] cepwovvns Ε΄. 8 των απαρ- 
χων 80] avtwy απ. B* τῶν απ. μου AF 9. θυσιασματων] + αὐτων 
ΒΡΡΑῈ | πλημμελια9} pr της AF | ἁμαρτιων]- αὐτῶν F | om των 6° F 
10 φαγεται) φαγετε B| ov BAF] σοι ΒΊΑ 11 υμιν eora F 12 ovov 
σιτου)] σιτου καὶ owov A owov και σιτου F | δωσι] dwre B*> dwow AF 
14 wos] pr τοις A 15 παν] was A’| μητραν] pr πάδαν A | a} oca BAA 
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- a ? , , τό \ ε , > a > 
κτηνῶν τῶν ἀκαθάρτων λυτρώσῃ. καὶ ἢ λύτρωσις αὐτοῦ ἀπὸ 

¢ , , 

μηνιαίου: ἡ συντίμησις πέντε σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, 
» » he J 17 \ , , \ , 

εἴκοσι ὀβολοί εἶσιν. "7 πλὴν πρωτότοκα μόσχων Kal πρωτότοκα mpo- 

βάτων καὶ πρωτότοκα αἰγῶν οὐ λυτρώσῃ: ἅγιά ἐστιν: καὶ τὸ αἷμα 
κ > ° , 

αὐτῶν προσχεεῖς πρὸς TO θυσιαστήριον, καὶ τὸ στέαρ ἀνοίσεις κάρ- 
ee ‘ > δί K ἔμ. 18 Ν A “Ὁ. , A A 60 ropa eis ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ" "δ καὶ τὰ κρέα ἔσται σοί: καὶ τὸ στηθύ- 8 
a \ 

νιον Tov ἐπιθέματος, καὶ κατὰ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν, σοὶ ἔσται. 
΄“- “ a 

9 πᾶν ἀφαίρεμα τῶν ἁγίων, ὅσα ἂν ἀφέλωσιν oi viol Ἰσραὴλ Κυρίῳ, 

σοὶ δέδωκα καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου μετὰ σοῦ, 

Leal 9 

, 22 , 4 ,’ , > ‘ » , A \ 

νόμιμον αἰώνιον: διαθήκη ἁλὸς αἰωνίου ἐστὶν ἔναντι Κυρίου σοὶ καὶ 
-“ . , > > 

τῷ σπέρματί σου μετὰ σέ. Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ᾿Ααρών “Ey 20 
΄ ΄- a - “ 

τῇ γῇ αὐτῶν οὐ κληρονομήσεις, καὶ μερὶς οὐκ ἔσται σοι ἐν αὐτοῖς, ὅτι 
3258 , ‘ , > , a en? , 21 \ 4 
ἐγὼ μερίς σου καὶ κληρονομία σου ev μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ. Καὶ 21 

a a > a ‘ , 

τοῖς υἱοῖς Aevel ἰδοὺ δέδωκα wav ἐπιδέκατον ἐν Ἰσραὴλ ἐν κλήρῳ 
“ ΄“ ΄“ a ~ 

ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν αὐτῶν, ὅσα αὐτοὶ λειτουργοῦσιν λειτουργίαν ἐν 
a ~ a ’ 

τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. ““καὶ οὐ προσελεύσονται ἔτι οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 25. 
> \ \ a ΄ rv - ς ’ θ , 23 \ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, λαβεῖν ἁμαρτίαν θανατηφόρον. *3 Kat 23 

΄ .- - aA 

λειτουργήσει ὁ Λευείτης αὐτὸς THY λειτουργίαν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυ- 
U , “ é 

plov, καὶ αὐτοὶ λήμψονται Ta ἁμαρτήματα avT@v,: νόμιμον ai@viov 
“ , a“ > ’ 

εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν: καὶ ἐν μέσῳ υἱῶν ᾿Ισραὴλ οὐ κληρονομήσουσιν 
Xx , 24 “ A 3 ὃ , lal ta Tt nA ef a > >| 

κληρονομίαν. dre τὰ ἐπιδέκατα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὅσα ἂν ἀφο- 24 
΄“΄ , 

ρίσωσιν Κυρίῳ ἀφαίρεμα δέδωκα τοῖς Λευείταις ἐν κλήρῳ". διὰ 
a ” a a > , 

τοῦτο εἴρηκα αὐτοῖς Ἔν μέσῳ υἱῶν Ἰσραὴλ ov κληρονομήσουσιν 
~ ’ - col 

κλῆρον. "5 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων * Kai τοῖς 22 
- , = a A 

Aeveiras λαλήσεις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἐὰν λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν 
> ‘ \ > , a , Φ ὦ > » A b , \ 

Ἰσραὴλ τὸ ἐπιδέκατον ὃ δέδωκα ὑμῖν map αὐτῶν ev κλήρῳ, καὶ 
> ~ ¢€ ”~ > > > “~ > ’ , > ,ὕ > ‘ - » 

ἀφελεῖτε ὑμεῖς ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀφαίρεμα Κυρίῳ ἐπιδέκατον ἀπὸ τοῦ ἐπι- 
’ ΄“ a “ 

δεκάτου. “7 καὶ λογισθήσεται ὑμῖν τὰ ἀφαιρέματα ὑμῶν ὡς σῖτος 27 
> a 2) “ Ἢ “ 

ἀπὸ ἅλω καὶ ἀφαίρεμα ἀπὸ ληνοῦ. “ovrws ἀφελεῖτε αὐτοὺς καὶ «(8 

ὑμεῖς ἀπὸ τῶν ἀφαιρεμάτων Κυρίου ἀπὸ πάντων ἐπιδεκάτων ὑμῶὼ | 
d 2A , A a ta > . , \ , > 9 i. ; 
ὅσα ἐὰν λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσμαήλ, καὶ δώσετε ἀπ᾽ αὐτῶν 

ἀφαίρεμα ᾿Δαρὼν τῷ ἱερεῖ. .% ard πάντων τῶν δομάτων ὑμῶν ἀφελεῖτε 29 | 
ἐ 

17 μοσχων] μοσχου F 18 και 2°] pr καθα BabAF | om κατὰ A | eorat 
co A 19 av] eav A | dedwxa σοι AF 20 Aapwy sup ras ΕἸ | ev ry 
yn] pr λεγων F | om Kat κληρονομια cov A 23 viwy] pr τῶν A 24 υἱ 
2°] pr των A 27 om σιτος F | aro adw] ad adwvos AF | αφαιρεμα] 
ws AF 28 om αὐτοὺς AF | των αφαιρεματων] παντων αφαιρεματων 
pr παντων F | επιδεκατων] pr των F | καὶ 2°] x sup ras B* | agape, 
+xupw AF 29 om των 1° Bavid 
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> i , oe ees , “- > a 1 ¢ , ee Ie a 
ἀφαίρεμα Κυρίῳ, ἢ ἀπὸ πάντων τῶν ἀπαρχῶν τὸ ἡγιασμένον aT αὐτοῦ. 

Ἀ » ΄“ A > , a > a A > A > > A 4 

30 ® καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ὍὍταν ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ, Kai 
, o , ¢ ΄ ΕΣ \ ar δ' ἡ ἢ , > \ 

λογισθήσεται τοῖς Acveiras ὡς γένημα ἀπὸ ἅλω καὶ ws γένημα ἀπὸ 
a I , »* Lop | > Ν , ¢ - \ ¢ 3 4. "οἷ 

31 ληνοῦ. 9: καὶ ἔδεσθε αὐτὸ ἐν παντὶ τόπῳ ὑμεῖς καὶ οἱ οἶκοι ὑμῶν, 
᾿ ΄“ “ a e “ “ > “a 

ὅτι μισθὸς οὗτος ὑμῖν ἐστιν ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν ὑμῶν τῶν ἐν τῇ 
a a , 3 Souk , “ x 

32 σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: Kal ov λήμψεσθε de αὐτὸ ἁμαρτίαν, ὅτι ἂν 
> “a A > Α ὃ} "9 > ~ ‘ \ [4 cal en T ὴλ > ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ" καὶ Ta ἅγια τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ov 

, σ΄“ A > 6a " 

βεβηλώσετε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. 

col > , 4 ς 

τ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων “Αὕτη ἡ 
a , , Lal 

διαστολὴ τοῦ νόμου, ὅσα συνέταξεν Κύριος λέγων Λάλησον τοῖς 
΄σ \ LA 

υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ λαβέτωσαν πρὸς σὲ δάμαλιν πυρρὰν ἄμωμον, 
a > » ‘ > 2 “ a » Φ > > ANG ΜΝ" δι , ἥτις οὐκ ἔχει ἐν αὐτῇ μῶμον καὶ 7 οὐκ ἐπεβλήθη ἐπ᾽ αὐτὴν ζυγός. 
3 4 , Ae \ > Xr A \ « , \ > 4 >. ~ A 3 Ξκαὶ δώσεις αὐτὴν πρὸς ᾿Ελεαζὰρ τὸν ἱερέα: καὶ ἐξάξουσιν αὐτὴν 
» a “a ΕῚ , , \ , 2-4 ἣν , 

ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς τόπον καθαρόν, καὶ σφάξουσιν αὐτὴν ἐνώ- 
> a 4 ‘ , > \ ? \ a “ » A Α 4 πιον αὐτοῦ: καὶ λήμψεται ᾿Ἐλεαζὰρ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ 

ῥανεῖ ἀπέναντι τοῦ προσώπου τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἀπὸ τοῦ 
a , a 

5 αἵματος αὐτῆς ἑπτάκις. "καὶ κατακαύσουσιν αὐτὴν ἐναντίον αὐτοῦ" 
, _ “ὦ e ~ ΄ 

καὶ τὸ δέρμα καὶ τὰ κρέα αὐτῆς καὶ τὸ αἷμα αὐτῆς σὺν τῇ κόπρῳ 
“-“ , ‘ 

6 αὐτῆς κατακαυθήσεται. “καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς ξύλον κέδρινον καὶ 

ὕσσωπον καὶ κόκκινον, καὶ ἐμβαλοῦσιν εἰς μέσον τοῦ κατακαύματος 
, “- ὃ ἐλ 7 \ λ ~ p a, owed > >. cnn’ \ ‘ λ ’ 
7 ths δαμάλεως. 7Kal πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς καὶ λούσεται 

“ ~ ΠΟ a , 

τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς THY παρεμ- 
λή ΓῚ > 10 »~ εν \ “ ς , 8 a ve 

8 βολήν: καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ὁ ἱερεὺς ἕως ἑσπέρας. * καὶ 6 κατα- 

καίων αὐτὴν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ, 
ἃ 4 16 ' »” “΄ ς , 9 ‘ , " 6 ‘ 

9 Kal ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. καὶ συνάξει ἄνθρωπος καθαρὸς 
4 - ’ - a 

τὴν σποδὸν τῆς δαμάλεως καὶ ἀποθήσει ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς 
‘ , Δ ὦ δὲν “ “ 3 \ 

τόπον καθαρόν. καὶ ἔσται τῇ συναγωγῇ υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς διατή- 
“ ε a “ a 

10 pnow: ὕδωρ ῥαντισμοῦ, ἅγνισμά ἐστιν. " καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια ὁ 
\ Α a: , a 

συνάγων τὴν σποδιὰν τῆς δαμάλεως, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέ- 
; a ae a 

pds καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τοῖς προσκειμένοις προσηλύτοις 

29 om ἡ AF 30 epers] epecre ἃ | amr avrov] om απ F* (superscr 
F1(vid)) | αλὼ] αλωνος AF 81 avro] avra F | υμει5] - και oc vor ὑμων 

A |. or] ο F* (ore F'(id)) | ἀντι aro ΒΡ 32 ov λημψεσθεῖ ovr 
λήμψονται A XIX 2 om προς ce Ἐ᾿| δαμαλζ sup ras Bab Δ αὑτὴ] ev 
eavtn A | er αὐτὴν] εν αὐτὴ F 3 dwoe F 5 τὸ δερμα]- αὐτῆς 
AF | τὰ xp. avrns] om αὑτης AF 8 To σώμα avrov] + vdart A 
100 curv. τὴν σποδὸν της Sap, πλυνεῖ Ta ιματια avrov AF | προσκειμ. προσηλ.] 
mpoonr. τοις προσκειμ. (προσκιμ. ΕἾ euwerw vuwy AF 
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σας νόμιμον αἰώνιον. Ὁ ἁπτόμενος τοῦ τεθνηκότος πάσης ψυχῆς τι 
‘4 «< = , ΄- 

ἀνθρώπου ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας- "οὗτος ἁγνισθήσεται τῇ 12 
“ nm ¢ “ 

ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, Kai καθαρὸς ἔσται: ἐὰν δὲ — 
A ip θῃ “ἃ 4 , ~ , A on ὃ ὁ ἢ ἑβδό > aé ve 

μὴ ἀφαγνισθῇ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ Kai TH ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, οὐ καθαρὸς — 
ἔσται. ᾿Ξπᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ τεθνηκότος ἀπὸ ψυχῆς ἀνθρώπου, τ 
5. 3 οθά ‘ ‘ 59 θη \ \ Κ' , δ. oe ἢ ἐὰν ἀποθάνῃ καὶ μὴ ἀφαγνισθῇ, τὴν σκηνὴν. Κυρίου ἐμίανεν: ἐκτρι- 

, ε “era | »» , “ “ ε a 3 
βήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐξ ᾿Ισραήλ, ὅτι ὕδωρ ῥαντισμοῦ οὐ περιε- 

ῃ 5," Φ δ... » “4 , | es »» ς > , > δι > ραντίσθη ἐπ᾽ αὐτόν: ἀκάθαρτός ἐστιν, ἔτι ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐν 
ν᾿ *, «ὦ ΤΆ Ν = ¢ , » 6 aN > 6a 3 a 

αὐτῷ ἐστιν. “Kai οὗτος ὁ νόμος: ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ ἐν τῇ 

οἰκίᾳ, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος εἰς τὴν οἰκίαν καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῇ 
, ow 4 > , »* ς 4 c , ἃ 15 4 ΄“ “ » , 

οἰκίᾳ ἀκάθαρτα ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας: 5 καὶ πᾶν σκεῦος ἀνεῳγμένον, 
a > ‘ A , > > tal > , , > 16 A - 

ὅσα οὐχὶ δεσμὸν καταδέδεται ἐν αὐτῷ, ἀκάθαρτά ἐστιν. καὶ πᾶς 

ὃς ἐὰν ἅψηται ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου τραυματίου ἢ νεκροῦ ἢ 
> , > 6 ͵ 4 , ε . ε,» > + » 17 pp} 
ὀστέου ἀνθρωπίνου ἢ μνήματος, ἑπτὰ ἡμέρας ἀκάθαρτος ἔσται. “7 καὶ 

’ὔ a >, , ΕΣ ‘ - ΄ “- , ~ 

λήμψονται τῷ ἀκαθάρτῳ ἀπὸ τῆς σποδιᾶς THs κατακεκαυμένης τοῦ 
a ΄- > ~ - 

ἁγνισμοῦ, καὶ ἐκχεοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ὕδωρ ζῶν εἰς σκεῦος- "ὃ καὶ 
, A ΄ Ἵ 

λήμψεται ὕσσωπον καὶ βάψει εἰς τὸ ὕδωρ ἀνὴρ καθαρός, καὶ περι- 
on PN \ Ψ > ae eer | \ , \ poe ee \ ‘ “ 2A ρανεῖ ἐπὶ τὸν οἶκον καὶ ἐπὶ Ta σκεύη Kai ἐπὶ Tas ψυχάς, ὅσαι ἐὰν 

> ΄ ᾿ Ow Δ - ~ 

ὦσιν ἐκεῖ, Kal ἐπὶ τὸν ἡμμένον τοῦ ὀστέου Tod ἀνθρωπίνου ἢ τοῦ 
a a a : PS Ἕ 

τραυματίου ἢ τοῦ τεθνηκότος ἢ τοῦ μνήματος: Kai περιρανεῖ ὃ τ 
\ 9: Α > , > “ ¢ , ΜΝ ΄ Ν > re ΄ καθαρὸς ἐπὶ τὸν ἀκάθαρτον ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

Fates EBS , Ν ip θη “ ς , ΄ν ς ὃ , és \ λ & ‘ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἀφαγνισθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ: Kai πλυνεῖ τὰ 

ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
a ” a a ΜΗ 

“καὶ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν μιανθῇ καὶ μὴ ἀφαγνισθῇ, ἐξολεθρευθήσεται : 
ε 4 2 a ὡς ᾿ 
ἡ Ψυχὴ ἐκείνη ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς, ὅτι τὰ ἅγια Κυρίου ἐμίανεν. 

μέ a 

ὅτι ὕδωρ ῥαντισμοῦ ov περιεραντίσθη ἐπ᾽ αὐτόν, ἀκάθαρτός ἐστιν. 
: ..» Gain - "kal ἔσται ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον: καὶ ὁ περιραίνων ὕδωρ ῥαντισμοῦ 

πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ ὕδατος τοῦ ῥαντισμοῦ 
2: > 16 ~*~ id «ς , 2 ‘ ‘ τ av ic4 > “A 

ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" “Kai παντὸς οὗ ἐὰν ἅψηται αὐτοῦ δ. 

11 extra yu.]t+ews ἐσπερας Aa?mg 12 τὴ nuepa 1°] pr και 4 
εσται 1°] ἐστιν A | τὴ τριτη 2°] bis scr τὴ B 13 yuxns] p 
maons AF | Κυριου] pr του F | om er avrov F* (hab F1(m8)) 14 τὴ οικίς 
19] om τη Be>AF 15 ουχι BF] οὐκ exe B* οὐκ exer A | ev αὐτωΐ ἐπ 
autw Ba?PAF | axa@aproy F 16 εα»]͵ αν AF |rpogwmor A | avoy 
18 υσσωπιον B* (υσσωποὸν Be) | περιρανιει F | ere του ἡμμενον (sic) A’ 
τραυματιου] Tpavyaros A ες 19 καὶ 2°] pr emcra A | om καὶ adap. 
τή μ. τη €85, B* (hab Bab™s iF καὶ αφαγν.. ev Ty μ. τη €Bd. A) | ἀκ 
Oapros] καθαρος F* (ακαθ. F'id) -. 420 eav] av AF | μιανθη] 
ras 1 litt A? χα νου {ὉΠ οἷς . ατ 
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ἀκάθαρτος, ἀκάθαρτον ἔσται, καὶ ἡ ψυχὴ ἡ ἁπτομένη ἀκάθαρτος ἔσται B 

ἕως ἑσπέρας. 

> - 

‘Kal ἦλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, πᾶσα ἡ συναγωγή, εἰς τὴν ἔρημον 
Ν » a \ ~ U \ , ig A 3 ,ὔ Ν 

Σεὶν ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, καὶ κατέμεινεν ὁ λαὸς ἐν Καδής" καὶ 
> , > Leg 4 \ > , > ”~ 2 \ > > σ΄ lol 

ἐτελεύτησεν ἐκεῖ Μαριάμ, καὶ ἐτάφη ἐκεῖ. “καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῇ 
“ A nO , 6 > ‘ 2 \ > , 3 \ > 

συναγωγῇ, Kat ἠθροίσθησαν ἐπὶ Μωυσὴν καὶ ᾿Ααρών. 53 καὶ ἐλοι- 
- “a , » ‘ lol 

dopetro ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες "οφελον ἀπεθάνομεν ἐν τῇ 
2 ri “ i Xr a“ c¢ a » ζ΄ 4 ΝΟ , δεῖ ἢ 
ἀπωλίᾳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἔναντι Κυρίου. “καὶ ἵνα τί ἀνήγαγες 

4 A ΄ a 

τὴν συναγωγὴν Κυρίου eis τὴν ἔρημον ταύτην ἀποκτεῖναι ἡμᾶς Kal 
, a a a 

τὰ κτήνη ἡμῶν; καὶ iva τί τοῦτο ἀνήγαγες ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτον 

παραγενέσθαι εἰς τὸν τόπον τοῦτον ; τόπος οὗ οὐ σπείρεται, 
΄σ ΄ “ 

οὐδὲ συκαῖ οὐδὲ ἄμπελοι οὐδὲ ῥόαι, οὐδὲ ὕδωρ ἐστὶν πιεῖν. “καὶ 
> . a Ἀ > \ 5 A , “ A > Q 

ἦλθεν Μωυσῆς καὶ Aap@vy ἀπὸ προσώπου τῆς συναγωγῆς ἐπὶ 

τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον' 

καὶ ὥφθη. ἡ δόξα Κυρίου πρὸς αὐτούς. ‘Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς 
sae) , 8 , A cs Ν > , “ “ Μωυσῆν λέγων Λάβε τὴν ῥάβδον, καὶ ἐκκλησίασον. τῇ συναγωγῇ 

σὺ καὶ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου, καὶ λαλήσατε πρὸς τὴν πέτραν 
᾿᾿ » « Ν , ν΄ 8. “δ᾽ + "3 , 3 ig σ΄ ἔναντι αὐτῶν, καὶ δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς: καὶ ἐξοίσετε αὐτοῖς ὕδωρ 
2 ~ “a \ \ \ , > ~ 

ἐκ τῆς πέτρας, καὶ ποτιεῖτε THY συναγωγὴν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 
μὴ " , Kal ἔλαβεν Μωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν ἀπέναντι Κυρίου, καθὰ συνέ- 

, a > A 

ταξεν Κύριος: "καὶ ἐξεκκλησίασεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν τὴν ovva- 
a 9, , , 

ωγὴν ἀπέναντι τῆς πέτρας, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Ακούσατέ μου ᾽ 
Me 6 “ \ > “ , is 5 Τὰν WA Ir \ ot ἀπειθεῖς: μὴ ἐκ τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξομεν ὑμῖν ὕδωρ; "Kal 

oy a a ‘ “ > a > , A , ΄“ ¢ , 

ἐπάρας Μωυσῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπάταξεν τὴν πέτραν τῇ ῥάβδῳ 
/ ~ “ , 

dis, καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ πολύ, καὶ ἔπιεν ἡ συναγωγὴ καὶ τὰ κτήνη 
a 3 ,ὔ a > 

αὐτῶν. Kati εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρών Ὅτι οὐκ ἐπι- 
[4 ¢ , » ld ca > , \ “a > ᾿] / 

στεύσατε ἁγιάσαι pe ἐναντίον υἱῶν Ἰσραήλ, διὰ τοῦτο οὐκ εἰσάξετε 
« lal A A ’ a a ΄ A 

ὑμεῖς THY συναγωγὴν ταύτην εἰς τὴν γῆν ἣν δέδωκα αὐτοῖς. “3rodiro 
» 5 ’ Ὁ , 

ὕδωρ ἐσταργίαο, ὅτι ἐλοιδορήθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔναντι Κυρίου, 
καὶ ἡγιάσθη ἐν αὐτοῖς. 

4Kal ἀπέστειλεν Μωυσῆς ἀκοῶν ἐ ἐκ. Καδὴς πρὸς Racidéa, Ἐδὼμ 

λέγων Τάδε λέγει ὁ ἀδεχφός σου Ἰσραήλ Σὺ ἐπίστῃ πάντα τὸν 

XX 1 Σὶν AF || πρωτω] πρω sup ras Bab (τριτω B* vid) 2 ηθροισθ.} AF 
συνηθροισθ. AF 3 απεθανομεν] απωλομέθα AF 4, 5 avnyayete 
BabAF δ torov|+ Tov movnpoy B?>A (om B*F)  σπειρεται] σπερειται 
A | ovde 3°, 4°] ovre AF 6 ἐπεσὰαν Β vid) AF 8 Tn συνα- 
Ὑωγὴ] τὴν συνωγωγην AF | ἐναντίον AF [εξοισεται ΔΕ 12 νιὼν] pr 
των A | εδωκα A 13 vdwp| pr ro F 
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ΧΧΊς ΑΡΙΘΜΟΙ 

, 6 A ¢ , ε - 15 Ἂν 3 , [ὦ , ς an > % 

Β μόχθον τὸν εὑρόντα ἡμᾶς: Kat κατέβησαν οἱ πατέρες ἡμῶν εἰς 15 

Αἴ καὶ ν ἐν Αἰγύ ἡμέρας πλείους, καὶ ἐκά- ἴγυπτον, καὶ παρῳκήσαμεν ἐν Αἰγύπτῳ ἡμέρας π s, 
“~ ’ ὕ ~ , 

κωσαν ἡμᾶς of Αἰγύπτιοι καὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν" “kai ἀνεβοήσαμεν τό 
4 ’ A ᾽ ’ ’ - 7 c ~ ‘ ¥@ 

πρὸς Κύριον, καὶ εἰσήκουσεν Κύριος τῆς φωνῆς ἡμῶν, καὶ ἀποστείλας 

ἄγγελον ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου: καὶ νῦν ἐσμὲν ἐν Καδής, πόλει 
ἐκ , ~ ἃ “9 17 λ , 6 8 A “ a ᾿ > y μέρους τῶν ὁρίων gov. “παρελευσόμεθα διὰ τῆς γῆς σου" οὐ 17 

> a 

διελευσόμεθα δι᾿ ἀγρῶν οὐδὲ δι᾽ ἀμπελώνων, οὐδὲ πιόμεθα ὕδωρ ἐκ 

λάκκου σου" ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόμεθα, καὶ οὐκ ἐκκλινοῦμεν δεξιὰ 
Hav τ τὴν “ a , ῳ ψφ'. 2 18 οὐδὲ εὐώνυμα ἕως ἂν παρέλθωμεν τὰ ὅριά σου. 

αὐτὸν ᾿Εδώμ Οὐ διελεύσῃ δι᾽ ἐμοῦ: εἰ δὲ μή, ἐν πολέμῳ ἐξελεύσομαι 
> / ’ 19 Ἁ , > ord ¢ διὰ & a A \ 

εἰς συνάντησιν σοι. καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ Παρὰ τὸ 19 
4 , 24 ‘ - Ὁ , ’ > ἢ ‘ \ ὄρος παρελευσόμεθα: ἐὰν δὲ τοῦ ὕδατός σου πίωμεν ἐγώ τε καὶ τὰ 

, , ’ > \ A A > , > A 4. "ὦ κτήνη, δώσω τιμὴν σοι: ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα οὐδέν ἐστιν, παρὰ τὸ ὄρος 
’ > a ay | 

παρελευσόμεθα. “ὁ δὲ εἶπεν Ov διελεύσῃ δι’ ἐμοῦ: καὶ ἐξῆλθεν 20 

Ἐδὼμ εἰς συνάντησιν αὐτῷ ἐν ὄχλῳ βαρεῖ καὶ ἐν χειρὶ ἰσχυρᾷ μ τη ; χλῳ βαρ χειρὶ ἰσχυρᾷ. 
**xai οὐκ ἠθέλησεν ᾿Εδὼμ δοῦναι τῷ Ἰσραὴλ παρελθεῖν διὰ τῶν 2x 
ef > A \ 267 > \ | TS > “~ ὁρίων αὐτοῦ: καὶ ἐξέκλινεν Ἰσραὴλ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

**Kat ἀπῆραν ἐκ Kadns: καὶ παρεγένοντο οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, πᾶσα 22 
4 > , , a 

συναγωγή, eis “Qp τὸ ὄρος. “"καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ 23 
> ‘ > a ~ +» ᾿ς. “ὦ “ Ὁ a IWAN , 24 ὩΣ 
Δαρὼν ἐν “Qp τῷ ὄρει ἐπὶ τῶν ὁρίων γῆς Εδὼμ λέγων “Προστε- 24 
θη » Σ \ \ \ > a σ > \ > λθ > ‘ Palo. 
ἤτω Aapwv πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὅτι ov μὴ εἰσέλθητε εἰς THY γὴν 

a δέδ al cn > 4 , , , > Ἀ -“ hy 

nv δέδωκα τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, διότι παρωξύνατέ pe ἐπὶ τοῦ ὕδατος 
-“- - ᾽ a 

τῆς λοιδορίας. “ὅῬλάβε τὸν ᾿Ααρὼν καὶ ᾿Ελεαζὰρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ 25 
᾽ , > \ ees 1 ΑΝ » , α΄ a 
ἀναβίβασον αὐτοὺς εἰς “Qp τὸ ὄρος ἔναντι πάσης THs συναγωγῆς" 

> a > 

“ὁ καὶ ἔκδυσον ᾿Ααρὼν τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἔνδυσον ᾿Ελεαζὰρ τὸν 26 
ἐκ > a ay \ 6 Ν > 6 ΄, δὲ. 27 ΠΝ , 

vlov GUTOV, Και Ἀαρὼν TPOOTEVELS αποδῦδανετω εκει. και ἐποίῆσεν 27 

Μωυσῆς καθὰ συνέταξεν Κύριος, καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν εἰς “Qp τὸ 

ὄρος ἐναντίον πάσης τῆς συναγωγῆς. “Kai ἐξέδυσεν ᾿Ααρὼν τὰ 28 

ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐνέδυσεν ᾿Ελεαζὰρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ" καὶ ἀπέθανεν 

᾿Ααρὼν ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους, καὶ κατέβη Μωυσῆς καὶ ᾿Ελεαζὰρ 

ἐκ τοῦ ὄρους. “καὶ εἶδεν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ὅτι ἀπελύθη ᾿Ααρών" καὶ 29 

ἔκλαυσαν τὸν ᾿Ααρὼν τριάκοντα ἡμέρας πᾶς οἶκος Ἰσραήλ. 

ΑΕ 15 om καὶ 1° F* (superscr ΕἼ) παρωκηκαμεν F | ev Avy.] εἰς Αἰγυπτον A | 
om nu. wr. A | oc Avy.]+nuepas πλειους A 16 om ἡμων F* (superser ΕἼ) 
17 οτὴ καὶ BAF 19 re] de A| κτηνη]} + pov AF | παρελευσ. 2°] πορενομεθα A 
20 αὐτο A 22 συναγωγὴ] pry BAF = 23.Qp) prtrwF 24 edwxa A} 
Ισραηλ] Ἐεν κατασχεσει AF 25 Ααρων] τον ἀαδελῴον σου A | evavtriov AF 
27 Κυριο9] pr avrw ΒδΡ -αὐτω AF | avrovjavrovs AF | omrys Ε 28 Ααρων 
19] pr τὸν AF | evedvoev]+avra BabAF!+avrov F* Ααρων 2°]+exee A 
29 wev A | om mas oxos Ισραηλ F 
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APIOMOI ΧΧΙ 13 

1 "Kai ἤκουσεν ὁ Xavaveis, βασιλεὺς ᾿Αράδ, ὁ κατοικῶν κατὰ τὴν 

ἔρημον" ἦλθεν γὰρ Ἰσραὴλ ὁδὸν ᾿Αθαρείν: καὶ ἐπολέμησεν πρὸς Ἰσραήλ, 

2 καὶ κατεπρονόμευσαν ἐξ αὐτῶν αἰχμαλωσίαν. “καὶ ηὔξατο Ἰσραὴλ 

εὐχὴν Κυρίῳ καὶ εἶπεν Ἐάν μοι παραδῷς τὸν λαὸν τοῦτον ὑποχεί- 

3.:ρίον, ἀναθεματιῶ αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ. 3 καὶ εἰσήκουσεν 

Κύριος τῆς φωνῆς Ἰσραὴλ καὶ παρέδωκεν τὸν Χανανεὶν ὑποχείριον 

αὐτοῦ" καὶ ἀνεθεμάτισεν αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ, καὶ ἐπεκάλεσαν 

τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου ᾿Ανάθεμα. 

4. Καὶ ἀπάραντες ἐξ “Qp τοῦ ὄρους ὁδὸν ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθρὰν 

περιεκύκλωσαν γῆν “Edam καὶ ὠλιγοψύχησεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ὁδῷ. 

5 "καὶ κατελάλει ὁ λαὸς πρὸς τὸν θεὸν καὶ κατὰ Μωυσῆ λέγοντες Ἵνα 
, a ee | υνά > > 4 > - > “ἋΣ { 

τί τοῦτο ἐξήγαγες ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου ἀποκτεῖναι ἐν τῇ ἐρήμῳ ; ὅτι 
> »», Ε 5 Ν σ΄ ς Ν A € “ , 7 > ΄“ 

οὐκ ἔστιν ἄρτος οὐδὲ ὕδωρ, ἡ δὲ ψυχὴ ἡμῶν προσώχθισεν ἐν τῷ 
΄“΄ > J 

6 ἄρτῳ τῷ διακένῳ. “καὶ ἀπέστειλεν Κύριος eis τὸν λαὸν τοὺς ὄφεις 

τοὺς θανατοῦντας, καὶ ἔδακνον τὸν λαόν: καὶ ἀπέθανεν λαὸς πολὺς 
“ ta > , 7 Ν , e cy 4 na A 7 τῶν. vidv Ἰσραήλ. ‘Kai παραγενόμενος 6 λαὸς πρὸς Μωυσῆν ἔλεγον 

, cal a 

ὅτι Ἡμάρτομεν ὅτι κατελαλήσαμεν κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ σοῦ" 
’ὔ > ΄“ 

εὖξαι οὖν πρὸς Κύριον, καὶ ἀφελέτω ad’ ἡμῶν τὸν ὄφιν. καὶ ηὔξατο 
b ’ nw 

δκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
a , a “ 

8 Μωυσῆς πρὸς Κύριον περὶ τοῦ λαοῦ. 
ΤΠ. / ν ~ op \ θὲ 3 A > Ν , ~ νι» ᾽"» δά οίησον σεαυτῷ ὄφιν, καὶ θὲς αὐτὸν ἐπὶ σημείου" καὶ ἔσται ἐὰν δάκῃ 
4 ᾿, 6 “ ς ὃ ὃ , ida > A , 9 \ > Ud 9 ὄφις ἄνθρωπον, πᾶς ὁ δεδηγμένος ἰδὼν αὐτὸν ζήσεται. 9καὶ ἐποί- 

a wy” ar “ Ν » δ' -4 / ‘ 

noev Μωυσῆς ὄφιν χαλκοῦν, καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ σημείου: καὶ 

ἐγένετο ὅταν ἔδακνεν ὄφις ἄνθρωπον, καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὸν ὄφιν 
y a \, » 10 ‘ > “a € fr 3 ΄ Ν ΄ 

10 τὸν. χαλκοῦν, καὶ ἔζη. καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήῆλ, καὶ παρενέ- 
> 

τι Badov ἐν ᾿Ωβώθ. “Kai ἐξάραντες ἐξ ᾿Ωβώθ, καὶ παρενέβαλον ἐν 

Χαλγαεὶ ἐκ τοῦ πέραν, ἐν τῇ ἐρήμῳ ἥ ἐστιν κατὰ j ov Μωὰβ Xahy épav, ἐν TH ἐρήμῳ ἥ ἐ a πρόσωπον Moa 

12 κατὰ. ἀνατολὰς ἡλίου. “éexeiOev ἀπῆραν, καὶ παρενέβαλον eis φά- 

13 payya Ζάρετ. "Ξἐκεῖθεν ἀπάραντες παρενέβαλον εἰς τὸ πέραν ᾿Αρνὼν 

XXI 1 Χανανει9] Χαναναιος A Χανανις F | ηλθεν yap] ore ηλθεν AF | 
Αθαρειμ AF 3 mapedwxev]+xupios F | Xavave A Xavavw F | αὐτου 
19] avrw AF | erexadecey A 4 ynv] pr τὴν AF | Εδωμ] Εδεμ ΕἼ πιξ | 
ολιγοψ. F 5 om τουτὸ AF | εξηγαγετε A | om ἡμας F* (hab F!(mg)) | 
amoxrewat|+nuas AF | διακενω7 -Ἐ τουτω AF 6 ogis A | εδαγνον A 
7 ἡμάρτομεν] ἡμαρτηκαμεν AF | gov εὐξαι ov sup ras Bevid | ad® ἡμων τον 
opw καὶ εὐξατο Mwvons προς ky περι του Aaov sup ras et in mgg Beabvid 
8 ogis}] pr o F1(mg)? 9 edaxvev] edaxev A om F | ogis] pr o ΕἼ ms vid 
om καὶ 5. ὁ. [1Ὸ--ἘἼῚ om εν ὥβωθ.. παρενεβαλον B* (hab Bab mg inf) 
11 om καὶ 2° AF | Χαλγαει] Axehyac AF Yd (Αχελ.αι) | ex rov περαν 
τω wepay AF | κατα 2°] κατ AF 12 om exeOev...Zaper F | Lape A 
13 εκειθεν} pr καὶ AF | περα B* (ν superscr B>) 
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ΧΧΙ 14 ΑΡΙΘΜΟΙ 

Β ἐν τῇ ἐρήμῳ, τὸ ἐξέχον ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν ᾿Αμορραίων- ἔστιν γὰρ 

᾿Αρνὼν ὅρια Μωὰβ ἀνὰ μέσον Μωὰβ καὶ ἀνὰ meer τοῦ ᾿Ἀμορραίου. 

"ὁ διὰ τοῦτο λέγεται ἐν βιβλίῳ Πόλεμος τοῦ ΤΥΡΌΣ : χα 

Τὴν Ζωὸβ ἐφλόγεδιδα ὟΝ 

καὶ τοὺς χειμάρρους ᾿Αρνών" 

Skat τοὺς χειμάρρους κατέστησεν κατοικίσαι "Hp, 15 

Kal πρόσκειται τοῖς ὁρίοις Μωάβ. 

καὶ ἐκεῖθεν τὸ φρέαρ" τοῦτο φρέωᾳ ὃ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν τό 

Συνάγαγε τὸν λαόν, καὶ δώσω αὐτοῖς ὕδωρ πιεῖν. "τότε ἦσεν 17 

Ἰσραὴλ τὸ dopa τοῦτο ἐπὶ τοῦ φρέατος 

Ἐξάρχετε αὐτῷ: 

τό 

*hpéap, ὥρυξαν αὐτὸ ἄρχοντες, 1 9am 
ἐξελατόμησαν αὐτὸ βασιλεῖς ἐθνῶν, 

ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν, ἐν τῷ κυριεῦσαι αὐτῶν. 

καὶ ἀπὸ φρέατος εἰς Μανθαναείν" "καὶ ἀπὸ Μανθαναεὶν εἰς Μαναήλ- 19 ἯΛ' 39 
καὶ ἀπὸ Μαναὴλ εἰς Βαμώθ-: "καὶ ἀπὸ Βαμὼθ εἰς Ἰανήν, ἥ ἐστιν ἐν 20 μ' Ἦν» ἢ 
τῷ πεδίῳ Μωὰβ ἀπὸ κορυφῆς τοῦ λελαξευμένου, τὸ βλέπον κατὰ 

πρόσωπον τῆς ἐρήμου. 

**Kai ἀπέστειλεν Μωυσῆς πρέσβεις πρὸς Σηὼν βασιλέα ᾿Αμορ- 2x 

ραίων λόγοις εἰρηνικοῖς λέγων “᾿Παρελευσόμεθα διὰ τῆς γῆς σου" τῇ 22 | 

ὁδῷ πορευσόμεθα, οὐκ ἐκκλινοῦμεν οὔτε εἰς ἀγρὸν οὔτε εἰς ἀμπελῶνα ῷ πορευσόμεθα, με γρ μπελῶνα, 
οὐ πιόμεθα ὕδωρ ἐκ φρέατός σου: ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόμεθα ἕως 

a? | 
παρέλθωμεν τὰ ὅριά σου. Kai οὐκ ἔδωκεν Σηὼν τῷ Ἰσραὴλ παρελ- 23 

θεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ: καὶ συνήγαγεν Σηὼν πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, 

καὶ ἐξῆλθεν παρατάξασθαι Ἰσραὴλ εἰς τὴν ἔρημον: καὶ ἦλθεν εἰς 
Ei Ν ἐξ τῶ Ἶ and 34 καὶ > , é ah » ὴλ 
ἴσσα, καὶ παρετάξατο τῷ Ἰσραήλ. ὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰσραὴλ 24 

φόνῳ μαχαίρης, καὶ pier one γῆς αὐτοῦ ἀπὸ ᾿Αρνὼν ἕως 

Ἰαβόκ, ἕως υἱῶν ᾿Αμμάν- ὅτι Ἰαζὴρ ὅρια νἱῶν ᾿Αμμών ἐστιν. “5καὶ 25° 

ἔλαβεν Ἰσραὴλ πάσας τὰς πόλεις ταύτας. καὶ κατῴκησεν Ἰσραὴλ ΐ 

AF 13 om ev τὴ epnuw F | εξεχον BAF] efov B* | om ava μεσον Μωαβ F 
14 λεγετε A | BiBAw A | Tou Kupiov] om του A | ZooB F 16 τουτο φρεαρ] 
τουτο ἐστιν To pp. A | om συναγαγε τον λαον A (hab συναγαγ---ἰ [συναγαγειν ἢ 
τον Δ. F) 18 om ev τῇ Bac. αὐτων B* (hab B*>AF) | Μανθαν 
A Mavéavey F* (Mav@avaew F) 19 om καὶ aro Μανθ. ἘΠ (hab κα 
aro Μανθανεν F™S [Μανθαναειν F1™8]) | Μαναηλ (bis)] Mavavand Ba vid 
Naadiyr A .a—-|nd (1°) «α.Ἰ]λιηλ (2°) F 20 amo 1°] εκ F  Τανην] varny A 
varnvlawak 21 Mwuons] Iopand F | om Σηων F 422 τη οδω] om τὴ A 
πορευσομεθα 1°] B*>?°?AF] πορευσομαι B* | αμπελωνα]- σου A | ews]+ a 
AF 23 Ἰσραὴλ 2°] pr τω BabAF | τὴν epnuov F1™8 (rodeuov F*) | Kuo 
Ιασσα B*AF 24 μαχαιρας Be>AF | om rns yns F Αμμων] ἄμμαν ABT 
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APIOMOI XXII 3 

ev πάσαις ταῖς πόλεσιν τῶν ᾿Αμορραίων, ἐν Ἐσεβὼν καὶ ἐν πάσαις 

“ἔστιν γὰρ EoeBov, πόλις Σηὼν τοῦ βασι- 

λέως τῶν ᾿Αμορραίων ἐστιν" καὶ οὗτος oo βασιλέα Μωὰβ τὸ 

cal ‘ ’΄ nr 

26 ταῖς συνκυρούσαις αὐτῇ. 

πρότερον, καὶ ἔλαβον πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ ἀπὸ ᾿Αῤοὴρ ἕως ᾿Αρνών. 

27 *7 διὰ τοῦτο ΑΝ οἱ αἰνιγματισταί 

"EdOere εἰς σεβών, ; 

ἵνα οἰκοδομηθῇ καὶ κατασκευασθῇ πόλις Σηών. 

28 *%6re πῦρ ἐξῆλθεν ἐξ σεβών, 

φλὸξ ἐκ πόλεως Σηών- 

καὶ κατέφαγεν ἕως Μωάβ, 
\ a ? ΄ » ‘ : at καὶ κατέπιεν στήλας Ἀρνών. - 

20 Oval σοι, Μωάβ: 

ἀπώλου, χαὸς Χαμώς. 

ἀπεδόθησαν οἱ υἱοὶ αὐτῶν διασώζεσθαι, 
\ ς ΄ ark τὰ > Sais ὦ . 

καὶ ai θυγατέρες ᾿αὐτῶν αἰχμάλωτοι, 
- “ “ , , Tae 

τῷ βασιλεῖ. τῶν ᾿Αμορραίων Σηών. 
Ἵ nw _ ὦ» «ε » 

30 9 καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπολεῖται, “Ἐσεβὼν ἕως Δαιβών, 
\ € - ys , “a > Ve , 

καὶ ai γυναῖκες ἔτι προσεξέκαυσαν πῦρ ἐπὶ Μωάβ. 
31 ΄ ‘3 \ > , 4 “ ᾿ a > ΄ 31 δ' κατῴκησεν δὲ Ἰσραὴλ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν τῶν ᾿Αμορραίων. 

32 ¥xal ἀπέστειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν Ἰαζήρ, καὶ κατελάβοντο 
REN ‘ \ , Ss \. 262 \ 2 > A αὐτὴν καὶ Tas κώμας αὐτῆς, καὶ ἐξέβαλον τὸν ᾿Αμορραῖον τὸν κατοι- 
a“ > - 33 ‘ 3 , >? 5m FSA \ > , 33 Κοῦντα ἐκεῖ. 33καὶ ἐπιστρέψαντες ἀνέβησαν ὁδὸν τὴν εἰς Βασάν" 

καὶ ἐξῆλθεν “Qy βασιλεὺς τῆς Βασὰν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, καὶ 
34 πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς πόλεμον εἰς Ἔδράειν. 3: καὶ εἶπεν Κύριος 

πρὸς Μωυσῆν Μὴ φοβηθῇς αὐτόν, ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σου παρα- 
δέδωκά αὐτὸν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ" 

\ , beg θὰ » / a > A B x al “ 4 ΄ καὶ ποιήσεις αὐτῷ καθὼς ἐποίησας τῷ Σηὼν βασιλεῖ τῶν ᾿Αμορραίων, 
« a 35 ὃς κατῴκει ἐν Ἑσεβών. Kal ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 

καὶ πάντα τὸν λαὸν ἀνθ; ἕως τοῦ μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ career 
1 καὶ oer exe ea τὴν γῆν αὐτῶν. "καὶ ἀπάραντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
; παρενέβαλον ἐ ἐπὶ δυσμών Μωὰβ παρὰ τὸν ἑορδάνην κατὰ Ἰερειχώ. 
2. "Καὶ ἰδὼν Βαλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ πάντα ὅσα ἐὐδόμῶν ba apis τῷ 
3 ᾿Αμορραίῳ, 3 καὶ ἐφοβήθη Μωὰβ τὸν λαὸν σφόδρα, ὅτι πολλοὶ ἦσαν" 

25 αὐτη] avras A 26 ἐστιν 1°] ἐστι ΒΑ ef Bovit | woes BYAF (πολις 
Bab) | om ἐστιν 2° AF | ehaBev A | Αρνων] Ανὼν F 21 οἱ αινιγμ. ΒΡ] οἱ 
ενέγμ. B* (οι ε sup ras) AF [ελθατεὶὰ 28 ex Eo. Ἐ 29 αἀπολου A | om 
Σηων A 30 ἀπολειτε A | at -yuvaixes]+autwy AF | erc] ort F | προσεξεκαυ- 
σαν e&exavoay F 32 KarehaBero A | kwuas] πολεις F | κατοικουντα] ovra 
AF 33 Edpac F 35 Tov λαον] ov A. F* (τον A. Fl) | καταλείπειν F 
XXII 1 Seino BoA 
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ἢν : 

ΧΧ A ,\e"l] ὦ APIOMOI 

καὶ προσώχθισεν Μωὰβ ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ. “καὶ εἶπεν 4 

Μωὰβ τῇ γερουσίᾳ Μαδιάμ Νῦν ἐκλίξει ἡ συναγωγὴ αὕτη πάντας τοὺς 

κύκλῳ ἡμῶν, ὡς ἐκλίξαι ὁ μόσχος τὰ χλωρὰ ἐκ τοῦ πεδίου. καὶ 
Βαλὰκ. υἱὸς Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ ἦν κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον. 
"καὶ ἀπέστειλεν πρέσβεις πρὸς Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ Φαθούρα, ὅ ἐστιν 5 

ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ γῆς υἱῶν λαοῦ αὐτοῦ, καλέσαι αὐτὸν λέγων Ἰδοὺ 

λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἰδοὺ κατεκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς 
6 a ‘ = > , > , , .Y cal a Ε , ᾿ 

γῆς" καὶ οὗτος ἐνκάθηται ἐχόμενός μου. “καὶ νῦν δεῦρο ἄρασαί μοι 6 
᾿ ᾿ a “ > , τ ἄς δ... dn , ΄ τὸν λαὸν τοῦτον, ὅτι ἰσχύει οὗτος ἢ ἡμεῖς, ἐὰν δυνώμεθα πατάξαι 

3 > ~ Ν > - > ‘ > ~ ke a b a a’ > , ἐξ αὐτῶν, καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς" ὅτι οἶδα ovs ἐὰν εὐλογή- 

ons σύ, εὐλόγηνται, καὶ ods ἐὰν καταράσῃ σύ, κεκατήρανται. 71καὶ ἐπο- 7 
, ς 4 ‘ \ « ’ ΄ ‘ A ” > 

ρεύθη ἡ γερουσία Μωὰβ καὶ ἡ γερουσία Μαδιάμ, καὶ τὰ μαντεῖα ἐν 
κ΄ \ dA ᾿ τ ν, \ \~ Ν > δ᾽» \ 

ταῖς χερσὶν αὐτῶν: καὶ ἦλθον πρὸς Βαλαὰμ καὶ εἶπαν αὐτῷ τὰ 
8 ‘ > ’ A ’ , 

ῥήματα Βαλάκ. ὅἕκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Καταλύσατε αὐτοῦ τὴν νύκτα, 8 

καὶ ἀποκριθήσομαι ὑμῖν πράγματα ἃ ἐὰν λαλήσῃ Κύριος πρὸς μέ. 

καὶ κατέμειναν οἱ ἄρχοντες Μωὰβ παρὰ. Βαλαάμ. %xai ἦλθεν ὁ θεὸς 9 

παρὰ Βαλαὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί οἱ ἄνθρωποι οὗτοι παρὰ σοί; " καὶ x 

εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς τὸν θεόν Βαλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ 

ἀπέστειλεν αὐτοὺς πρὸς μὲ λέγων "Ἰδοὺ λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ Αἰγύπτου, 1 

καὶ ἰδοὺ κεκάλυφεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὗτος ἐνκάθηται ἐχόμενός 

μου: καὶ νῦν δεῦρο ἄρασαί μοι αὐτόν, εἰ ἄρα δυνήσομαι πατάξαι αὐτὸν 

καὶ ἐκβαλῶ αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς. “kai εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Βαλαάμ Οὐ 12 

πορεύσῃ μετ᾽ αὐτῶν οὐδὲ καταράσῃ τὸν adv: ἔστιν γὰρ εὐλογημένος. 

3xal ἀναστὰς Βαλαὰμ τὸ πρωὶ εἶπεν τοῖς ἄρχουσιν Βαλάκ ᾿Απο- 18 

τρέχετε πρὸς τὸν κύριον ὑμῶν": οὐκ ἀφίησίν με 6 θεὸς πορεύεσθαι 

μεθ᾽ ὑμῶν. “kal ἀναστάντες οἱ ἄρχοντες Μωὰβ ἦλθον πρὸς Βαλὰκ 14 

καὶ εἶπαν Οὐ θέλει Βαλαὰμ πορευθῆναι μεθ᾽ ἡμῶν. “kai προσέθετο 15 

Βαλὰκ ἔτι ἀποστεῖλαι ἄρχοντας πλείους καὶ ἐντιμοτέρους τούτων. 

"καὶ ἦλθον πρὸς Βαλαὰμ καὶ λέγουσιν αὐτῷ Τάδε λέγει Βαλὰκ ὁ 16 

τοῦ Σεπφώρ ᾿Αξιῶ σε, μὴ ὀκνήσῃς ἐλθεῖν πρὸς μέ: "7ἐντίμως γὰρ τ 

3 uw] pr των F 4 ws] woe AF | εκλιξαι ] εκλιξει AF | τα χλωρο 
εκ Tov πεδιου" καὶ sup ras B*> | βασιλευ F* (βασιλεὺυς ἘΠ) Βωαβ F* (Mwaf 
ΕἸ (vid)) 5 Βεωρ] Barwp A | Φαθουρα] Βαθουρα A . o]os AF 6 apacat 
καταρασαι A  ἰσχυει (ισχυι F) ovros ἡ ἡμεις BF] ἐσχυροτερος μου ἐστιν A} 
εαν 1 1 δὲ F | ex τῆς sup ras A* | odaj+ore A | εαν 2°, 3°] αν AF | εὐλογῆ 
σης} evroyns A | ηυλογηνται F | καικατηρανται F 8 mpayua A | €a 
av AF 9 και ηλθεν o θς sup ras B | παρα τὸ B (sup ras)] προς BPA 
10 avrous] ayyeXous A 11 om ἐδου 2° AF [κεκαλυῴφεν] exaruper AF 
aro] ek AF 12 ηυλογήμενος F 14 εἰπαν] εἶπον AF+autw AF 1δε 
Βαλακ AF 16 Βαλακ] Βαλααμ F 
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ΑΡΙΘΜΟῚ XXII 30 

, \ @ 24 a ‘ 4 Ν ὃ “ > , , 

τιμησω σε, καὶ οσὰα εν εἰπῇς ποιήσω σοι" Και €upo εἐπικατάρασαι Β 

18 μοι τὸν λαὸν τοῦτον. "δ καὶ ἀπεκρίθη Βαλαὰμ καὶ εἶπεν τοῖς ἄρχουσιν 

Βαλάκ Ἐὰν δῷ μοι Βαλὰκ πλήρη τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ 

χρυσίου, οὐ δυνήσομαι παραβῆναι τὸ ῥῆμα Κυρίου τοῦ θεοῦ, ποιῆσαι 

19 αὐτὸ μικρὸν ἢ μέγα ἐν τῇ διανοίᾳ μου. Kal νῦν ὑπομείνατε αὐτοῦ 

καὶ ὑμεῖς τὴν νύκτα ταύτην, καὶ γνώσομαι τί προσθήσει Κύριος λαλῆ- 
20 σαὶ πρὸς μέ. Kal ἦλθεν ὁ θεὸς πρὸς Βαλαὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ 

Ei καλέσαι σε πάρεισιν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι, ἀναστὰς ἀκολούθησον 

2x αὐτοῖς: ἀλλὰ τὸ ῥῆμα ὃ ἂν λαλήσω πρὸς σέ, τοῦτο ποιήσεις. “" καὶ 

ἀναστὰς Βαλαὰμ τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθη 

22 μετὰ τῶν ἀρχόντων Μωάβ. “καὶ ὠργίσθη θυμῷ ὁ θεὸς ὅτι ἐπορεύθη 

αὐτός, καὶ ἀνέστη ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἐνδιαβαλεῖν αὐτόν: καὶ αὐτὸς 

ἐπιβεβήκει ἐπὶ τῆς ὄνου αὐτοῦ, καὶ δύο παῖδες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 

23 Kal ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὁδῷ καὶ 

τὴν ῥομφαίαν ἐσπασμένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐξέκλινεν ἡ ὄνος 

ἐκ τῆς ὁδοῦ αὐτῆς καὶ ἐπορεύετο εἰς τὸ πεδίον: καὶ ἐπάταξεν τὴν 
΄“΄ A a : “ a wt 

24 ὄνον TH ῥάβδῳ, Tod εὐθῦναι αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ. ““καὶ ἔστη ὁ ἄγγελος 

τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς αὔλαξιν τῶν ἀμπέλων, φραγμὸς ἐντεῦθεν καὶ φραγ- τ. 
an . ᾿ “ “ a , 

25 pos ἐντεῦθεν" “5 καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ προσέθλιψεν 

αὐτὸν πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ ἀπέθλιψεν τὸν πόδα Βαλαάμ, καὶ προσέ- 

"6 καὶ προσέθετο 6 ἄγγελος τοῦ θεοῦ καὶ 
» ’ δι. ὦ 26 θεῖτο ἔτι μαστίξαι αὐτήν. 

ἀπελθὼν ὑπέστη ἐν τόπῳ στενῷ, εἰς ὃν οὐκ ἦν ἐκκλῖναι δεξιὰν 
2Q\ 2 , 27 A 2 a ς ‘ Bl λ Suis 6 a ‘ 

27 οὐδὲ ἀριστεράν. καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ayyedov τοῦ θεοῦ συνεκά- 
G δι} , \ 9 , \ ,» A ΕΣ 

θισεν ὑποκάτω Βαλαάμ: καὶ ἐθυμώθη Βαλαὰμ καὶ ἔτυπτεν τὴν ὄνον 
28 28 τῇ ῥάβδῳ. ““καὶ ἤνοιξεν ὁ θεὸς τὸ στόμα τῆς ὄνου, καὶ λέγει τῷ 

; . , a > 
29 Βαλαάμ Ti ἐποίησά σοι ὅτι πέπαικάς με τοῦτο τρίτον ; kal εἶπεν 

bY >, wt a 2 2 ΄ Ν > > , 2 “ 
Βαλαὰμ τῇ ὄνῳ Ὅτι ἐμπέπαιχάς po. καὶ εἰ εἶχον μάχαϊραν ἐν τῇ 

co» “- 
30 χειρί, ἤδη ἂν ἐξεκέντησά σε. Kai λέγει ἡ ὄνος τῷ Βαλαάμ Οὐκ ἐγὼ 

ε ri 27> @ > + Z > 4 ΄ , “ a , 
ἡ ὄνος gov, ep fs ἐπέβαινες ἀπὸ νεότητός σου ἕως τῆς σήμερον 

17 οσα] ο ΒᾺΡ ravra οὔα ἃ παντὰ F | εἰπη9} Ὲ μοι AF | σοι] σε F 
18 κριθη Βαλααμ καὶ εἰπεν τοις apxovow in mg εἴ sup ras Δδ (om και εἰπεν 

τοις ἄρχουσιν Βαλακ A*i4) | Βαλακ] Βαλαμ A και 3.} ὴ A 20 Βαλααμ] 
Ἔνυκτος B> (superscr) AF | av] εαν AF | λαλησω] εἰπω AF | ποιησεις] ποιης 
F 21 apxovrwv | avipwy A 22 0 Geos] κυριος F | erropevOn] επο- 
pevero AF | ενδιαβαλλειν AF | om και αὑτὸς επιβεβηκεὶ A.| δυο] pr οἱ ΒΔΑ 
23 om aurns B>AF | eraratev] ἐπαισεν F | ry ραβδω] pr ev AF αὐτου A 
24 αμπελωνων AF 25 avrov] eavtnv AF | Badaay]+ προς τον τοιχον A 
26 αριστερα F 27 του θεου]- ανθεστηκοτα ev Ty 0dw F* (om F vid) 
28 Aeyer] εἰπεν A  εποιησα] πεποίηκα AF | τριτον rovro F 29 εἰ] » AF | 
χέιρι]- μου AF 30 om σοὺ 1° A| απο] ex A| σήμερον nu.] nu. ταυτης A 
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΄ a. 4 > 
B ἡμέρας; μὴ ὑπεροράσει ὑπεριδοῦσα ἐποίησά σοι. οὕτως ; ὁ δὲ εἶπεν 

Οὐχί. 5: ἀπεκάλυψεν δὲ 6 θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς. Βαλαάμ, καὶ ὁρᾷ 31 

τὸν ἄγγελον Κυρίου ἀνθ ὅτα ἐν τῇ ὁδῷ. καὶ τὴν μάχαιραν ν ἄγγελον Κυρίου ἀνθεστὴκ ἐν τῇ ὁδῷ. καὶ τὴν μάχαιρ 
“ “ 4 , ’ 2 “ - 

ἐσπασμένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ κύψας προσεκύνησεν τῷ προσώ- 
ὡς 3 σι a» a a πῳ αὐτοῦ. kal εἶπεν αὐτῷ ὁ. ἄγγελος τοῦ θεοῦ Διὰ τί ἐπάταξας 32 

“ “ ' , 

τὴν ὄνον σου τοῦτο τρίτον; καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐξῆλθον εἰς διαβολήν ἢ 
oe > > f ς « ’ > , 33 ὶ id - / ¢ 

σου, ὅτι οὐκ ἀστεία ἡ 650s σου. ἐναντίον pov. 33καὶ ἰδοῦσά pe 7 33 
a fs > > > ~ , “- ν >] ‘ fs a ὄνος ἐξέκλινεν ἀπ᾽. ἐμοῦ τρίτον τοῦτο" καὶ εἰ μὴ ἐξέκλινεν,. νῦν 

τ 3 οὖν σὲ μὲν ἀπέκτεινα, ἐκείνην. δὲ περιεποιησάμην. kal. εἶπεν 34 

Βαλαὰμ τῷ ἀγγέλῳ Κυρίου Ἡμάρτηκα, οὐ γὰρ ἠπιστάμην ὅτι σύ 
fe μ᾿ ἃ a , 

μοι ἀνθέστηκας ἐν τῇ ὁδῷ εἰς cuvavTnow: καὶ νῦν εἰ μή σοι ἀρέσκει, 
> , 35 \ J c Ἅ« x a fa) a \ Xr , ἀποστραφήσομαι... 35καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ πρὸς Βαλαάμ. 35 

, A ΄ 2 , \ A fa 4 »»" # \ 

Συνπορεύθητι μετὰ τῶν ἀνθρώπων' πλὴν τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν εἴπω πρὸς 

σέ, τοῦτο φυλάξῃ λαλῆσαι. καὶ ἐπορεύθη Βαλαὰμ μετὰ τῶν ἀρχόν- 

των Βαλάκ, 3 καὶ ἀκούσας Βαλὰκ ὅτι ἥκει Βαλαάμ, ἐξῆλθεν εἰς 36 
σ 

, “~ Ld ‘ ἣν 

ἐστιν ἐκ μέρους τῶν ὁρίων. 57καὶ εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Οὐχὶ 37 

: 
: 
7 

συνάντησιν αὐτῷ εἰς πόλιν Μωάβ, ἥτις ἐπὶ τῶν ὁρίων ᾿Αρνά ᾿ τη ἥ , ἥτις ἐπὶ τῶν ὁρίων ᾿Αρνών, ὅ Ϊ 
Γ 

\ 

ἀπέστειλα πρὸς σὲ καλέσαι σε; διὰ Ti οὐκ ἤρχου πρὸς μέ; οὐ 

δυνήσομαι ὄντως τιμῆσαί σε; “Kai εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ ᾿Ιδοὺ 38 

ἥκω πρὸς σὲ νῦν: δυνατὸς ἔσομαι λαλῆσαί τι; τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν βάλῃ 

ὁ θεὸς εἰς τὸ στόμα μου, τοῦτο λαλήσω. 3 καὶ ἐπορεύθη Βαλαὰμ 39 

μετὰ Βαλάκ, καὶ ἦλθον εἰς Πόλεις ἐπαύλεων. “καὶ ἔθυσεν Βαλὰκ 40 | 

3 cal μόσχο αἱ ἀπέστειλεν τῷ Βαλαὰμ καὶ τοῖς & a πρόβατα καὶ μόσχους, καὶ ἀπέστει ῷ αὰμ καὶ τοῖς ἄρχουσι 

τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ. “καὶ ἐγενήθη πρωί, καὶ παραλαβὼν Βαλὰκ τὸν 4“τὖ 

Βαλαὰμ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἥλην τοῦ Βάαλ, καὶ ἔδειξν μ 7) n ἢ 
n ΄ , A A 3 ΄ 

αὐτῷ ἐκεῖθεν μέρος τι τοῦ λαοῦ. Καὶ εἶπεν Βαλαὰμ τῷ Βαλάκ τ 3 
> , , > a ς \ ’ 1 δ , , » a Οἰκοδόμησόν μοι ἐνταῦθα ἑπτὰ βωμούς, καὶ ἑτοίμασόν po ἐνταῦθα 

ς \ ’ \ ς ‘ ’ 2 \ > , \ é , 

, ἑπτὰ μύσχους καὶ ἑπτὰ κριούς. “καὶ ἐποίησεν Βαλακ ὃν τρόπον 2 

ὙΠΟ ἶπεν αὐτῷ Βαλαάμ, καὶ ἀνήνεγκεν μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. org μ᾽ ἤνεγκεν μόσχ ρ μόν. 
\ » ͵ ᾽ \ ~ , 

βκαὶ εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ Παράστηθι ἐπὶ τῆς θυσίας cov, 3 
Ν , ” -~ ¢ fal A > , \ €a é 

kal πορεύσομαι, εἴ μοι φανεῖται ὁ θεὸς ἐν συναντήσει: καὶ ῥῆμα ὃ 

AF 30 ovrws] rovro A 31 Βαλααμ] pr του A | Kupiov] του θεου AF | τῷ 
tpoowrrov (sic) A 32 εἰπεν] λέγει A | εμου F 33 τουτο τριτον A |} 
efexhwev 2°]+amr evov AF | om ow AF | amexrewa] pr av F | de B*vid] 
5 αν B@> (a sup ras ν superscr) AF 34 ev τὴ οδω εἰς συναντ.} Es συναντ. 
μοι ev Tn οὗω AF 36 yris] ἡ εστιν Ba>AF | o] ἡ AF 37 ovTws 
ov δυνησομαι AF 38 πρὸς ce νυν duvaros AF| Bary] εμβαλη AF | τὸ 
‘gToual τὴν καρδιαν A  λαλησω] φυλαξω λαλησαι A 40 apxovow AF 
‘XXIII 1 evravda 1°] evtravra F | ἐνταυθα 2°] evravta A 2 em TO 
βωμον] om τον. F 3 και. 29] eyw de A | et μοι] euor A* (ε superscr A?) 
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ἐάν μοι δείξῃ ἀναγγελῶ. σοι. καὶ παρέστη Βαλὰκ ἐπὶ τῆς θυσίας 
> ~ A \e 5 4 > ~ 7 A , A > ’ 

αὐτοῦ: καὶ Βαλαὰμ ἐπορεύθη ἐπερωτῆσαι τὸν θεόν, καὶ ἐπορεύθη 
» a , > 

4 εὐθεῖαν. “καὶ ἐφάνη ὁ θεὸς τῷ Βαλαάμ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Βαλαάμ 
\ [ἢ \ . \ ε , \ ‘3 , We i J \ \ me Τοὺς ἑπτὰ βωμοὺς ἡτοίμασα, καὶ aveBiBaca μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ 

5 Tov βωμόν. "καὶ ἐνέβαλεν 6 θεὸς ῥῆμα εἰς στόμα Βαλαὰμ καὶ 
; “ 6 εἶπεν ᾿Ἐπιστραφεὶς πρὸς Βαλὰκ οὕτως λαλήσεις. 5 \ > ‘ 

καὶ ἀπεστράφη 
A > , \ “ > Ul > ‘ aA ε Εν > a 4 πρὸς αὐτόν: καὶ ὅδε ἐφιστήκει ἐπὶ τῶν ὁλοκαυτωμάτων αὐτοῦ, Kal 

’ ee \ a) a) τῶν Af ace fe 6 a pie πάντες of ἄρχοντες Μωὰβ. per αὐτοῦ. καὶ ἐγενήθη πνεῦμα θεοῦ 
a A 3 

7 ἐπ᾿ αὐτῷ" 7 καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 

Ἔκ Μεσοποταμίας. μετεπέμψατό με: Βαλάκ, 
ΩΝ a βασιλεὺς Μωὰβ ἐξ ὀρέων dm’ ἀνατολῶν, λέγων 6° * 

a > , 
Δεῦρο ἄρασαί μοι τὸν Ἰακώβ, 

‘ ~ ’ , / \ > / καὶ δεῦρο ἐπικατάρασαί μοι τὸν Ἰσραήλ. 
a , ; 

8 Sri ᾿ἀράσωμρα ὃν μὴ i aig Κύριος; 

ἢ τί καταράφογμαι ὃν μὴ καταρᾶται ὁ θεύς; 

9 ϑῦτι ἀπὸ κορυφῆς ιὀρέων ὄψομαι αὐτόν, 

καὶ ἀπὸ βουνῶν προσνοήσω αὐτόν. <> 

ἰδοὺ λαὸς μόνος κατοικήσει, 

καὶ -ἐν ἔθνεσιν οὐ συλλογισθήσεται. 

το ris ἐξηκριβάσατο τὸ σπέρμα Ἰακώβ; 

καὶ τίς ἐξαριθμήσεται δήμους Ἰσραήλ; 

ἀποθάνοι ἡ ψυχή μου ἐν ψυχαῖς δικαίων, 

καὶ γένοιτο τὸ σπέρμα pov ὡς τὸ σπέρμα τούτων. 

τι "καὶ εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Τί πεποίηκάς μοι; εἰς κατάρασιν 

12 ἐχθρῶν μου κέκληκά σε, καὶ ἰδοὺ εὐλόγηκας εὐλογίαν. "καὶ εἶπεν 

Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ Οὐχὶ ὅσα ἐὰν ἐμβάλῃ ὁ θεὸς εἰς τὸ στόμα 

13 μου, τοῦτο φυλάξω λαλῆσαι; "καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Βαλάκ Δεῦρο 

ἔτι μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τόπον ἄλλον, ἐξ ὧν οὐκ ὄψῃ αὐτὸν ἐκεῖθεν, ἀλλ᾽ 

μέρος τι αὐτοῦ ὄψῃ, πάντας δὲ οὐ μὴ ἴδῃς" Kal. κατάρασαί μοι αὐτὸν 

14 ἐκεῖθεν. “kai παρέλαβεν αὐτὸν εἰς ἀγροῦ σκοπιὰν ἐπὶ κὀρυφὴν 

Λελαξευμένου,. καὶ. ὠφκοδόμησεν ἐκεῖ ἑπτὰ βωμούς, καὶ ἀνεβίβασεν 

15 μόσχον καὶ alae ἐπὶ τὸν ee Skat εἶπεν er ne ™ pos Βαλάκ 

Παράστηθι ἐπὶ τῆς θυσίας σου, ἐγὼ δὲ πορεύσομαι ἐπερωτῆσαι τὸν 

5 στομα] ΡΥ το ‘Babar 6 εφειστήηκει BA> | των ολοκαυτ.} της ολο- 
καυτωσεως ΕΠ ὁ ἀρῆς ἘΠ mg) 8 ἀρασομαι AF | καταραται 1°] apara AF | 
Κύριος] pro A | xarapacowa AF 9 βουνων} pr των A | προνοησω B | 
om ov A 10 αποθανὴ F 11 πεποιηκαΞ5]} ἐποίησας AF | evdoynxas| 
evdoynoas AF 12 om εἂν A av F 13 εξ wv] εξ ov AF 
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ΧΧΠῚ 16 APIOMOI 

oB θεόν. “Kai συνήντησεν ὁ θεὸς τῷ Βαλαὰμ καὶ ἐνέβαλεν ῥῆμα els 16 
τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ εἶπεν ᾿Αποστράφητι πρὸς Βαλάκ, καὶ τάδε 
λαλήσεις. ᾿7καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν: ὁ δὲ ἐφιστήκει ἐπὶ τῆς 17 
ὁλοκαυτώσεως “αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες Μωὰβ per αὐτοῦ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Βαλάκ Τί ἐλάλησεν ‘Kipws; “xal ἀναλαβὼν τὴν 18 
παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν | 

: a ᾿Ανάστηθι Βαλάκ, καὶ ἄκουε" 
— oe ἐνώτισαι μάρτυς, vids Σεπφώρ. 1 

οὐχ ὡς ἄνθρωπος ὁ beds διαρτηθῆναι, deveined. 
οὐδὲ ὡς vids ἀνθρώπου ἀπειληθῆναι' 

" τ ; ἐλ αὐτὸς εἴπας οὐχὶ ποιήσει; os aA’ 
, - 

λαλήσει, Kal οὐχὶ ἐμμενεῖ; 
“ἰδοὺ εὐλογεῖν παρείλημμαι: 20 

> Aes, ‘ > \ > εὐλογήσω, καὶ od μὴ ἀποστρέψω. 
“οὐκ ἔσται μόχθος ἐν Ἰακώβ, 20 

οὐδὲ ὀφθήσεται πόνος ἐν Ἰσραήλ' 
, ς \ > “ > > ~ Κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 

, “ἂν > , > > “a τὰ ἔνδοξα ἀρχόντων ἐν αὐτῷ. — 
“θεὸς ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου" 22 

« , ὥ | Nie) Ὰ ὡς δόξα μονοκέρωτος αὐτῷ. 
4 > > Ὃ Sou γάρ ἐστιν οἰωνισμὸς ἐν Ἰακώβ, 23. 

> ‘ , » » , 

οὐδὲ μαντεία ἐν Ἰσραήλ. 
κατὰ καιρὸν ῥηθήσεται Ἰακὼβ καὶ τῷ Ἰσραὴλ ᾿ 

, 93 , « ͵ ᾿ hn τί ἐπιτέλεσει ὁ θεός. : el ee 
242.4 \ ς , > , τ Νν ΣῊΝ “ἰδοὺ λαὸς ὡς σκύμνος ἀναστήσεται, :.-“" pare oa 

ve ‘Kat ὡς λέων γαυριωθήσεται: anh yt 
> , -΄ [2 4 οὐ κοιμηθήσεται ἕως φάγῃ θήραν, , 

δ - e ¥ καὶ αἷμα τραυματιῶν πίεται. 4 
> 

a Kal εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Οὔτε κατάραις καταράσῃ μοι αὐτόν, 25 
ope > οὔτε εὐλογῶν μὴ εὐλογήσῃς αὐτόν. “ὁκαὶ ἀποκριθεὶς Βαλαὰμ εἶπεν 26 

a , » , , \ cna >A , ε , T® Βαλάκ Οὐκ ἐλάλησά σοι λέγων Τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν λαλήσῃ ὁ θεός, a 
a “4 3 

- 4 ὶ τοῦτο ποιήσω; “καὶ εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Δεῦρο παραλάβω 27 
σε εἰς τόπον ἄλλον, εἰ ἀρέσει τῷ θεῷ, καὶ κατάρασαί μοι αὐτὸν 

AF 16 αποστραφητι Β'᾽ ΑΒ] αποστραφηθι Bat> 17 ο δε] και οδε ΒΕΡΑῈ' 
εφειστηκει B*> | παντες] amavres Bab ᾿ 19 οὐδε] ovd AF | οὐχι 2°] οὐκ F ‘21 τα ενδοξα] τα δε evdofa Α 832 Beos] pro AF | avrous] avrov AF | avrw] αὐτου F 24 γαυρωθησεται B@>F | ov] pr και F 25 evhoynoes Ἐ 
26 καὶ amoxp.] αποκρ. de AF 27 om μοι F 
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APIOMOI ΧΧΙΥ 8 

28 ἐκεῖθεν. *xal παρέλαβεν Βαλὰκ τὸν Βαλαὰμ ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Φογώρ, Β 
x \ ] - > ‘ »” 29 \ + \ \ , 29 TO παρατεῖνον εἰς τὴν ἐρῆμον. “Kal εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ 

Ξ , . ᾿ Οἰκοδόμησόν μοι ὧδε ἑπτὰ βωμούς, καὶ ἑτοίμασόν μοι ὧδε ἑπτὰ 
, \ oe \ , 30 Ὁ , λὰ θά 3 > A 30 μοσχους Και εἐαῖττ ἃ Κριους. Και εποιῆσεν. Βαλακ Κα ατπτὲερ εἰισπτεν αὐτῷ 

|} V 1 Βαλαάμ, καὶ ἀνήνεγκεν μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. τ Καὶ ἰδὼν 
Βαλαὰμ ὅτι καλόν ἐστιν ἔναντι Κυρίου εὐλογεῖν τὸν Ἰσραήλ, οὐκ ἐπο- 

, Se RS aa RP, ἢ > , a > n ae Sa, ρεύθη κατὰ τὸ εἰωθὸς εἰς συνάντησιν τοῖς οἰωνοῖς, καὶ ἀπέστρεψεν 
270 πρόσωπον εἰς τὴν ἔρημον. "καὶ ἐξάρας Βαλαὰμ τοὺς ὀφθαλμοὺς 

> ~ a \ > \ Es : , \ , ΣΝ αὐτοῦ καθορᾷ τὸν Ἰσραὴλ ἐστρατοπεδευκότα κατὰ φυλάς- καὶ ἐγένετο 
[ee ~ > n . a > ; 3 πνεῦμα θεοῦ ἐν αὐτῷ. 53καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 

Φησὶν Βαλαὰμ υἱὸς Βεώρ, 
” a mg 

φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς ὁρῶν, 
’ cal 

+ ἐφησὶν ἀκούων λόγια θεοῦ, 
τα ¢ ¢ ai Fy 

ὅστις ὅρασιν θεοῦ εἶδεν, 
σ 

“A ἐν ὕπνῳ, ἀποκεκαλυμμένοι of ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 
> > 5 S@s καλοί σου of οἶκοι, Ἰακώβ, 

« ’ > , 

αἱ σκηναί σου, Ἰσραήλ: 
6. , , ae 6 ὡς νάπαι σκιάζουσαι, | * 

καὶ ὡσεὶ παράδεισος ἐπὶ ποταμῶν' 
Ν ς \ Ν a » 4 

καὶ ὡσεὶ σκηναὶ as ἔπηξεν Κύριος, 
¢ \ , ΨΥΨ 

ὡσεὶ κέδροι παρ᾽ ὕδατα. ᾿ ᾿ 
7 > Xx ’ + 6 > “ , > a 7 ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ, 

, ~ ΤᾺΝ ᾿ ᾿ ; kal κυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν" 
7 aA : καὶ ὑψωθήσεται ἢ Tay βασιλεία, 

καὶ αὐξηθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ. ; ; 
8 "θεὸς ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, 

ὡς δόξα μονοκέρωτος aire: 
» »ἍἌ > a“ > a ἔδεται ἔθνη ἐχθρῶν αὐτοῦ, 

καὶ τὰ πάχη αὐτῶν ἐκμυελιεῖ, 
“ 7) A kal ταῖς Bodiow αὐτοῦ κατατοξεύσει ἐχθρόν. 

28 κορυφὴν] pr τὴν A XXIV 1 εναντίον AF | εὐλογει A* (ν AF 
superscr A!) | οὐκ] pr καὶ F | ἑωθος B*F (exw. BabA) | owwvos] wvors A* 
(οι superscr A!) ἑωνοις F | προσωπον]- αὐτου BAF 2 πνευμα θεου ev 
aurw] er αὐτω mva Ov A er avrov mv. 0. F* (er αὐτῷ ΕἸ πιβ) 3 Bawwp A | 
αληθεινος A 4 om φησιν... θεου F | θεου 1°] + ἰσχυρου A | om οστις F* (hab 
Fita?mg) | edev* ev ὑπνὼ F | ἀποκεκαλ. (ἀπεκαλ. A)] pr ras 2 forte litt B1?4? 
5 gov οι οικοι] οιἰκοι cov A ot orkot cov F 6 ws Β᾽ "4 1] woe BA | 
παράδεισοι BaPAF (παραδισοι) | ποταμω BbA | om καὶ 2° ἘΠῚ (hab Fltat 
7 βασιλεια 1°]+avrov AF © ᾿ς 8 Oeos] pro AF | δοξαν F | ἐκμυέλει BA 
{εκμυελιει AlF) ᾿ ah Sy ey Κα : 
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B ϑκατακλιθεὶς ἀνεπαύσατο ὡς λέων Kal ὡς oKipyvos- 

τίς ἀναστήσει αὐτόν; , 

οἱ εὐλογοῦντές σε εὐλόγηνται, 

καὶ οἱ καταρώμενοί σε κεκατήρανται. 
kal ἐθυμώθη Βαλὰκ ἐπὶ Βαλαάμ, καὶ συνεκρότησεν ταῖς χερσὶν 

αὐτοῦ: καὶ εἶπεν βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Καταρᾶσθαι τὸν ἐχθρόν μου 

κέκληκά σε, καὶ ἰδοὺ εὐλογῶν εὐλόγησας τρίτον τοῦτο. “viv οὖν 

φεῦγε εἰς τὸν τόπον gov: εἶπα Τιμήσω σε, καὶ νῦν ἐστέρεσέν σε 

Κύριος τῆς δόξης. ™ kal ἐἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ Οὐχὶ καὶ τοῖς ἀγγέ- 

λοις σου ods ἀπέστειλας πρὸς μὲ ἐλάλησα λέγων 3 Ἐάν μοι δῷ Βαλὰκ 

πλήρη τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ χρυσίου, οὐ δυνήσομαι παρα- 

βῆναι τὸ ῥῆμα Κυρίου, ποιῆσαι αὐτὸ πονηρὸν ἢ καλὸν παρ᾽ ἐμαυτοῦ" 
«“ 2A " ς θ γ᾿ a > A myers a ἰδ , 2 , > \ 
oga εαν εἰπῇ O CEOS, ταῦτα EP@. Kal νυν LOOUV ἀποτρέχω εἰς TOV τῷ 

τόπον pou: δεῦρο συμβουλεύσω σοι τί ποιήσει 6 λαὸς οὗτος τὸν λαόν 

σου ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν. “Kal ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ 1 

εἶπεν : 

Φησὶν Βαλαὰμ υἱὸς Βεώρ, 

φησὶν ὁ ἄνθρωπος 6 ἀληθινὸς ὁρῶν, 

ἀκούων λόγια θεοῦ, 16. 
ε 2 > , 4 « , ἐπιστάμενος ἐπιστήμην mapa Ὑψίστου, 

‘ a a ° UJ 

καὶ ὅρασιν θεοῦ ἰδών, 
A τ a 

ἐν (ὕπνῳ, ἀποκεκαλυμμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ: 

"δείξω αὐτῷ ὶ οὐχὶ vor: ᾧ, καὶ οὐχὶ νῦν 17 
, ‘ > 3 , u 

μακαρίζω, καὶ οὐκ ἐγγίζει: 

ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ ᾿Ιακώβ, 
‘ > / a 3 > , 

καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος ἐξ Ἰσραήλ, 
\ , ‘ > ‘ ᾿ Ru 

τς καὶ θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς Μωάβ, 

καὶ mpovopevoet πάντας υἱοὺς Σήθ. 

18 καὶ ἔσται ᾿Εδὼμ κληρονομία, 
\ »+ , > 4 « » ‘ > a“ 

καὶ ἔσται κληρονομία Ἢσαὺ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ" 
+ ΝΒ A > / > > ’ , 

καὶ ᾿Ισραὴλ ἐποίησεν ἐν ἰσχύι. 

kai ἐξεγερθήσεται ἐξ Ἰακώβ, 
ae “ , iS ’ 

καὶ ἀπολεῖ σωζόμενον ἐκ πόλεως. 

AF. ,9,ηυλογῆνται A | καικατηρανται A 10 καταρασθαι B (θαι sup ra 
καταρασασθαι AF (xarapacacée) | rovro τριτον AF 11 τοπον] ro sup Fr. 
Btvid | ἐστερησεν BADAF 13 dw μοι AF | xAnpys A | καλον ἡ πονη 
AF | εαν 2°] av F | εἰπη] Ἐμοὶ AF 14 rorov] o.xov F 15 Bac 
ΑΓ] adnBewws AF 16 om παρα AF | ἐδων᾽ εν urvw BASF | amexanr. . 
17 wous] pr Tous A 18 exOpos] αδελῴος F* (expos [sic] ΕἸ πιρ) 
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39 καὶ ἰδὼν τὸν ᾿Αμαλὴκ καὶ ἀναλαβὼν τὴν a piosiong i αὐτοῦ εἶπεν 

᾿Αρχὴ ἐθνῶν ΤΑΝΥ͂Ν, 

ι “ἢ καὶ τὸ μένα τσ: αὐτῶν ἀπολεῖται. 

τ καὶ ἰδὼν τὸν Κεναῖον καὶ ἀναλαβὼν τὴν οὐ τὰν we αὐτοῦ εἶπεν 

Ἰοχυῤὰ ἡ κατοικία σου" 

καὶ ἐὰν θῇς ἐν πέτρᾳ τὴν νοσσιάν σου, 

22 “Kal ἐὰν γένηται τῷ Βεὼρ νεοσσιὰ πανουργίας, αλϑοτὶ 

᾿Ασσύριοί σε αἰχμαλωτεύσουσιν. τάλ τα Relat Yipee 

23 33 καὶ ἰδὼν τὸν *Qy καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 

ὦ, τίς ξήσεται ὅταν θῇ ταῦτα ὁ θεός; 

24 34 καὶ ἐξελεύσεται ἐκ χειρὸς Κιτιαίων, 

καὶ κακώσουσιν ᾿Ασσούρ, καὶ κακώσουσιν Ἔβραίους, 

καὶ αὐτοὶ ὁμοθυμαδὸν ἀπολοῦνται. jh prt 

25 kal ἀναστὰς ee beth iar droorpageis εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ" Kal 
Βαλὰκ ἀπῆλθεν πρὸς ἑαυτόν. 

1 *Kal κατέλυσεν Ἰσραὴλ ἐν Σαττείν: καὶ ἐβεβηλώθη ὁ λαὸς ἐκπορ- 
a > \ , , 2 ΣΡ, > \ Ds κ 

2 νεῦσαι εἰς τὰς θυγατέρας Μωάβ. “καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς 
/ ~ ° U > a νι» ¢ A ΄“ a > ΄-“ 

θυσίαις τῶν εἰδώλων αὐτῶν, καὶ ἔφαγεν ὁ λαὸς τῶν θυσιῶν αὐτῶν 
‘ a » 58, 323. “« 3 Ν > ΄ > \ “ 3 καὶ προσεκύνησαν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 3xai ἐτελέσθη ᾿Ισραὴλ τῷ 

Ca \ > , “ , ΓΝ, , τ Mg \ > Ἶ 4 Βεελφεγώρ: καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος τῷ Ἰσραήλ. “καὶ εἶπεν 
, a ΄ - a 

Κύριος τῷ Μωυσῇ Λάβε πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ λαοῦ καὶ mapa- 

δειγμάτισον αὐτοὺς Κυρίῳ ἀπέναντι τοῦ ἡλίου, καὶ ἀποστραφήσεται 
> > a ΄ a 

5 ὀργὴ Κυρίου ἀπὸ Ἰσραήλ. "καὶ εἶπεν Μωυσῆς ταῖς φυλαῖς Ἰσραήλ 
> , -“ A 5» ~ > a κ᾿ , = ἈΑποκτείνατε ἕκαστος TOY οἰκεῖον αὐτοῦ τὸν τετελεσμένον τῷ Beed- 

6 φεγώρ. ὃ 
Η > ‘ 2 be 4 ‘ “ 5 

τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ πρὸς τὴν Μαδιανεῖτιν ἐναντίον Μωυσῆ καὶ ἔναντι 

καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐλθὼν προσήγαγεν 

πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραήλ, αὐτοὶ δὲ ἔκλαιον παρὰ τὴν θύραν 

γ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Τ7καὶ ἰδὼν Φέινεὲς υἱὸς ᾿Ελεαζὰρ υἱὸς 
> a 4 A by a 
Aapov τοῦ ἱερέως ἐξανέστη ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς, καὶ λαβὼν 

21 Κεναιον] Καινεον A | κατοικια] κατοικησις F 22 Bawp A | νοσσια 
BabAF | Συριοι B* (Ασσυριοι Bt?) | σε uxt) αιχμ. σε AF! ™g αιχμ. αὑτὸν ἘΝ 
23 om και ἐἰδων τον Dy F | θη BabAF] ελθη Β 24 χειρος B*F] bn a 
BabA | Κητιαιων A Repay Epep Fame XXV 1 Σαττειμ F | om 
ἐκπορνευσαι F* (hab F1™8) 2 emt rats Ovoras] es τας θυσιας AF | 
προσεκυνησεν A 3 hs Be oF ετελεσθησαν A efevxdn Fa? me | om Ισραηλ 
rmA 4 τω Μωυσὴ) πρὸς Mwvonvy A| om παντας AF | Κυριω] pr 
tw AF | απεναντι] κατεναντι AF | ἡλιοῦ] Aaov A | opyn] + Bindi BabAr 
6 Μαδιανιτιν BPAF | evavyriov] εναντι A | εναντι] evaytiov Ba>AF | τὴν 
Oupav| ras Ovpas F 1 Φινεες BPAF | wos 2°] vov AF 

311 

AF 



ΧΧΥ ὃ ἌΡΙΘΜΟΙ 

Β , > ΄“ \. 2-9 AAO > , ΦΑΣΙΝ θ , a Tt 

B σειρομάστην ἐν τῇ χειρὶ “εἰσῆλθεν ὀπίσω τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ἰσραη- 8. 
»” 

λείτου els τὴν κάμινον, καὶ ἀπεκέντησεν ἀμφοτέρους, τόν τε ἄνθρωπον 
in a , a 

τὸν Ἰσραηλείτην καὶ τὴν γυναῖκα διὰ τῆς μήτρας αὐτῆς" καὶ ἐπαύ- 
€ ‘ > ‘ ta > nr 9 ‘ | ee ¢ 6 , > 

σατο ἡ πληγὴ ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ. καὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηκότες ἐν 9 
ν 7 he Ν : re 

τῇ πληγῇ τέσσαρες Kal εἴκοσι χιλιάδες. Kal ἐλάλησεν Κύριος τὸ 
a e > a ‘ 

πρὸς Μωυσῆν λέγων “ Φινεὲς υἱὸς ᾿Ἐλεαζὰρ υἱὸς ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως τι, 
, \ , δες on > \ > “ a , a. 

κατέπαυσεν Tov θυμόν pov ἀπὸ υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ ζηλῶσαί pou 
A a oars Ὁ “ ᾿ > > U ‘ Be > ‘ > - 

τὸν ζῆλον ἐν αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐξανήλωσα τοὺς υἱοὺς Iopand ev τῷ 
4 ἢ 12 ud ᾿ , 1d A > Ἁ bid > ~ ὃ θη j 5» , = 

(pro μου. “ours εἰπόν ᾿Ιδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτῷ διαθήκην ᾿ εἰρηῆνης, τῷ. 
I . > a \ a , Sy any et ae | , ς , ΕΎ 
3καὶ ἔσται αὐτῷ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ αὐτὸν διαθήκη ἱερατίας 13. 

αἰωνία, ἀνθ᾽ ὧν ἐζήλωσεν τῷ θεῷ αὐτοῦ. καὶ ἐξιλάσατο περὶ τῶν 
cn > , 14 Α ‘ » ν - > , -“ » , “-“ 4 wy ‘ 

υἱῶν Ἰσραήλ. 47d δὲ ὄνομα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ἰσραηλείτου τοῦ τα. 

πεπληγότος, ὃς ἐπλήγη μετὰ τῆς Μαδιαν είτιδος, Ζαμβρεί, υἱὸς Σαλμών, 
” ” a a a a : 

ἄρχων οἴκου πατριᾶς τῶν Συμεών" Ἰδκαὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ τῇ 15 
, “ , , , \ Bd », 7 

Μαδιανείτιδι τῇ πεπληγυίᾳ Χασβεί, θυγάτηρ Σοὺρ ἄρχοντος ἔθνους 
’ “ “ Ομμόθ: οἴκου πατριᾶς ἐστιν τῶν Μαδιάν. Kal ἐλάλησεν 1:6. 

Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων "7 - 17 

χθραίνετε τοῖς Μαδιηναίοις καὶ πατάξατε αὐτούς, “ὅτι ἐχθραίνουσιν τϑ. 
> ΄ - κ ᾽ 

αὐτοὶ ὑμῖν ἐν δολιότητι, ὅσα δολιοῦσιν ὑμᾶς διὰ «Φογώρ, καὶ διὰ 

Χασβεὶ θυγατέρα ἄρχοντος Μαδιὰν ἀδελφὴν αὐτῶν, τὴν πεπληγυῖαν 

ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς πληγῆς διὰ Φογώρ. 

τ( 9) Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν πληγὴν “Kar ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Mov- 1 2 
a > 

U i 

giv καὶ πρὸς ᾿Ελεαζὰρ τὸν ἱερέα λέγων "Λάβε τὴν ἀρχὴν πάσης συνα- 2° 

γωγῆς υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω Kat’ οἴκους πατριῶν 
> 
μὴ αὐτῶν, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος παρατάξασθαι ἐν Ἰσραήλ. 3 καὶ ἐλάλη- 3. 

a > “ 

σεν Μωυσῆς καὶ Ἐλεαζὰρ ὁ ἱερεὺς ἐν ἀραβὼθ Μωὰβ “ἐπὶ τοῦ 
> , y 3 \ , 4? ees κα Ὁ. ἢ é 
Ιορδάνου κατὰ leperxy@ λέγων “᾿Απὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, ὃν 4 

τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ, σὺ καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ οἱ 
’ , ἡ 

ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου. 5‘PovBivy πρωτότοκος Ἰσραήλ. υἱοὶ 5 
ἥμιν € γε , \ a a ¢ δι ον “ , a a ‘a 

δὲ Ῥουβήν: Ἑνώχ, καὶ δῆμος τοῦ “Ev@x: τῷ Φαλλού, δῆμος τοῦ 

ἐν i 

AF 8 Ισραηλιτον BF | Ἰσραηλιτὴην ΒΡῈ Ισραηλιτιν A | vw] pr tov AB 
11 vos 2°] wou BabAF 12 διαθ. ecp.] pr την διαθηκην μου A 13 wer 
«αὐτου A | αιωνιας F 14 Ἰσραηλιτου BPA | Μαδειανειτιδος B* Μαδιαν: 
τιδος BAF | Ζαμβρι AF | Σαλμων] Taw A Σαλωμ F | πατριας τῶν 

2.) πατριας =, A. πατρια Σ. FE 15 Madaviridc BOAF | Χασβι AF 
‘Oupo0)] Σομμωθ AF | Μαδιαμ AF 18 Χασβι AF | Μαδιαμ AF | adeh- 
py) prt A XXVI 1 Μωυσην]- λεγὼν A | om προς 2° B2>F | Edagap 
- A* (e superscr A!) 2 cvvaywyns) pr της A 3 ErXeafap ο tepevs] om ὃ 

sepeus A+ μετ avrwy AF | Ιεριχω BoA 4om ov AF 5 Φαλλοῦ] © 

Φαύυλου B | του Φαλλουει] o barrow F ay “ῖΨχκ 
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APIOMOI : XXVI 22 

6 Φαλλουεί: “τῷ ᾿Ασρών, δῆμος τοῦ ᾿Ασρωνεί. τῷ Xappet, δῆμος τοῦ 

7 Χαρμεί. Τοῦτοι δῆμοι Ῥουβὴν: καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν τρεῖς 
8 8 καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι καὶ τριάκοντα. ὅ καὶ υἱοὶ 

το Φαλλού: Ἐλιάβ. 9 καὶ υἱοὶ ᾽᾿Ἐλιάβ: Ναμουὴλ καὶ Δαθὰν Kal ᾿Αβειρών: 

τς οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς, οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπισυστάντες ἐπὶ 

| Μωυσῆν καὶ ’Aapay ἐν τῇ συναγωγῇ Kope ἐν τῇ ἐπισυστάσει Κυρίου" 

x0 “καὶ ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς καὶ Κόρε. ἐν 

τῇ συναγωγῇ αὐτοῦ, ὅτε κατέφαγεν τὸ πῦρ τοὺς πεντήκοντα καὶ 

τι διακοσίους, καὶ ἐγενήθησαν ἐν σημείῳ. “oi δὲ υἱοὶ Κόρε οὐκ ἀπέθα- 

12 VOY. ᾿Ξ Καὶ οἱ viol Συμεών: ὁ δῆμος τῶν υἱῶν Συμεών: τῷ 

Ναμουήλ, δῆμος ὁ Ναμουηλεί: τῷ Ἰαμείν, δῆμος 6 Ἰαμινεί: τῷ ᾿Ιαχείν, 

13 δῆμος ὁ Ἰαχινεί" "Ξτῷ Ζάρα, δῆμος 6 Ζαραεί: τῷ Σαούλ, δῆμος ὁ Σαουλεί. 

14 “οὗτοι δῆμοι Συμεὼν ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες 

(19) 15 καὶ διακύσιοι. Ἰδγἱοὶ δὲ Ἰούδα: Ἢρ καὶ Αὐνάν: καὶ ἀπέθανεν 

(20) 1:6 Ἢρ καὶ Αὐνὰν ἐν γῇ Χανάαν. "ἐγένοντο δὲ οἱ υἱοὶ Ἰούδα Κατὰ 

δήμους αὐτῶν: τῷ Σηλών, δῆμος ὁ Σηλωνεί: τῷ Φάρες, δῆμος ὁ 

(21) 17 Φάρες: τῷ Ζάρα, δῆμος ὁ Ζαραεί. "7καὶ ἐγένετο υἱοὶ Φάρες: τῷ 
e 

8 οὗτοι 
ς ’ a Φ΄ κα , “~ > , fa) ς 5 , 

(22) 18 “Ασρών, δῆμος ὁ ᾿Ασρωνεί: τῷ Ἰαμοὺν, δῆμος ὁ Ἰαμουν εἰ, 
“- n> , \ \ > \ Same a) a 4. < , 

δῆμοι τῷ Ἰούδᾳ κατὰ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτῶν, ἕξ καὶ ἑβδομήκοντα χι- 
2 Ν , 19 Ν 4 ἃ 8 \ \ én > ΄“ hs 

(23) το λιάδες Kal πεντακόσιοι. Καὶ υἱοὶ Ἰσσαχὰρ κατὰ δήμους αὐτῶν 
, - , a ς fs a ’ A ς χὰ 20 na? ᾽ὔ 

(24) 20 τῷ Θωλά, δῆμος ὁ Θωλαεί: τῷ Φουά, δῆμος ὁ Povaei- ““τῷ Ἰασούβ, 

(25) “1 δῆμος Ἰασουβεί: τῷ Σαμαράμ, δῆμος ὁ Σαμαρανεί. “"οὗτοι δῆμοι 
> \ > > , 2A , pee tA , Ισσαχὰρ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, τέσσαρες καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες 

(26) 22 καὶ τριακόσιοι. Ξ ΥΪοὶ Ζαβουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ 

, Σάρεδ, δῆμος ὁ Σαρεδεί: τῷ ᾿Αλλών, δῆμος ὁ ᾿Αλλωνεί: τῷ ᾿Αλλήλ, 

6 ἄσρωμ A | Χαρμει 29] Χαρμι A 7 τριακόντα] πεντήκοντα A 
8 vo) pro F 9 wo] pr o F | Δαθαν] Ναθαν. F* (Δαθαν Fi™8) | 
ἐπισυσταντε9} επισταῦτες A επισυνσταθεντες F [ Kupiov] pr εναντίον F 
10 τὴ συναγωγὴ) Tw θανατω THs συναγωγης BAPAF! (rw θανατω ΕἾ τ τὴς 
ΕῚ συναγωγης Ε15583) | διακοσιους]- ανδρας F © 12 οἱ wo] om οἱ F | ο 
δημο5] om o Α [ Ναμονηλι F | Ιαμιν A | Tamer] Ταμινι A Ταμειν F | 
Taxwee], laxews AFVid 13 Zapac F| Σαουλι F 15 Avvay 1°]+ και 
Σηλὼ (Σηλωμ sine καὶ F) καὶ Φαρες και Ζαρα AF 16 εγενοντο δε) 
Kat eyevovro AF | o wor] om οὐ Ba? [ Σηλωμ F | Σηλωνι AF | Ζαραι F 
17 eyevero] eyevovro B*>AF | wo] pr ot F | Aorpwy (sic) A [Ασρωνι AF 
Ἰαμουν] Ιαμουηλ AF | Lamouver} Ιαμονηλι A ΤΙεμονηλι F 18 dyuw B* 
(δημοι Bar) τω Ιουδα] του I. A | ἐπισκοπὴν] επισκεψιν A 19. vor] pr 
ot F | Θωλαι AF | Doves B* "ἃ (hovaee B1) Povac A Pov|.e F 20 ΤασουβῚ 
Ῥασουβ ἘΠ (Iac. ΕἾ)  Τασουβει] o Ἰασουβι ΑΚ] Σαμαραμ]. Σαμραμ BF 
Ἄμβραν A | Σαμαρανει] Σαμραμει B2> Αμβραμει A Σαμβραμι Ε΄ 21 τρια- 
κοσιοι] τετρακοσιοι AF 22 Σαρεδει] ante εἰ ras 1 lit B’v'd Dapeds F | 
Αλλων»] A.Awy F | Αλλωνε AF [Αλληλ] Α..λ F 
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δῆμος ᾿Αλληλεί. “Ξοὗτοι δῆμοι Ζαβουλὼν ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, 23 (27) 

ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. *4Yioi Tad κατὰ δήμους 24 (15) 

αὐτῶν: τῷ Σαφών, δῆμος ὁ Σαφωνεί: τῷ ᾿Αγγεί, δῆμος ὁ ᾿Αγγεί" 

τῷ Σουνεί, δῆμος ὁ Sovvel- “τῷ ᾿Αζενεί, δῆμος ὁ ᾿Αζενεί: τῷ 25 (x6) 

᾿Αδδεί, δῆμος ὁ ᾿Αδδεί: ““τῷ ᾿Αροδεί, δῆμος ὁ ᾿Αροδεί: τῷ ᾿Αριήλ, 26 (x7) 

δῆμος ὁ ᾿Αριηλεί. “Τοὗτοι δῆμοι υἱῶν Γὰδ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, 27 (18) 
τέσσαρες καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. BY οὶ 28 (44) 

᾿Ασὴρ κατὰ δήμους αὐτῶν" τῷ Ἰαμείν, δῆμος ὁ ἸΙαμεινεί: τῷ Ἰεσού, 

δῆμος ὁ Ἰεσουεί: τῷ Βαριά, δῆμος ὁ Βαριαεί: “τῷ Χόβερ, δῆμος ὁ 29 (45) 

XoBepei- τῷ Μελλιήλ, δῆμος ὁ Μελλιηλεί. 3. καὶ τὸ ὄνομα θυγα- 30 (46) 

τρὸς ᾿Ασὴρ Κάρα. obroe δῆμοι ᾿Ασὴρ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, 3: (47) 

τρεῖς καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ χ΄. 3. Υἱοὶ “loon 32 (28 

κατὰ δήμους αὐτῶν: Mavacon καὶ “Edpdip. “vio Μανασσή" τῷ 33 (29) 

Μαχείρ, δῆμος ὁ Μαχειρί: καὶ Μαχεὶρ ἐγέννησεν τὸν Tadadd- τῷ 

Γαλαάδ, δῆμος ὁ Ταλααδεί. “kai οὗτοι υἱοὶ Tadadd- ᾿Αχιέζερ, 34 (30 

δῆμος ὁ ᾿Ἀχιεζειρεί. τῷ Χέλεγ, δῆμος ὁ Xereyel- τῷ ἘἘσριήλ, 35 (sm 

δῆμος ὁ Ἐσριηλεί: τῷ Σύχεμ, δῆμος ὁ Svyepeci- “rH Συμαέρ, 36 (32) 

δῆμος ὁ Συμαερεί: καὶ Ὅφερ, δῆμος ὁ (Οφερεί. Kai τῷ Σαλ- 37 (33) 

παὰδ υἱῷ Ὅφερ οὐκ ἐγένοντο αὐτῷ υἱοί, ἀλλ᾽ ἢ θυγατέρες- καὶ ἕ 

ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν θυγατέρων Σαλπαάδ: Mada καὶ Nova καὶ 

Ἑγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Θερσά. *obroe δῆμοι Μανασσὴ ἐξ ἐπι- 

σκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι. 

39καὶ οὗτοι υἱοὶ Ἐφράιμ: τῷ Σουτάλα, δῆμος ὁ Σουταλαεί: τῷ 39 (35) ἃ 

Tavay, δῆμος ὁ Ταναχεί. “οὗτοι υἱοὶ Σουτάλα- τῷ ᾿Ἐδέν, δῆμος 40 (36) 

22 Αλληλει]ῦ o ἀλληλι AF vid 24 om Σαῴων δημος o. A | Σαφ 
AF | Avy: AF (bis) | Zou AF (bis) 25 Afever (bis)] Agavec Ba> Agawe 
AF | Αδδι (bis) AF 26 Αροδει (bis)] Avoader B2>vid) Apoads AF | om τῶ 
Apind 6. ο ἀριηλει A | Apinds F 27 vey Τ᾿αδ] om uw A των [Tad 
Fvid | τεσσαρες και τεσσερακ. (τεσσαρακ. ΒΡ) x.] τεσσεράκ. χιλ. και TeT pas 
κισχίλιοι A 28 δημου F* (δημους ΕἾ) | lawewer] Ιαμεινι A Ἰαμινι F | Τεσοὺ 
Tecou. ΒΆΡΑ Τεσσουι F | Τεσουει] Ιεσουι A Τεσσουι F | Βαριαει Beit] Bape 
B* vid Bapac A Βαριαι F 29 Χοβερι AF | Μελλιηλ] Medxeenr B® Μελχιῆ 
BoAF | Μελλιηλει] Μελχειηλει Βα Μελχιηλει ΒΡ Μελχιηλι AF 80 θυγα- 
τρος] prtns AF | Kapa] Σαρα BAF 81 χῇ εξακοσιοι ΑΕ 82, 33 Map 
vacon A 33 Ταλααδι AF 34 Αχιεζειρει] Αχιεξερι AF | Xedey] 
Xerex A Χελεχ F | Χελεγει] Χελεκὶ AF 35 Ἐσριηλι AF | Duxeuect] 
Duxemer Bab Συχεμι AF 86 Συμαερι AF | Οφερ] pr rw AF | Oden AF 
37 ww] v sup ras B® }| om ταυτα Be>F | ονομα ΕἾ (ονοματα ἘΠ) Μααλα F 
Νουσα F | Εγλα] ἀιγλα AF 38 Μαννασση A | πεντηκοντα] e&nxovra A 
επτακοσιοι] πεντακόσιοι A 39 Σουταλα]ῇ Θωσουσαλα A Σουθαλα Ἐ 
Σουτάλαει] Θουσαλαι A Σουθαλαι F | Ταναχι AF 40 Σουταλα] Θουσα 
A Σουθαλα F , 
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APIOMOI XXVI 58 

37) 41 6 Ἔδενεί. “οὗτοι δῆμοι ἜΦφράιμ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ B 
ἐκ δι. tn > 

τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι: οὗτοι δῆμοι υἱῶν Ιωσὴφ 
“ , ΄σ 

38) 42 κατὰ δήμους αὐτῶν. Viol Βενιαμεὶν κατὰ δήμους αὐτῶν’ 
“ - - 9 , “ > ΄σ 

τῷ Βάλε, δῆμος ὁ Βαλεεί: τῷ ᾿Ασυβήρ, δῆμος ὁ ᾿Ασυβηρεί: τῷ 

39) 43 Ἰαχειράν, δῆμος ὁ Ἰαχειρανεί. “r@ Σωφάν, δῆμος 6 Σωφανεί. 
40) 44 “καὶ ἐ 
41) 45 Ν \ / 2 A > > , Dt & , Beviapely κατὰ δήμους αὐτῶν ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, πέντε 

42)46 καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. "ὁ Καὶ υἱοὶ Δὰν 

κατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ Σαμεί, δῆμος ὁ Σαμεί-: οὗτοι δῆμοι Δὰν 

.,3) a δή ὑτῶν. πά i δῆμοι Σαμεὶ κατ᾽ ἐ ὴ .3)47 κατὰ δήμους αὐτῶν. “πάντες οἱ δῆμο μεὶ ἐπισκοπὴν 

ι3 αὐτῶν τέσσαρες καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ χ΄. 8Y iol Νεφθαλεὶ 

κατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ Sand, δῆμος ὁ Σαηλεί: τῷ Tavvei, δῆμος ὁ 
, a we S ¢ ? LF A , en ς , ι9 Tavvei- “τῷ Ἰέσερ, δῆμος ὁ Ἰεσερεί: τῷ Σελλή, δῆμος ὁ Σελλημεί. 

‘50 δοοὗῦτοι δῆμοι Νεφθαλεὶ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, τριάκοντα χιλιάδες 
΄ > 

51 καὶ τριακύσιοι. δι Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις υἱῶν Ἰσραήλ, ἑξακόσιαι 

52 χιλιάδες καὶ χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι τριάκοντα. 55 Καὶ ἐλάλησεν 

53 Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 53Τούτοις μερισθήσεται ἡ γῆ, κληρονο- 
σὲ > > “~ > , 54 ΄“ λ ’ λ , ἵ \ 54 μεῖν ἐξ ἀριθμοῦ ὀνομάτων": 5'τοῖς πλείοσιν πλεονάσεις τὴν κληρο- 

νομίαν, καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσεις τὴν κληρονομίαν αὐτῶν" ἑκάστῳ 
\ > , , ε , 7 A 55 \ , 55 καθὼς ἐπεσκέπησαν δοθήσεται ἡ κληρονομία αὐτῶν. dia κλήρων 

“ ΄“΄ \ \ cal ΄“ 

μερισθήσεται ἡ γῆ τοῖς ὀνόμασιν, κατὰ φυλὰς πατριῶν αὐτῶν κληρο- 
Ul : a σ “ ‘ 

56 νομήσουσιν: “ex τοῦ κλήρου μεριεῖς τὴν κληρονομίαν αὐτῶν ava 

57 μέσον πολλῶν καὶ ὀλίγων. 57 Καὶ υἱοὶ Λευεὶ κατὰ δήμους αὐτῶν" 
΄σ , A c , “ , “ ς : / ~ , τῷ Γεδσών, δῆμος ὁ Τεδσωνεί: τῷ Καάθ, δῆμος ὁ Καὰθεί: τῷ Μεραρεί, 
n e a a a a 

58 δῆμος ὁ Mepapei. *otror δῆμοι υἱῶν Λευεί: δῆμος ὁ AoBevei, δῆμος 

ὁ Χεβρωνεί, δῆμὸς ὁ Κόρε καὶ δῆμος ὁ Μουσεί. καὶ Καὰθ ἐγέννησεν 

40 Eden AF 42 Bate. AF  ἀσυβηρι AF | Ιαχειραν] Axipay A 
Αχιαν F |Taxecpavec] Αχιραΐ A Αχιανει F 43 Σωφανι AF 44 οι vior] 
om οἱ A | Adep AF | Νοεμανει] Noewa A Νοεμαν F+dnuos ο Νοεμανει 
Bem mf+ δ, 0 Νοεμανι AF 45 υἱοι] pr οἱ F 46 wor] pr οἱ F | Σαμει 1°) 
Σαμειδὴ A Laue F | Σάμει 2°] Σαμειδηι A Tame F | ovrw A* (ovra A?) 
47 Σαμι F | x’) εξακοσιοι AF 48 Νεφθαλι A | Land] Aond BaP Ασιηλ 
AF | Σαηλει] Ασηλει B2> Aoindtc AF | Tavver 1°] wu A Qyum F | Tavvec 
29] Τωυνεὶ AF 49 Τεσερ] leope A | Ἴεσερει] Teope A Ἰεσερι F | Σελλη] 
Σελλημ AF | Σελλημε AF 50 NepOare A | τριακοντα] τεσσεράκοντα 
‘Bl? a? (τεσσαρ. ΒΡ) πεντε και τεσσεράκοντα AF 51 τριακοντα] pr Και 
Babar . δά ελαττοσι F 57 veo] pr οἱ F Λευι ΒΡΑῈ | Γεδσων] T'ed- 
ow. A | Γεδσωνει] Γεῦσωνι AF | Kaas AF | Μεραρι AF (bis) 58 Aeu 
BoAF | Λοβενι AF | δημος 2°] pr καὶ A | Χεβρωνει] Χεβρων A Χεβρωνι F | 
5. ο Κορε και 6. 0 Movoe] καὶ 6. 0 Omovor καὶ δ. 0 Κορε A xa ὃ. 0 
Μουσι και δ. ο Κορε F 
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γένοντο οἱ υἱοὶ Βάλε ᾿Αδὰρ καὶ Νοεμανεί. “δοὗτοι υἱοὶ 
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“- a > ᾿ 

Β τὸν ᾿Αμράμ- °xal τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ᾿Ιωχάβεδ, θυγάτηρ Λευεί, 5 
a 4 , a “ay | eee \ Ὁ -~ ? \ ee ἣ ἔτεκεν τούτους TO Λευεὶ ἐν Αἰγύπτῳ" καὶ ἔτεκεν τῷ ᾿Αμρὰμ τὸν 
᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆν καὶ Μαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. © 

θησαν τῷ ̓ Λαρὼν ὅ τε Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ᾿Ελεαζὰρ καὶ Ἰθαμάρ. 

δι καὶ ἀπέθανεν Ναδὰβ. καὶ ᾿Αβιοὺδ ἐν τῷ προσφέρειν αὐτοὺς πῦρ 6 
ΕῚ ’ » , > a a. £ Ul 62 

ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ ἐρήμῳ eva. 

‘ > , 4 

καὶ ἐγενη- 6 

ἃ. ὦ , , καὶ ἐγενήθησαν 6 
> > 4. ἂν “ ‘ a , - > ΑΝ 
ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν τρεῖς καὶ εἴκοσι χιλιάδες, πᾶν GATensKae 

> ‘ 

ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω: οὐ yap συνεπεσκέπησαν ev μέσῳ υἱῶν 

Ἰσραήλ, ὅτι οὐ δίδοται αὐτοῖς κλῆρος ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ. 63 Καὶ 6 
€ a > “a a ( 

αὕτη ἡ ἐπίσκεψις Μωυσῆ καὶ ᾿Ἐλεαζὰρ τοῦ ἱερέως, οἱ ἐπεσκέψαντο, 
> ‘ 2 ~ > : > 

τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν ἀραβὼθ Μωὰβ ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ ‘leperya: 
64 , » ’ » + fa} n > , ες \ a ‘ee 

καὶ ev τούτοις οὐκ ἦν ἄνθρωπος τῶν ἐπεσκεμμένων ὑπὸ "Μωυσῆ καὶ 6 
> \ \ J a , 4 Ααρών, ods ἐπεσκέψαντο τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ Σεινά' 
65 2, 3 Κύ ΕῚ “ Θ ’ > 6 A 3 “ > 2 H 1g 

ὅτι εἶπεν Κύριος αὐτῷ Θανάτῳ ἀποθανοῦνται ἐν τῇ ἐρήμῳ: καὶ 6 
΄ τ » ν 

οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς, πλὴν Χαλὲβ υἱὸς Ἰεφοννὴ καὶ ᾿ 

Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navn. ! 

"Kal προσελθοῦσαι ai θυγατέρες Σαλπαὰδ υἱοῦ Ὄφερ υἱοῦ Γαλαὰδ, 

υἱοῦ Μαχείρ, τοῦ δήμου Μανασσὴ τῶν υἱῶν Ἰωσήφ, καὶ ταῦτα τὰ ὀνό- 
a“ c 

ματα αὐτῶν: Mada καὶ Nova καὶ EyAa καὶ Μελχὰ καὶ Θερσά: “καὶ 2 
a »” ~ ar ὁ > ‘ > ἡ ΄ νι» “- 

στᾶσαι ἔναντι Μωυσῆ καὶ ἔναντι Edealap τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι τῶν 

ἀρχόντων καὶ ἔναντι πάσης συναγωγῆς ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 
~ , € ~ , lo ya 

τοῦ μαρτυρίου λέγουσιν 3‘O. πατὴρ ἡμῶν ἀπέθανεν ἐν TH ἐρήμῳ, Kal 
3224 > >. 3 a a a "ἢ 

αὐτὸς οὐκ ἦν ἐν μέσῳ τῆς συναγωγῆς τῆς ἐπισυστάσης ἔναντι Κυρίου 
> “a Led / μὴ \ / >? “a > , \ εν 

ἐν τῇ συναγωγῇ Κόρε: ὅτι διὰ ἁμαρτίαν αὐτοῦ ἀπέθανεν, καὶ viol 
> SIT Psy: δ τ ον 4,,.Δ' ἐξ λ θή ἜΣ. a \ ς « 

οὐκ ἐγένοντο αὐτῷ. “μὴ ἐξαλειφθήτω τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς ἡμῶν 

ἐκ μέσου τοῦ δήμου αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱός: δότε ἡμῖν κατά- 

σχεσιν ἐν μέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς ἡμῶν. "καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς 5. 

τὴν κρίσιν αὐτῶν ἔναντι Κυρίου. “ καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 6 

λέγων Τ᾿ Ορθῶς θυγατέρες Σαλπαὰδ λελαλήκασιν: Sopa δώσεις αὐταῖς 7 

κατάσχεσιν κληρονομίας ἐν μέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς αὐτῶν, καὶ περι-᾿ 

ΑΕ δϑάμβραμ A 59 και To ονομα] το δε ον. AF | avrov] Αμβραμ A Appa 
F | ΤΙωχαβεθ A | Λευι BPAF (bis) Αμβραμ AF 60 εγενηθησαν) ετεχϑ 
σαν AF 61 Σινα BAF 62 ev μεσὼω νιων 19] εν τοῖς υἱοῖς 
63 οἰ] ore A | Ιεριχω ΒΡΑ 64 Σινα ΒΡΑΕ 65 om Κυριος A | a 
avrots Be>A | oun’ ατελειῴφθη (sic) F | πλην Χαλεβ wos lego sup ras BM 
ο Tov Navy] wos Navn AF XXVIL1 Μαννασση A | Maada F | Ey 
Avy\a AF 2 εναντίον F (quater) | Tov cep.] ov cep. F* (τ superscr ΕἸ 
cwaywyns| ΡΥ τῆς A 8 avros] ovros F | Sal δι Ε΄. 4 εξαλειφθη F la 
Pr των A 7 ορθως]} pr ws A | Σαλπαα pa (Σαλιπαα. ελαληκα! σιν). 
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APIOMOI XXVII 21 

, \ a ~ - ‘4 > ~ > ~ 8 Ν ΄- cn > A 

θήσεις τὸν κλῆρον τοῦ πατρὸς αὐτῶν αὐταῖς. ὃ καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 

᾿ λαλήσεις. λέγων Ανθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ καὶ vids μὴ ἦν αὐτῷ, περι: 

γ θήσετε τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ: 9 ἐὰν δὲ μὴ ἢ 
, > ~ , \ , ΄ι γς9 m Ὁ » a 

» θυγάτηρ αὐτῷ, δώσετε τὴν κληρονομίαν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ: " ἐὰν 
bs) \ ἢ. ἐν Ms) wD: , , \ ; , - 3) fad - 

δὲ μὴ ὦσιν αὐτῷ ἀδελφοί, δώσετε τὴν κληρονομίαν τῷ ἀδελφῷ τοῦ 

1 πατρὸς αὐτοῦ: "᾿ἐὰν δὲ μὴ ὦσιν ἀδελφοὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, δώσετε 
‘ , ~ ’ ‘ “ » > “~ > “ ~ > Aa 

τὴν κληρονομίαν τῷ οἰκείῳ TO ἔγγιστα αὐτοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ 

κληρονομήσει τὰ αὐτοῦ. καὶ ἔσται τοῦτο τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ δικαίωμα 
, \ ΄ ’ ad “ ὴ 

κρίσεως, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 
12 ‘ > 4 ‘ ote s > x #9 ἀξ δὶ 3 “ 

2 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Ανάβηθι εἰς τὸ ὄρος τὸ ἐν τῷ 
“ ’ ” ‘ be ’ > 

πέραν, τοῦτο TO ὄρος NaBav, καὶ ide τὴν γῆν Χανάαν, ἣν ἐγὼ δίδωμι 
΄σ | eal > a A > ΄ 13 \ m9 διν 4 Ἰ θή 

3 τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν κατασχέσει: "Ξκαὶ ὄψει αὐτήν, καὶ προστεθήσῃ 

᾿ “ὰ nm ἊΨ} 4816 , 1 ¢- & > and τῷ ’ 
4€v τῷ Op τῷ oper "διότι παρέβητε TO ῥῆμά μου ev τῇ ἐρήμῳ Σείν, 

val 4 X La 

ἐν τῷ ἀντιπίπτειν τὴν συναγωγήν, ἁγιάσαι pe ovx ἡγιάσατέ pe ἐπὶ 
> & “ a “ ij nw 

τῷ ὕδατι ἔναντι αὐτῶν, τοῦτο ἔστιν ὕδωρ ἀντιλογίας ἐν Kadns ἐν τῇ 

ὁ Ἐπισκεψάσθω 
΄ fh. “ 4 

2 ἐρήμῳ Σείν. "5 καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον 
’ ‘ ΄“ Δ Ν , A oA 2538 «- 

Κύριος ὁ θεὸς τῶν πνευμάτων καὶ πάσης σαρκὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς 
ἐ ΄ Υ a 4 . “ 

7 συναγωγῆς ταύτης, ὅστις ἐξελεύσεται πρὸ πῥῤῥοσώπου αὐτῶν καὶ 
¢ Η ᾽ , ᾿ ἣν ἐ- 9 

ὅστις εἰσελεύσεται πρὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ ὅστις ἐξάξει αὐτοὺς 
eT or > , ‘ > » ς ‘ , ¢ Ν 

καὶ ὅστις εἰσάξει αὐτούς, καὶ οὐκ ἔσται ἡ συναγωγὴ Κυρίου ὡσεὶ 
τ , ΄ a 

8 πρόβατα οἷς οὐκ ἔστιν ποιμήν. “kati ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
ὲ 3 a 04 , 

λέγων Λάβε πρὸς σεαυτὸν τὸν ᾿Ιησοῦν υἱὸν Navy, ἄνθρωπον ὃς ἔχει 
- “ U “ a. 83. 

9 πνεῦμα ἐν ἑαυτῷ, καὶ ἐπιθήσεις τὰς χεῖράς σου ἐπ᾽ αὐτόν" “καὶ 
Gu δι 4 > \ δ τ ͵ δ rd “ ae. 

στήσεις αὐτὸν ἔναντι Ἐλεαζὰρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐντελῇ αὐτῷ ἔναντι 
' “ > a ‘ a a 

ο πάσης συναγωγῆς, καὶ ἐντελῇ περὶ αὐτοῦ ἐναντίον αὐτῶν: * καὶ 
a WEE > a ᾿ : n 

δώσεις τῆς δόξης σου ἐπ᾽ αὐτόν, ὅπως ἂν εἰσακούσωσιν αὐτοῦ οἱ 
6. 9 , 2r \ »+ > A ~ ¢ , ᾽ Α 3 

τ υἱοὶ Iopana. καὶ ἔναντι EXealap τοῦ ἱερέως στήσεται, καὶ ἐπερω- 

ἡσουσιν αὐτὸν τὴν κρίσιν τῶν δήλων ἔναντι Κυρίου: ἐπὶ τῷ τή ἣν κρ ή ρίου: ἐπὶ τῷ στύματι 

8 nv] ἡ AF | τὴν κληρονομιαν} tov κληρον F | αὐτου 2°] του sup ras B? 
—11 dwoera: A (ter) 11 κληρονομήσει] noe sup ras A!?3? «\npovouno.t 
* | ra αὐτου sup ras Al?a? | om Iopank A 12 wepa B* (repay Bab) | τὸ 
pos 2°] om ro BabAF 13 om οψεί αὐτὴν καὶ B* Vid (hab sup ras et in 
age B*) | οῴψη AF | κάθως F | rw Ὧρ] om tw BaPAF 14 παρεβητε To 
nua pov'sup ras Ala? | Sew 1°] Σινα A Sw F | ayacai] ΡΥ του A | om με 
°F | ἐναντίον A | rovro]+ δὲ A | υδωρ] ΡΥ το AF Ϊ om εν 3° AF | Dewy 2°] 
lw AF 17 woe] ws A 18 τὸν Incovy] om Tov B®>F | πνευμα]- θεου 
vatmg | ἐπιθησει A* (επιθησεις A?) 19 evayti 25] ἐναντίον A | ἐντελη 29] 
vrechat αὶ 20 τὴν δοξαν F | er αὑτὸν] er avrw F* (er avrov F*) | orws] 
w πασαν F | om ἂν F | οἱ worlom οἱ A 21 erepwrntwow A 
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XXVIL 22: APIOMOI 

B αὐ ΄ , λ ’ Η 5 Α -“ ’ ν » -“ » λ ’ὔ > ὦ 

ὑτοῦ ἐξελεύσονται καὶ ἐπὶ τῷ στόματι αὐτοῦ εἰσελεύσονται, αὐτὸς 
> a 1 

καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὁμοθυμαδὸν καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή. “Kat ἐποί- - 
y a δ 2 . oy , ‘ \ \ > 

noev Μωυσῆς καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος: καὶ λαβὼν τὸν Ἰησοῦν 

ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον ᾿Ἐλεαζὰρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι πάσης συνα- 
Ἶ * 

γωγῆξι Kal ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ συνέντα 

αὐτόν, καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 

’ ἃ, bond , - - af *Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων “Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς ὦ 
eT > ie pat... \ > ‘ rE Τὰ δῶ , δό , : ’ d 
σραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς λέγων Ta δῶρά pou δόματά pov καρπώ- 

> A > , 2 , , ΄ 

ματά μου, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, διατηρήσετε προσφέρειν ἐμοὶ ἐν ταῖς 
΄ ΄ ΄ - 

ἑορταῖς μου. 3 καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ταῦτα τὰ καρπώματα ὅσα: κὰν 
, , > ‘ > / > , ’ A «ς , > 

προσάξετε Κυρίῳ, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους δύο τὴν ἡμέραν εἰς 
, > ~ . 

ὁλοκαύτωσιν ἐνδελεχῶς: τὸν ἀμνὸν τὸν Eva ποιήσεις τὸ πρωί, καὶ ς 
> , , 

τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς. ἑσπέραν. καὶ ποιήσεις: 

τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ σεμίδαλιν εἰς θυσίαν ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ 
a “ , ~ . “ ᾿ 

ἐν τετάρτῳ τοῦ εἵν, “ὁλοκαύτωμα ἐνδελεχισμοῦ, ἡ γενομένη ἐν τῷ 
» A > > \ > δί , 7 ‘ δὴ > A A , x 
ope. Zea εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ" και σπονδὴν αὑτοῦ τὸ τέταρτον 

> « 
- a ”~ » -“ “ -“ , ᾿ 

τοῦ εἷν τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνί: ἐν τῷ ἁγίῳ σπείσεις σπονδὴν σίκερα Κυρίῳ. 
> 4 ’ \ δκαὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν: κατὰ THY 

col a , ; 

θυσίαν αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ ποιήσετε εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
, \ fon € cal 4 : 

Κυρίου. ϑΚαὶ τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων προσάξετε δύο ἀμνοὺς 
> , 5, 2 ‘ ΄ , , > ΄ > ἐνιαυσίους ἀμώμους καὶ δύο δέκατα σεμιδάλεως Shastascden pects ev 

> / , 

ἐλαίῳ eis θυσίαν καὶ σπονδήν, “ὁλοκαύτωμα. σαββάτων ἐν τοῖς 
» “a x σαββάτοις, ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός, καὶ THY σπονδὴν 

> a Ir ‘ > “ , / ε , φ αὐτοῦ. Kai ἐν ταῖς νεομηνίαις προσάξετε ὁλοκαυτώματα τῷ 

κυρίῳ, μόσχους ἐκ βοῶν δύο καὶ κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ t χ » Gp 

> , 12 , , > , 3 ΄ ἀμώμους: “rpia δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τ΄ 
a , ’ , ὄσχῳ τῷ ἑνί, kal δύο δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν €dai t t ᾽ - 7 

TO κριῷ τῷ ἑνί, ᾿Ξδέκατον σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ev ἐλαίῳ τι 

Ἣν 

> a ὅτις φ Ὁ θυ , > \ > δί , K. , τ4 £ ὃ 
αμνῷ Τῷ ενις σιαν οσμὴν EVWOLAS, καρπῶμα ὉὍὉριῳ. ἢ στον ’ 

AF 21 εξελευσοται (sic) A* (v superscr A?) 22 εναντίον] εναντι 
Ἐλεαξαρ. F | ἐναντι] ἐναντίον BavAF XXVIII 2 διατηρήσετε 4 
τηρήησεται F) BF] διατηρησατε A | evo] μοι AF =. 30m οσα F 
noes (bis)] ποιησεται A ποιήσετε F 5 om ποιήσεις To ΟΝ 
τεταρτω] pr τω F | w AF 6 Σινα BPAF 7 σπονδὴν 1°] σπονδὴ 
ιν AF | creces] o7..|oes F 8 κατα 2°] xa (sic) F | Kupiov] κυριω B 
9 εἰς θυσιαν αναπεποιημενὴς ev ehaw AF | σπονδὴ F _ 10 ολοκαυτ 

ολοκαυτωματος AF | σαββατων] σαββατου AF 11 νουμηνιαις A 
κυριω] om tw AF | om και 2° A 13 dexarov]+dexaroy Be>A 

a: ini? aiid 
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ἌΡΙΘΜΟΙ XXVIII 31 
A A ef a ὁ ᾿᾿ hed , - at γα A , a 

αὐτῶν Τὸ ημίσυ του εἰν εσται τῷ μοσχῷ τῷ €Vl, καὶ ΤΟ Ττριτον του 

a » “ ed tgs δ, ‘ \ , - a » -~ 2? a 
εἰν εσται τῷ Κριῷ τῷ €VL, Και τὸ τέταρτον Του εἰν εσται τῷ αμνῷ 

΄- - ΄ , a > 4 5" a 

τῷ ἑνὶ οἴνου": τοῦτο ὁλοκαύτωμα μῆνα ἐκ μηνὸς εἰς τοὺς μῆνας 
‘ a > ~ 15 ‘ , > ws “« lad A a , , 

15 TOV. €VLAUTOU. καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν eva περὶ ἁμαρτίας Κυρίου" 
Pm a e , ἊΝ ‘ \ , \ ¢£ \ 

ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς ποιηθήσεται, καὶ ἡ σπονδὴ 
; > “πὶ τό Ἢ ’ - ΄ “ , δ ΄ « , 

τό αὑτου. Καὶ ἐν τῷ μηνί τῷ πρώτῳ, τεσσαρεσκαιδεκατῃ ἡμέρᾳ 
a a ’ ε - 

17 τοῦ μηνὸς, πάσχα. Κυρίου. "Kat τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 
’ « , ς \ ¢ , » » Sas] a ς , ς , 18 τούτου ἑορτή: ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε. καὶ ἡ ἡμέρα ἢ πρώτη 

ιν ΑΨ »»,᾿ ¢ 4 »Ὰ λ \ > , 19 \ 19 ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε: Kal 
IY > ΄“ , 

προσάξετε ὁλοκαυτώματα καρπώματα Κυρίῳ, μόσχους ἐκ βοῶν δύο, 
A μὴ > ‘ > , od ” θοὸν 20 \ 6 , 20 κριὸν' ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ζ΄, ἄμωμοι ἔσονται ὑμῖν: Kat θυσία 

γα , 2 , > 7 ἢ , a , a αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα TO μόσχῳ TO 

2 Lal 

’ ᾿’ a ΄“ ΄“ , , “ 

ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, “᾿δέκατον δέκατον ποιήσεις τῷ 
> ro “ χε ἐν ‘- ¢ \ 3 ae ‘ , ἐξ αἱ a“ ev πε ὶ 

22 ἀμνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς. ““καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περ 
¢ “ \ “A “- A 

23 ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν": “Ξπλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ 
an a ’ ~ A 

24 παντὸς τῆς πρωινῆς, ὃ ἐστιν ὁλοκαύτωμα ἐνδελεχισμοῦ. ““ταῦτα 
a ͵ ’ , we. Vz ἀ “ , 

κατὰ ταῦτα ποιήσετε THY ἡμέραν εἰς Tas ἑπτὰ ἡμέρας, δῶρον κάρπωμα 
> 2 \ > , , » te oe , M : =) ὃ \ \ 

eis ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίου: ἐπὶ τοῦ ὁλοκαυτώματος τοῦ διὰ παντὸς 
, \ δὴ > A 25 \ ¢ ε , ε ς δό Xr \ ς , 

25 ποιήσεις τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. “καὶ ἡ ἡμέρα ἡ ἑβδόμη κλητὴ ἁγία 

OV 
᾿» ες oa a » A > , > 9" 5»δ. 26K \ 

26 ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ. αἱ 
΄- « , a , [ὦ , 6 / , K , “- EQS 

τῇ ἡμέρᾳ τῶν νέων, ὅταν προσφέρητε θυσίαν νέαν Κυρίῳ τῶν ἐβδο- 

ad ἐπίκλ ἡγία ἔ ὑμῖ ἂν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποι- μάδων; ἐπίκλητος ἁγία ἔσται vpiv, πᾶν ἔργον ρ ὐ 
, 27 4 , SN , 5 ᾽ A > δί Κ , é 

27 ἥσετε.. kal προσάξετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ 
Ἶ ἐμ 

x 

μόσχους ἐκ βοῶν δύο, κριὸν ἕνα, ἑπτὰ ἀμνοὺς ἐνιαυσίους. ἀμώμους" 
28 £ 6 , > ΄“ (ὃ λ 5 ,’ > Xr ¥. , δέ “ 

28 ἡ θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα τῷ 
ς , Dr fem, \ ὃ , , με το ον RMT ὃ 5 ὃ 4 29 μόσχῳ TO ἑνὶ καὶ Ovo δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, “ δέκατον δέκατον 

3. τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς" 3 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ς , 2¢ , 6 Nee Ν αν 31 ΔΛ ae , ' a 31 ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι. περὶ ὑμῶν": 3* πλὴν τοῦ ὁλοκαυτώματος τοῦ 

‘ , ᾿ \ , beh. , » ” 
διὰ παντὸς" Και THV θυσίαν αὐτῶν ποιησετέ μοι, ἀμῶμοι εἐσόονται 

14 αὐτων] avrw Α [εν A (ter) F (2°, 3°) | om Tw μοσχω...ἐσται 29 B* 
(hab. ΒῈΡΑ Ὶ | οινου] ..|.ov F 15 Κυριου] κυριω BAF 16 τεσσα- 
ρισκαιδεκ. BP | om πασχα A.| Κυριου] κω B2>™S rw κυριω F om A 17 om 
και TH πεντεκαιδεκατηὴ nuepa Tov μηνος A | eopry], pr ποιηθησεται A | om 
επτὰα ἡμερας αὗυμα εδεσθε A 18, 24, 31 ποιησεται A 19 ολοκαυ- 
.τωματα] ολοκαυτωμα A | καρπωματα] καρπωμα BAF | apvous ενιαυσ. §'] 
om ζ΄ B* (hab Bab™s) erra αμν. eave. AF | om ἀμωμοι A 20 θυσια] 
pr ἡ AF | rw ev 2°]+ ποιήσεται A 21 om δεκατον 2° F 22 om 
περι auaprias A 23 της δια παντος] om τῆς A 24 ἐπτα] δυο sup ras 
ΑΞ | Kupiov] κυριω BPAF 27 apvous eviavo. erta AF 31 rou δια 
παντος] THs νουμηνιας Kat ἡ θυσια avTwy και TO ολοκαυτωμα το δια παντος A 

310 

AF 



Β ὑμῖν, καὶ τὰς σπονδὰς αὐτῶν. *Kal τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, μιᾷ τοῦ 1 

A ox 
δ᾽ 

XXIX I APIOEMOI 

΄σ΄ ~ . ‘ a 

μηνός, ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε; 
* nr , 7 * ᾿ 

ἡμέρα σημασίας ἔσται ὑμῖν. "καὶ ποιήσετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν 
> «a , , “ > “- \ “ > ‘ ϑτλλ hyo 

εὐωδίας Κυρίῳ, μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς eviavotous 

ζ΄ ἀμώμους: 34 θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, 3 

ία δέ 5 pod τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ, “δέ τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τᾷ ᾧ κριῷ τῷ ἑνὶ, *0€- 
, - » ΥΥ̓́ ἊΝ ΨΥ - c ‘ > rs 5 ‘ , > 

κατον δέκατον τῷ ἀμνῷ TO Evi τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς" > καὶ χίμαρον es 

αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν: “πλὴν τῶν ὁλο- 8 

καυτωμάτων τῆς νουμηνίας, καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
> ~ Ν A © , 1 ‘ 4 « , » A -΄. 

αὐτῶν, καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα διὰ παντὸς καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ 
“ 4 ΄ 

al σπονδαὶ αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
“ - ¢ . 

Κυρίου. ἨὺἸΤΚαὶ τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τούτου ἐπίκλητος ἁγία ἔσται 7 
ς aoe Ft Ν , \ A « ΄“ Ν 4 > / 1 

ὑμῖν. καὶ κακώαετε Tas ψυχὰς ὑμῶν, καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε. 

8 καὶ προσοίσετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας καρπώματα Κυρίῳ p μ μὴ ρπώμ ρίῳ, 
μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτά, ἄμωμοι 

ἔσονται ὑμῖν: 9% θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἔλαί ὑμῖν" 97 μίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, ὃ 
, , nn , ~ οι ‘ Ud , ” ~ “ δι Δ 

τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 

Ἰοδέκατον δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ εἰς τοὺς ἑπτὰ ἀμνούς" “ καὶ 
, > 7 aA -“ Ἀ , > Ul 6 ‘ ς ΄“ A 

χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν: πλὴν. 
A ‘ eed ς , oe > , , € 1 .¢ , ς ‘ , 

τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας τῆς ἐξιλάσεως, καὶ ἡ ὁλοκαύτωσις ἡ διὰ παντός, 
΄“ fol 4 δ 

ἡ θυσία αὐτῆς καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῆς, κατὰ τὴν σύνκρισιν, εἰς ὀσμὴν 

ὑωδί i Κυρί 16 Καὶ τῇ δεκάτῃ ἡμέ ῦ. εὐωδίας, κάρπωμα Κυρίῳ. al τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ 
A a ς , ’ δι") ἢ , » con ΄“ " ! 

μηνὸς τοῦ ἑβδόμου τούτου ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν “ἔργον 

λατρευτὸν οὐ ποιήσετε: καὶ ἑορτάσατε αὐτὴν ἑορτὴν Κυρίου ἑπτὰ 

ἡμέρας. "Ξκαὶ προσάξετε ὁλοκαυτώματα καρπώματα εἰς ὀσμὴν εὐω- 

δίας Κυρίου, τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ μόσχους ἐκ βοῶν τρεῖς καὶ δέκα, 
‘ , > ‘ > , “τ᾿ »» 1Ι4,,. 6 , >A κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ιδ΄, ἄμωμοι ἔσονται" “at θυσίαι αὐτῶν. 

σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ μ ημενὴ ) Τρ 5» βοσχφτΥ 

τοῖς τρισκαίδεκα μόσχοις, καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ ἐπὶ τοὺς 
΄“ “ “ , , 

δύο κριούς, “δέκατον δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ ἐπὶ τοὺς ιδ΄ ἀμνούς" τῇ 

31 υμιν] vue sup ras B* | τας orovdas] αἱ σπονδαι AF ΧΧΙΧ 4 

καυτωμα F | κριον) pr καὶ B* | om eva 2° F | ΣἼ exra AF 6 Ta ολοκαὺῦτ 

ματα] To ολοκαυτωμα το B*AF | om καὶ 4° AF | kw B*PAF 7 ep 

+ arpevrov AF | ποιησεται A 8 mposacere| rp catere F | ὁολοκαυτωμᾶ 

odoxavrwua A To ολοκαυτωμὰ F | kaprwpa AF | om Kupw AF | ex β 

AF | azwpous A 11 δια] ὃ sup ras B* 12 eopracere AF [Ὁ 

αὐτὴν A | Κυριου] κυριω Be>A τῶ κυριω F 13 ολοκαυτωμα F | καρπ 

pata] om B® καρπωμα AF | Kuptov] κυριω BAF | τρισκαιδεκά A | cd") ὃ 

τεσσαρες AF 14 tpes και dexa AF 15 δεκατον 1°] pr καὶ AF | 

τέσσαρες kat dexa AF ὌΝΟΣ : 
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APIOMOI XXIX 34 
16 \ , 3 A μή ‘ ς / XN “ SX. , 

16 "καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως 

17 τῆς διὰ παντός" αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. "καὶ τῇ 
ΩΝ x ἢ , , \ Pe Fang, Ὡς > , x > Ὁ 
ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ μόσχους ιβ΄, κριοὺς β΄, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ιδ΄ ἀμώ- 

« cal c \ ἘΝ “ ΄ 

18 μους’ 9 θυσία αὐτῶν καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς 
εν, ᾿Ξ a > ‘ ἀκ ‘ \ , 

κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν 
> “ 19 \ , > 7, A a \ ς / λὴ fed aN 19 αὐτῶν: “καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλο- 

“ 7A gl 

καυτώσεως τῆς διὰ παντός: ai θυσίαι αὐτῶν καὶ ai σπονδαὶ αὐτῶν. 
a a D ͵ : , \ , > \ ’ , 

20 τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ μόσχους ια΄, κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
΄ A Leal ΄σ 

21 ιδ΄ ἀμώμους" “᾿ἡ θυσία αὐτῶν καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ 
ω ΄“ "“ val Φ A A \ , 

τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν 
» a 22 ‘ , > 7. A a \ ς “ λὴ “ ὁλ 22 αὐτῶν: “καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλο- 

καυτώσεως τῆς διὰ παντός: αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ ai σπονδαὶ αὐτῶν. 
a “ \ ΄ > > 

23 βτῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ μόσχους δέκα, κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
J > , 24 « θ , > aA A € ὃ ‘ 3..." δὰ re , 

24 ιδ' ᾿ἀμώμους- *4ai θυσίαι αὐτῶν καὶ ai σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις 
“ ΄ al ΄“΄ x > ΄ A ὔ 

καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύν- 
x a “ ‘ \ 

25 κρισιν αὐτῶν: Kali χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν 

τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός: αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
rat “ “ Α / > 

26 αὐτῶν. “τῇ ἡμέρᾳ TH πέμπτῃ μόσχους ἐννέα, κριοὺς β΄, ἀμνοὺς 
3 , / > , 27 « θ / 2 & Ν « \ eo 4 27 ἐνιαυσίους ιδ΄ ἀμώμους: *7ai θυσίαι αὐτῶν καὶ ai σπονδαὶ αὐτῶν 

cal »" ΄ ΄ ᾽ ΄“΄ > an 

τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, 
a“ > cal - 

28 κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν" “Ξκαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρ- 

τίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός" αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ 
ε Ν > A 20. Ὁ ς , Ὁ“ ἷΨ / 3 , ‘ ’, 

29 ai σπονδαὶ αὐτῶν. “ὁτῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ μόσχους ὀκτώ, κριοὺς δύο, 
> “ 

30 ἀμνοὺς ἐνιαυσίους δέκα τέσσαρες ἀμώμους" Pai θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ 

σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ 
a 4 4 , a i 

31 ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν" 3) καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
bd ‘ , \ “ ς ΄ὸ x , « 

ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός" αἱ 
Θ ’ » A Ν ς ὃ Ν δ Ἂν, 32 a , mm ¢ , , 

32 θυσίαι αὐτῶν καὶ ai σπονδαὶ αὐτῶν. *rH ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ μόσχους 
ε / Ἁ δύ > ‘ > ’ δ΄ 33 «ς 6 , > ~ \ € 33 ἑπτά, κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ιδ΄. Bai θυσίαι αὐτῶν καὶ ai 

> ~ lal ΄σ΄ ΄“΄ ΄“΄ »“»ἷἾ 

σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ 
5 n A 7 a a 

34 ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν- “Kai χίμαρον ἐξ αἰγῶν 

11 ιβ δωδεκα AF | β΄] δυο AF | ιδ΄] τεσσαρας καὶ δεκα A τεσσαρες 
και ὃ. Ἐ 20 τη nuepa} pr και A [τα evdexa AF | ιδ΄] τεσσαρας και 
δέκα A τεσσαρες και δ. F ᾿ 21 om καὶ ἡ σπονδὴ αὐτων A 23 ιδ΄] 
'τεσσαρες και δεκα AF 25 περι αμαρτια-] πεϊριας (sic) F 26 μοσχους 
ἐννεα] μοσχον eva F | β] δυο AF | ιδ΄] τεσσαρες και δεκα AF 29 δεκα 
τέσσαρες (τεσσαρας B>)] τεσσαρεξ και δεκα AF 82 ιδ΄] τεσσαρες και 
dexa AF -τοΟβ᾽ἱμωμους B2>™ AF 33 ἀμνοις] μνοις sup ras A*? | om κατα 
THY συνκρ. avTwv F 
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ΧΧΙΧ 35 APIOMOI 

“ ‘ a , λὴ “A ὅλ. , os ὃ \ , ες 

Β ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς Old παντὸς" αἱ 

, >A ‘ ς ὃ ‘ } γ. 35 \ Ce. Re a > δό 5 ; ἡ 

θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. ὅὅκαὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ CY On ἐξό- 35. 

΄“ al 
4 lod 

διον ἔσται ὑμῖν: πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ. “καὶ 36 

, « , > > ‘ > / U , ΐ 

προσάξετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, καρπώματα Κυρίου: 

, σ΄ \ “΄ > \ > , ς i ἈΦ... 7 nf , 

μόσχον ἕνα, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμώμους" © at θυσίαι 37 

39 aA A « Ν + PRL. “ , Α fod a 4 ΄- > re 

αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τῷ μόσχῳ Kal τῷ κριῳ καὶ τοις ἄμνοις 
΄“ ’ na 2 

κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν: Kai χίμαρον ἐξ 38 

~ 
4 ‘ “ 

a 

αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός" 

ε 6 , δι᾿ οὖς ‘ « ὃ Ν > «A 39 “a , , 

ai θυσίαι αὐτῶν καὶ ai σπονδαὶ αὑτῶν. Ταῦτα ποιήσετε Κυρίῳ 

ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν, πλὴν τῶν εὐχῶν ὑμῶν, καὶ τὰ ἑκούσια ὑμῶν καὶ 

τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν καὶ τὰς θυσίας ὑμῶν καὶ τὰς σπονδὰς ὑμῶν 

καὶ τὰ σωτήρια ὑμῶν. 
΄“ val ΄“΄ > 

; 

‘Kal ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ κατὰ πάντα ὅσα ἐνετεί- τ΄ 

, “ “ \ “ » 

aro Κύριος τῷ Μωυσῇ. * Kat ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς τοὺς ἄρχοντας 2 

΄“ rd > A cna a , 

τῶν φυλῶν Ἰσραὴλ λέγων Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος" 3ἄν- 3 

6 » 6 a x 3, > A , να ο φ ς a [ 

ρωπος ἄνθρωπος ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν Κυρίῳ ἢ ὀμόσῃ ὅρκον ὁρισμῷ 

> ΜῈ ΤΡ, Ν = σε > a > , 5 ἐκ» > a , 

ἢ ὁρίσηται περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, οὐ βεβηλώσει τὸ ρημα αὐτου πάντα 

“ 2\ 2 2 θ > a , > - ’ 42 ‘ \ ΓΙ 

ὅσα ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ στόματος αὑτοῦ ποιήσει. “ἐᾶν δὲ γυνὴ εὔξηται 

> A , a δ) τὰν [2 A > “ δ a A ἣν. ὅδ, > a 

εὐχὴν Κυρίῳ i) ὁρίσηται ὁρισμὸν ἐν τῷ olK@ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐν τῇ 
“A ’ “a a 4 

νεότητι αὐτῆς, "καὶ ἀκούσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς τὰς εὐχὰς αὐτῆς καὶ τοὺς 5 

ὁρισμοὺς αὐτῆς οὺς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ 

΄“ 
, “ “ 

αὐτῆς ὁ πατήρ' Kal στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ 

ς Ν a « , A a A >. a ”~ > e 6 > ‘ 

ὁρισμοὶ οὺς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς μενοῦσιν αὐτῇ. “ἐὰν δὲ 

, ΄ 938 eH € > ΄ 

ἀνανεύων ἀνανεύσῃ 6 πατὴρ αὐτῆς ἧ ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ πάσας τὰς 

΄“ 
ΓῚ “ ΄“ ~ 

εὐχὰς αὐτῆς καὶ τοὺς ὁρισμοὺς ots ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, 
, “ 

οὐ στήσονται: καὶ Κύριος καθαριεῖ αὐτήν, ὅτι ἀνένευσεν ὁ πατὴρ 

6 ΝΣ 7 2A ‘ , , > ‘ ‘ « > Ν ἥν ΟΝ 5 > A 

αὐτῆς. 7eav δὲ γενομένη γένηται ἀνδρί, καὶ αἱ εὐχαὶ αὐτῆς ἐπ αὐτῇ 

\ \ ‘ “ , > ὦ 4 «ς , \ a “ 

κατὰ τὴν διαστολὴν τῶν χειλέων αὐτῆς, OVS ὡρίσατο κατά τὴς ψυχῆς 

a , > a , ~a ®@A# ς Υ 

αὐτῆς, δ καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ ἧ ἂν ἡμέρᾳ 8 

Ld , “ 
a 

ἀκούσῃ: Kal οὕτως στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ οἱ ὁρισμοὶ 

eats ὰ εἰ τὰ \ “ “ » α U 923 δὲ > ib 

avuTns ous ὡρίσατο κατὰ Τῆς ψυχῆς αυτὴῆς στησονται. εαν O€ αναᾶ- c 

EWE Re 
ee 

mnt Fae 

AF 36 ολοκαυτωμα F | εἰς οσμην evwo. καρπ.} καρπ. εἰς οσμην ευωδ. A | 

_ kapr. F | Κυριου] tw Κῶ B> κω AF | om ενιαυσίους F 37 τὴν συνκρισι 

συγκρισιν (om την) F 39 ποιήσετε] ποιηθήσεται F | Κυριω) pr tw ΑΒῚ 

om πλὴν των εὐχων ὑμων F* (hab πλην T. εὐχῶν Famg) | om καὶ τας θυσι 

υμων F XXX 1 οσα]α AF 2 ἸσραηᾺ] pr υἱων AF 3 Kupw] pr 

A | ηορισηται (ορισητε A) ορισμω AF | ρημα] ονομα F | εαν] αν ΔΕ 50 

o rarnp aurns F | wpicaro 1°] ορισατο A | αυτης 59] αὐτὴν ΕΞ —- 6 om πο σ 

A | ορισμους] - αυὐτης A 7 om δε F | αἱ ευχαι] εὐχὴ A | avry] avrg. 

ovs}ooa AF 8 wp A®™ (avnp A}) Md 4 
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APIOMOI XXXI 5 

, > ΄ [are as tp ses e . 2X “2 2 4 ~ € > \ νεύων ἀνανεύσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ἣ ἐὰν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ, maga ai εὐχαὶ B 
a a a c , \ Ὁ on ILA > αὐτῆς καὶ of ὁρισμοὶ αὐτῆς ods ὡρίσατο κατὰ τῆς Ψυχῆς αὐτῆς ov 

σι > > νὰν, \ , a 

μενοῦσιν, ὅτι ὁ ἀνὴρ ἀνένευσεν ἀπ᾽ αὐτῆς" καὶ Κύριος καθαριεῖ 
a > : \ 

το αὐτήν. “Kal εὐχὴ χήρας Kal ἐκβεβλημένης, ὅσα ἂν εὔξηται κατὰ 
A A "» A τι ὃ. «a Ir 3. δὲ > “ ww a > 8 \ 

τι τῆς Ψυχῆς αὐτῆς, μενοῦσιν αὐτῇ. “ἐὰν δὲ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀνδρὸς 
A a a \ - “ 39. ἡ > ὦ αὐτῆς ἡ εὐχὴ αὐτῆς ἢ ὁ ὁρισμὸς κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς μεθ᾽ ὅρκου, 

΄ a , 3. κα \ 411 ΄, 
12 “καὶ ἀκούσῃ 6 ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ καὶ μὴ ἀνανευσῃ 

“ ΄“ “a € ‘ 

αὐτῇ" καὶ στήσονται πᾶσαι ai εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ ὁρισμοὶ 
“ “ “ » A ’ > 49 A 

αὐτῆς os ὡρίσατο κατὰ τῆς Ψυχῆς αὐτῆς στήσονται κατ᾽ αὐτῆς. 
\ tLe eed ς > ’ U 

13 Béav δὲ περιελὼν περιέλῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ἣ ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ πάντα, 
¢ 2 » ) 3 “-“ , > 51am τ \ > \ b een 4 ὅσα ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τῶν χειλέων αὐτῆς κατὰ τὰς, εὐχὰς αὐτῆς καὶ 

κατὰ τοὺς ὁρισμοὺς τοὺς κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ μενεῖ αὐτῇ" ὁ 
ἀλλο » κ ἬΝ ‘ ΄ θ , > 7 7 $5) 4 14 ἀνὴρ αὐτῆς περιεῖλεν, καὶ Κύριος καθαρίσει αὐτήν. “maca εὐχὴ 

“ fal “ » a , ~ 

καὶ πᾶς ὅρκος δεσμοῦ κακῶσαι ψυχήν, ὁ ἀνὴρ αὐτῆς στήσει αὐτῇ 
a “ ‘ a U “ 

15 καὶ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς περιελεῖ. "5 ἐὰν δὲ σιωπῶν παρασιωπήσῃ αὐτῇ 
, La “ “ 

ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ στήσει αὐτῇ πάσας τὰς εὐχὰς αὐτῆς, καὶ 
> a , ae a a 

τοὺς ὁρισμοὺς τοὺς ἐπ᾽ αὐτῆς στήσει αὐτῇ, OTL ἐσιώπησεν αὐτῇ TH 
ci np a »” 16 2S \ λὰ ΄ τᾶ A \ ἘΧῚ ὁ 2 16 ἡμέρᾳ ἣν ἤκουσεν. "ἐὰν δὲ περιελὼν περιέλῃ αὐτῆς μετὰ τὴν ἡμέ- 

a or St Xi \ ΤΊ ἃ Δ" 9 τ 17,- Ὁ \ 17 pav ἣν ἤκουσεν, καὶ λήμψεται τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ. “ταῦτα τὰ 
, “ > 4 ~ ‘ee ΒΝ ᾽ > ‘ δικαιώματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ ἀνὰ μέσον ἀνδρὸς 

καὶ γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον πατρὸς καὶ θυγατρὸς ἐν νεότητι 
»᾿ 

ἐν οἴκῳ πατρός. 

oH 
*Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “ Ἐκδίκει τὴν ἐκδί- 

cn > A > ~ ~ QA 7 , 

Know υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ τῶν Μαδιανειτῶν,. καὶ ἔσχατον προστεθήσῃ 

3 πρὸς τὸν λαόν σου. καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν λέγων 
> “ 

Ἐξοπλίσατε ἐξ ὑμῶν ἄνδρας, παρατάξασθαι ἔναντι Κυρίου ἐπὶ 

4 Μαδιάν, ἀποδοῦναι ἐκδίκησιν παρὰ τοῦ κυρίου τῇ Μαδιάν- 4 χίλιοι 
> a. a κ a 
ἐκ φυλῆς, χίλιοι ἐκ φυλῆς: ἐκ πασῶν φυλῶν Ἰσραὴλ ἀποστείλατε 

5 παρατάξασθαι. “καὶ ἐξηρίθμησαν ἐκ τῶν χιλιάδων Ἰσραήλ, χιλίους 

9 εαν 2°] αν Ba>vidAF | 0 ἀνὴρ 29] omo A | ar] er AF 10 ova] Ak 
og A 11 κατα τῆς y.] pro A. 12 om Kat παρασιωπηση B* (hab 
Ba™g) | om αὐτὴ 2° F | om avurns 3° AF 13 περιελων] περιαίλων A 
πέριαιρων F | axoven* ravra B | εαν 2°] av AF | των xeX.] om των F | om 
καὶ τὸ F* (hab F'vid)) | καθαριει AF 14 ψυχην] αὐτὴν A | avrn] αὐτὴν F 
15 om δὲ F | opicpous]+aurns A τοὺς ex avrys] er αὐτὴ A | ny] ἡ AF 
16 om εαν δε περιελων...ν ἤκουσεν B* (hab B2> ™8 inf) | περιελων] περιαιρων AF 
17 γυναικος] pr ava μεσον AF XXXI 2 υἱων] pr τῶν AF | Μαδιανιτων 
B> AF 3 παραταξασθαι] και παραταξασθε AF Μαδιαμ AF (bis) | του 
κυριου] om του F 4 χίλιοι 1° (χειλ. B*)] χειλιους B* χίλιους BPAF | χίλιοι 
2° (χειλ. B*)] χειλιους B# (χιλ, ΒΡ) και χιλίους AF | παραταξασθε A 
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XXXI 6 APIOMOI 

ὁ καὶ ἀπέστειλεν 6 ἐκ φυλῆς" ιβ΄ χιλιάδες, ἐνωπλισμένοι εἰς παράταξιν. 

αὐτοὺς Μωυσῆς χιλίους ἐκ φυλῆς, χιλίους ἐκ φυλῆς, σὺν δυνάμει αὐ- 
΄ 4 ‘ ει > A ¢n ? 4 “Ὁ 6 ΄ \ A , τῶν, καὶ Φινεὲς υἱὸν ᾿Ελεαζὰρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως: καὶ τὰ σκεύη 

τὰ ἅγια καὶ αἱ σάλπιγγες τῶν σημασιῶν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 

s 7καὶ παρετάξαντο ἐπὶ Μαδιάν, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ, 
8 

oo καὶ τοὺς βασιλεῖς Μαδιὰν ἀπέ- 
o¢ ΄σ , » aA ‘ \ δι. ἃ, ‘ ‘ ‘ ‘ 

κτειναν ἅμα τοῖς τραυματίαις αὐτῶν, καὶ τὸν Evely καὶ τὸν Σοὺρ καὶ 

΄ > 
καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν" 

ὃ ¢ n 
τὸν Ῥόκομ καὶ τὸν Οὗρ καὶ τὸν Ῥόβοκ, πέντε βασιλεῖς Μαδιάμ: 

\ 4 A «" ‘ > , > c , ‘ cr 

καὶ τὸν Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ σὺν τοῖς tpav- 

ματίαις αὐτῶν. 9 καὶ ἐπρονόμευσαν τὰς γυναῖκας Μαδιάν, καὶ τὴν 9 
a ’ ΄“΄ ΄“- 

ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ πάντα τὰ ἔνκτητα αὐτῶν 
’ ΄ “- 

καὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν ἐπρονόμευσαν" Kai πάσας τὰς πόλεις αὐτῶν το 

τὰς ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν καὶ τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν ἐνέπρησαν ἐν 
, II \ ray a \ \ \ , " ~~ a 

πυρί. “Kai ἔλαβον πᾶσαν τὴν προνομὴν καὶ πάντα Ta σκῦλα τι 
> ΄ » A > 6 , ad Ul 12 , » A “ Ν 

αὐτῶν, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους: “Kai ἤγαγον πρὸς Μωυσὴν καὶ 12 
A > ‘ 4 € ra ἈΝ A / δι νΝ > \ ‘ > 

πρὸς "EXealap τὸν ἱερέα καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ τὴν aixpa- 
4 ~ A , 3 

λωσίαν καὶ τὰ σκῦλα καὶ τὴν προνομήν, εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς 
a > 

᾿Αραβὼθ Μωάβ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ ᾿Ἰερειχώ. 13 Καὶ 13 
“- “ > “~ 7 

ἐξῆλθεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ελεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ πάντες of ἄρχοντες τῆς 
΄“- ΕῚ , > ΄“΄ » bed An Ἂ 14 ἣς ee. , 6 

συναγωγῆς εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἔξω τῆς παρεμβολῆς" “kai ὠργίσθη τ 

Μωυσῆς ἐπὶ τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάμεως, χιλιάρχοις καὶ ἑκατον- 
΄ “ a Ψ 

τάρχοις τοῖς ἐρχομένοις ἐκ τῆς παρατάξεως τοῦ πολέμου" "καὶ εἶπεν τ 
> ΄ a ΄“ ee | , ΄ 6nr τό ὃ 4 > on 

αὐτοῖς Μωυσῆς Ἵνα τί ἐζωγρήσατε πᾶν θῆλυ ; “αὗται yap ἦσαν τοῖς 
ET os > A \ ‘ ta A “ > “ t,t ¢ a 4 

υἱοῖς Ἰσραὴλ κατὰ τὸ ῥῆμα Βαλαὰμ τοῦ ἀποστῆσαι καὶ ὑπεριδεῖν τὸ 
΄“ ς ΄- ΄“- 

ῥῆμα Κυρίου ἕνεκεν Φογώρ, καὶ ἐγένετο ἡ πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ 

Κυρίου. "Kal νῦν ἀποκτείνατε πᾶν ἀρσενικὸν ἐν πάσῃ τῇ ἀπαρ- τ 

ria, καὶ πᾶσαν γυναῖκα ἥτις ἔγνωκεν κοίτην ἄρσενος ἀποκτείνατε Ὁ 
~ ~ -~ > 

18 πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν τῶν γυναικῶν ἥτις οὐκ οἶδεν κοίτην ἄρσενος, τ 
, > /, 19 A «ς o~ , » “a “ 

ζωγρήσατε αὐτάς. καὶ ὑμεῖς παρεμβάλετε ἔξω τῆς παρεμβολῆς 

ἑπτὰ ἡμέρας: πᾶς ὁ ἀνελὼν καὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ τετρωμένου ayvi- 

δ ιβ΄ δωδεκα AF | χιλιαδας A 6 χιλίους 2°] pr καὶ AF | om ex gud 
2° Bab | νιον] wos AF 7 Μαδιαμ AF | rw Μωυση] om tw B?> om τω 3 
F 8 Μαδιαμ AF | τὸν Ῥοκομ καὶ tov Loup AF | Βεωρ) re A 

as A | τοις τραυμ.} Tats τραυμ. A 9 empovopevoay 1°] rpoenc 
ae tabi ΑΕ] ala (εγκτ, BD] eyxrnuara A (evxt.) F 10 κα 
κιαις A κατ οικειαις (sic) F | ev πυρι] om ev Bab 11 προνομην]- αὐτῷ 
A 12 wous] pr τοὺς AF | Ιεριχω BOA 17 αποκτεινατε 1°] awexrewa 
F | eyvwxer] εγνω AF | apoevos] apevos A* (o superscr A’) | aroxreware 2 
amoxrevecre A amextewate F 18 πασαν] pr καὶ AF | oder] εγνω A 
19 παρεμβαλειτε AF | αναιλων AF 
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7 “ ε , “ , Ν, ΄“ ε ,͵ὕ “ e δό ε ΄“ 5 Α 2 σθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐβ Opn, ὑμεῖς καὶ ἡ 

αἰχμαλωσία ὑμῶν- “καὶ πᾶν περίβλημα καὶ πᾶν σκεῦος δερμάτινον 
‘aa 

“ ~ 4 ΄ καὶ πᾶσαν ἐργασίαν ἐξ αἰγίας καὶ πᾶν σκεῦος ξύλινον ἀφαγνιεῖτε. 

ο 

» ΄“- 21 “' καὶ εἶπεν ᾿Ἐλεαζὰρ ὁ ἱερεὺς πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάμεως τοὺς 
ἐρχομένους ἐκ τῆς παρατάξεως τοῦ πολέμου Τοῦτο τὸ δικαίωμα τοῦ 

N νόμου ὃ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. “πλὴν τοῦ χρυσίου καὶ τοῦ 
> ‘ A “ ‘ ΄ κ ’ A , 23 “A 23 ἀργυρίου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ μολίβου Kal κασσιτέρου, “Ξπᾶν 

“ , > , ‘ , > > A ϑ Δ πρᾶγμα διελεύσεται ἐν πυρί, καὶ καθαρισθήσεται, ἀλλ᾽ ἣ τῷ ὕδατι 
-“ - 

, τοῦ ἁγνισμοῦ ἁγνισθήσεται: καὶ πάντα ὅσα ἐὰν μὴ διαπορεύηται διὰ 
is, διελεύ δι ὕδ “Γκαὶ πλυνεῖσθε τὰ ind ἢ ἡμέ 24 πυρὸς, διελεύσεται δι ὕδατος. “kal πλυνεῖσθε τὰ ἱμάτια τῇ ἡμέρᾳ 

~ 
“ , τῇ ἑβδόμῃ, καὶ καθαρισθήσεσθε: καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεσθε εἰς 

25 τὴν παρεμβολήν. "Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
26 *AdBe τὸ κεφάλαιον τῶν σκύλων τῆς αἰχμαλωσίας, ἀπὸ ἀνθρώπου 

ἕως κτήνους, σὺ καὶ ᾿Ελεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν 
27 τῆς συναγωγῆς" "καὶ διελεῖτε τὰ σκῦλα ἀνὰ μέσον τῶν πολεμιστῶν 

τῶν ἐκπορευομένων εἰς τὴν παράταξιν καὶ ἀνὰ μέσον πάσης συνα- 
28 γωγῆς. “ὃ 

n a > , ° A , , ‘ > A μιστῶν τῶν ἐκπεπορευμένων eis τὴν παράταξιν, μίαν ψυχὴν ἀπὸ 

καὶ ἀφελεῖτε τέλος Κυρίῳ παρὰ τῶν ἀνθρώπων τῶν πολε- 

΄- > “ “ πεντακοσίων, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ 
a “ Ν > \ a , ‘ > A ~ » κα 29 \ > 1 29 Tav Body καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων Kai ἀπὸ τῶν αἰγῶν- ὁ καὶ ἀπὸ 
fol ¢ “ 

“ od τοῦ ἡμίσους αὐτῶν λήμψεσθε, καὶ δώσεις ᾿Ἐλεαζὰρ τῷ ἱερεῖ τὰς 
> 4 , 30 1,2 4 ~ Δι,» a σ᾿ ta > \ , 30 ἀπαρχὰς Κυρίου" Kat ἀπὸ τοῦ ἡμίσους τοῦ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ λήμψῃ 

a Ud “ > col a ἕνα ἀπὸ τῶν πεντήκοντα, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν 
“ 

“΄ a” 
~ καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ τῶν ὄνων καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 

a 4 U 9. .& ~ “ ”“ , A κτηνῶν, καὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς Λευείταις τοῖς φυλάσσουσιν τὰς φυ- 
3: λακὰς ἐν τῇ σκηνῇ Κυρίου. 3: καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ελεαζὰρ 

“Α a “ ‘ δ 32 ὁ ἱερεὺς καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 3: καὶ ἐγενήθη τὸ πλεό- 
΄-᾿ ~ a > γμασμα τῆς προνομῆς ὃ ἐπρονόμευσαν οἱ ἄνδρες of πολεμισταὶ ἀπὸ 

“ 
, τῶν προβάτων ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ ἑβδομήκοντα καὶ πέντε χιλι- 

, , άδες- 33καὶ βόες, δύο καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες: 531: ὄνοι, μία καὶ 

22 τοὺ ἀργυριου και του χρυσιου A | κασιτερου F 28 διελευσεται 1°] pro 
BaPAF | cay] αν Be? om AF | διαπορευεται AF  διελευσεται 2°] pr ov A 
24 πλυνεισθε] πλυνειτε F | καθαρισθήσεσθαι F 27 εκπορευομενων] εκ- 
'πεπορευμενων B*> | ouvvaywyns] pr τῆς A 28 τέλος] pr τὸ AF | exze- 
᾿πορευμενων] εκπορευομενων AF | τὴν παραταξιν] om τὴν ἘΠῚ avywr] ονων 
AF 80 nutcus B* (ημίσους Bt) | του των νἱων] τουτων των viwy B* 
(rov των νι. B2?>) | eva] εν F των πεντήκοντα] om των Bab (hab B*AF) | 
Aewras BDOAF 32 mpovouns sup ras B* | εβδομηκοντα καὶ πεντε χι- 
Mades} εβδ. χιλιαδὲς καὶ πεντακισχίλια A πεντακισχιλια F* (pr και εβδ. 'χιλιαδες ΕἸ mg inf) 33 βοες] βοων AF 34 ονοι] καὶ ονων AF 
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B ἑξήκοντα χιλιάδες: Kal ψυχαὶ ἀνθρώπων ἀπὸ τῶν γυναικῶν at 35 
> 4 , > , ~ , ’ \ , οὐκ ἔγνωσαν κοίτην ἀνδρός, πᾶσαι ψυχαί, δύο καὶ τριάκοντα χιλι- 

δες. “καὶ ἐγενήθη τὸ ἡμίσευμα, ἡ μερὶς τῶν ἐκπεπορευμένων εἰς 36 
τὸν πόλεμον, ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν προβάτων τριακόσιαι καὶ τριάκοντα 
ιλ ὃ ‘ tr ‘ , 37 ‘ ὃ \ , 

χιλιάδες καὶ πεντακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι, 57 καὶ ἐγένετο τὸ τέλος 37 

Κυρίῳ ἀπὸ τῶν προβάτων ἑξακόσιοι ἑβδομήκοντα πέντε" * καὶ βόες 38 

ἐξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες, καὶ τὸ τέλος Κυρίῳ δύο καὶ ἑβδομήκοντα’ 
39καὶ ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες καὶ φ΄, καὶ τὸ τέλος Κυρίῳ εἷς καὶ 30. 

ἑξήκοντα: “καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἑκκαίδεκα χιλιάδες, καὶ τὸ τέλος 40 
΄“ Cd a » 

αὐτῶν Κυρίῳ δύο καὶ τριάκοντα ψυχαί. “᾿καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τὸ 41 
, ‘ > , “A a 9 4 ” € - A , 

τέλος Κυρίῳ τὸ ἀφαίρεμα τοῦ θεοῦ ᾿Ελεαζὰρ τῷ ἱερεῖ, καθὰ συνέ- 
, ~~ ΄“ 42 .) A ς ’΄ ΄ ς“- > , A : 

ταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. “'ἀπὸ ἡμισεύματος τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ovs 42 

διελεν Μωυσῆς ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν" “Kai ἐγένετο Ύ 43 

τὸ ἡμίσευμα ἀπὸ τῆς συναγωγῆς ἀπὸ τῶν προβάτων τριακόσιαι 

χιλιάδες καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακισχίλια καὶ πεντακύσια, 

Mai βόες ἐξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες, “5 ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες 54 

καὶ πεντακόσιοι, “ καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἕξ καὶ δέκα χιλιάδες" 

Kai ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἡμισεύματος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τὸ 

ἕν ἀπὸ τῶν πεντήκοντα, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν, 
νον» > \ ὃν , ~ 4, ‘ λ \ a 

καὶ ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς Aeveiras τοῖς φυλάσσουσιν τὰς φυλακὰς τῆς 

σκηνῆς Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. Kal 4 

προσῆλθον πρὸς Μωυσῆν πάντες οἱ καθεσταμένοι εἰς Tas χιλιαρχίας 
a 3 a 

τῆς δυνάμεως χιλίαρχοι καὶ ἑκατόνταρχοι, “ καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν 

Οἱ παῖδές σου εἰλήφασιν τὸ κεφάλαιον τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν 
cal > « -“ Ἁ > U > > > ΄ > ‘ τ 50 4 

τῶν παρ᾽ ἡμῶν, καὶ ov διαπεφώνηκεν am αὐτῶν οὐδὲ εἰς" 5 καὶ 

προσενηνόχαμεν τὸ δῶρον Κυρίῳ ἀνὴρ ὃ εὗρεν σκεῦος χρυσοῦν καὶ 

χλίδωνα καὶ ψέλιον καὶ δακτύλιον καὶ περιδέξιον καὶ ἐμπλόκιον, 
ae eee See ΡΝ - 

ἐξιλάσασθαι περὶ ἡμῶν ἔναντι Κυρίου. 5᾽ καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ 5 
co 

> \ e. ¢ A A , 3 » ee, “ “ > , 
Ἐλεαζὰρ ο ιερευς TO χρυσιον παρ αὐτῶν, παν σκεῦος εἰργασμενον" } 

52 ne Sag σι \ , ἣν ΝΣ , a 5 , ἁ \ καὶ ἐγένετο πᾶν τὸ χρυσίον, τὸ ἀφαίρεμα ὃ ἀφεῖλον Κυρίῳ, ἐξ καὶ 55 

AF 35 των γυναικων} yur, Κ sup ras B4? om των F | πασαι ψυχαι) πασα ψυχῆ 
AF 86θεκπεπορευμενων] εκπορευομενων A | τριακοσιαι] + χιλιαδες AF | revr 
κισχιλιοι B* Vit] επτακισχίιλιαι (α 2° sup ras B*) Bab επτακισχιλια AF | πεντᾶ- 
κοσιοι B* Vit] πεντακοσιαι B* πεντάκοσια AF — 87 εξακοσιοι B* 54] εξακοσιαι 
Ba? A! εἕξακοσια A*F 39 φΦΊ πεντακοσιοι AF | es] μια F 40 exxa.de 
εξ και dexa AF 41 καθα] καθαπερ A 42 ημισευματοΞ] pr του BAR 
43 απο της συν.] To της συν. A 47 το εν] om To B*A | Λευιταις BOAR 
48 κατεσταμενοι B| χιλιαρας F* (χιλιαρχιας in mg item x superscr F 
49 απ auTwy] em αὐτων F 50 προσενηνοχαμεν] προσανενηνοχαμεν F | 
και 2° BabAF | εξίλασασθε A | vuow A 52 αφειλαν F 
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ἌΡΙΘΜΟΙ XXXII 13 

δέκα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι Kai’ πεντήκοντα σίκλοι, παρὰ τῶν χίλι- Β 

53 ἄρχων καὶ "Ὁ" τῶν ἑκατοντάρχων. Kat οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ 

v1 > ἐπρονόμευσαν ἕκαστος ἑαυτῷ. “Kai ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ Ἐλεαζὰρ 

ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρὰ τῶν χιλιάρχων καὶ παρὰ τῶν ἑκατοντάρχων, 

καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὰ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, μνημόσυνον τῶν 

υἱῶν Ἰσραὴλ ἔναντι Κυρίου. 

1 ‘Kaixtyvn πλῆθος ἢν τοῖς υἱοῖς Ῥουβὴν καὶ τοῖς υἱοῖς Tad, πλῆθος 
, ᾿ 3 σφόδρα: καὶ ἴδον τὴν χώραν Ἰαζὴρ καὶ τὴν χώραν Tadadd, καὶ ἦἢν 

er» , , 2. , τ δι κα ΓΕ; ee Soe Pe 26 τόπος τόπος κτήνεσιν. “καὶ προσελθόντες οἱ υἱοὶ Ρουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ 

Tad εἶπαν πρὸς Μωυσῆν καὶ πρὸς ᾿Ελεαζὰρ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς τοὺς 
- “-“ , > > % 

ἄρχοντας τῆς συναγωγῆς λέγοντες 3?’ ArapoO καὶ Δαιβὼν kai Ἰαζὴρ καὶ uo 

NapBpa καὶ “Ἐσεβὼν καὶ ᾿Ἐλεαλὴ καὶ Σεβαμὰ καὶ Ναβαὺ καὶ Bacay, 
ses “ a , LA Ds a ca 3 ᾿ , a 
“τὴν γῆν ἣν παραδέδωκεν Κύριος ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, γῆ > 

, 2 ἢ \ “ , , Lea 5 ‘ Zn. 
'κτηνοτρόφος €OTLY, Και τοις παίσιν σοῦ ΚΤηνὴ ὑπάαρχει. Kat eAeyov σι 

5 7 / > , s , « ~ A Lig’ 2 ’ >? 

Εἰ εὕρομεν χάριν ἐνώπιόν σου, δοθήτω ἡ γῆ αὕτη τοῖς οἰκέταις σου ἐν 
ς A > yo 

κατασχέσει, καὶ μὴ διαβιβάσῃς ἡμᾶς τὸν ᾿Ιορδάνην. “καὶ εἶπεν fo.) 

A ΄σ cal ΄“ a ε , > a 

Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Tad καὶ τοῖς υἱοῖς Ῥουβήν Oi ἀδελφοὶ ὑμῶν πορεύ- 
> iv Αγ. - θη 6 > a 7 \ Ἂν , , 7 ovra εἰς πόλεμον, Kai ὑμεῖς καθήσεσθε αὐτοῦ; 7Kai ἵνα τί διαστρέ- 

ΠῚ , a“ Cn > / \ ~ > \ ΑΝ, a , 

here τὰς διανοίας τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, μὴ διαβῆναι εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος 
8 > A > , « , ¢€ a“ of 3 , 

ουχ ουτῶς εποιῆσαν οἱ TATEPES ὑμῶν, OTE ἀπέστειλα 8 δίδωσιν αὐτοῖς; 
3 ‘ > \ \ a \ “~ 9 >» oa Ὁ ὦ , ο αὐτοὺς ἐκ Καδὴς Βαρνὴ κατανοῆσαι τὴν γῆν ; ϑκαὶ ἀνέβησαν Φάραγγα 

\ “ x A a 

βότρυος, καὶ κατενόησαν τὴν γῆν, καὶ ἀπέστησαν τὴν καρδίαν τῶν 
ta > , “ \ 5 , > ‘ 

υἱῶν Ἰσραήλ, ὅπως μὴ εἰσέλθωσιν εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωκεν Madge 
- lal lal , “ «ς 

το αὐτοῖς. “Kal ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ὥμοσεν 
BA bs > τι λέγων “Ei ὄψονται οἱ ἄνθρωποι οὗτοι οἱ ἀναβάντες ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ 

εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, οἱ ἐπιστάμενοι τὸ κακὸν καὶ τὸ ἀγαθόν, τὴν 
“- ἃ ” “ >? bY | » \ ν» , > \ 

yn" ἣν ὥμοσεν τῷ Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ: οὐ yap συνεπηκο- 
. 12 το λούθησαν ὀπίσω μου ““ πλὴν Χαλὲβ υἱὸς Ἰεφοννὴ ὁ διακεχωρισμένος, 

a “ [4 “ ’, > ’ 

13 καὶ Ἰησοῦς 6 τοῦ Ναυή, ὅτι συνεπηκολούθησεν ὀπίσω Κυρίου. "3 καὶ 

52 επτακοσιοι) πεντακοσιοι F | εκατονταρχων] exa sup ras Bl? 
XXXII 1 κτηνη] ἢ 2° sup ras seq ras 2 litt in B* (xryvous [forte xrnvwr] 
B* vid) | πληθος 2°] + πολυ AF 2 apxovras] avdpas A 3 Arapwr A | 
Δεβων F | Ναμβρα] Αμβραμ A Nappa F | Σεβαμα] EoeBapa Ba> Σεμαβα ἘΠ 
Βαιαν BFvi4 (Βαια.}] Βαμα A 4 Ths poet mapedwxev AF [των dil 
om των A | xrnvorpogos yn A 5 eXeyor] ελεγοσαν A | ενωπιον] εναντίον 
AF | ovxerais] παισιν A 6 mopevoovrac AF | πολεμον] pr τὸν Ba>F 
7 dvavaas| xapdias A | διαβηναι] αναβηναι A 9 avTas κυριος AF 
11 ro ἀγαθον Kat το Kaxov AF | wuooa AF I τω ABp.] om Tw A» 12 συνε- 
πηκολουθησαν AF | Κυριου] μου A 
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XXXII 14 ΑΡΙΘΜΟΙ͂ 

Ἂς - ᾽ » , 

Β ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ κατερόμβευσεν αὐτοὺς 
“ , ΄ “ 

ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ἔτη, ἕως ἐξανηλώθη πᾶσα ἡ γενεά, οἱ 
- A A + ‘ 14 idov > ta > A ~ 

ποιοῦντες τὰ πονηρὰ ἔναντι Κυρίου. ἰδοὺ ἀνέστητε ἀντὶ τῶν τῷ 
“ , a “ ᾿ 

πατέρων ὑμῶν, σύστρεμμα ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, προσθεῖναι ἔτι 
a - > , 

ἐπὶ τὸν θυμὸν τῆς ὀργῆς Κυρίου ἐπὶ Ἰσραήλ" “ὅτι ἀποστραφήσεσθε 15, 

ἀπ᾽ αὐτοῦ προσθεῖναι ἔτι καταλιπεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἀνο- — 
, a “ ἵ 

μήσετε εἰς ὅλην τὴν συναγωγὴν ταύτην. “Kal προσῆλθον αὐτῷ καὶ 16 
4 ΄ a i 

ἔλεγον ᾿Επαύλεις προβάτων οἰκοδομήσωμεν ὧδε τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν 
“ ΄“΄ a ¢ “~ I 

καὶ πόλεις ταῖς ἀποσκευαῖς ἡμῶν, "καὶ ἡμεῖς ἐνοπλισάμενοι προφυ- 17 
A , a cna > aN 4 a > , > ‘ > A λακὴν πρότεροι τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἕως ἂν ἀγάγωμεν αὐτοὺς eis τὸν 

A ΄“ ε > “ 

ἑαυτῶν τόπον’ καὶ κατοικήσει ἡ ἀποσκευὴ ἡμῶν ἐν πόλεσιν τετειχι- 
a ~ > “ 

σμέναις διὰ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν. “ov μὴ ἀποστραφῶμεν εἰς τὰς 13 
ἢ co ἃ “ cal a Pe \ ΄ > \ οἰκίας ἡμῶν ἕως ἂν καταμερισθῶσιν οἱ viol Ἰσραὴλ ἕκαστος εἰς THY KAN- 

a> , f ed , bf > , \ / c a > “ , τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἐπέκεινα, ὅτι ἀπέχομεν τοὺς κλήρους ἡμῶν ἐν τῷ πέραν 
~ > , > 2 . 20 ... πῷ > \ a Sak 

τοῦ Ἰορδάνου ἐν ἀνατολαῖς. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Μωυσῆς ‘Ear 
᾿ \ % ta a PAY > ’ dl / > ποιήσητε κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο, ἐὰν ἐξοπλίσησθε ἔναντι Κυρίου εἰς 

r 2I \ ’ c a a ¢ , ᾿ > ὃ , » πόλεμον, “καὶ παρελεύσεται ὑμῶν πᾶς ὁπλίτης τὸν Ἰορδάνην ἔναντι at 

Κυρίου ἕως ἂν ἐκτριβῇ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ * Kai 22 

κατακυριευθῇ ἡ γῆ ἔναντι Κυρίου, καὶ μετὰ ταῦτα ἀποστραφήσεσθε: 

καὶ ἔσεσθε ἀθῷοι ἔναντι Κυρίου καὶ ἀπὸ Ἰσραήλ, καὶ ἔσται ἡ γῆ αὖ t P pana, ἢ Pp αντὴ 
Can “eS , »” , 23 Δ ᾿ς ὰ , ¢ ᾿ 
ὑμῖν ἐν κατασχέσει ἔναντι Κυρίου. “3ἐὰν δὲ μὴ ποιήσητε οὕτως, ἁμαρ- 23. 

τήσεσθε ἔναντι Κυρίου, καὶ γνώσεσθε τὴν ἁμαρτίαν ὑμῶν ὅταν ὑμᾶς 
αλ , \ , 24 κ᾿ > ὃ , ς ε > - Ἂς a? 

καταλάβῃ τὰ κακά. kal οἰκοδομήσητε ὑμῖν αὐτοῖς πόλεις TH ἀπο- 

σκευῇ ὑμῶν καὶ ἐπαύλεις τοῖς κτήνεσιν ὑμῶν, καὶ τὸ ἐκπορευόμενον 

ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν, τοῦτο ποιήσετε. “Ξκαὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν 25 

καὶ οἱ viol Tad πρὸς Μωυσῆν λέγοντες Οἱ παῖδές σου ποιήσουσιν 

καθὰ ὁ κύριος ἡμῶν ἐντελεῖται. “ἡ ἀποσκευὴ ἡμῶν καὶ αἱ γυναῖκες z 
ς - ‘ , A 4 c “ ᾿», > “ , αλ ΄ 27 ¢ @ 

ἡμῶν καὶ πάντα τὰ κτήνη ἡμῶν ἔσονται ἐν ταῖς πόλεσιν Tadadd> 770i z 

ΑΕ 18 κατερεμβευσεν AF | τεσσαρακοντα ΒΡ | εὠ5] Ἐὰν A | εξαναλωθη 
14 συστρεμμα (συνστρ. F)| συντριμμα B® | επι Iop.] ew Iop. A em τον lop. F 
15 καταλειπειν F 16 ἐπαυλις B* (επαυλεις ΒΑΡ) [οἰκοδομησομεν BAF 
μων 19] ὑμων A | κατασκευαις A 17 προφυλακὴ AF | εαὐτω 
19 κληρονομήσομεν B2>F | ev avrocs] eavrors A | repay 2°] περα F 20 €& 
πλισησθε] εξοπλισθησεσθαι A 21 οπλιστης A οπλειστῆης F | ews] ws 
22 om και 4° A 22—24 κατασχεσει. μιν eav sup ras A? 23 ὁ 
εναντι Kuptov καὶ γνωσεσθε F 24 οικοδομησεται A? οικοδομησ! 
Be>F | αὐτοις] εαὐτοις A?F | τὴν αποσκευην B* (τη αποσκενὴ B>) | 
tovro Babvid AF 25 ποιησουσιν bis et paene ter scr F* | ἡμων] nue 
εντελειται] εντελλεται B2>F evreradras A 26 Kat TavTa Ta KT. 
και αι yuvackes nu. A | κτηνὴ] σκενὴ F. 
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APIOMOL XXXII 40 

δὲ παῖδές σου παρελεύσονται πάντες ἐνωπλισμένοι καὶ ἐκτεταγμένοι 
? 

28 ἔναντι Κυρίου eis τὸν πόλεμον, ὃν τρόπον ὁ κύριος λέγει. 8 Kai 
ce A > a 

συνέστησεν αὐτοῖς Μωυσῆς ᾿Ἐλεαζὰρ τὸν ἱερέα καὶ Ἰησοῦν υἱὸν Ναυὴ 
a a a > , 3 

29 καὶ τοὺς ἄρχοντας πατριῶν τῶν φυλῶν Ἰσραήλ, “καὶ εἶπεν πρὸς αὐ- 
a “ > “ 

τοὺς Μωυσῆς ᾿Εὰν διαβώσιν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Tad μεθ᾽ ὑμῶν 
A > , “ > , > aN » K , A τὸν Ἰορδάνην, mas ἐνωπλισμένος εἰς πόλεμον ἔναντι Κυρίου, καὶ 

κατακυριεύσητε τῆς γῆς ἀπέναντι ὑμῶν, καὶ δώσετε αὐτοῖς τὴν γὴν 
, “ > “ 

30 Γαλαὰδ ἐν κατασχέσει: 3 ἐὰν δὲ μὴ διαβῶσιν ἐνωπλισμένοι μεθ᾽ ὑμῶν 
> A , » , δ \ > A " 9 σι 

εἰς τὸν πόλεμον ἔναντι Κυρίου, διαβιβάσατε τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν 
΄“- a a ς a A 

Kai Tas γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν πρότερα ὑμῶν εἰς γὴν 

Χανάαν, καὶ συνκατακληρονομηθήσονται ἐν ὑμῖν ἐν τῇ γῇ Χανάαν. 

31 5 καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ υἱοὶ Tad λέγοντες Ὅσα ὁ 
) , ΄ UO 4 , 32 ¢ “ ὃ , θ 

32 κύριος λέγει τοῖς θεράπουσιν, οὕτως ποιήσομεν" *Hpeis διαβησόμεθα 

ἐνωπλισμένοι ἔναντι Κυρίου εἰς γῆν Χανάαν, καὶ δώσετε τὴν κατά- 

33 σχεσιν ἡμῖν ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 33 καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
a a “ ΄“΄ ΄“ ε n a 

Μωυσῆς, τοῖς υἱοῖς Tad καὶ τοῖς υἱοῖς “Ρουβὴν καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς 

Μανασσὴ υἱῶν Ἰωσήφ, τὴν βασιλείαν Σηὼν βασιλέως ᾿Αμορραίων 

καὶ τὴν βασιλείαν “Qy βασιλέως Βασάν, τὴν γῆν καὶ τὰς πόλεις σὺν 
~ ¢ / ἜΣ λῶν aN A a , x 34K A > ὃ , ἐν 34 τοίς ὁρίοις αὐτῆς, πόλεις τῆς γῆς κύκλῳ. αἱ οἰκοδόμησαν οἱ 

35 υἱοὶ Tad τὴν Δαιβὼν καὶ τὴν ᾿Αταρὼθ καὶ τὴν ᾿Αροὴρ 35 καὶ τὴν 

36 Σωφὰρ καὶ τὴν ᾿Ιαζήρ, καὶ ὕψωσαν αὐτάς: *xai Ναμρὰμ καὶ τὴν 
6 , ΄ > \ Ν > aN Z 37 δ ¢ oN 37 Βαιθαράν, πόλεις ὀχυρὰς καὶ ἐπαύλεις προβάτων. καὶ οἱ υἱοὶ 

38 Ῥουβὴν οἰκοδόμησαν τὴν Ἐσεβὼν καὶ Λεαλὴμ καὶ Καριαιθάμ, 38 καὶ 
\ , , A Ul ee , Α 

τὴν Βεελμεών, περικεκυκλωμένας, καὶ Σεβαμά: καὶ ἐπωνόμασαν κατὰ 
39 τὰ ὀνόματα αὐτῶν τὰ ὀνόματα τῶν πόλεων ἃς ῳκοδόμησαν. «at 

ἐπορεύθη υἱὸς Μαχεὶρ viod Μανασσὴ Ταλαὰδ καὶ ἔλαβεν αὐτήν, καὶ 
> , \ > - 4 a > Φ. σι 40 , »~ 

40 ἀπώλεσεν τὸν ᾿Αμορραῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν αὐτῇ. “καὶ ἔδωκεν 
a " \ δὰ \ 4... , Ν ΄ ) “ Μωυσῆς τὴν Ταλαὰδ τῷ Μαχεὶρ υἱῷ Μανασσῆ, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. 

27 om καὶ A | κυριος] xs F* (υριο superscr ΕἸ) 28 cepa A * 29 οἱ 
vot 29] om οἱ A | Γαδ] Tadaad A | κατακυριευσετε F | δωσεται A 30 τον 
πόλεμον} om tov AF | διαβιβασατε] διαβιβασετε A διαβησετε F pr και 
BabAF | om καὶ ras yur. αὐτων F. 31 vioe 2°] pr oc AF | θεραπουσιν} 
+avtov A 32 εναντι κυ ενωπλισμ. A | γὴν] pr τὴν A | dwoera A 
33 ἡμισει] ἡμισυ BAF | Μαννασση A | Αμορραιων] pr των A | Bacar] pr τῆς 
BAF | avrysjavrww F 84 ὠκοδομησαν BAF (item 37) | Αταρωθ] Αστα- 
ρωθ Fivid 35 Σωφαρ] ynv Σωφαρ A Σωφαν F 36 Ναμραμ] την N. Bab 
τὴν AuBpay A Ναμραν F | Βαιθαρρα A Βαιθαρραν F | oxvpas] ἰσχυρας F | 
επαυλεις] modes A 37 Εσεβων Babsat AF EoeBow B* fort | EXeadnuw B2> 
Ἐλεαλη AF | Καριαθαιμ AF. 38 και τὴν Βεελμ.] pr και τὴν Bayw A pr 
καὶ τὴν NaBw F | περικεκυκλωμενα5] περικεκαλυμμενας AF | Σεβαμα] pr την 
BabaAF | καὶ erwvouacay bis scr F 39—41 Mavvaccn A (ter) 39 Ta- 
aad] pr εἰς AF 
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XXXII 41 APIOMOI 

Β 4: καὶ Ἰαεὶρ ὁ τοῦ Μανασσὴ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν, 41 

καὶ ἐπωνόμασεν αὐτὰς ᾿Επαύλεις Ἰαείρ. “καὶ Νάβαυ ἐπορεύθη καὶ 42 

ἔλαβεν τὴν Καὰθ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ ἐπωνόμασεν αὐτὰς Νάβωθ 

ἐκ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. : 

ΡΞ a > , ᾿ῃ δ᾽ 4 : 

‘Kal οὗτοι σταθμοὶ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ὡς ἐξῆλθον ἐκ γῆς Αἰγύπτου τ΄ 

σὺν δυνάμει αὐτῶν ἐν χειρὶ Μωυσῆ καὶ ᾿Ααρών" “καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς 2. 
΄σ y “ ε 

τὰς ἀπάρσεις αὐτῶν καὶ τοὺς σταθμοὺς αὐτών διὰ ῥήματος Κυρίου... 
‘ = εἶ “ , a A 32 “ > «ς A - ΐ 

καὶ οὗτοι σταθμοὶ τῆς πορείας αὐτῶν. ἀπῆραν ἐκ Ῥαμεσσὴ τῷ 3 
a 7 a , ε a a 

μηνὶ τῷ πρώτῳ, TH πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου’ 

τῇ ἐπαύριον τοῦ πάσχα ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν χειρὶ ὑψηλῇ 
5 , , .- > , 4 ‘ ς : PAR 2 ἔθ » at 

ἐναντίον πάντων τῶν Αἰγυπτίων: “4 καὶ οἱ Αἰγύπτιοι ἔθαπτον ἐξα 

αὑτῶν τοὺς τεθνηκότας πάντας obs ἐπάταξεν Κύριος, πᾶν πρωτό- 

roxoy ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐν τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐποίησεν τὴν ἐκδί- 
» 5 Ν 2 , € ey > ὴλ > ε ΔῸΣ 

κησιν Κύριος. καὶ ἀπάραντες οἱ υἱοὺ Ἰσραὴλ ἐκ Ῥαμεσσὴ 5 

παρενέβαλον εἰς Σοκχώθ' “καὶ ἀπῆραν ἐκ Σοκχὼθ καὶ παρενέβαλον 6 
a a ; 4 a 

cis Βουθάν, ὅ ἐστιν μέρος τῆς ἐρήμου. Kal ἀπῆραν ἐκ Βουθὰν καὶ 7 

παρενέβαλον ἐπὶ στόμα ᾿Επιρώθ, ὅ ἐστιν ἀπέναντι Βεελσεπφών, καὶ 

παρενέβαλον ἀπέναντι Μαγδώλου. ὅἕκαὶ ἀπῆραν ἀπέναντι Eipob 8 
‘ , , a , > A od Ν > ’ καὶ διέβησαν μέσον τῆς θαλάσσης εἰς τὴν ἔρημον: καὶ ἐπορεύθησαν 

eas ~ « o \ [αν Ὁ Ψ ‘ ‘ > , ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν διὰ τῆς ἐρήμου Kat παρενέβαλον ev Πικρίαις. 

°xal ἀπῆραν ἐκ Πικριῶν καὶ ἦλθον εἰς Αἰλείμ: καὶ ἐν Αἰλεὶμ 18 9 
Ul πηγαὶ ὑδάτων καὶ ἑβδομήκοντα στελέχη φοινίκων" καὶ παρενέβαλον 

ἐκεῖ παρὰ τὸ ὕδωρ. ‘Kai ἀπῆραν ἐξ Αἰλεὶμ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τὸ 

θάλασσαν ἐρυθράν" " καὶ ἀπῆραν ἀπὸ θαλάσσης ἐρυθρᾶς καὶ παρενέ- τ 
‘ ᾿] \ » , 12 Ν » “ » ed $543 \ Badov εἰς τὴν ἔρημον Σείν" “Kal ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήμου Σεὶν τ 

καὶ παρενέβαλον εἰς Ῥαφακά- "καὶ ἀπῆραν ἐκ Ῥαφακὰ καὶ παρενέ- 13° 

βαλον ἐν Αἰλείμ: "καὶ ἀπῆραν ἐξ Αἰλεὶμ καὶ παρενέβαλον ἐν τὰς 

AF 41 Iaecp 2°] Ianp A 42 Κααθ] Kaavad A Kavaaé F XXXIII lorads 
μοι] pr o AF 2 απαρσεις BF1™8} ἐπαρσεις AF* | σταθμοι] pr 
AF | ποριας A 3 amnpay] pr καὶ A | Ῥαμεσση B* AF] Ραμεσσων 
(sup ras) A | tw wy] Tw sup ras B? [των Acy.] om των F 4 οὐ 
οσους A | Διγυπτου F 5 καὶ ἀπαραντες] amap. de AF | Ῥαμεσσὴη] Papea 
ons B*> | Σοχωθ B* (Σοκχωθ B*>) 6 απηραν] ἀπαραντες A | Σοκχω (kK 
sup ras A*) A | om και 2° A | εἰς bis scr F | μερος] +74 ΒΑΡ νά AF 7 Ere 
pw] Ἑιρωθ B2>AF | Βεελσεφων AF 8 μεσον] περαν F* (μεσ. F'™8) | ὃ 
της ερημου] εἰς τὴν epnuov F | epnuov]+ auto BabAF 9 Αἰλειμ 2°] Εἰ 
F | «f’] δωδεκα AF | vdarwr bis scr A | στελεχαι F 11 εἰς τὴν ερημὸ 
εν Tn epnuw A 11—12 Lew (bis)] Σὶν F om A 12 Pagdaxay A 
13—14 Αἰλειὶμ (bis)] Αἰλους AF 
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“ fod “ se 3 bed “ 

15 Ῥαφιδείν, καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν ἐκεῖ. “καὶ ἀπῆραν ἐκ 
ε x \ , ea ae ὧν » τό i's. 9 

16 “Ραφιδεὶν καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ Σεινά: “Kai ἀπῆραν ἐκ 
a ὡ , 

17 τῆς ἐρήμου Σεινὰ καὶ παρενέβαλον ἐν Μνήμασιν ἐπιθυμίας: “7 Kal 
΄ « 

18 ἀπῆραν ἐκ Μνημάτων ἐπιθυμίας καὶ παρενέβαλον ἐν ‘Aonpod: "καὶ 

19 ἀπῆραν ἐξ ᾿Ασηρὼθ καὶ παρενέβαλον ἐν Ῥαθαμά" "καὶ ἀπῆραν ἐκ 

20 Ῥαθαμὰ καὶ παρενέβαλον ἐν Ῥεμμὼν Φάρες- Kai ἀπῆραν ἐκ 

or Ῥαμμὼν Φάρες καὶ παρενέβαλον ἐν Λεμωνά: * καὶ ἀπῆραν ἐκ 

22 Λεμωνὰ καὶ παρενέβαλον εἰς Δεσσά" “καὶ ἀπῆραν ἐκ Δεσσὰ καὶ 

53 παρενέβαλον εἰς Μακελλάθ: *3xai ἀπῆραν ἐκ Μακελλὰθ καὶ παρενέ- 

24 Badov εἰς Σάφαρ' “καὶ ἀπῆραν ἐκ Σάφαρ καὶ παρενέβαλον εἰς 
25 Χαραδάθ-: “Ξκαὶ ἀπῆραν ἐκ Χαραδὰθ καὶ παρενέβαλον εἰς Μακηλώθ' 
26 26 

es 
28 ἀπῆραν ἐκ Κατάαθ καὶ παρενέβαλον εἰς Τάραθ:' 

αἱ ἀπῆραν ἐκ Μακηλὼθ καὶ παρενέβαλον εἰς Κατάαθ: 57 καὶ 

"8 καὶ ἀπῆραν. ἐκ 

29 Τάραθ καὶ παρενέβαλον eis Ματεκκά: “9 καὶ ἀπῆραν ἐκ Ματεκκὰ 

30 καὶ παρενέβαλον εἰς Σελμωνά- Kal ἀπῆραν ἐκ Σελμωνὰ καὶ παρενέ- 

31 βαλον εἰς Μασσουρώθ: kai ἀπῆραν ἐκ Μασσουροὺθ καὶ παρενέ- 

32 βαλον εἰς Βαναία: 3: καὶ ἀπῆραν ἐκ Βαναία καὶ παρενέβαλον εἰς τὸ 
+ rn A 

33 Opos Tadyad- 33καὶ ἀπῆραν ἐκ τοῦ ὄρους Tadyad καὶ παρενέβαλον εἰς 

34 Σετεβάθα- 3: καὶ ἀπῆραν ἐκ Σετεβάθα καὶ παρενέβαλον εἰς Σεβρωνά: 
35 δὰ ὦ a > \ Ν , > \ , ᾿ 36 \ 

36° Kal ἀπῆραν ἐκ Σεβρωνὰ καὶ παρενέβαλον εἰς Τεσσιὼν TdBep- 3 καὶ 
> ad > Ν ΄ \ , > led > fen’ 4 , ‘ 

ἀπῆραν ἐκ Τεσσιὼν TaBep καὶ παρενέβαλον ev τῇ ἐρήμῳ Σείν" καὶ 
> ~ > “ > 4 \ \ , 5 \ ᾿, ΄ 

ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήμου Σεὶν καὶ παρενέβαλον εἰς τὴν ἔρημον Φαράν, 
“ ’ = , 

37 αὕτη ἐστὶν Kadns: 37 καὶ ἀπῆραν ἐκ Καδὴς καὶ παρενέβαλον εἰς 
38 38 Ὧρ τὸ ὄρος, πλησίον γῆς Ἔδώμ. *xai ἀνέβη ᾿Ααρὼν ὁ ἱερεὺς διὰ 

14 υδωρ τω dr. πίειν exer] vd. τω λ. exer πιειν B?* exer vd. τω A. πίειν 
AF 15 Leva] Σινα ΒΡ τη Σινα AF 16 Σινα AF | μνημασι A | 
επιθυμιας] pr της BAF 16—19 om επιθυμιας (1°)...kae ἀπηραν ex P. A* 
(hab sup ras A?) 17 επιθυμιας) pr της A®?F 18 εξ] ex F 19 Ρεμ- 
μων] Ρεμμωθ F 20 Ῥαμμων] Ῥεμμων A Ῥεμμωθ F | Λεμωνα] Λεβωνα 
AF 21 Λεβωνα AF | Δεσσα] Ρεσσα AF 22 Ῥεσσα AF | evs Maxed- 
had] es Maxehad A ev Μακελαθ F 23 Maxedad AF | evs] εν AF | Σαφαρ] 
pr ras 1 lit B Apoadap A Αρσαφαθ F 24 Σαφαρ]) Σαρσαφαρ A Αρσαφαθ 
F | es] ewe AF 26—27 Karéaaé F (bis) 27 Ταραθ] Θαραθ A Exapad 
1 28 Ταραθ] Θαραθ A Exéapad F | Μαθεκκα AF 29 Madexxa 
AF | Σελμωνα] ἀσελμωνα AF 30 ex ἀσελμωνα AF 30—31 om 
εἰς Μασσουρωθ.. .παρενεβαλον F (hab F1mgs dextretinfy | Μασουρουθ AF (bis) 
31 Βαναια) Βανικαν A Βανιακαν F 32 Bavixay A Βανακαν F | ro opos] 
om τὸ A 32—33 Tadyad] Ta. ya. F (bis) 33 Σετεβαθα] EreBada 
Ba>F leraBaday A 34 εκ Σετεβαθα] εξ EreBada B> (εξ EraBaba F) εξ 
leraBaday A | Σεβρωνα] Εβρωνα AF 35 εκ Σεβρωνα] εξ EBpwrva AF | 
evs] ev Bab 35—36 Τεσσιων (bis)] Γεσιίων Be>A Γεδσιων F 36 Σὶν 
AF (bis) 38 ο cepeuvs]+ πλησίον Tov opovs A 
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XXXIII 39 APIOMOI 
/ , \ > , > οὐ > > ~ ὧν B προστάγματος Κυρίου, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ ev τῷ τεσσερακοστῷ ἔτει 

ε »»» an ¢n > \ > ed > 2 bed ‘ Sed ΄ 

τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου, τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ, 
- - > > κ ” ~ 

μιᾷ τοῦ μηνός": 3. καὶ ᾿Ααρὼν ἢν τριῶν καὶ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν ἐτῶν, 
, <a ΄ 

ὅτε ἀπέθνησκεν ἐν "Ὧρ τῷ ὄρει. “καὶ ἀκούσας ὁ Χανανείς, βασι- 
, “ “ ’ 

λεὺς ᾿Αράδ- καὶ οὗτος κατῴκει ἐν γῇ Χανάαν, ὅτε εἰσεπορεύοντο οἱ 

υἱοὶ Ἰσραήλ. “καὶ ἀπῆραν ἐξ “Qp τοῦ ὄρους καὶ παρενέβαλον εἰς 

Σελμωνά: “Kal ἀπῆραν ἐκ Σελμωνὰ καὶ παρενέβαλον εἰς Φεινώ" 

Sal ἀπῆραν ἐκ Φεινὼ καὶ παρενέβαλον εἰς Σωβώθ' “Kai ἀπῆραν 

ἐκ Σωβὼθ καὶ παρενέβαλον ἐν Tai, ἐν τῷ πέρα ἐπὶ τῶν ὁρίων Μωάβ: 

“καὶ ἀπῆραν ἐκ Tat καὶ παρενέβαλον εἰς Δαιβὼν Γάδ: “καὶ ἀπῆραν 

ἐκ Δαιβὼν Tad καὶ παρενέβαλον ἐν TeApov Δεβλαθάιμ' “7 καὶ ἀπῆραν 

ἐκ Γελμὼν Δεβλαθάιμ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ᾿Αβαρεὶμ ἀπέ- : 
“ > > > 

ναντι NaBav- “xal ἀπῆραν ἀπὸ ὀρέων ᾿Αβαρεὶμ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ 
a ~ > > ͵ 

δυσμῶν Μωάβ, ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ ᾿ερειχώ" Kal παρενέβαλον 
4 A > / > \ , c ‘\ ΄ A 4 A A 

mapa Tov Ἰορδάνην ἀνὰ μέσον Αἱσιμὼθ ἕως Βελσὰ τὸ κατὰ δυσμὰς 

Μωάβ. 

. ©Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ 
> » - > 

παρὰ Tov Ἰορδάνην κατὰ Ἰερειχώ 5 Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ 
> ΄“΄ \ > ’ ¢ ΄“ , \ > ΄ > μοὶ , 

ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην εἰς γὴν Χανάαν" 
- ΄ a > a a 

53 καὶ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν TH γῇ πρὸ προσώπου 
ς “ Ν > “ \ \ 3. τῶν \ , A ” A ὑμῶν, καὶ ἐξαρεῖτε τὰς σκοπιὰς αὐτῶν, καὶ πάντα τὰ εἴδωλα τὰ 

“ > ~ U “ “ 

χωνευτὰ αὐτῶν ἀπολεῖτε αὐτά, καὶ πάσας τὰς στήλας αὐτῶν ἐξαρεῖτε. 
- ΄“ A ~ - ’ 

53 καὶ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν καὶ κατοικήσετε 

2y αὐτῇ, ὑμῖν γὰρ δέδωκα τὴν γῆν αὐτῶν ἐν κλήρῳ. Kai κατακλη- ἐν αὐτῇ, ὑμῖν γὰρ δέδωκα τὴν γῆ ἤρῳ. κλὴη 
, A A > ΄“ > , A A > a ΄“ , 

ρονομήσετε THY γῆν αὐτῶν ἐν κλήρῳ κατὰ φυλὰς αὐτῶν- τοῖς πλείοσιν 
»“»" \ , “ “ , 

πληθυνεῖτε τὴν κατάσχεσιν αὐτῶν, καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσετε, 
\ , (as Va > a dA > nO ee. > ay αὖ “ > 

τὴν κατασχέεσιν αὐτῶν" εἰς ὁ εαν ἐξέ τὸ ονομα αὐτου εκει, αὑτὸ 

, \ A a ¢ a , 55 aA ‘ \ > ἢ: 

ἔσται: κατὰ φυλὰς πατριῶν ὑμῶν κληρονομήσετε. Seay δὲ μὴ ἀπο- 5 
E A “~ .“ e a“ 

λέσητε τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, Kal ἔστε 

AF 38 απεθανεν exer] ἀπεθανεκεὶ (sic) F | τεσσαρακοστω ΒΡ“; 40 Xavap 
BabAF 41 ets Σελμωνα] ev Σελμ. BA? >A εἰσελμωνα (sic) F 42 εἰς ᾧ 
νω] ev Pw A ev Φινων F 43 Φινω A Φινων F | εἰς Σωβωθ) ev Ὥβωθ 
44 εκ Σωβωθ]) εξ Ὥβωθ AF te er B*e>AF 46 εν] εἰς AF 47 
Brabaw A 48 Ιεριχω BOA 49 Ασιμωθ A | Βελσαττιμ A Βελσα 
F | ro kara] om τὸ AF 50 om λεγων BAF | rapa τον Ἰορδανην] 
του Iopdavou A | Ιεριχω BPA +Xeywr BAF 51 diaBevvere αὶ BB OD 
τα εἰδωλα F 53 om mavras AF | κατοικησεται F δά qm καὶ κατακ 
ρονομήσετε Τὴν Ὕ. αὐτων εν κληρω B* (hab Babmsinf) {-κατακληρονομ' 
F | πατριας F | om avrwy 1° AF | εν κληρω] κληρωτι AF | αὐτων 2°] 
AF | ἐλαττωσεται A | cay] αν BAF 
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APIOMOI XXXIV 13 
val “ > - ΄ 

ols ἐὰν καταλίπητε ἐξ αὐτῶν, σκόλοπες ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν B 
‘ , > “ “ c “a Soe 6 , Ὁ, ἍΝ ὦ" a 

καὶ βολίδες ἐν ταῖς πλευραῖς ὑμῶν, καὶ ἐχθρεύσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς 
9.,32 ἃ ς ed , 56 ΟΝ, : 6 , ὃ , a s6 ἐφ᾽ ἣν ὑμεῖς κατοικήσετε: 5 καὶ ἔσται καθότι διεγνώκειν ποιῆσαι 

’ , na e 

αὐτούς, ποιήσω ὑμᾶς. 
I Le lal ΄ 

i "Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς 
» \ A > ΄“΄ 4 > , « “ > ’ > A a 

Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὑτοὺς Ypets εἰσπορεύεσθε εἰς τὴν γὴν 
2 ΄ - re 

Xavdav- αὕτη ἔσται ὑμῖν εἰς τὴν κληρονομίαν, γῆ Χανάαν σὺν τοῖς 
διὰ δι. 3 ‘ » «. ὦ \ λί \ A / > A aM 3 ὁρίοις αὐτῆς. 38καὶ ἔσται ὑμῖν τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ ἐρήμου 

Ν “ 2. > , o> Ὁ Φν σα δι, \ 4 2 A 
Lely ἕως ἐχόμενον “Edam, καὶ ἔσται ὑμῖν τὰ ὅρια πρὸς λίβα ἀπὸ 

, ἰο 6 , “Ὁ ς a 3 δι. “ 4 ‘ ’ δ Oe 
4 μέρους τῆς θαλάσσης τῆς ἁλυκῆς ἀπὸ ἀνατολῶν" “καὶ κυκλώσει ὑμᾶς 

’ 

τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς πρὸς ἀνάβασιν ᾿Ακραβείν, καὶ παρελεύσεται 
4 ς a a Evvdk, καὶ ἔσται ἡ" διέξοδος αὐτοῦ πρὸς λίβα Καδὴς τοῦ Bapyn, 

Ὸ 3 “ 

5 καὶ ἐξελεύσεται εἰς ἔπαυλιν ᾿Αράδ, καὶ παρελεύσεται ᾿Ασεμῶνα. 5 καὶ 
, ν Κα 3 ν" 3 o , Ν᾿. δ , ἂν 

κυκλώσει τὰ ὅρια ἀπὸ ᾿Ασεμῶνα χειμάρρουν Αἰγύπτου, καὶ ἔσται 
« “ Cod 

6 ἡ διέξοδος ἡ θάλασσα. “καὶ τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης ἔσται ὑμῖν" ἡ 
, ¢ , ¢ al “ » 1 \ “ a , 

θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ, τοῦτο ἔσται ὑμῖν τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης. 

77kai τοῦτο ἔσται τὰ ὅρια ὑμῖν πρὸς βορρᾶν: ἀπὸ τῆς θαλάσσης 

8 τῆς μεγάλης καταμετρήσετε ὑμῖν αὐτοῖς παρὰ τὸ ὄρος τὸ ὄρος" ὃ καὶ 
νων ὦ ᾿Ξ 

ἀπὸ τοῦ ὄρους τὸ ὄρος καταμετρήσετε αὐτοῖς, εἰσπορευομένων εἰς 

9 Ἕμάθ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν τὰ ὅρια Σαράδακ: 5 καὶ ἐξελεύσεται 
ν « a » ἃ ς , 3 “ε , a 4 τὰ ὅρια Δεφρῶνα, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ ᾿Αρσεναείμ' τοῦτο ἔσται 

10 ὑμῖν ὅρια ἀπὸ βορρᾶ. "“καὶ καταμετρήσετε ὑμῖν αὐτοῖς τὰ ὅρια 
> Pe ee: ‘ , ιι Δ , Lo¢ ψύξιν 11 ἀνατολῶν ἀπὸ ᾿Αρσεναεὶν Σεπφάμαρ" “kat καταβήσεται τὰ ὅρια ato 

\ > A > cal > A ; , \ , A σ 

Σεπφάμαρ Βηλὰ ἀπὸ ἀνατολῶν ἐπὶ πηγάς, καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια 

12 Βηλὰ ἐπὶ νώτου θαλάσσης Χενάρα ἀπὸ ἀνατολῶν. Kal καταβή- 
4. > \ \ > / , » € , , «ς 

σεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος θάλασσα ἢ 
ir , Ψ δἰ» 4 ς a“ ‘ δ. δὲ δι ν ΄ 13 \ 13 ἁλυκή. αὕτη ὑμῖν ἔσται ἡ γῆ Kal τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ. καὶ 

BB ους cay] ovs αν B®>F ogous αν Α  καταλειπητε AF | εχθρευσουσω] - υμιν AF 

AF 56 δειεγνωκεῖν (sic) A | ποιησαι] ποιήσεται A | avros F  υμα5] ὑμῖν 
B*vid (as sup ras Βα) AF XXXIV 2 ecoropeverOac F | om υμιν F | τὴν 
axipiaenties’ ori τὴν BabAF 8 λιβα 1°] Boppa A | Σιν AF 4 Evvax]} 
Deevvax AF | Acehuova AF . δ κυκλωσει κυσει (sic) F | ra ορια] a 
opera B* τα opera B#* (opia Bb) | Ασεμωνα] Σελμωνα A Ασελμωνα F | χειμ- 
μαρρον A 6 7 θαλασσα] om ἡ A | τὰ ορια 2°] To οριον A 7 vu τα 
opta AF | xaraperpnoere] καταμετρησεται BA καταμετρηθήσεται F | om To 
opos 22 AF 8 καταμετρησετε] καταμετρηθησεται AF | Εμαθ] Acuaé AF | 
αὐτων} αὐτου B2>AF | Σαραδακ] Σαδαδακ A Σαδδακ F 9 Δεφρωνα] 

| Edpwra Be> Zeppova A (.eppwrva F) | Αρσεναειμῇ Αρσερναειμ BA? Ασερναιν 
AF 10 avros] eavros A | Apoevaey] Ασερναειν B2?>F Ασερναιν A | 
 Zergapuap] pay sup ras B* Σεπῴαμα F 11 Xevapa] XevepeO AF 

12 ἡ advxnjom ἡ B® | εσται υμιν AF 
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Β ἐνετείλατο Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων Αὕτη ἡ γῇ ἣν κατακληρο- 

AF 

XXXIV 14 APIOMOI 

νομήσετε αὐτὴν μετὰ κλήρου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ 
δοῦναι αὐτὴν ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Mavacon 
“4ére ἔλαβεν φυλὴ υἱῶν Ῥουβὴν καὶ φυλὴ υἱῶν Tad κατ᾽ οἴκους 

πατριῶν αὐτῶν, καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ ἀπέλαβον τοὺς κλή- 

pous αὐτῶν. "δύο φυλαὶ καὶ ἥμισυ φυλῆς ἔλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν 
πέραν τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ἰερειχὼ ἀπὸ νότου κατ᾽ ἀνατολάς. Kai 
ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀν- 
δρῶν ot κληρονομήσουσιν ὑμῖν τὴν γῆν, ᾿Ελεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς 
ὁ τοῦ Ναυή. “xal ἄρχοντα ἕνα ἐκ φυλῆς λήμψεσθε κατακληρονο- 
μῆσαι ὑμῖν τὴν γῆν. "καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν: τῆς φυ- τὸ 
λῆς Ἰούδα, Χαλὲβ υἱὸς Ἰεφοννή- “ris φυλῆς Συμεών, Σαλαμιὴλ 2 
υἱὸς Σεμιούδ' ““τῆς φυλῆς Βενιαμείν, Ἑλδὰδ υἱὸς Χασλών- γῆς OE 

φυλῆς Δάν, ἄρχων Βακχεὶρ υἱὸς Ἐγλεί: Brav υἱῶν Ἰωσὴφ φυλῆς 

υἱῶν Μανασσή, ἄρχων ‘Aveujd vids Σουφί- “ris φυλῆς υἱῶν Ἐφράιμ, 
ἄρχων Καμουὴλ υἱὸς Σαβαθά: "“τῆς φυλῆς Ζαβουλών, ἄρχων Ἔλει- 5 
σαφὰν υἱὸς Φαρνάχ: ““τῆς φυλῆς υἱῶν Ἰσσαχάρ, ἄρχων Φαλτειὴλ 26 
υἱὸς “Ofa- “τῆς φυλῆς υἱῶν ᾿Ασήρ, ἄρχων ᾿Αχιὼρ υἱὸς Σελεμεί: 5; 
τῆς φυλῆς Νεφθαλεί, ἄρχων Φαδαὴλ vids Βενιαμειούδ. “ὁτούτοις 
ἐνετείλατο Κύριος καταμερίσαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν yn Χανάαν. 

"Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ παρὰ 
τὸν Ἰορδάνην κατὰ Ἰερειχὼ λέγων "Σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
καὶ δώσουσιν τοῖς Λευείταις ἀπὸ τῶν κλήρων κατασχέσεως αὐτῶν 
πόλεις κατοικεῖν, καὶ τὰ προάστια τῶν πόλεων κύκλῳ αὐτῶν δώσου- 
σιν τοῖς Aeveiras: 35καὶ ἔσονται αὐτοῖς αἱ πόλεις κατοικεῖν, καὶ τὰ τ 
ἀφορίσματα αὐτῶν ἔσται τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν καὶ πᾶσι τοῖς τετράποσιν : 
αὐτῶν. “καὶ τὰ συνκυροῦντα τῶν πόλεων ἃς δώσετε τοῖς Λευείταις 4 

13 om τω Mwvon BAF | ημισει] ἡμισν F 13—14 Μαννασση A (bis) 
15 om avurwy F | lepxw BA | xar avar.] προς avar. A κατα avar. B 
17 om ὑμιν A [ του Navy] wos Navn A 19 wos Iep.] ο του led. F 
20 Σεμιουδ] Εμιουδ BabA F 22 Baxxep] Boxxe A Βαχχι F | Eyer] Εκλε 
A Texa: F 23 Mavvacon A | Ανιηλ AF | Σουφι] Ουφιδ AF 24 Σα- 
Ba@av A Σαῴφαταν F 25 EXicagay AF 26 Φαλτιηλ AF vid 
(Φα.τιηλ) 27 Αχιωρ] Αχιωβ A | Σελεμει] ew sup ras B* Σελεμε AF 
28 Βενιαμειουδ] Βενιαμιουδ ΒΡ Αμιουδ AF 29 τουτοις] ovro os AF 
kaTauepicat] καταμετρησαι AF | ros wos] τοὺς υἱους A | yn] pr τὴ γῆ. 
XXXV 1 ks πρὸς Μωυσὴν sup ras A? | Ιεριχω BPA 2 Aevirais (19) 
BPA (sup ras) F | Λευίταις (2°) BPAF item infra pluries 3 ecovrat] 
+ros Λευιταις F | αἱ πολεις avros AF | εσται] ἐσονται F [κτήνεσιν avT@ 
ow αὐτῶν sup ras 33 cire litt A?+xaroKew F | om και πασι τοις τετρ. αὐτῶ 
A | raow F 4 δωσετε] δωσεται A (ita infra vv. 7, 8, 13, 14 bis) 
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~ ’ 

τι γῆν Χανααν, 

τό σίως. 

ΑΡΙΘΜΟΙ XXXV Ig 

n ν , Te ’ 

5 ἀπὸ τείχους τῆς πόλεως καὶ ἔξω δισχιλίους πήχεις κύκλῳ" "καὶ pe- B 
“ 2 A , 

τρήσεις ἔξω τῆς πόλεως τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς δισχιλίους πήχεις, 
, A \ 4 

καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα δισχιλίους πήχεις, καὶ TO κλίτος τὸ πρὸς 

θάλασσαν δισχιλίους πήχεις, καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς βορρᾶν δισχιλίους 
΄“ ν΄ a 

πήχεις" καὶ ἡ πόλις μέσον τούτου ἔσται ὑμῖν, Kal TA ὅμορα τῶν πόλεων. 
ol a “ 

6 °Kal ras πόλεις δώσετε τοῖς Aeveiras, τὰς EE πόλεις τῶν φυγαδευ- 
»-“ “ , \ , 

τηρίων ἃς δώσετε φεύγειν ἐκεῖ τῷ φονεύσαντι, καὶ πρὸς ταύταις 
͵ Α ’ 7 , \ ἊΝ δώ “ A , 

τεσσεράκοντα καὶ δύο πόλεις" πάσας Tas πόλεις δώσετε τοῖς Λευεί- 
’ 

ταις καὶ τεσσεράκοντα καὶ ὀκτὼ πόλεις, ταῦτας καὶ τὰ προάστια 
> A 8 \ A , a , > \ a , tn Ἶ aN 8 αὐτῶν. *xal τὰς πόλεις ἃς δώσετε ἀπὸ τῆς κατασχέσεως υἱῶν Ἰσραήλ, 

ἀπὸ τῶν τὰ πολλὰ πολλά, καὶ ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων ἐλάττω: ἕκαστος 
a a / > A 

κατὰ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ ἣν κληρονομήσουσιν, δώσουσιν ἀπὸ 

τῶν πόλεων τοῖς Λευείταις. 
9 9 s , , \ a ΄ 10 , ~ 7 

Fh Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Λάλησον τοῖς υἱοῖς 

Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην εἰς 

"καὶ διαστελεῖτε ὑμῖν αὐτοῖς πόλεις: φυγαδευτήρια 
κ dhol ΄“΄ ΄ “ 

ἔσται ὑμῖν, φυγεῖν ἐκεῖ τὸν φονευτήν, πᾶς ὁ πατάξας ψυχὴν ἀκου- 
‘ 12 ,»~ ς , ¢ ΄“΄ , > A > 4 

12 σίως. “Kal ἔσονται ai πόλεις ὑμῖν φυγαδευτήρια ἀπὸ ἀγχιστεύοντος 
\ τ ‘ > \ > 6 ́ c ¢ ov ἂν ~*~ a 

TO αιμα, Kal ou 1) αποσανῇ ὁ φονεύων €@s OTH €vavTt THs συνα- 

13 γωγῆς eis κρίσιν. "3 καὶ ai πόλεις ἃς δώσετε, ras ἐξ πόλεις, φυγαδευ- 

14 τήρια ἔσονται ὑμῖν": "τρεῖς πόλεις δώσετε πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ τὰς 

15 τρεῖς πόλεις δώσετε ἐν τῇ γῇ Χανάαν. "δφυγάδιον ἔσται ("5 τοῖς υἱοῖς 

Ἰσραήλ, καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ὑμῖν": ἔ i πὸλ ραήλ, Ὁ προσηλύτῳ τῷ παροίκῳ TE piv: ἔσονται αἱ πόλεις 
- [4 lal ΄ 

αὗται εἰς φυγαδευτήριον, φυγεῖν ἐκεῖ παντὶ πατάξαντι ψυχὴν ἀκου- 
4 ,ὔ 

δ ἐὰν δὲ ἐν σκεύει σιδήρου πατάξῃ αὐτὸν καὶ τελευτήσῃ, " 

17 φονευτής ἐστιν" θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής. "᾿7έἐὰν δὲ ἐν λίθῳ 

ἐκ χειρὸς ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ πατάξῃ αὐτό ὶ ἀποθά χειρὸς ἦ ἐν αὐτῷ πατάξῃ αὐτόν, καὶ ἀποθάνῃ, 
/. td 

18 φονευτής ἐστιν" θανάτῳ θανατούσθω 6 φονευτής. "δέὰν δὲ ἐν σκεύει 
fe , > A > = > ΄σ ΄ ‘ 

ξυλίνῳ ἐκ χειρὸς ἐξ οὗ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ πατάξῃ αὐτόν, ‘Kai 
> 

19 ἀποθάνῃ, φονευτής ἐστιν: θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής" 6 ἀγχι- 
΄ A τ e > a \ , 

στευῶν TO ALLA, OVTOS ATOKTEVEL TOV φονεύσαντα" ὅταν συναντήσῃ 

4 οἵχὴ κυκλω F 5 ανατολας] avaro sup ras A* | om καὶ τὰ ομόρα των AF 
πολεων F 6 dwoere 1°] pr as AF | φυγειν Ba>F 7 dwoere] pr as AF | 
om καὶ 1° BabA F 8 υἱων] pr των AF | κατακληρ. AF 10 διαβεν- 
vera A. 11 eavros F | ο παταξας] omo A 13 τας εξ] om ras F 
14 tpes 1°] pr ras B®>AF | πέραν] pr ev τω AF | ry yn] om τὴ AF 
15 τω και παροικω B*> και τω π. AF | φευγειν A | παντι παταξαντι] παντα 
tov φονευοντα F (mara. (sic) ἘΠῚ) . 17 de] τε F 18 om ev avrw A*F 
(hab BA?) | θανατουσθω] ἀποθανειτε A ἀποθανειται F 19 ovros 1°] avros F 

335 



ΧΧΧν 20 ἌΡΙΘΜΟΙ 

Β αὐτῷ οὗτος, ἀποκτενεῖ αὐτόν. ““ἐὰν δὲ δι’ ἔχθραν ὥσῃ αὐτὸν καὶ 2 
» ‘ AEP | eee a a > PBF ‘ > , aA ‘ 

ἐπιρίψει ἐπ᾿ αὐτὸν πᾶν σκεῦος ἐξ ἐνέδρου, καὶ ἀποθάνῃ, “"ἢ διὰ 2x 
a > , ao oe ” , ‘ > , / , 

μῆνιν ἐπάταξεν αὐτὸν τῇ χειρί, καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω 
ς , , > , , c 7 ἀφ. ὁ πατάξας, φονευτής ἐστιν: θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονεύων. ὁ ἀγχι- 

, A τ > ang 4 ’ > ΄“- ΄ > co 

στεύων TO αἷμα ἀποκτενεῖ τὸν φονεύσαντα ἐν τῷ συναντῆσαι αὐτῷ. 
4 > »* 

“ἐὰν δὲ ἐξάπινα ov δι ἔχθραν don αὐτὸν ἢ ἐπιρίψῃ ἐπ᾽ αὐτὸν 
a a bal ‘ cy } 

πᾶν σκεῦος οὐκ ἐξ ἐνέδρου, 3% παντὶ λίθῳ ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν 2 
δ ΤΑ > a7 ar. , pa Ee ὦ — oS , , ἢ ἄν" 4 

αὐτῷ οὐκ εἰδώς, καὶ ἐπιπέσῃ ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἀποθάνῃ, αὐτὸς δὲ οὐκ 
> 6 \ > a 2 ὑδὲ “ a Soe 24 ‘ ἄν τῷ 

ἐχθρὸς αὐτοῦ ἣν οὐδὲ ζητῶν κακοποιῆσαι αὐτόν" “Kal κρινεῖ ἡ συνα- 

γωγὴ ἀνὰ μέσον τοῦ πατάξαντος καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος 
 « σι ον ᾿ τὸ αἷμα κατὰ τὰ κρίματα ταῦτα. kai ἐξελεῖται ἡ συναγωγὴ τὸν 2 

a τ 
φονεύσαντα ἀπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, καὶ ἀποκαταστήσουσιν 

αὐτὸν ἡ συναγωγὴ εἰς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου αὐτοῦ οὗ κατέ- 

φυγεν, καὶ κατοικήσῃ ἐκεῖ ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, ὃν 
», > A & , φ᾿ , 26 5" ‘ > , > ’ ε ’ 

ἔχρισαν αὐτὸν T@ ἐλαίῳ τῷ ἁγίῳ. “ἐὰν δὲ ἐξόδῳ ἐξέλθῃ ὁ φονεύσας 
, @ a r > 4 , > ~ 27 Ν a ΒΔ δ ἢ 

τὰ ὅρια τῆς πόλεως εἰς ἣν κατέφυγεν ἐκεῖ, “7 καὶ εὕρῃ αὐτὸν ὁ ἀγχι- 

στεύων τὸ αἷμα ἔξω τῶν ὁρίων τῆς πόλεως καταφυγῆς αὐτοῦ, καὶ 
τ 

φονεύσῃ ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷμα τὸν φονεύσαντα, οὐκ ἔνοχός ἐστιν" 
28» \ σι Xx. od bead , “ a > , ες ¢ ‘ 

ἐν yap τῇ πόλει τῆς καταφυγῆς κατοικείτω ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς 

ὁ μέγας: μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν ἐπαναστραφήσεται ὃ 

φονεύσας εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ. Kal ἔσται ταῦτα ὑμῖν 2% 

εἰς δικαίωμα κρίματος εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσαις ταῖς κατοικίαις 

ὑμῶν. mas πατάξας ψυχήν, διὰ μαρτύρων φονεύσεις τὸν φονεύ- 
by ~ -~ 

σαντα, καὶ μάρτυς εἷς ov μαρτυρήσει ἐπὶ ψυχῆς amoGaveiv: * καὶ 

οὐ λήμψεσθε λύτρα περὶ ψυχῆς παρὰ τοῦ φονεύσαντος τοῦ ἐνόχου 
γ᾿ > σὰ ’ A * , 32 > / 4 δ 

ὄντος ἀναιρεθῆναι, θανάτῳ γὰρ θανατωθήσεται. 55οὐ λήμψεσθε λύτρα 32° 
a “ > ’ , a , “ 3. 4 “ = 

τοῦ φυγεῖν eis πόλιν φυγαδευτηρίων, τοῦ πάλιν κατοικεῖν ἐπὶ τῆς 
a ca a > 6 , δ΄. \ « , 33 ν > \ , ᾿ 

γῆς, ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας. 33καὶ οὐ μὴ φονοκτονήσητε 
~ ΄ ΄“ - ΄- lal 

τὴν γῆν εἰς ἣν ὑμεῖς κατοικεῖτε, TO yap αἷμα τοῦτο φονοκτονεῖ τὴν 
de ΄- - a “- 

γῆν, καὶ οὐκ ἐξιλασθήσεται ἡ γῆ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἐκχυθέντος 

ΑΕ 19 αυτω’ ovros F 20 επιριψη B®AF | om παν σκευος B2> 21a 
κτενει] παταξει A 22 εξαπινης AF | επιρριψη F 23 ovde] ov F 24 — 
25 κατα Ta κριματα TavTa...n συν. εἰς τὴν partim sup ras partim in mg im 
B2> (om τὸν φονευσαντα... ἡ συναγωγὴ B* vid) 25 εξελειτε A | arroxara- 
στησουσιν.. «φυγ. αὐτου es THY πολιν του φυγαδευτηριου ἀποκαταστήσει αὑτῷ 
ἢ συναγωγὴ A | κατοικησει AF 28 καταφυγηΞς] αυτου AF | μετα 
αποθ.} pr και ΒΕΡΑΕ 80 φονευσει A | ψυχης] ψυχην AF 31 περι} 
Α 32 φυγαδευτηριων] pr των ΒΕΡΑΕ 33 εἰς nv] ep ns AF κατοικειτ 
+em αὐτῆς AF | οὐκ] ov μη A | απο] περι Ἔ | τοῦ exxv@.] r 1° sup ras Β8 
εγχυθεντος B* vid 
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ἈΡΙΘΜΟῚ XXXVI IO 

> 35 4... > » | ΣΡ. a ¢ ~ » 2 34 ν » “ \ 
34 ἐπ᾽ αὐτῆς ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αἵματος TOU ἐκχέοντος. “kai οὐ μιανεῖτε THY 

* 41> 2 “ ee 2A γ 1». 8 > ἐν , > ea 
. γῆν ep ἧς κατοικεῖτε ἐπ᾿ αὐτῆς, ep ἧς ἐγὼ κατασκηνώσω ἐν ὑμῖν" 

na ΄ “ » , 

ἐγὼ yap εἰμι Κύριος κατασκηνῶν ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

1 ‘Kai προσῆλθον οἱ ἄρχοντες φυλῆς υἱῶν Tadaad υἱοῦ. Maxeip 

υἱοῦ Μανασσὴ ἐκ τῆς φυλῆς υἱῶν Ἰωσήφ, καὶ ἐλάλησαν ἔναντι Μωυσῆ 
ν» » ‘ ~ ¢ , , ΄ > , ” καὶ ἔναντι Ἐλεαζὰρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι TOV ἀρχόντων οἰκων πᾶ- 
ae a > ΄“ ~ , 

5 τριῶν υἱῶν “lopand: “καὶ εἶπαν Τῴ κυρίῳ ἡμῶν ἐνετείλατο Κύριος 
> fol A an a , > dé ΄σ Γ᾿ , Ν ἀποδοῦναι τὴν γῆν τῆς κληρονομίας ἐν κλήρῳ τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ 

“ ΄ a , \ “ 

τῷ κυρίῳ συνέταξεν Κύριος δοῦναι τὴν κληρονομίαν Σαλπαὰδ τοῦ 
‘ad λ a € aA κ aide , ao toile tt Tae ὁ es a λῶ 3 ἀδελφοῦ ἡμῶν ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ: 3xai ἔσονται ἑνὶ τῶν φυλῶν 

ch 3 > “ ἣν 3 , ς nA an > ~ 
υἱὼν Ἰσραὴλ γυναῖκες, καὶ ἀφαιρεθήσεται 6 κλῆρος αὐτῶν ἐκ τῆς 

κατασχέσεως τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ προστεθήσεται εἰς κληρονομίαν 

τῆς φυλῆς οἷς ἂν γένωνται γυναῖκες, καὶ ἐκ τοῦ κλήρου τῆς κληρονο- 
’ « ~ > , 4 A Ν , ς + “ ta 4 plas ἡμῶν ἀφαιρεθήσεται. “ἐὰν δὲ γένηται ἡ ἄφεσις τῶν υἱῶν 

Tt or \ θή ε , Le. a, | ‘ Xr ΄ σραήλ, καὶ προστεθήσεται ἡ κληρονομία αὐτῶν ἐπὶ τὴν κληρονομίαν 
a a - a aA a 

τῆς φυλῆς ois ἂν γένωνται γυναῖκες, καὶ ἀπὸ τῆς κληρονομίας φυλῆς 

5 πατριᾶς ἡμῶν ἀφαιρεθήσεται ἡ κληρονομία αὐτῶν. καὶ ἐνετείλατο 
a “ re ΄“ 

Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ διὰ προστάγματος Κυρίου λέγων Οὕτως 
~ > a a ,» , “ 

6 φυλὴ υἱῶν Ἰωσὴφ λέγουσιν. “τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος ταῖς 

θυγατράσιν Σαλπαὰδ λέγων Οὗ ἀρέσκει ἐναντίον αὐτῶν ἔστωσαν 

γυναῖκες, πλὴν ἐκ τοῦ δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῶν ἔστωσαν γυναῖκες. 
lal ΄“ » 

77Kxai οὐχὶ περιστραφήσεται κληρονομία τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀπὸ ραφή η ὴ 
φυλῆς ἐπὶ φυλήν, ὅτι ἕκαστος ἐν τῇ κληρονομίᾳ τῆς φυλῆς τῆς 

ted > “ A 6n > , 8 Α ΄ 

8 πατριᾶς αὐτοῦ καὶ προσκολληθήσονται vioi Ἰσραήλ. ὅἕκαὶ πᾶσα 
͵ > , “ ~ cal 

θυγάτηρ ἀγχιστεύουσα κληρονομίαν ἐκ τῶν φυλῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἑνὶ 
cal a , a “- “A 

τῶν ἐκ τοῦ δήμου Tov πατρὸς αὐτῆς ἔσονται γυναῖκες, ἵνα ἀγχιστεύσω- ᾿ YX 
9 ow οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἕκαστος τὴν κληρονομίαν τὴν πατρικήν" ϑκαὶ οὐ 

περιστραφήσεται κλῆρος ἐκ φυλῆς ἐπὶ φυλὴν ἑτέραν, ἀλλὰ ἕκαστος 7 pay, 
10 ἐν τῇ κληρονομίᾳ αὐτοῦ προσκολληθήσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. dv 

84 κατασκηνωσω) κατασκήηνω BabA | εν vuw] ew αὐτῆς Α | κατασκηνων 
proA XXXVI 1 φυλης 1°] πατριων φυλῆς A πατρίων φυλων F | 
Καννασση A | ὑιων 2°] υιων]ίων (sic) Εἰ] νιων 39] pr των BAF 2 δου- 
ναι Ks A 3 προστεθήσονται A | κληρονομιαν] pr τὴν AF [κληρου] 
κλήρους A 4 αφεσις] αφαιρεσις A (αφαιρεσεις) F 6 πλὴν εκ του 
δημου Tov πρς avTwy εστωσαν γυναικες Babmeinf (om B*) 7 om και 
1° A | κληρονομια 19] pry F | om πατρίας avrov καὶ προσ F | om καὶ 2° A | 
vot] pr οἱ Be>AF 8 om εκ των φυλων A | αγχιστευσωσιν] αγχιστενωσιν 
F | πατρικην]- αὐτου BAF 90m ou A | αλλα] αλλ AF 
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XXXVI 1Ἱ APIOMOI 

Β τρόπον συνέταξεν Κύριος Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν θυγατέρες Σαλ- 
παάδ- “kal ἐγένοντο Θερσὰ καὶ γλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Nova Kali 

Μααλὰ θυγατέρες Σαλπαὰδ τοῖς ἀνεψιοῖς αὐτῶν" "ἐκ τοῦ δήμου τοῦ 1 
Μανασσὴ υἱῶν Ἰωσὴφ ἐγενήθησαν γυναῖκες" καὶ ἐγένετο ἡ κληρονομία, 

αὐτῶν ἐπὶ τὴν φυλὴν δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῶν. "αὗται αἱ ἐντολαὶ τ 

καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ἃ ἐνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ 

ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ Ἰερειχώ. 

AF 10 Mwvon] προς Μωυσην AF | θυγατερες] θνγατρασιν B* θυγατρασι B 
11 Θερσα... Μααλα] Μαλαα και Θερσα και Arya και Μελχα και Νουα 
Maada και Θερσα και Αιγαλ και Μελχα και Nova F | aveyros] pr vios 
12 του Μανασση] om του AF Μαννασση A | εγενηθησαν -" αὑτοῖς A | ever 
εγενηθη AF | om την F | δημου 2°] δημον Bath 13 Τεριχω BDAF 

Subscr ἀριθμοὶ BAF*?1? 



AEYTEPONOMION 

x ΟΥ̓́ΤΟΙ οἱ λόγοι ods ἐλάλησεν Μωυσῆς παντὶ Ἰσραὴλ πέραν τοῦ B 
Ἰορδάνου ἐν τῇ ἐρήμῳ πρὸς δυσμαῖς πλησίον τῆς ἐρυθρᾶς ἀνὰ μέσον 

| 2 Φαρὰν Τόφολ καὶ Λοβὸν καὶ Αὐλῶν καὶ Καταχρύσεα- “ἕνδεκα ἡμερῶν 

| 

| 
| 
Ι 
Ι 
| 
Ι 
H 

>» " , “ 3:ἐν Χωρὴβ ὁδὸς ἐπ᾽ ὄρος Σηεὶρ ἕως Καδὴς Βαρνή. 3καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ 
-“ » > “ ε ’ὔ A Led a , 4 τεσσερακοστῷ ἔτει, ἐν TH ἑνδεκάτῳ μηνὶ μιᾷ τοῦ μηνός, ἐλάλησεν 

a > 
, Μωυσῆς πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος 

> “Ὁ A > , 4 \ A , ‘\ , > ’ A 4αὐτῷ πρὸς αὐτοὺς, ἐμετὰ TO πατάξαι Σηὼν βασιλέα ᾿Αμορραίων τὸν 
x a κατοικήσαντα ἐν Ἐσεβὼν xai*Qy βασιλέα τῆς Βασὰν τὸν κατοικήσαντα 

Ι > > “ a “ 5 ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿Ἔδράειν, 5év τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν γῇ Μωὰβ 
6 ἤρξατο Μωυσῆς διασαφῆσαι τὸν νόμον τοῦτον λέγων “Κύριος ὁ θεὸς 
; ε a“ , ca > \ , € ’ Ci σι r 3 ~ ἡμῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Χωρὴβ λέγων Ἱκανούσθω ὑμῖν κατοικεῖν ἐν τῷ 

’, Py ΝΣ , ἀτὺν , ς “ , eee , ᾽ 4 7 ope. τούτῳ" ᾿ἐπιστράφητε καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς καὶ εἰσπορεύεσθε εἰς ὄρος 
> 5 ᾿Αμορραίων καὶ πρὸς πάντας τοὺς περιοίκους ᾿Αραβά, εἰς ὄρος καὶ 

πεδίον, καὶ πρὸς λίβα καὶ παραλίαν γῆν Χαναναίων καὶ ᾿Αντιλίβανον, 
8 ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου Εὐφράτου. ἴδετε παραδέδωκεν ἐνώ- 

a ‘ a 
a πιον ὑμῶν τὴν γῆν- εἰσπορευθέντες κληρονομήσατε τὴν γὴν ἣν ὥμοσα 

τοῖς πατράσιν ὑμῶν, τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ I 0, Sod ὑτοῖ οἷς πατρ POV, τᾷ ραὰμ ak καὶ Ἰακώβ, δοῦναι αὐτοῖς 
a “ » » , > “ ΄- 9 καὶ τῷ σπέρματι αὐτῶν per αὐτούς. %Kal εἶπα πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ 

΄“ 5» ‘ > , , ¢ a , 10 καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Οὐ δυνήσομαι μόνος φέρειν ὑμᾶς" "Κύριος ὁ θεὸς 
~ , ε -“ [ , a ὑμῶν ἐπλήθυνεν ὑμᾶς, καὶ ἰδού ἐστε σήμερον ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ 

“ ~ , 4 9 ΄- a “- 11 οὐρανοῦ τῷ πλήθει" "Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν προσθείη ὑμῖν 

Inscr δευτερονομιον ΒΑΕ ΤΙ: I ουτοι] pr και A 2 evjex AF | AF 
odos] odov Fivid 8 τεσσαρακοστω B> | wous] pr τοὺς F | avrw ks B? & παταξαι] Ἑαυτον F | Σηων} pr τὸν AF | Αμορραιων (Αμαρρ. F)] pr των 
AF | Ωγ] pr τὸν A 7 opos 19] pr ro F | Χαναναιων vac sup ras Btvid | Evgparov] pr ποταμου BabF 8 wapadedwxa AF | εισπορευ- Gevres| εἰσελθοντες AF Ισαακ] pr τω Be>AF Ιακωβ] pr rw BabAF 10 ὑμων] nuwy A | εσται A | woe] ws F* (ει superscr F) 
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ΤῚΣ AEYTEPONOMION 

, “ a 

B ὡς ἐστὲ χιλιοπλασίως, καὶ εὐλογήσαι ὑμᾶς καθότι ἐλάλησεν ὑμῖν. 

ἰῷ πῶς δυνήσομαι μόνος φέρειν τὸν κόπον ὑμῶν καὶ τὴν ὑπόστασιν: 
ε « \ \ > , oP) « 387 ε cc ave \ 
ὑμῶν καὶ τὰς ἀντιλογίας ὑμῶν; “Bddre ἑαυτοῖς ἄνδρας σοφοὺς καὶ 
> , Ἀν A » A A ε nd os% , 343 ¢ ie 

ἐπιστήμονας καὶ συνετοὺς εἰς Tas φυλὰς ὑμῶν, καὶ καταστήσω ἐφ᾽ ὑ- 
a ς , ec o- 7 pe ‘Onré ν Ἢ λὸ a μῶν ἡγουμένους ὑμῶν. “kal ἀπεκρίθητέ μοι καὶ εἴπατε Καλὸν τὸ 

ῥῆμα ὃ ἐλάλησας ποιῆσαι. "“καὶ ἔλαβον ἐξ ὑμῶν ἄνδρας σοφοὺς καὶ 

ἐπιστήμονας καὶ συνετούς, καὶ κατέστησα αὐτοὺς ἡγεῖσθαι ἐφ᾽ ὑμῶν, 

χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ δεκαδάρχους καὶ γραμματοεισαγω- 

γεῖς τοῖς κριταῖς ὑμῶν. "δκαὶ ἐνετειλάμην τοῖς κριταῖς ὑμῶν ἐν τῷ τὸ 

καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Διακούετε ἀνὰ μέσον τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ρᾷ τ Ψ μ μῶν, Kas 
, / > ‘ , > A Ν > \ ΄ » “ ‘ > κρίνατε δικαίως ἀνὰ μέσον ἀνδρὸς καὶ ἀνὰ μέσον ἀδελφοῦ καὶ ἀν 

μέσον προσηλύτου αὐτοῦ. "Τοὐκ ἐπιγνώσῃ πρόσωπον ἐν κρίσει: κατὰ y; 

τὸν μικρὸν καὶ κατὰ τὸν μέγαν κρινεῖς, οὐ μὴ ὑποστείλῃ πρόσωπον 
? St a ς , ~ ΄ἷ 59 , ‘ yen a DA ; \ ἀνθρώπου, ὅτι ἡ κρίσις τοῦ θεοῦ ἐστίν: Kai τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν σκληρὸν ἡ 
Tred) αὐ 2 , > A > > 2» ν > UG oi) & τ ἜΝ 
ἀφ᾽ ὑμῶν, ἀνοίσετε αὐτὸ ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ ἀκούσομαι ὑμών. ““καὶ τὸ 
> , eat > cal a3 , , \ , ἊΝ 
ἐνετειλάμην ὑμῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ πάντας τοὺς λόγους οὖς 

, i 

ποιήσετε. ᾿ 
19K ᾿ τἀ) ? \ > ’ a 41, wy ia ai ἀπάραντες ἐκ Χωρὴβ ἐπορεύθημεν πᾶσαν τὴν ἔρημον τὴν 

μεγάλην καὶ τὴν φοβερὰν ἐκείνην ἣν εἴδετε, ὁδὸν ὄρους τοῦ “Apoppaiou, — 

καθότι. ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἡμῖν, καὶ ἤλθομεν ἕως Καδὴς, 
9  γ “a Ν “ιν ἶ 

Βαρνή. "καὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς Ἤλθατε ἕως τοῦ ὄρους τοῦ ᾿Αμορραίου, ὃ ὃ 
΄- ΄σ -» ,’ ‘ 

κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν- ““ἴδετε παραδέδωκεν ὑμῖν Κύριος ὁ Bed: 

ἡμῶν πρὸ προσώπου ὑμῶν τὴν γῆν: ἀναβάντες κληρονομήσάτε, OY 
, > , c \ ΄σ ,ὕ ε fad ca ‘ ΄“΄ Ἂν 

τρόπον εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ὑμῖν: μὴ φοβεῖσθε, 
cd 

μηδὲ δειλιάσητε. ““καὶ mpoondOaré μοι πάντες καὶ εἴπατε ᾿Απόστε 
54 , ς «a q)'\9 , con \ ~ ἃ! λωμεν ἄνδρας προτέρους ἡμῶν καὶ ἐφοδευσάτωσαν ἡμῖν τὴν γῆν, κα 

> , ετα δι ᾿ «Ἂν > 2 > , y ἐν 
ἀπαγγειλάτωσαν ἡμῖν ἀπόκρισιν, τὴν ὁδὸν δι᾿ ἧς ἀναβησόμεθα ἐ 

» 5 \ ν᾿ ͵ 4.0 ἃ > , 6 > soy 23 Lo» 
αὐτῇ, Και Tas πόλεις ets as εἰσπορευσομε a ets avuTas. και pee 

ΑΕ 11 ws ἐστε] ws eorat A wore F (eo superscr ΕἸ) 12 pepew povo 
. 13 cavros] αὐτοῖς F* (ε superscr ΕἸ) | καταστησω]- αὐτους AF | ed yf 

nyoupevous] ep ὑμᾶς nyo sup ras A# 14 axpiOnre F* (απεκρ. 
15 ηγεισθε A | exarovapy. F* (exarovr. F4) | dexadapxous] pr revrnxovT 
xous και BebAF 16 xpwere AF | ἀαδελῴφου) του αδελῴου αὐτου Al 
17 exrvyvwon] επιγνωσεσθε A |  oxAnpov A | ὑμων 25] avro AF 18 7 
τας Tous] τους παντας AF 19 Χωρηβ] Σοχωθϑ A  ο Geos ΕἸ vid img) (or 
F*) 20 του opouvs} om του AF | υμιν] nuw A 21 om ve 
AF | nuwr 19] υμων AF | κληρονομησατε) κλήρονομειτε AF | ἡμων 2°] υ 
AF | δειλιασητε. Be (διλ. B* δηλ. ΕἾ διλιασηται A 
(superscr F!) | ἀποστειλατὲ F* (ἀποστείλωμεν F'™%) | απαγγείλα 
αναγγειλ. Be>AF | εἰσπορευομεθα AF ODA 
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ἐναντίον μου τὸ ῥῆμα, καὶ ἔλαβον ἐξ ὑμῶν ιβ΄ ἄνδρας, ἄνδρα ἕνα κατὰ 
4 φυλήν. “καὶ ἐπιστραφέντες ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἤλθοσαν ἕως 

id fat ys , ee Pe 25 ὶ Xd > 5 Φάραγγος βότρυος, καὶ κατεσκόπευσαν αὐτήν: Kal ἐλάβοσαν ἐν 

᾿ ἡμᾶς, καὶ ἔλεγον ᾿Αγαθὴ ἡ γῆ ἣν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ἡμῖν. 
1,6 36 δ οὐκ BOE > a - θή Pen ee “Rape a 26 “Kat οὐκ ηθελήῆσατε ἀναβῆναι, καὶ ἠπειθήσατε τῷ ῥήματι Κυρίου τοῦ 
ἢ 6 a ¢ a 27 Α ὃ ’ > “ oe “ 6. of Ὶ ‘ \ 7 θεοῦ ἡμῶν" “Kai διεγογγύζετε ἐν ταῖς σκηναῖς ὑμῶν καὶ εἴπατε Διὰ τὸ 
i “ὦ , ¢ “a »" ¢ a > a "»" te “a ς “ ᾿ μισεῖν Κύριον ἡμᾶς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, παραδοῦναι ἡμᾶς 

οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν ἀπέστησαν ὑμῶν τὴν καρδίαν λέγοντες Ἔθνος μέγα 
καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον ὑμῶν, καὶ πόλεις μεγάλαι . καὶ τετει- 

| χισμέναι ἕως τοῦ οὐρανοῦ: ἀλλὰ καὶ υἱοὺς γιγάντων ἑωράκαμεν 
Ὁ ἐκεῖ. Kal εἶπα πρὸς ὑμᾶς Μὴ πτήξητε μηδὲ "φοβηθῆτε ἀπ᾽ αὐ- 
Ὁ τῶν", 8 Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ προπορευόμενος πρὸ προσώπου ὑμῶν, 

Ι. eae νὰ ῃ. Aivy 31 ΕΣ. ὥς 2 <6 , ἣν εἴδ ὁδὸν ὅ τ μιν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. Kal ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ ἣν εἴδετε ὁδὸν ὄρους 
~ > 

¢ ” τοῦ Apoppaiov, ὡς ἐτροφοφόρησέν σε Κύριος ὁ θεός σου ὡς εἴ τις 
, “a “ \ 5 τροφοφορήσει ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, κατὰ πᾶσαν τὴν ὁδὸν εἰς 

a , A a - 2 ἣν ἐπορεύθητε ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον. 3: καὶ ἐν τῷ λόγῳ 
, ΄ Ἂ ΓᾺ . a , 3 τούτῳ οὐκ ἐνεπιστεύσατε Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, Bbs προπορεύεται 

| πρότερος ὑμῶν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκλέγεσθαι ὑμῖν τόπον, ὁδηγῶν ὑμᾶς ἐν 
‘ , ΄ Os \ eg > ἃ , δὲ 8, | Fe, πυρὶ νυκτός, δεικνύων ὑμῖν τὴν ὁδὸν καθ᾽ ἣν πορεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς, 

4 nA 4 καὶ ἐν νεφέλῃ ἡμέρας. “Kal ἤκουσεν Κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων 
5 ὑμῶν, καὶ παροξυνθεὶς ὥμοσεν λέγων 35 Εὶ ὄψεταί τις τῶν ἀνδρῶν 

’ ’ ΄ col an τούτων τὴν ἀγαθὴν ταύτην γῆν, ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν" 
36 A A εν » , κυ my > , A , , 6 ᾿'᾿ πλὴν Χαλὲβ υἱὸς Ἰεφοννή, οὗτος ὄψεται αὐτήν, καὶ τούτῳ δώσω 

\ a 74> ἃ ag \ “ ς a > a \ \ ἊΣ 6 τὴν γῆν ἐφ᾽ ἣν ἐπέβη καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, διὰ τὸ προσκεῖσθαι 
’ a , 7 αὐτὸν τὰ πρὸς Κύριον. 537 Kai ἐμοὶ ἐθυμώθη Κύριος δι’ ὑμᾶς λέγων 

28 εναντίον] evwriov AF | ιβ΄] δωδεκα AF 25 εἐλαβοσα»] ελαβον AF | 
yw] μων F 26 ηθελησα.εν, nreOnoa.ev F* (ηθελησατε, ἠπειθησατε 
51) | καὶ 2°] αλλ AF  ἡμων] vuw AF 27 dteyoyyvoare AF | εἰς xetpas 
lu. εξολεθρ. μας] εἰς Tas x. Tow Au. εξολεθρ. ἡμας A εἰς Tas χ. των Au. 
'ποκτειναι ἡμᾶς Fimginf (om F*) 28 οἱ ἀδελῴοι] o de ad. AF | την 
ρδιαν ὑμων AF | ὑμὼν 3° B*>] ἡμων BAF | 30 ὑμων 1°] ἡμων 
* | κατα] pr καὶ F | nu) υμιν AF | Αὐγυπτω]- κατ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν in mg 
t sup’ ras A? 31 om odov opovs του Au. AF | om τὶς AF | τροφοῴφο- 
noe. B*] τροποφορήσει B* τρόὀφοφορησαι AF | εἰς nv] om es BalvidbAR 
2 new] vawy AF 33 προπορευεται] mopeverac AF | δεικνυων] δεύγνυων 
AF (dvyv.) | πορευεσθαι A | ew αυτης] εν avrn AF 34 yKovcev] pr ws \ | om καὶ 2° A | παρωξυνθεις B* (παροξ. Bab) 35 τὴν ay. raurny γην 
ν ynv τὴν ay. TavTny AF 
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8 εἰς χεῖρας ᾿Αμορραίων, ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς. “rod ἡμεῖς ἀναβαίνομεν ; 

ΩΝ 4 > \ Pi ee a“ A , σ > , αὐτὸς. συνεκπολεμήσει αὐτοὺς μεθ᾽ ὑμῶν κατὰ πάντα ὅσα ἐποιῆσεν. 

Β 

a a ’ ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἀπὸ τοῦ καρποῦ τῆς γῆς Kal κατήνεγκαν πρὸς 



1 38 AEYTEPONOMION 

> Os ν᾿ > ‘ > ϑ ὧν »γ, a c\ A 2 fsa 
B Οὐδὲ σὺ οὐ μὴ εἰσέλθῃς ἐκεῖ. ὁ Ἰησοῦς vids Navy ὁ παρεστηκώς: 

σοι, οὗτος εἰσελεύσεται ἐκεῖ: αὐτὸν κατίσχυσον, ὅτι αὐτὸς κατα- 
λ , oS “κ΄ nr 39 ‘ ~ bi , ae oa 

κληρονομήσει αὐτὴν τῷ Ἰσραήλ. . καὶ πᾶν παιδίον νέον oars : 
5.5 id , > \ a , = > , > ὦ ‘ Ἷ 

οὐκ οἶδεν σήμερον ἀγαθὸν ἢ κακόν, οὗτοι εἰσελεύσονται ἐκεῖ, καὶ 

τούτοις δώσω αὐτήν, καὶ αὐτοὶ κληρονομήσουσιν αὐτήν. “καὶ ὑμεῖς 4 

ἐπιστραφέντες ἐστρατοπεδεύσατε εἰς τὴν ἔρημον, ὁδὸν τὴν ἐπὶ τῆς 

ἐρυθρᾶς θαλάσσης. * καὶ ἀπεκρίθητέ μοι καὶ εἴπατε Ἡμάρτομεν . 
eZ , ~ -“ 2 - ε ΄ » , , ‘ee 

ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν- ἡμεῖς ἀναβάντες πολεμήσομεν κατὰ 

πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἡμῖν. καὶ ἀναλαβόντες, 
ἕκαστος τὰ σκεύη τὰ πολεμικὰ αὐτοῦ καὶ συναθροισθέντες ἀνε- 

, > , » 42 ‘ > , \ , > δι, » = 

Baivere εἰς TO ὅρος. καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Εἰπὸν αὕτοις 
> > , >as \ Pe > ΄ > > ᾿ς «κα ν᾿ 

Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ μὴ πολεμήσετε, οὐ γάρ εἶμι μεθ᾽ ὑμῶν- καὶ 

οὐ μὴ συντριβῆτε ἐνώπιον τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. “Ξκαὶ ἐλάλησα ὑμῖν, 

καὶ οὐκ εἰσηκούσατέ μου: καὶ παρέβητε τὸ ῥῆμα Κυρίου, καὶ παρα- 

βιασάμενοι ἀνέβητε εἰς τὸ ὄρος. “Kai ἐξῆλθεν ὁ ᾿Αμορραῖος ὁ. 

κατοικῶν ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ εἰς συνάντησιν ὑμῖν, καὶ κατεδίωξαν 

ὑμᾶς ὡς εἰ ποιήσαισαν αἱ μέλισσαι, καὶ ἐτίτρωσκον ὑμᾶς ἀπὸ. Σηεὶρ, 

ἕως Ἕρμά. “5 καὶ καθίσαντες ἐκλαίετε ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ. 

ἡμῶν, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν Κύριος τῆς φωνῆς ὑμῶν οὐδὲ προσέσχεν. 
eon BEEN. 23 , > δι SALT a . (ἀξ 
ὑμῖν. “καὶ ἐνεκάθησθε ἐν Καδὴς ἡμέρας πολλάς, ὅσας ποτε ἡμέρας. 

ἐνεκάθησθε ἐκεῖ. af 
"Kal ἐπιστραφέντες ἀπήραμεν εἰς τὴν ἔρημον, ὁδὸν θάλασσαν épy= 

θράν, ὃν τρόπον ἐλάλησεν Κύριος πρὸς μέ, καὶ ἐκυκλώσαμεν τὸ ὄρος 

τὸ Σηεὶρ ἡμέρας πολλάς. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ 3"Ἱκανούσθω ὑμῖν ἢ 

κυκλοῦν τὸ ὄρος τοῦ : i ὖν ἐπὶ βορρᾶν: “καὶ τῷ λαῷ 4 ρος τοῦτο, ἐπιστράφητε οὖν ἐπὶ βορρᾶν i 4 

ἔντειλαι λέγων Ὑμεῖς παραπορεύεσθε διὰ τῶν ὁρίων τῶν" ἀδελφῶν. 
3 ~ cn > , a .- > ’ 4 , ξ “ι΄ 

ὑμῶν υἱῶν Hoav, ot κατοικοῦσιν ἐν Σηείρ, Kat φοβηθήσονται ὑμᾶς 

καὶ εὐλαβηθήσονται ὑμᾶς σφόδρα. "μὴ συνάψητε πρὸς αὐτοὺς mode 
a ΄ a a a ‘ a Lf 

pov: οὐ yap μὴ δῶ ὑμῖν ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν οὐδὲ βῆμα ποδός, ὅτι, 

ἐν κλήρῳ υἱοῖς Ἢσαὺ δέδωκα τὸ ὄρος τὸ Σηείρ. “βρώματα ἀργυρίου ; ὴ 

ΑΕ 38 wos] seq ras 1 (ut vid) lit in B | κατακληρονομήσει] xaraxdnpode 

AF | Icpan\]+xat τα radia ὑμων a ecrare ev diaprayn ἐσεσθαι (ἐσεσθε 

AF 39 ἡ sup ras 2 litt Be> | rovras] το, os sup ras B* vid 41 
και εἰπατε] και εἰπατε μοι AF | εναντιον AF | πολεμησωμεν A | ave 

vere A 42 evrov] ecr.. F | avaBnoecOa A | πολεμησητε F j 

3° sup ras Bab vid 44 κατεδιωξεν A | om και. 3° Β΄ (hab B® 

45 om του θεου nuwy AF 46 om exes ΒΕΡΑ II 1 om ¢p1 

B* (hab BAF) | ro Znep)om to AF 8 ἐπι] προ ἃ 40m ὑμας 2°, 

5 dw] dwow A | οτι sup ras B* | dedwxa τοις wos Ησαυ Bavid AF 6 « 

prov βρωματα AF ' 
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: ἀγοράσατε παρ᾽ αὐτῶν καὶ φάγεσθε, καὶ ὕδωρ μέτρῳ λήμψεσθε B 
a , « a 

7 παρ᾽ αὐτῶν ἀργυρίου καὶ πίεσθε" 76 yap κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν εὐλό- 

γησέν σε ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου. διάγνωθι πῶς διῆλθες 
\ » ‘ in ‘ \ A > , ῳ id \ , τὴν ἔρημον τὴν μεγάλην καὶ τὴν φοβερὰν ἐκείνην: ἰδοὺ τεσσερά- 

»» 4 ς 6. ͵ \ a > > ὃ nO ce κοντα ἔτη Κύριος ὁ θεός σου peta σοῦ, οὐκ ἐπεδεήθης ῥήματος. 
“ ’ 

8 δ καὶ παρήλθομεν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν υἱοὺς Ἢσαύ, τοὺς κατοι- 
a \ > > 

κοῦντας ἐν Σηεὶρ mapa τὴν ὁδὸν τὴν “ApaBa ἀπὸ Αἰλὼν καὶ 

ἀπὸ Τασιὼν Τάβερ- καὶ ἐπιστρέψαντες παρήλθομεν ἔρημον ὁδὸν 

9 Μωάβ. 9Kat εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Μὴ ἐχθραίνετε τοῖς Μωα- 
Ν \ ΄ 4, > ‘ , > \ \ a“ > \ Betras, καὶ μὴ συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πόλεμον: οὐ yap μὴ δῶ ἀπὸ 

“a - ΄“ “ > ΄ ΄“ 

τῆς γῆς αὐτῶν ὑμῖν ἐν κλήρῳ, τοῖς γὰρ υἱοῖς Λὼτ δέδωκα τὴν 
‘ Xx σ᾿ πὸ νι Ν , > 10 9... », αὶ το Σηεὶρ κληρονομεῖν. "οἱ ᾿Ομμεὶν πρότεροι ἐνεκάθηντο ἐπ᾽ αὐτῆς, 

ἔθ , ‘ , A? 4 e « ? , 11r¢ ‘ 1x ἔθνος μέγα καὶ πολύ, καὶ ἰσχύοντες ὥσπερ οἱ “Evaxeip: *‘Pacdaely 

λογισθήσονται καὶ οὗτοι ὥσπερ οἱ Ἐνακείμ: καὶ of Μωαβεῖται ἐπο- 
, ree en a | , το ν fa \ 2 ? ς κε 

12 νομάζουσιν αὐτοὺς ᾿᾽Ομμείν. καὶ ἐν Σηεὶρ ἐνεκάθητο ὁ Χορραῖος 
, s «ν» A) > , > τ \ fs > \ πρότερον, καὶ viol "Hoad ἀπώλεσαν αὐτοὺς καὶ ἐξέτριψαν αὐτοὺς 

ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν: ὃν τρόπον 
διε ἐν 3 \ ‘ “ a , > x τῷ δέδ , ἐποίησεν Ἰσραὴλ τὴν γῆν τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, ἣν δέδωκεν Κύριος 

13 αὐτοῖς. “viv οὖν ἀνάστητε καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς, καὶ παραπορεύεσθε 

14 τὴν φάραγγα Ζάρετ. καὶ παρήλθομεν τὴν φάραγγα Ζάρετ, ™ Kat 
a@ ε ,ὕ a 40 3 A ‘ A - = ηλθ 

αἱ ἡμέραι ἃς παρεπορεύθημεν ἀπὸ Καδὴς Βαρνὴ ἕως οὗ παρήλθομεν 
‘ ’ , , Ν > Ν » “ Ὁ 2 τὴν φάραγγα Ζάρετ τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη, ἕως οὗ διέπεσεν 

πᾶσα γενεὰ ἀνδρῶν πολεμιστῶν ἀποθνήσκοντες ἐκ τῆς παρεμ- 
- “ “- “A > 

15 βολῆς, καθότι ὥμοσεν αὐτοῖς ὁ θεός: “kat ἡ χεὶρ τοῦ θεοῦ ἦν 
ὁὶ ἜΝ > ΄“ > “ > \ > ΄, ~ An " να ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἐκ μέσου τῆς παρεμβολῆς, ἕως οὗ 

διέπεσαν. 

6 παρ αυτων 19] απ αὐτων A 7 μων) υμων A | διαγνωθι) α sup ras - 
ut vid post @ vero ras 1 certe lit B#? | exewnv] ταυτὴν AF* (ex, ΕἼ πιρ) | 
τέσσαρ. BP 8 ὑμων] ἡμων BAF επιστρεψαντες] ervorpapevres AF 
παρηλθομεν] aveBnuev F | οδον ἐρημον ΒΑ ΤΑ om epnuov F 9 Μωαβιταις 
BPA | usw απὸ rns y. αὐτων AF | Σηειρ BA* id] Αροηρ Α5 (sup ras) F 
10 Οομμειν. A | προτεροι] το προτερον AF | ἰσχυοντες] ισχυρον AF | Ἑνακειμ] 
Ἑνακειν ΒΕ ΤΙ: 11 Ῥαφαειμ A  Ομμιεν A 12 mporepov] pr Τὸ 
BabAF | voc] pr oc AF | εξετριψαν avrovs καὶ ἀπωλεσαν avrous A | Karot- 
κεισθησαν AF (κατοικισθ.).} της kXnpov.] om τῆς AF | δεδωκεν] εδωκεν AF 
13 om καὶ ἀπάρατε A | Ζαρετ 1°] Ζαρε. F | om καὶ παρήλθομεν τὴν 
4 Ζαρετ A*¥4 (hab in mg et sup ras φαραγγαὶ Zaper...Zape [sic] Α5ἢ 

14 Zaped F | -yevea] pr ἡ A | πολεμιστων] pr των F | om απο- 
Eideioes A*vid (hab sup ras et in mg ἀποθν. ex της παρεμβ. A*) F | 
avros ὁ Geos] avras ks 0 0. B> ks avrows AF 15 του θεου] xu A | εξανα- 
λωσαὶ Ba (εξανηλ. B*)] pr του AF | om μεσου AF | om ov F 
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AF 

11 16 AEYTEPONOMION 

Kal ἐγενήθη ἐπεὶ διέπεσαν πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ τό 

ἀποθνήσκοντες ἐκ μέσου τοῦ λαοῦ, 7 kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς. μὲ 17 

λέγων “Σὺ παραπορεύσῃ σήμερον τὰ ὅρια Μωὰβ τὴν Σηείρ, xa ὯΝ 

προσάξετε ἐγγὺς υἱῶν ᾿Αμμάν: μὴ ἐχθραίνετε αὐτοῖς καὶ μὴ συνά- 

Wyre αὐτοῖς εἰς πόλεμον, οὐ γὰρ μὴ δῶ ἀπὸ τῆς γῆς υἱῶν ᾿Αμμάν 
> ere δ - ¢ + as , A > , 20. = ae 

σοι ἐν κλήρῳ, ὅτι τοῖς υἱοῖς Λὼτ δέδωκα αὐτὴν ἐν κλήρῳ. Aix 
c 4 , ‘ \ » > > 1a ‘ WES \ ‘ 

Padaeiv λογισθήσεται, καὶ yap “ἐπ᾽ αὐτῆς κατῴκουν οἱ Padaely τὸ 
/ ‘ e? - > , > \ ᾿ , ary q πρότερον, καὶ οἱ ᾿Αμμανεῖται ὀνομάζουσιν αὐτοὺς Zoxopeiv, “"ἔθνος 2 

΄ \ ‘ ‘ , , ¢ “~ a ¢? , Δ. <2 , μέγα καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον ὑμῶν ὥσπερ οἱ ’Evakeip: καὶ ἀπώ- 

λεσεν αὐτοὺς Κύριος πρὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κατεκληρονόμησαν καὶ 

κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης: “ὥσπερ ἐποίησαν 
- ws > Η͂ a a > , a , »»» 

τοῖς υἱοῖς Ἡσαὺ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν Σηείρ, ὃν τρόπον ἐξέτριψαν 

τὸν Χορραῖον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κατεκληρονόμησαν καὶ 
, 6 > >? > a ν a ¢ , , 23 ‘ ¢ >. ¢ κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτών ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης: *3Kali of Evaiou οἱ 

κατοικοῦντες ἐν ᾿Ασηδὼθ ἕως Γάζης, καὶ οἱ Καππάδοκες οἱ ἐξελθόντες. 
> / »δ’; > A 4 / > > > ed 

ἐκ Καππαδοκίας ἐξέτριψαν, αὐτοὺς καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν. 

*tyov οὖν ἀνάστητε καὶ ἀπάρατε, καὶ παρέλθατε ὑμεῖς τὴν. φάραγγα 24 

᾿Αρνών". ἰδοὺ παραδέδωκα εἰς χεῖράς σου τὸν Σηὼν. βασιλέα Ἑσεβὼν 

τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ: ἐνάρχον κληρονομεῖν, σύναπτε 

πρὸς αὐτὸν πόλεμον. “55ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐνάρχου δοῦναι τὸν τρόμον 

σου καὶ τὸν φόβον σου ἐπὶ πρόσωπον πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν 

ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ, οἵτινες ἀκούσαντες τὸ ὄνομά σου ταραχθή- 

σονται, καὶ ὠδῖνες ἕξουσιν ἀπὸ προσώπου σου. “Καὶ ἀπέστειλα 2 

πρέσβεις ἐκ τῆς ἐρήμου Κεδαμὼθ πρὸς Σηὼν βασιλέα σεβὼν λό- 

yous εἰρηνικοῖς λέγων “Παρελεύσομαι διὰ τῆς γῆς σου" ἐν τῇ ὁδῷ « 
, ἄς > ΄“ Α > ‘ > 2 28 , > 7 

παρελεύσομαι, οὐχὶ ἐκκλινῶ δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά. *Bpaopara ἀργυ-: 

ρίου ἀποδώσῃ μοι καὶ φάγομαι, καὶ ὕδωρ ἀργυρίου ἀποδώσῃ μοι 

καὶ πίομαι: πλὴν ὅτι παρελεύσομαι τοῖς ποσίν, “καθὼς ἐποίησάν 

16 ere: BabA] em B*F 17 με] Μωυσην F 18 παραπορευη AF |} 
ΤΉ sup ras B4) Σηειρ] την Aponp AF 19 viwy 1°] vyuwy F*| om και 2° BR 
hab B*>) | μη 2°] unde ΒΡ 20 Padbaew 1°] Ραφαειμ A Padapaew F | κατῶ- 
kouv οἱ Padaew] οἱ Papaew(aesupras B)xarwxovy B?F οἱ Ῥαφαειμ κατ. A | 
kat 2° Ba> | Αμμανιται ΒΡ | exovouagovow BabAF | Zoxouew] x sup. ras 
B? -uwew (μ superscr) Be? Zoufouwew A Ζομμειν F 21 om ὑμων AF} 
womep|+ και Ba>F [προ] απο AF | om ews rns nuepas ταυτης F 22 εποιῆ- 
σεν AF | om κατεκληρονομησαν και B* (hab Bab™s sup) | carexdypov.]+av- 
tous F | om ews τῆς nu. ταυτης A* (hab A?) , 23 Ασηδωθ] ἀσηρωθ A 
Καπαδοκιας F 24 om ow A | om καὶ παρελθατε B* (hab sup ras et int 
B®) | xespas] pr tas B2bAF 25 ὠδινας ΒΡΑ (-dew.) F 26 Keduwd A 
Εσεβων) των Αμορραίων F* των (Ὁ) Εσεβων ΕἸ πιξ 27 παρελευσομαι 29] π 
evoouat BabA | οὐχι] οὐκ. BAAF ουχ ΒΡ | ovde]ovre αὶ 28 ποσιν]-Ἐ μου. x1 : μου. 
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AEYTEPONOMION III 2 
᾿ 

μοι of υἱοὶ "Haat οἱ κατοικοῦντες ἐν Σηεὶρ καὶ οἱ Μωῳωαβεῖται οἱ 
a ᾽ > , ” ‘ > , > \ a κατοικοῦντες ἐν ᾿Αροήρ, ἕως παρέλθω τὸν ᾿Ιορδάνην εἰς τὴν γῆν᾽ 

Β 

“-- “ > , . 

30 ἣν Κύριος 6 θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ἡμῖν. 3. καὶ οὐκ ἠθέλησεν Σηὼν 

βασιλεὺς Ἑσεβὼν παρελθεῖν ἡμᾶς δι’ αὐτοῦ, ὅτι ἐσκλήρυνεν Κύριος. 

ὁ θεὸς ἡμῶν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ κατίσχυσεν τὴν καρδίαν αὐτοῦ, 

31 ἵνα παραδοθῇ εἰς τὰς χεῖράς σου ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. * καὶ 

εἶπεν Κύριος πρὸς μέ ᾿Ιδοὺ ἦργμαι παραδοῦναι πρὸ προσώπου σου 

τὸν Σηὼν βασιλέα Ἑσεβὼν τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ τὴν γὴν αὐτοῦ" 

32 ἔναρξαι κληρονομῆσαι τὴν γῆν αὐτοῦ. 3) καὶ ἐξῆλθεν Σηὼν βασι- 

λεὺς Ἐσεβὼν εἰς συνάντησιν ἡμῖν, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ, 

33 εἰς πόλεμον Ἰάσσα. 3ϑΞκαὶ παρέδωκεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 

πρὸ προσώπου ἡμῶν, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ 

34 πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ: *Kal ἐκρατήσαμεν πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ 

ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἐξωλεθρεύσαμεν πᾶσαν πόλιν ἑξῆς καὶ 
t P¢ e? ρ » 7 

a“ a \ a ’ 

τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν" οὐ κατελίπομεν ζωγρείαν. 
35 \ \ ΄, bd . . \ \ a - , , 35 πλὴν τὰ κτήνη ἐπρονομεύσαμεν καὶ τὰ σκῦλα τῶν πόλεων ἐλά- 

36 βομεν, %e& ᾿Αροὴρ ἥ ἐστιν παρὰ τὸ χεῖλος χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ 
4 , \ > > on / \ -“ / ~ , τὴν πόλιν τὴν οὖσαν ἐν τῇ φάραγγι, καὶ ἕως ὄρους τοῦ Ταλαάδ' 
» 3 , , ef 22 ¢ “ \ / , ’ 

οὐκ ἐγενήθη πόλις ἥτις διέφυγεν ἡμᾶς, τὰς πάσας παρέδωκεν Κύριας 
ς A ¢ σ΄ > \ ~ ¢ Ae 37 \ 3 \ δ» > \ ᾽ 37 6 θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. 5Ξπλὴν ἐγγὺς υἱῶν “Appov οὐ 

“ > ‘ 

προσήλθομεν, πάντα Ta συνκυροῦντα χειμάρρου ᾿Ιαβὸκ καὶ τὰς πόλεις. 
\ > ~ > “ , > 4 ¢ \ ς = ae, τὰς ἐν τῇ ὀρεινῇ, καθότι ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἡμῖν. 

1 ‘Kal στραφέντες ἀνέβημεν ὁδὸν τὴν εἰς Βασάν" καὶ ἐξῆλθεν Toy 
‘ \ > , ς κα ois \ x ¢ \ > σὰ ̓  βασιλεὺς Βασὰν εἰς συνάντησιν ἡμῖν, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ, 

> > , 5 a 
2 εἰς πόλεμον eis Ἔδραειμ. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Μὴ φοβηθῇς 

> . “~ , 

αὐτόν, ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτὸν καὶ πάντα τὸν λαὸν 
> aA \ a“ A “~ ~ , “ 

αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ" καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὥσπερ ἐποίησας 

29 Μοαβιται B» | Αροηρ] Apond A | ews]+av AF 30 om Σηων A | 
νυμων A | om ws Bab 31 προ προσωποὺ cov] σοι A | Εσεβων sup ras B?» | 
κληρονομησαι] Ἃ, ρονομησαι sup ras Bab vid) 31—32 τὴν ynv 20... Εσεβων 
sup ras Bab 32 ἡμιν] ἡ sup ras B* | Ιασσα] pr εἰς AF 33 avrov Kupios] 
tov k sup ras B*vid | exaragev] ἐπαταξαμεν BaF |.avrov 2°] του (πε) vid 
34 macay πολιν] v 1°, w sup ras item inter verba ras aliquid B? (racas ras 
modes B* vid) κατελειπομεν AF.| fwypeay B* (« superscr Β᾽ ζωγριαν AF 

AF 

35 προενομευσαμεν AF +avros A+ ev αὐτοῖς F* (ev eavrors ΕἸ) 36 εξ] 
amo AF | χειλος] τειχος F | eyernOn] nv AF 37 eyyus] εἰς ynv AF | 
Ἄμμαν Ba?PAF | προσηλθαμεν A | χειμαρρου BF] χειμάρρω A χειμαρρων 
F*vid | opm AF | Κυριος 0 0. ἡμων ἡμιν] ἡμῖν ks 0 05 ημων B?F om quw A 
IIL 1 επιστραφεντες B**AF | τὴν εἰς Βασαν] τῆς εἰς B. A | Γωγ] Qy Bete? 
AF | Βασαν 2°] pr τῆς BabA | 0 λαος avrov]+ μετ avrov AF | Εδραειν AF 
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AF 

H13 AEYTEPONOMION 
΄ a a , > € ᾿ ’ 

Σηὼν βασιλεῖ τῶν ᾿Αμορραίων, ὃς κατῴκει ἐν “EoeBov. 3xai mapé- 3 
| ee , ς ‘ ee > A - con Ν \ Ἅ δωκεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν, καὶ τὸν Ωγ 

: ᾿ a Η͂ ᾿ , \ ἢ Φ τῶ © +9 ͵ 
βασιλέα τῆς Βασὰν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ: καὶ ἐπατάξαμεν 

αὐτὸν ἔως τοῦ μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ σπέρμα. “ καὶ ἐκρατήσαμεν 4 

πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, οὐκ ἦν πόλις ἣν 
΄ ΄ a 

οὐκ ἐλάβομεν παρ᾽ αὐτῶν: ἑξήκοντα πόλεις, πάντα τὰ συνκυροῦντα — 
* “ 

περίχωρα ᾿Αργὸβ βασιλέως Ὧγ ἐν Βασάν: 5πᾶσαι πόλεις ὀχυραί, 5 

τείχη ὑψηλά, πύλαι καὶ μοχλοί: πλὴν τῶν πόλεων τῶν Φερεζαίων 
cal ~ ΄ 

τῶν πολλῶν σφόδρα. “ἐξωλεθρεύσαμεν αὐτοὺς ὥσπερ ἐποιήσαμεν 6 

τὸν Σηὼν βασιλέα “Ἐσεβών, καὶ ἐξωλεθρεύσαμεν πᾶσαν πόλιν ἑξῆς, 

καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία Τκαὶ πάντα τὰ κτήνη" καὶ τὰ σκῦλα 7 
8 a , > A ¢ Cal ‘ , > “ ΄“ τῶν πόλεων ἐπρονομεύσαμεν ἑαυτοῖς. ὅκαὶ ἐλάβομεν ἐν τῷ καιρῷ 8 

ἐκείνῳ τὴν γῆν ἐ av δύο βασιλέων τῶν ᾽Α ( iF ἐκείνῳ THY γῆν ἐκ χειρ v έἐων τῶν ᾿Αμορραίων, ot ἦσαν 
, a > , > A “a , > A 4 2 ς , 

πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἀπὸ τοῦ χειμάρρου ᾿Αρνὼν καὶ ἕως Αερμων: 
> ΄ "οἱ Φοίνικες ἐπονομάζουσιν τὸ “Ἀερμὼν Σανιώρ, καὶ ὁ ᾿Αμορραῖος 9 

ἐπωνόμασεν αὐτὸ Σανείρ- " πᾶσαι πόλεις Μεισώρ, καὶ πᾶσα Γαλαάδ, 
- a ah 

καὶ πᾶσα Βασὰν ἕως ᾿Ελχὰ καὶ Ἐδράειμ, πόλεις βασίλειαι τοῦ *Qy 
“ a “ . ἐν τῇ Βασάν". "ὅτι πλὴν “Qy βασιλεὺς Βασὰν κατελείφθη ὑπὸ τῶν x 

a a “ a 
Ῥαφαείν. ἰδοὺ ἡ κλίνη αὐτοῦ κλίνη σιδηρᾶ, ἰδοὺ αὕτη ἐν τῇ ἄκρᾳ 

τῶν υἱῶν ᾿Αμμών: ἐννέα πηχῶν τὸ μῆκος αὐτῆς καὶ τεσσάρων πηχῶν 
τὸ εὖρος, ἐν πήχει ἀνδρός. “Kali τὴν γῆν ἐκείνην ἐπρονομεύσαμεν τ 
2 a a 2 , > am , a > ΞΕ a , ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ ‘Aponp, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάρρου 

> 
a ΄ χ Apvov, καὶ τὸ ἥμισυ ὄρους Γαλαάδ: καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ ἔδωκα τῷ 

Ῥουβὴν καὶ τῷ Γάδ. "3καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ Γαλαὰδ καὶ πᾶσαν THY 13 
, , , ” a £ #8 a , ‘ ~ - Βασάν, βασιλείαν Tay, ἔδωκα τῷ ἡμίσει φυλῆς Mavacon, καὶ πᾶσαν 4 

, > ‘ “~ “ ‘ > , a ¢ 4 ᾿ ; περίχωρον Ἀργόβ, πᾶσαν γῆν Βασὰν ἐκείνην, γῆ ‘Papacy λογι- Ὁ 
f 14 , 2? ‘ εν Ὑ a ? .& σθήσεται. καὶ laeip υἱὸς Μανασσὴ ἔλαβεν πᾶσαν περίχωρον 

2 Σηων] pr τω AF | Εσεβων] Bw sup ras ΑΞ 3 και Tov Qby] pr αὐτὸ 
A | erarate F* (επαταξαμεν F1vid) | καταλειπειν F 4 om ouvKupourTe 
ΒΑΕ | Βασαν] pr rn F 6 om αὐτοὺς B* | HoeBwv...céns lacera in Εὖ 
yuvaikas|+avrev AF | παιδια] rexva F 8 και ews] ews A ews opous 
9 επονομαζουσιν] erwvouacay (sup ras) Babcvid | Apuwy B* (Αερμ. B4) | ἐπων 
Bab] ἐπονομασεν B*AF | Davip F 10 Μισωρ F | Edpaew AF | βασιλει 
AF | rov Qy] om του F* (hab ΕἸ πιβὴ 11 ὑπὸ] απο B*AF | ev τὴ ak, 
εν τῇ sup ras B* | Aupay Be*PAF | wnyewv ΒΊΑ (bis) F (2°) | evpos]+ αὑτῇ 
Ba>AF 12 επρονομευσαμεν] εκληρονομησαμεν BAF | ἐπι του xecdous 
mapa to χειλος B*bAF | opouvs] pr του BebAF 13 om βασιλειαν ἘΠῚ 
(hab F?™8) | Twy] Qy BeAF | nucoee AF] ἡμισυ B | Mavvacon A | περιχ.] 
pr τὴν AF | ynv Βασαν 2°] τὴν B. AF 14 Mavvacon A | reptxwpov] pr 
την Be>AF 
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AEYTEPONOMION ΠῚ 25 
΄- ’ ’ 

᾿Αρβὸκ ἕως τῶν ὁρίων Ταρτασεὶ καὶ “Ομαχαθεί: ἐπωνόμασεν αὐτὰς B 

ἐπὶ τῷ Ovo ὑτοῦ τὴν Βασσεμὰθ Αὑὼθ Ἰαεὶρ ἕως τῆς ἡμέ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ τὴν Βασσεμὰ ρ ἕως τῆς ἡμέρας 
Ts ’ 15 \ “ ‘ ” \ , 16 \ ay ξ ‘ τὸ ταύτης. “kai τῷ Maxeip ἔδωκα τὴν Tadadd. Kal τῷ Ῥουβὴν 

“ “- - 5 4 

καὶ τῷ Tad δέδωκα ἀπὸ τῆς Γαλαὰδ ἕως χειμάρρου “Apver, καὶ ἕως 
-~ > ΄“ “ 3 , Ν gtr 

17 τοῦ Ἰαβόκ: ὁ χειμάρρους ὅριον τοῖς υἱοῖς ᾿Αμμάν- Kal ἡ “ApaBa 
> -΄ » 2 

καὶ ὁ Ἰορδάνης, ὅριον Μαχανάρεθ καὶ ἕως θαλάσσης Ἄραβα, 
a > > “ 

θαλάσσης ἁλυκῆς, ὑπὸ ᾿Ασηδὼθ τὴν Φασγὰ ἀνατολῶν. 
18 ν 2 ‘ ¢ α > “ ~ 93 , , J ς 4 

18 Καὶ ἐνετειλάμην ὑμῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Κύριος ὁ θεὸς 
κ “ a 4 , , 

ἡμῶν ἔδωκεν ὑμῖν τὴν γῆν ταύτην ἐν κλήρῳ: ἐνοπλισάμενοι προπο- 
’ ‘ , fan > a ς lal cn > , ΄ ὃ 

ρεύεσθε πρὸ προσώπου τῶν ἀδελφῶν ὑμών υἱών Ἰσραήλ, πᾶς δυνα- 

το TOs. πλὴν αἱ γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν καὶ τὰ κτήνή 
Pe > ͵ ma * 

ὑμῶν, οἶδα ὅτι πολλὰ κτήνη ὑμῖν, κατοικείτωσαν ἐν ταῖς πόλεσιν 
eer δι ἂν Φι pp 20 7% a , , ς θ A ¢ A“ A 20 ὑμῶν ais ἔδωκα ὑμῖν: “ἕως ἂν καταπαύσῃ Κύριος ὁ Geos ὑμῶν τοὺς 
2 ‘ ees ef ee ee ‘ , ‘ = ἀδελφοὺς ὑμῶν ὥσπερ καὶ ὑμᾶς, καὶ κατακληρονομήσουσιν καὶ οὗτοι 
ay “ δ , ¢ \ € A , eae) > “ ΄ a τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς ἡμών δίδωσιν αὐτοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ 

ἾὮ ὃ ’ ἈΝ > 4, 6 - > \ x ’ > opdavov, καὶ ἐπαναστραφήσεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν av- 

τοῦ ἣν ἔδωκα ὑμῖν. "Kal τῷ Ἰησοῖ ἐνετειλάμην ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 2x τοῦ ἣν ἔδωκα ὑμῖν. “Kal τῷ In ν μη A pg ι 
-“ ’ 

λέγων Οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ἑωράκασιν πάντα ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ 
3 | ¢ an ΄“ Ν “ ’ σ 4 , ¢ % 

θεὸς ἡμῶν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τούτοις: οὕτως ποιήσει Κύριος ὁ θεὸς 

22 ἡμῶν πάσας τὰς βασιλείας ἐφ᾽ ἃς σὺ διαβαίνεις ἐκεῖ: “ov φοβηθήη- 
td 4, ε 6 4 ε a > A ΄“- , ε - 2 “y 23 on, ὅτι Κύριος 6 θεὸς ἡμῶν αὐτὸς πολεμεῖ περὶ ὑμῶν. 3Kat 

24 ἐδεήθην ἐναντίον Κυρίου ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέ Ξε Κύριε 6 θεό 4 ἐδεήθη ρίου ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων ύριε 6 θεός, 

σὺ ἤρξω δεῖξαι τῷ σῷ θεράποντι τὴν ἰσχύ ὶ τὴν δύναμί ἤρ Ὁ σῷ θερ ι τὴν ἰσχύν σου καὶ τὴν δύναμίν 
Ἁ ‘ “ \ \ Ν \ / \ ¢ , / 

σου καὶ τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν" τίς 
/ > “ » 4 a “ 

γάρ ἐστιν θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἢ ἐπὶ τῆς γῆς, ὅστις ποιήσει καθὰ 
‘ > ΓΙ Ν 5 ‘ > ’ 25 \ ν ἢ a 4 

25 σὺ ἐποίησας καὶ κατὰ τὴν ἰσχύν σου; “5διαβὰς οὖν ὄψομαι τὴν 

14 ApBox] Apyo8 BabAF |Taprace] Τάαργασει Ba?>? AF | Ομαχαθει] o 
Ιαειρ AF | ἐπονομασεν F | auras] αὐτο AF | Βασσεμαθ Αὐωθ] Βασαν 
Avwd Bab(vid) (ut vid) AF 16 τω Γαδ δείδωκα B* τω Tadder| εδωκα 
Ba> τῳ Γαδ εδωκα AF | Αρνων] + μεσον του χειμάρρου οριον ΒδΡ (πρ}Ὰ Ε' 
17 Μαχαναρεθ] εθ sup ras Β' απο Μαχενερεθ AF | Φασγα) φαραγγα F 
18 ἡμων] ὑυμων AF | εδωκεν] δεδωκεν AF | προπορευεσθαι A 19 κτηνὴ 
2°] pr ta A 20 om vuwy 1° A! κατακληρονομησωσι BP | ἡμων] ὑμων 
AF | avros sup ras 5 (ut vid) litt B? 21 Incov AF | yyw 19] 
upow A | macas ταις βασιλειαις F | διαβεννις A 22 φοβηθηση B* vit] 
φοβηθησεσθε Be>A (φοβηθησεσθαι) F + aw avrwy AF | θεο9] hiat F | 
πολεμεῖ] πολεμησει BAabAF (.. λεμησει) 28 εδεθην A* (η superscr 
ΑΞ) | om εναντίον BatbAF 24 ο Geos B* 54] xe BA AF | ηρξαι AF | 

te ow...Thv κραταιαν} mutila multa in F |.om ἐστιν AF | ev tw ovp.] 
om tw AF | τῆς yns] om τῆς B*?> | καθα] xa saltem sup ras B? | εποιη- 
σας συ AF j 
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III 26. AEYTEPONOMION 

“ ‘ > \ , \ > ΄ =~) 3 ὃ , ook, 3 γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην τὴν οὖσαν πέραν τοῦ “lopdavov, τὸ ὄρος 
ie ; ν᾿ ; 

τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸν ᾿Αντιλίβανον. «al ὑπερεῖδεν Κύριος ἐμὲ ἕνεκεν 26 
΄ 3 > » 

ὑμῶν, καὶ οὐκ εἰσήκουσέν μου" καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Ἱκανούσθω 

σοι, μὴ προσθῇς ἔτι λαλῆσαι τὸν λόγον τοῦτον. 77 ἀνάβηθι ἐπὶ .7. 

κορυφῇ Λελαξευμένου, καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς κατὰ θάλασ- 

σαν καὶ βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολάς, καὶ ἴδε τοῖς ὀφθαλμοῖς σόυ" 

ὅτι οὐ διαβήσῃ τὸν Ἰορδάνην τοῦτον. * καὶ ἔντειλαι Ἰησοῖ καὶ 8 
᾿ «ὦ Α , > , iJ e an 4 κατίσχυσον αὐτὸν καὶ παρακάλεσον αὐτόν, ὅτι οὗτος διαβήσεται | 

πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ αὐτὸς κατακληρονομήσει αὐτοῖς 

τὴν γῆν ἣν ἑώρακας. “kal ἐνεκαθήμεθα ἐν νάπῃ σύνεγγυς οἴκου “0. 
Φογώρ. 

*Kal νῦν, Ἰσραήλ, ἄκουε τῶν δικαιωμάτων καὶ τῶν κριμάτων, ὅσα 1 
Neal , con , ~ ¢ a κ᾿ a . 
ἐγὼ διδάσκω ὑμᾶς σήμερον ποιεῖν, ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε, καὶ 

> , , \ * a 4 ς \ ἐν 
εἰσελθόντες κληρονομήσητε τὴν γὴν ἣν Κύριος 6 θεὸς τῶν πατέρων 
€ τος ae ¢ on σ᾽. , \ . ἐς ὃ 27s 2 , F! 
ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν. “οὐ προσθήσεσθε πρὸς τὸ ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι 2 

ὑμῖν, καὶ οὐκ ἀφελεῖτε ἀπ᾽ αὐτοῦ: φυλάσσεσθε τὰς ἐντολὰς Κυρίου " 

τοῦ θεοῦ ὑμῶν, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον. 3οἱ ὀφθαλμοὶ : 

ὑμῶν ἑωράκασιν πάντα ὅσα ἐποίησεν Κύριος 6 θεὸς ἡμῶν τῷ 

Βεελφεγώρ, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ὅστις ἐπορεύθη ὀπίσω Βεελφεγώρ, 
» , > 4 / ς 6 4 ς ~ > ς ~ 4 ς “ ‘ « , ἐξέτριψεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ἐξ ἡμῶν- “ὑμεῖς δὲ of προσκεί- 

ΒΝ 

, “ Ee “ “ ,, > “ ’ 57 , μενοι Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμών ζῆτε πάντες ἐν τῇ σήμερον. 5ἴδετε δέδειχα 
σι 

ὑμῖν δικαιώματα καὶ κρίσεις καθὰ ἐνετείλατό μοι Κύριος, ποιῆσαι 

οὕτως ἐν τῇ γῇ εἰς ἣν ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν" 

“καὶ φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε, ὅτι αὕτη ἡ σοφία ὑμῶν καὶ ἡ σύνεσις 6 

ἐναντίον πάντων ἐθνῶν, ὅσοι ἐὰν ἀκούσωσιν πάντα τὰ δικαιώματα 

ταῦτα καὶ ἐροῦσιν ᾿Ιδοὺ λαὸς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων τὸ ἔθνος τὸ μέγα 

τοῦτο. 7ὅτι ποῖον ἔθνος μέγα ᾧ ἐστιν αὐτῷ θεὸς ἐγγίζων αὐτοῖς 7 i 

ws Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν πᾶσιν ois ἐὰν αὐτὸν ἐπικαλεσώμεθα; ®xals 

25 opos]+rTovro BabA 27 κορυφην AF | λελαξευμενου] pr rou AF | , 
αναβλεψον AF | οφθαλμοις 1°]+cov F | λιβα] νοτον AF 28 Inoov F | 
Kat παρακαλ. avrov Kat κατισχ. avrov Β᾽  κατισχυσον] evicxvoov A | καὶ 
avTos] Kat ovros B@> ovros F* vid (καὶ αὐτὸς F1™8) | τὴν ynv] pr πᾶσαν Bab 
IV 1 κριματων] ρηματων A | om καὶ πολυπλασιασθητε AF 2 προσθη- 
σεσθε] προσθησετε ΒΞΑ | ὑμῖν 157 Ὁ σημερον Ba>(mgs) | τὰς evrodas] pr racas 
BY | υμων B*vid AF] nuwy B*| οσα] ocas BF [ὑμὶν 2° sup ras Ba 
3 ἡμῶν 1°] vuwy A | ὑμὼν 2°] ἡμων ΒΓ ΑἘ [ἡμῶν 2°] υὑμων B'AF «4 ὑμωνῖ 
ἡμῶν B> | σημερον]- ἡμέρα F 5 δικ. και xpicers] τὰ δικ. καὶ Tas Kpio. 
F | Κυριο57. 9 05 μου AF | ποιῆσαι] pr rov F | ovrws]+uuas AF | om ets 
F | om ὑμεῖς A | κληρονομησαι F 6 εθνων] pr των BAF | εαὐ} av AF 
7 avrw] pr ev A  εα»] av AF bai 
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AEYTEPONOMION IV 20 

im” > Ξ a 
ποῖον ἔθνος μέγα ᾧ ἐστὶν αὐτῷ δικαιώματα καὶ κρίματα δίκαια κατὰ B 

A a ε , 
9 πάντα τὸν νόμον τοῦτον ὃν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν σήμερον; πρόσεχε 

“ , > 
σεαυτῷ καὶ φύλαξον τὴν ψυχήν cov σφόδρα, μὴ ἐπιλάθῃ πάντας τοὺς 

, ΓΎΝΑΙ, ; © > , \ NS 2 OR yee ος 
λόγους ods ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί σου, καὶ μὴ ἀποστήτωσαν ἀπὸ τῆς γου ’ i 

~ a a \ , 
καρδίας σου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου" Kal συμβιβάσεις τοὺς 

a “ ¢ a 10 υἱούς σου καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν σου" “ἡμέραν ἣν ἔστητε ἐναντίον 
Κ , ~ 6 a ς ἃ > Χ ὴβ Sef 2 = 3 λ , ef 3᾽ υρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐν Χωρὴβ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐκκλησίας, ὅτε εἶπεν 

Κύριος πρὸς μέ ᾿᾿Ἐκκλησίασον πρὸς μὲ τὸν λαόν, καὶ ἀκουσάτωσαν τὰ 
c? / e / ~ 6 δ κ / \ « , a > ‘ ῥήματά μου, ὅπως μάθωσιν φοβεῖσθαί με πάσας τὰς ἡμέρας ἃς αὐτοὶ 
aA > Ἁ “ Lon \ ‘ ek > cal ὃ ὃ 4 IL A ηλθ 

τι ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν διδάξουσιν. “kai προσήλθετε 

καὶ ἔστητε ὑπὸ τὸ ὄρος": καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρὶ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, 
. ’ 

12 σκότος, γνόφος, θύελλα, φωνὴ μεγάλη. “Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς 
ὦ ὃἂν ; ἧς ἃ a. 3 , 
ὑμᾶς ἐκ μέσου τοῦ πυρὸς φωνὴν ῥημάτων ἣν ὑμεῖς ἠκούσατε, καὶ 

[4 , “ ΄. 

13 ὁμοίωμα οὐκ εἴδετε ἀλλ᾽ ἢ φωνήν: "3Ξκαὶ ἀνήγγειλεν ὑμῖν τὴν διαθήκην 
3 “ὁ » ς “ ΄ \ , 44 νιν» A αὐτοῦ ἣν ἐνετείλατο ὑμῖν ποιεῖν, τὰ δέκα ῥήματα, καὶ ἔγραψεν αὐτὰ 

᾿ “ a 

x4 ἐπὶ δύο πλάκας λιθίνας. “kat μοὶ ἐνετείλατο Κύριος ἐν τῷ καιρῷ 
> , / ~ , \ “ ~ 3 \ ¢ ~ ? Ν 

ἐκείνῳ διδάξαι ὑμᾶς δικαιώματα καὶ κρίσεις, ποιεῖν αὐτὰ ὑμᾶς ἐπὶ 
“-“ “ ΄“΄ ΄σ “~ , < 

15 τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν. “Kai 

φυλάξεσθε σφόδρα τὰς ψυχὰς ὑμῶν, ὅτι οὐκ εἴδετε. ὁμοίωμα ἐν τῇ 
δι... ὁ 4 , ’ ‘ em > ‘ > ~ mw > , ἡμέρᾳ ἧ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν Χωρὴβ ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου 

AN \ , , ΄σ ΄“΄ 

τότοῦ πυρός: yr ἀνομήσητε καὶ ποιήσητε ὑμῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν 
: ε ,ὔ sad Pape ς , > ~ RK 6 λ a 17. , 
17 ὁμοιῶμα, πάσαν elKova, ομοιῶμα APGDEVLKOV ἢ NAVKOV, ομοιῶμα 

΄ δ ” a ὡς 
παντὸς κτήνους τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς, ὁμοίωμα παντὸς. ὀρνέου 

aa ς a 18 πτερωτοῦ ὃ πέταται ὑπὸ τὸν οὐρανόν, “duoimpa παντὸς ἑρπετοῦ 
a ov > Ἀ - n” ’ ’ ΄“ 

ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς, ὁμοίωμα παντὸς ἰχθύος, ἅ ἐστιν ἐν τοῖς 
“ ¢ ; ~ a \ > , 19 ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς" Kal μὴ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 

φν. | ἰδὰ A a ‘ \ , . A 2 , 4 , 

καὶ ἰδὼν τὸν ἥλιον καὶ THY σελήνην Kal τοὺς ἀστέρας Kal πάντα 
‘ , ΄-ὦ > “a ’ ΄“΄ ’ 

τὸν κόσμον τοῦ οὐρανοῦ πλανηθεὶς προσκυνήσῃς αὐτοῖς καὶ λατρεύ- 
» “ a > ’ a fe 

ons αὐτοῖς, ἃ ἀπένειμεν Κύριος ὁ θεός σου αὐτὰ πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν 

20 τοῖς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. “ὑμᾶς δὲ ἔλαβεν ὁ θεὸς καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς 

8 avTw] prev A | yew] ενωπίιον (inmg) yuwy BAF 9 φυλαξον] φυλαξαι AF 
Bab | rns xapdcas] ns, as sup ras Bab | συμβιβα εις A* (o superscr A) | τοὺς 
υἱοὺς 2°] Tous vous τῶν υἱοὺς (sic) F 10 εναντιον B* it] ενωπιον Bah 
(wr sup ras 3 litt) AF | quwv] ὑυὑμων A cov-F | as] οσας BabA | διδαξωσιν F 
11 προσηλθατε F | om φωνη AF | om μεγαλη B* CAF . 12 Kupsos}+o 
θς (superscr) B? | προς υμας]-Ἐεν Tw oper BA™SAF | om ny AF 14 μοι} 
ewot AF [μας avra AF | εἰσπορευεσθαι AF | κληρονομησαι AF 15 ομοι- 
wua οὐκ ἐιδετε B?* 16 eavrois] αὐτοις ΑΒ} η] και A 18 a] οσα AF 
19 πρόσκυνησεις A | om avra Ba?> | race BOE 20 o Geos] pr ks AF | 
ἡμα5)] ὑμας AF 
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IV 21 AEYTEPONOMION 

> ~ ιν > a , a a > > 7 2 ; cba ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐκ τῆς καμίνου τῆς σιδηρᾶς, ἐξ Αἰγύπτου, εἶναι αὐτῷ 
sd A ΕΣ λ «ς » a £ , ’ ‘ 21 Ν Κύ 26 »6 \ aov εὔκληρον ws ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. “" καὶ Κύριος ἐθυμώθη μοι περὶ 21 

A , ek ee “ ao ae oe A “ A > a7 τῶν λεγομένων Up ὑμῶν, καὶ ὦμοσεν iva μὴ διαβῶ τὸν Ιορδάνην 
= ov ,o A > > \ “ a 4 ¢ , , , τοῦτον, καὶ iva μὴ εἰσέλθω εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ beds cov δίδωσίν 

> 4 22 5. " ‘ > U > “ a , ‘ > , σοι ἐν κλήρῳ. “eyo yap ἀποθνήσκω ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, Kai ov διαβαί- 22 
‘ > U € “~ ‘ , 4 , \ “ ‘ vo τὸν Ἰορδάνην" ὑμεῖς δὲ διαβαίνετε καὶ κληρονομήσετε τὴν γὴν τὴν 

ἀγαθὴν ταύτην. “"προσέχετε ὑμῖν, μὴ ἐπιλάθησθε τὴν διαθήκην 23 
“- ΄“ -“- a , ΄ a a ] Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἣν διέθετο πρὸς ὑμᾶς, καὶ ποιήσητε ὑμῖν ἑαυτοῖς 

γλυπτὸν ὁμοίωμα πάντων ὧν συνέταξεν Κύριος ὁ θεός σου: “ἐὅτι 24 
Κύριος ὁ θεός σου πῦρ καταναλίσκον ἐστίν, θεὸς ζηλωτής. 5 Ἐὰν 25 
δὲ γεννήσῃς υἱοὺς καὶ υἱοὺς τῶν υἱῶν σου, καὶ χρονίσητε ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ ἀνομήσητε καὶ ποιήσητε γλυπτὸν ὁμοίωμα παντός, καὶ ποιήσητε 
τὰ πονηρὰ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν παροργίσαι αὐτόν" "ὁδια- 26 
μαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, ὅτι ἀπωλίᾳ 
> ὃν ιν ~ -“ 5] a ς σ᾿ , \ > , ae! ἀπολεῖσθε ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ 

a! » .% - εἰ 9 92.25 » α. > >” » “ κληρονομῆσαι: οὐχὶ πολυχρονιεῖτε ἡμέρας ἐπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ ἢ ἐκτριβῇ 
» , 6 27 A δ ΄“ , ς a“ > -“ ΄- ἔθ ἐκτριβήσεσθε. “7καὶ διασπερεῖ Κύριος ὑμᾶς ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, 27 

‘ , > , >? “ » ΄“΄ » ᾿] a » , καὶ καταλειφθήσεσθε ὀλίγοι ἀριθμῷ ἐν τοῖς ἔθνεσιν εἰς obs εἰσάξει 
, ε ΄ 3 lal 28 ‘ 7 > “ ΄“ δι Ὁ » “ Κύριος ὑμᾶς ἐκεῖ. ““καὶ λατρεύσετε ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ἔργοις χειρῶν 28 

> , ’ ‘ ΄ é > ᾿" »" \ > ’ ἀνθρώπων, ξύλοις καὶ λίθοις, οἱ οὐκ ὄψονται οὔτε μὴ ἀκούσωσιν 
οὔτε μὴ φάγωσιν οὔτε μὴ ὀσφρανθῶσιν. “καὶ ζητήσετε ἐκεῖ Κύριον 29 
τὸν θεὸν ἡμῶν, καὶ εὑρήσετε, ὅταν ἐκζητήσητε αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου (3) ἐν τῇ θλίψει σου" 3. καὶ 
εὑρήσουσίν σε πάντες οἱ λόγοι οὗτοι ἐπ᾽ ἐσχάτῳ τῶν ἡμερῶν, 

, a : καὶ ἐπιστραφήσῃ πρὸς Κύριον τὸν θεόν cov καὶ εἰσακούσῃ τῆς δ 
φ “ > “a 31 a 6 ‘ > U K , ς a δ > > ‘4 ὠνῆς avtou- *ort θεὸς οἰκτείρμων Κύριος ὁ θεός σου, οὐκ évKata- 31 
λείψει σε οὐδὲ μὴ ἐκτρίψει σε, οὐκ ἐπιλήσεται τὴν διαθήκην τῶν ᾿ 

20 om εκ γῆς Avy. F | εὐκληρον] ἐνκληρον Βᾶ εγκλ. BPAF 21 Κυριος 1° t 
+o 0s Ba™s | ὑμων] nuwy A | om cov AF 22 Ἰορδανην]- τουτον Ba™s F | 
om ταυτὴν F* vid (hab F1mg) 23 υμιν 1°] ywers BAA | και ποιησητε (ποι 
ere A)] pr καὶ ἀνομήσητε Ba>(ms) | eavros] avros AF | cwverater]+ σοι Bab 
(superscr) F 24 καταναλισκων Bab 25 ra πονηρα) ms 3g 
movnpov ΒΡ ro πονηρον AF | evayrs AF 26 om διαβαινετε B* τὰ (ha 
διαβαινετε τὸν sup ras [vy superscr] B*) διαβεννετε A | Iopdavny (BA™£)]+70v- | 
τον F | om exec F | κληρονομησαι] + αὑτὴν AF 27 ολιγω A | ros 
εθνεσιν 2°] pr πασι B* pr πᾶσιν A 28 ovre τὸ B* id) ουδὲ (δε sup ras 
BaPAF | ovre un pay. ovre μὴ οσφρ.] οὐδε μη pay. οὐδε μη opp. A οὐδὲ py 
oop. ουδὲ un gay. F 29 ζητησετε] εκζητησεται A exinrnoere F [ηἡμὼων 
ὑμων F | evpynoere]+avrov AF | σου 1°] ὑμων (sup ras?) A 30 ecxar 
AF | apos] ewe AF 31 Geos 1°] κυριος ο Geos σου F (om σου ΕἸ) | om 
Geos Ἐπ (hab superscr F1) | ἐεγκαταλιψει A εγκαταλειψη F | εκτρι ψη AF j 
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‘ 
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a ΄σ > , « , : 

32 πατέρων σου ἣν ὦὥμοσεν αὐτοῖς. 3: ἐπερωτήσατε ἡμέρας προτέρας τὰς 
, > a ς φι τὰν ς \ 5A γενομένας προτέρας σου ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἔκτισεν ὁ θεὸς ἄνθρωπον 

~ “ -“ ~ » -“ “-“ 

ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ οὐρανοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, εἰ 
a a ~ 4 

33 γέγονεν κατὰ τὸ ῥῆμα τὸ μέγα τοῦτο, εἰ ἤκουσται τοιοῦτο" 33εἰ ἀκήκοεν 
᾿ἷ᾿ A “ cal “ > , “ , a , 
ἔθνος φωνὴν θεοῦ ζῶντος λαλοῦντος ἐκ μέσου τοῦ πυρός, ὃν τρόπον 

34 ἀκήκοας σὺ καὶ ἔζησας" “ei ἐπείρασεν ὁ θεὸς εἰσελθὼν λαβεῖν ἑαυτῷ 
nw 5 > 

ἔθνος ἐκ μέσου ἔθνους ἐν πειρασμῷ καὶ ἐν σημείοις καὶ ἐν τέρασιν 
‘ > λ , \ > A A \ > B , ¢ λ “- A >. 

καὶ ἐν πολέμῳ καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν 
“ , ey 2. of ὁράμασιν μεγάλοις, κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ 

N70 o 

35 ἐνώπιον σου (35) βλέποντος. ϑϑῶστε εἰδῆσαί σε ὅτι Κύριος ὁ θεός σου, 
= , > A > » + λὴ > A 36 > Aa > a 36 οὗτος θεός ἐστιν, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ. 35ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

> 4 > ᾿ ς \ > ~ ~ ’ A > Ν a A »,Ἱ v4 ἀκουστὴ ἐγένετο ἡ φωνὴ αὐτοῦ παιδεῦσαί σε, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἔδειξέν 
a a ε a 

σοι τὸ πῦρ αὐτοῦ τὸ μέγα, Kal Ta ῥήματα αὐτοῦ ἤκουσας ἐκ μέσου 

37 τοῦ πυρός. 37 διὰ τὸ ἀγαπῆσαι αὐτὸν τοὺς πατέρας σου, καὶ ἐξελέξατο 
a > -“ , > ΄“ , 

τὸ σπέρμα αὐτῶν μετ᾽ αὐτοὺς ὑμᾶς, καὶ ἐξήγαγέν σε αὐτὸς ἐν τῇ ἰσχύι 
-“ An , A 

38 αὐτοῦ τῇ μεγάλῃ ἐξ Αἰγύπτου, *xai ἐξολεθρεῦσαι ἔθνη μεγάλα καὶ 
a a A ἰσχυρότερά σου πρὸ προσώπου σου, εἰσαγαγεῖν σε, δοῦναί σοι THY 

΄“- ΄“- ΄ , 

39 γῆν αὐτῶν κληρονομεῖν, καθὼς ἔχεις σήμερον. 39καὶ γνώσῃ σήμερον 
ΝΣ , ες ὃ , [τ Κύ ¢ 6 , Φ 6 A > io καὶ ἐπιστραφήσῃ τῇ διανοίᾳ, ὅτι Κύριος ὁ θεός σου, οὗτος θεὸς ἐν τῷ 

> a ΝΜ \ 3 A “A Αι , ‘ > »Ἁ a λὴ Pee > Β 40 ‘ 40 οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, Kal οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ: “ καὶ 
, ‘ , > ~ \ \ > ‘ > ~ “ 3 A φυλάξασθε τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ 

> , , δ a 3 , ‘ fs ΓΈ, \ , 
ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου μετὰ σέ, 
¢ , , δ ΣΝ “«᾿ a χὰ re € , , * ae ὅπως μακροήμεροι γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν 

σοὶ πάσας τὰς ἡμέρας. 
> ~ o , , ΄- 

41 “Tore ἀφώρισεν Μωυσῆς τρεῖς πόλεις πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἀπὸ 

42 ἀνατολῶν ἡλίου, “φεύγειν ἐκεῖ τὸν φονευτὴν ὃς ἂν φονεύσῃ τὸν 
, > δὰ" \ = > “ » »Ἁ»ν A a > \ γῶν \ πλησίον οὐκ εἰδώς, καὶ οὗτος οὐ μισῶν αὐτὸν mpd Tis ἐχθὲς οὐδὲ πρὸ 

- ’ ~ 

τῆς τρίτης: καὶ καταφεύξεται εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων, καὶ ζή- 
σεται: 43 A B σο Ρ] τῇ "Pa > ΄“ - ΄ ὃ a a ‘p Bn ‘ 

43 τὴν Βόσορ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ γῇ τῇ πεδινῇ τῷ Ῥουβήν, καὶ 

31 αὐτοις} - «xs B* 32 ανθρωπον] pr roy A | om ews ἀκροὺυ τοὺ οὐρ. F* 
(hab F!™8) | axpov] pr του Ba>,| οτη: εἰ ἠκουστᾶι τοιουτο A 340m και ev 
opayacw μεγαλοις -B* (hab [partim sup ras ut vid] Bé ™s inf) | ἐποιησεν] 
τ υμιν F | 0 Geos 2°] pr ks ΒΑΕ 35 εἰδησαι] ecdevar AF | ovros] αὐτὸς 
AF | ert] αλλος A 36 ακουστη eyeveto ἡ φωνὴ] ακουστὴν σοι ἐποιησεν τὴν 
φωνὴν AF 380m καὶ 1° BAF | αυτων] ταυτὴν F | exes] exdecs (sic) F 
(40 φυλαξασθε] φυλαξη AF | δικαιωματαυϊτου F | ocas] as Bab | μακροημεροι) 
μακροχρονιοι A 42 φυγειν ΒΡῈ | povevrgy]+os αν φυγὴ exer καὶ ζήσεται 
ΒΡ τορ inf | προ 1°] προς F | exOes} χθες ΒΡ | οὐδὲ πρὸ τὴς τριτης] καὶ τριτὴς 
BabAF 43 τὴ epnuw] τω πεδιω F | πεδεινη B** (πεδινὴ Be) παιδινη A 
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Β τὴν Ῥαμὼθ ἐν Ταλαὰδ τῷ Ταδδεί, καὶ τὴν Γαυλὼν ἐν Βασὰν. τῷ 

AF = 43 Pauw A | Tadd AF | Mavvacon A 44 evwriov υἱων sup ras et 7 

IV 44 AEYTEPONOMION 

, 

Mavagon. , 
= “ - 4 

“Ovros 6 νόμος ὃν παρέθετο Μωυσῆς ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραήλ: 
a 4 

“ταῦτα τὰ μαρτύρια καὶ τὰ δικαιώματα Kai τὰ κρίματα ὅσα ἐλάλησεν 
a ΄“΄ ΄“΄ > , “ “ Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
« a D ΝΡ ~ “ev τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, ἐν φάραγγι ἐγγὺς οἴκου Φογώρ, ἐν γῇ 

΄- » , 

Σηὼν βασιλέως τῶν ᾿Αμορραίων, ὃς κατῴκει ἐν Ἐσεβών, ods ἐπάταξεν 
a Ud ΄ “ 

“Μωσῆς καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου. “7 καὶ 

ἐκληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ τὴν γῆν Tay βασιλέως τῆς Βασάν, 
΄ ΄ - > , 43 , ~ > , »» 

δύο βασιλέων τῶν ᾿Αμορραίων ot ἦσαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου κατ᾽ ἀνα- 
> 

τολὰς ἡλίου: “ἀπὸ ᾿Αροὴρ. ἥ ἐστιν ἐπὶ τὸ χεῖλος χειμάρρου ᾿Αρνών,. 
Ν a 4% “ΚΞ ΄ ‘ a? ἃ « , 49 ~ 4 > ‘ καὶ ἐπὶ τοῦ ὄρους TOU Σηὼν 6 ἐστιν ‘Aeppor, 9 πᾶσαν τὴν ᾿Αραβὰ 

πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου ἀπὸ ᾿Ασηδὼθ τὴν. χαξευτήν. 
: 7 

a > 
‘Kai ἐκάλεσεν Μωυσῆς πάντα Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς 

ἼΛκουε Ἰσραὴλ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐγὼ λαλῶ ἐν τοῖς 

ὠσὶν ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ μαθήσεσθε αὐτὰ καὶ φυλάξεσθε, 
a > , 2 , c ‘ ς a , \ ς “ / > ποιεῖν αὐτά. “Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν διέθετο πρὸς ὑμᾶς διαθήκην ἐν 
Ul ead ~ ’ € ~ , ’ \ , , 

Χωρηβ. ϑουχὶ τοῖς πατράσιν ὑμῶν διέθετο Κύριος τὴν διαθήκην ταύτην 

ἀλλ᾽ ἢ πρὸς ὑμᾶς- ὑμεῖς ὧδε πάντες ζῶντες σήμερον. “πρόσωπον 

κατὰ πρόσωπον ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου 
τοῦ πυρός, "κἀγὼ εἱστήκειν ἀνὰ μέσον Κυρίου καὶ ὑμῶν ἐν τῷ 

ee , > ~ £ a \ cv , bu > , > \ 

καιρῷ ἐκείνῳ, ἀναγγεῖλαι ὑμῖν Ta ῥήματα Κυρίου, ὅτι ἐφοβήθητε ἀπὸ 
, “ \ Ν > ee | > ae. λέ 6? , 

προσώπου τοῦ πυρὸς καὶ οὐκ ἀνέβητε εἰς τὸ ὄρος, λέγων “Ἐγώ. 
4 ε , c > ’ > ΄- > , > ΕΣ 

Κύριος ὁ θεός σου ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δου- 
, ᾿ ζῶ. 2% , ,o \ ’ ΒΩ 

λίας. Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πρὸ προσώπου μου. Οὐ 
, ~ > Qi ᾿ ς , ¢ > i” > Se ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν TH οὐρανῷ 

> ΄“- ΄ ΄ a ig 

ἄνω καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῇ 
a“ . “ ᾽ ᾿Ξ 

γῆς. “οὐ προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς" ἐγὼ γάρ 

mg B?> ev. των υἱων F 45 om καὶ ra κριματα B* (hab B@(™8)) | ova] 
F | ελαλησεν] ενετειλατο F | ἸσραηᾺ]- εν τη epnuw AF 46 ovs] ov BabA 

οι Μωυσης AF 47 Twy] Qy B*>AF | rns Β.] ns sup ras B4? | κατῇ κατα J 
:48 ἐπὶ 1° sup ras B* | τὸ χειλος] Tov χειλους B2AF 49 repay] pr o eorw. 
κατ] κατα AF | απο] ὑπο B>F νὰν τὴ ἥμερα! ταυτη in mg et sup ras” 
‘Bom Κυριος A 40m ev Tw oper A 5 καγω] καὶ eyw Ba | corgi 
BabAF | υμὼν] pr ava μεσοῦν F | ra ρηματα] ενώπιον A 6 eyw}]+ 
BabaF | o εξαγαγων] οστις εξηγαγον AF _ ‘7 πρὸ προσωπὸυ μου] 1 
enou AF 8 edwdov] γλυπτὸν AF | rw vdare A: 9 προσκυνησῖ 
ουδὲ μη] και ov A [λατρεύσεις A | eyw yap] ort eyw BePAF ᾿ 9. 
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AEYTEPONOMION Vv 22 

εἰμι Κύριος ὁ θεός σου, θεὸς ζηλωτής, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων B 

10 ἐπὶ τέκνα ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεὰν τοῖς μισοῦσίν με, " καὶ 
~ > , “ > - / \ - , 

ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίν με καὶ τοῖς φυλάσσουσιν 

τι τὰ προστάγματά μου. τὰ Οὐ λήμψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ σου 
2-8 , > ‘ \ , , ᾿ ἘΣ \ ἐπὶ ματαίῳ: οὐ yap μὴ καθαρίσῃ Κύριος τὸν λαμβάνοντα τὸ ὄνομα 

> 4“ 3 4 , . 12 , ‘ « , cal bd “¢ 

12 αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. Φύλαξαι τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων ἁγιά- 
a ς 13 ζειν αὐτήν, ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος 6 θεός σου. "ἐξ ἡμέρας 

3 a ‘ , , 4 + 14 -“" δὲ ε , “a ς δό 14 ἐργᾷ καὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου, “rp δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ 

σάββατα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου" οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, σὺ 
ρι t t | Τῇ ΡΎ ᾽ 

; r ε Ld 

καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, 6 παῖς σου: καὶ ἡ παιδίσκη σου, 
n ΄ ΄“ , 

ὁ βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου Kal πᾶν κτῆνός σου, ὁ προσήλυτος ὁ 

παροικῶν ἐν σοί: ἐν γὰρ ἐξ ἡμέραις ἐποίησεν Κύριος τόν τε οὐρανὸν 
a ΄“ “ 

καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς: ἵνα ἀνα- 
, al δ 

15 παύσηται ὁ παῖς gov καὶ ἡ παιδίσκη σου ὥσπερ καὶ σύ: ""καὶ 
, oe 9 .. > > “ ΧΕ; γι" ἡ, , , « μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἐξήγαγέν σε Κύριος ὁ 

θεός σου ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ. διὰ τοῦτο χεροκρ q pax f 
’ - 

συνέταξέν σοι Κύριος ὁ θεός σου ὥστε φυλάσσεσθαι τὴν ἡμέραν τῶν 
, 

16 σαββάτων καὶ ἁγιάζειν αὐτήν. °Tiva τὸν πατέρα σου καὶ τὴν 
7 4 , > ’ ε , “ > μητέρα σου, ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεός σου, iva εὖ σοι 

’ , δ , > ϑύ 4 a - τ aA ε θ ’ 
γένηται, καὶ iva μακροχρόνιοι nre ἐπὶ τῆς γῆς ns Κύριος ὁ θεὸς σου 

17—19 δίδωσιν σοι. 17 Οὐ μοιχεύσεις. Ov φονεύσεις. 9 OU 

20 κλέψεις. Ov ψευδομαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον cov pap- 

(x8) 21 τυρίαν ψευδῆ. “οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον 
a > > 6 , ‘ 5 , “ , A \ > % σου" οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν 

> a A - ~ a a 
αὐτοῦ οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, οὔτε τοῦ 

4 > “~ a ¢ “a a“ 

Boos αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ, 
“ “- 4 

οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν. 
‘ ces A , ,ὔ ΄ 

(19) 22 “Ta ῥήματα ταῦτα ἐλάλησεν Κύριος πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν 

ὑμῶν ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέ ῦ ς΄ σκό j θύελλ μ ῷ ὄρει ἐκ μέσου τοῦ πυρός" σκότος, γνόφος, θύελλα, φωνὴ 
΄ Α > , 

μεγάλη: καὶ οὐ προσέθηκεν": καὶ ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάκας, 

90m we ΒΡ 11 Κυριος]-Ἐσ θξ σου Babmg 14 Κυριω τω θεω] w τω θῷ AF 
sup ras B* κυριω tov θεου (sic) F | oc woe] ο wos Be>AF | om σου 8° Bab | o 
mpoonduros] pr καὶ BAF | om ev yap εξ nuepas...ra. ev avrois Bab (uncis 
inclus) AF | η παιδισκη cov.2°] + 5 τὸ ὑυποζυγιον cov Bab 15 ca] ce A | 
φυλασσεσθαι] φυλαξεσθαι Α - σε BAF 16 ἐνέτειλατο]- σοὶ BAF | μα- 
Κροχρονιοι nre] οἱ τε sup ras B*> μακροχρονιος yevn A μακροχρονιος eon F 
17—18 ov gov. ov μοιχ. AF 21 ovre 1°, 2°, 3°] ovde AF | ουτὲ 4°, 5° 
γυδε A | ova] pr παντα B? (in mg et sup ras) AF [τῷ πλησίον B* vid AF] του 
wr. B? 22 om ὑμῶν F | πλακας] - λιθινας Babme AR © 
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V 23 AEYTEPONOMION 

B καὶ ἔδωκέν μοι. Kai ἐγένετο ὡς ἠκούσατε THY φωνὴν ἐκ μέσου 23 (20) 

τοῦ πυρός, καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρί, καὶ προσήλθετε πρὸς pe ~~ 

πάντες οἱ ἡγούμενοι τῶν φυλῶν ὑμῶν καὶ ἡ γερουσία ὑμῶν- ** καὶ 24 (21) 

ἐλέγετε Ἰδοὺ ἔδειξεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ τὴν ὶ 

φωνὴν αὐτοῦ ἠκούσαμεν ἐκ μέσου τοῦ πυρός: ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 

ἴδομεν ὅτι λαλήσει θεὸς πρὸς ἄνθρωπον, καὶ ζήσεται. “" καὶ νῦν 25 (22) 

μὴ ἀποθάνωμεν, ὅτι ἐξαναλώσει ἡμᾶς τὸ πῦρ τὸ μέγα τοῦτο, ἐν 
προσθώμεθα ἡμεῖς ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν 

ἔτι, καὶ ἀποθανούμεθα. “ris γὰρ σὰρξ ἥτις ἤκουσεν φωνὴν θεοῦ 26 (23 

ζῶντος λαλοῦντος ἐκ μέσου τοῦ πυρὸς ὡς ἡμεῖς, καὶ ζήσεται; 

"7 πρόσελθε σὺ καὶ ἄκουσον ὅσα ἐὰν εἴπῃ Κύριος 6 θεὸς ἡμῶν, 27 (24 

καὶ σὺ λαλήσεις πρὸς ἡμᾶς πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ Κύριος ὁ θεὸς 

kal ἤκουσεν 28 (2s) ἡμῶν πρὸς σέ, καὶ ἀκουσόμεθα καὶ ποιήσομεν. 

Κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑμῶν λαλούντων πρὸς μέ, καὶ 
, ad n -“ “ 

εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Ἤκουσα τὴν φωνὴν τῶν λόγων τοῦ λαοῦ 

τούτου ὅσα ἐλάλησαν πρὸς σέ: ὀρθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησαν. “9τίς 29 ( 
, “ 3 ‘ δί > A > > “ ef ΄ 6 

δώσει οὕτως εἶναι THY καρδίαν αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ὥστε φοβεῖσθαί 
Ἂς ΄ A > 4 [4 4 [2 , a 4. 

με καὶ φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολάς μου πάσας τὰς ἡμέρας, ἵνα εὖ 
lad ΄“ ΄“ “ > a“ > ΄ 

ἦ αὐτοῖς καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν δι᾿ αἰῶνος; 3. βάδισον εἰπὸν αὐτοῖς 30 (27 
᾽Ξ ms ae e \ 

᾿Αποστράφητε ὑμεῖς εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν. 53: σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι 3x (28 
> > - A , ᾿ ‘ A > Ad \ A ὃ U 

per ἐμοῦ, καὶ λαλήσω πρὸς σὲ Tas ἐντολὰς καὶ τὰ δικαιώματα 
’ ΄ a 

καὶ τὰ κρίματα ὅσα διδάξεις αὐτούς: καὶ ποιείτωσαν ἐν τῇ γῇ 

ἣν ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς ἐν κλήρῳ. “Kal φυλάξεσθε ποιεῖν ὃν 3» (5 

τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σου" οὐκ ἐκκλινεῖτε εἰς 
δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερά, 5ϑ3Ξϑκατὰ πᾶσαν τὴν ὁδὸν ἣν ἐνετείλατό 33 (30 

, ΄“ o ’ 

σοι Κύριος ὁ θεός σου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ" ὅπως καταπαύσῃ σε, 
2 ’ a “ , 

καὶ εὖ σοι ἧ, Kal μακροημερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς κληρονομήσετε. 

"Kal αὗται αἱ ἐντολαὶ καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα, ὅσα! 
΄“-ς “ ΄ ΄ -“ ΄“ a 

ἐνετείλατο ὁ θεὸς ἡμῶν διδάξαι ὑμᾶς ποιεῖν οὕτως ἐν τῇ γῇ εἰς ἣν 
ς “ > ‘A 6 vee x “ νι" ὦ 2? s 6 , ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν, "ἵνα φοβῆσθε Κύριον 

AF 22 μοι] εμοι AF + ks B2> (superscr) 23 rns φωνης F | rpoonhOare | 
24 εδειξεν) + nu AF | nuwy]+nuw Ba | εἰδομεν A εἰδαμεν F | Geos 2°] pr 
BabAF 25 προσθωμεν AF | ἀακουσαι ἡμεῖς AF | της pwns F 26 
ἡ tis (sic) F 27 οσα 19] pr παντα Babmg | quwy το] Ἐπρος ce AF | 
καὶ ov dadnoes...0 θεος. nuwy (2°) B* (hab Babmginé AF) | av]-eor ἢ 
28 ελαλησεν 1° F. 29 εἰναι ovrws B*V4A [-φυλασσεσθαι] pudaccew 
31 Ποιειτωσαν] Εουτω Bab... 32 εκκλίψειτε) εκκλινεις AF | om εἰ 1 
33 ks o θς cov σοὶ A | om ev aurn AF | μακροημερευϊεσηστε B* paxpon 
pevnre Ba | ns] nv AF | κληρονομησητε F VI 1-0 Geos] pr ks ΒΡ (supe 
AF {εἰσπορευεσθαι ὑμεῖς A ὑμεις εἰσπορευεσθαι F | om αὐτὴν BAF 
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AEYTEPONOMION VI 15 

τὸν θεὸν ὑμῶν: φυλάσσεσθε πάντα τὰ δικαιώματα αὐτοῦ. καὶ τὰς B 
a 4 ‘ ‘ 

ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, σὺ Kai οἱ υἱοί 
΄“ “κ“ ε -“ na a 

σου καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου πάσας Tas ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, ἵνα 
, 3 \ 7 > nv oY Or o Lowe > 

3 μακροημερεύσητε. δ καὶ ἄκουσον, Ἰσραήλ, καὶ φύλαξαι ποιεῖν, ὅπως εὖ 
- ld 

σοι ἧ, Kat wa πληθυνθῆτε σφόδρα, καθάπερ ἐλάλησεν Κύριος ὁ θεὸς 

4 τῶν πατέρων cov δοῦναί σοι γῆν ῥέουσαν yada καὶ μέλι. “Καὶ 
“a , ΄“΄ ΄ 

ταῦτα τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος τοῖς υἱοῖς 
᾿ a a , ” , ΄ 

Ἰσραήλ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἴΛκουε, Ἰσραήλ" Κύριος ὁ 
A ς a , τ » 5 Ἀ > , , 4 6 , 

5 θεὸς ἡμῶν Κύριος εἷς ἐστιν: "καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν θεόν σου 
σὴ > oe a A 

ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης 
“ , , 6 \m»~ ΝΕ ἢ a “ διὰ » , 

6 τῆς δυνάμεώς σου. “καὶ ἔσται Ta ῥήματα ταῦτα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί 
“ , Ἂ “ ~ 

7 σοι σήμερον, ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ev TH Ψυχῇ σου: 7Kal. προβι- 
ri , “ ΒΒ: ” 

βάσεις τοὺς υἱούς σου, καὶ λαλήσεις ἐν αὐτοῖς καθήμενος ἐν οἴκῳ 

8 καὶ πορευόμενος ἐν ὁδῷ καὶ κοιταζόμενος Kat διανιστάμενος- ὃ καὶ 
’ , > ‘ » Und ’ Νὰ 2 / ἃ, > , 

ἀφάψεις αὐτὰ εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς σου, Kal ἔσται ἀσάλευτον 

9 πρὸ ὀφθαλμῶν σου: καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν 
cal “ ~ a » 

ιο ὑμῶν καὶ τῶν πυλῶν ὑμῶν. "Kat ἔσται ὅταν εἰσαγάγῃ σε 
“- , “ 

Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν ἣν ὦμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου, 

τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακώβ, δοῦναί 'σοι πόλεις μεγάλας καὶ 
\ a > > , , See eae , ΄ > “ a > J, 4 1 καλὰς ἃς οὐκ φκοδόμησας, "' οἰκίας πλήρεις πάντων ἀγαθῶν ἃς οὐκ ἐνέ- 

U , a > , > π᾿ \ 

mAnoas, λάκκους λελατομημένους ovs οὐκ ἐλατόμησας, ἀμπελῶνας Kal 
cn ἃ > A ‘ \ δι \ 12 , 2 ἐλαιῶνας ods ov κατεφύτευσας, καὶ φαγὼν καὶ ἐμπλησθεὶς "" πρόσεχε 

«- .. Ὁ , , a a ret a 

σεαυτῷ μὴ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς 
» , 

3 Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίας. "Κύριον τὸν θεόν cov φοβηθήσῃ καὶ 
“ , > ΄ “ , a a 

αὐτῷ λατρεύσεις, καὶ πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ, καὶ TO ὀνόματι αὐτοῦ ὀμῇ. 
14,2 , θ >? , 6 _ Che > \ a > a a ΄ 

4 "οὐ πορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ 

5 ὑμῶν, dre θεὸς ζηλωτὴς Κύριος ὁ θεός σου ἐν σοί: μὴ ὀργισθεὶς θυ- 

2 μων AF* (uu. F'™8) | ogas] ας B2?>AF | om τὰς 2° Α | wa 2°] εν 
altem sup ras Β' (8 φυλαξαι] ac sup ras (seq spat 1 ut vid lit) B* | orws 
3* vid AF | wa Ba (sup ras 4 vel 5 litt) | σοι ἢ] ἡ σοι AF 4 και Ta Kp.] 
cara xp. F | Kupios 1° B (xs seq ras 3 vel 4 litt) A] Mwvons B* id F | Ἰσραηλ 
l+ev τη epnuw Babme A 5 διανοιας gov sup ras B4 | diavocas] καρδιας 

7 προβιβασει5]- αὐτὰ B> (superscr) AF | διανεσταμενος] anor, A 
s εσται ἀσαλευτον] agadevra F 9 γραψετε] ypayes A 10 om 
ζυριος 2° AF | Ισαακ, Ἰακωβ] τω Io., rw lax. BabF 11 ἐλατομησαΞ] 
fedar. BaPAF 12 επιλαθὴ] pr πλατυνθὴ ἡ Kapdia.cov και AF 13 φο- 
ϑηθησὴ] προσκυνησεις A’| αὐτω] ἢ μονω A | λατῥευσης: A | Tw ονοματι] pr 

Jae Be>AF > _14 ov πορεύεσθε] ov μὴ πόρευσεσθέ Α ov un πορευ.σθε 
[τῶν εθνων} pr των Dewy BabAF 15 θυμωθη] θυμω Ba? 
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γι 16 AEYTEPONOMION 

΄“ 4 a 

μωθῇ Κύριος ὁ θεός σού σοι ἐξολεθρεύσει σε ἀπὸ προσώπου τῆς 
a 1-2, > , , ‘ 6 ’ ΠῚ , > Mi 

γῆς. Οὐκ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν θεὸν σου, ὃν τρόπον ἐξεπει- τῇ 
, > i a 17 , LA \ > A , off 

ράσατε ἐν τῷ Πειρασμῷ. "φυλάσσων φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς Κυρίου 17 
A - 

a > , 

τοῦ θεοῦ σου, τὰ μαρτύρια καὶ τὰ δικαιώματα ὅσα ἐνετείλατό Gow 

18 καὶ ποιήσεις τὸ ἀρεστὸν καὶ τὸ καλὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ 
col , 

᾿ “ 

ὑμῶν, ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ εἰσέλθῃς καὶ κληρονομήσῃς τὴν γὴν 
\ > \ a A 4 ~ , Ce ee ὃ “- , ; 

τὴν ἀγαθὴν ἣν ὥμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν" eK ὥξαι πάντας 

τοὺς ἐχθρούς σου πρὸ προσώπου σου, καθὰ ἐλάλησεν Κύριος. °° Καὶ 20 
, 

ἔσται ὅταν ἐρωτήσῃ σε ὁ vids σου αὔριον λέγων Ti ἐστιν τὰ μαρτύρια 
‘ πὲ , “- 

καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 
ca 21 su? “ - ς “ 9s 8 > “ et a“ δι. 

ἡμῖν; Kal ἐρεῖς τῷ υἱῷ σου Οἰκέται ἦμεν τῷ Φαραὼ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 

καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι 
ε σ΄ 38 ιν» , ΄ Ν , s ‘ a 

ὑψηλῷ": “Kai ἔδωκεν Κύριος σημεῖα καὶ τέρατα μεγάλα καὶ πονηρὰ 55 
> 5» ,ὔ > ‘ ᾿ > σι. » > “ » UJ ε cal 23 \ i. 

ἐν Αἰγύπτῳ ἐν Φαραὼ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐνώπιον ἡμῶν, “ὁ καὶ 2 
co ΄ “-“ ΄ a 4 - { 

ἡμᾶς ἐξήγαγεν ἐκεῖθεν δοῦναι ἡμῖν τὴν γῆν ταύτην ἣν ὥμοσεν δοῦναι 

τοῖς πατράσιν ἡμῶν" “kai ἐνετείλατο ἡμῖν Κύριος ποιεῖν πάντα 2 

τὰ δικαιώματα ταῦτα, φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, ἵνα εὖ ἦ 

ἡμῖν πάσας τὰς ἡμέρας, ἵνα ζῶμεν ὥσπερ καὶ σήμερον" “"καὶ ἐλεη- 25 
tp »” Conn >A , - , ‘ > ae 

μοσύνη ἔσται ἡμῖν ἐὰν φυλασσώμεθα ποιεῖν πάσας Tas ἐντολὰς 
,ὔ > , , “ -“-ε cal ‘ > ¢ # , 

ταύτας ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, καθὰ ἐνετείλατο ἡμῖν Κύριος. 
I?) de ? , ’ ς 6 , ? ‘ ro > a >? 
Ἐὰν δὲ εἰσαγάγῃ σε Κύριος ὁ Geos σου εἰς THY γὴν εἰς ἣν εἰσ-ι 
, > - οὶ ‘ > “ς᾽ ἂν , δ. ὁ , 

πορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι, καὶ ἐξαρεῖ ἔθνη μεγάλα ἀπὸ προσώ- 

που σου, τὸν Χετταῖον καὶ ᾿Αμορραῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Χαναναῖον 
lal ~ ΄“ 3 ΄ 

καὶ Φερεζαῖον καὶ Εὐαῖον καὶ ᾿Ιεβουσαῖον, ἑπτὰ ἔθνη πολλὰ καὶ 

15 σοι 2°] pr ev F | εξολεθρευσει B*Yi4] εξολεθρευση (σὴ sup ras seq τὰ 
1 lit) B® AF pr καὶ AF | yns bis scr F 16 εξεπειρασατε) τε 58 
ras 4 litt B* εξεπειρασασθαι Β Vid A εξεπειρασασθε F 17 τα μαρτυρι: 

και Ta μ. αντου AF | δικαιωμοτα] - αὐτου F 18 το καλον καὶ 

ἀρεστον AF | ὑμων 1°] σου Be (sup ras) AF | κληρονομήσεις A | τοις πατρᾶ 

σιν} pr δουναι A | ὑμων 29] cov BaF 19 om Κυριος AF 20 τ 

τινα AF 22 ev Tw οἰκω avrov]+Kat ev Tn δυναμει αὐτου F 23 nua 

e=nyayev] εξηγαγεν nuas A+Ks 0 05 μων AF | εκειθεν}- wa aoayayn nye 

Be>™g AF | bis scr B* ras 2° B? | wuocer]+ks ο OS μων AF δουναι 
πατρ. nuwv)] Tos warp. nuwy δουναι nuw AF 24 παντα Ta OK. To 

πασας Tas evrodas και Ta Κριματα AF | φοβεισθαιΪ a sup ras B*> φοβεισ 

ΒΔΑ | ev ἡ nuw] πολυήμεροι wuev A 25 ταυτας] Tov νομοὺυ τοῦτ΄ 

F {εναντι B**PAF | καθα] καθοτι B*> | om Κυριος AF VII 1 cay’ 
away. σε K. 0 Geos] και evra ev Tw εἰσαγαγειν σε ky τον Ov AF | εἰς 

κληρονομῆσαι sup ras B*>+avurqy AF | εξαρη AF | μεγαλα]: καὶ πολλα k 

oxupa Ba vids και πολλα AF | Au, και Tepy.] Γεργ. καὶ Αμ. B? τὸν Dep 

και Tov Au. AF | τὸν Xav. καὶ τὸν Pep, καὶ τὸν Ev, F | Τεβουσαιον] pr 7 
AF | πολλα] μεγαλα B* "4 (πολ sup ras seq ras 1 lit B*) pr μεγαλα και AL 
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AEYTEPONOMION VII 13 

> “ 4 , 

« ἰσχυρότερα ὑμῶν, “καὶ παραδώσει αὐτοὺς Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς B 
ὅν, \ , > , > a > “ > , > 

χεῖράς σου, καὶ πατάξεις αὐτούς, ἀφανισμῷ ἀφανιεῖς αὐτούς: οὐ 
a yf , ’ 3 διαθήσῃ πρὸς αὐτοὺς διαθήκην, οὐδὲ μὴ ἐλεήσητε αὐτούς, 300d μὴ 

Σ A ᾽ν a“ wn 

γαμβρεύσητε πρὸς αὐτούς: τὴν θυγατέρα σου οὐ δώσεις τῷ υἱῷ αὐτοῦ, 
‘ ‘ ΄ > ~ > , a en . 4 > , x 

4 καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ οὐ λήμψῃ τῷ υἱῷ σου: “ἀποστήσει γὰρ 
, a“ , o , 

τὸν υἱόν σου am’ ἐμοῦ, καὶ λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις, καὶ ὀργισθήσεται 
΄“ “a , Ξ > 

5 θυμῷ Κύριος εἰς ὑμᾶς, καὶ ἐξολεθρεύσει σε τὸ τάχος. "ἀλλ᾽ οὕτως 

ποιήσετε αὐτοῖς: τοὺς βωμοὺς αὐτῶν καθελεῖτε, καὶ τὰς στήλας αὐτῶν 
’ ‘ \ > A > ͵ κ᾿ \ \ a ΝΕ συντρίψετε, καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε, καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεών 

“ ’ 3 “ -“ 

6 αὐτῶν κατακαύσετε πυρί: “ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ σὲ 
, , 3 ΄ δ a ἢ ’ \ προείλατο Κύριος 6 θεός σου, εἶναί σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον παρὰ 

4 ‘ ἔθ or δ. ΙΝ , 8...... a 7 > ef λ λ θ Co. 7 πάντα Ta ἔθνη ὅσα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. 7ovx ὅτι πολυπληθεῖτε 
\ , - OS , , Φ, δὲ πὰ , ec As παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, προείλατο Κύριος ὑμᾶς καὶ ἐξελέξατο ὑμᾶς" 

ς “ ‘ > > ‘ \ , A » 82 \ \ 8 ὑμεῖς yap ἐστε ὀλιγοστοὶ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη- ἀλλὰ παρὰ τὸ 
΄“- , “ ~ “~ 

ἀγαπᾷν Κύριον ὑμᾶς, καὶ διατηρῶν τὸν ὅρκον ὃν ὥμοσεν τοῖς πατρά- 
“ , , - - 

σιν ὑμῶν, ἐξήγαγεν Κύριος ὑμᾶς ἐν χειρὶ κραταιᾷ, καὶ ἐλυτρώσατό 
4 9 ἐξ οἴκου δουλίας, ἐκ χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου. καὶ γνώ- 

΄ ad tf ς , τ , \ , ς 

σεσθε σήμερον ὅτι Κύριος ὁ θεός σου, οὗτος θεός, θεὸς πιστός, ὁ 

φυλάσσων διαθήκην καὶ ἔλεος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν καὶ τοῖς φυλάσ- 
\ > A > ~ ’ ΄ 4 Io Ἁ > 4 ”~ 

10 σουσιν Tas ἐντολὰς αὐτοῦ eis χιλίας γενεάς, ™xal ἀποδιδοὺς τοῖς 
- “a - “ 

μισοῦσιν κατὰ πρόσωπον ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς: καὶ οὐχὶ βραδυνεῖ 

τι τοῖς μισοῦσιν: κατὰ πρόσωπον ἀποδώσει αὐτοῖς. "᾿καὶ φυλάξῃ τὰς 

ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰ κρίματα αὐτοῦ ὅσα 
ΟΝ Ὁ ΄ » , , “ 12 4 ὧν >’ > , 12 ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ποιεῖν. Καὶ ἔσται ἐὰν ἀκούσητε 

᾿ τὰ δικαιώματα ταῦτα, καὶ φυλάξητε καὶ ποιήσητε αὐτά, καὶ διαφυλάξει 

Κύριος ὁ θεός σού σοι τὴν διαθήκην. καὶ τὸ ἔλεος ὃ ὥμοσεν τοῖς 
¢ “ 13 4 > , ΄ ‘ > ΄ Ν 

13 πατρασιν υμων" Kat αγαπήσει σε Κυριος και εὐλογήσει σε Και 

2 ehenonte] ehenons BAPAF 5 avros] avrous F | συντρειψετε (συντριψ. ar 
ΒΡ) καὶ sup ras B*> | exxoere] ex (seq ras 2 litt), xo, sup ras ΒΑΡ | om των 
Jew B2?> | xaraxavoerar A 6 om ge 2° B>AF | rns yns] pr macys 
Bab (superscr) 7 estat B* (eore BA 8 To ayaray] To aya sup 
ras A® (παραπανταπαν [sic] A*) | om καὶ τὸ A | Κυριος υμαΞ] + εκειθεν 
AF | xparata]+5 εν βραχίονι (βραχειονι B4) υψηλω Bab(ms)AF | ελυτρω- 
garo|+oae xs Babt+oe AF γνωσεσθεῖ yrwon BAF | om σήμερον 
BebAF | Geos 2°] pr o F | θεος 3°] pr o BabAF | micros] pro AF | διαθηκην 
και ελεος] τὴν ὃ. (+avrov B>) και το ed. (+ αὐτου F) Be>AF 10—11 απο- 
δωσει avrows καὶ sup ras Ba 11 om αὐτου 1° Ba?bAF | om avrov 2° 
BabAF [αὐτου 3°] ravra BAF !™g (om αὐτου F*) 12 εαν] ἡνικα ay” 
BabaF | ra Suc pr wavra AF | om avra B?> διαφυλαξει] φυλαξει F | om 
gov ἘΠῚ ο 2°] καθα AF 13 om Κυριος B#?DAF 
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VII 14 AEYTEPONOMION 

a “ Ca 5 q 

τῆς γῆς gov, Tov σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν σου καὶ τὸ ἔλαιόν Gov, — 
‘ a ΄“- Α ᾿ “- ᾿ ᾿ 

τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίμνια τῶν προβάτων σου, ἐπὶ 
> am -. » ; ’ Col “a ἦ 

τῆς γῆς ὡς ὦμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι. “evdo- 14 
‘oe ‘ , ΠΟ > " ᾽ cra 2Qs yntos ἔσῃ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη: οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν ἄγονος οὐδὲ — 

΄“΄ ΄“ , o , i, 3 

στεῖρα, καὶ ἐν τοῖς κτήνεσίν σου. "kal περιελεῖ Κύριος ἀπὸ σοῦ 15 
” , ‘ , , ; ey \ \ 4 

πᾶσαν μαλακίαν: καὶ πάσας νόσους Αἰγύπτου τὰς πονηρὰς ἃς 
er » el. 3 ᾿» > > , πον , ‘ jr Us ; se 
ἑώρακας καὶ ὅσα ἔγνως οὐκ ἐπιθήσει ἐπὶ σέ, Kai ἐπιθήσει αὐτὰ 
as , ‘ a , ieee , , \ a - j 
ἐπὶ πάντας τοὺς μισοῦντάς oe. “Kal φάγῃ πάντα τὰ σκῦλα τῶν τό 

~ a , 
ἐθνῶν ἃ Κύριος ὁ θεός cov δίδωσίν cor οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλμός 

΄σ 4 ΄ cal ΄“ ΄ 

σου ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ οὐ λατρεύσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ὅτι σκώλον 
ive «Ὁ [2 » ‘ a“ 4 

TOUTO ἐστίν σοι. "7 Ἐὰν δὲ λέγῃς ἐν τῇ διανοίᾳ σου ὅτι Πολὺ 17 
- Δ a“ ’ col 

τὸ ἔθνος τοῦτο ἢ ἐγώ, mas δυνήσομαι ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς; “od 8 
’ > ΄ , U e > , , ε , ᾿ 

φοβηθήσῃ αὐτούς: μνείᾳ μνησθήσῃ ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ θεός σου, 
- ᾧ ἢ Ἢ a κε Ai , 19 \ Ἢ \ ΩΝ ; 

τῷ Φαραὼ καὶ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις, “τοὺς πειρασμοὺς τοὺς μεγάλους τὸ 
a ἴδ ἘΠῚ ΞΕ 6 λ , ‘ “ ‘ \ , A “ \ 4 ods ἴδοσαν of ὀφθαλμοί σου, τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα, THY χεῖρα τὴν 

\ ‘ \ , ᾿ ς , « 54 " ΄ ΄ ς , 
κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν, ὡς ἐξήγαγέν σε Κύριος ὁ θεός 

a” , , c ‘ « n ΄ -"Ύ» a A aw 

σου: οὕτως ποιήσει Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ods σὺ φοβῇ 

ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. ““καὶ τὰς σφηκίας ἀποστελεῖ Κύριος ὁ θεός 
, ~ rf ᾿ 

σου εἰς αὐτούς, ἕως ἂν ἐκτριβῶσιν οἱ καταλελιμμένοι καὶ οἱ κεκρυμ- 
a Ul ΄“ ΄ “ 

μένοι ἀπὸ σοῦ: “ov τρωθήσῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι Κύριος 2 
€ 6 , > , 6 y , . ͵ 20.44 Ad ὁ θεός σου ἐν σοί, θεὸς μέγας καὶ κραταιός. ““καὶ καταναλώσει 

, - Κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου κατὰ μικρὸν 
, ΄“ μέ ᾿ ᾿ 

μικρόν: οὐ δυνήσῃ ἐξαναλώσαι αὐτοὺς τὸ τάχος, ἵνα μὴ γένηται 
€ a τἂν Ν λ 6 θῃ > { ‘ \ 6 , ΨΚ 23 x ἃ ἡ γῆ ἔρημος καὶ πληθυνθῇ ἐπὶ σὲ τὰ θηρία τὰ ἄγρια. * Kal παρα- 3 

’ὔ ‘ ΄ ‘ ΄σ΄ 

δώσει αὐτοὺς Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ “ἀπολεῖς 

μα δίκαιοι, τὶ Ὁ Ὅς 
αὐτοὺς ἀπωλίᾳ μεγάλῃ ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτούς: “kat παραδώσει 2 

΄ a ΄ a a ΕΣ 4 
τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν εἰς Tas χεῖρας ὑμῶν, καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνομα 

cal > ~ , > , > \ 4 

αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνων: οὐκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς KATA πρόσωπόν 

Se πόα Pe ον 

σου, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτούς. Sra γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτών ε 

a Be 

AF 18 exyova ΕἸ (eyy. F*¥i4) | om καὶ 5° A | ws] ns AF 15 Kupios]4 
6s B4 (in mg et sup ras)+0 θεὸς cov AF | as ΒΑ] a A*F | om παντας 
16 om καὶ 2° Bt? | ov 2°] +n AF | ere Αἴ (v superscr A?) 17 om a 
Barb 18 om ov φοβ. avrovs B* (hab B?> superscr) 19 idocay ΒΤ 
εωρακασιν partim sup ras partim in mg B*> ἐδον A εἰδὸν F | τερατα] Ὁ 
μεγαλα εκεινα BeAF | ἡμων] ὑμων ΒΡ} πασι F 20—21 om καὶ Τ 
σφηκιας...απὸ προσωπου avrwy B* (hab ΒΡ τιᾷ inf AF) ' 28 aod 
ἀπολεσει A | εξολεθρευση (-σει A)] εξολοθρευσητε Bab 24 exewwy] εκ 
vou B* vid (wy sup ras Βἢ AF | εξολοθρευσης Be>AF ᾿ 

— De Ἢ 

---᾿΄ 

σι «-φτ τ 

aE μ Fn 
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AEYTEPONOMION VIII Io 

, > , > > μ“ ie ’ ‘ “Lis εκ κει : 
καύσετε ἐν πυρί: οὐκ ἐπιθυμήσεις ἀργύριον καὶ χρυσίον ἀπ᾽ αὐτῶν: Β 

> ‘ a“ ‘ , 3 δὶ 2ε.γ64 , , a a 
| οὗ λήμψῃ σεαυτῷ, μὴ πταίσῃς dv αὐτό, ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ 

ἰ ! ν 
26 σού ἐστιν" Kai οὐκ εἰσοίσεις βδέλυγμα εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ 

ἔσῃ ἀνάθημα ὥσπερ τοῦτο" προσοχθίσματι προσοχθιεῖς καὶ βδελύγ- 

ματι βδελύξη, ὅτι ἀνάθημά ἐστιν. 
va , 4 . 

1 Πάσας τὰς ἐντολὰς ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον φυλάξεσθε 

᾿ς ποιεῖν, ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε, καὶ εἰσελθόντες κληρονο- 
a ~ “ ¢ ~ 

μήσητε τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὥμοσεν τοῖς πατράσιν ὑμῶν. 
a a , a 

» "καὶ μνησθήσῃ πᾶσαν τὴν ὁδὸν ἣν ἤγαγέν σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν τῇ 

ἐρήμῳ, ὡς ἂν κακώσῃ σε καὶ ἐκπειράσῃ σε, καὶ διαγνωσθῇ τὰ ἐν 

3 τῇ καρδίᾳ σου, εἰ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἢ οὔ. 3καὶ ἐκάκωσέν σε 
\ , , bet «Ὁ 7ὺ , \ ’ a > ᾿ : ς καὶ ἐλιμαγχόνησέν σε, καὶ ἐψώμισέν σε τὸ μάννα ὃ οὐκ εἴδησαν οἱ 

πατέρες σου" ἵνα ἀναγγείλῃ σοι ὅτι οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ 
"ἡ ͵ 3 > δ Ὗ x cs “ 5 , A ’ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι τῷ ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος 
é a“ Ud com 6 4 ts , > > t : E, | a \ 4 θεοῦ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος. “τὰ ἱμάτιά σου οὐκ ἐπαλαιώθη ἀπὸ σοῦ, τὰ 
« Ul , > , > \ ~ ε , 5 » , ὑποδήματά σου οὐ κατετρίβη ἀπὸ σοῦ, οἱ πόδες σου οὐκ ἐτυλώθησαν 
δ \ ΄ »» 5 \ ͵ Sed δί a € ὦ 

5 ἔθου τεσσεράκοντα €T7. Και γνωσῇ TH καρ ἰ(ᾳ σου οτι WS εἰ τις 

ζ 7 2/ ‘ ει > “ “ ’ ς , , 
παιδεύσαι ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, οὕτως Κύριος ὁ θεός σου παιδεύ- 

“6 ae σε: “καὶ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, πορεύεσθαι 

7 ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φοβεῖσθαι αὐτόν. 76 γὰρ Κύριος ὁ θεός σου 
ay, > = > \ ‘ , Ὁ r eas ‘ εἰσάγει σε εἰς γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλήν, οὗ χείμαρροι ὑδάτων, πηγαὶ 

8 ἀβύσσων ἐκπορευόμεναι διὰ τῶν πεδίων καὶ διὰ τῶν ὀρέων: 5 γῆ 
“- 4 - Ε “ ς«,; “ λ , aN , 4 7 

πυροῦ καὶ κριθῆς, ἄμπελοι, συκαῖ, pda, γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ μέλιτος" 
9 one ὦ 3 δι > \ , , A » \ > > 8 θή ο °yn ἐφ᾽ ἧς οὐ μετὰ πτωχίας φάγῃ τὸν ἄρτον σου, καὶ οὐκ ἐνδεηθήσῃ 

᾿Ξ aie >A 27 ~ @ ς , , cre a ee, x» α ᾿ ἐπ᾿ αὐτῆς οὐδέν: γῆ ἧς of λίθοι σίδηρος, καὶ ἐκ τῶν ὀρέων αὐτῆς 

το μεταλλεύσεις χαλκόν: "καὶ φάγῃ καὶ ἐμπλησθήσῃ, καὶ εὐλογήσεις 

_ 25 κατακαύσετε A (-ται) F | om εν Ba?hAF | οὐκ] pr καὶ A | και Β΄ Vid] Av 
ov sup ras B* οὐδὲ ΒΡ (de superscr) AF | ov λημψη] pr καὶ (superscr) B*> AaBew 
AF 26 eon αναθημα] avabeua eon AF | βδελυγματα F | αναθημα 2°] 
αναθεμα AF VIII 1 εντολας]- ταυτας B2™sF | ὑμὶν sup ras 3 litt Bab | 
εἰσέλθοντες} ovres sup ras ΒΡ εἰσελθητε και ΒΔΑ om F | τὴν ynv]+rny 
ἀγαθὴν AF | Kupios 0 Geos ὑμων ὠὡμοσεν] wuooer (w sup ras) Ks 0 03 ὑμων B? 
ὡμοσεν ks AF 2 ws] orws BePAF | om αν F | εκπειραση] weipacn AF | 
Tas evTodas avTou] Ta ev Tn Καρδια σου F 3 ελιμανχονησεν B* (ελιμαγχ. 
BPA) ελιμαχθονησεν F 1 μαννα] -Ἐὲν τη epnuw Be>me | εἰδησαν] ἡδεισαν AF 
Tw εκπορ.} οἵη Tw AF & om οὐκ επαλαιωθη απο σου τα ὑποδηματα σου AF 
τεσσαράκοντα ΒΡ 5 παιδευσαι ανθρ.] ανθρ. παιδευση AF 6 ταῖς οδοις 
pr ev BabAF | φοβεισθε A T εἰσαξει A | ynv αγαθην] την γἼην Τὴν ay. 
A | πηγαι] pr καὶ Ba> (superscr) AF | δια των πὲ sup ras et in mg B? | δια 
τῶν opewy και δ. των πεδιων (mad. A) AF 8 συκαι] pr καὶ F | ροαι] 
pr καὶ (superscr) Ba> 9 οὐδὲν ex auvrns BAF | λιθοι]- αὐτης AF 
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VIII 11 AEYTEPONOMION 
a na a Ὶ “-“ 5 ad ΄ , a 

B Κύρων τὸν θεόν σου ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς ἔδωκέν σοι. * πρόσεχε τι 
χω “- - - ‘ , \ > A Ν᾿ 

σεαυτῷ μὴ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, τοῦ μὴ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς 
a ~ of > > ‘ , a 

αὐτοῦ καὶ Ta κρίματα καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί | ι ᾿ 
σοι σήμερον" “μὴ φαγὼν καὶ ἐμπλησθείς, καὶ οἰκίας καλὰς οἰκοδομή- το 

a “ a 4 a 

σας καὶ κατοικήσας ἐν αὐταῖς, 3 καὶ τῶν βοῶν σου πληθυνθέντων καὶ 13 
"- ῇ , > , Ἀν / Xr 6 θέ 4 

τῶν προβάτων σου πληθυνθέντων, ἀργυρίου καὶ χρυσίου πληθυνθέντος 
σοι, καὶ πάντων ὅσων ἔσται σοι πληθυνθέντων σοι, "“᾿ὑψωθῇς τῇ τῷ 

, ary , , - a ΟῚ , > a ἤ καρδίᾳ καὶ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς 
5 poe > "» ὃ ri ἀφ WEE | , ὃ ‘ a +. a ὟΝ 

Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίας- “tov ἀγαγόντος σε Sia τῆς ἐρήμου τῆς 15 
, C7 a a. 3. 4 δι᾿ , \ , . 

μεγάλης καὶ τῆς φοβερᾶς ἐκείνης, οὗ ὄφις δάκνων καὶ σκορπίος καὶ 
δί ἡ > > ὕδ ~s a 3 ‘ > ΄, > , ᾿ 
ipa, οὗ οὐκ ἦν ὕδωρ: τοῦ ἐξαγαγόντος σοι ἐκ πέτρας ἀκροτόμου — 

‘ 9 Fs 16 “A , , \ , > a PE : 
πηγὴν vdatos: “τοῦ ψωμίσαντός σε TO μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὃ τὸ 

A 

οὐκ ἤδεισαν οἱ πατέρες σου, iva κακώσῃ σε Kal ἐκπειράσῃ σε, Kal 
a = ” a ; 

εὖ σε ποιήσῃ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν σου μὴ εἴπῃς ἐν τῇ τῇ 

καρδίᾳ σον Ἣ ἰσχύς μου καὶ τὸ κράτος τῆς χειρός μου ἐποίησέν μοι 
‘ , ‘ , , 18 ‘ θή , a 6 a @ 

τὴν δύναμιν τὴν μεγάλην ταύτην. “Kai μνησθήσῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ τ 

σου, ὅτι αὐτός σοι δίδωσι τὴν ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι δύναμιν, καὶ ἵνα 
, ΄“ 

στήσῃ τὴν διαθήκην ἣν ὦὥμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου ὡς σήμερον. 

9 καὶ ἔσται ἐὰν λήθῃ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ πορευθῆς 
a , fe , ΄“ 

ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς, διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον 
΄“ ’ " a 

ὅτι ἀπωλίᾳ ἀπολεῖσθε: * Kaba καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη ὅσα Κύριος ἀπολ- 20 

λύει πρὸ προσώπου ὑμῶν, οὕτως ἀπολεῖσθε ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἠκούσατε τς 

φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. 
Ν x ὗ 

“Akove, Ἰσραήλ: σὺ διαβαίνεις σήμερον τὸν Ἰορδάνην τοῦτον 1 

εἰσελθεῖν κληρονομῆσαι ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρότερα μᾶλλον ἢ ὑμεῖς, 
’ , " , - Cy edie ~ 2 ᾿ ΄ ‘ ‘ ‘ - 

πόλεις μεγάλας καὶ τειχήρεις ἕως TOU οὐρανοῦ, *ady μέγαν καὶ πολὺν 2 
x > , e148 >? , a A 2 ‘ te τὸς , ᾽ , 

Kat ευμῆκῆῃ, vious Evak, ous OU oa bas Kal συ ak7nKoas Tis aVvTLOTYOE- 

AF 10 εδωκεν σοι] + Ks 0 θς cou Ba 11 om py 2° A | αὐτου ras evr. 
12 εμπλησθης A εμπληθεις F | wxodounoas A 13 om πληθυνθεντων I 
B2?bAF | om σου 2° F | πληθύ!θεντων (2°) B*] πληθυθ. B? + σοι B 
(superscr) AF | πληθυνθεντος] πληθυνθεντων F | εσται σοι] σοι εσται B®, 
σοι ἐστιν F | om σοι 3° Bab 14 τη καρδια]- cov AF | om εκ yns Ary. BY 
(hab Ba>) 15 εξαγαγοντος] εγαγοντος A* (εξαγαγ. A’) 16 ερημω] το. 
οὐκ εἰδης συ Babi) [ο B* vid) ¢ sup ras Βδ [ηδεισαν] ἡ, εἰ, sup ras B4 (ειδῆτ 
σαν B* vid) | ἐκπειρασὴ] pr wa AF | καὶ ev σε ποιηση] ev σε ποιησαι AB] 
ecxatw] ecxarw A των ἡμέρων] om των ΒΑΡ om των ἡμερων A 
17 μη] pr και AF | η ἰσχὺυς bis scr F 18 διδωσι τὴν ἰισχυν] διδωσιν wy 
BAF | om και 2° A | διαθηκην]- αὐτου Bab™ZAF | om Κυριος AF | rapacw 
ἘΠ (rsuperscr F!) 19 \arpevons avrois)+ καὶ προσκυνησης avrors Bab(mesl AR 
(bis scr αὐτοῖς 1°) | onwepov}+rov τε ovpayoy καὶ τὴν γὙην Babmesup AB 
20 Kupios]+o θς (superscr) B?> IX 1 om rovrov B?bAF | xAnpovo- 
μησαι) pr και A 2 εὐμηκεῖς A | oc as] ησθα A oda F | om ov 2° A 
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eS ἜἘΣΞ 

ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ , αχ ἢ 

\ ; - > , 3; \ , , Φ ’ a 

3 Ta κατὰ πρόσωπον υἱὼν Evax; ὅκαὶ γνωσῃ σήμερον ὅτι Κυριος ὁ 
ban , 

θεός σου, οὗτος προπορεύεται πρὸ προσώπου σου" πῦρ καταναλίσκον 
> , e > 4 > ΄ A a > , > A 5 \ 

ἐστίν: οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτούς, καὶ οὗτος ἀποστρέψει αὐτοὺς ἀπὸ 
, δὰ δ ” > ‘ 6a P21 2 Kv . 4,, 

4 προσώπου σου, καὶ ἀπολεῖς αὐτοὺς καθάπερ εἶπέν σοι Κύριος. “μὴ 
| a» 3 ~ , > ~ > “ ’ A , ‘ 

εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ev τῷ ἐξαναλῶσαι Κύριον τὸν θεόν σου τὰ 
“- , , , ΄ 

ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου, λέγων Διὰ τὴν δικαιοσύνην μου εἰσήγαγέν 
i A φι \ a \ > On ’ ee oem ὃ \ \ 5 pe Κύριος κληρονομῆσαι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην. Sodxi διὰ τὴν 
ἑ « ‘ ~ 4 , 

᾿ δικαιοσύνην cov οὐδὲ διὰ τὴν ὁσιότητα τῆς καρδίας σου σὺ εἰσπορεύῃ 
Ϊ ~ \ a don > \ \ \ pO | Sal > 4 
᾿ κληρονομῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσέβειαν τῶν ἐθνῶν 
! , , > , Oe Ae ὦ , να , 

τούτων Κύριος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου" καὶ ἵνα στήσῃ 

py διαθή ὑτοῦ ἣν ὦμο οἷς πατράσιν ὑμῶν, τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ τὴν διαθήκην αὐτοῦ ἣν ὥὦμοσεν τοῖς πατράσιν ὑμῶν, τῷ ᾿Αβραὰμ 
6 'δτῷ Ἰσαὰ i τῷ Ἰακώβ ὶ 4 : ὅτι οὐχὶ διὰ τὰ τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῷ Ἰακώβ. “καὶ γνώσῃ σήμερον ὅτι οὐχὶ ς 

, ’ ¢€ , ’ , A aA \ > \ 

δικαιοσύνας σου Κύριος 6 θεός σον δίδωσίν σοι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν 
, A “ A , > 7 , \ 

(7 ταύτην κληρονομῆσαι, ὅτι λαὸς σκληροτράχηλος εἶ. Τμνήσθητι μὴ 
' 2 λ 10 “ , 4 A , > a 3.97 343 @ ἐπιλάθῃ ὅσα παρώξυνας Κύριον τὸν θεόν σου ἐν τῇ ἐρήμῳ: ἀφ᾽ ἧς 

᾿ ἡμέρας ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον; ἀπει- 

8 θοῦντες διετελεῖτε τὰ πρὸς Κύριον. ὃ καὶ ἐν Χωρὴβ παρωξύνατε 

ο Κύριον, καὶ ἐθυμώθη ἐφ᾽ ὑμῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς, ϑἀναβαίνοντός μου 

᾿ εἰς τὸ ὄρος λαβεῖν τὰς πλάκας τὰς λιθίνας, πλάκας διαθήκης ἃς διέθετο 

Κύριος πρὸς ὑμᾶς" καὶ κατεγινόμην ἐν τῷ ὄρει τεσσεράκοντα ἡμέρας 

| καὶ τεσσεράκοντα νύκτας" ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον. 

ὁ ®xai ἔδωκεν Κύριος ἐμοὶ τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας, γεγραμμένας ἐν 

_ τῷ δακτύλῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπ᾽ αὐταῖς ἐγέγραπτο πάντες οἱ λόγοι οὗς 

τ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἡμέρᾳ ἐκκλησίας" "Kal ἐγένετο 

᾿ διὰ τεσσεράκοντα ἡμερῶν καὶ τεσσεράκοντα νυκτῶν ἔδωκεν Κύριος 

«ἐμοὶ τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας, πλάκας διαθήκης. "καὶ εἶπεν 

᾿ Κύριος πρὸς μέ ᾿Ανάστηθι, κατάβηθι τὸ τάχος ἐντεῦθεν, ὅτι ἠνόμησεν ὁ 

λαός σου ods ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου: παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς 

3 προπορευσεται ΒΆΡΑ | καταναλισκων ΒΑ | aro] προ Ba>AF | προσ. 
rov 25] και εξολεθρευσει αὐτοὺς AF | ἀπολει AF | αὐτοὺς 397 - εν raxe AF 
t ἐξανηλωσαι B* (εξαναλ. Bar) | ra εθνῊ}] om τα B>| aro] προ BAF | 
γροσωπου]7 σου AF | ras δικαιοσυνας AF | ravrnvy]+adda δια τὴν ἀσεβειαν 
ων εθνων τουτων Ks εξολεθρευσει αὐτοὺς προ προσωποὺ σὸν AF 5 ovde] 
cat A | ἀσεβ.] ανομιαν AF |om avrov AF | wuocev]+ks AF | rw ABp. και 
ὦ lo. kat rw Tax.] ABp. και Io. και Tax. AF 6 om σήμερον A | ουχι] 
w AF | om σον 2° A'| om ταυτὴν F 7 εξηλθατε F | εξ Acy.] ex yns Avy. 
7 | καὶ] ews AF 8 ἐθυμωθη)]-Ἐκς AF 9 Kkareyewounv B* A (κατεγιν. 
BPF) | τεσσαράκοντα Ba> (bis: item 11 bis) 10 Kuptos enor] μοι xs AF | 
yeypaumevas] pr τὰς A | eyeyparro] ereyparro A | ev τω opet]+ εκ wecov Tov 
τυρος A*(™g) F | yuepa εκκλησιας Aime) 11 τεσσεράκοντα 2°} pr δια AF | 
Κυριος enor] μοι ks AF | d:a0nKns} pr rns A 12 καταβηθι] pr και AF 
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IX 13. ᾿ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 
3 > - ‘ > , ς - , “1 Ν Φ ΄ : 

ἐνετείλω αὐτοῖς, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς yovevpa. “Kai εἶπεν Κύριος 

πρὸς μέ Λελάληκα πρὸς σὲ ἅπαξ καὶ δὶς λέγων Ἑώρακα τὸν λαὸν 

τοῦτον, καὶ ἰδοὺ λαὸς σκληροτράχηλός ἐστιν" Kai νῦν ἕασόν με ἐξολε- 

θρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτῶν ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, 
4 U > » , δι «6 A ‘ ‘ a a a ᾿ 

καὶ ποιήσω σε eis: ἔθνος μέγα καὶ ἰσχυρὸν καὶ πολὺ μᾶλλον ἢ τοῦτο. 

Sxal ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρὶ ἕως τοῦ 
> a ‘ ς ᾿ λ , > ὦ, “ ὃ Ν , 16 \ D8 a : 

οὐρανοῦ, καὶ ai δύο πλάκες ἐπὶ ταῖς δυσὶ χερσίν pov. “kai ἰδὼν dre 

ἡμάρτετε ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ ἐποιήσατε ὑμῖν ἑαυτοῖς 

χωνευτόν, καὶ παρέβητε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλατο ὑμῖν Κύριος, "7 καὶ ᾿ 

ἐπιλαβόμενος τῶν δύο πλακῶν ἔρριψα αὐτὰς ἀπὸ τῶν δύο χειρῶν μου 
18 ἱ ‘ , > a7 ας ἃ \ 29 7 > , , , : 

καὶ συνέτριψα ἐναντίον ὑμῶν. “kai ἐδεήθην ἐναντίον Κυρίου δεύτε- τ8 

ρον καθάπερ καὶ τὸ πρότερον τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα 
4 a» > 4 yg > » ‘ - aay νύκτας" ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον: περὶ πασῶν τῶν 

ἁμαρτιῶν ὑμῶν ὧν ἡμάρτετε, ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ, 
θ “ “ ee +19 4 , > \ \ > \ ἢ σχὼν a J 
εοῦ παροξῦναι αὐτόν. ᾿ " καὶ ἔκφοβός εἰμι διὰ τὴν ὀργὴν καὶ τὸν θυμόν, 19 

ε ΄ OW, 4d δ΄, ὦ 2g a ς α . > 2 >. 
ὅτι παρωξύνθη Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς" καὶ εἰσήκουσεν 
Κύριος ἐμοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ. *Kai ἐπὶ ᾿Ααρὼν ἐθυμώθη ἐξολέ- 2 ὕριος ἐμ ὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ. αἱ ἐπὶ ᾿Ααρὼν ἐθυμώθη ἐξολέ- 50. 

a > - a ) 

θρεῦσαι αὐτόν, καὶ ηὐξάμην καὶ περὶ ᾿Ααρὼν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. 
21 ules ¢ , eee ας ὡς ͵ \ , > 
“᾿ καὶ THY ἁμαρτίαν ὑμῶν ἣν ἐποιήσατε, TOY μόσχον, ἔλαβον αὐτὸν καὶ 21 | 

3 q 
κατέκαυσα αὐτὸν ἐν πυρί, καὶ συνέκοψα αὐτὸν καταλέσας σφόδρα ἕως 

ἐγένετο λεπτόν": καὶ ἐγένετο ὡσεὶ κονιορτός, καὶ ἔρριψα τὸν κονιορε, 
᾿] A , A / > ~ W 2 + > ΄- κ «ἢ 

τὸν εἰς τὸν χειμάρρουν τὸν καταβαίνοντα ἐκ τοῦ ὄρους. “Kal ἐν τῷ 22) 

Ἐνπυρισμῷ καὶ ἐν τῷ Πειρασμῷ καὶ ἐν τοῖς Μνήμασιν τῆς ἐπιθυμίας Ὁ ρ μᾷ t ρ MG 5 ημα THs εἴ μ Ἂν | 
Ld > , ’ n - ' 

παροξύνοντες ἦτε Κύριον. Kal ὅτε ἐξαπέστειλεν Κύριος ὑμᾶς ἐκ 23, 
\ > , ar 

Kadns Βαρνὴ λέγων ᾿Ανάβητε καὶ κληρονομήσατε τὴν γῆν ἣν δίδωμε, 
\ : 

os te A > , ΄ a5 , “a >» €@ ΄ ‘ > > ‘ 

ὑμῖν, καὶ ἠπειθήσατε τῷ ῥήματι Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ οὐκ emi 
, ΄ ’ “ .- a 2° a Ὁ 

στεύσατε αὐτῷ, καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς αὐτοῦ. “᾿ἀπειθοῦντες 
> ptt > a ς κε »,δλδ]: 
ἦτε τὰ πρὸς Κύριον ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἐγνώσθη ὑμῖν. “Kat ἐδεήθην :5 

᾿ς 12 om καὶ 2° AF | χωνευμα] χωνευτα A 13 λελαληκα] pr λεγων Babies 
14 om καὶ vw AF | ce es] σεις (sic) F | και πολὺ και wx. A 15 om « 
του ouvpavov AF | wdaxes]+7wv μαρτυριων AF | om δυσί AF 16 evavT 
AF | eavras] avrocs A | χωνευτον] pr μοσχον AF | wapeBnre]+raxv 
amo] ex F | υμιν Kupios] ks yuw AF + movew F 17 ερειψα A | omé 
AF | cuverpuya]+ αὐτὰς AF + a0 των χειρων μου F* (om F1¥id) 18 ev 
19} ἐναντι At | τεσσαράκοντα B (bis) | om ποιῆσαι το πονηρον ἘΠ vid 
F1ms) | ἐναντίον 2°] ἐναντι Α | του Geov] + υμων AF | παροξυναι] pr tov. 
19 εξολεθρ.] pr tov AF | τουτω] exeww A 20 εθυμωθη]- Κς σῴο 
AF | εξολεθρευσαι) pr του AF 21 συνεκοψα] συνετριψα AF | k 
Aeoas] και κατηλασα AF | ews]+ov AF | eyevero 2°] eyevnOn AF | ex] am 
22 Κυριον] Ἐτον θν ὑμων AF 23 απεστειλεν A | ὑμᾶς ks A | om κα 
2° AF | διδωμι] pr eyw A 24 απο τὴς nuepas ns] ad ns nu. AF 
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AEYTEPONOMION X 7 

“" 
LY , ς ἂ ¢ 

ἐναντίον Κυρίου τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νυκτας ὅσας Β 

"6 ἐδεήθην, εἶπεν γὰρ Κύριος ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς" “kal εὐξάμην πρὸς τὸν 
> A - a 

θεὸν καὶ εἶπα Κύριε βασιλεῦ τῶν θεῶν, μὴ ἐξολεθρεύσῃς τὸν λαόν σου 

καὶ τὴν μερίδα σου ἣν ἐλξρώσω; οὗς ἐξήγαγες ἐκ γῆς λέγόσγου ἐν τῇ 

ἰσχύι σου τῇ μεγάλῃ καὶ ἐν τῇ χειρί σου τῇ geet καὶ ἐν τῷ βρα- 

"7 χίονί σου τῷ ὑφ: i a sg ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ. καὶ Ἰακὼβ τῶν 

| » ΝΟΥ ἐυζα σου οἷς ὥμοσας κατὰ σεαυτοῦ: μὴ ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν 

| σκληρότητα τοῦ λαοῦ τούτου καὶ τὰ ἀσεβήματα καὶ τὰ ἁμαρτήματα 
| 28 ,,.. 7 € a \ a 9 es pte 

- Sun εἴπωσιν. of κατοικοῦντες τὴν γῆν ὅθεν ἐξήγαγες ἡμᾶς 
5 lal 

28 αὕτων 
> io , " 4 ‘ , , > “ > A > 
ἐκεῖθεν λέγοντες Παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι Κύριον εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς eis 

os > iS a , ͵ 
τὴν γῆν ἣν εἶπεν αὐτοῖς, καὶ παρὰ τὸ μισῆσαι αὐτούς, ἐξήγαγεν αὐτοὺς 

an , ΄ , “A 

29 ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀποκτεῖναι αὐτούς. “καὶ οὗτοι λαός σου Kal κλῆρός σου, 
| a »4 7 ᾽ a ἜΜ, > ~ 9 , a , . ὁ “ οὗς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ μεγάλῃ καὶ ἐν τῇ 

χειρί σου τῇ κραταιᾷ καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ. 
> “ a > , r 

I “Ev ἐκείνῳ τῷ καιρῷ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Λάξευσον σεαυτῷ 

δύο πλάκας λιθίνας ὥσπερ τὰς πρώτας, καὶ ἀνάβηθι πρὸς μὲ εἰς τὸ 
“" ‘ , an \ , ans8 , νὴ \ 2 ὅρος, καὶ ποιήσεις σεαυτῷ κιβωτὸν ξυλίνην: “καὶ γράψεις ἐπὶ τὰς 

’ \ ἐ“ 4 > » “ Ν al , A , 
πλάκας τὰ ῥήματα ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶν ταῖς πρώταις ἃς συνέτριψας, 

53 καὶ ἐμβαλεῖς αὐτὰ εἰς τὴν κιβωτόν. 3 καὶ ἐποίησα κιβωτὸν ἐκ ξύλων 
Φὰ ϑ \ , \ , , ς ς ΔῸΣ δὰ δὲ. οδ ἀσήπτων, καὶ ἐλάξευσα τὰς πλάκας λιθίνας ὡς αἱ πρῶται, καὶ ἀνέ- 

' > sis Y ς δύ , 74 a , 4 \ 4 Bnv εἰς τὸ ὄρος, καὶ ai δύο πλάκες ἐπὶ ταῖς χερσίν pov. “καὶ 
Ι ᾿᾿ » A ‘ ‘ ‘ \ A \ , \ , | ἔγραψεν ἐπὶ τὰς πλάκας κατὰ τὴν γραφὴν τὴν πρώτην τοὺς δέκα 
I 4 * δε ᾿ ὃς 
| λόγους, ots ἐλάλησεν Κύριος mere ype ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου τοῦ 

[5 ripe, καὶ ἔδωκεν αὐτὰς Κύριος ἐμοί. καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ 

| Tov ὄρους, καὶ ἐνέβαλον τὰς πλάκας εἰς τὴν κιβωτὸν ἣν ἐποίησα, 
> a ΄ 

6 καὶ ἦσαν ἐκεῖ καθὰ ἐνετείλατό μοι Κύριος. ὅ > 

καὶ οἱ viol ᾿Ισραὴλ 
> “a > ‘ ta > \ r , 

ἀπῆραν ἐκ Βηρὼθ υἱῶν ᾿Ιακεὶμ Μεισαδαί: ἐκεῖ ἀπέθανεν Aapov καὶ 
» , > ~ Ν Ζ 3 a > a r 

7 ἐτάφη ἐκεῖ, καὶ ἱεράτευσεν ᾿Ἐλεαζὰρ vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 7ἐκεῖ- 

θεν ἀπῆραν εἰς Ταδγάδ, καὶ ἀπὸ Ταδγὰδ εἰς Ταιβάθα: «γῆ χείμαρροι 

25 εναντι AF | τεσσαράκοντα Bé* (bis) 26 ηυξαμην AF | Kupie]+ AF 
ke AF | μεριδα] κληρονομιαν AF | ελυτρωσω] +e τὴ wu σου TH μεγαλήη 
AF | τὴ χειρι] om τη A | υὑψηλω] μεγαλω A 27 ποντῶν σοὺ os ὠμοσας 
Altat(mg) | τα ἀσεβ. και Ta ἀμαρτ.} ἐπι TA ἀμαρτ. avTwy και επι τα ασεβ. AF 
28 μη 1]ΈἘ ποτε AF | c&nyayes] εξηγαγεν A | avros] αὐτων. B* vid (αυτοις 
BabA ΕἾ | μισησαι] + Ky AF | ev ry ἐρήμῳ ἀποκτειν. αὐτ.] amoxrew. (απο- 
ctw. ἘΠ vid) ἐν τη epnuw AF 29 om και εν TH χείρι Gov Ty Kparaca AF 
X 1 womep| ὑπερ A | ξυλινην] λιθηνην A 2 Ὑραψει5] ypayw AF | a] 
σα AF | as] acs AF | aura] avras AF 3 mdaxas} pr δυο AF | Awvas] 
pr tas AF | ws] womep AF i xepow] pr. duce F 6 Micada: F | exer 1°] pr 
και A 7 Ταλγα.᾽ (1°) F | om καὶ απο Γαδγαδ F | Ταιβαθα] leraBada A 
IreBaéa F | χειμαρρου AF 
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x 8 AEYTEPONOMION 

ἢ ἀλῥλων ibis ἐκείνῳ τῷ καιρῷ διέστειλεν Κύριος τὴν φυλὴν τὴν 

Δευεὶ αἴρειν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, παρεστάναι ἔναντι 

Κυρίου, λειτουργεῖν καὶ ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἕως Ths 
ἡμέρας ταύτης. διὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν τοῖς Λευείταις μερὶς καὶ κλῆρος. 

ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν: Κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθότι εἶπεν, 

αὐτῷ. “Kayo ἱστήκειν ἐν τῷ ὄρει τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσε- 
ράκοντα νύκτας, καὶ ἤκουσεν Κύριος ἐμοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, 

καὶ οὐκ ἡθέλησιον. Κύριος ἐφολδριῦνω ὑμᾶς. “᾿καὶ εἶπεν Κύριος. 

πρὸς μέ Βάδιζε, ἄπαρον ἐναντίον τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ εἰσ πόρον 
έσθωσαν καὶ κληβοναμαίνδισ οὖ τὴν γῆν ἣν Gpooa τοῖς πατράσιν 
αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς. ; 

*Kal νῦν, Ἰσραήλ, τί Κύριος ὁ θεός σου αἰτεῖτᾶι «πυρὰ σοῦ 

ἀλλ᾽ ἢ φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεόν σου, καὶ πορεύεσθαι ἐν πὰ 

σαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ ἀγαπᾷν αὐτόν, καὶ λατρεύειν Κυρίῳ 
τῷ θεῷ σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ese σου, 

φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ oxo 

ματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι ener iva εὖ σοι 7; 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ, 
γῆ καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ: "πλὴν τοὺς πατέρας ὑμῶν 

aS 

προείλατο, Κύριος ἀγα ἂν abrous; μὴ ἐδελέξνσι τὸ tall ai aby 

16 καὶ περιτεμεῖσθε τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν, καὶ τὸν τράχην ἃς 

ὑμῶν οὐ σκληρυνεῖτε: 76 γὰρ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, οὗτος θεὸς τ 

θεῶν καὶ κύριος τῶν κυρίων, ὁ θεὸς ὁ μέγας καὶ ἰσχυρὸς καὶ 
φοβερός, ὅστις οὐ θαυμάζει πρόσωπον οὐδ᾽ οὐ μὴ λάβῃ δῶρο 
18 - , , ee 2 ~ ‘ , \ > “~ ; ποιῶν κρίσιν προσηλύτῳ καὶ ὀρφανῷ καὶ χήρᾳ, Kai ἀγαπᾷ τὸν 

, ΄- a 4 

προσήλυτον δοῦναι αὐτῷ ἄρτον καὶ ἱμάτιον. “Kat ἀγαπήσετε τὸν 

aster ce pele pip τ»... - 

προσήλυτον: προσήλυτοι yap ἦτε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. “Κύριον τὸν 
θεόν σου φοβηθή ὶ αὐτῷ λατρεύ ὶ πρὸς αὐτὸ λλη- ηθήσῃ καὶ αὐτῷ λατρεύσεις, καὶ πρὸς αὐτὸν κολλῆ: 

me ‘ tal ἂν 4 > A a ΦΣ ? , , \ iG : θήσῃ, καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ὀμῇ-: “obros καύχημά σου καὶ ovro 
a ee 4 “- 

θεός σου, ὕστις ἐποίησεν ἐν σοὶ τὰ μεγάλα καὶ τὰ ἔνδοξα ταῦτα. 

ΑΕ. 8. Λευι BPAF | παραστηναι F | επευχεσθαι] ἐπεχευσθαι A 9 «0 
eorat AF | Λευιταις ΒΡῈ | xadort] cada AF 10 ἰστήηκειν (ε 
ΒΡ Οἷ4}}} corny AF | τεσσαρακοντα BP (bis) | nxoveev] εἰσηκουσεν AF | J 
μου AF 11 evayre AF | αὐτων] ὑμων A | avros] pr αὐτὴν A 
τειται] arrec F | om καὶ 2° AF 13 φυλασσεσθε A 14 xs o 0s B* vid 
του 00 Bab) 16 oxXnpuverre] + ert AF 17 και ισχυροΞ] o wrx. A 
tox. F | ovd ov] οὐδε AF 18 ayarav A | προσηλυτον] πλησιον A | dov 
pr tov F 20 φοβηθηση] mporxvynoes A | avrw]+porw A | Tw ovopa 
pr emt AF | aavrov (sic) F 21 ovros bis] αὐτὸς AF | om ev AF 7 

ae 

πο τον τὸς 
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AEYTEPONOMION XI II 

ἐ , “ 

ἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοί σου. *év ἑβδομήκοντα Ψυχαῖς κατέβησαν οἱ 
΄ > ow \ δὲ > , , ‘ ε 6 , - πατέρες σου εἰς Αἴγυπτον, νυνὶ δὲ ἐποίησέν σε Κύριος 6 θεός σου 

- ~ a ͵ > , ’ 

ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει. "Καὶ ἀγαπήσεις Κύριον 
a 4 

τὸν θεόν σου, καὶ φυλάξῃ τὰ φυλάγματα αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα 
“ “ ‘ ε 

αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. “καὶ γνώσεσθε 
,ὔ a t ee. \ bi ς a a > 10 ὑδὲ ἴδ σήμερον ὅτι οὐχὶ τὰ παιδία ὑμῶν, ὅσοι οὐκ οἴδασιν οὐδὲ ἴδοσαν 
4 , , ~ “΄“- A 4 ΄“ > ~ A \ τὴν παιδίαν Κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ μεγαλεῖα αὐτοῦ Kai τὴν 

i a \ 4 κ᾿ ‘ , \ € r , Sea: i x - ἢ, χεῖρα τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν, 2xai τὰ σημεῖα 
~ a ’ 

αὐτοῦ καὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ ὅσα ἐποίησεν ἐν μέσῳ Αἰγύπτου Φαραὼ 
al 7 ,ὔ ‘ , a ΄ > a 4 QA tA 3 , a 

; βασιλεῖ Αἰγύπτου καὶ πάσῃ TH γῇ αὐτοῦ, “καὶ ὅσα ἐποίησεν τὴν 
’ “ > ΄ \ a δ Ὁ Ν \ a » κα. δύναμιν τῶν Αἰγυπτίων, τὰ ἅρματα αὐτῶν καὶ τὴν ἵππον αὐτῶν 

‘ ‘ δύ 5... 5 « δι. λ \ v8 Sel 6 λ , “ 
καὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν, ὡς ἐπέκλυσεν τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης τῆς 

| ἐρυθρᾶς ἐπὶ προσώπου αὐτῶν, καταδιωκόντων αὐτῶν ἐκ τῶν ὀπίσω 
| ft \ > oA > \ Κύ Lg a ΄ ς.»»», 5 Ν : ὑμῶν, καὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς Κύριος ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, 5 καὶ 

ef > , ec nw > “ 222 ΄ » \ , “ ὅσα ἐποίησεν ἡμῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 
a “ a ; AD nm? a 
5 ὁκαὶ ὅσα ἐποίησεν τῷ Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρὼν υἱοῖς ᾿Ελιὰβ υἱοῦ Ῥουβήν, 

ods ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους 

αὐτῶν καὶ τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ πᾶσαν αὐτῶν τὴν ὑπόστασιν τὴν 
» > cal > , A > , 74 4, > 6 acy. ΄ er 7 μετ᾽ αὐτῶν ἐν μέσῳ παντὸς Ἰσραήλ: ὅτι οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ἑώρακαν 

, , ¥ , ¢ > , ς « , 8... ΟΝ rg 6 8 πάντα Ta ἔργα Κυρίου ὅσα ἐποίησεν ὑμῖν σήμερον. δ καὶ φυλάξεσθε 
‘ , A > \ > “κῃ > \ > ΄ ‘ , ΄ “ 

πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἵνα ζῆτε 
| a , cod 
| καὶ πολυπλασιασθῆτε, καὶ εἰσελθόντες κληρονομήσετε τὴν γὴν εἰς 

Ω « “ ὃ β , \ yy ΄ > ~ λ “~ 4.1 9 . 97% giv ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν: “ἵνα 
| , > 8 2S φ = " 4 ~ , Ὁ oA ᾿ μακροημερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὥμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν 

| a > ΄“ \ “ ]͵ > «a > > ’ a «, , ᾿ δοῦναι αὐτοῖς καὶ τῷ σπέρματι αὐτῶν per’ αὐτούς, γῆν ῥέουσαν γάλα 
Ἷ Α + \ € a ‘a > ΄ a“ a ο καὶ μέλι. “oti yap ἡ γῆ εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐ- 

, > ef ret ἃ, ἢ > , Ld > , 2)3 A “ τὴν, οὐχ ὥσπερ γῆ Αἰγύπτου ἐστίν, ὅθεν ἐκπεπόρευσθε ἐκεῖθεν, ὅταν 
͵ ᾿ -“ a “ σπείρωσιν τὸν σπόρον καὶ ποτίζωσιν τοῖς ποσὶν αὐτῶν ὡσεὶ κῆπον 

ἱ λ ἕναν (EES δὲ = > 4 3 rf 9. ie a > \ ἂν 
I ayavtas ἢ ε γῆ εἰς ἣν ειἰσπορευῃ εκει κληρονομῆσαι αὐτὴν γῆ 

21 ιδοσαν} ιδον A εἰδον F 22 eBdounxovra]+mevre AF XI και 
ra δικ. αὐτου] - και ras evToX\as αὐτου AF 2 ἰδοσαν] ειἰδον AF 3 om 

χυτοῦ 2° F | οσα] a F | βασιλει] βασιλεως A 4 τὴν δυναμιν 1°] τη δυναμι 
(sic) Al? | om καὶ τὴν δυναμιν αὐτων AF | Kupios]+0 θς AF 5 nu] 
υμιν AF | ews] ws A | ηλθετε] evondOere A 6 Αβειρων] pr τω F 7 εω- 
γακαν] ewowv AF | Kupiov]+ra μεγαλὰ AF 8 σοι] yuv AF | εἰσελθοντες] 
εἰσελθητε και AF | κληρονομησητε AF | διαβεννετε A 9 μακροημερευ- 
τηται ἃ 10 εἰσπορευὴ] εἰσπορευεσθαι vers A vets εἰσπορευεσϑαι F | yn 2°] 
pr ἢ AF | om ἐστιν 2° A | εκπεπορευσθε] exropeverOac A exmopevecde ἘΠ 
σπειρωσι AF | ποτιζωσι AF | om αὐτῶν AF | woe] ws F 11 εἰσπο- 
oeun| pr σὺ AF ΡΥ 
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Β ὀρεινὴ. καὶ πεδινή, ἐκ τοῦ ὑετοῦ τοῦ οὐρανοῦ πίεται ὕδωρ" "γῆ ἣν 

ΔΕ, 

| 

XI 12 AEYTEPONOMION 

nr οι 4 4 Κύριος ὁ θεός σου ἐπισκοπεῖται αὐτὴν διὰ παντός, of ὀφθαλμοὶ. 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπ᾽ αὐτῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἕως 
συντελείας τοῦ ἐνιαυτοῦ. 

*3’Eay δὲ ἀκοῇ εἰσακούσητε πάσας τὰς ἐντολὰς as ἐγὼ ἐντέλλομαί τ 
-“ ’ “ σοι σήμερον, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεόν σου καὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ 

ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς Ψυχῆς σου, “kat δώσει τὸν: 
fod lod 2 ὑετὸν τῇ γῇ σου καθ᾽ ὥραν πρόιμον καὶ ὄψιμον, καὶ εἰσοίσεις τὸν 

~ 3 
: σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν σον καὶ τὸ ἔλαιόν σου" "Ξκαὶ δώσει χορ- 

΄ ΄“ ΄“΄ ’ τάσματα ἐν τοῖς ἀγροῖς σου τοῖς κτήνεσίν cov. “Kat φαγὼν. καὶ 
ἐμπλησθεὶς ("5) apd Ὁ μὴ πλ On ἡ dia i ἐμπλησθεὶς \") πρόσεχε σεαυτῷ μὴ πλατυνθῇ ἡ καρδία σου, καὶ mapa-_ 
΄σ , cal Ul - Ayre καὶ λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς: "καὶ 

θ θ A > a“ ΄ > > ec \ ὅν A > , Ν ὑμωθδεὶς ὀργῇ Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν καὶ συνσχῇ τὸν οὐρανόν, καὶ 
οὐκ ἔσται ὁ ὑετὸς καὶ ἡ γῆ οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς, καὶ ἀπολεῖσθε 
» ΄ > 4 “ “ “ >? 6n = » ε ’ ς a 18 4 a ἐν τάχει ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς ἔδωκεν ὁ κύριος ὑμῖν. Kal 1 
> “~ A 4 “ > \ , ς “ \ » 4 A ἐμβαλεῖτε τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς τὴν καρδίαν ὑμῶν καὶ εἰς τὴν ψυχὴν 
ὑμῶν, καὶ ἀφάψετε αὐτὰ εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς ὑμῶν, καὶ ἔσται 
ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῶν: "καὶ διδάξετε αὐτὰ τὰ τέκνα ὑμῶν 1 
λαλεῖν ἐν αὐτοῖς, καθημένου σου ἐν οἴκῳ καὶ πορευομένου σου ἐν 

a ΄ s 4 ὁδῷ, καὶ καθεύδοντός σου καὶ διανισταμένου σου" “Ὁ καὶ γράψετε 
38 8 ᾿ a \ a Prin δ τὰ \ a a Cs ar? > αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑμῶν καὶ τῶν πυλῶν ὑμῶν, “iva 

, , , “ “ ΄ ω a μακροημερεύσητε, καὶ ai ἡμέραι τῶν υἱῶν ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἧς 
΄ al - “- - , ὦμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς καθὼς αἱ ἡμέραι 

τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς: “Kal ἔσται ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε πάσας τὰς 
> A , Lad > ‘ > , , , ΄ > “ 7 ἐντολὰς ταύτας ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ποιεῖν, ἀγαπᾷν 
Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν καὶ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ 
προσκολλᾶσθαι αὐτῷ" “Ξκαὶ ἐκβαλεῖ Κύριος πάντα τὰ ἔθνη ταῦτα 
ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, καὶ κληρονομήσετε ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρὰ 
αλλ bal ς - 24 ΄, ᾿ ‘ ? dA ΄ τ» = μαλλὸν ἢ ὑμεῖς. “πάντα τὸν τόπον οὗ ἐὰν πατήσῃ τὸ ἴχνος τοῦ 

x ¢ -~ ¢ δι » > ‘A “~ > 4 4 / ‘ > a ποδὸς ὑμῶν, ὑμῖν ἔσται: ἀπὸ τῆς ἐρήμου καὶ Ἀντιλιβάνου, καὶ ἀπὸ 

11 opwy AF 12 συντελειὰς] της συντελειας AF 13 εἰισακουσ 
ακουσητε AF | evrodas]+avrou AF | as] οσας AF | om σου 3° A 1 ὁ. 248 
yn] τῆς Ὑη5 A | προιμον B*AF] πρωιμον B? | εἰσοισει ΕῚ 15 δωδεις 4 
εν τοις aypors] τοι5] τοις aypas F | τοις κτηνεσιν] pr και ev A 17 op 
Τργισθη A | overos]omo AF ο κυριος] ο Os A 19 ev αὐτοις] avra AF | xe 
Mevou gov] καθημενους AF | πορευομενου σου] πορευομενους AF | xaBevde 
σου] κοιταζομενους AF | διανισταμενου σου] διανισταμενους AF . 20. o«xe 
Ὀικὼων AF 21 μακροημέρευσητε)] πολνυημερευσητε AF 22 ocas|] as A 
σοι} ὑμιν AF | om καὶ 2° AF | πορευεσθε B | προσκολλασθαι] pr xa A 
23 ισχυρα] ισχυροτερα AF 24 ov eav] ov av F | rov ποδος9] των ποδων 

366 



ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ. ΧΙΙ 3 

a a - ~ id a , 

τοῦ. ποταμοῦ τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Ἐὐφράτου, καὶ ἕως τῆς θαλάσσης & 
; in δ ἢ , >Q_\ ‘ 
| τῆς ἐπὶ δυσμῶν ἔσται τὰ ὅριά gov. ovK ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ 

’ ΄ “ , a“ a 4 

πρόσωπον ὑμῶν: τὸν τρόμον ὑμῶν καὶ τὸν φόβον ὑμῶν ἐπιθή- 
, \ c oA + Pe, , : ‘ a “A IEDs & 24 σει Κύριος. ὁ θεὸς ὑμῶν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς ἐφ᾽ ἧς ἐὰν 

~ a ς A > : ᾿ 

" ἐπιβῆτε ἐπ᾽ αὐτῆς, ὃν τρόπον. ἐλάλησεν πρὸς ὑμᾶς. 2° Ἰδοὺ 
Ν a , ἐν ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον τὴν εὐλογίαν καὶ τὴν κατάραν" 

27 \ > , dA > , \ > Ad , A 6 A ¢ “ [ ΒΕ 

7 “τὴν εὐλογίαν, ἐὰν ἀκούσητε τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἃς 
Ϊ eS. > Arr 4, i¢ , ae Ν « , 5" Α > , 3 ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον: *Kai ai “κατάραι, ἐὰν μὴ ἀκούσητε 

\ > = , Ν et; a ¢ ek oR eon , τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν onpe- 
4 “ > A “ if a ? > , ς - , pov, καὶ πλανηθῆτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετειλάμην ὑμῖν, πορευθέντες 

9 λατρεύειν θεοῖς ἑτέροις ots οὐκ οἴδατε. “9 καὶ ἔσται ὅταν εἰσαγάγῃ 

σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν διαβαίνεις ἐκεῖ κληρονο- 
- A ie \ , > , ee \ aie , μῆσαι αὐτήν, καὶ δώσεις εὐλογίαν ἐπ᾽ ὄρος Ταριζεὶν καὶ τὴν κατάραν 

ο ἐπ᾽ ὄρος TaBar. 3. οὐκ ἰδοὺ ταῦτα πέραν τοῦ Ἰορδάνου ὀπίσω ὁδὸν 

δυσμῶν ἡλίου ἐν. yn Χανάαν, τὸ κατοικοῦν ἐπὶ δυσμῶν ἐχόμενον τοῦ OXF 2 ’ χὸμ 
a a 5 a a 

1 Τολγόλ, πλησίον τῆς δρυὸς τῆς ὑψηλῆς; 3 ὑμεῖς yap διαβαίνετε τὸν 
> , u > , a \ a a , ς A ς a 
Ἰορδάνην, εἰσελθόντες. κληρονομῆσαι τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν 

΄ ’ ΄“ 

δίδωσιν ὑμῖν ἐν κλήρῳ πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ κατοικήσετε ἐν αὐτῇ. 
t np Pp > e 

32 ‘ Xr , 6 a a , \ , > a ‘ \ 2¥xai φυλάξεσθε τοῦ ποιεῖν. πάντα τὰ προστάγματα αὐτοῦ καὶ τὰς 
4 ef a , κρίσεις ταύτας ὅσας ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον. 

Τὰς ‘Kai ταῦτα. τὰ προστάγματα καὶ αἱ κρίσεις ἃς φυλάξετε τοῦ ποιεῖν 
> a ~ @ , ε \ a , ε a , con > , 

ἐν TH γῇ, ἡ Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν ἐν κλήρῳ 
, ν ἘΣ ἀρ ot a ak Wer a 22 , > a 2 πάσας Tas ἡμέρας as ὑμεῖς ζῆτε ἐπὶ τῆς γῆς. “ἀπωλίᾳ ἀπολεῖτε 

κυ ΄“ lal ΄“΄ “- 

πάντας τοὺς τόπους ἐν οἷς ἐλάτρευσαν ἐκεῖ τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ods 
ς ‘ag ἔν > ’ tT, | “ > +9 “ ς ~ % » ν a ὑμεῖς κληρονομεῖτε αὐτούς, ἐπὶ τῶν ὀρέων τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐπὶ τῶν 

3 θινῶν καὶ ὑποκάτω δένδρου δασέος: 3καὶ κατασκάψατε τοὺς βωμοὺς 

24 σου] vuwy AF 25 τον doBov vuwy και Tov τρομον vuwy AF | AF 
τροσωπον} προσωπου AF | eav] αν AF | edadnoey]+xs AF | προς υμας] 
w auTns F 26 ενωπίον ὑμων σήμερον) σήμερον εναντιον vuwr A | τὴν 
Ὀλογια»} εὐλογιας AF | τὴν xarapay] καταρας AF 27 τὴν ευλογια»] τας 
τυλογιας F | as] οσας AF 28 at καταραι] τας καταρᾶας AF | axovonre] 
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XII 4 AEYTEPONOMION 
os 

- 4 ry) ry B αὐτῶν, καὶ συντρίψετε τὰς στήλας αὐτῶν, καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκ- 
κόψετε, καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσατε πυρί: καὶ 
ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνου. “οὐ ποιήσετε. 

΄“ σ΄ ΄ » οὕτως Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν. 5ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται 
. Κύριος ὁ θεός σου ἐν μιᾷ τῶν πόλεων ὑμῶν, ἐπονομάσαι τὸ 

ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐπικληθῆναι, καὶ ἐκζητήσατε ἐκεῖ: “καὶ οἴσετε, 
τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν, καὶ τὰς ὁμολογίας ὑμῶν, τὰ πρωτότοκα 
τῶν βοῶν ὑμῶν καὶ τῶν προβάτων ὑμῶν: 7 καὶ φάγεσθε ἐκεῖ 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐπὶ πᾶσιν οὗ 
Δ 4 ΄ > , € ΄σ \ c 5 , a , > , , av τὴν χεῖρα ἐπιβάλητε, ὑμεῖς καὶ οἱ οἶκοι ὑμῶν, καθότι εὐλόγησέν 

΄ « , 8 » , ‘ can a σε Κύριος ὁ θεός σου. “οὐ ποιήσετε πάντα ἃ ἡμεῖς ποιοῦμεν ὧδε 
σήμερον, ἕκαστος τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ: ϑοὺ γὰρ ἥκατε ἕως 
τοῦ νῦν εἰς τὴν κατάπαυσιν καὶ εἰς τὴν κληρονομίαν ἣν Κύριος 
ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν. " καὶ διαβήσεσθε τὸν Ἰορδάνην, καὶ 

A - ΄ cal Call κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν κατακληρονομεῖ 
ὑμῖν, καὶ καταπαύσει ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν τῶν 
κύκλῳ, καὶ κατοικήσετε μετὰ ἀσφαλίας. "καὶ ἔσται ὁ τόπος ὃν 
ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
οἴσετε πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον, τὰ ὁλοκαυτώματα, 
ὑμῶν καὶ τὰ θυσιάσματα ὑμῶν, καὶ τὰ ἐπιδέκατα ὑμῶν καὶ τὰς 
ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν ὑμῶν, καὶ πᾶν ἐκλεκτὸν τῶν δώρων ὑμῶν 
Lid na ΄ ‘ ὅσα ἐὰν εὔξησθε τῷ θεῷ" *xai εὐφρανθήσεσθε ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
θεοῦ ὑμῶν, ὑμεῖς καὶ οἱ υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑμῶν, οἱ παῖδες, 
ὑμῶν καὶ αἱ παιδίσκαι ὑμῶν, καὶ ὁ Λευείτης ὁ ἐπὶ τῶν πυλῶν 
ὑμῶν, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ ὶς οὐδὲ κλῆ O ipa 13 πρό γ μῶν, w αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μεθ᾽ ὑμῶν. ""πρόσεχε 15 

a“ \ > , ‘ 
- σεαυτῷ μὴ ἀνενέγκῃς Ta ὁλοκαυτώματά σου ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν 

Ε » > ἃ 
, ἴδῃς, "ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν τόπον bv ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου 

ΑΕ 8 κατακαύσετε A κατακαυσεται F | απολειτε A 5 σου] υμων Al 
πολεων] φυλων AF εκξητησατε) εκζητησετε AF+6  ἐλευσεσθε Ba> + και εἰ 
λευσεσθε AF 6 owwere]+ exer B*> (superscr) AF | και Tas ομολ. vu] +h Ta θυσιάσματα ὑμων και Tas ἀπαρχας ὑμὼν και τὰ εκουσια ὑμων A+Kat 7 
θυσιας ὑμων (om F* hab ΕἸ πιξ) καὶ τας ἀπαρχᾶς ὑμων καὶ τας ευὐχας ὑμων. 7a εκουσια ὑμων F | τα πρωτοτοκα] pr και A 7 εναντι ἘΠῚ av] cay 4 ΤῊΡ χ. επιβαλητε)] επιβαλητε τας χειρας AF + υμων F | ηυλογησεν 8 ημεις ποιουμεν ὑμεις ποίειτε F | ενωπιον] εναντίον AF 9 μων E 

* > J (ημν F*))} vor A 10 μων] ὑμων AF | κατακληρονομει] κατακλήροϊ 
μησει AF 11 σου] ὑμων AF | οιἰσετε] pr exec AF | om καὶ Tas aap) 
τῶν χειρὼν ὑμων F | και παν] pr καὶ ra δοματα ὑυμων AF | εκίλεκτον. εκλείκτον ΒΡ | cay] avy AF | τω θεω]-Ευμὼν AF 12 ἐναντι AF | αἱ πα ae (15) sup ras A* | Aewrns BAF 
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AEYTEPONOMION XII 25 
ΜΝ ἃ > ~ a “ > ὯΝ , A ς , ε “ 

αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν φυλῶν σου" ἐκεῖ ἀνοίσετε τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν, 
ἢ... 3 A , , oe ὌΝ ll 2 , , 15 > A 15 καὶ ἐκεῖ ποιήσεις πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον. "ἀλλ᾽ ἢ 

> , > , ’ ‘ , , \ \ > , ἐν πάσῃ ἐπιθυμίᾳ σου θύσεις καὶ φάγῃ κρέα κατὰ τὴν εὐλογίαν 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἣν ἔδωκέν σοι ἐν πάσῃ mode ὁ ἀκάθαρτος ἐν 

σοὶ καὶ ὁ καθαρὸς ἐπὶ τὸ αὐτὸ φάγεται αὐτό, ὡς δορκάδα ἢ ἔλαφον" 
τό \ ‘ e > , 6 > Ν 4 = > ~ >A ¢ hy 16 “πλὴν τὸ αἷμα ov φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ. 
17 > ὃ , “ > Cal iA / A > δέ - , 17 Ποὺ δυνήσῃ φαγεῖν ἐν ταῖς πόλεσίν σοὺ τὸ ἐπιδέκατον τοῦ σίτου 

σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου, τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν 
\ , > A μὲ a as ‘ \ ες ’ ce nan 

σου, καὶ πάσας εὐχὰς ὅσας ἂν εὔξησθε καὶ τὰς ὁμολογίας ὑμῶν, 
‘ \ > \ a n 1 λ" A 2 , , a 18 Kal Tas ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν gov “ὃ ἀλλ᾽ ἢ ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
~ U 3 φι , Φ > ΄ , ς , 

θεοῦ σου φάγῃ αὐτὸ ἐν τῷ τύπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται Κύριος 6 θεός 
> Ln) \ \ c crv Ν ς , « Cal 4A σου αὐτῷ, σὺ Kai ὁ vids σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, 6 mais σου καὶ 

. , r a 

ἡ παιδίσκη σου, καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν" καὶ 
» , » , , a“ a > 4 , = a > 

εὐφρανθήσῃ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ πάντα οὗ ἂν ἐπι- 

19 βάλῃς τὴν χεῖρά σου " πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἐνκαταλίπῃς τὸν 
, ’ A ,ὕ bad 3A a“ > Ν ed ~ 20? ‘ 

20 Λευείτην πάντα τὸν χρόνον ὅσον ἐὰν Cys ἐπὶ τῆς γῆς. Eav 
’ 

δὲ ἐμπλατύνῃ Κύριος ὁ θεός σου τὰ ὅριά σου καθάπερ ἐλάλησέν 
ἂς ὦ hoe , pe B54 > , ε , “ 

σοι, καὶ ἐρεῖς Φάγομαι κρέα' ἐὰν ἐπιθυμήσῃ ἡ ψυχή σου ὥστε 

ax φαγεῖν κρέα, ἐν πάσῃ ἐπιθυμίᾳ τῆς ψυχῆς σου φάγῃ κρέα. 7 ἐὰν 
δὲ \ ς , ἃ ΕΝ > ΄ 4 ς , 
€ μακρὰν ἀπέχῃ σου ὁ τόπος ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός cov 

> ΄σ > a“ \ ww > “ \ ΑΛ > \ a a 

ἐκεῖ ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ θύσεις ἀπὸ τῶν βοῶν cov 

καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων σου, ὧν ἂν δῷ ὁ θεός σοι, ὃν τρόπον ἐνε- 
/ ‘ , > “~ , , ‘ ‘ > , τειλάμην σοι, καὶ φάγῃ ἐν ταῖς πόλεσίν σου κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν 

5 τῆς ψυχῆς σου: “as ἔσθεται ἡ δορκὰς καὶ ἡ ἔλαφος, οὕτως φάγῃ 
π᾿ ee AN 10 > ‘ Vek 6 ‘ ς , 4 23 , 23 αὑτό" ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ καὶ 6 καθαρὸς ὡσαύτως ἔδεται. “3πρόσεχε 

5 “- “ A ΄ «- e “-“ ἰσχυρῶς τοῦ μὴ φαγεῖν αἷμα, ὅτι αἷμα αὐτοῦ ψυχή" οὐ βρωθήσεται 
«ς \ \ cal Bowe, Bh > , 6 > Δ \ * > »-“ 41} 4 24) Ψυχὴ μετὰ τῶν κρεῶν" *od φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ 
« ς ‘ > , 3 ¢ 2 , “ κε 25 ὡς ὕδωρ: “οὐ φάγῃ αὐτό, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου 

14 φυλων] πολεων AF [ανοισετε] ἀνοίσεις AF | υὑμων] σου AF 15 φαγεται] 
φαγετε α 11 των β. σου] + καὶ τῶν προβατων σου AF | evxas] pr τας F | om 
καὶ 4° A | σου 69] υμων Atk 17—18 των x. ὑμων αλλ ἡ εναντι sup ras et 
in mg A? (om των x. υμ. A* vid) 18 evayriov 1°] evavrt A*F | αὐτο] avra 
AF | ὦ] ov AF | αὑτω ov και o wos σου και ἡ θυγ. σου bis scr B* (uncis incl 
gv...avTw 2° Ba) |.o wos] οἱ woe F | om o ras σου και ἡ παιδ. cov F* (hab 
Fis) | καὶ 4°] pr καὶ o Λευιτης AF | ὑμων] cov AF | eayrioy 2°] εναντι 
AF | αν] cav A 19. εγκαταλιπης ΒΡ εγκαταλειπης AF | Aewrny BAF | 
πάντα Tov xp. ocov] οσον αν χρονον A | om εαν F | fn A 20 epers] evans 
A | επιθυμησει A | ψυχης] καρδιας A 21 μακραν] waxporepov AF | om 
exe. AF | αὐτου]: exer A? (om A*¥id) ἘΠῚ ων av dw 0 θεος σοι] ws αν δὼ σοι ο 
θς gov A wy ay dw o Geos σου Fiz) (om F* vid) 22 ecbere B* (εσθεται 
Bab) AF 23 ort] To yap AF 
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‘ , as , 4 A ‘ > ‘ > , , a 
.Β μετὰ σέ, ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν Kai τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ 

θεοῦ cov. “πλὴν τὰ ἅγιά σου, ἐὰν γένηταί σοι, καὶ τὰς εὐχάς 26 

_gov λαβὼν ἥξεις εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος 6 θεός σοῦ 

AF 

αὐτου φύλαξεσθε AF | ακουσέσθε] -- και avrw δουλευσετε AF ° » 

XII 26 ~AEYTEPONOMION 

ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ: "17καὶ ποιήσεις τὰ ὁλοκαυτώματά 27 
‘\ δὲ , ΄ 28 Ad 4 » A , ΄ an 

σου: τὰ δὲ κρέα φάγῃ. “φυλάσσου καὶ ἄκουε καὶ ποιήσεις πάντας 
\ ; a > aw > λλ , a ες . , A “ 

τοὺς λόγους οὺς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι" ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς 
ae ἀν" εἰν ὡς 24 , \ \ aL Η > , 

υἱοῖς σου δι᾽ αἰῶνος, ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον 
a a > , 

Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. 9 Ἐὰν δὲ ἐξολεθρεύσῃ Κύριος ὁ θεός 
4 “" “ “ ΄ 

σου τὰ ἔθνη, εἰς ods εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι τὴν γὴν αὐτῶν, 
, 

ἀπὸ προσώπου gov, καὶ κατακληρονομήσῃς αὐτήν, καὶ κατοικήσῃς 

ἐν τῇ γῇ αὐτῶν: 3. πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἐκζητήσῃς ἐπακολουθῆσαι 30 
> ἂν A 4 > ΄“ > A > , , αὐτοῖς μετὰ τὸ ἐξολεθρευθῆναι αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου, λέγων 

Πῶς ποιοῦσιν τὰ ἔθνη ταῦτα τοῖς θεοῖς αὐτῶν; ποιήσω κἀγώ. 5" οὐ 31 

ὕ τῷ θεῷ - τὰ γὰρ βδελύ Κυρίου, ἃ ἐμίσησεν!" ποιήσεις οὕτως τῷ θεῷ σου" τὰ γὰρ βδελύγματα Κυρίου, ἃ ἐμίσησεν, 

ἐποίησαν ἐν τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ὅτι τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέ- 
> ~ / > ‘ - A ° > “ 32 .» % 

pas αὐτῶν κατακαίουσιν ἐν πυρὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν. Πᾶν 32 (x) 

ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον, τοῦτο φυλάξῃ ποιεῖν: ov 
[A > > > , > δ, 9 ~ > > > “ 

προσθήσεις ἐπ᾽ αὐτό, οὐδὲ ἀφελεῖς ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
> a ’ 

τ: Ἐὰν δὲ ἀναστῇ ἐν σοὶ προφήτης ἢ ἐνυπνιαζόμενος τὸ τ (2) 

ἐνύπνιον καὶ δῷ σοι ἴον ἢ τέ 3 καὶ ἔλθῃ τὸ ἴον ἢ 2 (3) ἐ j σημεῖον ἢ τέρας, *xal ἔλθῃ τὸ σημεῖον ἢ 2 (3 

τὸ τέρας ὃ ἐλάλησεν πρὸς σὲ λέγων Πορευθῶμεν καὶ λατρεύ- 
6 beg Φ- δ 4 > ἴδ ἀν Py > , 6 a λύ 

σωμεν θεοῖς ἑτέροις obs οὐκ οἴδατε: 30vK ἀκούσεσθε τῶν λόγων 3 (4) 

τοῦ προφήτου ἐκείνου ἢ τοῦ ἐνυπνιαζομένου τὸ ἐνύπνιον ἐκεῖνο" 
a Ld ’ [ , ¢ ~ Pa \ ea > > μοὶ . | 

ὅτι πειράζει Κύριος ὁ θεός σου ὑμᾶς, εἰδέναι εἰ ἀγαπᾶτε τὸν 

θεὸν ὑμῶν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 
ig cal 4 > , 4 a ~ ς “- , A - 

ὑμῶν. “ὀπίσω Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν πορεύεσθε, καὶ τοῦτον 4 (5) 

φοβηθήσεσθε καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσεσθε καὶ͵ αὐτῷ προσ- 
ῆ μ “ Ἶ ρ 

25 μετα σε] " εἰς τον awwva AF | εναντι AF 26 cay γενηται σοι] 
av σοι γενηται AF | 0 θεὸς σου] αὐυτον B*>+avrw AF 27 τα δι 
κρεα payn] pr τὰ κρεα ανοίσεις ewe το θυσιαστήριον KU Tov OU σου το δε αιμ 
των θυσιων gov προσχεεῖς προς τὴν βασιν Tov θυσιαστηριου κυ Tov OV 
AF 28 καλον bis scr F | evavrs AF 29 εισπορευὴ] pr ov AF | τὴν 
B2?bAF] αὐτὴν γ. B* | om cov 2° B* (hab B> ™AF) | κατακληρονομησει 
A | αὑτὴν] avrovs AF | κατοικησεις A 30 Aeywr] pr ov μὴ εκζηΤΊ 
τοὺς θεους avtwy AF | xayw] και eyw A 31 τω θεω) pr κω AF | τα 
βδ.] τα BS. yap A | Kupiov a] a xs AF | omev 1°. AF | τοὺς wous] pr καὶ B 
om ev 2° F 32 yur] co AF | προσθησει A* (s superscr A 
XIII 1 τὸ ἐνυπνιον] om τὸ AF | dw] δωσει A 2 om και ελθη.. «τέρας Ἐ 
(hab ΕἸ πιρ inf) | ovs] os ΑΕ. 3 σοὺ bis] ὑμων AF | εἰδεναι] pr tov AF 
τον θεὸν} pr xv AF 4 rovrov] avrov AF | φοβηθησεσθε]-" καὶ τας evron 
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, ; . , a: a 

(6) 5 τεθήσεσθε. “καὶ ὁ προφήτης ἐκεῖνος ἢ ὁ τὸ ἐνύπνιον ἐνυπνια- 
, > “ » ~ , ς Ἁ -“ , > 

ζόμενος ἐκεῖνος ἀποθανεῖται: ἐλάλησεν γὰρ πλανῆσαί σε ἀπὸ 
~ a“ - > ~ o 

Κυρίου τοῦ θεοῦ. σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, τοῦ 
ὡ > a , Ika , | a e a 

λυτρωσαμένου σε ἐκ τῆς Sovdias, ἐξῶσαί σε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς 
> , ’ ς , , iA > _ σὰ a ~ ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ: καὶ ἀφανι- 
΄ “ “ > 

(7) 6 εἷς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. σ᾽ Ἐὰν δὲ παρακαλέσῃ σε 
ς 10 , > , a > , a ¢ ces ὁ ἀδελφός σου ἐκ πατρός σου ἢ ἐκ μητρός σου, ἢ 6 vids σου 
a c 6 / xa ¢ A ¢ > Δ γ Δ ΕΣ ~ 

ἢ ἡ θυγάτηρ σου ἢ ἡ γυνὴ ἡ ἐν κόλπῳ Gov, ἢ φίλος ἴσος τῆς 

Ψυχῆς σου, λάθρα λέγων Βαδίσωμεν καὶ λατρεύσωμεν θεοῖς 
δ. a > no \ ‘ ς , 7 > \ a a 

(8) 7 ἑτέροις ods οὐκ ders σὺ καὶ of πατέρες σου, Τἀπὸ τῶν θεῶν 
a > “ ΄“ ’ ¢ “ na 3 , a “ 

τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ ὑμῶν, τῶν ἐγγιζόντων σοι ἢ τῶν 
a > ΕΣ “ a a “ 

(9) 8 μακρὰν ἀπὸ σοῦ, am ἄκρου τῆς γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς" ὃ οὐ 
5 a ’ “a 

συνθελήσεις αὐτῷ καὶ οὐκ εἰσακούσῃ αὐτοῦ, καὶ ov φείσεται ὁ 
> , δι. 3 > “a > > Ul 3. 3 > “ »>Q> ᾽ A 

ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐκ ἐπιποθήσεις ἐπ᾽ αὐτῷ οὐδ᾽ ov μὴ 
> “ aA ΄“ 

(1ο) 9 σκεπάσῃς αὐτόν. ἀναγγέλλων ἀναγγελεῖς περὶ αὐτοῦ, αἱ χεῖρές 
᾿ > a 

σου ἔσονται em αὐτὸν ἐν πρώτοις ἀποκτεῖναι αὐτόν, καὶ ai 

(xr) 10 χεῖρες παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτῳ" “Kal λιθοβολήσουσιν αὐτὸν 
3 / A > ca of 35.“ > “a , > A 

ἐν λίθοις, καὶ ἀποθανεῖται, ὅτι ἐζήτησεν ἀποστῆσαί σε ἀπὸ 

Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ 
“ > 

(12) rr οἴκου δουλίας. “kal πᾶς Ἰσραὴλ ἀκούσας φοβηθήσεται, καὶ 

οὐ προσθήσει ἔτι ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐν 
΄ > “ a = 

(13) 12 ὑμῖν. ἢ Ἐὰν δὲ ἀκούσῃς ἐν μιᾷ τῶν πόλεών σου ὧν 

Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κατοικεῖν σε ἐκεῖ λεγόντων 

(14) 13 3 Ἐξήλθοσαν ἄνδρες παράνομοι ἐξ ὑμῶν, καὶ ἀπέστησαν πάν- 

τας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν αὐτῶν λέγοντες Πορευθῶμεν καὶ 
Xx 4 θ ἐπι δ a > no 14 εἾ ’ , \ (15) 14 λατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέροις ods οὐκ ἤδειτε: “Kal ἐρωτήσεις Kal 

ἐραυνήσεις σφόδρα, καὶ ἰδοὺ ἀληθῶς σαφῶς ὁ λόγος, γεγένηται 

(16) 15 τὸ βδέλυγμα τοῦτο ἐν ὑμῖν: "5 ἀναιρῶν ἀνελεῖς πάντας τοὺς 
a > a “ > / > 

κατοικοῦντας ἐν TH γῇ ἐκείνῃ ev φόνῳ μαχαίρας, ἀναθέματι 

(17) 16 ἀναθεματιεῖτε αὐτὴν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ: “xal πάντα τὰ 

5 ἀποπλανησαι F | ao 29] εκ AF | αφανιειτε AF 6 η γυνη] σου AF | 
φίλος woos] o φιλος o toos A ο φ. σου o..gos F | rn ψυχὴ A | βαδισωμεν πορευ- 
θωμεν AF | ovs] ons AF 8 cov] μου F | ovd ov] ovde AF 9 a x. σου 
εἐσονται) καὶ ἡ χεὶρ gov εσται AF | er avrov] er avrw AF 11 προσθησου- 
ow AF | ro p. ro πονηρον] ro πον. p. A 12 om gov τὸ F | om σε AF | 
'“λεγοντων] λεγων F 18 εξηλθον AF | ὑμων] ἡμων AF | γην] πολιν AF | 
ovs] as AF 14 και epwrygers] pr kar εξετασεις A καί ετασεις F | εραυνη- 
σεις B* (epevv. B>)] ἐξεραυνησεις A εξερευνησεις F | ἀληθης AF | yevnra F* 
(γεγεν. F') 15, avarpwy avedes} avarchwy αναιλεις A | παντας] παντα F | 
yn] wore AF | μαχᾶιρης A ‘ 
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ΧΙ 17 AEYTEPONOMION | 

Β σκῦλα αὐτῆς συνάξεις εἰς τὰς διόδους αὐτῆς, καὶ ἐνπρήσεις τὴν 

πόλιν ἐν πυρὶ καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς πανδημεὶ ἐναντίον 

Κυρίου τοῦ θεοῦ σου" καὶ ἔσται ἀοίκητος εἰς τὸν αἰῶνα, οὐκ ἀνοι- 

κοδομηθήσεται ἔτι. "Kai οὐ προσκολληθήσεται ἐν τῇ χειρί σου 17 (18) 

οὐδὲν ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, ἵνα ἀποστραφῇ Κύριος ἀπὸ θυμοῦ : 
τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ δώσει σοι ἔλεος καὶ ἐλεήσει σε καὶ πλη- 

θυνεῖ σε ὃν τρόπον ὥμοσεν τοῖς πατράσιν σου, “édyv ἀκούσῃς 18 (10) 

τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ᾽ 

ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ποιεῖν τὸ ἀρεστὸν καὶ τὸ 

καλὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. 
τοί ἐστε Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, οὐκ ἐπιθήσετε φαλάκρωμα ἀνὰ x 

μέσον τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν ἐπὶ νεκρῷ" "ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ Κυρίῳ τῷ 2 

θεῷ σου, καὶ σὲ ἐξελέξατο Κύριος ὁ θεός σου γενέσθαι σε αὐτῷ 

λαὸν περιούσιον ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἐπὶ προσώπου τῆς 

γῆς. 30% φάγεσθε πᾶν βδέλυγμα. “ταῦτα κτήνη ἃ φάγεσθε: 3 

μόσχον ἐκ βοῶν, καὶ ἀμνὸν ἐκ προβάτων, καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν, 

βἔέλαφον καὶ δορκάδα καὶ πύγαργον, ὄρυγα καὶ καμηλοπάρδαλιν" 5 

ὁ πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζον δύο χηλῶν 6 

καὶ ἀνάγον μηρυκισμὸν ἐν τοῖς κτήνεσιν, ταῦτα φάγεσθε. 71καὶ ταῦτα 7 

οὐ φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἀναγόντων μηρυκισμὸν καὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων 

τὰς ὁπλὰς καὶ ὀνυχιζόντων ὀνυχιστῆρας, τὸν κάμηλον καὶ δασύποδα 

καὶ χοιρογρύλλιον: ὅτε ἀνάγουσιν μηρυκισμὸν καὶ ὁπλὴν οὐ διχη- 

λοῦσιν, ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἐστιν. ὅ καὶ τὸν ὗν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴνδ 

τοῦτο καὶ ὀνυχίζει ὀνυχιστῆρας ὁπλῆς, καὶ τοῦτο μηρυκισμὸν οὐ | 

μαρυκᾶται, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν: ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσθε, 

τῶν θνησιμαίων αὐτῶν οὐχ ἅψεσθε. °Kal ταῦτα φάγεσθε ἀπὸο 

πάντων τῶν ἐν τῷ ὕδατι: πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτοῖς πτερύγια καὶ 

AF 16 συναξεις] συναίξει sup ras Ba> | πανδημι AF | εναντι AF 17 om 
και 1° AF | οὐδὲν ἀπὸ του αναθ. εν τὴ x. σου AF | θυμου] pr του F | δωσε 
dwn F | και πληθυνει σε και ἐλεήσει σε A | ον τροπον] pr καὶ πλησθησι Kabws — 
ἐλαλησεν σοι A pr καθ. ελαλ. σοι F | ὠὡμοσεν]-Ἐπ AF 18 εαν]- δὲ A 
(superscr) F | axovons] εἰσακουσητε AF | τας evrodas] pr wacas AF | ooas] 
as AF | ro καλον καὶ To apecrov AF | evavre AF XIV 1 οὐκ ertOnoere 

(επιθησεται A)] pr ov φοιβησετε BA>™EAF 2 om ge τὸ Αὐτὰ (hab 
At(mg)) F | γενεσθε A | om ce 2° A 4 κτηνη] pr τὰ AF 5 dopxadal+ 
και βουβαλον και τραγελαφον AF | πυδαργον A | ορυγα] ΡΥ καὶ AF 6 dix 
λουν] διχηήλευον A | ονυχιζων A | αναγων B 7 χοιρογυϊχιον B χυρογυλιον 
A* (xupoyp. A}) F | avayovow] αναγει A αναγουσιν | σιν (sic) F | μηρυκισμὸν 2°] 
Ἔταυτα AF | axa@apra ravra] om ταυτα AF 8 om ὁπλὴν A | ονυχί- 
ornpas] ονυχας AF | ov papuxarat] οὐκ αναμαρυκαται A | των θνησιμ.Ἷ pr Κα 
AF 9 τω υδατι] τοις vdaow AF | om εν 2° AF ) 
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, 4 10 ν᾿ ΄ ad > μὴ > “ , Α το λεπίδες φάγεσθε. “Kal πάντα. ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια. καὶ 
τ λεπίδες οὐ φάγεσθε, ἀκάθαρτα ὑμῖν ἐστιν. Πᾶν ὄρνεον καθα- 

a > An 12 pov φάγεσθε. "“"καὶ ταῦτα οὐ φάγεσθε dm’ αὐτῶν: τὸν ἀετὸν καὶ 
’ὕ 13 τὸν γρύπα καὶ τὸν ἁλιάετον, 3Kal τὸν γύπα καὶ τὸν ἴκτινα καὶ τὰ 

(15) 14 ¢ Ἀ. . ᾽ χώ τα \ \ wa \ , ἄπ ον 9 \ ὅμοια avt κα ουθὸν. καὶ γλαῦκα καὶ λάρον, "5 καὶ ἀρωδιὸν 
(x6) τὴν \ , ? ‘ aero 6 Ν Y , AY bi ; y ee (17) 16 καὶ κύκνον καὶ εἶβιν, kal καταράκτην καὶ ἱέρακα καὶ τὰ ὅμοια 
(18) 17 αὐτῷ, καὶ ὔὄποπα καὶ νυκτικόρακα, Kal πελεκᾶνα καὶ χαραδριὸν 

‘ \ a > “~ \ , \ id 18 4 \ (19) 18 καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ πορφυρίωνα καὶ νυκτερίδα. “@mdvta τὰ 
a a “ > “ 

ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν ἀκάθαρτα ὑμῖν ἐστιν, οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν. 
(20 20. ae \ ‘ ΄ 20TT? a > Ἢ 
lot) 29 πᾶν πετεινὸν καθαρὸν φάγεσθε. Πᾶν θνησιμαῖον οὐ φά 

“ a a lal 4 \ , γεσθε: τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ταῖς πόλεσίν σου δοθήσεται καὶ φά- 
a > a a γεται, ἢ ἀποδώσῃ τῷ ἀλλοτρίῳ" ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ Κυρίῳ τῷ θεῷ 

D > ς 1 δ » 2 , \ > a 21 , (22) ex σου. οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. Δεκάτην 
ἀποδεκατώσεις παντὸς γενήματος τοῦ σπέρματός σου, τὸ γένημα 

(23) 22 τοῦ ἀγροῦ σου ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτόν, “2 καὶ φάγῃ αὐτὸ ἐν τῷ 
τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἐκεῖ: οἴσετε τὰ ἐπιδέκατα τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ 
ἐλαίου σου, τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προβάτων σου, 
a a ς ἵνα μάθῃς φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεόν σου πάσας τὰς ἡμέρας. 

( ) 232; δὲ \ , > \ ~ ¢ 500 \ ἡ δύ 2 , 24) 23 “Yeav O€ μακρὰν γένηται ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός, καὶ μὴ δύνῃ ἀναφέρειν 
αὐτά, ὅτι μακρὰν ἀπὸ σοῦ ὁ τόπος ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός 

a a Ln ’ σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, ὅτι εὐλογήσει σε Κύριος 
(25) 5 θεό . 24 4.9 δέ σὺν 1 An ᾿» αὖ 25) 24 0 θεὸς σου" “kai ἀποδώσῃ αὐτὰ ἀργυρίου, καὶ λήμψῃ τὸ ἀργύριον 

ἐν ταῖς. χερσίν σου καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται 
bs . (26) 25 Κύριος 6 θεός σου αὐτόν" “Ξκαὶ δώσεις ἀργύριον ἐπὶ παντὸς οὗ 

9 φαγεσθε 29] pr ravra A 9—10 ες φαγεσθεὶ Kat παντα οσα οὐκ εστί 
sup ras Ba 10 και 2°] ovde AF | axaGapral+ravra AF | yw eorw] 
εσται υμιν AF 12 om ov A* (superscr A?) | αλιαίτον (sic) B αλιετον AF 
13 τα ou. avTw|+ και παντα Kopaka και Ta ομοια avTw Aa? (mg) F 14 γλαυκαν 
B* (γλαυκα ΒΡ) | Napov]+ και cepaxa και Ta ομοια avrw AF 15 ἀαρωδιον 
B*A] epwd. BOF | eBw B* («Bw ΒΡ) By A iBew F 16 om και tepaxa 
Kat τὰ ono, avrw AF | vrora B*F (υπωπα A)] erora Ba> + και πορφυριωνα 
AF 17 om Kat πορῴφυριωνα AF 18 ἀκαθαρτα) -- ταυτα A | eorw υμιν 
AF 20 παν θνησιμ.] pr καὶ AF | τω θεω cov (in mg et sup ras A4)] 
Ἔ και evpparOnon sup ras A® | μητρος avrov] + os Yap ποιει TOUTO ws εἰ θυσει 
ασῴφαλάκα μηνιμα ἐστιν tw θεω Ἰακὼβ (ita ut vid) Fime 21 παντος 
yernuaros] παν το yevnua A 22 om και τὸ F | φαγη avro]+ εναντι xv 
του θῦ σου AF | rw rorw] om τω Α || avrou’ exer AF | owes AF | ra πρωτο- 
τοκα] pr και AF 23 ἡ οδος ἀπὸ cov AF | evhoynoe] ευλογηση A nv- 
λογησεν F 24 0m gov 2° A | avrov]+emixAnOnvar ro ονομα αὐτοῦ 
εκει Bab (mg) 25 ἀργυριον] pr ro AF ᾿ 
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XIV 26 SEYTEPONOMION. 

ἐὰν ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου" καὶ φάγῃ ἐκεῖ ἐναντίον. Κυρίου. τοῦ 

θεοῦ σου, καὶ εὐφρανθήσῃ σὺ καὶ ὁ υἱός σου 56 καὶ ὁ Λευείτης ὁ ἐν 26 (27) 

΄ 
~ > ~ - 

ταῖς πόλεσίν σου, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μετὰ σοῦ. 

3) μετὰ τρία ἔτη ἐξοίσεις πᾶν τὸ ἐπιδέκατον τῶν γενημάτων σου" 27 (28) 

ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ θήσεις αὐτὸ ἐν ταῖς πόλεσίν σου. “δ καὶ 28 (29) 
, , cy > » Peal \ > δὲ “- ; . 

ἐλεύσεται 6 Λευείτης, ὅτε οὐκ ἔστιν αὑτῷ μερὶς οὔδε κλῆρος μετὰ 

a + Ll Ν > doy ςἐ 4 ce, ΄σ r , 

σοῦ, καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ xnpa ἢ ἐν ταῖς πόλεσίν 

\ , ls , “ > , , ε 

σου, καὶ φάγονται καὶ ἐμπλησθήσονται, ἵνα εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ 
΄ ΄. « lo 

θεός σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις οἷς ἐὰν ποιῇς. 

LAC ἑπτὰ ἐτῶν ποιήσεις ἄφεσιν. "καὶ οὕτως τὸ πρόσταγμα τῆς 3 

adévews: ἀφήσεις πᾶν χρέος ἴδιον ὃ ὀφείλει σοι ὁ πλησίον, καὶ τὸν 
> , » > , » , \ « ,, ~ 

ἀδελφόν σου οὐκ ἀπαιτήσεις ἐπικέκληται γὰρ ἡ ἄφεσις Κυρίῳ τῷ 

“ 3 \ > ‘ > , Lud 2 > > am “A 

θεῷ σου. "τὸν ἀλλότριον ἀπαιτήσεις ὅσα ἐὰν ἦ σοι παρ᾽ αὐτῷ, τοῦ 3 

Ἰὃ λ σι Ed , a , st af > ᾿»᾿ 3 

ἀδελφοῦ σου ἄφεσιν. ποιήσεις τοῦ χρέους σου! “ὅτι οὐκ ἔσται ἐν 4 

ᾷ ὦ , τ > a > ΄ , ε , > a “ 

σοὶ ἐνδεής, ὅτι εὐλογῶν εὐλογήσει σε Κύριος 6 θεός σου ἐν τῇ γῇ 

ca , c , , , > , ΄“-΄ > , 

ἣ Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ κατακληρονομεῖν σε αὐτὴν’ 

5ἐὰν δὲ ἀκοῇ εἰσακούσητε τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, φυλάσσειν 5 

καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σή- 

μερον. “ὅτι Κύριος ὁ θεός σου εὐλόγησέν σε ὃν τρόπον ἐλάλησέν 6 

σοι, καὶ δανιεῖς ἔθνεσιν πολλοῖς, σὺ δὲ οὐ δανιῇ, καὶ ἄρξεις ἐθνῶν 

πολλῶν, σοῦ δὲ οὐκ ἄρξουσιν. 7᾽ Ἐὰν δὲ γένηται ἐν σοὶ ἐνδεὴς 7 
΄- ~ > “ “ cal lol ’ 

τῶν ἀδελφῶν σου ἐν μιᾷ τῶν πόλεων σου ἐν τῇ γῇ ἣ Κύριος ὁ θεός σου 

δίδωσίν σοι, οὐκ ἀποστέρξεις τὴν καρδίαν σου, οὐδ᾽ οὐ μὴ συνσφίγξῃς 

τὴν χεῖρά σου ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ σου τοῦ ἐπιδεομένου: ξἀνοίγων 8 

° ’ ‘ ΄“΄ ΄ » ~ ͵ ΄“ > “- o > , 

ἀνοίξεις Tas χεῖράς σου αὐτῷ, δάνιον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται, 

καθότι ἐνδεεῖται. ϑπρόσεχε σεαυτῷ μὴ γένηται ῥῆμα κρυπτὸν ἐν 9 

τῇ καρδίᾳ σου, ἀνόμημα, λέγων Ἐγγίζει τὸ ἔτος τὸ ἕβδομον, ἔτος 

τῆς ἀφέσεως, καὶ πονηρεύσηται 6 ὀφθαλμός σου τῷ ἀδελφῷ σου 

pew σε] κατακληρονομῆσαι AF 5 axon] axovn A | εἰσακουσης A | om κα 

moew A | οσα5] as AF 6 εθνεσι A | aptes] ov apén A apiecs ov F | εθνων 

πολλων}] πολλων εθνων A 7 των αδελφων] pr εκ AF | dd. σοι] "εν 

κληρω A | αποστερξει5] ἀποστρεψεις AF | οὐδ ov] ovde AF | συσφιγξεις A 

8 επιδεεται] αν emdenrac AF | καθοτι εἐνδεειται] και καθ᾽ οσον υστερειται A RL 

9 om εν τή καρδια cou F*¥i4 (hab F™8) | rs aperews}.om rns A 
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— -.. AEYTEPONOMION XV 20 

a) , ‘ > * ΒΡ. ‘ , ᾿ ‘ a \ 
τῷ ἐπιδεομένῳ, καὶ ov, δώσεις: αὐτῷ, καὶ καταβοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς 

, ᾽ν» 2 Ἄν, ΟΣ , , 10 ‘A , (aan 10 Κύριον, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία μεγάλη. did0ds δώσεις αὐτῷ, 
, , “ > aA of ’ ‘ , > δ ° 2% > ἢ 

δάνιον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται, καθότι ἐνδεεῖται" καὶ οὐ λυπη- 

θήσῃ τῇ καρδί διδό ὑτῷ, ὅτι διὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο edXo . θήσῃ τῇ καρδίᾳ σου διδόντος σου αὐτῷ, ὅτι διὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο edXo- 
~ a“ “ e 

γήσει σε Κύριος 6 θεός σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις καὶ ἐν πᾶσιν οὗ 

11 ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου. “od γὰρ μὴ ἐκλίπῃ ἐνδεὴς ἀπὸ τῆς γῆς" 
\ - > , > , ΄ A ta a , > ’ διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο λέγων ᾿Ανοίγων 

ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ πένητι καὶ τῷ ἐπιδεομένῳ ἜΠΗ ΐ ΐ Ω Ἶ t : 
~ a“ “a > \ A “ 3 ς 12 τῷ ἐπὶ τῆς γῆς σου. Ἐὰν δὲ πραθῇ σοι ὁ ἀδελφός σου ὁ 

» »" Ν ε > ‘ ΄ Δ » Ν κα ¢ , > Ἑβραῖος καὶ ἡ “EBpaia, δουλεύσει σοι ἕξ ἔτη, καὶ τῷ ἑβδόμῳ ἐξα- 
΄ ’ - ‘ ‘ > 

13 ποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ. “drav δὲ ἐξαποστέλλῃς αὐτὸν 
4 a ΄ 

14 ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ, οὐκ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν κενόν" “épddiov ἐφο- 

διάσεις αὐτὸν ἀπὸ τῶν προβάτων σου καὶ ἀπὸ τοῦ σίτου σοὺ καὶ 
> N “~ », \ > / , ,’ id , } ¢ , ἀπὸ τοῦ οἴνου σου: καθὰ εὐλόγησέν σε Κύριος ὁ θεός σου, δώσεις 

> * 15 ‘ θη of > 4 > > συ > ’ Ν x a 15 αὑτῷ. “Kai μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ ἐλυτρώ- 
, , ¢ , ee \ a | Je >. , . σατό σε Κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν: διὰ τοῦτο ἐγώ cou ἐντέλλομαι 
rt ta a ‘ > : 

16 ποιεῖν TO ῥῆμα τοῦτο. “eav δὲ λέγῃ πρὸς σέ Οὐκ ἐξελεύσομαι ἀπὸ 
: a > “ Ἴ 

σοῦ, ὅτι ἠἡγάπηκέν σε καὶ τὴν οἰκίαν σου, ὅτι εὖ αὐτῷ ἐστιν παρὰ σοί: 
, - , a \ ’, 17 “7 καὶ λήμψῃ τὸ ὀπήτιον καὶ τρυπήσεις τὸ ὠτίον αὐτοῦ πρὸς τὴν θύραν, 

od rd 

καὶ ἔσται σοι οἰκέτης εἰς τὸν αἰῶνα: καὶ τὴν παιδίσκην σου ποιήσεις 
; δ, oi 

18 ὡσαύτως. “od σκληρὸν ἔσται ἐναντίον σου ἐξαποστελλομένων αὐτῶν 
a om a 4 

ἐλευθέρων ἀπὸ σοῦ, ὅτι ἐφέτιον μισθὸν τοῦ μισθωτοῦ ἐδούλευσέν 
ἀξ » ‘ > , , € Tae > a Be τὴ σοι ἕξ ἔτη: καὶ εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν 

“ 10 1772 , a ON >»? - , ν 19 ποιῇς. Πᾶν πρωτότοκον ὃ ἐὰν τεχθῇ ἐν ταῖς βουσίν σου καὶ 
3 a . A > ΄“΄ “ 

ἐν τοῖς προβάτοις σου, τὰ ἀρσενικὰ ἁγιάσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου: 
3 > ἊΝ Ὁ Rd , / Ν » A ‘ ν ν᾽ , 

οὐκ ἐργᾷ ἐν TH πρωτοτόκῳ μόσχῳ Tov, καὶ οὐ μὴ Keipys τὰ πρωτότοκα 

20 τῶν προβάτων σου" “ἔναντι Κυρίου φάγῃ αὐτὸ ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ 
a e ‘\ 3 ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου, σὺ καὶ ὁ οἶκός σου. 

9 dwoes] dws F | βοησεται AF 10 διδους] peradidovs F | δανιον} pr 
xa Ba> (superscr) AF | ἐπεδεεται] av ἐπιδεηται cov AF | om καθοτι ἐνδεεῖται 
AF | λυπηθηση] λυπηση A | πᾶσι (1°) AF | epyos]+oaov AF 11 εκλειπη 
AF | γης 10] Ἔσου AF | om πόιειν A | επιδεομενω] Seowevw A ἐνδεομεων F 
12 καὶ 1°} ἡ AF | coe 1°] οἱ sup ras A@ 130m oravde...a770 σου B* (hab 
Babmg) | eLamooreddns] εξαποστελεὶς F* (εξαποστελλεις FMvid)) | kevoy] kawvov A 
14 του owov] της. ληνου AF | om, δου 3° F | ηυλογησεν AF 15: Αἰγυπτω 
AF | om και ελυτρωσατο...εκειθεν B* (hab B@>™g)| om oe F © 16 ηγα- 
πησεν AF | ἐστιν avrw AF 17 om καὶ τὸ AF | ὠτίον] ovs AF | προς 
emt F | Gupay|+ emt, τὸν σταθμον A* (sup ras) Fs |: σοι οικετης] οικ. cov 
AF... WomeoeB. 19 εανἹ αν F |) τοις Bovow AF | ra πρωτοτοκα] 
To mpwroroxov AF | 20 Kuptov] +rov θὺ cov AF | ear} αν AF 
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XV 21 AEYTEPONOMION ~- 

“ ΄σ . ς od 

B ‘kal ἐὰν ἦ ἐν αὐτῷ μῶμος, χωλὸν ἢ τυφλόν, μῶμον. πονηρόν, οὐ 2 

θύσεις αὐτὸ Κυρίῳ τῷ θεῷ σου" * év ταῖς πόλεσίν σου φάγῃ αὐτό, ὁ 
ἀκάθαρτος ἐν σοὶ καὶ ὁ καθαρὸς ὡσαύτως ἔδεται, ὡς δορκάδα ἣ ἔλαφον: 
23 ‘ : > , 6 > a \ a > “ Sea « vd 

πλὴν αἷμα ov φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖς αὐτὸ ws ὕδωρ. 2 

φύλαξαι τὸν μῆνα τῶν νέων, καὶ ποιήσεις τὸ πάσχα Κυρίῳ τ 
΄“ 6 “-“ “ > ”~ Ν οι , ENO ἐξ Αἱ ’, τό 

τῷ θεῷ σου, ὅτι ἐν τῷ μηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου νυκτός. 
2 ‘ 6% A , , “ θ ~ , ‘ , > b 

καὶ θύσεις TO πάσχα. Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, πρόβατα καὶ βόας, ἐν 2 

τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου αὐτὸν ἐπικληθῆναι τὸ 
» CARA Sait otc δον ΄ δ, Ὁ Dd , ς Ln © 9 , ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ. Sov φάγῃ ἐπ᾽ αὐτοῦ ζύμην: ἑπτὰ ἡμέρας φάγῃ 3 

~ , ~ , 

ἐπ᾽ αὐτοῦ ἄζυμα, ἄρτον κακώσεως, ὅτι ἐν σπουδῇ ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύ- 

πτου, ἵνα μνησθῆτε τὴν ἡμέραν τῆς ἐξοδίας ὑμῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
“ -“ ΄“ , a“ 4 

πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ὑμῶν. “οὐκ ὀφθήσεταί σοι ζύμη ἐν πᾶσι a 
΄“΄ , , a - 

τοῖς ὁρίοις gov ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ ob κοιμηθήσεται ἀπὸ τῶν κρεῶν 
“ ε .“ 

ὧν ἐὰν θύσῃς τὸ ἑσπέρας τῇ. ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ εἰς τὸ πρωί. Sods 
, a Ἢ ΄ > > a a , Ag , ς , 4 δυνήσῃ θῦσαι τὸ πάσχα ἐν οὐδεμιᾷ τῶν πόλεών σου ὧν Κύριος ὁ beds 

, » , Ε σου δίδωσίν σοι: “ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος 6᾽ 
ὁ θεό > ληθῆ . ἡ ὑτοῦ ἐκεῖ. θύ \ , ς .. a ὁ Geos σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, θύσεις τὸ πάσχα ἑσπέ- 
pas πρὸς δυσμὰς ἡλίου ἐν τῷ καιρῷ ᾧ ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου: Τ1καὶ 7 

a“ NA ἑψήσεις καὶ ὀπτήσεις καὶ φάγῃ ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ 
> ΄ θεός σου αὐτόν: καὶ ἀποστραφήσῃ τὸ πρωὶ καὶ ἐλεύσῃ εἰς τοὺς — 

4 , a , a“ " οἴκους gov. *e£ ἡμέρας φάγῃ ἄζυμα, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐξόδιον, 8 
ἑορτὴ Κυρίῳ τῷ θεῷ σου: οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, πλὴν 
ὅσα ποιηθήσεται ψυχῇ. 9 ἑπτὰ ἑβδομάδας ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ: ἀρ- — 

> “a " ξαμένου σου δρέπανον ἐπ᾽ ἀμητὸν ἄρξῃ ἐξαριθμῆσαι ἑπτὰ éBdo- — 
4, “ ~ J padas. τ Καὶ ποιήσεις ἑορτὴν ἑβδομάδων Κυρίῳ τῷ θεῷ σου τὸ 

΄ a » 

καθότι ἡ χείρ σου ἰσχύει, ὅσα ἂν δῷ Κύριος ὁ θεός cov: “Kalu 
> , > , “ 6 ~ ‘ ¢ cr A ε , ᾿. εὐφρανθήσῃ ἐναντίον τοῦ θεοῦ σου, καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ 

σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, καὶ ὁ Λευείτης καὶ ὁ προσήλυτος 

ν 
& 

AF 21 και εαν] ea» de AF η] pr μη B* (om B*) | μωμον πονηρον} ἢ 
Tas μωμος πονηρος AF 22 edera] φαγεται AF 23 aiua] 
το AF + αὐτου F | φαγεσθε] φαγη AF XVI lomtw2F 2 εαν] 
AF | θεος] @ sup ras Bb?c? 3 εξηλθατε F | om εξ Avy. wa wynoOnre | 
(hab F1(me)vid) | εξ Α(γ.7-Ἑ νυκτὸς A® (sup ras) | om wa A® | μνῆ sup ras 
4 πασιν A | cay] αν AF | Ovens] θυσητε AF 6 ea] av AF θυσεις] 9 
A | δυσμαις AF | εξ] ex yns AF 7 ov cay] w av AF | eXevon] απελεὺ 
AF | τοὺς οιἰκουσου (sic) F 8 yuxn] ψυχηι (sic) ΒΡ 9 erra εβδομαδο 
+ ohoxAnpous A (a εβδ. odo sup ras Α3 seq ut vid spat 3 litt) F 10 
noe F | ἰσχυι (sic) ἡ χεὶρ σον AF | dw) + σοι καθότι nudoynoev σε 
11 ἐναντι AF | tov θεου σου] pr κυριου F | και 2°] pr ov AF | Aevee 
(λευιτ. BOAF item 14)]+0 εν ταις πολεσιν cov AF 
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AEYTEPONOMION XVII 2 

= Ὁ \ \, ¢ , ς 3 > ea > a , Py 34 > , 
καὶ 6 ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ οὖσα ἐν ὑμῖν, ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξη- 

a »” a a 
rat Κύριος ὁ beds σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ: Kai μνη- 

a , , U 

σθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἐγένου ἐν γῇ Δἰγύπτῳ, καὶ φυλάξῃ καὶ ποιήσεις τὰς 
“ cal c 

; ἐντολὰς ταύτας. 3‘Kopriy σκηνῶν ποιήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἡμέρας 

ἐν τῷ συναγαγεῖν σε ἐκ τοῦ ἅλωνός σου καὶ ἀπὸ τῆς ληνοῦ σου" 
ς Σ4 4 > 6n > ~ ¢ ~ A Ἁ cr \ <£ 6 , 

καὶ εὐφρανθήσῃ ἐν TH ἑορτῇ σου, σὺ καὶ ὁ υἱὸς σου καὶ ἡ θυγάτηρ — 

ς “ » S , δ. δ , δ. , 
σου, 6 παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, Kat ὁ Λευείτης καὶ ὁ προσήλυτος 

-" 

Phe. 9 \ ἣν" , ¢ > > ”“ Xx / 15 ς \ ς , καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ οὖσα ἐν ταῖς πόλεσίν σου. “ἑπτὰ ἡμέρας 

ἑορτάσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ἑορτάσεις Κυρίῳ τῷ θεᾷ A Ὁ ᾧ η ρ 
ς , > a >A ‘ > / , ς , > n 

ὁ θεός σου aire: ἐὰν δὲ εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν 

ενήμασίν σου καὶ ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου, καὶ ἔση εὐφραι- γενημ t 7 

~~ 

΄σ -“ “a ’ὔ nn 

νόμενος. “τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου 
2 μον , a a 2 a , @ νυν > , ea ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται αὐτὸν 
Κ ’ὔ > ne “ “ > , ‘ 3 a ¢ ~ “ .ς ὃ 10 Ὶ 

Upwos, ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἀζύμων, καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἑβδομάδων, καὶ 
΄“ ΄“ Aa > > ‘ ~ “ 

ἐν τῇ ἑορτῇ τῆς σκηνοπηγίας. οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιον Κυρίου τοῦ. θεοῦ 

~ σου κενός: “éxagros κατὰ δύναμιν τῶν χειρῶν ὑμῶν, κατὰ τὴν 
> ΄ , “- a a » , εὐλογίαν Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἣν ἔδωκέν σοι. 

ει; ®Kouras καὶ γραμματοεισαγωγεῖς ποιήσεις σεαυτῷ ἐν ταῖς πόλεσίν 
τ ’ ᾿ ~ 

σου ais Κύριος ὁ θεός σοὺ δίδωσίν σοι κατὰ φυλάς, καὶ κρινοῦσιν τὸν 
\ ’ , το,» > 0 , 2Q\ , 

) λαὸν κρίσιν δικαίαν: “οὐκ ἐπιγνώσονται πρόσωπον, οὐδὲ λήμψονται 

δῶρον: τὰ γὰρ δῶρα ἀποτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν καὶ ἐξαρεῖ λόγους 

v δικαίων. ““δικαίως τὸ δίκαιον διώξη, iva ζῆτε καὶ εἰσελθόντες KANpo- 

κι νομήσητε τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. τοῦ 
, a ΄“ , A A / ΄-“- “ 

φυτεύσεις σεαυτῷ ἄλσος: πᾶν ξύλον παρὰ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ 

w 

> ΄ “ 22, 3 , a , a 2 & 

σου οὐ ποιήσεις TEAUTO. οὐ στήσεις σεαυτῷ στήλην, ἃ ἐμίσησεν 
, ες , I > ᾿ , “ a , - 

Κύριος ὁ θεός σου. Οὐ θύσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου μόσχον ἣ 

β ἐν oe ἐν αὐτῷ μῶμο ἂν ῥῆ vy, ὅτι Bde πρόβατον ἐν ᾧ ἐστιν ἐ ᾧ μῶμος, πᾶν ῥῆμα πονηρόν, ὅτι βδέ- 
, a ἐπ ? 9 2a ΟὟ ἢ ~ 3» “a fA. 

>Avypa Κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν. Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ ἐν μιᾷ τῶν 

11 om ουὐσα AF |eav] αν AF |,0m σον 6° Εὖ (superscr F!)+avrov AF 
2 eyevov] ησθα AF  φυλαξη] φυλαξεις AF 13 σκηνων}] pr των AF | 
ounoers] moves A | του ἀλωνος] της ad. AF 14 ev τὴ €opry] εναντι KU Tov 
5 AF 15 cay 1°] αν AF | avrw] avrov επικληθηναι To ovoua αὐτου exer 
. (αυτον emxdn sup ras 4) F | ευὐλογησει F | mace AF | γενημασιν] pr 
nus AF 16 καιρου A* (s superscr A‘) | om σοὺ 1° F | εναντι F | ear] 
ν AF | om avrov A ‘17 exacrara (sic) F* (εκαστος κατα Fitvid)) 
8 ποιήσει5] καταστησεις AF | rats πόλεσιν] pr racas AF 19 οὐκ 
τιγνωσ.} pr οὐκ εκκλινουσιν (εκκλειν. F) κρισιν AF | δωρον] dwpa AF | απο- 
vproc] εκτυῴφλοι AF | εξαρει] εξαιρει B2>AF 20 διωξη] φυλαξη A | om 
ov F 21 παν, ξυλον" F | του θεου σου" F pr κυ AF 22 om ov στησεις 
eauTw F XVII 1 θυσεις] προσοισεις AF. 2 ευρεθη] εν σοι AF 
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ΧΥΙ 3 ΔΕΥΤΕΡΟΝΌΜΙΟΝ. 

Β πόλεών σου, ὧν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, ἀνὴρ ἢ γυνὴ ὃς ποιήσει ; 

τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, παρελθεῖν τὴν διαθήκην. 

αὐτοῦ, 3 καὶ ἐλθόντες λατρεύσωσιν θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσουσιν 

αὐτοῖς, τῷ ἡλίῳ ἢ τῇ σελήνῃ ἢ παντὶ τῶν ἐκ τοῦ κόσμου τοῦ οὐρανοῦ 

ἃ οὐ προσέταξεν, “καὶ ἀναγγελῇ σοι: καὶ ἐκζητήσεις σφόδρα, καὶ 

ἰδοὺ ἀληθῶς γέγονεν τὸ ῥῆμα, γεγένηται τὸ βδέλυγμα τοῦτο ἐν 
> at 5 ᾿ > “ ὸ cA 6 > ~ a ‘\ ΄“ > ᾿. i Ἰσραήλ’ "καὶ ἐξαρεῖς τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον ἢ τὴν γυναῖκα ἐκ 

6» 

νην, καὶ λιθοβολήσετε αὐτοὺς ἐν λίθοις, καὶ τελευτήσουσιν. “ἐπὶ 

δυσὶν μάρτυσιν ἢ ἐπὶ τρισὶν μάρτυσιν ἀποθανεῖται ὁ ἀποθνήσκων" 

οὐκ' ἀποθανεῖται ἐφ᾽ ἑνὶ μάρτυρι. Τκαὶ ἡ χεὶρ τῶν μαρτύρων ἔστα 

ἐπ᾽ αὐτῷ ἐν πρώτοις θανατῶσαι αὐτόν, καὶ ἡ χεὶρ τοῦ λαοῦ ἐπ᾽ ἐσχά 
rev: καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 8 Ἐὰν δὲ ἀδυνα- 
THON ἀπὸ σοῦ ῥῆμα ἐν κρίσει ἀνὰ μέσον αἷμα αἵματος, καὶ ἀνὰ μέσο 

κρίσις κρίσεως, καὶ ἀνὰ μέσον ἁφὴ ἁφῆς, καὶ ἀνὰ μέσον ἀντιλογί, 

ἀντιλογίας, ῥήματα κρίσεως ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν" καὶ ἀναστὰ 

ἀναβήσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖ 

θϑκαὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν κριτὴν ὃς ἂν γένηται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 

καὶ ἐκζητήσαντες ἀναγγελοῦσίν σοι τὴν κρίσιν. ᾿ καὶ ποιήσεις κατὰ 

τὸ πρᾶγμα ὃ ἐὰν ἀναγγείλωσίν σοι ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἂν ἐκλέξηται — 

Κύριος ὁ θεός σου, καὶ φυλάξῃ ποιῆσαι πάντα ὅσα ἐὰν νομοθετηθῖ Ἶ 

σοι: “kata τὸν νόμον καὶ κατὰ τὴν κρίσιν ἣν ἂν εἴπωσίν σα 

ποιήσεις, οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπὸ τοῦ ῥήματος οὗ ἐὰν ἀναγγείλωσίν σοὶ 

δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά. "“καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἂν ποιήσῃ ἐν ὑπερηφανίς 

ὥστε μὴ ὑπακοῦσαι τοῦ ἱερέως τοῦ παρεστηκότος λειτουργεῖν ἐ 
- 3 ν “a a wn a Ὡς a > r « , 

τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, ἢ τοῦ κριτοῦ ὃς ἂν ἢ ἐν ταῖς ἡμέρα 
¢ > , Ν > ~ A > - A > Ὧν " 

εκειναῖς, Και ἀποθανεῖται oO ἄνθρωπος εκεινος, Και ἐξαρεῖς TOV πον 

AF 2 os] οστις AF | ποιησει B* 4 AF] ποιηση B? | evavte AF | avrov] κι 
του θεου Ἐ 8 ελθοντες] απελθοντες AF | προσκυνησωσιν F | των ex τοῦ 
μου] τω κοσμω τω εκ ἃ Tw εκ του κοσμου F | προσεταξεν] προσεταξα AF +4 
4 avnyyern Α | om tovro A*¥id (λυγμα! τοῦτο in mg et sup ras . 
Iopand] pr τω A 5 eéapes] eaters BPAF | execwny] + ocrwes (οιτεινε 
erolncay TO πραγμα τὸ Tovnpoy τοῦτο ἐπὶ τὴν πύλην AF | και λιθοβ 
σετε (λιθοβολησεται Β) αὐτοὺς ev λιθοις και τελευτησουσιν BF] και 
τησουσιν Kat λιθοβολησουσιν avrovs ev λιθοις A 6omem 22°F ᾿ 
Aaov] pr wavros AF | ἐσχατω AF | εξαρειτε AF 8 ρημα απο σοῦ 
ὑμων] σοὺ AF | exec] pr ἐπικληθηναι To ονομα αὐτου AF 9 Tov Κρ 
pr Tous cepers Tous Aewras καὶ προς AF 10 πραγμα] pnua AF | ear 
av AF |\0 Geos cov} + επικληθηναι To ονομα avrov exec AF | φυλαξη] +04 
F.p παντα] pr xara AF 11 av] εαν AF | αναγγειλωσιν] avaryye 
(sic) A 12 av 1°] εαν ΑΕ} εν ὑπερὴ bis scr F | wore] του AF | 7] ye 
AF | ev-race εν] ταῖς (sic) F | efapecre F ALY 
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AEYTEPONOMION XVIII 3 

ὃν ἐξ Ἰσραήλ": “xai mas ὁ λαὸς ἀκούσας φοβηθήσεται καὶ οὐκ doe- B 

ἥσει ἔτι. ΔΡΙ 
τ Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν 

jou, καὶ κληρονομήσῃς αὐτὴν καὶ κατοικήσῃς ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ εἴπῃς 

'αταστήσω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν ἄρχοντα καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ μου- 

ἐκαθιστῶν καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος 

θεὸς αὐτόν. ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχον- 

a οὐ δυνήσῃ καταστῆσαι ἐπὶ σεαυτὸν ἄνθρωπον ἀλλότριον, ὅτι 

οὐκ ἀδελφός σού ἐστιν. "“διότι οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ ἵππον, οὐδὲ μὴ ἀπο- 

τρέψῃ τὸν λαὸν εἰς Αἴγυπτον, ὅπως μὴ πληθύνῃ αὐτῷ ἵππον" ὁ δὲ 

γύριος εἶπεν Οὐ προσθήσετε ἀποστρέψαι τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἔτι. “7 καὶ 

οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ γυναῖκας, οὐδὲ μεταστήσεται αὐτοῦ ἡ καρδία" καὶ 

18 καὶ ὅταν καθίσῃ 
ΒΡ ‘ , > “ε a , 

& ργύριον καὶ χρυσίον ov πληθυνεῖ ἑαυτῷ σφόδρα. 
a a aA > ΄ a 

πὲ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, καὶ γράψει αὐτῷ τὸ δευτερονόμιον τοῦτο els 
) , \ - « , “- = 19 4 δι a ees ictPdiov παρὰ τῶν ἱερέων τῶν Λευειτῶν, Kal ἔσται μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀνα- 

, . » > ind , \ ¢€ , beg ~ > “ “ aé - Ἰνώσεται ἐν αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ, iva μάθῃ φοβεῖ- 
, A , Ν , ’ A > ‘ 

θαι Κύριον τὸν θεόν σου καὶ φυλάσσεσθαι πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας 
᾿ ‘ \ , am” - 20%. δ τῷ 6n ¢ δί » ὅν τὰ ὸ al τὰ δικαιώματα ταῦτα ποιεῖν" “ἵνα μὴ ὑψωθῇ ἡ καρδία αὐτοῦ ἀπ 
᾿ῶν ἀδελφών αὐτοῦ, ἵνα μὴ παραβῇ ἀπὸ τῶν ἐντολών δεξιὰ ἢ ἀρι- 

᾿ἰτερά, ὅπως ἂν μακροχρονίσῃ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ 

ὑτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 

1 τρύκ ἔσται τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς Λευείταις, ὅλῃ φυλῇ Λευεί, μερὶς οὐδὲ 

λῆρος μετὰ Ἰσραήλ' καρπώματα Κυρίου 6 κλῆρος αὐτῶν, φάγονται 

αὐτά. *kAnpos δὲ οὐκ ἔσται αὐτοῖς ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν: Κύριος 
a α a > a 66 : 4 δ. σι 3 \ σ΄“ ς , A αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθότι εἶπεν αὐτῷ. καὶ αὕτη ἡ κρίσις τῶν 
Ῥέων: τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ, παρὰ τῶν θυόντων τὰ θύματα, ἐάν τε 
, » , \ , ἐν ft v4 | ‘ Ν \ doxov ἐάν τε πρόβατον: καὶ δώσει τῷ ἱερεῖ τὸν βραχίονα καὶ τὰ 

2 εξ] ev A | Ἰσραὴλ] υμων αὐτων F* (1σρ. ἘΠπιε) 14 σοι] -εν KAnpw 
Al | αὑτὴν 1°] aurys A | κατοικήσεις A αὐτὴν 2°] avrys AF | om er 2° 

(superscr ΕἸ) | apyovras A 15 καθιστησεις A | 0 Oeos]+oov AF 
Li λιοτ] πλὴν AF | αὐτω] eavrw AF | εἰπεν]-υμιν AF | προσθησετε (-ται 
B προσθησεσθε AF 17 om yuvaixas...eaurw B* (hab Babmginf) [οὐδε 
μ᾿ χστησεται} wa μη peraotn AF 18 οταν] pr ἐσται AF | rns apxns] pr 
tT διῴρου AF | avrw]eavrw AF | Aevcrwy BPAF 19 ημερας] pr evrodas ΕἾ 
((. F!) | cov] αὐτου AF | om και 3° AF | ravras]avrov F | rocev]+avra AF 
2 wrov 1°] σου B | μακροχρονιση] μακροχρονιος ἡ AF | αὐτου 457 Ἐ mer avrov 

(| οἱ νιοι! αὐτοῦ μετ αὐτου ev τοῖς υἱοις Ind in mg et sup ras) A? | om εν F 
Σ ΤΠ 1 cepevor A | Aeveracs BOAF | φυλὴ] pr τη F | Λευι BPAF | καρπωμα 
4 Κυριουκῶ A 2 avrots] avrw AF εν τοις αδελφόι5] ex των αδελῴων 
Ἐ avrwy] αὐτου AF | εἰπεν] wuocev F 3 ra θυματα] τας θυσιας AF | om 
71° F 
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XVIII 4 AEYTEPONOMION 

Β σιαγόνια καὶ τὸ ἔνυστρον. “καὶ Tas ἀπαρχὰς τοῦ σίτου σου καὶ 

οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου, καὶ τὴν ἀπαρχὴν τῶν κουρῶν τᾷ 

προβάτων σου δώσεις αὐτῷ" ὅὅτι αὐτὸν ἐξελέξατο Κύριος ἐκ πασῶν 

τῶν φυλῶν σου, παρεστάναι ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ, λειτουργεῖν καὶ 

εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς 

Ἰσραήλ. δ᾿ Ἐὰν δὲ παραγένηται ὁ Λευείτης ἐκ μιᾶς τῶν πόλεων. 
ἐκ πάντων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὗ αὐτὸς παροικεῖ, καθότι ἐπιθυμ 

Ψυχὴ αὐτοῦ, εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται, 7 λειτουργήσει 

ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ. αὐτοῦ ὥσπερ πάντες οἱ ἀδελφοὶ 

οἱ Λευεῖται οἱ παρεστηκότες ἐκεῖ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ 

“μερίδα μεμερισμένην φάγεται, πλὴν τῆς πράσεως τῆς κατὰ πατριάν. | 

9 Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, od 9 

μαθήσῃ ποιεῖν κατὰ τὰ βδέλώγμακὰ τῶν ἐθνῶν ἐκείνων. "οὐχ εὗρε: το 

θήσεται ἐν σοὶ περικαθαίρων τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὴν θυγρηθρᾷ αὐτοῦ 

ἐν πυρί, μαντευόμενος μαντείαν, κληδονιζόμενος καὶ οἰωνιζόμενος, Ὁ 

φαρμακοῖς "ἐπαείδων ἐπαοιδήν, ἐνγαστρίμυθος καὶ τερατοσκόπον, 1 

ἐπερωτῶν τοὺς βεκροῦε. “éorw γὰρ βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σοῦ τ 

πᾶς ποιῶν ταῦτα: ἕνεκεν γὰρ τῶν βϑολυγμάνων τούτων Κύριος, 

ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ. “rédews ἔσῃ ἐναντίον ΜΝ “ἃ 

θεοῦ cov: “ra γὰρ ἔθνη ταῦτα ods σὺ ἀιρήσσθν, saa les κα αὐτούς, οὗτοι 14, 

κληδόνων καὶ μαντειῶν ἀκούσονται" καὶ σοὶ οὐχ οὕτως ἔδωκεν Κύριος 

ὁ θεός σου. ᾿5:Πηροφήτην ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου ὡς ἐμὲ ἀναστήσει 15 
o, a > 

Κύριος ὁ θεός σου σοί, αὐτοῦ ἀκούσεσθε. *° κατὰ πάντα ὅσα ἠτήσω τὸ 

παρὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν Χωρὴβ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐκκλησίας λέγοντες 

Οὐ προσθήσομεν ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ τὸ wip 

τὸ μέγα τοῦτο οὐκ ὀψόμεθα ἔτι, οὐδὲ μὴ ἀποθάνωμεν. “καὶ εἶπεν 17 

Κύριον diced μέ ᾿Ορθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησαν πρὸς σέ: "προφήτην 8 

ἀναστήσω αὐτοῖς ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ὥσπερ σέ, καὶ δώσω τὰ 
ΚΝ 

AF δὅ Kuptos]+o θὲ σον AF | του θεου]- σου AF | αὐτου] κυ AF | εν τοις κι $ 
1σρ.] πασας ras nuepas AF 6 Aeurns BOAF | rodewy] + υὑμων ye: ie 
τῶν των] vw sup ras Ba> | εκλεξηται] « sup ras Ba*+xs AF λειτουρ-. 
γησει] X sup ras B** pr καὶ AF | Λευιται BOAF | εναντι AF | om τοὺ Bo υ σου 
AF LF 90m gov A 10 ευρεθησεται] ευρησεται A | και 1°] ἡ A 
om ev πυρι F | xAndomg.] pr καὶ AF | φαρμακος AF 11 ε 
δων] ἐπαοιδων BOA exadwy F  τερατοσκοτος (sic) A  επερωτω»] pr Κα 
12 βδελυγματω F* (v superscr ΕἼ νυ] 4) | Kupios]+o0 θεὸς cov AF | σου 
προσωπου AF 13 ἐναντι A 14 KaTaKdnpowoungers F ἋΣ as ; 
κληδονισμων AF | και σοι] σοι δὲ AF 15 om ws eve F* Fis 
σοι ks o Os cov AF 16 om Tov 1° F | σου 2°] nuwv AF 17 τον me 
AF 18 των αδελῴφων] pr μεσου AF | ra ρηματα] το pnua AF Les » 
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AEYTEPONOMION XIX 7 

i ὃ al a / ° 

ῥήματά pov ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ λαλήσει αὐτοῖς καθότι ἂν B 
H o 4 > , “ , 
᾿ἐντείλωμαι αὐτῷ" "καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν μὴ ἀκούσῃ ὅσα ἐὰν λαλήσῃ 
| o a“ , > = 

ὃ προφήτης ἐκεῖνος ἐπὶ τῷ ὀνόματί pov, ἐγὼ ἐκδικήσω ἐξ αὐτοῦ. 
| . , a ee , en 
ἢ πλὴν ὁ προφήτης ὃς ἂν ἀσεβήσῃ λαλῆσαι ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου ῥῆμα 
j ~ ’. “ 

(6 οὐ προσέταξα λαλῆσαι, καὶ ὃς ἂν λαλήσῃ ἐν ὀνόματι θεῶν ἑτέρων, 
ἔ ε ε ᾿ 
ἀποθανεῖται ὃ προφήτης ἐκεῖνος. *éav δὲ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου 
ἱ ὰ a , 
Πῶς γνωσόμεθα τὸ ῥῆμα ὃ οὐκ ἐλάλησεν Κύριος; “ὅσα ἐὰν λαλήσῃ 6 

, > eo a2 / Ky, , ᾿ A , \ ‘ Bn 

_mpopyrns ἐκεῖνος τῷ ὀνόματι Κυρίου, καὶ μὴ γένηται καὶ μὴ συμβῇ, 
i a a s 
τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ οὐκ ἐλάλησεν Κύριος: ἐν ἀσεβείᾳ ἐλάλησεν ὁ προφή- 
i 2. oe > 24» > δὰ τῆς ἐκεῖνος, οὐκ ἀφέξεσθε αὐτοῦ. 

᾿ς Ἀ Ἐὰν δὲ ἀφανίσῃ Κύριος 6 θεός σου τὰ ἔθνη ἃ ὁ θεὸς δίδωσίν σοι 

τὴν γῆν, καὶ κατακληρονομήσητε αὐτούς, καὶ κατοικήσητε ἐν ταῖς 

πόλεσιν αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν, “τρεῖς πόλεις διαστελεῖς 
᾿ “ > , Lo a = 4 ς , , , 
σεαυτῷ ἐν μέσῳ τῆς γῆς σου ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. 

3 στόχασαί σοι τὴν ὁδόν" καὶ τριμεριεῖς τὰ ὅρια τῆς γῆς σου ἣν κατα- 

᾿ μερίζει σοι Κύριος 6 θεός σου, καὶ ἔσται καταφυγὴ ἐκεῖ παντὶ φονευτῇ. 
ΠῚ a , ὦ» \ , a“ a ἃ x , 2 o x 
“τοῦτο δὲ ἔσται τὸ πρόσταγμα τοῦ φονευτοῦ ὃς ἂν φύγῃ ἐκεῖ καὶ 
ἔ , a 

(noera- ὃς ἂν πατάξῃ τὸν πλησίον αὐτοῦ οὐκ εἰδώς, καὶ οὗτος 
EB. 5 a δι χά Kee » θὲ \ , 5 we en | > r6 \ a 
τοῦ μίσων avTov προ Tys EXUES Και TplTns. και ὃς QV €ELOE μετα TOU 

, > \ \ oe ’ Ν > “ ¢ A 

πλησίον εἰς τὸν δρυμὸν συναγαγεῖν ξύλα, καὶ ἐκκρουσθῇ ἡ χεὶρ 
: 2 a“ > ee ͵ . , Son D SY ‘ , 2 .\ αὐτοῦ τῇ ἀξίνῃ κόπτοντος τὸ ξύλον, Kal ἐκπεσὸν τὸ σιδήριον ἀπὸ 
ἢ aA 4 “ 

τοῦ ξύλου τύχῃ τοῦ πλησίον, καὶ ἀποθάνῃ, οὗτος καταφεύξεται εἰς 
: ΄ ’ Ul 

play τῶν πόλεων τούτων καὶ ζήσεται: Siva μὴ διώξας ὁ ἀγχιστεύων 
“ “ > , “ ’ “ 

τοῦ αἱματὸς ὀπίσω τοῦ φονεύσαντος, ὅτι παρατεθέρμανται τῇ καρδίᾳ, 
a , ΄ > δι καὶ καταλάβῃ αὐτόν, ἐὰν μακροτέρα ἦν ἡ 606s, καὶ πατάξῃ αὐτοῦ 

᾿ , Ν , > ᾿᾿ ΄ θ , “ > ~ > »,.Δ Ψυχήν" καὶ τούτῳ οὐκ ἔστιν κρίσις θανάτου, ὅτι οὐ μισῶν ἦν αὐτὸν 
» “ > \ a a , 
_ πρὸ τῆς ἐχθὲς οὐδὲ mpd τῆς τρίτης. 7 dia τοῦτο ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι 

| 
J 
Ι 
i 
ϊ 

| 
4 
1 

' 
i 

| 
| 
i 

19 0 avOpwros|+exewos AF | ἀακουση] των Aoywr αὐτου AF | εαν 2°] AF 
F | om exewos AF | ere τω ov. pov o προφ. A | εκδικω F 20 av 1°] 

vA [ρημα επι tw ov. μου AF | προσεταξα (προσεταξα B* προσείταξα ΒΡ) 
αὐτῷ AF εν] er AF 21 ecarns| λεγης F 22 eav| αν F | om εκει- 

3 19 AF | rw ονοματι] pr ewe AF | γένηται] - το pnua AF | om μὴ 2° 
| om 0 2° F | om exewos 2° A* (hab Al?a?(mg) F | αὐτου] pr aw AF 

LX 1 0 θεος 29] + cov AF | γην] - αὐτῶν AF | κατακληρονομησεις AF ] 
τοικησης AF και εν τοις οἰκοις aurwy bis scr F 8 καταμεριει Ἐ᾿| φο- 
υτὴ] pr τω A 4 εσται] ἐστιν AF | οὐκ evdws] ακουσιως AF [χθες 
>| rperns] pr προ της AF 5 πλησιον] αὐτου AF | exxpovadn 
A*vid Ἐ] exxpovon ΑΞ 6 του aiwaros] To awa F | ry καρδια] τη 
αὐτου A τὴν καρδιαν αὐτου F | qv) ἡ AF | ψυχην pr τὴν AF + καὶ arodavn 
F | χθες ΒΡ | ουδὲ] και AF 7 σοι εντελλομαι AF 
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a ΄“ς “- 3 “- 

πατράσιν σου, καὶ δῷ σοι Κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἣν εἶπεν δοῦναι 

ΧΙΧ 8 ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙῸΝ ; 

τὸ ῥῆμα τοῦτο λέγων Τρεῖς πόλεις. διαστελεῖς σεαυτῷ, “dav δὲ 8 

ἐμπλατύνῃ Κύριος ὁ θεός σου τὰ ὅριά σου ὃν τρόπον ὥὦμοσεν τοῖς 

“ , ΄“ 

τοῖς πατράσιν σου, 9éav ἀκούσῃς ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἃς ο 
AE. > ᾽ , ra > “ ’ , U ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεόν σου, mopeve- 
θα > , ~ 66 - > a 4 4 ¢ , + θη 

σθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας: καὶ προσθήσεις 
~ mw» ΄- al ’ , 

σαυτῷ ἔτι τρεῖς πόλεις πρὸς Tas τρεῖς ταύτας" " καὶ οὐκ ἐκχυθήσεται το 
e > , “ a αἷμα ἀναίτιον ἐν τῇ γῇ ἣ Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ, Kal 
> »Ἄ » ᾿ ¢ » ir 2\ ‘ ΄ b , » οὐκ ἔσται ἐν σοὶ αἵματι ἔνοχος. “éav δὲ γένηται ἐν σοὶ ἄνθρωπος τι 

“ “ > 

μισῶν τὸν πλησίον, καὶ évedpevon αὐτὸν καὶ ἐπαναστῇ ἐπ᾽ αὐτὸν 
\ , > ~ , ΑΨ: θ , Ν , > , “- SA. ‘ 

καὶ πατάξῃ αὐτοῦ ψυχήν, καὶ ἀποθάνῃ, καὶ φύγῃ εἰς μίαν τῶν πόλεων 
, ~ “~ “~ 

τούτων: “Kal ἀποστελοῦσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ Kal Anp τὸ 

ψονται αὐτὸν ἐκεῖθεν, καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν εἰς χεῖρας τῶν ἀγχι- 
, AD ld Ὁ 15 κ 13,2 , eres ' } 

στευόντων τοῦ αἵματος, καὶ ἀποθανεῖται: Bod φείσεται ὁ ὀφθαλμός 13. 
>> 3. Ν ~ \ τ \ > , > > U ‘ ‘ 

σου ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ καθαριεῖς TO αἷμα TO avattiov ἐξ Ἰσραηλ, καὶ 
> » lO? , “ a , ἀν» ς 

εὖ σοι ἔσται. Οὐ μετακινήσεις ὅρια τοῦ πλησίον ἃ ἔστησαν οἱ τ 

πατέρες σου ἐν τῇ κληρονομίᾳ ἧ κατεκληρονομήθης ἐν τῇ γῇ ἡ 
’, , a“ 

Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ. SOUK ἐμμενεῖ μάρτυς 15° 
e ~ “- a 

εἷς μαρτυρῆσαι κατὰ ἀνθρώπου κατὰ πᾶσαν ἀδικίαν καὶ κατὰ πᾶν 
a a , 

ἁμάρτημα καὶ κατὰ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἣν dy ἁμάρτῃ: ἐπὶ στόματος δύο 
δ “-“- ry a 

μαρτύρων καὶ ἐπὶ στόματος τριῶν μαρτύρων στήσεται πᾶν ῥῆμα. 
τό δὲν. Δὲ a , ἀδ δ ἀυϑδί Xd 2 « 
ἐὰν δὲ καταστῇ μάρτυς ἄδικος κατὰ ἀνθρώπου καταλέγων αὑτοῦ τό 

> , 17 \ , c ‘A » 6 εν > > »“ ς > 

ἀσέβειαν, "καὶ γνώσονται οἱ δύο ἄνθρωποι οἷς ἐστιν αὑτοῖς ἢ ἄντι- 17” 
‘ - , ΄ “ 4 q 

λογία ἔναντι Κυρίου καὶ ἔναντι τῶν ἱερέων καὶ ἔναντι τῶν κριτῶν οἵ 

dN » Ce ipl ἐξ εν. δ. τ 8 ᾧ 9 , ς . 3 a y 

ἐὰν dow ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, Kai ἐξετάσωσιν οἱ κριταὶ ἀκριβῶς, 18 

᾿ id A , ἀδ > ’ ἀδ > , A ~ iO λ ἷ 

καὶ ἰδοὺ μάρτυς ἄδικος ἐμαρτύρησεν ἄδικα, ἀντέστη κατὰ του ἀδελ- 
“ a , ~ a , a h 

od αὐτοῦ: "καὶ ποιήσετε αὐτῷ ὃν τρόπον ἐπονηρεύσατο ποιῆσαι τὸ 

κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 

8--9 om πασαν..«ακουσης Β Yd (hab Bab (ms inf)) 9 akovons] εἰσα- 

κουση A εἰσακουσης F | σοι εντελλομαι F | cavtw] avrw B* vid geaurw AF | 

τρεις 2°] τρις A | tavras 2°] pr πολεις A 10 yn]+ cov AF | 9] ny AF] 

om gov A 11 om ev σοι AF | πλησιον]- αὐτου AF | αὐτου ψυχὴν] 

αὐτου τὴν Ψ. A αὐτὸν ψυχὴ F 12 των αγχιστευοντων] τω αγχιστευοντί, 

AF 14 πλησιον] σου AF | rarepes] mporepor A | κληρονομία]: σοὺ 

AF | 7 1°] qv Aj η 2°] w AF | εν κληρω]- κληρονομησαι αὐτὴν At (εν 

κληρω κλη!ρονομῆσαι αὐτὴν in mg et sup ras) 15 eupevers B* (eupevet 

Be) | av] eav AF { στησεται] σταθησεται AF - 17 γνωσονται) στῆ: 

govrat Be>AF | eav] αν. AF 19 ποιήσεται A | erovnpevoaro] + 

adnotov A | om κατα Tov adedgov αὐτου A | egapecre AF 
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ΔΕΥΤΕΡΟΝΌΜΙΟΝ XX 10 

20° Kal οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηθήσονται, καὶ οὐ προσθήσουσιν 

or ἔτι ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ πονηρὸν ἐν ὑμῖν. “ov φείσεται ὁ 

ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ αὐτῷ: ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς, ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, 

ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χειρός, πόδα ἀντὶ ποδός. ee 

Xx 1 Edy δὲ ἐξέλθῃς εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου, καὶ ἴδῃς ἵππον 

καὶ ἀναβάτην καὶ λαὸν πλείονά σου, οὐ φοβηθήσῃ ἀπ᾽ αὐτῶν" ὅτι 

Ξ καὶ 
- - ’ 2 Κύριος ὁ θεός σου μετὰ σοῦ, ὁ ἀναβιβάσας σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 

» @ > , oe , Ἁ , δι ‘ ΄ mtd ἔσται ὅταν ἐγγίσῃς τῷ πολέμῳ, καὶ προσεγγίσας ὁ ἱερεὺς λαλήσει τῷ 
. “ ΠΕ eee ι > 4 > , G 5 , ΄ 

3 λαῷ ϑ3καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτούς ΓΑκουε, Ἰσραήλ: ὑμεῖς πορεύεσθε σήμερον 
» A > ‘ A > ‘ ες ~ A > ? ε , iz “ 

εἰς τὸν πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, μὴ ἐκλυέσθω ἡ καρδία ὑμῶν, 
4 - 5 ’ ‘ 3 , > A , > ~ μὴ φοβεῖσθε μηδὲ θραύεσθε μηδὲ ἐκκλίνετε ἀπὸ προσώπου αὐτῶν- 

45, ’ ε é 4 ε -“- ες , θ᾽ ε - λ - 4 “ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ προπορευόμενος μεθ᾽ ὑμῶν, συνεκπολεμῆ- 
δ συ \ > 6 ‘ ¢ “ “ e a 5 ‘ 7 ε 

5σαι ὑμῖν τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, διασῶσαι ὑμᾶς. Kai λαλήσουσιν οἱ 
Ὁ“ A \ A ’ , εφςἦἫῪλνΨν ε > , γραμματεῖς πρὸς τὸν λαὸν λέγοντες Tis ὁ ἄνθρωπος ὁ οἰκοδομήσας 

οἰκίαν καινὴν καὶ οὐκ ἐνεκαίνισεν αὐτήν; πορευέσθω καὶ ἀποστρα- 
, > \ > ἡ > “ δι > ΄, > ~ ΄ ἣ-ν φήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἄνθρωπος 

-΄ > ~ Se 6 

6 €TEpOS €VKAaLYLEL αὑτὴν. 
‘\ ’ e + a > 7 > 

καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις ἐφύτευσεν ap- 
~ \ > > , > > ~ , 4 > ΄ > 

πελῶνα καὶ οὐκ εὐφράνθη ἐξ αὐτοῦ; πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς 
ἣν > ¢ > ~ 4 > 6 , > - λέ ω " Ε θ er 

THY οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἄνθρωπος ἕτερος 
> ΄ > > a 7 Ν , c » θ a , 

γ εὐφρανθήσεται ἐξ αὐτοῦ. Τκαὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις μεμνήστευται 
σι A > > , , Ἀ > , > γυναῖκα καὶ οὐκ ἔλαβεν αὐτήν; πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς 

\ > “A A 2 “ , a» ΄ 

τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἄνθρωπος ἕτερος 

8 λήμψεται αὐτήν. ὃ 

τὸν. λαὸν καὶ ἐροῦσιν Τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ φοβούμενος καὶ δειλὸς τῇ 

καὶ προσθήσουσιν οἱ γραμματεῖς λαλῆσαι πρὸς 

, ΄ ‘ > , > Ἁ > Ld > ~ a ‘ καρδίᾳ; πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, ἵνα μὴ 

9 δειλιάνῃ τὴν καρδίαν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ὥσπερ ἡ αὐτοῦ. 9 καὶ ἔσται 
Ὁ - [4 ΄ - 

ὅταν παύσωνται οἱ γραμματεῖς λαλοῦντες πρὸς τὸν λαόν, καὶ κατα- 
, »” ’ - - , a a 

10 OTNTOVGLY ἄρχοντας τῆς στρατιᾶς προηγουμένους τοῦ aod. το Ἐὰν 
δὲ λθ A Δ » λ ΄ι > , Ν » av > ‘ 

€ προσέλθῃς πρὸς πόλιν ἐκπολεμῆσαι αὐτούς, καὶ ἐκκάλεσαι αὐτοὺς 

20 προσθησουσιν] coulow in mg et sup ras A?¥4 | ποιησαι] moew A | τὸ 
_ movnpov τουτο AF 21 σοὺ] σ sup ras A? | οφθαλμονὶ! avri...odovros in 
mg et sup ras A*| roda ἀντι. ποδὸς χειρα ἀντι χειρος F | wodos]+ «adore 
av dw μωμον τω πλήησιον ovTws δοθησεται αὐτω Babmes inf A XX 1 arjer 
_F | om μετα σου F 3 πορευεσθε) προσπορευεσθαι A προσπορενεσθε F -| 
τὸν πολεέμον] om tov AF | exxdwere] exxrewnre A exxdewnrar F 4 δια- 
σῶσαι] pr καὶ AF 5 αποστραφητὼ]) επιστραφητω AF | erepos] eracpos A | 
ενκαίνιει (eyxevcee A) αὐτὴν] κληρονομήσει avrovy F 6 ηυῴφρανθη AF | 
επιστραφητω AF . 7 0 av@pwros}om o F* (superser ΕἸ). αἀποστραφητω] 

ἐστραφητω AF 8 δειλιανῃ (dA. B*A)] διλαίνη F | rou αδελῴου] pr 
αὕὐτου καὶ A 9 στρατειας F 10 avrous 19] αὐτὴν AF | εκκαλεσαι] εκκα- 

| Aeon A εκκαλεσης F Ἢ οἱ 
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XxX II AEYTEPONOMION 

> 9.24 ιι δὲ ‘ > \ > 10a , 29 , , 

μετ᾽ εἰρήνης. "ἐὰν μὲν εἰρηνικὰ ἀποκριθῶσιν σοι καὶ ἀνοίξωσίν τι 
»Ἅ φ. ς , « ς ΄ > a ee, Δ / , 

σοι, ἔσται πᾶς ὁ λαός, of εὑρεθέντες ἐν αὐτῇ, ἔσονταί σοι φορολόγητοι 

καὶ ὑπήκοοί σου: "“ἐὰν δὲ μὴ ὑπακούσωσίν σοι καὶ ποιῶσιν πρὸς τ: 
. , ' κε ἀν τ 132 a δῶ ὼ , 

σὲ πόλεμον, περικαθιεῖς αὐτήν, és ἂν παραδῷ σοι αὕτην Κύριος 13 

ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ πατάξεις πᾶν ἀρσενικὸν αὐτῆς ὁ 
ὡ ΄σ ~ a > “ 

ἐν φόνῳ μαχαίρας, ᾿“᾿πλὴν τῶν γυναικῶν καὶ τῆς ἀποσκευῆς" καὶ 14 

ὅσα ἂν ὑπάρχῃ ἐν τῇ πόλει καὶ πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν προνομεύσεις 

σεαυτῷ, καὶ φάγῃ πᾶσαν τὴν προνομὴν τῶν ἐχθρών σου ὧν Κύριος ὁ 
oa / 

beds σου δίδωσίν σοι. “Sovrws ποιήσεις πάσας τὰς πόλεις τὰς 15 
\ EA / + et > “ , a > ΄σ 4 

μακρὰν οὔσας σου σφόδρα' οὐχὶ ἐκ τῶν πόλεων τῶν ἐθνῶν τούτων 

Ἰδὼν Κύριος 6 θεός σου δίδωσίν σοι κληρονομεῖν τὴν γῆν αὐτῶν, τό 
> , ὅν > ΄ ᾿7 ἀλλ᾽ 2 32 θέ > 6 - > , 

ov ζωγρήσετε πᾶν ἐνπνέον, ἢ ἀναθέματι ἀναθεματιεῖτε αὐτούς, 17 

τὸν Χετταῖον καὶ ᾿Αμορραῖον καὶ Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Εὑαῖον 

καὶ Ἰεβουσαῖον, ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σου" Siva μὴ 18 

διδάξωσιν ὑμᾶς ποιεῖν πάντα τὰ βδελύγματα αὐτῶν ὅσα ἐποίησαν τοῖς 
θ al ἢ“ ὃς Sree , 6 > / , “ 6 i ORE Lay 19? \ 

εοῖς αὐτῶν, καὶ ἁμαρτήσεσθε ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. Ἐὰν 19 

δὲ περικαθίσῃς περὶ πόλιν μίαν ἡμέρας πλείους ἐκπολεμῆσαι αὐτὴν 

εἰς κατάλημψιν αὐτῆς, οὐχὶ ἐξολεθρεύσεις τὰ δένδρα αὐτῆς ἐπιβαλεῖν 
ΡΟΝ; > ‘ / > 2A. » > > a / BM ‘ > > / \ 

ἐπ᾽ αὐτὰ σίδηρον: ἀλλ᾽ ἣ ἀπ᾽ αὐτοῦ φάγῃ, αὐτὸ δὲ οὐκ ἐκκόψεις. μὴ 
+ 6 ‘ U ee -~ > “ > a pa , 2 

ἄνθρωπος τὸ ξύλον τὸ ἐν τῷ ἀγρῷ, εἰσελθεῖν ἀπὸ προσώπου σοῦ εἰς 

τὸν χάρακα; “ἀλλὰ ξύλον ὃ ἐπίστασαι ὅτι οὐ καρπόβρωτόν ἐστιν, 5ο᾽ 
ὃν 3 , v2 , ‘ 2 , t EAN ‘ 

τοῦτο ὀλεθρεύσεις καὶ ἐκκόψεις καὶ οἰκοδομήσεις χαράκωσιν ἐπὶ τὴν 

Lj “ ψε \ ‘ \ μὲ gS 

πόλιν ἥτις ποιεῖ πρὸς σὲ τὸν πόλεμον, ἕως ἂν παραδοθῇ. 
ν » ΄“΄ ΄ “.. - ’ 

Kav δὲ εὑρεθῇ τραυματίας ἐν τῇ γῇ ἣ Κύριος 6 θεός σου δί- 

δωσίν σοι κληρονομῆσαι, πεπτωκὼς ἐν τῷ πεδίῳ, καὶ οὐκ οἴδασιν 

- 
att: 

4 ld 2 > , € , Ν « , Ν 

τὸν πατάξαντα, "ἐξελεύσεται ἡ γερουσία σου καὶ οἱ κριταὶ σου, καὶ 2 
3 U , a 8 

ἐκμετρήσουσιν ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ τοῦ τραυματίου" ϑκαὶ ἔσται 3. 

11 cay μὲν} pr καὶ ἐσται A*  ἀποκριθωσιν σοι] ἀποκριθωσι ΒΡ αὐτὴ 

τη more. A}|om σοι 3° A | φωρολογητοι A φορολογ... F | σου] σοι AF j 

12 καὶ mowow] Kat| row sup ras B* καὶ ποιήσωσιν AF | περικαθιεις} rept- 

καθαριεις A* vid 13 ews av παράδω σοι] και wapadwoee AF 14 οσα] 

pr παντα τὰ κτηνὴ καὶ mavra AF | και φαγὴ πασαν bis scr αὐ 

15 σου] pr aro AF | ovx:] pr αἱ AF | ex] απὸ AF | τῶν πολεων των εθνὼν 

των εθνων τῶν πόλεων F 16 ων] pr dou de ἀπὸ των πολεὼων τουτων AF | 

κληρονομειν} κληρονομησαι F | ζωγρησετε (ζωγρησεται BA)]+amr avrwy AF 

17 αλλ 7] αλλα AF | om αναθεματι F | Ap. και Χαν.] τὸν Au. καὶ τὸν 

Xav. AF | Φερεζαιον] pr frov F | Evasoy]+5 Γεργεσαιον ΒΑΡ με) | Ιεβουσαιον] 

Ἔ καὶ Tepyecaov AF 18 βδελυγμα F 19 om puay AF | πλειοὺυς 

mrevovas A | ovx:] οὐκ AF | ayra] auras F | αλλ ἡ] adda AF | αγρω] Spy 

AF 20 ξυλον] pr το AF | εξολεθρευσεις AF XXI 1 ἡ w A 

2 om σου 1° F | om em 3 
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AEYTEPONOMION ΧΧΙ τό 

ἡ πόλις ἡ ἐγγίζουσα τῷ τραυματίᾳ, καὶ λήμψεται ἡ γερουσία τῆς B 
a ( » 

πόλεως ἐκείνης δάμαλιν ἐκ βοῶν, ἥτις οὐκ εἴργασται καὶ ἥτις 
3 iA , 4 \ , « , A , 

4 οὐχ εἵλκυσεν ζυγόν" “καὶ καταβιβάσουσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως 
3 , 4, > Ul συ “ 3 a > ‘ , 

ἐκείνης δάμαλιν εἰς φάραγγα τραχεῖαν, ἥτις οὐκ εἴργασται οὐδὲ σπεί- 

5 ρεται, καὶ νευροκοπήσουσιν τὴν δάμαλιν ἐν τῇ φάραγγι. "καὶ προσ- 
, 2 8 ~ « δι bi > ν᾿ Si 4 » ¢ A 

ἐλεύσονται οἱ ἱερεῖς of Λευεῖται, dre αὐτοὺς ἐπέλεξεν Κύριος ὁ θεὸς 
, > σε \ > “ 3 Ν ”~ > , > “ A > ‘ ”“ παρεστηκέναι αὐτῷ καὶ εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, Kal ἐπὶ τῷ 

/ > a ῃ᾿, a > / Ν fan) , 6 A a ¢ 

6 στόματι αὐτῶν ἔσται πᾶσα ἀντιλογία καὶ. πᾶσα adn: “καὶ πᾶσα ἡ 

᾿ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης οἱ ἐγγίζοντες τῷ τραυματίᾳ νίψονται 

τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τῆς δαμάλεως τῆς νενευροκοπημένης ἐν 

7 τῇ φάραγγι, 7xai ἀποκριθέντες ἐροῦσιν Αἱ χεῖρες ἡμῶν οὐκ ἐξέχεαν 
\ ha a ‘ et: bar & (ὦ 1A > ε , 8 a 

8 τὸ αἷμα τοῦτο, καὶ of ὀφθαλμοὶ ἡμῶν οὐχ ἑωράκασιν: *ihews γενοῦ 

Ὁ λαῷ σου Ἰσραήλ, ods ἐλυτρώσω, Κύριε, ἵνα μὴ γένηται ai, τῷ λαῴ σου Ἰσραήλ, οὗς ἐλυτρώσω, Κύριε, ἵνα μὴ γένηται αἷμα 
2 t > “~ a” > , Ν ὦ ΄ > “~ \ τ 
ἀναίτιον ἐν τῷ λαῷ σου Ἰσραήλ. καὶ ἐξιλασθήσεται αὐτοῖς τὸ αἷμα. 

al = 3 “ cal , 

οϑσὺ δὲ ἐξαρεῖς τὸ αἷμα τὸ ἀναίτιον ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, ἐὰν ποιήσῃς 
\ ἢ \ + 2 . , a a 10? 8 10 τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. Ἐὰν 
‘ > ‘ 3 , > Ν \ > δ᾽ Ν eu δὲ ἐξελθὼν εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου, καὶ παραδῷ σοι 

Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ προνομεύσεις τὴν προνο- 
a ” ~ a Fs - \ 

11 μὴν αὐτῶν, “Kal ἴδῃς ἐν TH προνομῇ γυναῖκα καλὴν τῷ εἴδει, Kal 
2 6 67 9. α \ λάβ δ΄ ὰ a εκ 12 ‘ te 

12 ἐνθυμηθῇς αὐτῆς καὶ λάβῃς αὐτὴν σαυτῷ γυναῖκα, “καὶ εἰσάξεις 
᾿ > \ » > ‘ | Be.. Ν , \ \ b kee. 

αὐτὴν ἔνδον εἰς τὴν οἰκίαν gov, καὶ Evpnoes τὴν κεφαλὴν αὐτῆς 
“ , “ a 

13 καὶ περιονυχιεῖς αὐτήν: "3 καὶ περιελεῖς τὰ ἱμάτια τῆς αἰχμαλωσίας 
> >, A ΄“΄ ΄“ 

ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ καθιεῖται ἐν τῇ οἰκίᾳ σου καὶ κλαύσεται τὸν. πατέρα 
‘ \ , ‘ ¢ ‘ \ a 2 ᾿ ‘ > καὶ THY μητέρα μηνὸς ἡμέρας: καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσῃ πρὸς av- 

A U a“ 

14 τὴν καὶ συνοικισθήσῃ αὐτῇ, καὶ ἔσται σου γυνή. “Kai ἔσται ἐὰν 
, » ΄“ 

μὴ θέλῃς αὐτήν, ἐξαποστελεῖς αὐτὴν ἐλευθέραν, καὶ πράσει οὐ 
, > , > > , , 

πραθήσεται ἀργυρίου: οὐκ ἀθετήσεις αὐτήν, διότι ἐταπείνωσας ai- 
Υ 15 Ἐὰ δὲ , ᾿ > 6 , δύ a , doa 

15 THY. av δὲ γένωνται ἀνθρώπῳ δύο γυναῖκες, pia αὐτῶν 
3 , " , 2A , 4 , 41 Vie") Gh tS. 
ἠγαπημένη καὶ μία αὐτῶν μισουμένη, καὶ τέκωσιν αὐτῷ ἡ ἠγαπη- 

ἘΠ ἃ Ν a 

μένη καὶ ἡ μισουμένη, Kal γέμηται vids πρωτότοκος τῆς μισουμένης" 
, om” = ς , ~ a - a 

16 kal ἔσται ἣ ἂν ἡμέρᾳ κατακληρονομῇ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τὰ ὑπάρ- 

3 ητις 2°] εἰτις A. 4 δαμαλιν 19] pr τὴν AF 5 Aewras BPAF | 
avros F* (avrous ΕἼ vid) | ewedetev] εξελεξατο A εἐπελεξατὸ F | 0 eos] + σου 
AF | στοματι] ονοματι A 7 epovow bis scr F 8 Kupie] + εκ 
γῆς Avyurrov AF 9 ποιησης] ποιησητε F | om Κυριου A | om σου A 
10 εξελθων] εξελθης AF | σοι] αὐτοὺς AF | προνομευσης F 11 σεαυτω AF 
18. αἰχμαλωσια57- αὐτης AF | καθιείται AF] καθιεται B | warepa]+aurys 
A | cov 2°] co A 16 κατακληρονομη] κατακληροδοτη AF | vos F* 
(νιοις ΕἸ (vid)) 
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ΧΧΙ 17 AEYTEPONOMION 

xovra αὐτοῦ, οὐ δυνήσεται πρωτοτοκεῦσαι τῷ υἱῷ τῆς ἠγαπημένης, 
ξ δὰ A «. oe , 4 , 17 > A A 

ὑπεριδὼν τὸν υἱὸν τῆς μισουμένης τὸν πρωτότοκον" ἀλλὰ τὸν 17 
, εν" “ ΄ > ’ a > ol ~ 

πρωτότοκον υἱὸν τῆς μισουμένης ἐπιγνώσεται δοῦναι αὐτῷ διπλᾶ 
> “A e ~ > ~ , > > 

ἀπὸ πάντων ὧν ἂν εὑρεθῇ αὐτῷ, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀρχὴ τέκνων 
“- , ΄“- > > 

αὐτοῦ, καὶ τούτῳ καθήκει τὰ πρωτοτοκεῖα. Hav δέ τινι ἢ τ8 
« > 4 ‘ > , > ξ , \ \ Ν 

υἱὸς ἀπειθὴς καὶ ἐρεθιστής, οὐχ ὑπακούων φωνὴν πατρὸς καὶ φω- 
’ “ 

νὴν μητρός, καὶ παιδεύσωσιν αὐτὸν καὶ μὴ εἰσακούῃ αὐτῶν" Kal τὸ 

συλλαβόντες αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἐξάξουσιν 

αὐτὸν ἐπὶ τὴν γερουσίαν τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ 
, 20 ‘ > he - > , ~ , δὲ οἷν ε ει c a 

τόπου, Ka ἐροῦσιν τοῖς ἀνδράσιν τῆς πόλεως αὐτῶν Ὃ υἱὸς ἡμῶν 20 
“ ’ “ “- “ 

οὗτος ἀπειθεῖ καὶ ἐρεθίζει, οὐχ ὑπακούει τῆς φωνῆς ἡμῶν, συμβο- 
“΄“- cal , ΄ 

λοκοπῶν οἰνοφλυγεῖ: “καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς 21 
, > a > , \ > 6 ed 4 > - A ‘ 

πόλεως αὐτοῦ ἐν λίθοις, Kat: ἀποθανεῖται" καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονη- 

ρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηθήσον- 
22? A ‘ , »Ἥ» / , /, 4 

Tat. Εὰν δὲ γένηται ἔν τινι ἁμαρτία κρίμα θανάτου, καὶ 22 
» , Ν , » Jaen, : ee ἂν 23 > , 4 

ἀποθάνῃ, καὶ κρεμάσητε αὐτὸν ἐπὶ ξύλου: od κοιμηθήσεται τὸ 23 
“΄“- -“ “- ’ ~~ ~ 

σῶμα αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, ἀλλὰ ταφῇ θάψετε αὐτὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

ἐκείνῃ, ὅτι κεκαταραμένος ὑπὸ θεοῦ πᾶς κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου: καὶ 
> ΄ A - [ 4 ξ , , ‘ > Ζ 

οὐ μιανεῖτε τὴν γὴν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ. 

Lal 
“ “ a cal 

"Μὴ ἰδὼν τὸν μόσχον τοῦ ἀδελφοῦ σου ἢ τὸ πρόβατον αὐτοῦ 

λανώ ἦν τῇ ὁδῷ, μὴ ὑπερίδ ὑτά' ἀποστροφῇ am é πλανώμενα ἐν τῇ ὁδῷ, μὴ ὑπερίδῃς αὐτά: ἀποστροφῇ ἀποστρέψεις 
> A ”~ ) “ ‘ > , > ~~ 2). \ \ > , ς 

αὐτὰ τῷ ἀδελφῷ σου καὶ ἀποδώσεις αὐτῷ. “ἐὰν δὲ μὴ ἐγγίζῃ ὃ - 

ἀδελφός σου πρὸς σὲ μηδὲ ἐπίστῃ αὐτόν, συνάξεις αὐτὸν ἔνδον εἰς 
\ 4 κὶ , *” ‘ a @ a U As © 32 . 

τὴν οἰκίαν σου, καὶ ἔσται μετὰ σοῦ ἕως ἂν ζητήσῃ αὐτὰ ὁ ἀδελφὸς 
lod 9 / ~ 

gov, καὶ ἀποδώσεις αὐτῷ. 3o0Tws ποιήσεις τὸν ὄνον αὐτοῦ, καὶ 3 
4 ΄ \ “a ? , ao oD a “ "ιν > , 

οὕτως ποιήσεις κατὰ πᾶσαν ἀπωλίαν τοῦ ἀδελφοῦ σου’ ὅσα ἐὰν amo- 

16 τω vw] τον υιον AF 17 πρωτοτοκια F 18 om de F | rarpos] 

4+avrov AF | om Kat φωνὴν unrpos F | untpos]+avrov A | παιδευωσιν AF 

18..ὄ 19 om avrov καὶ μὴ εἰσακουὴ (εισακουσης A}) avrwy καὶ cvd\\aBorres B* 

(hab Bab(mg)) 19 om καὶ 3° AF | του τοπου] τῆς πολεως αὐτου A’ του 

τόπου αντων F 20 om και ερουσιν τοις ανδρασιν THs πολεως αὐτων Ἐ 
avtwy] αὐτου A | ο wos] pr λεγοντες ΕἾΘ | οὐχ ὑπακούει] οὐκ axover A 

owogppuvye B* (οινοφλ. B>) 21 avrov ΒΡΡΑ ΕἼΊ avrovs B* . 22 om 

ev F [κρεμασητεῖ κρεμασὴ A 23 ov κοιμ.Ἷ οὐκ επικοιμ. AF | avro] 

avrov AF | κεκατηραμενος: AF | ov 2°]+ μη AF | μιανειτε] μιανειται A μια- 

νηται F XXII 1 πλανωμενον F |} om μὴ 2° AF [αὐτω] Ἑαυτα At? 

aura Tw αδεχφω σου F 2 πρὸς ce οαδ. cov AF | emiorn AF) εγιγιζη B ' 

avrov 19] avro(sup ras) A@* | συναξεις BA? (sup ras seq spat 4 veb 5 litt)] 

συνεξεις F | avrov 2°} avra AF | avrw] pravra-AF 3 avrov 19] + και 

ovrws ποιήσεις το ιματιον avrov AF ‘oxide ; 
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ΔΕΥΤΕΡΌΝΟΜΙΟΝ XXII 19 

4 Anra παρ᾽ αὐτοῦ καὶ εὕρῃς; οὐ δυνήσῃ ὑπεριδεῖν. “Οὐκ ὄψῃ τὸν 

ὄνον τοῦ ἀδελφοῦ σοὺ ἣ τὸν μόσχον αὐτοῦ πεπτωκότας ἐν TH ὁδῷ: 

5 μὴ ὑπερίδῃς αὐτούς: ἀνιστῶν ἀναστήσεις μετ᾽ αὐτοῦ. 5Οὐκ ἔσται 

σκεύη ἀνδρὸς ἐπὶ γυναικί, οὐδὲ μὴ ἐνδύσηται ἀνὴρ στολὴν γυναικίαν" 

6 ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν πᾶς ποιῶν ταῦτα. ᾿ δ Ἐὰν 

δὲ συναντήσῃς νοσσιᾷ ὀρνέων πρὸ προσώπου δου ἐν τῇ ὁδῷ ἣ ἐπὶ 

παντὶ δένδρει ἢ ἐπὶ τῆς γῆς, νοσσοῖς ἢ dois, καὶ ἡ μήτηρ θάλπῃ 

ἐπὶ τῶν νοσσῶν ἢ ἐπὶ τῶν ὠῶν, οὐ λήμψῃ τὴν μητέρα μετὰ τῶν 

7 τέκνων: 7 ἀποστολῇ ἀποστελεῖς τὴν μητέρα, τὰ δὲ παιδία λήμψῃ 

8 σεαυτῷ, ἵνα εὖ σοὶ γένηται καὶ πολυήμερος γένῃ. δ᾽ Ἐὰν οἱ- 

κοδομήσῃς οἰκίαν καινήν, καὶ ποιήσεις στεφάνην τῷ δώματί cov: 

καὶ οὐ ποιήσεις φόνον ἐν τῇ οἰκίᾳ σου, ἐὰν πέσῃ ὃ πεσὼν 

9 ἀπ᾽ αὐτοῦ. 900 κατασπερεῖς TOV ἀμπέλῶνά σου δίφορον, ἵνα 

μὴ ἁγιασθῇ τὸ γένημα καὶ τὸ σπέρμα ὃ ἐὰν σπείρῃ μετὰ τοῦ 

10 γενήματος τοῦ ἀμπελῶνός σου. "οὐκ ἀροτριάσεις ἐν μόσχῳ καὶ 

τι ὄνῳ ἐπὶ τὸ αὐτό. “ovx ἐνδύσῃ κίβδηλον, ἔρια καὶ λίνον ἐν τῷ 

12 αὐτῷ. “Srpenta ποιήσεις σεαυτῷ ἐπὶ τῶν τεσσάρων κρασπέ- 

δων τῶν περιβολαίων σοὺ, ἃ ἐὰν περιβάλῃ ἐν αὐτοῖς. 

13 13 Ἐὰν δέ τις Χάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ αὐτῇ, καὶ μισήσῃ 

14 αὐτήν, "“καὶ ἐπιθῇ αὐτῇ προφασιστικοὺς λόγους, καὶ κατενέγκῃ 

αὐτῆς ὄνομα πονηρὸν καὶ λέγῃ Τὴν γυναῖκα ταὕτην εἴληφα, καὶ 

15 προσελθὼν αὐτῇ οὐχ εὕρηκα αὐτῆς τὰ παρθένια: "καὶ λαβὼν ὁ 

πατὴρ τῆς παιδὸς καὶ ἡ μήτηρ ἐξοίσουσιν τὰ παρθένια τῆς παὶδὸς 

τό πρὸς τὴν γερουσίαν ἐπὶ τὴν πύλην, “Kal ἐρεῖ 6 πατὴρ τῆς παιδὸς 

τῇ γερουσίᾳ Τὴν θυγατέρα μου ταύτην δέδωκα τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ 

17 γυναῖκα, καὶ μισήσας αὐτὴν “νῦν οὗτος ἐπιτίθησιν αὐτῇ προφα- 

σιστικοὺς λόγους, λέγων Οὐχ εὕρηκα τῇ θυγατρί σου παρθένια, καὶ 

ταῦτα τὰ παρθένια τῆς θυγατρός μοῦ, καὶ ἀναπτύξουσιν τὸ ἱμάτιον 

18 ἐναντίον τῆς γερουσίας τῆς πόλεως. "δκαὶ λήμψεται ἡ γερουσία τῆς 
, XDA ‘ » 6 » κα ‘ , ey ¥ 19 \ 

19 πόλεως εΚεινὴς τὸν ἂν βῶπον εκεινον Και παιδεύσουσιν avTov, Και 

3 evpys]t+avra AF | υπεριδειν } - αὐτα Αδϑ (ms) 4 own} υπεροψὴ in 
mg et sup ras A#? | wemrwxora AF | uvrepecdns F | avrovs] avra AF | ava- 
oTnoes|+avta A | μετ αὐτου] pera cov A 5 om ott A 6 δενδρει 
(δενδρι B*A)] δενδρω BabF 7 πολυημερος] μακροημερος F  γενη] eon AF 
8 εν] - δὲ AF | om και 1° A | avrov] auvrns A 9 κατασπερει σὸν aut. 
B*vid (κατασπερεις Tov aur. Ber) | dipopov BF *¥4 (ras a teste Field) δια- 
gpopov AF* (d.popov) | cmrepns AF 11 ev tw avrw] emt το αὐτο A 
12 εαν] ἂν AF | περιβαλη ΒΑΕ περιβαλλη ΕἸ 14 τα παρθ.] om τα F 
17 νυν ovros] avros νυν AF | εναντι AF | πολεως] + exewns Α87 (ws εκειϊνης in 

_ mg et sup ras) 18 παιδευσωσιν A mee 
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XXII 20 - AEYTEPONOMION 

U > A a ‘ , s “ - 4 ~ , 

B ζημιώσουσιν αὐτὸν ἑκατὸν σίκλους καὶ δώσουσιν τῷ πατρὶ τῆς νεᾶ- 
fe? ” > σ᾿ ἢ 

νιδος, ὅτι ἐξήνεγκεν ὄνομα πονηρὸν ἐπὶ παρθένον Ἰσραηλεῖτιν" καὶ 

> ~ + 4 3 , > ek 4 er 

αὐτοῦ ἔσται γυνή, ov δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι. αὐτὴν τὸν ἅπαντα 
‘ 

χρόνον. “ἐὰν δὲ ἐπ᾽ ἀληθείας γένηται ὁ λόγος οὗτος καὶ μὴ 20 
iy “ “ 

΄σ 

εὑρεθῇ παρθένια τῇ νεάνιδι, “" καὶ ἐξάξουσιν τὴν νεᾶνιν ἐπὶ τὰς 51 
θύ an 4 ; ἌΝ] ‘ 6 , ΕῚ ‘ > , ‘ 

ipas τοῦ πατρὸς αὐτῆς, καὶ Ae οβολήσουσιν αὐτὴν ἐν λίθοις καὶ 

> ΄ a > , > ¢ > cn > , > a 

ἀποθανεῖται, ὅτι ἐποίησεν ἀφροσύνην ἐν υἱοῖς ᾿Ισραήλ, exmopvev- 
9 ~ ΄- ΄“΄ ΄- 

σαι τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς: καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν 

αὐτῶν. 
22 is OF δὲ ΄ θη ΕἼ 6 

’ ‘ ‘ 

iv δὲ εὑρεθῇ ἄνθρωπος κοιμώμενος μετὰ γυναικὸς συνοι- 22 

κισμένης ἀνδρί, ἀποκτενεῖτε ἀμφοτέρους, τὸν ἄνδρα τὸν κοιμώμε- 

νον μετὰ τῆς γυναικὸς καὶ τὴν γυναῖκα" καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν 

> > ΄ 

ἐξ Ἰσραήλ. 53 Ἐὰν δὲ γένηται παῖς παρθένος μεμνηστευμένη 23 

> , ‘ « ‘4 > ‘ cA > ’ amd ᾽ > εὐ 

ἀνδρί, καὶ εὑρὼν αὐτὴν ἄνθρωπος ἐν πόλει κοιμηθῇ per αὐτῆς" 
, “ ΄ 

4 ἐξάξετε ἀμφοτέρους ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ λιθοβο- 24 

Ul > , \ > ~ \ - a > > , 

ληθήσονται ἐν λίθοις καὶ ἀποθανοῦνται: τὴν νεᾶνιν, OTL οὐκ ἐβόησεν 

ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν ἄνθρωπον, ὅτι ἐταπείνωσεν τὴν γυναῖκα τοῦ 
‘ "“ a val 3 s 

πλησίον: Kat ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. Ξ5᾽ Ἐὰν δὲ 25 

. a ΄“ ΄ 

ἐν πεδίῳ εὕρῃ ἄνθρωπος τὴν παῖδα τὴν μεμνηστευμένην. καὶ βια- 
“ » col ΄“ » “ 

σάμενος κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, ἀποκτενεῖτε τὸν κοιμώμενον μετ᾽ αὐτῆς 

’ “6 Ν Ce) ’ ὃ > »” s 6 , ς » 

μόνον, "καὶ τῇ νεάνιδι οὐκ ἔστιν ἁμάρτημα θανάτου. ὡς εἰ τις 26 
΄- 

, ΄- 

ἐπαναστῇ ἄνθρωπος ἐπὶ τὸν πλησίον καὶ φονεύσῃ αὐτοῦ ψυχήν, 
“ Α ΄- - * a7 > δα > “ e 2... ἢ > , ς 

οὕτως τὸ πρᾶγμα τοῦτο: "ὅτι ἐν τῷ ἀγρῷ εὗρεν αὑτῆν, ἐβόησεν ἡ 27 

a ε , . 2 3 ς θή > 2 28 ἘΔ 

νεᾶνις ἡ μεμνηστευμένη, καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθήσων αὑτῇ. Eav 28 

¢ val 4 ΄ , 

δέ τις εὕρῃ τὴν παῖδα τὴν παρθένον ἥτις οὐ μεμνήστευται, καὶ 

βι ‘ On > >. A « On: 29 δέ ς A 6 ς 

ασάμενος κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, καὶ εὑρεθῇ ὦσει ὁ ἄνθρωπος ὁ 29 
Α > > A a Α ~ , , , 

κοιμηθεὶς μετ᾽ αὐτῆς τῷ πατρὶ της νεάνιδος πεντήκοντα δίδραχμα 
“ » 

, 

ἀργυρίου, καὶ αὐτοῦ ἔσται γυνή, ἀνθ᾽ ὧν ἐταπείνωσεν αὐτήν: οὐ 

AF 19 Ισραηλιτιν BF | δυνησει A* (δυνησεται A’) 21 @vpas] + οἰκοῦ 

A {τοῦ οἰκου ἘΠ, τοῦ πατρος] om tov A | αυτην] + οἱ avdpes τῆς Tohews 

aurns AF 22 om κοιμωμενος F | συνωκισμενης AF | αμφ.] pr aya A | Tov 

avdpa] τον τε avdpa A | Iopand] vyuwy F 23 εμνηστεύμενη A | om ev πόλει 

A* vid (ey moder κοιμηθὴ Sup ras ΑΔ per avrns] ταυτης A (sed τ 1° referend 

ad per cuius duae poster litt per ras exciderunt) 24 om avTwy 1° 

F | wAnotov]+avrov AF 25 τὸν Κκοιμ.] pr Tov avov AF 26 και τὴ 

νεανιδι] τη δὲ νεαν. AF Ἔου ποιήσετε ovdey B2>(mg)F + οὐ ποιήσεται οὐδεν 

A | οὐκ ἐστιν -᾿ τη νεανιδι B*> (superscr) AF | ws εἰ pr ort AF | ἐπὶ sup ras 

Be | πλησιον) + αὐτου AF 27 οὐκ nv o βοηθησων) o βοηθων οὐκ ἐστιν avTn 

A ο βοηθησων οὐκ nv avTn F 28 βιασαμενος} αὐτὴν AF 29 διδραγμα 

F | ανθ wv] avd ov A 
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AEYTEPONOMION XXIII 14 

CII) (1) 30 δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. 2° Od B 

λήμψεται ἄνθρωπος τὴν γυναῖκα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Kal οὐκ ἀπο- 

καλύψει συνκάλυμμα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

(ΠῚ (2) 1 τοῦὐκ εἰσελεύσονται θλαδίας οὐδὲ ἀποκεκομμένος εἰς ἐκκλησίαν 
’ >? 

(4) 3 Κυρίου. o0v« εἰσελεύσεται ᾿Αμμανείτης οὐδὲ Μωαβείτης eis ἐκ- 
, , A - , * “ ᾽ ΕῚ 4 Ἵ 

κλησίαν Κυρίου: καὶ éws δεκάτης γενεᾶς οὐκ εἰσελεύσεται εἰς 
b , , wa ¢ > A A 4 \ 8 (5) 4 ἐκκλησίαν Κυρίου καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα, “παρὰ τὸ μὴ συναν- 

“ > ‘ δι a , » δ.“ > A enn. 9 τῆσαι αὐτοὺς ὑμῖν μετὰ ἄρτων καὶ ὕδατος ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευ- 
, ς. « > ) ΒΥ. δεν > ’ δι. \ \ 

ομένων ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ὅτι ἐμισθώσαντο ἐπὶ σὲ τὸν 

(6) 5 Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ ἐκ τῆς Μεσοποταμίας καταρᾶσθαι: 5 καὶ 
? ΄ a A“ 

οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ὁ θεός σου εἰσακοῦσαι τοῦ Βαλαάμ, καὶ 
, , ς 6 , \ ͵ 2 Ὁ , “ μετέστρεψεν Κύριος ὁ θεός σου τὰς κατάρας εἰς εὐλογίαν, ὅτι 

> , ἐν 

(7) 6 ἠγάπησέν σε Κύριος ὁ θεός σου. δοὺ προσαγορεύσεις εἰρηνικὰ 

αὐτοῖς καὶ συμφέροντα αὐτοῖς πάσας τὰς ἡμέρας σου εἰς τὸν 
a , or) ε Ρ , 

(8) 7 ai@va. 700 βδελύξῃ ᾿Ιδουμαῖον, ὅτι ἀδελφός σού ἐστιν" ov 
, n ~ “ 

(9) 8 βδελύξῃ Αἰγύπτιον, ὅτι πάροικος ἐγένου ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ" ϑυϊοὶ 

ἐὰν γενηθῶσιν αὐτοῖς, γενεᾷ τρίτῃ εἰσελεύσονται εἰς ἐκκλησίαν 
> , “ 

(10) 9 Κυρίου. "9 Ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς παρεμβαλεῖν ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 
( ) ‘ λάξ Ἂν... ‘ Sd n το 2% >, »? ‘ 11) τοσοῦ, καὶ φυλάξῃ ἀπὸ παντὸς ῥήματος πονηροῦ. “éeayv ἦ ἐν σοὶ 

ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἔσται καθαρὸς ἐκ ῥύσεως αὐτοῦ νυκτύς, καὶ 
> , > \ t IL ὦ, \ ‘ ¢ , (12) τε ἐξελεύσεται εἰς τὴν παρεμβολήν" “kal ἔσται τὸ πρὸς ἑσπέραν 

’ a ~ & 

λούσεται TO σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ δεδυκότος ἡλίου εἰσελεύσεται 
> \ t 12 ‘ , »” rye a , (14) 13 εἰς τὴν παρεμβολήν. "καὶ πάσσαλος ἔσται σοι ἐπὶ τῆς ζώνης 

Ν » a Ld »” A > ΄ > > 4 ‘ 

σου, καὶ ἔσται ὅταν διακαθιζάνῃς ἔξω, καὶ ὀρύξεις ἐν αὐτῷ καὶ 
> , Av \ > 4 147, , ξ 4 (15) 14 ἐπάγων καλύψεις THY ἀσχημοσύνην σου" “dre Κύριος 6 θεός σου 
> ~~ > = β λῃ > λέ 6 A ὃ ~ 

ἐνπεριπατεῖ ἐν TH παρεμβολῇ σου, ἐξελέσθαι σε καὶ παραδοῦναι 

τὸν ἐχθρόν σου πρὸ προσώπου σου" καὶ ἔσται ἡ παρεμβολή 

ῳ 

80 αποκαλυψει] ανακαλυψει AF XXIII 1 εἰσελευσονται] εἰσελευσεται AF 
Ba? b?AF | οὐδὲ] καὶ AF | απόκεκ. εἰς exkX. Kupiov] αποκεκ. εἰς ovkov KU 
(kexoupejvos...KvUinmgetsupras) A? 2 οὐκ εἰσελεύσεται εκ πορνὴς εἰς εκκλη- 
σιαν KU Bab™ms et sup ras A* (om B*F) 3 Aupavirns οὐδε MwaBirns ΒΡ 
Αμμ. και MwaB. A Μωαβ. και App. F ἃ rns Mecor.] om της F | 
καταρασθαι) καταρασασθαι σε AF 5 εὐλογιας AF 6 om σου F 
7 αὐτου] avtwy F 8 yervnwow AF  εισελευσονται] εἰσελεὺ sup ras A# 
9 emt Tous εχθρους] pr εἰς πόλεμον A*  ρηματος rovnpov] πον. πραγματος A 
πον. pnuaros F 10 εσται] ἐστιν AF | εξελευσεται]- εξω της παρεμβολης 
και οὐκ εισελευσεται AF 12 καὶ τοπος εσται. σοι e&w (om εἕω F) της 
παρεμβολῆς και εξελευσή exer εξω B2>™ZAF (om B*) 13 πασσαλος] σαλος 
sup ras B@> | ἐπαγαγὼν AF | σου 2°]+ev αὐτῷ AF 6 14 om σου 2° AF* 
(hab ἘΠ) | παραδουναι}- σοι A | προ προσωπου] εἰς τας χειρας AF 
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XXIII 15 AEYTEPONOMION 

Rew ut ‘ > ΕῚ Ul > ‘ > , : ‘ ‘ 

B σου ἁγία, καὶ οὐκ ὀφθήσεται ἐν σοὶ ἀσχημοσύνη πράγματος, καὶ 
> - 

ἀποστρέψει ἀπὸ σοῦ. 

50% παραδώσεις παῖδα τῷ κυρίῳ, ὃς προστέθειταί σοι παρὰ 15 (16) 

τοῦ κυρίου αὐτοῦ: “pera σοῦ κατοικήσει, ἐν ὑμῖν" κατοικήσει οὗ 16 (17) 

ἐὰν ἀρέσῃ αὐτῷ, οὐ θλίψεις αὐτόν. ΠΟὺκ ἔσται πόρνη 17 (18) 
> \ >? , Ν » » ’ > ‘ ta ἀπὸ θυγατέρων Ἰσραήλ, καὶ οὐκ ἔσται πορνεύων ἀπὸ υἱῶν 

> 

Ἰσραήλ: οὐκ ἔσται τελεσφόρος ἀπὸ θυγατέρων ᾿Ισραήλ, καὶ 

"δ οὐ προσοίσεις 18 (19) » » 4 , > cn > , οὐκ ἔσται τελισκόμενος ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ. 
, 6 , ὑδὲ AX \ > 4 φ , a 

μίσθωμα πόρνης οὐδὲ ἄλλαγμα κυνὸς εἰς τὸν οἶκον Κυρίου τοῦ 

θεοῦ σου πρὸς πᾶσαν εὐχήν, ὅτι βδέλ Κυρίῳ τῷ θεῷ σού ρ χῇ ᾽ vypa ρ t t t 

> > ee? ‘ 19 > > - “ >? ~ , ἐστιν καὶ ἀμφότερα. Οὐκ ἐκτοκιεῖς τῷ ἀδελφῷ σου τόκον 19 (20) 

ἀργυρίου καὶ τόκον βρωμάτων καὶ τόκον παντὸς πράγματος οὗ 

ἂν éxdavions: “τῷ ἀλλοτρίῳ ἐκτοκιεῖς, τῷ. δὲ ἀδελφῷ σου 20 (21) 
> > - a > , , ς 3 a οὐκ ἐκτοκιεῖς, iva εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσι 

τοῖς ἔργοις σου ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομεῖν 

αὐτήν. 
“Εὰν δὲ εὔξῃ εὐχὴν Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, οὐ χρονιεῖς ἀπο- 2x (22) 

“ U ΄ δοῦναι αὐτήν, ὅτι ἐκζητῶν ἐκζητήσει Κύριος ὁ θεός σου παρὰ 

σοῦ, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία: “ἐὰν δὲ μὴ θέλῃς εὔξασθαι, 22 (23) 
3 » ) ‘ a , σὴ ‘ ‘ - , 

οὐκ ἔστιν ἐν σοὶ ἁμαρτία. ra ἐκπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων 23 (24) 
, Ν Ud 4 , “ “ , , 

σου φυλάξῃ, καὶ ποιήσεις ὃν τρόπον εὔξω τῷ θεῷ δόμα ὃ ἐλάλησας 

τῷ στόματί σου. Ι 
Ἀρ Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς. ἀμητὸν τοῦ πλησίον σου, καὶ συλ- 24 (26) * xy 

λέξεις ἐν ταῖς χερσίν σου στάχυς, καὶ δρέπανον οὐ μὴ ἐπιβάλῃς E. 
Fees bl) ‘ a , 25 \ δὲ > Ἃ > \ ἐπ᾽ ἀμητὸν τοῦ πλησίον gov. Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὸν 25 

σα, δ δια, μὰ 
ἀμπελῶνα τοῦ πλησίον σου, φάγῃ σταφυλὴν ὅσον ψυχήν σου 

ἐμπλησθῆναι, εἰς δὲ ἄγγος οὐκ ἐμβαλεῖς, 

Kav δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ αὐτῇ, καὶ ἔσται ἐὰν x1 ΧΧΙ 
‘ “ a cal a“ 

μὴ εὕρῃ χάριν ἐναντίον αὐτοῦ ὅτι εὗρεν ἐν αὐτῇ ἄσχημον πρᾶγμα, 
‘ , " «A , ΟῚ ’ ‘ ‘ > ‘ ΄σ 7 A 

καὶ γράψει αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου καὶ δώσει εἰς Tas χεῖρας αὐτῆς, 

ΑΕ 414 acxnpo... F 15 κυριω]- αὐτου AF 16 om κατοικήσει εν 
υμιν F | κατοικησει 457 εν παντὶ τόπω AF | εαν apeon] apeoxyn A av ἀρεσκὴ 
Ε 17 θυγατερων 1°] pr των A | τελισκομενος] - προς πασαν εὐχὴν Α33 

19 τόκον apy. Tw ad. σου A | αν] εαν F 20 de] hiat F | πασιν A | κληρο- 
vounoa AF 21 om Kupiw F 22 θελησης F | om εν F 23 ηυξω 
AF | rw θεω] Κῶ τω θῶ cov AF | om τω στόματι cov A*¥i4 (hab A#?me) 
24, 25 transp ut vid A® (sup ras rescr) 24 συλλεξεις] συναξεις A* | er 
apnrov] emt Tov ἀμητὸν A?F 25 του πλ.] ro sup ras B#> | ocov]+av A* | 
ψυχὴ A® | euBarers} exBarers A*F XXIV 1 εαν de τις... .εξαποστε sup ras 
A? | συνοίκησει A® συνωκησὴ (sic) F | om μη F | evpev] evpnxery AF | om 
και δωσει A* 
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AEYTEPONOMION XXIV 14 

2 kal ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ" “καὶ ἀπελθοῦσα γένηται B 
> ὃ \. ee 3 \ , “΄ εν at Bw: 3% cm” A ΄ 4. «ὦ 

3 ἀνδρὶ ἑτέρῳ, 3xal μισήσῃ αὐτὴν ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος, καὶ γράψει αὐτῇ 
7 2 , ‘ , 3 ‘ n 3 « 4.9 “ 

βιβλίον ἀποστασίου καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς καὶ ἐξαποστελεῖ 
> \ > a >. ff > “a ‘ > fa) , € > ὃ cm a er 

αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος ὃς ἔλαβεν 

4 αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα: “οὐ δυνήσεται ὁ ἀνὴρ 6 πρότερος ἐξαποστείλας 

αὐτὴν ἐπαναστρέψας λαβεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα μετὰ τὸ μιανθῆναι 
δι ν [ἢ Ω ὋΣ» 3 , , “- a a > αὐτήν, ὅτι βδέλυγμά ἐστιν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου: καὶ οὐ μια- 
“ A“ a , ’ > 

veire THY γὴν ἣν Κύριος ὁ θεὸς σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ. 5᾽ Ἐὰν σι 

δέ τις λάβῃ γυναῖκα προσφάτως, οὐκ ἐξελεύσεται εἰς τὸν πόλεμον, 
Ν > > , Oa 59.» “ 247 ᾿ > “ Νν. 

καὶ οὐκ ἐπιβληθήσεται αὐτῷ οὐδὲν πρᾶγμα: ἀθῷος ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ 
> ~ 3 \ Υ > om (Ὁ “ > ~ ἃ μ᾿ αὐτοῦ ἐνιαυτὸν ἕνα- εὐφρανεῖ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἣν ἔλαβεν. 

lon) 
6 > > / ry! > ‘ > ’ “ ‘ be > 

Οὐκ ἐνεχυράσεις μύλον οὐδὲ ἐπιμύλιον, ὅτι ψυχὴν οὗτος ἐνεχυ- 

N page. 7᾽᾿ Ἐὰν δὲ ἁλῷ ἄνθρωπος κλέπτων ψυχὴν τῶν ἀδελφῶν 

αὐτοῦ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται, 
> lal e ’ » “~ A > ~ A A > ¢€ - 

ἀποθανεῖται ὁ κλέπτης ἐκεῖνος" καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν 

αὐτῶν. 

fo) δπρόσεχε σεαυτῷ ἐν τῇ ἁφῇ τῆς λέπρας: φυλάξῃ σφόδρα ποιεῖν 

κατὰ πάντα τὸν νόμον ὃν ἐὰν ἀναγγείλωσιν ὑμῖν οἱ ἱερεῖς οἱ Λευεῖται' 

ὃν τρόπον ἐνετειλάμην ὑμῖν, φυλάξασθε ποιεῖν. ϑθμνήσθητι ὅσα ἐποί- Φ 

, c , ~ A > “ « “ > , ¢ ~ 

noev Kuptos ὃ θεὸς σου τῇ Μαριὰμ ἐν τῇ ὁδῷ, ἐκπορευομένων υμῶν 
» ᾿ ὦ» ᾽ 

ἐξ Αἰγύπτου. 
10? 4 ? > » “ / > , ie. “ ᾿ » 10 Eav ὀφείλημα ἢ ἐν τῷ πλησίον Gov, ὀφείλημα ὁτιοῦν, καὶ εἰσε- 

λεύ ἰς τὴν οἰκί ὑτοῦ ἐνεχυράσαι τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ: "ἔξω 11 λεύσῃ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐνεχυρ xup 
, . ’ » > > Lad , 

στήσῃ, Kat 6 ἄνθρωπος οὗ τὸ δάνιόν σού ἐστιν ἐν αὐτῷ ἐξοίσει 
\ > 0 »» 122 » « + , » 12 Got τὸ ἐνέχυρον ἔξω. ἐὰν δὲ ὁ ἄνθρωπος πένηται, οὐ κοιμη- 

θη > “ » ’ i 13 3 δό > δέ A > , > aA 13 Onon ἐν τῷ ἐνεχύρῳ ἀποδόσει ἀποδώσεις τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ 
A ΄-΄᾿ « Υ̓ ν , > ΄“ « , 3 “ A 

πρὸς δυσμαῖς ἡλίου, καὶ κοιμηθήσεται ἐν τῷ ἱματίῳ αὐτοῦ, καὶ 
’ , > ’ , ~ n~ 

εὐλογήσει σε, καὶ ἔσται σοι ἐλεημοσύνη ἐναντίον Κυρίου Tov θεοῦ 
un? 2 , \ , oe a » a 

14 σου. Οὐκ ἀπαδικήσεις μισθὸν πένητος καὶ ἐνδεοῦς ἐκ τῶν ἡ) 

8 γραψη F | δωσει] - αὐτὴ F | εξαποστελη A | καὶ 5°] ἡ AF | ανηρ 2°] ΑΕ 
+avurns F | avrw] εαὐτω AF 4 εξαποστεϊλαΞ] pro AF | εναντιον] εναντι A 
om F | cov 2°] υὑμων AF | cot] ὑμν AF δ τὸν πολεμον»] om Tov A | over 
A 6 evexupacers] evexupas A evexupa vel forte evexupas F* evexupacer τις 
F? μυλον] v sup ras Bab 7 των αδελφων pr εκ AF | avrov] αὑὐτων F | 
efapere AF | om αὐτων A* vid (hab Aa? meg) 8 eav] av AF | Aewra: BDAF 
(ita pluries infra) | φυλαξεσθε AF 10 eav]+5e F | οτιουν]- τὶ AF | καὶ] 
οὐκ Be>AF | om: αὑτοῦ 2° AF 12 ἐνεχύρω] ιματιω ἘΞ αὐτου AF 
13 om ἀποδόσει... ματιω B* (hab Bab™e inf) | αποδωσεις7- αὐτω F | evexupor] 
wariov AF | περι δυσμας AF | σοὶ εσται AF 14 A tates αποστερη- 
σεις AF 
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XXIV 15 AEYTEPONOMION 

B ἀδελφῶν cov 4 ἐκ τῶν προσηλύτων τῶν ἐν ταῖς πόλεσίν σου" 
-“ [4 

᾿ϑαὐθημερὸν ἀποδώσεις τὸν μισθὸν αὐτοῦ, οὐκ ἐπιδύσεται ὁ ἥλιος 15 
> Φ , » “ ¢ ᾿ > ‘ \ > > ~ »ᾺἬ ‘ , A 

ἐπ᾿ αὐτῷ ὅτι πένης ἐστὶν καὶ ἐν αὐτῷ exer THY ἐλπίδα, καὶ 
, A a“ , ’ », > 4 

καταβοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς Κύριον, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρ- 
/ 16 > > 6 ~ , ς ‘ ΄ ‘ en 

ria. —% οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέκνων, καὶ υἱοὶ τό 

οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων: ἕκαστος ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ 
> 6 - τοῦ > x [ , AV \. a 

ἀποθανεῖται. ὑκ ἐκκλινεῖς κρίσιν προσηλύτου καὶ ὀρφανοῦ 17 
‘ ΄ . τ 2 3 θ > a ae \ ὅλ. , , 

καὶ xnpas’ “ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἐλυτρώσατο τ8 

σε Κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν: διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι 
- \ cn a το BG δὲ ) ern > ‘ > “9 δι 

ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. av δὲ ἀμήσῃς ἀμητὸν ἐν τῷ ἀγρῷ 19 
‘ > , U > Ὁ > aad > > ‘ 

σου, καὶ ἐπιλάθῃ δράγμα ἐν τῷ ἀγρῷ σου, οὐκ ἀναστραφήσῃ 
΄ 8.1} a ’, ᾿ a 5» a \ “ , » λαβεῖν αὐτό: τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται, 

‘ , ΄“ “ “ 

ἵνα εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις τῶν χει- 

ρῶν σου. “ἐὰν δὲ ἐλαιολογῇς, οὐκ ἐπαναστρέψεις καλαμήσασθαι 20 
A > ‘ cr , ‘ a > a Α ΄“ , " 

τὰ ὀπίσω σου" τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται" 
\ U Ly >. 8 > > σι ΠΡ \ a Φ' τ 

καὶ μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ: διὰ τοῦτο ἐγὼ σοι 
σ ta ~ ‘ 

ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. “"" ἐὰν δὲ τρυγήσῃς τὸν ἀμπε- 2x 

λῶνά σου, οὐκ ἐπανατρυγήσεις αὐτὸν τὰ ὀπίσω σου τῷ προσ- 
λύ ‘ «- 2? δι \ “ Ul », 22 \ θη “ > , ηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται: “Kat μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης 

> > oe ee A A νιν κ > ᾿ ΄- 4 €a . 

ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ" διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν TO ρῆμα 22 

τοῦτο. 
ατλλ s , > ’ ? \ , ? , ‘ , Eay δὲ γένηται ἀντιλογία ava μέσον ἀνθρώπων, καὶ προσέλ- " 

θωσιν εἰς κρίσιν, καὶ δικαιώσωσιν τὸ δίκαιον καὶ καταγνῶσιν τοῦ 
>? “3 3 , » ΕΣ "» > λ “- ε ΕῚ nn ἢ 6 a 9. 4 

ἀσεβοῦς" “καὶ ἔσται ἐὰν ἄξιος 7 πληγῶν ὁ ἀσεβῶν, καθιεῖς αὐτὸν 2 
» ’ > ΄“ > Co] 3 4 , > , 

ἐναντίον αὐτῶν. καὶ ἀριθμῷ “)recoepdxovra μαστιγώσουσιν αὐτόν, 3 

οὐ προσθήσουσιν: ἐὰν δὲ προσθῇς μαστιγῶσαι ὑπὲρ ταύτας τὰς 
λ BS Xr / > 4 ς ἰδ , > , 4 > πληγὰς πλείους, ἀσχημονήσει ὁ ἀδελφός σου ἐναντίον σου. Ov 4 

φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα. 5 Ἐὰν δὲ κατοικῶσιν ἀδελφοὶ ἐπὶ τὸ 5 

AF 186 καταβοησεται] pr ov AF | κατα] περι A | σου] σε Β vid 16 πατερες] 
aps Δ᾽ (mpes A2*)|om ev AF 17 xnpas]+ Kat οὐκ evexupas ἱματιον 
xnpas Babmgs AF 18 ort] pr και μνησθηση Be>™s AF 19 om de 
AF | aunrov]+couv AF | om και επιλαθη...αγρω σου B* (hab ΒΑΡ [superscr] 
AF) | exavacrpagynon AF | τω προσηλυτω] pr tw mrwxw καὶ AF 20 pr 

vv 21—22 F | edacodoyns] ἐλεαλογησης AF | eravacrpepes] επαναστραφηση 

F | καλαμησασθε A 21 om de F | rpvynons] tpvynoes F | om avrov AF 
XXV 1 εἰς xpiow)+ καὶ κρινωσιν AF,| δικαιωσουσιν A | το δικαιον»} τον ὃ. AF 

2 cafes] pr και AF | εναντίον αὐτων] ἐναντι των. κριτων. και μαστιγωσουσιν 

auTov εναντιον αὐτων κατα τὴν ἀσεβειαν αὐτου AF . 8 om και AF} 

τεσσαράκοντα B>*| προσθη5] προσθωσιν AF | μαστιγωσαι] -αὐτον AF | τας 
πληγαΞ] om tas AF 5 κατοικουσιν F 
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AEYTEPONOMION xxv 18 

αὐτό, καὶ ἀποθάνῃ εἷς αὐτῶν, σπέρμα δὲ μὴ ἦν αὐτῷ, οὐκ ἔσται ἡ 

γυνὴ τοῦ τεθνηκότος ἔξω ἀνδρὶ μὴ ἐγγίζοντι" ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρὸς 
ὙΠ, > ΄ A > oN \ , ΗΜ ν ¢ ~ “ αὐτῆς εἰσελεύσεται πρὸς αὐτὴν καὶ λήμψεται αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα 

ion) 
‘ , » A 6 , »” ‘ , a ᾽ν , καὶ συνοικήσει αὐτῇ. “καὶ ἔσται τὸ παιδίον ὃ ἐὰν τέκῃ καταστα- 

, 2 re dues τν a ia fe \ > 2 , 
θήσεται ἐκ τοῦ ὀνόματος τοῦ τετελευτηκότος, καὶ οὐκ ἐξαλειφθή- 

oo» a > ᾿ ‘ , » 
σεται TO ὄνομα αὐτοῦ ἐξ Ἰσραήλ. Τ17ἐὰν δὲ μὴ βούληται ὁ ἄνθρωπος “N 

λαβεῖν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, Kal ἀναβήσεται ἡ γυνὴ 

ἐπὶ τὴν πύλην ἐπὶ τὴν γερουσίαν καὶ ἐρεῖ Οὐ θέλει ὁ ἀδελφὸς 
- > , ° a 2) ae a > ~ > ~ 2 > , 

τοῦ ἀνδρός pov ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν Ἰσραήλ: 
8 Ν , ΑΔ, 

καὶ καλέσουσιν αὐτὸν οο οὐκ ἠθέλησεν ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός μου. 

ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ ἐροῦσιν αὐτῷ, καὶ στὰς εἴπῃ 

Οὐ βούλομαι λαβεῖν αὐτήν: 9καὶ προσελθοῦσα ἡ γυνὴ τοῦ ἀδελφοῦ Ὁ 

> a + a , ae 3 ’ τ. ΄ > « , a αὐτοῦ ἔναντι τῆς γερουσίας, Kal ὑπολύσει τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ τὸ ἕν 
> ~ a a ἀπὸ τοῦ ποδὸς αὐτοῦ, καὶ ἐμπτύσεται κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ 
» ΄“ lol [2 , » , 

ἀποκριθεῖσα ἐρεῖ Οὕτως ποιήσουσιν τῷ ἀνθρώπῳ ὃς οὐκ οἰκοδομήσει 
3 - a Aa , + ν᾽ το τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν Ἰσραήλ" “Kal κληθήσεται τὸ ὄνομα 

a 32 cal 

11 αὐτοῦ ἐν Ἰσραὴλ Οἶκος τοῦ ὑπολυθέντος τὸ ὑπόδημα. τὰν 

δὲ μάχωνται ἄνθρωποι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἄνθρωπος μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
> a ~ ~ 

αὐτοῦ, καὶ προσέλθῃ γυνὴ ἑνὸς αὐτῶν ἐξελέσθαι τὸν ἄνδρα αὐτῆς 

ἐκ χειρὸς τοῦ τύπτοντος αὐτόν, καὶ ἐκτείνασα τὴν χεῖρα ἐπιλά- 
a“ , “- Cal 

12 βηται τῶν διδύμων αὐτοῦ, “ἀποκόψεις τὴν χεῖρα: ov φείσεται ὁ 
> ΄“΄ ᾿ ΄σ 

13 ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ αὐτῇ. 800K ἔσται σοι ἐν τῷ μαρσίππῳ 
10 8 10 , Δ , 14 > » > 4 » »,ὔ 14 στάθμιον καὶ στάθμιον, μέγα ἢ μικρόν: “tovK ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ 

΄, ‘ ΄ , bal 4 15 10 in 0 ‘ Δ 15 σοῦ μέτρον καὶ μέτρον, μέγα ἢ μικρόν: "5 στάθμιον ἀληθινὸν καὶ 
, + a ΄ a a 2 ’, 

δίκαιον ἔσται σοι, ἵνα πολυήμερος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὃ θεός 
‘ ᾿ / Ὁ 17 σου δίδωσίν σοι ἐν ᾿'κλήρῳ. 17 Μνήσθητι ὅσα ἐποίησέν σοι 

., κ΄» 18 
18 "AuadnK ἐν τῇ é 2 As Αἰγύ D μαλὴ τῇ ὁδῷ ἐκπορευομένου σου ἐκ γῆς Αἰγύπτου, “πῶς 

ἀντέστη σοι ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἔ é nv ov { ’ a έστη σοι ev τῇ ὁδῷ Kal ἔκοψέν σου THY οὐραγίαν, τοὺς κοπιῶντας 

5 αὐὑτων pr εξ AF | nv] ἡ AF | τεθνηκοτος] τετελευτηκοτος Α΄ 6 τὸ 
παιδιον] To mpwrov Fa™s | cay τεκὴ] av rex0n AF | Iopand] «Aq. F 
7 0 avOpwros] om ὁ A'| om Tov αδελῴου 2° A 8 αὐτου] εκεινῆς AF 
9 αὐτου 19] προς avrov AF | υπολυσεται F | κατα προσωπον] εἰς το προσ. AF | 

om ἀποκριθεισα F | οικοδομησουσιν A | om εν Ισραηλ AF 11 ανθρωποι] 
+dvo Ba ὭΡΑ (om B*F).| γυνὴ] pr ἡ A 12 χειρα]- αὐτης AF 

13 οὐκ εσται] pr καὶ A | om σοι AF | μαρσιππω]- σου AF 14.) και AF 
15 εσται σοι] - καὶ μετρον ἀληθινον και δικαιον ecrat co. B2>™SA (om B*F) 
16 οτι βδελυγμα κω τω θῶ σοὺ Tas ποίων ταυτα Tas ποιων αδικον Barims)F 
ort BO. Ka τω θῶ σου εστιν πας ποιων αδικον (ταυτα Α sup ras A* (om B*) 
17 εκ yns] εξ AF : 
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XXV 19 AEYTEPONOMION 

ὀπίσω σου, σὺ δὲ ἐπείνας καὶ ἐκοπίας, καὶ οὐκ ἐφοβήθη τὸν θεόν" 
19 Δ» δι... BY ’ id ε 6 , 5 A ‘ καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν καταπαύσῃ σε Κύριος ὁ θεός σου ἀπὸ πάντων τὸ 

΄ ΄“΄ Sol “ - , aed τῶν ἐχθρῶν σου τῶν κύκλῳ σου ἐν τῇ γῇ ἡ Κύριος 6 θεός σου δίδω- 
σίν σοι κληρονομῆσαι, ἐξαλείψεις τὸ ὄνομα ᾿Αμαλὴκ ἐκ τῆς ὑπὸ 

p ‘ > , Ν > + , τὸν οὐρανόν, καὶ ov μὴ ἐπιλάθῃ. 

"Kai ἔσται ἐὰν εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου τ 

δίδωσίν σοι κληρονομῆσαι, καὶ κατακληρονομήσῃς αὐτὴν καὶ κατοι- 
, > > 5. οὖ “ / “- “ ΄ ΄ a κήσῃς ἐπ᾽ αὐτήν, “καὶ λήμψῃ ἀπὸ τῆς ἀπαρχῆς τῶν καρπῶν τῆς 2 
“ = ’ cal 

γῆς σου ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, καὶ ἐμβαλεῖς εἰς κάρ- 
4 2 

ταλλον, καὶ πορεύσῃ eis τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεὸς 
> θῃ A a > σι > - 3 ‘ ’ ‘ A « , σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ: ϑκαὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἱερέα 3 

a » > - c , > / yee! - ‘ > ͵ > ΄ ὃς ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν ᾿Αναγγέλλω 
, , σι 6 “ μὴ > U > \ “a a " σήμερον Κυρίῳ τῷ θεῷ μου ὅτι εἰσελήλυθα εἰς τὴν γῆν ἣν ὥμοσεν 

“ « lol ae ΄“΄ , 

Κύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι ἡμῖν. “ καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς 4 
‘ , > ~ “ A , > A > , σι τὸν κάρταλλον ἐκ τῶν χειρῶν σου, καὶ θήσει αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ 

, , A 6 “- 5 ἃ ὦ Ἢ per ν , 
θυσιαστηρίου Κυρίου τοῦ θεοῦ cou: "καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ἔναντι Κυρίου 5 

a a , 3 , ς , ‘ , 2 ” τοῦ θεοῦ σου Συρίαν ἀπέβαλεν ὁ πατήρ pov καὶ κατέβη εἰς Αἴγυπτον, 
Α , > - > > ΄“΄ “ ΕῚ > , > ΄ ΕῚ » 

καὶ παρῴκησεν ἐκεῖ ἐν ἀριθμῷ βραχεῖ, καὶ ἐγένετο ἐκεῖ εἰς ἔθνος 
Ν nO AV 6 \ > , € aA c 5» ’ Ν μέγα καὶ πλῆθος πολύ. “καὶ ἐκάκωσαν ἡμᾶς οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ 6 

» , « ~ ‘ > , ς .“ »ἭἍᾺ ‘ ΄ 7 \ > , 

ἐταπείνωσαν ἡμᾶς καὶ ἐπέθηκαν ἡμῖν ἔργα σκληρά: Τ7καὶ aveBon- 7 
, « ΄- ΄- - 

σαμεν πρὸς Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, καὶ εἰσήκουσεν Κύριος τῆς φωνῆς 
© a a ie, 4 , « ΄. ‘ Y \« « ΄ 8 a ἡμῶν, καὶ ἴδεν τὴν ταπείνωσιν ἡμῶν καὶ τὸν θλιμμὸν ἡμῶν: "“ καὶ 8 
3 Ul c ”~ 4, > >’ , > 4A > > 4, > “~ “ ix 

ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς ἐν ἰσχύι αὐτοῦ τῇ μεγάλῃ 

καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ βραχίονι ὑψηλῷ, καὶ ἐν ὁράμασιν μεγά- 

λοις καὶ ἐν σημείοις καὶ ἐν τέρασιν" 9 καὶ εἰσήγαγεν ἡμᾶς εἰς τὸν 9 

τόπον τοῦτον, καὶ ἔδωκεν ἡμῖν τὴν γῆν ταύτην, γῆν ῥέουσαν γάλα 

καὶ μέλι. "καὶ νῦν ἰδοὺ ἐνήνοχα τὴν ἀπαρχὴν τῶν γενημάτων το 

18 epoBnOn] εφοβηθης B?>F | θεον)] xv A 19 om gov 2° A| 
om των κυκλω A* (hab A@(™8)) | om σου 3° F | of ev τὴ yn A | διδωσιν σοι] 
+ ἐν κλήρω ev τη yn Αϑτ ev κληρω F | κατακληρονομησαι AF = XXVI1 δι- 
δωσιν σοι] εν κληρω AF |[κληρονομησαι] κατακληρονομησαι αὐτὴν AF | 
om καὶ κατακληρονομησης αὐτὴν AF | αὐτὴν 2°] αὑτης AF 2 ns] 
qv A | διδωσιν σοι]-Ἐ ev κληρω AF 3 εσται] av nv (n ΕἾ AF | αναγγελω 
F | μου] σου F 4 avrov] αὐτο A | αἀπεναντι του] θυσιαστηριου in mg et sup © 

ταυτὴν A 
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AEYTEPONOMION XXVI 19 
- “ ’ “ ε , ἃ , 

τῆς γῆς ἧς ἔδωκάς μοι, Κύριε, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. καὶ B 
“A “-“ Ν > , > 

ἃ: προσκυνήσεις ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ gov: “καὶ εὐφρανθήσῃ ἐν 
a a “ - , ε ’ 

πᾶσιν τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἔδωκέν σοι Κύριος ὁ θεός σου, καὶ ἡ οἰκία 
, ° > , > A 4 

12 σου καὶ 6 Λευείτης καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν σοί. 2°Eav δὲ 
Ἵ , a “ a ΄ 

συντελέσῃς ἀποδεκατῶσαι πᾶν τὸ ἐπιδέκατον τῶν γενημάτων σου 
“ ΄“΄ ’ὔ “A , 

ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ, τὸ δεύτερον ἐπιδέκατον δώσεις τῷ Λευείτῃ 
4 “- , Α aA > a Α an , \ , > 

Kal τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ, καὶ φάγονται ἐν 
al , Ἀ > ~ = , , 

13 ταῖς πόλεσίν σου καὶ εὐφρανθήσονται. “Kai ἐρεῖς ἐναντίον Κυρίου 
a 6 “ > 10 \ a > a ἌΡΗ ‘ ἔδ es τοῦ θεοῦ σου '᾽᾿'Ἐξεκάθαρα τὰ ἅγια ἐκ τῆς οἰκίας pov, καὶ ἔδωκα αὐτὰ 

“ ΄“ 4 ΄“΄ > “" 4 ΄“ , A 

τῷ Λευείτῃ καὶ τῷ προσηλύτῳ Kai τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ, κατὰ 
΄ ᾿ > λὰ a > Dy = > AAG \ > ve 

πάσας τὰς ἐντολὰς ἃς ἐνετείλω μοι’ ov παρῆλθον τὴν ἐντολήν σου 
> > 2Q7 δ...» 2 A 14 καὶ οὐκ ἐπελαθόμην: “Kal οὐκ ἔφαγον ἐν ὀδύνῃ μου ἀπ᾽ αὐτῶν, 

΄- > 5 Ἂς a 

οὐκ ἐκάρπωσα ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς ἀκάθαρτον, οὐκ ἔδωκα ἀπ᾽ αὐτῶν τῷ 
΄“ “ ’ “- “ c “ ? , 

τεθνηκότι: ἐπήκουσα τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ἐπήκουσα 
“ »" “a , “~ 

15 καθότι ἐνετείλω μοι. %Kabide ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου σου ἐκ τοῦ 
> A -" 7 \ λ ’ \ ἡ ὦ ὴλ Ν ‘ “ 4 οὐρανοῦ, καὶ εὐλόγησον τὸν λαόν σου τὸν Ἰσραὴλ Kal τὴν γῆν ἣν 

΄ cal ’ «ς ~ “~ € »" “ 

ἔδωκας αὐτοῖς, καθὰ ὥμοσας τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι ἡμῖν γὴν 
ε > nS δον , , 

16 ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ Κύριος ὁ θεός 
a , 

σου. ἐμετείλατό σοι ποιῆσαι πάντα τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα: 
, a , ς “- ‘ > καὶ φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε αὐτὰ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑμῶν καὶ ἐξ 

; “- a a , be , 
17 ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. “τὸν θεὸν εἵλου σήμερον εἶναί σου θεόν, 

4 αὶ ΕῚ , ΄ ὁὃ cal > “ Ε λ , 6 A καὶ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ φυλάσσεσθαι τὰ 
4 a “ a 

18 δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα, καὶ ὑπακούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ "δ καὶ 
, ΄“ Ψ' 

Κύριος εἵλατό σε σήμερον γενέσθαι σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον, 
6 , fF , \ 2 λὰ 3 ~ 10 Lap 5P, , ς , 19 καθάπερ εἰπεν, φυλάσσειν Tas ἐντολὰς αὐτοῦ" Kal εἶναί σε ὑπεράνω 

“ cal 4 A 

πάντων τῶν ἐθνῶν, ὡς ἐποίησέν σε ὀνομαστὸν καὶ καύχημα καὶ 
3 ~ 

δοξαστόν, εἶναί σε λαὸν ἅγιον Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καθὼς ἐλάλησεν. 

10 εδωκεν F | Κυριε] om A κυριος F | μελι] pel (sic) F | καὶ προσκυν.} pr καὶ AF 
apycers αὑτὰ εναντι (avTo ἀπεναντι F) κυ του Ov cov AF | εναντι] pr exes AF 
11 ev πασιν] ext πασι A ev πασι F | ny οἰκια ΒΑ) τη οἰκια Αἴ τὴν οικιαν F* 
(η. οἰκια F1 vid) 12 των γεν.]- της yns AF | ευφρανθησονται] εμπλησθη- 
σονται AF 13 εναντι AF | αγια] -Ῥ μου A | εντολας]-Ἐ σου F 14 om 
οὐκ εκάρπωσα απ αὐτων B* (hab Ba>ms AF) | εἐπηκουσα 10] ὑπηκουσα A | 
μων} μου AF | ernxouga 2°] ἐποιησα AF | καθοτι] καθα AF 15 κατιδε 
AF | cov 1°] σ᾿ sup ras (seq spat x lit) A? | om εκ τοὺ ovpavou F 16 om 
θεὸς gov F | παντα]ῇ pr κατα A| δικαιωματα] + ravra AF | φυλαξασθε 
F | ποιησατε F_—-17 0m πασαις AF | φυλασεσθαι F* (φυλασσ. F) | κρι- 
ματα] αὐτου AF 18 om σε 1° F | εἰπεν]- σοι AF | τὰς evrodas] pr 
πασας AF 19 ce 2° BA??F] σοι A*vid nate 
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ΑΕ 

XXVIII AEYTEPONOMION 

"Kal προσέταξεν Μωυσῆς καὶ ἡ γερουσία Ἰσραηλειτῶν Φυλάσ- τ » 
, ᾿ > " ΄ ¢ διὰ εἰ Cn , 

σεσθε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον. 

5 καὶ ἔσται ἣ ἂν ἡμέρᾳ διαβῆτε τὸν Ἰορδάνην εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ 

θεός σου δίδωσίν σοι, καὶ στήσεις σεαυτῷ λίθους μεγάλους καὶ 

Ν 

4 > ‘ , 3 ‘ , 3 A a“ rid ’ a ᾿ 

κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ: "καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων τούτων πάντας 3 
‘ , a , , c ~ ‘ > ‘ es Ὁ »»" 

τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου, ὡς ἂν διαβῆτε τὸν Ἰορδάνην, ἡνίκα ἐὰν 

εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 θεὸς τῶν πατέρων σου δίδωσίν σοι, 
a ct, a ‘ Ar. ὃ , 3 , ¢ θ Η ~ 

γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, ὃν τρόπον εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῶν 
, , 4 ν» ἭὙ): ες ὰ ὃ a A > ὃ ́ , 

πατέρων σού σοι. “καὶ ἔσται ws ἂν διαβῆτε τὸν Ἰορδάνην, στήσετε 4 

τοὺς λίθους τούτους obs ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ἐν ὄρει Τ᾿αιβάλ, 

καὶ κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ. Skat οἰκοδομήσεις ἐκεῖ θυσιαστήριον 5 
΄ , “ ~ , > , > > “ > > 94 Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, θυσιαστήριον ἐκ λίθων, οὐκ ἐπιβαλεῖς ἐπ΄ αὐτὸ 

σίδηρον: “λίθους ὁλοκλήρους οἰκοδομήσεις θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ 6 

θεῷ σου, καὶ ἀνοίσεις ἐπ᾿ αὐτὸ τὰ ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ τῷ θεῷ 
7 A θύ > e 6 / , \ / A > , σου: Τκαὶ θύσεις ἐκεῖ θυσίαν σωτηρίου, καὶ φάγῃ καὶ ἐμπλησθήσῃ 7 

καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου: “καὶ γράψεις ἐπὶ 8 

τῶν λίθων πάντα τὸν νόμον τοῦτον σαφῶς σφόδρα. 9Kal 9 
a nr “ > 

ἐλάλησεν Μωυσῆς καὶ οἱ ἱερεῖς of Λευεῖται παντὶ Ἰσραὴλ λέγοντες 
Σ , ΤΌΝ Ἶ ἡλ- > a ς᾽ « 4 ΄ > λ \ K , 

toma καὶ ἄκουε, Ἰσραήλ' ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ γέγονας εἰς λαὸν Κυρίῳ 
“ “ 10 4 , [4 a “A fal »_An 

τῷ θεῷ σου. "καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς Κυρίου τοὺ θεοῦ σου, τὸ 

καὶ ποιήσεις πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ ὅσα 
| a aS | ΄ , , ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον. 

Kal ἐνετείλατο Μωυσῆς τῷ λαῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων τε 
rn a” 

τ οὗτοι στήσονται εὐλογεῖν τὸν λαὸν ἐν ὄρει Ταριζείν, διαβάντες x2 
» 

τὸν Ἰορδάνην" Συμεών, Λευεί, Ἰουδά, Ἰσσαχάρ, ᾿Ιωσὴφ Kai Βεν- — 
, 13 ‘ ? , a" “ , 3 Ν , 

tapeiv. “3xal οὗτοι στήσονται ἐπὶ τῆς KaTapas ἐν ὄρει Ταιβάλ- 13 
> 

Ῥουβήν, Γὰδ καὶ ᾿Ασήρ, Ζαβουλών, Δὰν καὶ Νεφθαλεί. ™ Kal τῷ 
a ' a - > 

ἀποκριθέντες οἱ Λευεῖται ἐροῦσιν παντὶ Ἰσραὴλ φωνῇ μεγάλῃ ‘> Ἐπι- το. 
? , , ᾿ 

κατάρατος ἄνθρωπος ὅστις ποιήσει γλυπτὸν καὶ χωνευτόν, βδέλυγμα 

— a “ων ΝΣ. -- 

XXVII 1 Ἰσραηλειτων ΒΒ 54] Ἰσραὴλ λέγων B*AF | om ταυτας Ἐ 
2 κονιας A* (κονια A’) 3 om τουτων AF | eav] av A | εἰσελθης 
A | τῶν πατερων] wy πατερων A* (τ᾽ superscr A?) 5 Kw Tw 00 oo 
θυσιαστηριον A | αὐτοῦ avrovs AF 6 θυσιαστηριον] pr ro AF | avr 

avrov AF τα ολοκαυτωματα] ολοκαυτωματα A ολοκαυτωμα F 7 on 
exec AF | θυσιαν σωτηριου] θυσιαστηριοὺ A+kw Tw 0% gov A+ xKupiw F 
paryn|+exee AF | evayre AF 9 oc Aevecrac (Λευιτ. BPAF item 14 
pr καὶ A 10 οσα] a F 11 τω Aaw] pr παντι A* (παντι TW haw 
sup ras) 12 Λευι BOAF pr καὶ A | Ἰούδας AF | Ioaxap F* (1σσ. ἘΠ) 

Βενιάμειν} w sup ras Aé 14 παντι Iop.] rw Iop. F 15 ανθρωπ 

pro AF | βδελυγμα Κῶ sup ras A® (inter v, y ras 3 litt) 
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AEYTEPONOMION XXVIII 4 

Κυρίῳ, ἔργον χειρῶν τεχνιτῶν, καὶ θήσει αὐτὸ ἐν ἀποκρύφῳ. καὶ B PHP. ῬΕρΎΘΥ NEP x ᾿ Vi) ρύφῳ. 
3 a > 

16 ἀποκριθεὶς ὁ λαὸς ἐροῦσιν Ῥένοιτο. Ἐπικατάρατος ὁ ἀτι- 
a £ a a ε 

μάζων πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς 6 λαός 
΄ 17? , ς 6 Ν μὲ - , 4 

17 Γένοιτο. Ἐπικατάρατος ὁ μετατιθεὶς ὅρια τοῦ πλησίον. καὶ 
a “ ,΄ » “ 

18 ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Τένοιτο. δ᾽ Ἐπικατάρατος 6 πλανῶν τυφλὸν 
a = 4 ᾽ ὰ 

19 ἐν ὁδῷ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο. 9 Επικατάρατος ὃς ἂν 
» λί , λύ \ > “- \ , \ > Mod pes ἐκκλίνῃ κρίσιν προσηλύτου καὶ ὀρφανοῦ καὶ χήρας. καὶ ἐροῦσιν πᾶς 

, » 

20 ὁ λαὸς Τένοιτο. 20°Emckardparos 6 κοιμώμενος μετὰ γυναικὸς 
> ‘ > ~ -“ > / , “~ A > “A ᾿ ἐκ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀπεκάλυψεν συνκάλυμμα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ 
> “- “ ς , , 21? , ε , 

21 ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Τένοιτο. Ἐπικατάρατος ὁ κοιμώμενος 
\ ‘ , ν » a a ες λ , , 22? 22 μετὰ παντὸς κτήνους. Kal ἐροῦσιν πᾶς 6 λαός Τένοιτο. . 5 Ἔπι- 

Ἂ,... “ a a 
κατάρατος ὁ κοιμώμενος μετὰ ἀδελφῆς πατρὸς ἢ μητρὸς αὐτοῦ. καὶ 
» a “ ς λ , ΄ 23? , ε , 

23 ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Τένοιτο. Ἐπικατάρατος ὁ κοιμώμενος 
A ’ὔ > Lap] \ 32 “A - c λ, ’ ΄ >. , 

μετὰ νύμφης αὐτοῦ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Tévorro. Ἐπικατά- 
> “ ᾿ ~ “- -“ 

paros ὁ κοιμώμενος μετὰ ἀδελφῆς γυναικὸς αὐτοῦ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ 
λ , , 34 4 ς , \ λ , > a 

24 λαός Tévouro. πικατάρατος ὁ τύπτων τὸν πλησίον αὐτοῦ 
a an ᾿ oer? 

25 δόλῳ. καὶ ἐροῦσιν mas ὁ λαός Γένοιτο. *5°Emtxardpartos ὃς ἂν 
, a , \ ¢ 1θ ’ , ey) ~ a ς , 

λάβῃ δῶρα πατάξαι ψυχὴν αἵματος ἀθῴου. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός 
, 26? , “ δ 6 a > > , > 

26 Τένοιτο. Ἐπικατάρατος πᾶς ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἐμμένει ἐν 
“ “ a , “ A “ 

πᾶσιν τοῖς λόγοις τοῦ νόμου τοὕτου ποιῆσαι αὐτούς. καὶ ἐροῦσιν πᾶς 

ὁ λαὸς Γένοιτο. 
, rn 4 “ “ ’ “a A 

Ix [Καὶ ἔσται ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς Κύριου τοῦ θεοῦ σου, 
; , \ ad Ud \ > AG , a > ‘ >? , , . φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταῦτας ds ἐγὼ ἐντέλλομαί 

, s , ’ ς fa] / ς ‘ τ. ἃ , A 

σοι σήμερον, kai δώσει σε Κύριος ὁ θεός σου ὑπεράνω ἐπὶ πάντα τὰ 
~ “~ A -“ 

2 ἔθνη τῆς γῆς" *Kal ἥξουσιν ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ εὐλογίαι αὗται καὶ 
3 > a > ΄ a a a a 

εὑρήσουσίν σε, ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ gov. 
3 3εὺλ ΄ Δι. aN ‘ DX. , A ἃ > 54:4epA ᾿ 
2 ϑεὐλογημένος σὺ ἐν πόλει, καὶ εὐλογημένος σὺ ἐν ἀγρῷ- “εὐλογημένα 

τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίμνια 

15 τεχνιτων] τεχνίτου AF | ολαος] pr ras AF | epovow] eper AF | γενοιτο] AF 
+-yevoiro F 16 yevorro] +yevarro A 19 os av] pr was F 20 εκ 
matpos| tov π. AF 210m παντος A | ερουσιν] ερει F 22 αδελφης] 
+aurov F | rarpos] pr εκ AF | unrpos}] pr εκ AF 23 νυμφης] πενθε- 
pas AF | om επικαταρατος 2°...yevorro 2° AF 24 om αὐτου AF 
26 ανθρωπος] pro AF | os] οστις A | mace BAF | νομου] βιβλιου F | roenoac] 
pr rov AF XXVIII 1 και ἐσται]- ως av διαβητε τὸν Ἰορδανὴν εἰς τὴν ynv 
ἣν KS ο θς ὑμων διδωσιν υμιν AF | axovons] εἰσακουσητε AF | σου 1°] ὑμων 
AF | ravras] om A αὐτου F | om σοὺ 2° A | emt παντα τα εθνη] παντων των 
εθνων AF 2 axovons] evcoaxovons A 4 κοιλίας σου]- και τὰ yern- 
ματα τὴς γης σου B2™2)F + καὶ ra ἐκγονα, της yns σου A 
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XXVIII 5 AEYTEPONOMION 

Β τῶν προβάτων gov: δεὐλογημέναι ai ἀποθῆκαί σου καὶ τὰ ἐνκα- 5 
ζ A n , ἊΝ 

ταλίμματά σου. “εὐλογημένος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε, καὶ 6 
? , 4 3 “ 3 4 / ~ ’ 7 ν᾿ ὃ Ἁ 

εὐλογημένος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί oe: παραδῷ Κύριος 6 θεός 7 
iY a i > 

gov τοὺς ἐχθρούς σου τοὺς ἀνθεστηκότας σοι συντετριμμένους πρὸ 
“ -“ ΄ re 

προσώπου gov: ὁδῷ μιᾷ ἐξελεύσονται πρὸς σέ, καὶ ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς 
> 

φεύξονται ἀπὸ προσώπου σου. ὅἀποστείλαι Κύριος ἐπὶ σὲ τὴν 8 

εὐλογίαν ἐν τοῖς ταμείοις σου, καὶ ἐπὶ πάντα οὗ ἂν ἐπιβάλῃς 
᾿ Ὧι. τὰν > -ἢ a bo = / ς 4 4 , τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεός σον δίδωσίν σοι. 

9ὰ ἑαυτῷ λαὸν ἅγιον, ὃ ό ὔ ἵ ἀναστήσαι σε Κύριος ἑαυτῷ λαὸν ἅγιον, ὃν τρόπον ὥμοσεν τοῖς ο 
2 Ud “a a a a 

, πατράσιν σου, ἐὰν ἀκούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου 

καὶ πορευθῇῆς ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ: "καὶ ὄψονταί σε τὸ 
΄ \ ἔθ μὲ = a \ ὄ ‘ > A 

πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι τὸ ὄνομα Κυρίου ἐπικέκληταί σοι, καὶ 
‘ ζω ’ 

φοβηθήσονταί σε. “Kal πληθυνεῖ σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς ἀγαθὰ ἐν τι 

τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σου καὶ ἐπὶ τοῖς γενήμασιν τῆς γῆς σου 

καὶ ἐπὶ τοῖς ἐκγόνοις τῶν κτηνῶν σου, ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὥμοσεν Κύριος 
΄“ , ὃ a / 1? , , A A τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι. "“ἀνοίξαι σοι Κύριος τὸν θησαυρὸν τ. 

a ? “a a s ~ 

αὐτοῦ τὸν ἀγαθόν, τὸν οὐρανόν, δοῦναι τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου ἐπὶ καιροῦ, 

εὐλογῆσαι πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου" καὶ δανιεῖς ἔθνεσιν πολλοῖς, 
“ 4 , 

σὺ δὲ οὐ δανιῇ. "3 καταστήσαι σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς κεφαλὴν καὶ 13 
\ 2 > , Ν᾽ ἂν ΄ 2 , A > » ς / >\ > yA μὴ εἰς οὐράν, Kal ἔσῃ τότε ἐπάνω καὶ οὐκ ἔσῃ ὑποκάτω, ἐὰν ἀκούσῃς 

a a , “- A “ SIRES. > , ἢ , 
τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον 

’ὔ ΄- ral »“" ’ 

φυλάσσειν: “ov παραβήσῃ ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν ὧν ἐγὼ ἐντέλ- 14 
Xx , , ὃ \ ὑδὲ 2 ΄ , θ yer 6 a ομαί σοι σήμερον δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά, πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν 
é_» , > - 1s Δ # dA \ > ΄ “᾿ 

ἑτέρων λατρεύειν αὐτοῖς. Καὶ ἔσται ἐὰν μὴ εἰσακούσῃς τῆς 15 

φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, φυλάσσεσθαι πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
“ RE > ΄ , 4 Ν , > 4 » = ς 
ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ 

16 , = X > Ul , > , \ > , 

κατάραι αὗται καὶ καταλήημψονταί σε. ἐπικατάρατος σὺ ἐν πόλει, τό 
ee , ἣν πο ον ὧν ἄγ , ae θῇ , oer 

Kal επικατάαρατος συεν αγρῳ" επικαταρατοι at αποῦηκαι σοῦ Και Ta 17 

AF 6 evdoynuevos bis] evAoynros A 7 παραδω] παραδοι F +o0 A | om σου 
3° ἘΠ (hab F}(4)) | οδω) pr ev A 8 ταμειοὶς (ταμιοις B)] ταμιείοις AF | 
emi Tayra] ev raow AF 9 om ce F | Kuptos]+0 0s cov AF | axovens] εισα- 
xovens AF (-on) | om tacats AF 10 om oe 2° F 11 ev] ἐπὶ AF | τῆς 
(τοῦ 2°?) sup ras Bab | ewe rots exy. τῶν Kr. gov καὶ ert Tos γεν. (yevnuace 
A) τῆς γῆς σου AF | ns] + 7 B* (om Ba?>) 12 om σοι F* (superser 
Flvid)) | τὸν ayadov αὐτου Α || ουρανιον A | Karpov] + avrov AF | davcecs] 
exdaviers A | εθνεσὶ A | daven]+ καὶ aptes (+ ov AF) eOvwv πολλὼν cov δὲ 
οὐκ apfovow Babms inf AR 13 axovons] εισακουσης F | της φωνης] τῶν 
evtokwy AF | φυλασσειν})-Ἐ και rovev AF 14 πασων των εντολων] παντων 
των λογων AF | ovde] 7A 15 φυλασσεσθαι} pudacce (+ και ΜΝ ποιεῖν 
AF 17 επικαταρατοι) τὰ sup ras Bitar . 
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18 ἐγκαταλίμματά σου: ᾿δέἐπικατάρατα τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας Gov καὶ Ta B 

γενήματα τῆς γῆς σου, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν cov καὶ τὰ ποίμνια 
ΕΝ ; “ ; 

τοτῶν προβάτων σου" ᾿Ξἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε, 
A 2 , 4 > ”“~ > 6 , 20 > ir iA 

20 καὶ ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε. ““ ἀποστείλαι Κύριος 
> A ‘ \ + A A > , A A > , > \ , 

ἐπὶ σὲ τὴν ἔνδειαν καὶ τὴν ἐκλιμίαν καὶ THY ἀνάλωσιν ἐπὶ πάντα 
~~ σὲ iA 

ov ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε, καὶ ἕως 
> , > , \ ‘ A > / / 

ἂν ἀπολέσῃ σε ἐν τάχει διὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματά σου, διότι 
, , 

21 ἐνκατέλιπές με. “᾿προσκολλήσαι Κύριος εἰς σὲ τὸν θάνατον, ἕως 
- “ - a ’ “" A 

ἂν ἐξαναλώσῃ σε ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι 
> , 22 , 4 > > ’ \ ~ ‘ cer \ 

22 αὐτήν. ““πατάξαι σε Κύριος ἐν ἀπορίᾳ καὶ πυρετῷ καὶ ῥίγει καὶ 
> a \ > , ‘ a w+ ‘ , / - 
ἐρεθισμῷ καὶ ἀνεμοφθορίᾳ καὶ τῇ ὥχρᾳ, καὶ καταδιώξονταί σε ἕως 

> , , 23 , » ¢ > A Φ Δ ‘ ψν 

23 ἂν ἀπολέσωσίν σε. "kati ἔσται σοι ὁ οὐρανὸς ὁ ὑπὲρ κεφαλῆς σου 
- Α ε ”“~ e ς , a“ 24 , 4 ς , 

24 χαλκοῦς, καὶ ἡ γῆ ἡ ὑποκάτω σου σιδηρᾶ. “δῴη Κύριος ὁ θεός 

σου τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου κονιορτόν, καὶ χοῦς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατα- 
, ΄ ἃ > , - ἐκ a > διέ > , \ δα 8 , 

25 βήσεται, ἕως ἂν ἐκτρίψῃ σε, καὶ ἕως dv ἀπολέσῃ σε ἐν τάχει. den 
, \ > a » ~ “ “ , 

σε Κύριος ἐπισκοπὴν ἐναντίον τῶν €xOpav- ἐν ὁδῷ μιᾷ ἐξελεύσῃ 
᾿" > ’ \ > ς ‘ ε ἰοὺ ’ > \ U > “ A 

πρὸς αὐτούς, Kai ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς φεύξῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ 
» ae , , oe - 26 \ Ψ ς ‘ 26 ἔσῃ διασπορὰ ἐν πάσαις βασιλείαις τῆς γῆς. * καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ 

ὑμῶν κατάβρωμα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, 

27 καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν. “πατάξαι σε Κύριος ἕλκει Αἰγυπτίῳ 
» \ ἐδ Ν , > ’ \ , ὥ \ δύ θ , 

εἰς τὴν ἕδραν καὶ ψώρᾳ ἀγρίᾳ καὶ κνήφῃ, ὥστε μὴ δύνασθαί σε 
> ΩΣ 28 ͵ , , > , , » , 

28 ἰαθῆναι. “πατάξαι σε Κύριος παραπληξίᾳ ἀορασίας καὶ ἐκστάσει 

29 διανοίας. “καὶ ἔσῃ ψηλαφῶν μεσημβρίας, ὡς εἴ τις ψηλαφήσαι 
ἣν. τ, ΤΣ a ‘ Sp 9 > , A ey 7 ΔΨ ἢ τυφλὸς ἐν τῷ σκότει, καὶ οὐκ εὐοδώσει τὰς ὁδούς σου" καὶ ἔσῃ τότε 
’ ᾿ 

ἀδικούμενος καὶ διαρπαζόμενος πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ οὐκ ἔσται 
“ ΄σ A 

306 βοηθῶν. 3) γυναῖκα λήμψῃ, καὶ ἀνὴρ ἕτερος ἕξει αὐτήν: οἰκίαν 
, > , > “~ “ 

οἰκοδομήσεις, καὶ οὐκ οἰκήσεις ἐν αὐτῇ: ἀμπελῶνα φυτεύσεις, καὶ 
, > : > 

31 οὐ τρυγήσεις αὐτόν. *6 μόσχος σου ἐσφαγμένος ἐναντίον σου, καὶ 

19 εκπορευεσθαι] εισπορ. AF | eomopeverdar] εκπὸρ. AF 20 απο- AF 
orethat] εξαποστειλαι ΑἘῚ (εξαποποστ: F " | ἐπι σε] σοι AF | αν 19] εαν A | 
χειρα σου] οσα εαν (αν F) ποιησης AF | om αν 3° A | ενκατελιπες (εγκ. 
ΒΡ] εγκατελειπας A eyxaredertes F 21 nv)+ov AF 22 om ev 
AF | epeOiopw)+ καὶ povw AF | καταδιωξονται] xaradiwiwow F 23 om 
oo AF + o ὑπερ κεφ.] om ο F | ἡ: ὑποκατω] om ἡ F 24 om o θς σου 
AF | καταβησεται] Ἐεπι σε AF | ome ταχει AF 25 ἐπισκοπὴν ΒΓΑ] 
ἐπικοπὴν Be>F |.exOpwr] - σου AF | dvacropa] pr εν AF βασιλειαις} pr 
tas ΑΕ. 26: expoBwr] αποσοβων A* (sup ras) F 27 éXxet) pr εν 
AF | εἰς τὴν εδραν] ev ταις εδραις AF | duvac.ac F 28 aopacias] aopacea 

Ὁ καὶ aopaoia AF | exorace:] pr ev F 29: om τις AF | τυφλος] pro 
AF εσται]-Ἐσοι AF 30 ου] μη AF. : wns | A Ὁ ΟΣ 

Ψ 
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i B ov , ἐξ > oe c m9 ν 5 ε ΄ 2 38 “A ‘ > > φάγῃ ἐξ αὐτοῦ: ὁ ὄνος cov ἡρπασμένος ἀπὸ σοῦ, καὶ οὐκ ἀπο- 
4 Lal ΄σ 

δοθήσεταί σοι: τὰ πρόβατά σου δεδομένα τοῖς ἐχθροῖς σου, Kai 

οἱ ὀφθαλμοί σου βλέψονται σφακελίζοντες εἰς αὐτά" οὐκ ἰσχύ- 
c > “ A 

σει σου ἡ χείρ. Bra ἐκφόρια τῆς γῆς σου καὶ πάντας τοὺς 
, , »~ a4 > > , \ ΕΣ » ΄ 

πόνους σου φάγεται ἔθνος ὃ οὐκ ἐπίστασαι, καὶ ἔσῃ ἀδικούμενος 
ν 6 , , s ε , 34 , κα , A 

καὶ τεθραυσμένος πάσας τὰς ἡμέρας. “kai ἔσῃ παράπληκτος διὰ 

τὰ ὁράματα τῶν ὀφθαλμῶν σου ἃ βλέψῃ. 3“ πατάξαι σε Κύριος ἐν 

ἕλ ονηρῷ ἐπὶ τὰ γόνατα καὶ ἐπὶ τὰς κνή͵ ὥστε μὴ δύνασθαί ἕλκει πονηρῷ ἐπὶ τὰ γόνατα καὶ ἐπὶ τὰς κνήμας, ὥστε μὴ δυνασθαί 

σε ἰαθῆναι, ἀπὸ ἴχνους τῶν ποδῶν σου ἕως τῆς κορυφῆς σου. * ἀπα- 
> 

γάγοι Κύριός σε καὶ τοὺς ἄρχοντάς σου ois ἐὰν καταστήσῃς ἐπὶ 
\ > > »* 4 > ee \ ‘ ς , \ 

σεαῦυτον ἐπ ἔθνος ὃ οὐκ ἐπιστασαι συ Kal οἱ πατέρες TOV, και 

λατρεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ξύλοις καὶ λίθοις., “Kat ἔσῃ ἐκεῖ ἐν - 
. 9 ¢ \ a x , 9 ἐξ a ἂν Ἀ 

αἰνίγματι καὶ παραβολῇ καὶ διηγήματι ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν εἰς 
a > , , > “ 38 ΄ὕ λὺ > / » \ , 

obs ἀπαγάγῃ σε Κύριος ἐκεῖ. σπέρμα πολὺ ἐξοίσεις εἰς τὸ πεδίον, 
Ν DV > , “ ἐδ » ‘ € > , 39 > ΄“ , 

καὶ ὀλίγα εἰσοίσεις, ὅτι κατέδεται αὐτὰ ἡ ἀκρίς. Ῥάμπελῶνα φυτεύ- 
4 ΄ A 3 > , > ‘ > μ > > ~ a 

σεις καὶ κατεργᾷ, καὶ οἶνον οὐ πίεσαι οὐδὲ εὐφρανθήσῃ ἐξ αὐτοῦ, ὅτι 
, : See ε ov 40 ὅλ. “ » , » “- “ 

καταφάγεται αὐτὰ ὁ σκώληξ. ““ἐλαῖαι ἔσονταί σοι ἐν πᾶσι τοῖς 
eee ‘ ἔλ » ’ iJ > Ud ς ᾿ , Al en 

ὁρίοις σου, καὶ ἔλαιον οὐ χρίσῃ, ὅτι ἐκρυήσεται ἡ ἐλαία gov. “"υἱοὺς 
U 

καὶ θυγατέρας γεννήσεις, καὶ οὐκ ἔσονται" ἀπελεύσονται γὰρ ἐν 
> , 42 , \ or , ‘ \ U a a 

αἰχμαλωσίᾳ. “mavta τὰ ξύλινά σου καὶ τὰ γενήματα τῆς γῆς σου 
> Xr , ς» , 434 nr ς > ‘ > , > 

ἐξαναλώσει ἡ ἐρυσίβη. 436 προσήλυτος ὁ ἐν σοὶ ἀναβήσεται ἄνω 
, ? a 

ἄνω, σὺ δὲ καταβήσῃ κάτω κάτω. “obros δανιεῖ σοι, σὺ δὲ τούτῳ 
“ hs οὐ δανιεῖς: οὗτος ἔσται κεφαλή, σὺ δὲ ἔσῃ οὐρά. “Kai ἐλεύσονται 

tears ‘ a Γ = 8 , , ‘ , 

ἐπὶ σὲ πᾶσαι ai κατάραι αὗται καὶ καταδιώξονταί σε καὶ καταλήμ- 
μή 

ψονταί σε, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε" ὅτι 

οὐκ εἰσήκουσας τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, φυλάξαι τὰς ἐντολὰς 
15 ὡς ‘ ‘ ὃ ’ ¢ > Dr ͵ 46 , »” ? ‘ 

αὐτου και Τα tkat@m@paTa οσα €VETELAATO σοι. καὶ εσται €v σοι “6 

AF 81 ovos] owos A  ἡρπαγμενος F | διαδεδομενα F 31—32 τοις εχθροις 

σου] Ἐπ οὐκ εσται σοι" οἱ LoL gov K at θυγατερες σου δεδομεναι εθνει ἐτερω 

Babmg + καὶ οὐκ εσται σοι ο βοηθων᾽ οἱ νιοι gov και at θυγ. σου δεδομενα (δεδο- 

μεναι F) εθνει erepw AF 32 βλεψονται] esovrar A οψονται F | οὐκ] pr και 

AF | 7 xep cov AF 33 expopria B 35 ιαθηναι σε AF 86 cay] αν 

AF καταστήσει A* καταστήσεις ΑἸ | ceavror] ea sup ras A* | er) εἰς AF | 

kat οἱ πα sup ras Δ (pr ras 2 litt) 37 πασι BOF | απαγαγη)] pr av A αν 

απαγοι F 40 om σοι F 41 γενησεις F  ἐσονται] -" σοι AF 42 σου 

τῆς γης A ερισυβηὴ A 43 0 ev σοι] os ἐστιν εν σοι AF | avaBnoerat] 

+em σε AF 44 συ 1°] σοι A | κεφαλη] εἰς κεφαλην AF | ουρα] εἰς 

ουραν AF 45 εξολεθρευση σε] εξολεθρευσεαι A* (εξολεθρευσε σαι ΑἾ) | 

ἀπολεσαι Δ | εἰσηκουσας] ἠκουσας A | φυλαξαι)] του φυλάσσεσθαι ΑἘἜσε 
πασας A | δικαιωματα] ἑ αὐτου AF 

. 490 be 
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΄“ ‘ ᾿ 2 “ , / μέ a A 47 > θ᾽ ὃ > B 

47 ONpPELA και TepaTa εν τῷ σπερματι σου €@S Τοῦ αἰωνος, αν Vv ουκ 
“ ΄“΄ , 5 ~ 

ἐλάτρευσας Κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαθῇ διανοίᾳ διὰ τὸ 
~ r > “ a > < 

48 πλῆθος πάντων. “Ξκαὶ λατρεύσεις τοῖς ἐχθροῖς σου, οὗς ἐπαπο- 
“ “ , στελεῖ Κύριος ἐπὶ σέ, ἐν λιμῷ καὶ ἐν ἐκλείψει πάντων" καὶ ἐπιθήσει 

a Ύ. > 4 

κλοιὸν σιδηροῦν ἐπὶ τὸν τράχηλόν σου, ews ἂν ἐξολεθρεύσῃ ce. 
492 , ’ > \ ,»~ , ᾽ » > , “ “ ε ‘ 

49 ϑέπάξει Κύριος ἐπὶ σὲ ἔθνος μακρόθεν ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς γῆς ὡσεὶ 
a > “ ᾿ a > > 4, a. a“ > “- 5056 > δὲ 

50 ὅρμημα ἀετοῦ, ἔθνος ὃ οὐκ ἀκούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ, 5»ἔθνος ἀναιδὲς 
’ 

προσώπῳ, ὅστις οὐ θαυμάσει πρόσωπον πρεσβύτου καὶ νέον οὐκ ἐλε- 
“ cal , 

st noe. 5' καὶ κατέδεται τὰ ἔκγονα τῶν κτηνῶν σου καὶ τὰ γενήματα 
‘es Ἂ ᾿ ὦ τα pS 3. 

τῆς γῆς σου, ὥστε μὴ καταλιπεῖν σοὶ σῖτον, οἶνον, ἔλαιον, τὰ βουκόλια 
a a . - a 3 

τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίμνια τῶν προβάτων σου, ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε 

52 5 "καὶ ἐκτρίψῃ σε ἐν ταῖς πόλεσίν σου, ἕως ἂν καθαιρεθῶσιν τὰ 

τείχη τὰ ὑψηλὰ καὶ τὰ ὀχυρά, ἐφ᾽ οἷς σὺ πέποιθας ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἐν 
, “ a Ν , > ~ , , τ » ΄ πάσῃ τῇ γῇ σου καὶ θλίψει σε ἐν ταῖς πόλεσίν σου αἷς ἔδωκέν 

53 σοι. Skat φάγῃ τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου, κρέα υἱῶν σου καὶ 
“ > a 

θυγατέρων σου ὅσα ἔδωκέν σοι, ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν TH 

54 θλίψει σου 7 θλίψει σε ὁ ἐχθρός σου. 46 ἁπαλὸς ὁ ἐν σοὶ καὶ 
¢ \ , ΄ ~ > ~ A" > A ‘ \ ὁ τρυφερὸς σφόδρα βασκανεῖ τῷ ὀφθαλμῷ τὰν ἀδελφὸν καὶ τὴν 

“ A > , ἢ " , , a ἃ γυναῖκα τὴν ἐν κόλπῳ καὶ τὰ καταλελιμμένα τέκνα ἃ ἂν κατα- 

55 λειφθῇ, “δῶστε δοῦναι ἑνὶ αὐτῶν ἀπὸ τῶν σαρκῶν τῶν τέκνων 

αὐτοῦ ὧν ἂν κατέσθῃ, διὰ τὸ μὴ καταλιφθῆναι αὐτῷ οὐδὲν ἐν τῇ 

στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου ἣ ἂν θλίψωσίν σε οἱ ἐχθροί 
3 ΄ ΄“ , ,ὔ 56 \ ς ς \ > [eX Ν ς 56 σου ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου. “Kai ἡ ἁπαλὴ ἐν ὑμῖν καὶ ἡ 
δι να δι ἊΝ - ” ε ‘ Pea. , <4 a a 

τρυφερά, ἧς οὐχὶ πεῖραν ἔλαβεν ὁ ποὺς αὐτῆς βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς 
‘ ‘ ae. “ ΄σ ΄- » «A 4 + > 

διὰ τὴν. τρυφερότητα, βασκανεῖ τῷ ὀφθαλμῷ αὐτῆς τὸν ἄνδρα αὐτης 

46 ev Tw σπερμ.} pr και AF | του αἰωνος] om του AF 47 αγαθη] pr 
ev A@™8F | διανοια] καρδια AF - 48 om ous επάποστελει K. F | os επα- 
ποστελλει A | om emt ce A | εν Ayuw]+ και δειψει καὶ ev yuuvornre A+ καὶ ev 
duper και ev γυμνοτητι F 49 ο] ou AF 50 πρεσβυτου] πρεσβυτερον 
AF | ελεησοι Bett. δ] καταλειπειν F | ἐλαιον] pr καὶ A | τα βουκολια] om 
τα AF 52 ταῖς πολεσιν 19] pr macas AF | τειχη] Ἔσου AF | ras 
πολεσιν 2°] pr πασαις AF | co]+ks o 0s cov AF 53 om gov 2° F | cor] 
+Ks ὁ @s cov AF 54 0 ev σοι] om o AF | βασκαινει B*| οφθαλμω] 
αὐτου AF | αδελῴφον] - αὐτου AF | γυναικα] + αὐτου A | κολπω] Tw κ. avrov 
AF | τὰ καταλελιμμενα (τα καταλελειμμ. B)] καταλελιμμενα A (xara- 
λελειμμ. F) | rexva] pr ra A | καταλειῴφθη B* (καταλιῴθη B*)] καταλειῴθωσιν 
F+aurw AF 55 xarecOn F | καταλειῴφθηναι. B® (καταλιῴθ. B*) ΕἸ 
καταλελειῴθαι A | οὐδεν] μηθεν (μιθεν A) AF | σου om 1° AF | 9] ras aliq 
superius B® | av] cov F | θλιψωσιν} Ope A θλιψουσιν F | οἱ εχθροι] o 
exOpos A 56 τρυφερα- σφοδρα AF | τρυφεροτητα]-" και δια την απαλο- 
τητα AF 
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XXVIII 57 AEYTEPONOMION 
A > ov » Ἃ ‘ \ ει ‘ A 6 > , δ νῦν 57 ‘ ‘ Β τὸν ἐν κόλπῳ αὐτῆς καὶ τὸν υἱὸν Kai τὴν θυγατέρα αὐτῆς, 57 καὶ τὸ 57 

χόριον αὐτῆς τὸ ἐξελθὸν διὰ τῶν μηρῶν αὐτῆς καὶ τὸ τέκνον ὃ ἂν 
δ , \ wee ὃ \ \ " ὃ , ~ Bp. wn 

τέκῃ: καταφάγεται yap αὐτὰ διὰ τὴν ἔνδειαν πάντων κρυφῇ ἐν τῇ. 

στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου ἣ θλίψει σε ὁ ἐχθρός σου ἐν 
πὶ ΄ ΄-΄᾽ cr - 

ταῖς πόλεσίν σου" *éay μὴ εἰσακούσῃς ποιεῖν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ 58 
, 4 ‘ , > “ β ri , B “ 6 ἊΨ νόμου τούτου τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ, φοβεῖσθαι τὸ ὄνομα 

a , 

τὸ ἔντιμον τὸ θαυμαστὸν τοῦτο, Κύριον τὸν θεόν σου. 59 καὶ παρα- 50 
΄ ~ , 

δοξάσει Κύριος τὰς mAnyds σου καὶ Tas πληγὰς τοῦ σπέρματός 

σου, πληγὰς μεγάλας καὶ θαυμαστάς, καὶ νόσους πονηρὰς καὶ 
, 60... 2 , κα ἂν χά 7 \ A 

πιστάς. “Kai ἐπιστρέψει πᾶσαν τὴν ὀδύνην Αἰγύπτου τὴν πονηρὰν 60 
ἃ a > ‘ , » “ ‘ θη > , 

ἣν διευλαβοὺ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κολληθήσονται ἐν σοί. 

δι καὶ πᾶσαν μαλακίαν καὶ πᾶσαν πληγὴν τὴν μὴ γεγραμμένην ἐν 6x 
“- , a , ’ > ,ὔ , > ‘ , ov > 

τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου τούτου ἐπάξει Κύριος ἐπὶ σέ, ἕως ἂν ἐξο- 
, 62 ‘ , > > “a - > > 

λεθρεύσῃ σε. καὶ καταλειφθήσεσθε ἐν ἀριθμῷ βραχεῖ, ἀνθ᾽ ὧν 62 

ὅτι ἦτε ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, ὅτι οὐκ εἰσή- 

κουσας τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. “Ξκαὶ ἔσται ὃν τρόπον 63 
> - “- “ “ Ὁ ‘ 

IF eihpdvOn! Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν εὖ ποιῆσαι ὑμᾶς, οὕτως εὐφρανθήσεται 

Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς: καὶ ἐξαρθήσεσθε ἐν τάχει 
a a a 4 ΄σ ΄ 

ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν. “kai δια- 64 
“ , ς , > ΄ Tae 2 Speer Peer “ 

σπερεῖ σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς πάντα τὰ ἔθνη, ἀπ᾿ ἄκρου τῆς 
a - cA a a A ὃ λ , > ΄- 6 cr δ᾽. ὁ ay 

γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς, καὶ δουλεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ξύλοις 
a καὶ λίθοις, ods οὐκ ἠπίστω σὺ καὶ οἱ πατέρες Gov. “ἀλλὰ καὶ ἐν 65 

τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις οὐκ ἀναπαύσει σε, οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται στάσις τῷ 
3, a“ , Ν , A > ὧι , 4, 9 > 

ἴχνει τοῦ ποδός σου" καὶ δώσει σοι Κύριος ἐκεῖ καρδίαν ἑτέραν are- 

θοῦσαν καὶ ἐκλιπόντας ὀφθαλμοὺς καὶ τηκομένην ψυχήν. “καὶ 66 

ἔσται ἡ ζωή σου κρεμαμένη ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν σον, καὶ φοβη- 
« “ “ 

θήσῃ ἡμέρας καὶ νυκτός, καὶ οὐ πιστεύσεις τῇ. ζωῇ σου" “τὸ πρωὶ 67 

AF δ ko\rw] pr τω AF | αὑτῆς 5° B* (superscr ys) AF] avrov B* 57 τεκ- 
vov]+aurns AF | αν] eav AF | om σου 1°, 2° AF | y]+av A | om σου 3° F | 

ταις πολεσιν} pr πάσαις AF 58 εαν]-᾿ δε F | εἰσακουσητε AF | φοβεισθε 

A | εἐντιμον]- καὶ Α Ἔτουτο ka F 59 om τας πληγας σου και F | om 
και vooous πονηρας και πίστας B* (hab B?>™s AF) 60 επιστρεψει + επί 

σε AF |omevF | 61 οπῖ πασαν 2° A | τὴν μὴ yeypayp.)+ και πασαν τὴν 

“εγραμμενὴην Α και τὴν yeypaup. F | τουτου] ἰ- καὶ πασαν Τὴν γεγραμμενὴν 

Bab mg 62 καταλειφθησεσθε (καταλειφθησεσθαι A)] καταλειψει ce F | rw 

πληθει] εἰς πληθος F |, εἰσηκουσατε AF | gov]. ὑμων AF 63 nudpavOn 

AFvid | ὑμας 19] + Kae πληθυναι vuas A | om εν τάχει. Α | εἰσπορευη B {-ει 
A*vid)] yuers εἰσπορευεσθαι A* (εσθαι exer kAnpo sup ras et in mg) [:κληρονο- 

μῆσαι A . 64o0us| os A θ οὐδ ov] ουδὲ A | om erepay A | απέειθουσαν] 

αθυμουσαν A | εκλιπονταΞ] ἐκλείποντα A 66 Kpewamern] κεκραμενὴ A 
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AEYTEPONOMION XXIX TE 

? “ r> * , ς , Ν % wh ΄ 2 φὰ “ “a , 

ἐρεῖς Ἰϊῶς ἂν γένοιτο ἑσπέρα; καὶ τὸ ἑσπέρας ἐρεῖς ἸΤῶς ἂν γένοιτο 
a a , ’ ; ΄- 

πρωί; ἀπὸ τοῦ φόβου τῆς καρδίας σου ἃ φοβηθήσῃ, καὶ ἀπὸ τῶν 
, a “ a” ΄, 

68 ὁραμάτων τῶν ὀφθαλμῶν σου ὧν ὄψῃ. “Kal ἀποστρέψει σε Κύριος 
> AL > X , ΕΣ - ὁδῶ r ye 2 ou 67 » et: εἰς Αἴγυπτον ἐν πλοίοις, ἐν τῇ ὁδῷ 7 εἶπα Οὐ προσθήσει ἔτι ἰδεῖν 

bam \ , > “~ - > ad ς “ ᾽ lal \ , 

αὐτήν: καὶ πραθήσεσθε ἐκεῖ τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν eis παῖδας καὶ παιδί- 

σκας, καὶ οὐκ ἔσται ὁ κτώμενος. 

1x (69) τ ‘Otro. of λόγοι τῆς διαθήκης ods ἐνετείλατο Κύριος Μωσῇ 

στῆσαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν γῇ Μωάβ, πλὴν τῆς διαθήκης ἧς διέ- 
a“ , “a 

[x) (1) 2 θετο αὐτοῖς ἐν Χωρηβ. ΞΚαὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς πάντας τοὺς 
ee ‘ \ 2 ‘ > aa n fos sik , ee 

υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ὑμεῖς €wpaxate πάντα ὅσα 
> , Κύ > ~ Αἱ ’ > 7 c¢  » Φᾧ \ \ “ 

ἐποίησεν Κύριος ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐνώπιον ὑμῶν Φαραὼ καὶ τοῖς 

{2) 3 θεράπουσιν αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ' Ξτοὺς πειρασμοὺς τοὺς 
, a is / a 6 / A wn A ‘ , μεγάλους οὗς ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί σου, τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα 

ne , : a ε 
(3) « τὰ μεγάλα ἐκεῖνα: “καὶ οὐκ ἔδωκεν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῖν καρδίαν 

εἰδέναι καὶ ὀφθαλμοὺς βλέπειν καὶ ὦτα ἀκούειν ἕως τῆς ἡμέρας 
4 a a : : 

(4) 5 ταύτης. 5 καὶ ἤγαγεν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ἔτη" οὐκ ἐπα- 

λαιώθη τὰ ἱμάτια ὑμῶν, καὶ τὰ ὑποδήματα ὑμῶν οὐ κατέτρίβη 
| a, ey a 6. Ξ > Cw ae ee 3 Ny , (5) 6 ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν. “ἄρτον οὐκ ἐφάγετε, οἶνον καὶ σίκερα 

a , o 

(6) 7 οὐκ ἐπίετε, iva γνῶτε ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ἐγώ. καὶ ἤλθετε 

ἕως τοῦ τόπου τούτου, καὶ ἐξῆλθεν Σηὼν βασιλεὺς Ἑσεβὼν καὶ 

*Qy βασιλεὺς Βασὰν εἰς συνάντησιν ὑμῖν ἐν πολέμῳ: καὶ ἐπατά- it s vy μ πὴ : 
ee , 8 \ ? Y a » κα ae eae 

(7) 8 Eapev avrovs, *xai ἐλάβομεν τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἔδωκα αὐτὴν 
> A a ¢ \ \ “- Ν \ oe Ae fol 4 

ἐν κλήρῳ τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Ταδδεὶ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Mavacon. 

(8) ο ϑκαὶ φυλάξεσθε ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης, 
a ¢ Cal 

(9) το ἵνα συνῆτε πάντα ὅσα ποιήσετε. το γμεῖς ἑστήκατε πάντες 
zm , > , , a δον EO 5.9 , δ ὙΠῸ δ e 

σήμερον ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, οἱ ἀρχίφυλοι ὑμῶν καὶ ἡ 

γερουσία ὑμῶν καὶ οἱ κριταὶ ὑμῶν καὶ οἱ γραμματοεισαγωγεῖς 
“- - > by ΄σ “- a 

(10) τι ὑμῶν, πᾶς ἀνὴρ Ἰσραήλ" “ai γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ ἔκγονα ὑμῶν 
Ν [2 , er > , “a ~ ς “ ΕῚ A 

καὶ ὁ προσήλυτος 6 ἐν μέσῳ τῆς παρεμβολῆς ὑμῶν, ἀπὸ ξυλο- 

. 68 πλοιν]οις B* (πλοιοις Β5Ρ). ev 29] pr καὶ A | om ἡ B | προσθησει) 
προσθησεσθαι A  πραθησεσθαι A XXIX 1 ovs}] ys A | Moon] τω 
Mwvon A 2 τοὺς wous}] om τοὺς A | rors θεραπουσιν} pr race αὶ 8 ewpa- 
kaow] evdov A | execval+rnv xetpa την κραταιαν Kat Tov βραχίονα τον vn ov 
Babmg A 4 edwx bis scr A* | βλεπειν sup ras (seq ras 2 litt) A* pr Tov 
A | wra] pr ra A. 5 τεσσερακοντὰ ern ev TH Epnuw (ern sup ras pr ras 2 
fort litt) A | reooapax. ΒΡ. | επαλαιωθησὰν A 6 Κυριος] pr ovros A | om. 
eyw ἃ. 7 Βασαν] pr τῆς A | vuw) ἡμιν A | πολεμὼ] prtw A = 8 yuo 
A | Mavvacon A 9 ravrns]+ move avrovs A | ποιήσητε A 10 σημερον 
mavres A | evavrs A. AL αἱ γυναίκες] pr καὶ A | exyova).rexva A 
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XXIX 12 AEYTEPONOMION 

κόπου ὑμῶν καὶ ἕως ὑδροφόρου ὑμῶν, "“παρελθεῖν ἐν τῇ διαθήκῃ 12 (11) 

Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν καὶ ἐν ταῖς ἀραῖς αὐτοῦ, ὅσα Κύριος ὁ θεύς 

ov διατίθεται πρὸς σὲ σήμερον: Biva στήσῃ σε αὐτῷ εἰς λαὸν 13 (12) σου ρὸ σήμερ waited ὑτῷ εἰς λαὸν 13 (12 
, 

καὶ αὐτὸς ἔσται σου θεός, ὃν τρόπον εἶπέν σοι, καὶ ὃν τρόπον 
΄ » ὥμοσεν τοῖς πατράσιν σου ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ ᾿ἸΙακώβ. 

“eat οὐχ ὑμῖν μόνοις ἐγὼ διατίθεμαι τὴν διαθήκην ταύτην "καὶ x4 (13) 

τὴν ἀρὰν ταύτην, adda καὶ τοῖς ὧδε οὖσι μεθ᾽ ἡμῶν σήμερον 15 (14) 
a “ - “ > 

ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ τοῖς μὴ οὖσιν ὧδε σήμερον 
θ᾽ « ΄ 369 ε ΄ ΕΣ “- , > ΄“ > , 

μεθ᾽ ὑμῶν. "dre ὑμεῖς οἴδατε πῶς κατοικῆσαμεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, τό (x5) 
ες , > , nA. 399. 5 ¢ , 1 ae) 4 
ὡς παρήλθαμεν ἐν μέσῳ τῶν ἐθνῶν, ὡς παρήλθετε. Kal ἴδετε τὰ 17 (16) 

βδελύγματα αὐτῶν καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν, ξύλον καὶ λίθον, ἀρ- 

γύριον καὶ χρυσίον, ἅ ἐστιν παρ᾽ αὐτοῖς: “pH τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν τὸ (17) 
a ἀνὴρ ἢ γυνὴ ἢ πατριὰ ἢ φυλή, τίνος ἡ διάνοια ἐξέκλινεν ἀπὸ 

Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, πορευθέντες λατρεύειν τοῖς θεοῖς τῶν 
> “ » , , ld > > ce cv a" , > [οἱ 

ἐθνῶν ἐκείνων: μή τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν ῥίζα ἄνω φύουσα ἐν χολῇ 
Ἁ , 19 ν» Pay > td A cv ~ 7 aA , 

καὶ πικρίᾳ: "καὶ ἔσται ἐὰν ἀκούσῃ τὰ ῥήματα τῆς ἀρᾶς ταύτης, το (18) 
“- “ , q ΄΄ 

καὶ ἐπιφημίσηται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ λέγων “Οσιά μοι γένοιτο, 

ὅτι ἐν τῇ ἀποπλανήσει τῆς καρδίας μου πορεύσομαι, ἵνα μὴ 
, ε ἢ ν᾿ >) , 29,» \ 6 , : 

συναπολέσῃ 6 ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρτητον: “ou μὴ ἐλήσῃ 20 (19) 

ὁ θεὸς εὐιλατεῦσαι αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἢ τότε ἐκκαυθήσεται ὀργὴ Κυρίου 

αἱ ὁ ζῆλος αὐτοῦ ἐν τῷ ἀνθρά ἐκεί i κολληθή αι καὶ ὁ ζῆλος αὐτοῦ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, καὶ κολληθήσοντ. 
ΙΝ Ee νὰ “- ὍΠΩΣ» 4 a , , c , > 

ἐν αὐτῷ πᾶσαι ai ἀραὶ τῆς διαθήκης ταύτης αἱ γεγραμμέναι ἐν 
ii , 

a 4 σι 

τῷ βιβλίῳ τούτῳ, καὶ ἐξαλείψει Κύριος τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς 
«ς A A > , 21 ᾿ “ » ‘ , > A > [4 

ὑπὸ τὸν οὐρανόν. “"καὶ διαστελεῖ αὐτὸν Κύριος εἰς Kaka ἐκ πᾶν- 21 (20) 
tn > , s , ‘ > ‘4 μοι , \ 

των υἱῶν Ἰσραήλ, κατὰ πάσας τὰς ἀρὰς τῆς διαθήκης τὰς γεγραμ- 
, > a“ , A , 4 22 Te, “a c δι. 4 

μένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου τούτου. ““καὶ ἐροῦσιν ἡ γενεὰ ἢ 22 (21) 
, ΄“ “ a 

ἑτέρα, of υἱοὶ ὑμῶν ot ἀναστήσονται μεθ᾽ ὑμᾶς, καὶ ὁ ἀλλότριος ὃς 
a .- 

΄“ ΄ 

ἂν ἔλθῃ ἐκ γῆς μακρόθεν, καὶ ὄψονται τὰς πληγὰς τῆς γῆς ἐκείνης 

11 om καὶ 3° A 12 ev τή διαθηκη] τὴν διαθηκην A | υμων] cov A 

13 avrw] eavrw A | om εἰς A 15 ουσιν AF | μεθ ἥμων σημερον] onp. 

μεθ ἡμῶν A| evavte AF | wie onuepov μεθ υὑμων] μεθ ἡμων woe on. A 

woe μεθ nuwy σημ. F+evarvre kv του θῦ vpwv Aas 16 ws] 

ws AF | κατωκησαμεν AF | ws 1°] pr καὶ AF παρηλθαμεν] παρηλθομεν 

BabaF | ws 2°] ovs AF | wapndOere] παρηλθομεν A 17 και τα] 

κατα Αἴ (και τα Α3) | om και τα ed. avrwy F*vid (hab Fi) 18 vuwr] 

μων A-| mopevOevres] πορευεσθαι AF | ριζα] + πικριας AF | ev χολη 

Bab Flivid)} ἐνοχλη B*AF* ῥιὼμ πικρα F* {(πικρια ἘῚ(3ά)) 20 θε- 

λησει AF | ο Geos] κυριος F | evrkarevoar ΒΡῈ (ευειλ. B*)] ευειλατευειν A | 

τουτω] τοῦ νομου Tovrov AF 21 νἱων»] pr των AF | τὰς γεγραμμενας) 

της γεγραμμενης AF 22: πηγας F* (ad, ΕἸ vial) 
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AEYTEPONOMION XXX 6 

(22) 23 καὶ τὰς νόσους αὐτῆς as ἀπέστειλεν Κύριος ἐπ᾽ αὐτήν, “3θεῖον B 

καὶ ἅλα κατακεκαυμένον, πᾶσα ἡ γῆ αὐτῆς οὐ σπαρήσεται, οὐδὲ 
> “ >O* \ @ 9 (ee: ek bee | ~ , ef ὶ ἀνατελεῖ οὐδὲ μὴ ἀναβῇ ἐπ᾽ αὐτὴν πᾶν χλωρόν: ὥσπερ κατε- 

στράφη Σόδομα καὶ Τόμορρα, ᾿Αδαμὰ καὶ Σεβωείμ, ἃς κατέστρε- 
;» cad ΄σ “A 

(23) 24 Wer Κύριος ἐν θυμῷ καὶ ὀργῇ. “Kal ἐροῦσιν πάντα τὰ ἔθνη Διὰ 

τί ἐποίησεν Κύριος οὕτως τῇ γῇ ταύτῃ; τίς ὁ θυμὸς τῆς ὀργῆς 
ς ΄ ® 25 % > a “ λί \ ὃ θη (24) 256 μέγας οὗτος; Skat ἐροῦσιν Ὅτι κατελίποσαν τὴν διαθήκην 

Κυρίου τοῦ θεοῦ τῶν πατέρων αὐτῶν, ἃ διέθετο τοῖς πατράσιν 

36 καὶ πορευθέντες 
3 “ μή »Φ > \ > a ° , (25) 26 αὐτῶν ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ. γῆς Αἰγύπτου, 

, ΄“ oC Δ a > > ΄ > ‘ , > ~ ἐλάτρευσαν θεοῖς ἑτέροις ods οὐκ ἠπίσταντο, οὐδὲ διένειμεν αὐτοῖς- 
(26) Py δι αὶ ae ‘con 0 Bit 24 \ a ee, > a 

26) 2777 Kat ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὴν γὴν ἐκείνην ἐπαγαγεῖν 
δι. 2) Ἃ \ , bY , \ , > A , ἐπ᾿ αὐτὴν κατὰ πάσας τὰς κατάρας τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ 

-“ , A , > a“ eed “a 

(27) 28 τοῦ νόμου τούτου: “Kal ἐξῆρεν αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν 

ἐν θυμῷ καὶ ὀργῇ καὶ παροξυσμῷ μεγάλῳ σφόδρα, καὶ ἐξέβαλεν 

(28) 29 αὐτοὺς εἰς γῆν ἑτέραν ὡσεὶ νῦν. “τὰ κρυπτὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ 9 y P : bd Α͂ ba t t 
~ -“ ΄ ς ΄“΄ -“ 

: ὑμῶν, τὰ δὲ φανερὰ ὑμῖν καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, 
΄ a bY ὦ 

ποιεῖν mavTa τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τούτου. 
΄ A 

BX. .: "Kal ἔσται ὡς av ἔλθωσιν ἐπὶ σὲ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, ἡ εὐλογία 
a, ¢ ’ a »» A UJ ‘\ , > A / 

καὶ ἡ κατάρα ἣν ἔδωκα πρὸ προσώπου σου; καὶ δέξῃ εἰς τὴν καρδίαν σου 
“ lol 4 »“ 

2 ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν οὗ ἐάν σε διασκορπίσῃ Κύριος ἐκεῖ, " καὶ ἐπιστρα- 
4 ”~ “A na 

φήσῃ ἐπὶ Κύριον τὸν θεόν σου, καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ κατὰ 
΄ κι ὅν, ὦ , , , 5 “ , ΕΥ̓ πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ 

a “-“ ’ > 

3 ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 3 καὶ ἰάσηται Κύριος τὰς ἁμαρτίας σου" καὶ ἐλεήσει 
: > -" » lal ¢ , 

σε, kal πάλιν συνάξει σε ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν εἰς ods διεσκόρπισέν 
’, > “ 4 oA 3 ς 4 > > a ~ > “ 

4 σε Κύριος ἐκεῖ. “ἐὰν ἦ ἡ διασπορά σου ἀπ᾽ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ 
“ » fol > A > “ ΄ ’ ς , \ 

ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, ἐκεῖθεν συνάξει σε Κύριος ὁ θεός σου, καὶ 

5 ἐκεῖθεν λήμψεταί σε Κύριος ὃ θεός cov: 5 καὶ εἰσάξει σε ὁ θεός 
> ΄σ “a 

σου ἐκεῖθεν εἰς τὴν γῆν ἣν ἐκληρονόμησαν of πατέρες σου, καὶ 
, , > , 

κληρονομήσεις αὐτήν: καὶ εὖ σε ποιήσει, Kal πλεοναστόν σε ποιήσει 

δ καὶ περικαθαριέῖ Κύριος τὴν καρδίαν 6 ὑπὲρ τοὺς πατέρας σου. 

28 avrns A | ZeSwee AF [οργη] - αὐτου AF 24 ovrws Ks A 25 xare- AF 
λιποσαν) κατελειπον AF 26 erepois|+ και προσεκυνησαν αὐτοις AF | ovs] 
os AF 27 Ks θυμω AF | εκεινὴν] ε 2° sup ras B?¥4 | καταρας] apas rns 
διαθηκης AF 28 om ἀπὸ τῆς yns avrwy A | om ets ynv ΕἾ νὰ (hab 
ΕἸ (mg)) | om erepay woet νυν F* (hab erepay ews νυν ΕἼ πιρ) 29 ὑμων bis] 
nu AF | yaw) ἡμιν AF ~~ “XXX 1 om καὶ 2° B* (hab καὶ superser 
B*) | edwxa] dedwxa AF | race F | διίασκορπ. σὲ AF | Kupios]+0 65 cov AF 
2 εισακουσὴ] vraxoven AF | ἐντελλομαι σοι] pr ras 3 litt A? σοι εντελλομαι F 
3 ιασεται AF | Κυριος 2°]+0 05 cov AF 4 om ks. οθξ cov 2° AF 5 0 
Geos σου] pr ks AF | om εκειθεν AF 
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XXX 7 AEYTEPONOMION 

, “ , Cal , ‘ 

σου καὶ THY καρδίαν TOU σπέρματός σου, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεὸν σου 
εἴ a a a “ a , 

ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς Ψυχῆς σου, iva ζῇς σύ. 
7 Ν δώ , « 6 ‘ \ > 5) ¢ > A A > 6 , καὶ δώσει Κύριος. ὁ θεός σου τὰς ἀρὰς ταῦτας ἐπὶ τοὺς ἐχθρους 

oN 
Voner Jace | \ a , Δ O97 , 8 Ν eee , 

σου καὶ ἐπὶ τοὺς μισοῦντάς σε, ot ἐδίωξάν σε. *xai σὺ ἐπιστραφήσῃ 
8.» ἃ 4 \ 5 ’ (oa a , “ a κ᾿ 

ἐπὶ Κύριον καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ 
U ‘ > λὰ > ~ oe > ‘ > fr ’ , 9 ‘ 

ποιήσεις Tas e€vToAas αὐτοῦ οσας eyo €VTE Aopat σοι Onpepov* Και Ὁ 

» , μ ς , ? \ oo” - a ? εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου, ἐν 

τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σου καὶ ἐν τοῖς γενήμασιν τῆς γῆς σου καὶ 

ἐν τοῖς ἐκγόνοις τῶν κτηνῶν σου. ὅτι ἐπιστρέψει Κύριος ὁ θεύς σου 
> Le} a a8 x > 2 , , > , ees) a , εὐφρανθῆναι ἐπὶ σοὶ eis ἀγαθά, καθότι ηὐφράνθη ἐπὶ τοῖς πατράσιν 

’ὔ ΄ “ ΄ “a 

σου" "ἐὰν εἰσακούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, φυλάσσεσθαι ~ ο 

τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ 
A , > ~ , “A , , bm) > “ > A 

τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου τούτου, ἐὰν ἐπιστραφῇς ἐπὶ 

Κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 
yi ¢€ by \ a a ee,’ > Ω , U 

σου. Ore ἡ ἐντολὴ αὕτη ἣν ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον 11 
οὐχ ὑπέρογκύς ἐστιν, οὐδὲ μακρὰν ἀπὸ σοῦ. "“οὐκ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω 12 
> \ , , > σγ" ἥν δα > \ > A Ν ΄ 3. ΟΝ 

ἐστὶν λέγων Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ λήμψεται αὐτὴν 
ς ΄σ Ν 5 , > ‘ , 13 > Ν , ΑΝ, U4 > / 

ἡμῖν, καὶ ἀκούσαντες αὐτὸ ποιήσομεν; "Ξοὐδὲ πέραν τῆς θαλάσσης ἐστίν, 13 
, Genie , CA > ‘ , a , N , Gus 

λέγων Tis διαπεράσει ἡμῖν εἰς TO πέραν τῆς θαλάσσης, καὶ λάβῃ ἡμῖν 

αὐτὴν καὶ ἀκουστὴν ἡμῖν ποιήσῃ αὐτήν, καὶ ποιήσομεν; “᾿ἔστιν cov 14 

ἐγγὺς τὸ ῥῆμα σφύδρα ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν 
“ ΄σ » , , 

ταῖς χερσίν σου αὐτὸ ποιεῖν. 'S*[Sov δέδωκα πρὸ προσώπου σου 15 
, \ ‘ Ν A 6 , \ >’ θὲ A KY , τό ψ 8 

σήμερον τὴν ζωὴν καὶ τὸν θάνατον, τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ κακόν. "“ ἐὰν 16 
2) + ὧν \ > \ > , “ a a ϑ ‘ > in , 

εἰσακούσῃς τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί 
, “ , , 

σοι σήμερον, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεόν σου, πορεύεσθαι ἐν πάσαις 

ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάσσεσθαι τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις 
rr , 

αὐτοῦ" καὶ ζήσεσθε καὶ πολλοὶ ἔσεσθε, καὶ εὐλογήσει σε Κύριος 
6 θεός σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν. 

6 wa ζῆς συ] + καὶ το σπερμα σου Αϑ (wva...apas [7] in mg et sup ras) 
7 om ο θεος cov A 8 om em Κυριον AF | ocas] as F 9 ευλογησει] 
πολυωρησει AF | ev τοις exy. των KT. σοῦ και εν Tas yev. Τῆς yns σου AF | σοι] 
oe AF 10 εἰσακουσης (εισίακ. Β΄ εἰσα!κ. ΒΡ) BF] etoaxovon A | φυ- 
λασσεσθε A | τας εντολας] pr και ποιειν πασας AF | κρισις A 11 om οὐδε 
μακραν απο σου F | aro σου] εστιν A 12 om avw A*v¥id (oww a sup 
ras A*) F | nuw 1°] nuwy AF | αὑτὴν nu] ἡμῖν αὐτὴν AF | avro] αὐτὴν AF 

13 om B* (hab Ba>™ssuPAF) | λαβη] λημψεται AF | ἀκουστὴν nuw ποιηση 
αὐτὴν Kat] ακουσαντες αὐτὴν AF 14 εγγυς σου ἐστιν AF | om σῴφοδρα 
F | ποιειν αὐτο AF 15 vuev ἘΠ (cov Fi πιρὴ 16 εαν] δὲ AF | 
εἰσακουσητε AF | gov 1°] ὑμων AF | as] ooas AF | σοι] vw F | φυλασ- 
σεσθαι] και φυλασσειν AF | ra dcx. αὐτου] pr ras evrodas αὐτου καὶ A | Tas 
κρισεις αὐτου] pr Tas εντολᾶας αὐτου και F  κληρονομησαι AF 

“οὐ 

ee ΎΎΉΥνῊΉΉῊΎ ΒΘΝ 
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AEYTEPONOMION ΧΧΧΙ 8 

΄ -“ ‘ td 

Tkalt ἐὰν μεταστῇ ἡ καρδία σου καὶ μὴ εἰσακούσῃς; καὶ πλανηθεὶς B 
᾿ al 7 ‘ , > ΄“ > ᾿ προσκυνήσῃς θεοῖς ἑτέροις καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς, “᾿ἀναγγέλλω σοι 

, id > . , > ΄“ é ‘ > A λ 4 ’ 6 

σήμερον ὅτι ἀπωλίᾳ ἀπολεῖσθε, καὶ ov μὴ πολυήμεροι γένησθε 
tan, eee a > a ¢ χα ὃ , ‘ > δ , ον, ΚΑ. x ὃ “ 
ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην. ἐκεῖ κληρονομεῖν 

: ΄“΄ , a 

αὐτήν. dvapaptipopa ὑμῖν σήμερον τόν τε οὐρανὸν Kal τὴν γῆν, 
fA. 4 \ 4 , ΄ὕ A . , ig “ A > ‘ 

τὴν ζωὴν καὶ τὸν θάνατον δέδωκα πρὸ προσώπου ὑμῶν, THY εὐλογίαν 
SA , », \ ‘ 4 et ~ A om ‘ , 

καὶ τὴν κατάραν" ἔκλεξαι τὴν ζωὴν ov, iva Cis σὺ καὶ τὸ σπέρμα σου, 
΄“ , ¢ “ - A 

ayarav Κύριον τὸν θεόν σου, εἰσακούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ 

ἔχεσθαι αὐτοῦ" ὅτι τοῦτο ἡ ζωή σου καὶ ἡ μακρότης τῶν ἡμερῶν σου" 
΄“΄ A ~ , "»" 

τὸ κατοικεῖν σε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὥμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου 
> a ΄ 

᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ δοῦναι αὐτοῖς. 

᾿Καὶ συνετέλεσεν Μωυσῆς λαλῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους 
" , con > , 2 ‘ 3 \ > , € A ‘ πρὸς πάντας υἱοὺς ᾿σραήλ' “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς “Exarov καὶ 

εἴκοσι ἐτῶν ἐγώ εἰμι σήμερον, οὐ δυνήσομαι ἔτι εἰσπορεύεσθαι καὶ 
3᾽ 4 > ἐκπορεύεσθαι: περεν δὲ εἶπεν πρὸς μέ Οὐ διαβήσῃ τὸν Ἰορδάνην 

τοῦτον. 3Kupuios ὁ θεός σου ὁ fable al πρὸ προσώπου σου" 

οὗτος ἐξολεθρεύσει τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου, καὶ κατακλη- 
‘ > a ᾿ 

ovopnoes αὐτούς" καὶ Ἰησοῦς 6 προπορευόμενος πρὸ προσώπου σου ) ’ 
’ , “ 

καθὰ ἐλάλησεν Κύριος. “καὶ ποιήσει Κύριος ὁ θεός σου. αὐτοῖς καθὰ 
” »- ΡῈ = 

ἐποίησεν Σηὼν καὶ Oy, τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἦσαν 
, a ? ‘ ‘ ol - > - , > , > ‘ πέραν τοῦ lopdavov, καὶ τῇ γῇ αὐτῶν, καθότι ἐξωλέθρευσεν αὐτοὺς 

’, “ , ΄ 
5 καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος ὑμῖν: καὶ ποιήσετε αὐτοῖς καθότι 

ἐνετειλάμην ὑμῖν. “ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε, μὴ φοβοῦ μηδὲ δειλιάσῃς 

μηδὲ πτοηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν" ὅτι Κύριος ὁ θεός σου ὁ προ- 

πορευόμενος μεθ᾽ ὑμῶν ἐν ὑμῖν, οὔτε μή σε ἀνῇ οὔτε μή σε ἐνκα- 

ταλίπῃ. 7Kai ἐκάλεσεν Μωυσῆς ᾿Ιησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ ἔναντι 

παντὸς Ἰσραήλ ᾿Ανδρίζου καὶ ἴσχυε" σὺ γὰρ εἰσελεύσῃ πρὸ προσ- 
a a , 2 A a ὰ ” , a 

ιώπου τοῦ λαοῦ ToUTOU εἰς THY γῆν ἣν ὥμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν 
ς a ὃ “ » Lad ‘ A Xr , > ΄“ 8 Α , 

ἡμῶν ουναι QAUTOLS, Και συ KQaTQAK Npovopyna ets αὐτοις" “Και Kuptos 

17 προσκυνησεις AF | λατρευσεις A 18 τῆς yns]+ns Ks ὁ θς cov AF 
διδωσιν σοι AF | κληρονομησαι AF δ19 εκλεξαι] Kar εκλεξεται A* και 
εκλεξαι Α15843 (εκλεξε) F | ἕωην 2°] ευὐλογιαν A | om σὺ 1° AF 20 cov 
2°] αὐτου B | το κατοίκειν] om τὸ AF XXXI 2 καὶ 3°} ἡ A 3 ovros] 
autos AF 40m ὁ Geos σου AF | avras xs A | καθα] καθως AF | rois 
δυσι] om ros AF | βασιλευσει (sic) AF’ 5 υμιν 1°] ενωπιον vuwy AF | 
om και ποιήσετε.. ὑμῖν 2° B* (hab Bb(™g) AF) | καθοτι] καθα F 6 δει- 
λιᾳσή5] διλια A δηλία F | ο προπορ.] pr ovros AF | om εν ὑμιν AF | οὔτε 1°] 
ov AF | ουτε 2°] ovd ov A | eyxarahern BPAF 7 nw] avrwy A υμων 

_ F | avras 2°] pr αὐτὴν ΑῈ 8 και ks ο συνπροπορ. A 
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XXXI 9 AEYTEPONOMION 

¢ , \ “a > OE ὑδὲ Α > ari B ὁ συνπορευόμενος μετὰ σοῦ οὐκ ἀνήσει σε οὐδὲ μὴ ἐνκαταλίπῃ σε, 
a a c a 

μὴ φοβοῦ μηδὲ δειλία. 9Καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς τὰ ῥήματα τοῦ 

νόμου τούτου εἰς βιβλίον, καὶ ἔδωκεν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς αἴρουσιν τὴν 

κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου καὶ τοῖς πρεσβυτέροις τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
10 et ir. > μὰ Μ bd > δ τ ΄ > 4 λέ Μ \ ξ΄ A καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς Μωυσῆς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Mera ἑπτὰ το 

Ὁ 

+ > a. ὦ ας τ Pe. > ¢ σ᾿ / ι11: a ἔτη ἐν καιρῷ ἐνιαυτοῦ ἀφέσεως ἐν ἑορτῇ σκηνοπηγίας, ev τῷ συν- τι 
, , > A > “a ν᾽ , ‘ ~ “A e ΄“- 

πορεύεσθαι πάντα Ἰσραὴλ ὀφθῆναι ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, 
> a , ee ἃ > ΄ , 2 , ν , a 
ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται Κύριος, ἀναγνώσεσθε τὸν νόμον τοῦτον 

» ‘ ΄“ , 

ἐναντίον παντὸς Ἰσραὴλ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν- "“ἐκκλησιάσας τὸν λαόν, 12 
Bcf “ τοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ ἔκγονα καὶ τὸν προσήλυτον τὸν 

» ad , ς a a > ΄ 4 Σ δά , ΄ 

ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, ἵνα ἀκούσωσιν καὶ ἵνα μάθωσιν φοβεῖσθαι 
’ ς ΄“- ’ ΄“΄ 

Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν, καὶ ἀκούσονται ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους 3 

a ’ ΄“ a , 

τοῦ νόμου τούτου" "Ξκαὶ οἱ viol αὐτῶν οἵ οὐκ οἴδασιν ἀκούσονται, καὶ 13 
’ ΄“΄ 4 

μαθήσονται φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεόν σου πάσας τὰς ἡμέρας ὅσας 
> 2 Lal > ‘ a on > é ¢ ° / A > , 3 ΄ αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ 

΄ , 

κληρονομεῖν αὐτην. 
3 , a > a 

Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἠγγίκασιν ai ἡμέραι τοῦ 14 
ὃ » a aA 4 ~ a 

θανάτου σου: κάλεσον “Incovv, καὶ στῆτε παρὰ τὰς θύρας THs σκηνῆς 
a ~ “-“ ’ a 

τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐντελοῦμαι αὐτῷ. καὶ ἐπορεύθη Μωυσῆς καὶ 
> ΄“ a Ιησοῦς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, Kal ἔστησαν παρὰ Tas 

Leal θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. “Kal κατέβη Κύριος ἐν νεφέλῃ, 15 

καὶ ἔστη παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ ἔστη 6 
4 a a“ a 93 

στύλος τῆς νεφέλης παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς. Kat εἶπεν τό 
’ A aA > 4 ‘ a 4 “ ὃ 4 

Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Ιδοὺ σὺ κοιμᾷ pera τῶν πατέρων σου, καὶ 
3 ‘ ς \ a > ΄ 3 Κ᾽ “ > , a a 

ἀναστὰς ὁ λαὸς οὗτος ἐκπορνεύσει ὀπίσω θεών ἀλλοτρίων τῆς γῆς 
a εἰς ἣν οὗτος εἰσπορεύεται, καὶ καταλείψουσίν pe, καὶ διασκεδάσουσιν 

A U 4 , a > U a τὴν διαθήκην pov ἣν διεθέμην αὐτοῖς. ‘Kal ὀργισθήσομαι θυμῷ εἰς 17 
» ‘ > a ¢ , > , x , ; > AY ‘ > ΄ αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ καταλείψω αὐτοὺς καὶ ἀποστρέψω 

ΔῈ 8 pera σου] pr σοι AF | ovde] ουδ ov A | εγκαταλειπη BOA εγκαταλεψη 
(sic) F | om ce 2°F 9 τα pnuara] pr rayta AF | edwev]+avro F | cepevor 
AF τοῖς νιοις Λευι AF | atpovor AF {των νιων] om των F 10 Mwvons 
avras AF 11 υμων] cov AF | w] ον A | Kupios}]+o θὲ cov Aa? (ms) | 
αναγνωσεσθαι A | εναντι F 12 εκκλησιασας] exxAnotacare AF | προσ- 
ἡλυτον]- σου A | vpwy 19] cov AF 13 gov] vuwy AF | ogas] as F | κλη- 
povouew] κληρονομησαι AF 14—15 om καὶ εντελουμαι...μαρτυριου ἣν 

B*vid (ἐντελουμαι avrw sup ras καὶ επορευθη...ο στύλος in mg inf B*>) 
15 vededn] στυλω νεφελης AF | παρα bis] exe AF | σκηνης 29] Ἔτου μαρτυ- 

ptov Bar img) A* vid (¢xyyys| τοῦ μαρτ. in mg et sup ras A?) 16 κοιμα] 

κοιμασαι A | evrmopeverat]+ exer εἰς αὐτὴν AF | καταλειψουσιν»] εγκαταλ. AF 

17 εἰς avrous] avros A ὶ 
ν᾽ 
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AEYTEPONOMION XXXI 28 

‘ , , + Ὁ pd , om” , " ἀρῆς τὸ πρόσωπόν μου ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἔσται κατάβρωμα: καὶ εὑρήσουσιν Β 
“ A ς 2 

αὐτὸν κακὰ πολλὰ καὶ θλίψεις, καὶ ἐρεῖ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Διότι 
> » , 7 ’ > > , “᾿ , ‘ ‘ a i> A 18 οὐκ ἔστιν Κύριος ὁ θεός μου ἐν ἐμοί, εὕροσάν με τὰ κακὰ ταῦτα. “eyo 
δ a ? , ‘ , , > > > col > nm ¢ , 

δὲ ἀποστροφῇ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν pou ἀπ᾽ αὐτῶν ἐν TH ἡμέρᾳ 
> , 4 , A , a ? ‘ et > , : ae, 6 ‘ 

ἐκείνῃ διὰ πάσας Tas κακίας ἃς ἐποίησαν, ὅτι ἀπέστρεψαν ἐπὶ θεοὺς 
ev a“ a , A , 

19 ἀλλοτρίους. Kai γράψατε ra ῥήματα τῆς ῳδῆς ταύτης, καὶ διδάξετε 
a. 3 ‘ δι. δ > , ‘ > - ee ΕῚ Y , > a, αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἐμβαλεῖτε αὐτὴν εἰς TO στόμα αὐτῶν, 

“ a 3 cal 

‘wa μοι γένηται ἡ ᾧδὴ αὕτη κατὰ πρόσωπον, μαρτυροῦσα ἐν υἱοῖς 
> , Ce Ὁ» , > ‘ > \ a ‘ > 67 a » - 20 Ἰσραήλ. *eioagw yap αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ἣν ὥμοσα τοῖς 

, >A a > ~ ἂν ε, » Ν Er ‘ , 
πατράσιν αὐτῶν, δοῦναι αὐτοῖς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι: καὶ φά- 

, 

γονται καὶ ἐμπλησθέντες κορήσουσιν, καὶ ἐπιστραφήσονται ἐπὶ θεοὺς 

ἀλλοτρίους καὶ παροξυνοῦσίν με καὶ διασκεδάσουσιν τὴν διαθήκην 
4 > ΄ a 

ar pov. * καὶ ἀντικαταστήσεται ἡ @dn αὕτη κατὰ πρόσωπον μαρτυροῦσα- 

οὐ γὰρ μὴ ἐπιλησθῇ ἀπὸ στόματος τοῦ σπέρματος αὐτῶν. ἐγὼ γὰρ 
> “- Ὁ “-“ ’ ~ 

οἶδα τὴν πονηρίαν αὐτῶν, ὅσα ποιοῦσιν ὧδε σήμερον πρὸ Tov εἰσα- 
᾿Ξ a a a 

γαγεῖν pe αὐτοὺς eis τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ἣν ὦμοσα τοῖς πατράσιν 
3 ~ 22 νι» Μ a ‘ On , 3 > , a ¢ , 22 αὐτῶν. Kal ἔγραψεν Μωυσῆς τὴν @dnv ταύτην ἐν ἐκείνῃ TH ἡμέρᾳ, 

> .“ x 

23 καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Kai ἐνετείλατο Ἰησοῖ καὶ 
ὦ » , om” ‘ b) ὅς ¢ ‘ CAN es \ > ‘ εἶπεν ᾿Ανδρίζου καὶ ἴσχυε' ov yap εἰσάξεις τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ eis τὴν 

es ΕΣ , Ὧν τ δι . 2.0, Ψ . a 24¢ , 
24 γὴν ἣν ὥμοσεν Κύριος αὕτοις, καὶ αὑτὸς ἔσται μετὰ σοῦ. Ἡνίκα 

δὲ συνετέλεσεν Μωυσῆς γράφων πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου 

. 25 τούτου εἰς βιβλίον ἕως εἰς τέλος, “5 καὶ ἐνετείλατο τοῖς Λευείταις τοῖς 

26 αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου λέγων “Λαβόντες τὸ 
-“ 4 a - “ 

βιβλίον τοῦ νόμου τούτου θήσετε αὐτὸ ἐκ πλαγίων τῆς κιβωτοῦ τῆς 
, , A a ὁ. A \»~ ? ay 3 ‘ ? », 

διαθήκης Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ ἔσται ἐκεῖ ἐν σοὶ εἰς μαρτύριον" 
oa ΄ bd 

27 ὅτι ἐγὼ ἐπίσταμαι τὸν ἐρεθισμόν σου καὶ τὸν τράχηλόν σου τὸν 
A ga > a ; 

σκληρόν. ἔτι yap ἐμοῦ ζῶντος μεθ᾽ ὑμῶν σήμερον παραπικραίνοντες 
3 a a 
ἦτε Ta πρὸς τὸν θεόν: πῶς οὐχὶ Kal ἔσχατον τοῦ θανάτου μου; 
28>) λ , 4 \ ‘ λ , ¢ a Ν ‘ \ ς ~ 28 ““ἐκκλησιάσατε πρὸς μὲ τοὺς φυλάρχους ὑμῶν καὶ τοὺς κριτὰς ὑμῶν 

17 πολλα] μεγάλα F | om epee B* (hab 5 πιβ) | εμοι] υμιν A μιν Far 
18 ἐπεστρεψαν AF - 19 καὶ 1°] + vu A | γραψατε) cuvypayare F | 

διδάξατε A | om αὐτὴν τὸ A [ euBarere A | γενηται μοι AF | om xara προσ- 
wrov AF | μαρτυρουσα] εἰς μαρτυριον AF 20 om δουναι avrows AF | om 
και φαγονται A* Vid (φαγονται | eu Aa? mes) F* vid (Kae φαγονται Fis vid) | 
addorprous]+ και λατρευσουσὶν avras AF | διαθηκὴν wov]+ nv διεθεμὴν avros 
AF 21 και αντικαταστ.} pr Kat eorat οταν ευρωσιν αὑτὸν Kaka πολλα Kat 
θλιψεις AF | προσωπον]- αὐτων AF | crouaros|+avrwy και απὸ στοματος 
AF | rotovow]+ μοι A 22 om raurnv F 23 ἐνετείλατο] + Mwvons AF | 
Τησοι] Inoov ww Navy AF | erev]+avrw AF | om eora F 25 Λευιταις 
B>AF | atpovor A 26 Onoerar A 28 και Tous Kpiras] pr Kat Tous 
“πρεσβυτερους vuwv AF 
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ΧΧΧΙ 29 AEYTEPONOMION ; 

B καὶ τοὺς γραμματοεισαγωγεῖς ὑμῶν, ἵνα. λαλήσω εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν 

πάντας τοὺς λόγους τούτους, καὶ διαμαρτύρομαι αὐτοῖς τόν τε οὐρανὸν 

καὶ τὴν γῆν. “Ῥοἶδα γὰρ ὅτι ἔσχατον τῆς τελευτῆς μου ἀνομίᾳ ἀνο- 29 

μήσετε, καὶ ἐκκλινεῖτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετειλάμην ὑμῖν: τὰ κακὰ 

ἔσχατον τῶν ἡμερῶν, ὅτι ποιήσετε τὰ πονηρὰ ἐναντίον Κυρίου, 

παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑμῶν. 

*Kal ἐλάλησεν Μωυσῆς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας τὰ ῥήματα 3 

ae 2a° , cd > 

TNs δῆς ταῦτης EWS εἰς τέλος. 

° 

ΨΥ oe a a ἫΝ eS es 

*TIpdcexe, οὐρανέ, καὶ λαλήσω" 1 
a ¢ 

καὶ ἀκουέτω ἡ γῆ ῥήματα ἐκ στύματός μου. 

»"προσδοκάσθω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγμά μου, 2 
‘ , ς , ‘ cv , 

καὶ καταβήτω ws δρόσος τὰ ρηματὰ pov" 
« ἢ (Pe 8 ὡσεὶ ὄμβρος ἐπ᾿ ἄγρωστιν, 

‘ « Ν 4 σας" ͵ καὶ ὡσεὶ νιφετὸς ἐπὶ χόρτον. 

36re τὸ ὄνομα Κυρίου ἐκάλεσα" 3 
, , ΄“΄ “~ « col 

δότε μεγαλωσύνην τῷ θεῷ ἡμῶν. 
46 ’ Xr 6 A \ ΝΡ > oe ι ᾿ 

eos, ἀληθινὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ, make a 
A ~ ς αὶ \ > “ Ul 

καὶ πᾶσαι ai ὁδοὶ αὐτοῦ κρίσεις" 
A U ἈΝ » » > , 

θεὸς πιστός, καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία" 
“ 4 , 

δίκαιος καὶ datos Κύριος. 

ἡμάρτοσαν, οὐκ αὐτῷ τέκνα, μωμητά' 

γενεὰ σκολιὰ καὶ διεστραμμένη. ᾿ 
- > A 

Sraira Κυρίῳ ἀνταποδίδοτε οὕτω. 

λαὸς μωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός ; 
Ad 

οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐκτήσατό σε, 

καὶ ἐποίησέν σε; 
‘ € ΄ t Le ὦν 

ἡμνήσθητε ἡμέρας αἰῶνος, 
, ΄ ΄ 

σύνετε ἔτη γενεῶν γενεαῖς. 

ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου, καὶ ἀναγγελεῖ σοι 
΄ a , 

τοὺς, πρεσβυτέρους σου, καὶ ἐροῦσίν σοι. 
΄σ » 

δὅτε διεμέριζεν ὁ ὕψιστος ἔθνη, - 3 

ur 

AF 48 διαμαρτυρωμαι AF 29 avounonre A | exk..verire F | απο] ex AF 

τα Kaka] pr και συναντήσετε ὑμιν A και συναντήσεται Up. F | τα πονηρα 

το πονηρον AF | εναντι AF 30 εκκλησιας}] pr τῆς A+Iopand A 

XXXII 1 ἢ yn] om ἡ AF 370 ovoua}om τὸ AF 4 αδικιαῖ 

i-e aurw Fame 5 nuaprocay’ οὐκ αὐτω" τεκνα F 6 ανταποδιδοτε. 

ουτως F | ce 2°]+ και εκτισεν σε AF 7 μνησθησθητε F* (uvnoOnr. 

F}) | yevewy Ὑενεαις} γενεᾶς. yevewy F 7—8 συνετε eTn γενεᾶς yevew 

(in mg) erepwrnoor...ayyehwr 00 (sup ras) A* 8 διεμερισεν F ὲ 
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ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ΧΧΧΙΙ7 

ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδάμ, Β 
᾿»ἦ μὲ 2 cal ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν 

\ > \ > Ω “A κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ. 
9 ‘A > nO δον , x A ᾽ =~ > , 9 καὶ eyevnOn μερὶς Κυρίου λαὸς αὐτοῦ ᾿Ιακώβ, 

σχοίνισμα κληρονομίας αὐτοῦ Ἰσραήλ. 
10 ""αὐτάρκησεν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 

ἐν δίψει καύματος, ἐν γῇ ἀνύδρῳ: ματος, ἐν γῇ ἀνύδρῳ 
3 , > A Ν » , > U 

ἐκύκλωσεν αὐτὸν καὶ ἐπαίδευσεν αὐτόν, 
’ Aa 

καὶ διεφύλαξεν αὐτὸν ὡς κόραν ὀφθαλμοῦ. 
αὶ "τὼς ἀετὸς σκεπάσαι νοσσιὰν αὐτοῦ, 

καὶ ἐπὶ τοῖς νοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθησεν, 

διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐδέξατο αὐτούς, 
‘ tee. > ‘ Fh a ΄ > “~ καὶ ἀνέλαβεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν μεταφρένων αὐτοῦ. 

1216 f > > / 12 Κύριος μόνος ἦγεν αὐτούς, 
> 3 3 δ δ, \ > , 

οὐκ ἦν μετ΄ αὐτῶν θεὸς ἀλλότριος. 
13 2 , ΓΈ ΓΒ \ > \ A a 13 ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἰσχὺν τῆς γῆς, 

ἐψώμισεν αὐτοὺς γενήματα ἀγρῶν" 
54’ , > , 

ἐθήλασαν μέλι ἐκ πέτρας, 

καὶ ἔλαιον ἐκ στερεᾶς πέτρας" 
14 "βούτυρον βοῶν καὶ γάλα προβάτων 

μετὰ στέατος ἀρνῶν καὶ κριῶν, 
΄“΄ , % 

υἱῶν ταύρων καὶ τράγων. 

μετὰ στέατος νεφρῶν πυροῦ, 
\ Φ σι » δ a καὶ αἷμα σταφυλῆς ἔπιεν οἶνον. 

’ 15 Skat ἔφαγεν Ἰακὼβ καὶ ἐνεπλήσθη, 
» 

καὶ ἀπελάκτισεν ὁ ἠγαπημένος, 
, ΄’΄ 

ἐλιπάνθη, ἐπαχύνθη, ἐπλατύνθη" 

καὶ ἐνκατέλιπεν τὸν θεὸν τὸν ποιήσαντα αὐτόν, 

καὶ ἀπέστη ἀπὸ θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. 
> 16 “παρώξυνάν pe ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις, 

3 4 te! , , ἐν βδελύγμασιν αὐτῶν παρεπίκρανάν pe: 
17 ‘7€bvaav δαιμονίοις καὶ ov θεῷ, 

“ + > Fd 
θεοῖς ois οὐκ ἤδεισαν" 

8 ws] ovs ΑὉ 10 ἐν τὴ Epnuw] ev yn εν yn) ep. (sic) F | om yn AF | ar 
Kopny BOA 11 αὐτου 4°] avrwy F 12 οὐκ nv} pr και AF 14 ἐπιὸν A 
επι.ν F 15 everdno On] + και eraxuvdn F | ενκατελιπεν (ey. Vt εγκατ- 
ehecrev AF | τὸν θεον] om tov AF 16 εβδελ. Αἴ (ev βδελ.. A!) | παρεπι- 

- Kpavay] εξεπικρ. AF 
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XXXII 18 AEYTEPONOMION 

AF 

καινοὶ πρόσφατοι ἥκασιν, 

οὺς οὐκ ἤδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν. 

18 βεὸν τὸν γεννήσαντά σε ἐνκατέλιπες, 18 

καὶ ἐπελάθου θεοῦ τοῦ τρέφοντός σε. 
«ai ἴδεν Κύριος καὶ ἐζήλωσεν, ᾿ 19 

ee νυ ΝΕ οοοττοοο τ 

\ ’ > 6 \ tn > = \ , 
καὶ παρωξύνθη δι ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ καὶ θυγατέρων" 

φ a 
309 αἱ εἶπεν ᾿Αποστρέψω τὸ πρόσωπόν pov ἀπ᾽ αὐτῶν, 20 

\ ’ » » ΄“- > ? > , c “- 

καὶ δείξω τί ἔσται αὐτοῖς ἐπ᾿ ἐσχάτων ἡμερῶν. 

ὅτι γενεὰ ἐξεστραμμένη ἐστίν, 
ΓΝ ? > » Δ, Ὁ > > “ 

υἱοὶ οἷς οὐκ ἔστιν πίστις ἐν αὐτοῖς. 
» \ , ¢ > > > ΄“- 

“αὐτοὶ παρεζήλωσάν με ἐπ᾽ οὐ θεῷ, 21 
, 4 3 Lad > / ? ~ παρώξυνάν pe ev τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν" 

> ‘ . , > 4 > , > ᾿»᾿ κἀγὼ πὰραζηλώσω αὐτοὺς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, 
> ~ 

ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς. 

ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ θυμοῦ μου, 22 
, ΄ “ ’ 

καυθήσεται ἕως ἅδου κάτω: 

καταφάγεται γῆν καὶ τὰ γενήματα αὐτῆς, 

φλέξει θεμέλια ὀρέων. 
23 , > 5 4 ΄ 
συνάξω εἰς αὐτοὺς κακά, 23 

A A) ’ὔ ΕῚ > , 

καὶ τὰ βέλη pou συνπολεμήσω eis αὐτούς. 

νυ ee ee ἦψψν 
24 , » ~ \ , > ΄ τηκόμενοι λιμῷ καὶ βρώσει ὀρνέων, 24 

καὶ ὀπισθότονος ἀνίατος" 
> , / > φι > > e ὀδόντας θηρίων ἀποστελώ εἰς αὐτούς, 

μετὰ θυμοῦ συρόντων ἐπὶ γῆν. 
“5 ἔξωθ > , a7 ἃ , ἔξωθεν ἀτεκνώσει αὐτοὺς μάχαιρα, a5 

\ > ~ , ΄ 

καὶ ἐκ τῶν ταμείων φόβος: 
οὐ ΜΝ» eS ee ὁ ἐν ιν. ν μ...5..0 νεανίσκος σὺν παρθένῳ, 

θηλάζων μετὰ καθεστηκότος πρεσβύτου. } 

6 εἶπα Διασπερῶ αὐτούς, 6 5 

παύσω δὲ ἐξ ἀνθρώπων τὸ μνημόσυνον αὐτῶν" . 

*“7ei μὴ Ou ὀργὴν ἐχθρῶν, iva μὴ μακροχρονίσωσιν, “77 

17 προσφατοι] pr και A | ηδεισαν] εἰδησαν B 18 evxarehites (eK. 
ΒΡ ε 2° sup ras B’)] εγκατελείιπες AF 19 εἰδεν AF 20 ecxarw 
F | om ἡμερων AF 21 παρωξυναν] παρωργισαν A 22 κατω] 
κατωτατου F@ 23 συνπολεμησω (συμπολεμησω B>)] συντελεσω AF 
24 οπιστοτονος A | arocredw] eramoor. A | ynv] της yns A yns F 25 τα- 
μειων] ταμιειων AF | πρεσβυτου] πρεσβυτερου AF 26 παυσω] καταπαυσω 
AF δὲ] δη A 27 μακροχρονισωσιν ΒΈῈ} 54] μακροχρονισούσιν A μακρο- 
χρονιοι wow F 
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AEYTEPONOMION XXXII 38 

-“ \ a 

ἵνα μὴ συνεπιθῶνται οἱ ὑπεναντίοι" Β 
δ c «ς ΄ ες «ς A 

μὴ εἴπωσιν “H χεὶρ ἡμῶν ἡ ὑψηλὴ 
, “a , 

καὶ οὐχὶ Κύριος ἐποίησεν ταῦτα πάντα. 
“ 28 *%Ovos ἀπολωλεκὸς βουλήν ἐστιν, 

a a) 
καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἐπιστήμη. 

29 > > , , 29 οὐκ ἐφρόνησαν συνιέναι" 
“ , > x > , 7 ταῦτα καταδεξάσθωσαν εἰς τὸν ἐπιόντα χρόνον. 

a e , 30 39 πῶς διώξεται εἷς χιλίους, 
’ , 

καὶ δύο μετακινήσουσιν μυριάδας, 
2 Ἁ ς \ > , > 4 εἰ μὴ ὃ θεὸς ἀπέδοτο αὐτούς, 

Ν la , > , καὶ Κύριος παρέδωκεν αὐτούς ; 
31 9, > ᾿», ς ε fal \ er ¢ 6 ‘ FPR a 31 ὅτι οὐκ ἔστιν ws 6 θεὸς ἡμῶν οἱ θεοὶ αὐτῶν" 

«ς ‘ > ‘ ε col > , 

of δὲ ἐχθροὶ ἡμῶν ἀνόητοι. 
322 \ 2 ὅλ. Σ ὃ , c¢ » λ 2A 32 ἐκ yap ἀμπέλου Σοδόμων ἡ ἄμπελος αὐτῶν, 

i ἡ κληματὶς αὐτῶν ἐκ Topo . καὶ ἡ κληματὶς αὐτῶν ἐκ Touoppas 
a ‘ aA 

σταφυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, 
> a 

βότρυς πικρίας αὐτοῖς- 
330 . ὃ , ς > da 

33 βϑϑθυμὸς δρακόντων ὁ οἶνος αὐτῶν, 

καὶ θυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος. 
2472, id \ ~ “ φΦ' τῳ , 34 *%ovx ἰδοὺ ταῦτα συνῆκται παρ᾽ ἐμοί, 

καὶ ἐσφράγισται ἐν τοῖς θησαυροῖς μου; 
35 5 ς , > ὃ , > 8 , 

35 ἐν ἡμέρᾳ ἐκδικήσεως ἀνταποδώσω, 
a ΄ lal 

ὅταν σφαλῇ ὁ ποὺς αὐτῶν." 
“ 3 ‘ «ς , > , > - ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα ἀπωλίας αὐτοῖς, 

Ν - " ¢ -ἂν καὶ πάρεστιν ἕτοιμα ὑμῖν. 
a “ ’ a 

36 dru κρινεῖ Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
A 5 Ν ΄“΄ ’ » n~ , 

καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληθήσεται: 

ἴδεν γὰρ παραλελυμένους αὐτοὺς 

καὶ ἐκλελοιπότας ἐν ἐπαγωγῇ καὶ παρειμένους. 
37 ‘ > , ° a > ς 6 Ν eer 

37 καὶ εἰπεν Κύριος Ποῦ εἰσιν οἱ θεοὶ αὐτῶν, 
4.10 8.9 ἢ ὁ. οὐ ae 
ἐφ᾽ οἷς ἐπεποίθεισαν ἐπ᾽ αὐτοῖς ; 

a “- “ > 38 βϑὼν τὸ στέαρ τῶν θυσιῶν αὐτῶν ἠσθίετε, 
» 3 “- “- rod 

καὶ ἐπίνετε τὸν οἶνον τῶν σπονδῶν αὐτῶν" 

27 να 25] pr και AF | ἡ ὑψηλὴ] om ἡ AF* (superser F}) | πανῆα ταυτα F AF 
28 vos] pr ore AF 29 συνιεναὶ Tavra* καταδεξ. AF 80 Κυριος] pr o 

| mapedw|x.avrovs F 32 σταφυλὴ 1°] pr» AF 835 oray] pr εν καίρω 
F | avrois] avrwy AF 36 edev AF 37 Geo avrwv] θεοισαυτων (sic) 

88 αὐτῶν 1°] avrw A® (avrwy A?) ἐσθιετε A 

A’ 
A 
A 
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XXXII 39 AEYTEPONOMION 
: 

B ἀναστήτωσαν καὶ. βοηθησάτωσαν ὑμῖν, 
΄ *.¥ - 

καὶ γενηθήτωσαν ὑμῖν σκεπασταί. 
39 » e > 4 > 

Were ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰμι, : 39 
‘A ’ »ἩἌ ‘ \ > a“ 5 ’ καὶ οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν ἐμοῦ: 

ἐγὼ ἀποκτέννω καὶ ζῇν ποιήσω" 

πατάξω, κἀγὼ ἰάσομαι" ἣ 
‘ > » a > - > - ~~ 

καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ἐκ τῶν χειρῶν μου. 
“ὅτι ἀρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν χεῖρά μου, ᾿᾿ 40 

a A 

καὶ ὀμοῦμαι τὴν δεξιάν pov 
4 » A ΄“ > \ 78 ‘ A 

kat ἐρῶ Z@ ἐγὼ εἰς τὸν αἰῶνα" 
41 “ “ ¢ > ‘ ‘ ΄ , 

ὅτι παροξυνῶ ὡς ἀστραπὴν τὴν μάχαιράν pov, 41 

καὶ ἀνθέξεται κρίματος ἡ χείρ μου, 
A > , ’ ΄“ > 

kat ἀποδώσω δίκην τοῖς ἐχθροῖς, 

καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσω" | 
, “ ᾿ 

“μεθύσω τὰ βέλη μου ἀφ᾽ αἵματος “1 
τραυματιῶν καὶ αἰχμαλωσίας, 
> A a > ᾿ ‘ > a“ ἀπὸ κεφαλῆς ἀρχόντων ἐχθρῶν. 

43 3 ΄ 6 > , “ > a 

εὐφράνθητε, οὐρανοί, ἅμα αὐτῷ, 43 

—=—— ϑνανοω. ων. καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ υἱοὶ θεοῦ" 
> , »” ‘ a A > a 

εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
ἈΝ > 4 > nd , cA a Kal ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ 

ὅτι τὸ αἷμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐκδικᾶται, 
‘ > , ‘ > (Mee , ΄“ > ~ καὶ ἐκδικήσει, καὶ ἀνταποδώσει δίκην τοῖς ἐχθροῖς" 

καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει, 

καὶ ἐκκαθαριεῖ Κύριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

“Kai ἔγραψεν Μωσῆς τὴν ὠδὴν ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, καὶ 44 

ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ: καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ ἐλάλησεν 
πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, αὐτὸῤ ὁ 
καὶ Ἰησοῦς 6 τοῦ Ναυή. ‘Sxat ἐξετέλεσεν Μωυσῆς λαλῶν παντὶ 45. 
> , at as \ » τ , a δῖ 2. , q 
Iopand: *xai εἶπεν πρὸς αὐτούς Προσέχετε τῇ καρδίᾳ ἐπὶ πάντας 46 

τοὺς λόγους τούτους οὗς ἐγὼ διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον, ἃ ἐντε Ὁ 
, = 

AF 89 ἀποκτενω AF καγω] καὶ eyw Ε΄ 41 χείρ] x sup ras Ba | pov 
2°]+K εκδικησει A®?™8 | arodwow) avrarod. AF | μισουσιν BF**id] + με A 4 
pacovot pe Fivid 42 amaros|+Kat ἡ μαχαιρα μου καταφαγεται κρεα ap 
αιματος AF | εχθρων] εθνων A 43 αὐτω 1°]+mavres A | υἱοι] mayres — 
αγγελοι F | avrw 3°] αὐτοὺς A* (avro A’) F | εκδικαται] εκδικειται A εκζη- 
τειται F | εχθροις]7- αὐτου AF | om Κυριος F 44 Mwons] Mwvons AF | 
econ bev] προσηλθεν AF | Mwvons]+mpos τον λαον AF 45 εξετελεσεν 
συνετέλεσεν AF | λαλων] Ἐ τοὺς Noyous τουτους AF 46 καρδια]-Ευμων AF 
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AEYTEPONOMION XXXIII 6 

λεῖσθε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν, φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τοῦ Β 
᾿ , , 47 5 > ἣν ‘ A φ ι “ iJ a ε A ς a“ 

47 νόμου τούτου" “ὅτι οὐχὶ λόγος κενὸς οὗτος ὑμῖν, ὅτι αὕτη ἡ ζωὴ ὑμῶν, 
“a , , a A 

καὶ ἕνεκεν τοῦ λόγου τούτου μακροημερεύσετε' ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν 
¢ “ ’ 4 > ΄ > “ * ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ κληρονομῆσαι. 

4 “- ~ , ᾿ 

48 “Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ λέγων 
bf > a a cal 

49 “° AvdBn@& εἰς TO ὄρος τὸ ᾿Αβαρείν, τοῦτο ὄρος NaBavd 6 ἐστιν ἐν γῇ 
, sy ‘ > , ee \ A " , 4 ’ iY 

Χανάαν. κατὰ πρόσωπον ἸἹερειχώ, καὶ ἴδε τὴν γῆν Xavaay ἣν ἐγὼ 
: “ -~ Φ , a 
50 δίδωμι τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: 5 καὶ τελεύτα ἐν τῷ ὄρει cis ὃ ἀναβαίνεις 

b ~ ‘ ΄ \ ‘ , a , > , ? Ν ᾿ ἐκεῖ, καὶ προστέθητι πρὸς τὸν λαόν σου, ὃν τρόπον ἀπέθανεν ᾿Ααρὼν 
a a , a 

ὁ ἀδελφός σου ἐν “Qp τῷ ὄρει καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ- 

5:ὅτι ἢπειθήσατε τῷ ῥήματί μου ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ vO 51 ι πειθή Ὁ βηματί μου ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ ὕδατος 
3 / 4 > A“ > Φ , , « Lal 

Avtidoyias Kadns ev τῇ ἐρήμῳ Σείν, διότι οὐχ ἡγιάσατέ pe ἐν τοῖς 
lal , wy - “ 

52 υἱοῖς Ἰσραήλ. 5" ἀπέναντι ὄψῃ τὴν γῆν, καὶ ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσῃ. 
᾿ Ὁ 4 a a > 
Ix Kai αὕτη ἡ εὐλογία ἣν εὐλόγησεν Μωυσῆς ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ 

\ ΠΣ ἄν; ‘ ‘ a το: > “ 2 ἈΣῊΡ 2 τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ πρὸ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. “καὶ εἶπεν 
΄ > A “ 

Κυριος ἐκ Zewa ἥκει, 
ν > , > \ qi a καὶ ἐπέφανεν ἐκ. Σηεὶρ ἡμῖν 

, ΄, > μὴ \ ‘ ΄ , 
καὶ κατέσπευσεν ἐξ ὄρους Φαρὰν σὺν μυριάσιν Kadns, 

> “ > A >» > > a 

ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ. 
3 ».- , a x a > a 
~ Kat ἐφείσατο του aov avuTouv, w 

καὶ πάντες οἱ ἡγιασμένοι ὑπὸ τὰς χεῖράς σου: 

καὶ οὗτοι ὑπὸ σέ εἰσιν, 

καὶ ἐδέξατο ἀπὸ τῶν λόγων αὐτοῦ, 

4 ‘ydpov ὃν ἐνετείλατο ὑμῖν Μωυσῆς, 

mete a jor pareyeyais Ἰακώβ. 

5 Skal ἔσται ἐν τῷ ἡχαπημέγῳ ἄρχων, 

θέα θέντων ἀρχόντων λαῶν 

ἅμα φυλαῖς Ἰσραήλ. 

6 °Znrw Ῥουβὴν καὶ μὴ ἀποθανέτω, 
A » A > > - 

καὶ ἔστω πολὺς ἐν ἀριθμῷ. 

46 εντελεισθαι BA 47 xevos] καινὸς A | waxponuepevonre A | KAnpo- AF 
νομησαι]- αὐτην AF 48 raurn] exewn F 49 Αβαρειμ AF | Χανααν: 1°] 
Μωαβ AF | Ιεριχω BDA | cde] ἐδετε A*¥i4 (seq ras 2 litt in A’) | Iopand]+ 
εἰς κατάσχεσιν AF 50 om εν Qp τω ope F* (hab Fi mg) 51 orc] διοτι. 
AF | αντιλογιας] pr της F | Sw AF | ηγιασατε με] -" επι του vdaros της ἀντι- 
Χογιας F 52 amevavre] pr οτι AF XXXIII 1 om και F | ηυλογησεν 
AF | της reXevrns}| om τῆς A. 2 Σινα BAF 3 om Kat εφεισατο 
Tov λαου αὐτου F 4 vouor] λογον Εἰ [ὑμιν Μωυση:] M. quw A ἡμιν 
mee... 5.0m apxyovr A,» 6 εστω] pr. Συμεων A 
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XXXII 7 AEYTEPONOMION 

A > - 

Β  7Kavt αὕτη ᾿ἸΙούδα" 7 

Εἰσάκουσον, Κύριε, φωνῆς Ἰούδα, 

καὶ εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἔλθοις ἄν" 

καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ διακρινοῦσιν αὐτῷ, 

καὶ βοηθὸς ἐκ τῶν ἐχθρῶν ἔσῃ. 
8 ‘ ~ ‘ > : “AS 
Καὶ τῷ Acvet εἰπεν ; 8 

Δότε Λευεὶ δήλους αὐτοῦ, 

καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ, 
é > , > ‘ > ,ὔ ὃν ἐπείρασαν αὐτὸν ἐν Πείρᾳ, 

A 

ἔλοιδόρησαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος ᾿Αντιλογίας. 

ϑλέγων τῷ πατρὶ καὶ τῇ i Οὐχ ἑόρακά σε r { ρ ΠΟ ΕΟ τ ᾿ 9 
᾿ ‘ > ‘ > “ » » , 

καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ οὐκ ἐπέγνω, 

καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἀπέγνω" 

ἐφύλαξεν τὰ λόγιά σου, 
‘ 4 , ΄ 

καὶ τὴν διαθήκην σου διετήρησεν. 
, ν U , -~ > , Ἰοδηλώσουσιν τὰ δικαιώματά σου τῷ Ἰακώβ, 10 

καὶ τὸν νόμον σου τῷ Ἰσραήλ: 
> | , > > ΄“ ἐπιθήσουσιν θυμίαμα ἐν ὀργῇ σου 

διὰ παντὸς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου. 
beet ἐ , \ > ‘ > ~ εὐλόγησον, Κύριε, τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ, 11 

4 ‘ + “ - » a , 

καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ δέξαι 
΄ » A 3 ΄σ > , > ΄“΄ 

κάταξον ὀσφὺν ἐχθρῶν ἐπανεστηκότων αὐτῷ, 

καὶ οἱ μισοῦντες αὐτὸν μὴ ἀναστήτωσαν. 
δ  “ 4 ᾿ 

᾿Ξ Καὶ τῷ Βενιαμεὶν εἶπεν 12 
> ΄ ς A , U UJ 

Hyarnpévos ὑπὸ Κυρίου κατασκηνώσει πεποιθώς, 
‘ «ς θ ‘ , > > > a“ , ‘ c , 

καὶ 6 θεὸς σκιάζει ἐπ᾽ αὐτῷ πάσας Tas ἡμέρας, 

καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ὦμων αὐτοῦ κατέπαυσεν. 
I ν -~? \ 3 3Kai τῷ Ἰωσὴφ εἰπεν ᾿ 13 

> ~ - 

Ἔπ᾽ εὐλογίας Κυρίου ἡ γῆ αὐτοῦ, 

ἀπὸ ὡρῶν οὐρανοῦ καὶ δρόσου, 

καὶ ἀπὸ ἀβύσσων πηγῶν κάτωθεν, 

ΔΕ 7 φωνης] pr τῆς A | ελθοις av] εἰσελθοις αν A εἰσελθοιϊσαν F | om καὶ 35 
AF | ex@pwv]+ avrov AF 8 Λευι bis AF | em] ed AF 9 Aevyor] 
pr o Babimesinistr) AF | πατρι] αὐτοῦ AF | μήτρι]- αὐτου AF | eopaxa B*F] 
ewp. B2?>A | οὐκ ἐπεγνω] οὐκ eyvw A(™8) (et ut vid A*)+ 4 τοὺς αδελῴους av- 
τοῦ (sup ras) A? | om και τοὺς vious αὐτοῦ ameyvw A | αἀπεγνω] οὐκ ereyuw F 
10 opyn] ἑορτή A*vid (certe superscr ε ante 0) F | tov θυσιαστηριου A 
11 εἐχθρων ἐπανεστηκ. avrw] εἐπανεστηκ. εχθρ. avrov AF  ἐΣἊ6 12 σκιασει F | 
τας ἡμεραΞ] om τας F {| om καὶ 3° A 13 er] am AF | ὡρων] opeww A 
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AEYTEPONOMION XXXITI 22 

ε ~ 14 ‘kai καθ᾽ ὥραν γενημάτων ἡλίου τροπῶν, Β 
καὶ ἀπὸ συνόδων μηνῶν, 

15 > ‘ a > , > “a 15 ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ἀρχῆς, 
4 > A hed “-- » 4 καὶ ἀπὸ κορυφῆς βουνῶν» ἀενάων, 

16 Kat καθ᾽ ὥραν γῆς πληρώσεως: 
Ν ‘ ‘ “ > , , “ , καὶ τὰ δεκτὰ τῷ ὀφθέντι ἐν τῷ βάτῳ 

> ἔλθοισαν ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσὴφ, 
a 

> oa καὶ ἐπὶ κορυφῆς Δοξασθεὶς ἐπ ἀδελφοῖς. 
: 17 , , ‘ , Υ > ~ 17 πρωτότοκος ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ, 

κέρατα μονοκέρωτος τὰ κέρατα αὐτοῦ: 
> > nm ¥» “ιν “΄ > > » a ἐν αὑτοῖς ἔθνη κερατιεῖ ἅμα ἕως ἐπ᾽ ἄκρου γῆς. 

> αὗται μυριάδες Ἔφράιμ, 
καὶ αὗται χιλιάδες Μανασσή. 

18 18 Καὶ τῷ Ζαβουλὼν εἶπεν 
Εὐφράνθητι, Ζαβουλών, ἐν ἐξοδίᾳ σου, 

> ΄“΄ 
a καὶ Ἰσσαχὰρ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτοῦ. 

Ψ 

΄σ΄ 19 ᾿ϑέθνη ἐξολεθρεύσουσιν" καὶ ἐπικαλέσεσθε ἐκεῖ, 
καὶ θύσετε θυσίαν δικαιοσύνης" 

ὅτι πλοῦτος θαλάσσης θηλάσει σε, 
καὶ ἐμπόρια παράλιον κατοικούντων. 

ad Le 20 "Καὶ τῷ Γὰδ εἶπεν 

Εὐλογημένος ἐμπλατύνων Γάδ- 
ὡς λέων ἀνεπαύσατο, 

, 
, Α + συντρίψας βραχίονα καὶ ἄρχοντα. 

Εν. 21 ‘ δ > ‘ > ~ 21 καὶ Wev ἀπαρχὴν αὐτοῦ, 
7 -“ ~ ὅτι ἐκεῖ ἐμερίσθη γῆ ἀρχόντων, 
συνηγμένων ἅμα dpynyois λαῶν- 

δικαιοσύνην Κύριος ἐποίησεν 
Ν , > ΄-“ 4 > ’ καὶ κρίσιν αὐτοῦ μετὰ Ἰσραήλ. 

22 “Καὶ τῷ Δὰν εἶπεν 

Δὰν σκύμνος λέοντος; 
Ν > , > “ , καὶ ἐκπηδήσεται ἐκ τοῦ Βασάν. 

14 om και 1° F | rpowoy F | μηνων] σεληνης F1mg (pr ut vid Συμ. ΕἸ sed AF om Fe?) 15 aro 15] pr. καὶ AF 16 τω 2°] τὴ AF | ex] ev AF 17 επ] am AF | γης] pr τῆς AF | Μαννασση A 19 επικαλεσασθὲ AF | Gucere] + exer A 20 ηυλογήμενος A 21 edev AF | λαὼν] αὐτων A 22 om Δαν 2° F* (hab F 1(mg)) | εκπηδησεται] εκπηδήσε A 
SEPT. 417 2D 



ΧΧΧΊΙΠ 23 “ΔΕΥΤΕΡΟΝΌΜΙΟΝ 

Kal τῷ Νεφθαλεὶμ εἶπεν ᾿ ι ἱ 33 

Νεφθαλεὶμ πλησμονὴ δεκτῶν, ᾿ 

καὶ ἐμπλησθήτω εὐλογίαν παρὰ Κυρίου: a Sf 
θάλασσαν καὶ λίβα. κληρονομῆσα. 

~ > ᾿ ΐ τι οὐ. ᾿ ἢ 

Καὶ τῷ ᾿Ασὴρ εἶπεν “νὴ 

Εὐλογητὸς ἀπὸ τέκνων ᾿Ασὴρ, 

καὶ ἔσται δεκτὸς τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 

βάψει ἐν ἐλαίῳ τὸν πόδα αὐτοῦ" 

ξϑσίδηρος καὶ χαλκὸς τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ ἔσται, 25 
rege 

ὡς ai ἡμέραι σοὺ ἡ ἰσχύς cov. 
. “~ ? . 

Soi ἔστιν ὥσπερ ὁ θεὸς τοῦ ἠγαπημένου" 26 
€ > ‘ 3 Ἃ A > A ΄ ϊ 

ὁ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὸν οὐρανὸν βοηθός σου, 

καὶ ὁ μεγαλοπρεπὴς τοῦ στερεώματος. 

3 καὶ σκεπάσει σε θεοῦ ἀρχή, ' 27 

καὶ ὑπὸ ἰσχὺν βραχιόνων ἀενάων" | 

ἐκβαλεῖ ἀπὸ προσώπου σου ἐχθρόν, 

λέγων ᾿Απύλοιο. 
> 

8xal κατασκηνώσει Ἰσραὴλ πεποιθώς, 28 
ἢ Εν a > , 

μόνος ἐπὶ γῆς Ιακώβ' 
> A ‘ \ ” ἐπὶ σίτῳ καὶ owe, : 

‘ ¢ > ‘ \ ‘ καὶ 6 οὐρανός σοι συννεφὴς δρόσῳ. 
29 ΄ , > , μακάριος σύ, ᾿Ισραήλ’ : : 29 

’ e , A , ς A , 

τίς ὅμοιός σοι, λαὸς σωζόμενος ὑπὸ Kupiov; 

ὑπερασπιεῖ ὁ βοηθός σου, 
΄ 

καὶ 7) μάχαιρα καύχημά σου: 
‘\ ’ ‘ « > , 

καὶ ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροί σου, 
\ \ > ‘ A ’ > ΄“ > Ul 

καὶ ov ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῶν ἐπιβησῃ. 

"Kal ἀνέβη Μωυσῆς ἀπὸ ἀραβὼθ Μωὰβ ἐπὶ τὸ ὄρος Ναβαὺ x 
δι τὰ \ @ , me. > 2.4 ’ ᾿ f | ae. ‘ ἔδ 

ἐπὶ κορυφὴν Φασγά, ἥ ἐστιν ἐπὶ προσώπου Ἶερειχώ" καὶ ἔδειξεν 
΄“ , “ “ a 

αὐτῷ Κύριος πᾶσαν τὴν γῆν Γαλαὰδ ἕως Δάν, "καὶ πᾶσαν τὴν 2 

γῆν Νεφθαλεί, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἜΦράιμ καὶ Mavaoon, καὶ πᾶσαν 

23 Νεφθαλειμ 1°] Νεφθαλει AF | Νεφθαλειμ 2°] Νεφθαλει A Νεφθαλι F | 

evroyias AF 24 evhoynros] ηυλογημενος A ευὐλογημενος F 25 To. 

vrodnua] om To F | ws] pr καὶ AF 27 σκεπασει ce B®>A’] σκεπασις B* F 
. σκεπάσεις A*.| om ge A*F (hab BA?) | ἀρχη B>) αρχης B*F ἀῤχην A | 
exBadet} pr καὶ Bab(m™Z) AF τ 28 μονος πεποιθως AF σιτὼ και ow] σιτοῦ 
και οινου AF: |. σοι συννεφη9}] ouvvedys avtw A αὐτῷ συννεῴης F 29 om 
Ισραηλ F | σοι] cov A | y%.scovra F ΧΧΧΙΝῚῚ πρόσωπον A | Tepixw 
BA (item 3, 8) | om ews Δαν A... 2 Νεφθαλειὶμ AF | Μαννασση A a 

4 
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AEYTEPONOMION XXXIV 12 

‘ col > ’ “ “-“ , - 2 , 3 ‘ \ » ἢ 

5 τὴν γῆν Ἰούδα ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτης, δκαὶ τὴν ἔρημον, Β 
\ \ , > , , , - , 4 Ν Φ 4 καὶ τὰ περίχωρα Ἰερειχώ, πόλιν φοινίκων, ἕως Σήγωρ. “καὶ εἶπεν 

a “ ΡΣ ἃ ” 2 > 
Κύριος πρὸς Μωυσὴν Αὕτη ἡ γῆ ἣν @pooa ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ 
> ‘ , ως , ¢ a , > 7 , »~ ΄ > 

Ιακὼβ λέγων TO σπέρματι ὑμῶν δώσω αὐτήν" καὶ ἔδειξα τοῖς ὀφθαλ- 
- - ’ la “ , 

5 Pols σου, καὶ ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσῃ. καὶ ἐτελεύτησεν Μωυσῆς οἰκέτης 
΄“ cr 

6 Κυρίου ἐν γῇ Μωὰβ διὰ ῥήματος Κυρίου. °xai ἔθαψαν αὐτὸν ἐν 
\ 3 \ μὴ , Ν » > > Ν ‘ \ > a fod 

Tai ἐγγὺς οἴκου Φογώρ: καὶ οὐκ οἶδεν οὐδεὶς τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς Y < 
, , be > wy n “ γ ἡμέρας ταύτης. ἸΜωυσῆς δὲ ἣν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐν τῷ 

τελευτᾷν αὐτόν: οὐκ ἡμαυρώθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐφθάρη- 

8 σαν. 8 
? “ > 

καὶ ἔκλαυσαν οἱ viol Ἰσραὴλ Mavony ἐν ἀραβὼθ Μωὰβ 
δι "ἃ a? , ν. » 4 ’ € , ‘ , ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ ‘lepety® τριάκοντα ἡμέρας" καὶ συνετελέσθησαν 

} δ ΐ . A a > a 

9 al ἡμέραι πένθους κλαυθμοῦ Μωυσῆ. - ϑΚαὶ ᾿Ιησοῦς vids Ναυὴ 
’ A ‘ “ 

ἐνεπλήσθη πνεύματος συνέσεως, ἐπέθηκεν γὰρ Μωυσῆς τὰς χεῖρας 
‘ a ΕῚ : ᾿ , “ > , 
αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν: καὶ εἰσήκουσαν αὐτοῦ oi υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐποίησαν 

Μ 2 2) ie a 
, τὸ καθότι ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. Kal οὐκ ἀνέστη. ἔτι 

, » 9 ἧς aig. “ a »” , sy , 
προφήτης ev Ἰσραὴλ ws Μωσῆς, ὃν ἔγνω Κύριος αὐτὸν πρόσωπον 

~ - , a 7 

11 κατὰ πρόσωπον" “ev πᾶσι τοῖς σημείοις Kal τέρασιν, ὃν ἀπέστειλεν 
> Q , a 2 A > ΜΆ 5 ’ a . cod / 

αὐτὸν Κύριος ποιῆσαι αὐτὰ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ Φαραὼ καὶ τοῖς θερά- 

12 πουσιν αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ, “τὰ θαυμάσια τὰ μεγάλα 
A a J Wed, : ς a 

καὶ THY χεῖρα THY κραταιάν, ἃ ἐποίησεν Μωυσῆς ἔναντι παντὸς 
> PAD FAME hake : 
Ισραηλ. 

4 αὐτὴν sup ras A® (seq ras pl litt) | om καὶ 4° AF | εδειξα]  αὑὐτην AF AF 
5 ereheurynoer | + exer AF | Μωυσης B*AF] Μωυσῆ ὁ ΒΡ 6 ἐν 7 αι}- εν 
yn MwaB AF | οἰκου], Ρὲ του F | ταφην] τελευτὴν AFI ™E "ΤΠ -TedevTav] 
τελευτησαι A.| εφθαρησαν] εφθαρη (εφθαρησαν F) ra χελυνια (xeduma, F* 
xeduv. ἘΠπ|5) αὐτου AF 8 Mwuonv] pr tov AF 10 Mwvons AF 
11 racy A|om πασὴ A 112 τὰ θαυμασιὰ] pr καὶ AF | την χειρα] pr 
πασαν AF . τ ἍΝ 615 ; : 204) DHA (8 

Subscr δευτερονομιον BAF 
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Β 

AF 

14.2.0 ¥ 

4 ‘ ol 3 a - a 

KAI ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Μωυσῆ εἶπεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ υἱῷ τ 1 
‘ 7 ~ - , 2 Δ , , 

Navy τῷ ὑπουργῷ Mevon λέγων “Μωυσῆς ὁ θεράπων pov τετελεύ- 
ΕΝ > > ΄ \ > - 

τηκεν. νῦν οὖν ἀναστὰς διάβηθι τὸν ᾿ορδάνην, σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
. a > - cal 

οὗτος, εἰς THY γῆν ἣν ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς. 3mas ὁ τύπος ἐφ᾽ ὃν ἂν 
΄σ ~ Ἂν ΄“ - « cal ¢: Vm 

ἐπιβῆτε τῷ ἴχνει τῶν ποδῶν ὑμῶν, ὑμῖν δώσω αὐτόν, ὃν τρόπον 
” ΄ Μ Ὁ & A » ‘ A A Vi " “a a 

εἴρηκα τῷ Μωυσῇ: “τὴν ἔρημον καὶ τὸν ᾿Αντιλίβανον ἕως τοῦ ποταμοῦ 
~ , 3 “a > 4, , & -“ ’ “- > , 

τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Εὐφράτου, καὶ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτης" 
74>? τὰ; “΄“ » \ κα ς « ἘΠ᾿ >? , Ε 

ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν ἔσται τὰ ὅρια ὑμῶν. οὐκ ἀντιστήσεται ἄνθρωπος 
- ’ ‘ ε a a 

κατενώπιον ὑμῶν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου: καὶ ὥσπερ ἤμην 
a -“ ig » Ἀ ‘ ~ ‘ > > , 

peta Μωυσῆ, οὕτως ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ, καὶ οὐκ ἐνκαταλείψω σε 
“Ὧν ὁ , [ 6” eee , δ A ‘ - “ “ 

οὐδὲ δ τὸς τῳ Δ σῷ σε. “ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου: σὺ γὰρ διελεῖς τῷ λαῷ 
, 4 - ΕΣ cal 2 « nm “ ΕῚ ΄- » 

τούτῳ τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς. Τ7ἴσχυε 

οὖν καὶ ἀνδρίζου φυλάσσεσθαι καὶ ποιεῖν καθότι ἐνετείλατό σοι 

Μωυσῆς ὁ παῖς μου, καὶ οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς δεξιὰ οὐδὲ 
a : -~ ΄“ -« 5 

εἰς ἀριστερά, ἵνα συνῇς ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν πράσσῃς. ὃ καὶ οὐκ ἀπο- 8 
3 -“ ΄ ΄- 

στήσεται ἡ βίβλος τοῦ νόμου τούτου ἐκ τοῦ στόματός σου, καὶ 
’ ΄“ς @ ΄“ς ΄“΄ 

μελετήσεις ἐν αὐτῇ ἡμέρας καὶ νυκτός, ἵνα εἰδῇς ποιεῖν πάντα τὰ 
΄ , > , Ν » , Ἁ c , ‘ , 

γεγραμμένα: τότε εὐοδωθήσῃ καὶ εὐοδώσει τὰς ὁδούς σου, καὶ τότε 

ἋΣ οἱ 

Inscr ἴησους ΒΕ +uos Navn A I 1 sqq multa exesa rescr A* 
1 Μωυση 1°]+dovd0v κυριου F | εἰπεν͵ῇ pr καὶ A | Inoov AF | vroupyo] 
λιτουργω A 2 lopdavnv]+ rovrov F 3omoF 4 Αντιλιβ.7- Tov- 
τον F | ews 2°] pr πάσαν τὴν γὴν του Χετταίου F | om εσται A* (hab A? ™s)) | 
Ta opta vuwy sup ras (pr ras 1 lit) A@ δ ενκαταλείψω (eyx. BPF)] 
eyxaradeurw A 6 dueders] αποδιελεις B2>™E αποδιαστελεις AF | υμω»] 
avrwy sup ras A@? | δουναι avrois sup ras A?? 7 ανδριζου" φυλασεσθε (sic) 
F | om καὶ 2° F  καθοτι] pr kara wavra tov νομὸν F | om και 3° F | om 
εἰς τὸ AF | ovde] η AF | wa συνη5] w...ivns F 8 αὐτὴ B*>] avrw Bab? 
AF | ecdns] συνης AF | γεγραμμενα] εν avrw F | rove 1°] pr om F i 
ευοδωσει] evodwoes AF 
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9 συνήσεις. ϑἰδοὺ ἐντέταλμαί σοι" ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου, μὴ δειλιάσῃς B 

μηδὲ φοβηθῇς, ὅτι μετὰ σοῦ Κύριος ὁ θεός σου εἰς πάντα οὗ ἐὰν 

10 πορεύῃ. Kai ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς γραμματεῦσιν τοῦ λαοῦ λέ- 

τι γων "Εἰσέλθατε κατὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς τοῦ λαοῦ, καὶ ἐντείλασθε 

τῷ λαῷ λέγοντες Ἑτοιμάζεσθε ἐπισιτισμόν, ὅτι ἔτι τρεῖς ἡμέραι καὶ 

ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην τοῦτον, εἰσελθόντες κατασχεῖν τὴν 

12 γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν. Kai 

τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Tad καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ εἶπεν Ἰησοῦς 

13 μνήσθητε τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο ὑμῖν Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου λέγων 

Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν κατέπαυσεν ὑμᾶς καὶ ἔδωκεν ὑμῖν τὴν γῆν ταύτην. 

14 “ai γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ παιδία ὑμῶν καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν κατοι- 

κείτωσαν ἐν τῇ γῇ ἣἧ ἔδωκεν ὑμῖν: ὑμεῖς δὲ διαβήσεσθε εὔζωνοι 

πρότεροι τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, πᾶς ὁ ἰσχύων, καὶ συμμαχήσετε αὐτοῖς 

15 "ἕως ἂν καταπαύσῃ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ὥσπερ 

καὶ ὑμᾶς, καὶ κληρονομήσωσιν καὶ οὗτοι τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς 

ἡμῶν δίδωσιν αὐτοῖς: καὶ ἀπελεύσεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν 

αὐτοῦ, ἣν δέδωκεν ὑμῖν Μωυσῆς εἰς τὸ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐπ᾽ ἀνατο- 

16 λῶν ἡλίου. “Kat ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῖ εἶπαν Πάντα ὅσα ἂν 

ἐντείλῃ ἡμῖν ποιήσομεν, καὶ εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν ἀποστείλῃς 

17 ἡμᾶς πορευσόμεθα. “κατὰ πάντα ὅσα ἠκούσαμεν Μωυσῆ ἀκουσόμεθα 

σοῦ: πλὴν ἔστω Κύριος 6 θεὸς ἡμῶν μετὰ σοῦ ὃν τρόπον ἦν μετὰ 

ι8 Μωυσῆ. 86 δὲ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν ἀπειθήσῃ σοι, καὶ ὅστις μὴ ἀκούσῃ 

τῶν ῥημάτων σου καθότι ἂν αὐτῷ ἐντείλῃ, ἀποθανέτω. ἀλλὰ ἴσχυε 

καὶ ἀνδρίζου. 
> > A , 

I *Kai ἀπέστειλεν “Invots vids Ναυὴ ἐκ Sarrely δύο νεανίσκους 

9 εντεταλμαι] εντελλομαι A | ισχυε] io... F | μη. δειλιασης (διλ. A)] AF 
πδιλίασεις ἘΠῚ poBnOns] πτοηθης F | om σοὺ 2° A | ravra] + rorov F | 
ἐαν] av F 10 γραμματεῦσι A 11 evrikacba A | ετοιμαζεσθε 
(ετοιμαΐεσθαι ΑἹ] ετοιμάσατε eavros F | om καὶ 2° A | διαβαινετε (δια- 
Bawerac Ἐ)ὴ) dtaBnoecbat A | υμιν] -- κληρονομήσαι F 12 Inoovs] 
κύριος λέγων F 18 ρημα] -- κὺ AF | ενετειλατο] ἐλαλησεν F 14 om 
kat Ta κτηνη ὑμων F* (hab F1™8) | yaw]+ Mwvons repay του Ἰορδανου F | 
διαβησεσθαι A | προτεροι] rporepor A | συμμαχησεται BA ovyppaxnoare F? | 
avrois}] pr ras 1 lit Αὖ (eavrocs A* vid) 15 ἡμῶν 1°] ὑμων F | κληρο- 
vounoovow A | ἡμῶν 2°] ὑμων A | αὐτου] eavrov AF!+ καὶ κληρονομήσετε 
αὐτὴν F | εδωκεν F | Mwvons]+dovdos κυριου F | εἰς το mepay] ev Tw π. 
AF | er] aw Aamo F 16 Inco B*> (in mg et sup ras) F*} Inoov AF? | 
av] ἃ sup ras B*| nuas] nuw F 17 Kupios] *‘ adest litura sed fortuita 
vid” in B 18 cay] ἂν F | ἀπιθησει A | οστιΞ] os εαν A os αν F | om 
av ἘΠῚ (hab superscr ΕἸ) | ἐντειλη avrw AF | adda] pr πλην F 111 εκ 
Σαττει A εξαττειν (sic) F | νεανισκους} pr avdpas F 

421 



Β 

ὙΕ 

AF 

II 2 ΙΗΣΟΥΣ 

κατασκοπεῦσαι λέγων ᾿Ανάβητε καὶ ἴδετε τὴν γῆν καὶ τὴν ᾿Ἱερειχώ. 
‘ , δῦ ε ’ , eta ΩΝ , Ν | pe 

καὶ πορευθέντες εἰσήλθοσαν οἱ δύο νεανίσκοι eis, leperxo, Kat εἰσήλ- 
θο Ε aR ‘ ‘ oe, a «ς , x. , > ΄“ 

σαν εἰς οἰκίαν γυναικὸς πόρνης 7) ὄνομα Ῥαάβ, καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ: 

Ξκαὶ ἀπηγγέλη τῷ; βασιλεῖ “lepexd λέγοντες Eiomemépevyrat ὧδε 2 

ἄνδρες τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν. 53καὶ ἀπέστειλεν 6 3 
Ν᾽. ὦ ν Ν + 3 4 « ‘ ΄ > ‘ ‘ ΕΣ 

βασιλεὺς ᾿ερειχὼ καὶ εἶπεν πρὸς Ῥαὰβ. λέγων Ἐξάγαγε τοὺς ἄνδρας 

τοὺς εἰσπεπορευμένους εἰς τὴν οἰκίαν σου τὴν νύκτά' κατασκοπεῦσαι 
\ \ Led Ld 4 Ν - « ‘ 4 , a” » 

γὰρ τὴν γῆν ἥκασιν. “ καὶ λαβοῦσα ἡ γυνὴ τοὺς δύο ἄνδρας ἔκρυψεν 4 

3 ΄“ , 

αὐτούς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Ἐἰσεληλύθασιν πρὸς μὲ οἱ ἄνδρες" 
, “" κ 

"ὡς δὲ ἡ πύλη ἐκλείετο ἐν τῷ σκότει, καὶ οἱ ἄνδρες ἐξῆλθον. οὐκ ἐπί- 5 

σταμαι ποῦ πεπόρευνται: καταδιώξατε ὀπίσω αὐτῶν, εἰ καταλήμ- 
’ a ΄ 

ψεσθε αὐτούς. “αὕτη δὲ ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶμα, καὶ ἔκρυψεν. 6 
» - - “ a 

αὐτοὺς ἐν τῇ λινοκαλάμῃ τῇ ἐστοιβασμένῃ αὐτῇ ἐπὶ τοῦ δώματος. 
7 Ν ¢ 4 / > ΄ 2 “4. «ἂν \ > \ “9 , 

καὶ of ἄνδρες κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ὁδὸν τὴν ἐπὶ του Ιορδάνου ~s 

ἐπὶ ras διαβάσεις, καὶ ἡ πύλη ἐκλείσθη. ὃ καὶ ἐγένετο ὡς ἐξήλθοσαν 
Η , ρον x A (8) } > Ν δὲ Ν bal a > 4 

of διώκοντες ὀπίσω αὐτῶν, (δ) καὶ αὐτοὶ δὲ πρὶν ἢ κοιμηθῆναι αὐτοὺς, 

oo 

9 δὲ 9 8: τἰςπ 4 - \ > ‘ 9 ‘ 53 ‘ > , 

αὕτη δὲ ἀνέβη ἐπὶ τὸ δῶμα πρὸς αὐτοὺς καὶ εἰπεν πρὸς αὑτοὺς 9 
> a , ΄σ΄ .- 

Ἐπίσταμαι ὅτι δέδωκεν ὑμῖν Κύριος τὴν γῆν, ἐπιπέπτωκεν γὰρ 
ς , ς “- > a ea « το , ‘ oe , , c 

ὁ φόβος ὑμῶν ep ἡμᾶς. ἀκηκόαμεν γὰρ ὅτι κατεξήρανεν Κύριος ὁ. 10 
A \ > A , > \ ’ c ΄- of > , e 

θεὸς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ἀπὸ προσώπον ὑμῶν, OTE ἐξεπορεύεσθε 
> a 5 eae ee > , “~ Ν “-“ ΄ > 

ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν Apop- 
a> a > “ a a ‘ 

ραίων οἱ ἦσαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου, τῷ Σηὼν καὶ ‘Dy, ovs ἐξωλεθρεύ- 
«ς - > “ « “ 

gare αὐτούς. "᾿καὶ ἀκούσαντες ἡμεῖς ἐξέστημεν τῇ καρδίᾳ ἡμῶν, Kat x 

οὐκ ἔστη ἔτι πνεῦμα ἐν οὐδενὶ ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν" ὅτι 
’ ς Nee Are 63! > ~ Spree FASC: a , Te 

Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὃς ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω. “Kal τὰ 
“a > , , ’ A , “ cal Φ' χα , 

νῦν ὀμόσατέ por Κύριον τὸν θεόν, ὅτι ποιῶ ὑμῖν ἔλεος, ποιήσατε 

1 κατασκοπευσαι] -- κρυβη F | Ιεριχω ΒΡΑ (ita pluries) | εἰσηλθοσαν οἱ δυο 

yeav.] οἱ δυο νεαν. ἤλθον A οἱ δυο avdpes nOov F | εἰσήλθοσαν 2°] εἰσηλθον 

AF | oxcav] pr τὴν A 2 om λεγοντες A | εἰσπεπορ. wie avdpes] 

wou avdpes εἰσπεπορ.. ὧδε A ἰδου εισπεπορευται (εισπεπορευνται ΕἸ(ν14)) woe 

avipes τὴν vuxra F 3 εξαγαγε] ειἰσαγαγε A | εἰς τὴν orxcay] pr προς σε 

οι εἰσῆλθον F | ynv]+macav F 4 om δυο A | εκρυψεν avrous|+ evs THY 

λινοκαλαμὴν F | πρὸς με] ωδε A | oc avdpes]+xat οὐκ εγνων ποθεν cow F 

5 xaradwétare]+raxews F | αὐτων] ὧν sup ras A? | καταλημψεσθαι BA 

6 τη λινοκαλαμη] pr tas ξυλοις F 8 εξηλθοσαν) εξηλθον AF | κατα- 

διωκοντες AF | om de 1° AF | αὑτὴ δε] καὶ avtn AF | προς αὑτοὺς em τὸ 

Sapa AF 9 Sedwxev] edwxev A παρεδωκεν F | ὑμὶν Κυριος] υμιν o KS 

Bb ks ὑμῖν A κυριος o Geos ὑμων yaw F | om yap F | ep] προς A | ed η]-..» 

F | μας] ἢ sup. ras A@? (υμας A*vi4) 10 τὴν epvOpay Bar.) την Oar. τὴν 

ep. A| ex yns] εξ A | εξολεθρευσατε A 11 om μων 2° A | os] θς A 

12 ποιήσατε] pr και BA? (5 superscr) A net z 
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ε al 4 a ἴσαι U \ 

13 kat ὑμεῖς ἔλεος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός pov. Kal ζωγρήσατε τὸν 
“- > ’ 

οἶκον τοῦ πατρός μου, τὴν μητέρα μου καὶ τοὺς ἀδελφούς μου καὶ πάντα 
᾽ +. a“ ‘ , 

τὸν οἶκόν μου Kai πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, καὶ ἐξελεῖσθε τὴν ψυχήν 
ee % » « νε΄. 4 2 woe 

14 μου ἐκ θανάτου. “Kai εἶπαν αὐτῇ οἱ ἄνδρες Ἢ ψυχὴ ἡμῶν ἀνθ᾽ ὑμῶν 
, 43 ΄σ , ς # ‘ 

eis θάνατον. καὶ αὐτὴ εἶπεν ‘Qs ἂν παραδοῖ Κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν, 

15 ποιήσετε εἰς ἐμὲ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν. "kai κατεχάλασεν αὐτοὺς διὰ 
“ , 16 ὃ δὰ > “ > \ > \ > v6 \ Ud 16 τῆς θυρίδος" "δ" καὶ εἶπεν αὐτοῖς Eis τὴν ὀρεινὴν ἀπέλθετε, μὴ συναντή- 

“Ὁ ᾿ , Lal e 

σωσιν ὑμῖν οἱ καταδιώκοντες, καὶ κρυβήσεσθε ἐκεῖ τρεῖς ἡμέρας ἕως 

ἂν ἀποστρέψωσιν οἱ κατἀδιώκοντες ὀπίσω ὑμῶν, Kal μετὰ ταῦτα 
> , > ‘ EDA con 17 ‘ 3 ς » ὃ \ 2A 17 ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. "Kal εἶπαν οἱ ἄνδρες πρὸς αὐτὴν 

8 ᾿Αθώοί > ~ «a 4 - τὸ 2500 ς “ > , 6 εἰ 1 ᾧοί ἐσμεν τῷ ὅρκῳ gov τούτῳ- “idod ἡμεῖς εἰσπορευόμεθα εἰς 

μέρος τῆς πόλεως, καὶ θήσεις τὸ σημεῖον, τὸ σπαρτίον τὸ κόκκινον 
a? > @ era > a 

τοῦτο ἐκδήσεις eis τὴν θυρίδα δι᾿ ἧς κατεβίβασας ἡμᾶς δι᾿ αὐτῆς, τὸν 
΄ 

δὲ πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου καὶ τοὺς ἀδελφούς σου καὶ πάντα 
3 ,. 

τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου συνάξεις πρὸς σεαυτὴν εἰς τὴν οἰκίαν σου. 

το Kal ἔσται πᾶς ὃς ἂν ἐξέλθῃ τὴν θύραν τῆς οἰκίας σου ἔξω, ἔνοχος 
΄ ΄“΄ ἢ “ ΄“ 4 ᾿ 

ἑαυτῷ ἔσται, ἡμεῖς δὲ ἀθῷοι τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ" καὶ ὅσοι ἐὰν γένωνται 
\ a ΡΣ a > ς aw 7». Ὁ 202% ΄ Cry ye 20 μετὰ σοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ Gov, ἡμεῖς ἔνοχοι ἐσόμεθα. ““ἐὰν δέ τις ἡμᾶς 

͵ “Δ , - Ν 34 “5 
ἀδικήσῃ ἢ καὶ ἀποκαλύψῃ τοὺς λόγους ἡμῶν τούτους, ἐσόμεθα ἀθῷοι 

~ a 3 ΄“΄ A “ 

οι τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ. “"καὶ εἶπεν αὐτοῖς Κατὰ τὸ ῥῆμα ὑμῶν ἔστω" 
΄ ’ 

22 καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς. ““καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν 

ὀρεινήν, καὶ κατέμειναν ἐκεῖ τρεῖς ἡμέρας" καὶ ἐξεζήτησαν οἱ καταδιώ- 
, ‘ ς ΄ \ > “ 23 1 “ ε ’ 23 κοντες πάσας τὰς ὁδούς, καὶ οὐχ εὕροσαν. “kai ὑπέστρεψαν οἱ δύο 

Aa > a 

νεανίσκοι καὶ κατέβησαν ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ διέβησαν πρὸς Ἰησοῦν υἱὸν 

24 Ναυή, καὶ διηγήσαντο αὐτῷ πάντα τὰ συμβεβηκότα αὐτοῖς. “καὶ 4 Ναυή, ἡγή ΐ μβεβηκότα αὐτοῖς. 
3 Αἱ. ὦ ὡς, :@ , , a ae Pe ee ‘ 

εἶπαν πρὸς ᾿Ιησοῦν ὅτι Παρέδωκεν Κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἐν χειρὶ 
a “ ΄“΄ a > “ 

ἡμῶν, καὶ κατέπτηκεν πᾶς 6 κατοικῶν τὴν γὴν ἐκείνην ap ἡμῶν. 

13 τὴν μητερα] pr καὶ A | Tous ἀδελῴους μου] Ἐ και τας ἀδελῴας μου A | om 
καὶ TavTa τον οἰκοὸν wou A 14 παράδω A | ποιήσατε A | εἰς ene] μετ᾿ ἐμοῦ Α 
15 θυριδος}Ὑ-Ἐ ...|aurns ev τῶ τίχει και αὐτὴ εν τω τιχεὶ εκαθητὸ F : 16 ορινὴν 
AF (item 22) [“απελθάτε AF'|'om av A | αποστρεψωσιν] αναστρ. A επιστρ: 

17 προς αὐτὴν οἱ avdpes A | τουτω]- ω wpxtoas nuas F 18 τουτο A | 
om εἰς 2° A | δὶ aurns] ev αὐτὴ A | τὸν δε warepa] και τον π. AF 19 av] cay 
ἘΠῚ θυραν τῆς οικιαΞς} οἰκιαν A | rovrw] pr ὦ ὡρκισας ἡμὰς F | ἐσομεθα]-Ἐ cay 
χεὶρ αψηται αὐτων Fame 20 om 7 AF | τουτω]- ὦ ὡρκισὰς nuas F 
21 ἐστω] ovrws ecrac AF | avrovs]+xac eropevOnoav’ καὶ ednoev To σημίον TO 
Kokkwov ev τη θυριδι F 22 ἡλθοσαν] nrOov A | nuepas]+ ews ἐπεστρεψαν 
οἱ καταδιώκοντες F | evpocay] evpov AF 23 διεβησαν]ὔ-" τον Ἰορδανην" καὶ 
ἢλθον Ἐ 24 Ἰησουν] νιον Ναυη F | Kupios}+0 θεὸς nuwy F | εν χειρὶ 
bev πάσαν τὴν Ὑην AF | κατεπτηκεν] κατεπτηξεν F 
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τ Καὶ ὥρθρισεν ᾿Ιησοῦς τὸ πρωὶ καὶ ἀπῆρεν ἐκ Σαττείν" καὶ ἤλθοσαν τ ILI ρθρισεν "In ρ ἣρ 
ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ πρὸ τοῦ διαβῆναι. "καὶ ἐγένετο 2 

pera τρεῖς ἡμέρας διῆλθον οἱ γραμματεῖς διὰ τῆς παρεμβολῆς 5καὶ 3 

ἐ (Δ 5 λαῷ λέγοντες Ὅταν ἴδητε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκ ἐνετείλαντο τῷ λαῷ λέγοντες Ὅτι NTE τὴ τῆς διαθήκης 
a“ a aA ~ ¢ lal 

Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν καὶ τοὺς Λευείτας αἴροντας 
-“- nw ~ ’ - 

αὐτήν, ἀπαρεῖτε ἀπὸ τῶν τόπων ὑμῶν καὶ πορεύεσθε ὀπίσω αὐτῆς. 

“ἀλλὰ μακρὰν ἔστω ἀνὰ μέσον ἡμῶν. καὶ ἐκείνης, ὅσον δισχιλίους 4 
~ τὰ, ὦ 4 

πήχεις στήσεσθε: μὴ προσεγγίσητε αὐτῇ: ἵν᾿ ἐπίστησθε τὴν ὁδὸν ἣν 
e 

e > 

πορεύεσθε αὐτήν: od. yap πεπόρευσθε τὴν ὁδὸν ἀπ᾽ ἐχθὲς καὶ τρίτης 

ἡμέ 5 καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ λαῷ ᾿Αγνίσασθε εἰς αὔριον, ὅτι αὔριο ἡμέρας. καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τῷ λαῷ ‘Ay ς αὔριον, ριον 
»“"Ὕ , 

ποιήσει ἐν ἡμῖν Κύριος θαυμαστά. ᾿ “ 

οι 

5 3 a ΄“΄ a 

καὶ eimev ᾿Ιησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν i 

A , a ~ 

"Apare τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου καὶ προπορεύεσθε τοῦ λαοῦ. 
yore a 4«..ε “ \ ‘ ~ , , κ΄ ὦ , καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου καὶ ἐπορεύοντο 

a a ; 93 ’ » A > “ 

ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ. 7 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν Ἔν τῇ 7 
“ - > 

ἡμέρᾳ ταύτῃ ἄρχομαι ὑψῶσαί σε κατενώπιον πάντων υἱῶν Ἰσραήλ, 
“- , a σ΄ a 

ἵνα γνῶσιν, καθότι ἤμην μετὰ Μωυσῆ, οὕτως ἔσομαι καὶ pera σοῦ. 
8 ἈΠῈ δος ap σὸς τς a “ " \ ‘ a , 
και νυν ἔντειλαι τοις ἱερευσιν τοις αἰιρουσιν τὴν κιβωτὸν Τὴ" διαθήκης fo) 

“ a? ΄ 

λέγων ‘Qs ἂν εἰσέλθητε ἐπὶ μέσου τοῦ ὕδατος τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἐν τῷ 
3 > a er a ? 

Ἰορδάνῃ στήσεσθε. 9 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Προσ- 9 
, ὃ Ν ? 4 ‘ ta , - ὃ “΄“- ε a το αγάγετε ὧδε καὶ ἀκούσατε τὸ ῥῆμα Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. "“ἐν τὸ 

’, , “ \ a > Φ' ον ἃ, ἐν , 3 6 ΄ > & 

τούτῳ γνώσεσθε ὅτι θεὸς ζῶν ἐν ὑμῖν, καὶ ὀλεθρεύων ὀλεθρεύσει ἀπὸ 

προσώπου ἡμῶν τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Χετταῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον 

καὶ τὸν Etaiov καὶ τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ τὸν Γεργεσαῖον καὶ τὸν 
> - - “- 

Ἰεβουσαῖον. ""ἰδοὺ ἡ κιβωτὸς διαθήκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς διαβαίνει τι 
> , “ “ “ 

τὸν Ἰορδάνην. "““προχειρίσασθε ὑμῖν δώδεκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν υἱῶν 12 
>? , a > > a 

Ἰσραήλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς. "καὶ ἔσται ὡς ἂν καταπαύσωσιν 13 

III 1 awnpov A amnpav F | εκ Zarrew] εκαττειν (sic) F  ηλθοσαν} ἤλθον 
AF | Iopéavov]+mavres* avros και οἱ viot Ἰσραὴλ F 2 evyevero] eyevnOn 
AF | τρις A [[διηλθον}] pr καὶ F | της rapeuBorns] pr μεσης F 3 εἰδητε 
F | Aewras BAF | amapere] pr καὶ umes F | πορευεσθε] πορευσεσθε. 
Bab 4 ἡμων] ὑμων AF | wa AF | πορευεσθε] πορευσεσθε B2? πορευ- 
node F | aw εχθες] απο χθες ΒΡ δ λαω͵] Ἐλεγων F | αγνισασθαι A | 
αυριον] pr τὴν AF | ev ἡμῖν K.] Ks ev yu Ak. we υμὼων F | θαυμάσια AF 
6 προπορευεσθαι A | Tov Aaov 1°] pr εμπροσθεν F 7 ταὐτὴ] αὐτὴ A | 
om πάντων F | υἱων] pr των A 8 sepevot A | atpovor F | διαθηκης] 
Ἔ κυριου F | μεσου] μερους AF 10 ev τουτω] pr και evrev Ἰησους F [θεος] 
eyw ks A | vu] ημιν F | Dep. και τον Ev. και τον Au. καὶ τον Tepy.] Hv. και 
τον Φερεΐεον καὶ Tov L'epy. και Tov Au. A Ev. καὶ τον Φερεζαιον “και τον Ap. 
και Tov Γεργ. F 11 διαθηκηΞ] pr τῆς AF | διαβαινει} pr ἐμπροσθεν ὑμων Ἐ 
12 προχειρισασθε (προχειρισασθαι A προχιρισασθε ἘῚ] pr νὺν ουν F | eva] pr 
avipa F | ad] ep A si 
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οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου 
, a. A > “ Ca a > , Α WA - > ,ὕ 

πάσης τῆς γῆς ἐν τῷ ὕδατι τοῦ Ἰορδάνου, τὸ ὕδωρ τοῦ “lopdavov 

14 ἐκλείψει, τὸ δὲ ὕδωρ τὸ καταβαῖνον στήσεται. Kai ἀπῆρεν 6 
4 > “ , » vw a A > , ς ς € ~ λαὸς ἐκ τῶν σκηνωμάτων αὐτῶν διαβῆναι τὸν “Ιορδάνην, oi δὲ ἱερεῖς 

» \ ᾿ \ - ὃ θή , ol λ “ 15 « ὃ ‘ 

15 ἤροσαν τὴν κιβωτὸν τῆς. διαθήκης πρότεροι τοῦ λαοῦ. ὡς δὲ 
> , ¢ e ~ «ς δὴ " \ ‘ ay ΄ > ‘ 

εἰσεπορεύοντο οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐπὶ 

τὸν Ιορδάνην, καὶ οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς 
~ & a? 

διαθήκης Κυρίου ἐβάφησαν εἰς μέρος τοῦ ὕδατος τοῦ ᾿Ιορδάνου: ὁ δὲ 

Ἰορδάνης ἐπλήρου καθ᾽ ὅλην τὴν κρηπῖδα αὐτοῦ, ὡσεὶ ἡμέραι be ῦ ρδάνης ἐπλήρου ὅλην τὴν κρηπῖδα αὐτοῦ, ὡσεὶ ἡμέραι θερισμοῦ 
nw τό ".» a. & A , ὟΝ »* “A Δ 16 πυρῶν: “ καὶ ἔστη τὰ ὕδατα τὰ καταβαίνοντα ἄνωθεν, ἔστη πῆγμα ἕν 

ἀφεστηκὸς μακρὰν σφόδρα σφοδρῶς ἕως μέρους Καθιαιρείν, τὸ δὲ 

καταβαῖνον κατέβη εἰς τὴν θάλασσαν ᾿Αραβά, θάλασσαν ἁλός, ἕως εἰς 
A , »δ᾽ 4,4 4 « ,ὔ > , > , 17 ,w~ 17 TO τέλος ἐξέλιπεν: καὶ ὁ λαὸς ἱστήκει ἀπέναντι ᾿ερειχώ. “7 Kai ἔστησαν 

εἰ ἃ ~ ς μὲ \ A ~ U , > \ a » οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐπὶ ξηρᾶς ἐν 
, - 3 ΄ A , ¢ ae 3 A , 4 a 

μέσῳ Tod ‘lopddvov: καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ διέβαινον διὰ ξηρᾶς, 

1 ἕως συνετέλεσεν πᾶς ὃ λαὸς διαβαίνων τὸν Ἰορδάνην. *Kal ἐπεὶ 

συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν Ἰορδάνην, καὶ εἶπεν Κύριος τῷ 

2 Ἰησοῖ λέγων "Παραλαβὼν ἄνδρας ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης 

3 φυλῆς, Ῥσύνταξον αὐτοῖς Καὶ ἀνέλεσθε ἐκ μέσου τοῦ ᾿Ιορδάνου 
c , 5 , ’ Α , ’ e ce ol \ 

ἑτοίμους δώδεκα λίθους, καὶ τούτους διακομίσαντες ἅμα ὑμῖν καὶ 
abross. 06 a ae a bai ind e 1 ; Bax "ον 
ὑτοῖς θέτε αὐτοὺς ἐν τῇ στρατοπεδίᾳ ὑμῶν, οὗ ἐὰν παρεμβάλητε ἐκεῖ 
\ , 4 . , > a“ , A “~ > , 4 τὴν νύκτα. “καὶ ἀνακαλεσάμενος Ἰησοῦς δώδεκα ἄνδρας τῶν ἐνδόξων 

a a a af lad 5 ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς, "εἶπεν αὐτοῖς Προσ- 
ayayere ἔμπροσθέν Ὦ pov πρὸ προσώπου Κυρίου εἰς μέσον τοῦ 
> 4, Ν > , > a“ σ΄ , > / 3 \ A wa Ιορδάνου, καὶ ἀνελόμενος ἐκεῖθεν ἕκαστος λίθον ἀράτω ἐπὶ τῶν ὦμων 

18 καταβαινων F τ ανωθεν F | στησεται} - σωρος εἰς F 14 amnper | 
pr eyevero ws F | npocay] npay AF | dta@yxns]+xu AF 15 om τῆς 
διαθηκης 25 AF | om Kuprov AF | μερο9] pr ro AF 16 corn 1°] εστηϊσαν 
F | ra καταβ.] om τα AF | agdecrnxws F | σῴφοδρα ews pepovs sup ras A**(om 
σφοδρωΞς) | σφοδρως]-Ἐ "ανι" (sic) F | Καριαθιαριμ A Καριαθιαρειμ F | om θα- 
λασσαν ApaBa A | ados] των ἀλὼν A της αοικητου των ahwy F | om ews 2° F | 
εξελειπεν AF | εἰστηκει Bab 17 Lopdavov] + ετοιμη ἘΠ (ετοιμως Fld) | ews] 
+ouv F IV 1 επισύνετ. ΒΡΑῈ | tw Inoot] προς Inoovr AF 2 avdpas 
ἄπο Tow λαου] απὸ του Aaov δωδεκα avdpas A δωδεκα avdpas a. τ. Δ. F 
eva] ev A* (eva Α1) pr avdpa F | ad] ef A 3 avros]+Xeywr AF 

“om καὶ 1° A | aveherOe (ανελεσθαι F)]+evrevdey A+ eavros εἐντευθεν F 
Ἰορδανου] απο στάσεως rodwy τῶν ἱέρεων F | διακομισαντας F | om Kae 
3° AF | Gere] Onoerac A | om avrovs F | στρατοπεδια B*F (στρατοπαιδια 

_A)) στρατοπεδεια B*>  παρεμβαληται A 4 τῶν ενδοξων) pr ex F 
5 ὩΝΩ + Inoovs AF | es sup τὰς Αδ' | aparw εκειθεν εκαστοὺυς λιθον 
eva | 
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ἰὸς ΒΝν ΙΗΣΟΥΣ 

cal ΄σ ΄σ “ὅΡ 

αὐτοῦ κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ Ἰσραήλ: “ἵνα ὑπάρ- ὁ 

χωσιν ὑμῖν οὗτοι εἰς σημεῖον κείμενον διὰ παντός" ἵνα ὅταν ἐρωτᾷ σε 
= ad 

ὁ vids σου αὔριον λέγων Ti εἰσιν οἱ λέθοι οὗτοι ἡμῖν ; 7καὶ σὺ δηλώσεις 7 

τῷ υἱῷ λέγων ὅτι ᾿Ἐξέλιπεν ὁ Ἰορδά bs ἀπὸ γώπου Ovid σου λέγων έλιπ ορδάνης ποταμὸς ἀπὸ προσώπου 
-“- ΄ , ͵ aA Lend c , > , A 

κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς, ὡς διέβαινεν αὐτόν. καὶ 

»ἍᾺ c / = c -σ. , f Ὁ 4 σι > \ -“ ~ 

ἔσονται of λίθοι οὗτοι ὑμῖν μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἕως τοῦ 
el 8 ‘ > , ¢ « ς % .3 \ , > 

αἰῶνος. ®xat ἐποίησαν οὕτως οἱ viol Ἰσραὴλ καθότι ἐνετείλατο 8 

Κύριος τῷ Ἰησοῖ: καὶ λαβόντες δώδεκα λίθους ἐκ μέσου τοῦ ᾿Ιορδάνου, 
4 -΄»ν» ΄“΄-ι.» ΄“ ~ 

καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαβάσεως 
aA tn > , ᾿ , “ ς hod ° \ \ ‘ 

τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ διεκόμισαν ἅμα ἑαυτοῖς εἰς τὴν παρεμβολὴν καὶ 

ἀπέθηκαν ἐκεῖ. ϑἔστησεν δὲ Ἰησοῦς καὶ ἄλλους δώδεκα λέθους ἐν. 9 
> “ a > , > ~ , , € ‘ ‘ , ΄“- « ΄ 

αὐτῷ τῷ Ἰορδάνῃ ἐν τῷ γενομένῳ τόπῳ ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν ἱερέων 
“ ‘ ”~ / lal - 

τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ εἰσὶν ἐκεῖ ἔως τῆς 
U ore. τος A ᾿ @ ¢ i c ” ‘ ‘ 

σήμερον ἡμέρας. “iornxeoay δὲ οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν το 
a ὃ ΄ > “ 5 , μη ἜΕ > a , a 

τῆς διαθήκης ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἕως οὗ "συνετέλεσεν Ἰησοῦς πάντα a 

ἐνετείλατο Κύριος ἀναγγεῖλαι τῷ λαῷ’ καὶ ἔσπευσεν ὁ λαός, καὶ 

διέβησαν. "᾿καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβῆναι, καὶ τι 
a , ΄ 

διέβη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ οἱ λίθοι ἔμπροσθεν αὐτῶν. 

τῷ καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ viol Tad καὶ οἱ ἡμίσεις φυλῆς τ: 
΄ lal > ‘ 

Μανασσὴ διεσκευασμένοι ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καθάπερ 
> (λ > lal a 13 , » ° Ud 

ἐνετείλατο αὐτοῖς Μωυσῆς. τετρακισμύριοι εὔζωνοι εἰς μάχην 13 
> r 

διέβησαν ἐναντίον Κυρίου εἰς πόλεμον πρὸς τὴν Ἰερειχὼ πόλιν. “ey 14 

ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ηὔξησεν Κύριος τὸν Ἰησοῦν ἐναντίον τοῦ παντὸς 
Ὡς a εἴ 

γένους Ἰσραήλ, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ὥσπερ Μωυσῆν, ὅσον χρόνον 
ΕΣ 15 τς. Ὁ ΄ a > ~ , 167 oe ak 15 
ἔζη. Καὶ εἶπεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ λέγων "Ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσιν ἢ 

΄“ ww a , a 4 

τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης τοῦ μαρτυρίου Κυρίου ἐκβῆναι 
3 “5 ὃ , 17 \ > -r > a ae | a“ λέ A 

ἐκ τοῦ ‘lopdavov. "7καὶ ἐνετείλατο Ingous τοις ἱερευσιν λέγων Εκβητε 17 

“ ΄ Cal ww - 

ἐκ τοῦ Ἰορδάνου. "δ καὶ ἐγένετο ὡς ἐξέβησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν τ 
Ψ" 

-}ν 
\ : 

κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐκ τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἔθηκαν τοὺς πόδας 

5om δωδεκα ἃ 6 ὑπαρχωσιν] inter w, σ ras 1 lit A’ 67 τι εἰσιν 

...dueBawvev avrov sup ras A@? 7 εξέλειπεν A | vay οἱ λέθοι ovrar A 

8 eavros] αὐτοῖς A | απεθηκαν] ἀπεθηκεν avTous A 9 εστησεν} εστηκεν 

A. [1ορδανω A 10 εἰστηκεισαν BAA | om.ov A | ...veredecey F | a] 

ooa A | Kupios]+7w Inoo AF | τω \aw]+xara παντὰ οσα ἐνετείλατο Kupios — 

avrw F | διεβησαν] διεβη A 11 Kupiov]+ και οἱ cepers mporepor F 

eutpoo bev} mporepo F 12 οἱ woe 195] οπι oF | 14 nivénoey B 

nuignoev BP | τοῦ παντοΞ παντὸς του AF | ὡσπερ] ov τροπὸν F + εφοβουντο 

AF 15 Inoov F 16 om της διαθηκης ΕἾ (hab F'™8) | waprupiov 

in mg et sup ras A** | om Κυριου F 18 του Iopd.] pr pecou AF . 
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a om “a a 4. MA ΄΄ι > Vv x , . 2 

ἐπὶ τῆς γῆς, ὥρμησεν τὸ ὕδωρ τοῦ ‘lopdavov κατὰ χώραν, καὶ ἐπο- 
’ a ΄“ 

19 ρεύετο καθὰ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν de’ ὅλης τῆς κρηπῖδος. "καὶ 6 

λαὸς ἀνέβη ἐκ τοῦ Ἰορδάνου δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου": καὶ κατε- 

στρατοπέδευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν Ταλγάλοις κατὰ μέρος τὸ πρὸς 
~ . ΄ 

20 ἡλίου ἀνατολὰς ἀπὸ τῆς Ἰερειχώ. ““καὶ τοὺς. δώδεκα λίθους τούτους 

2x ods. ἔλαβεν ἐκ τοῦ Ἰορδάνου ἔστησεν ᾿Ιησοῦς ἐν Ταλγάλοις “᾿λέγων 
σ 3 an ς ” ¢ 4." ς “ -»ἢ᾿ ΄ > « (θ 4, 

Orav ἐρωτῶσιν ὑμᾶς οἱ υἱοὶ ὑμῶν λέγοντες Τί εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι; 
΄“΄ val a 3 “- , > 

22 “᾿ἀναγγείλατε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν ὅτι ‘Ent ξηρᾶς διέβη Ἰσραὴλ τὸν 
, > U “a 23 > Ul , a 6 a ce a A vd a 

23 Ἰορδάνην τοῦτον, *amognpavavtos Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τοῦ 

Ἰορδάνου ἐκ τῶν ἔμπροσθεν αὐτῶν μέχρι οὗ διέ θά ορδάνου ἐκ τῶν ἔμπροσθεν αὐτῶν μέχρι οὗ διέβησαν: καθάπερ 
> , , ς 6 \ c a \ > 6 \ , a 2 , 
ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν, ἣν ἀπεξήρανεν 

’ ς 6 ‘ ς ΄“΄ + 6 ς “ -΄ , fal 247 cal 

24 Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἔμπροσθεν ἡμῶν ἕως παρήλθομεν: “ὅπως γνῶσιν 
a an a a a 

πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι ἡ δύναμις τοῦ κυρίου ἰσχυρά ἐστιν, Kat ἵνα 
ς “ , , \ 6 ‘ oS a > νιν ὑμεῖς σέβησθε Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν ἐν παντὶ ἔργῳ. 

΄ a > 4 3 1 *Kai ἐγένετο ὡς ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἦσαν 
΄ φ΄΄-ὦ 3 , Ν c Lal fen / ¢ \ A; πέραν τοῦ Ἰορδάνου καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς Φοινίκης of mapa τὴν 

θάλασσαν, ὅτι ἀπεξήρανεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν Ἰορδάνην Ἷ ποταμὸν 
> a 4 a ta > \ > a , > 15 8 ‘ 

ἐκ τῶν ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ διαβαίνειν αὐτούς, καὶ 

ἐτάκησαν αὐτῶν αἱ διάνοιαι καὶ κατεπλάγησαν, καὶ οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς 

φρόνησις οὐδεμία ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

.: Ὑπὸ δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν εἶπεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ Ποίησον 
"“ , , > ΄ 5 , ‘ / , σεαυτῷ μαχαίρας. πετρίνας ἐκ πέτρας ἀκροτόμου, καὶ καθίσας περί- 

\ , > > “a 

3 Tepe τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 3καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς μαχαίρας πετρίνας 

ἀκροτόμους, καὶ περιέτεμεν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ καλουμένου 
, \ “ 3 “- 43 \ , U > a 

4 τόπου Βουνὸς τῶν ἀκροβυστιῶν. “ὃν δὲ τρόπον περιεκάθαρεν ᾿Ιησοῦς 
‘ ΔΊΩΝ > , “ Ν Ὧν τ > “- «ἃ Ν \ 

τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ: ὅσοι ποτὲ ἐγένοντο ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὅσοι ποτὲ 
3 lal 

5 ἀπερίτμητοι ἦσαν τῶν ἐξεληλυθότων ἐξ Αἰγύπτου, "πάντας τούτους 

περιέτεμεν Ἰησοῦς: ΟἸτεσσεράκοντα γὰρ καὶ δύο ἔτη ἀνέστραπται 

18 ns] Enpas AF | ς yns ὡρμὴ sup ras B@> | ὡρμησεν] pr καὶ AF | χθες ΒΡ 

19 Iopdavn F* (Τορδανου ΕῚ (vid) | vowed B* (woe Tod Bath) | pepos] pr ro F 
20 om rovrous A | ελαβον F | εν T'ady.] pr και εἰπεν προς τοὺς vious Ἰσραὴλ F 
21 ερωτησωσιν F | oc woe ὑμων vyuas AF 22 αναγγειλατε (αναγγειλαται A)] 

avayyedecre ἘΠ ort] pr λέγοντες F | om Ἰσραὴλ A* (hab Ind A@%™s)) | om 
τουτον A 23 xv του sup ras Β᾽ 745 | om ἡμῶν 1° F | των eump.] του eump. 
AF | μεχρις B2>'“i4). | erornoav A | om o Geos ἡμων 1° F | om qv F | 0 θεὸς 
ἡμῶν 25] -Ἐ πτὴν epvOpay θαλασσαν F | om εμπροσθεν ἡμων F* (superscr F1(¥i4)) 
24 Kupioy τον θεον}] τὸν kv OF A [μων AF | epyw] χρονω AF Via 
βασιλεις 1°] pr παντες F | lopdavov]+ rapa τὴν θαλασσαν F | διαβαινειν] δια- 
βηναι A. | eraxnoav] κατετακ. A | at διανοιαι avrwy A 2 om πετρινας A | 
Iopand]+ ex devrepov A 3 wetpwas|+eavTw A 4 περιεκαθηρεν A | τοις 

- vos A* vid 
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v6 IH>0Y= 

> > ad Ul n : 

B Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ MadBapeirids- “διὸ οἱ ἀπερίτμητοι ἦσαν of 6 

πλεῖστοι αὐτῶν τῶν μαχίμων τῶν ἐξεληλυθότων ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
< > θη “~ > AG -“ 6 “ i A ὃ , A id ΄- 

οἱ ἀπειθήσαντες τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ, οἷς καὶ διώρισεν μὴ ἰδεῖν 
“~ a ‘ , “ “- 

αὐτοὺς τὴν γῆν ἣν ὥμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι, γῆν 
ε, ἢ . sy δ νυ δὲ , 3 ͵ \ 4. .(ς 
βέουσαν γάλα καὶ μέλι. Τἀντὶ δὲ τούτων ἀντικατέστησεν τοὺς υἱοὺς 7 

> ὦ 4 8» “ , \ > \ a ᾿ 
§ F αὑτῶν, οὺς * Ἰησοῦς περιέτεμεν διὰ τὸ αὐτοὺς γεγεννῆσθαι κατὰ τὴν 

500 > , 8 θέ δὲ ς ΄ 3 > 50 8n 
ὁδὸν ἀπεριτμήτους.  “περιτμηθέντες δὲ ἡσυχίαν εἶχον, αὐτόθι καθή- 8 

> ~ a. @ ¢ , 9 ‘ 3 ,’ ω 
μένοι ἐν τῇ παρεμβολῇ ἕως ὑγιάσθησαν. Kai εἶπεν Κύριος τῷ ο 
> “- a , > ~ , ς > 

Ιησοῖ υἱῷ Ναυή Ev τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν 
>? col - 

Αἰγύπτου ἀφ᾽ ὑμῶν. καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Τάλ- 
> nr 

γαλα. "Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πάσχα τῇ τεσσαρεσκαι- 10 
ς , “ > \ ΄- » - “ 

δεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας, ἀπὸ δυσμῶν Ἰερέιχὼ ἐν τῷ 
, v Ἰορδά > To bi ay? 4 pa > 4 ~ ’ -“ 

πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν τῷ πεδίῳ" "καὶ ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς τι 
aA > 7 a ¢ , 

γῆς ἄζυμα καὶ νέα. “ev ταύτῃ τῇ ἡμέρα ("") ἐξέλιπεν τὸ μάννα μετὰ 12 
τὸ βεβρωκέναι αὐτοὺς ἐκ τοῦ σίτου τῆς γῆς, καὶ οὐκέτι ὑπῆρχεν τοῖς 

υἱοῖς Ἰσραὴλ μάννα: ἐκαρπίσαντο δὲ τὴν κουρὰν τῶν Φοινίκων ἐν 
τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. 

“ > ΄ 

3Kai ἐγένετο ὡς ἦν Ἰησοῦς ἐν ᾿Ἰερειχώ, καὶ ἀναβλέψας τοῖς 13 
“ Aa ε 

ὀφθαλμοῖς ἴδεν ἄνθρωπον ἑστηκότα ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ ἡ ῥομφαία 
aA aA > κι > ΝΣ 

ἐσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. καὶ προσελθὼν ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ 
« ΄, “δ εἰν a ς , ne! de x 4 : Ἀδατα ον, Ἐ ‘ > , 
Ημέτερος εἰ ἢ τῶν ὑπεναντίων ; "ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ᾿Εγὼ ἀρχιστρά- 14 

τηγος δυνάμεως Κυρίου νυνὶ παραγέγονα. καὶ Ἰησοῦς ἔπεσεν ἐπὶ 
a > “ ΄“ 

πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν καὶ εἶπεν αὐτῷ Δέσποτα, τί προστάσσεις τῷ 
od pee Wea 3 Pigg $4 ‘ λέ ΕΣ , K / \ I a AD Η͂ 

σῷ οἰκέτῃ ; Kai λέγει ὁ ἀρχιστράτηγος Κυρίου πρὸς Ἰησοῦν Λῦσαι τὸ 15 
¢ , > ” ~ ς \ , δε} ὦ δ a “ , > 
ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου" ὁ yap τόπος ἐφ᾽ ᾧ νῦν ἕστηκας ἅγιός ἐστιν. 

΄ 

AF 5 Μαδβαρειτιδι] Μαβδαρειτιδι B2>A (Μαβδαριτιδι) 6 οἱ ἀπεριτμη- 
τοι] om o Α | diwpicev]+Ks avros Α [ἡμων] αὐτων A | dovvacl+nuw A. 
7 περιετεμεν Inoovs ΔΈΝ | δια το] pr ort ἀκροβυστοι ησαν F | γεγενησθαι 
AF 8 εἰχον] exxov A nyov F | αὐὑτοθι] avra A 90m uw Navn 
AF | Γαλγαλα]- ews τῆς nuepas ταυτης᾽ (10) και πάρενεβαλον ot vior Ἰσραὴλ 
ev Tadyados F 10 Tn τεσσ. om τὴ A τεσσαρισκαιδεκ. ΒΡ | om nuepa 
F | απο eorepas] ad eorepov A ad eorepas F | aro 2°] ere BAF | δυσμω 
ἘΠ (δυσμων ΕἸ) | om ev tw περαν του lopdavov A 11 εφαγον AF | 
rns yns|+7Ty eravpioy Tov πασχα Fang 12 raurn *rn ἥμερα] αὐτὴ TH 
wpa F* αὐτὴ τη ny. ΕἸ | εξελιπεν] εξελειπὲν A eravoaro F | κουραν] χωραν 
AF 13 οφθαλμοις5]- αὐτου AF | εἰδὲν F | om εστηκοτα F* vid (hab 
Fivid(mgg)) | ρομῴφαια]- αὐτου F 14 νυνὶ Bb (νυνεει B*)] νυν AF} 
mpoowmrov|+avrov F | και εἰπεν αὐτω] pr καὶ mpooexuyncev F 15 Χεγει] 
evrev A | Avoca] λυσον A | υποδημα]- σου F | vw] συ A ov vv F | εστηκας] 
+em αὐτου AF | eorw]+ καὶ ἐποίησεν Inoous ovrws F 
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ΤΗΣΟΥΣ VI 12 

χ 3} ‘ λ , x > , Ἁ Wa) 4 > , 

Ἴ x *kat Ἰερειχὼ συνκεκλεισμένη καὶ ὠχυρωμένη, καὶ οὐθεὶς ἐξεπορεύετο 
? | im.) Qs > , 2 Ν 9 , \ > - > ‘ 2 ἐξ αὐτῆς οὐδὲ εἰσεπορεύετο. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν Ἰδοὺ 
δον ’ \ > ‘ € , ‘ A , a.m A ἐγὼ παραδίδωμι τὴν Ἰερειχὼ ὑποχειρίαν καὶ τὸν. βασιλέα αὐτῆς τὸν 

an a , -“ 

3 ἐν αὐτῇ, δυνατοὺς ὄντας ἐν ἰσχύ. 30d δὲ περίστησον αὐτῇ τοὺς 
’ “ 

4 μαχίμους κύκλῳ. “καὶ ἔσται ὡς ἂν. σαλπίσητε τῇ σάλπιγγι, ἀνακρα- 

5 γέτω πᾶς ὁ λαὸς dua: "καὶ ἀνακραγόντων αὐτῶν πεσεῖται αὐτόματα 
΄ , -“ 

τὰ τείχη τῆς πόλεως, καὶ εἰσελεύσεται πᾶς ὁ "λαὸς ὁρμήσας ἕκαστος 

6 κατὰ πρόσωπον εἰς τὴν πόλιν. “Καὶ εἰσῆλθεν Ἰησοῦς ὁ τοῦ 
Ξ ΄“ > ΄σ a 

7 Ναυὴ πρὸς τοὺς ἱερεῖς Τκαὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγων Παραγγείλατε τῷ 
΄ ΄ A a A , 5 Α « , ὴ ὧν λαῷ περιελθεῖν καὶ κυκλῶσαι τὴν πόλιν, καὶ οἱ μάχιμοι “παρα 

, > , ᾽ , , Se 8 w ¢ - 8 πορευέσθωσαν ἐνωπλισμένοι ἐναντίον Κυρίου: ὅδκαὶ ἑπτὰ ἱερεῖς 
» Φ A , « ‘ s « ’ > ld “a ἔχοντες ἑπτὰ σάλπιγγας ἱερὰς παρελθέτωσαν ὡσαύτως ἐναντίον τοῦ 

“- ts / κυρίου καὶ σημαινέτωσαν εὐτόνως. καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου 
> , 9 ε ‘ / » , 6 \ € 

9 ἐπακολουθείτω. 9 οἱ δὲ μάχιμοι ἔμπροσθεν παραπορευέσθωσαν, καὶ οἱ 
΄“΄ a a a a“ , 

ἱερεῖς of οὐραγοῦντες ὀπίσω τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης Κυρίου σαλπί- 
10...” ‘ a 3 3 “ ΄ \ “ \ 3 10 ζοντες. “τῷ δὲ λαῷ ἐνετείλατο Ἰησοῦς λέγων Μὴ βοᾶτε, μηδὲ ἀκου- 

Uf \ « ΄ A U Ld a ¢ , > \ 

σάτω μηθεὶς ὑμῶν τὴν φωνήν, ἕως ἂν ἡμέραν αὐτὸς διαγγείλῃ 
> a Ὶ , > U Ir \ ~ ¢ A “a 11 avaBonoa καὶ Tore avaBoncere. καὶ περιελθοῦσα ἡ κιβωτὸς τῆς 

“ a , “ , , 

διαθήκης τοῦ θεοῦ εὐθέως ἀπῆλθεν εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἐκοιμήθη 
> 6 12K Α >» 2 , “ ὃ , ΕῚ , Ὶ a ‘ , \3 

12 ἐκεῖ. αἱ τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ἀνέστη Ἰησοῦς τὸ πρωΐ, καὶ ἦραν 

VI 1 ὠχυρωμενη] + απο προσωπου των υἱων Ἰσραὴλ F | overs] ovdecs AF , 
εἰσεπορεύετο οὐδε εξεπορευετο εξ aurns F 2 οἵὴ eyw F [ τὴν I. υποχειριαν 
υποχειριον σου (σοι ΕἾ την Ἱερειχω (Ιεριχω A) AF | τὸν εν αὐτὴ δυνατοὺς] 
‘Tous εν autn δυν, ἘΠῚ om. οντας 8 αυὐτη] Ἐπαντας A | μαχιμους] 
μαχητας A | κυκλω]-Ἐ παντας" και κυκλωσατε THY ynv παντες ανδρες πολεμου 
κυκλὼω τῆς Toews ἅπαξ ouvTws ποιήσετε εξ ἡμεραξ᾽ καὶ TH EBSouy οι ιερεις 
λημψονται erra κερατινας Tov w nr ενωπιον τῆς κιβωτου" καὶ TH ἡμερα τὴ 
€Bdoun κυκλώσατε τὴν πολιν επτακις᾽ Kat οἱ ἰερεις σαλπίουσιν εν ταις κερα- 
τιναις F 4 σαλπιγγι]- του ιωβηλ εν Tw akovoat (+ υμας ΕἼ) της κερα- 
τινης F | avaxpayerw] ανακραγετωσαν F | om αμα AF 5 ανακραγεντων 
A avaxparye... F (lacera quae seq) | rodews]+umo[ka]rw αὐτων Fvid | εἰς 
τὴν πολιν κατὰ προσ. A 6 ο τοῦ] wos AF | cepecs]+ καὶ εἰπεὲν προς 
avrous* λαβετε τὴν κιβωτον τὴς διαθηκης κυριου" καὶ ἐπτα ιερεις λημψονται 
επτα Keparivas Tov ww8nr κατα προσωπὸν κιβωτου κυριου F 1 κυκλω- 
σαι] κυκλωσατε F | εἐναντι AF 8 καὶ eta] pr καὶ eyeveTo ὡς εἰπεν 
ἴησοὺς προς τὸν λᾶον F | exovres] ε 2° sup ras Bt εχον!... F (lacera quae seq) | 
παρελθατωσαν AF (maped|.atwoar) | ἐναντι F | επακολουθειτω] + avros F 
9 παραπορ. ἐμπροσθεν A | οἱ ουραγουντες] pr σαλπιζοντες ταις Keparwas F | 
τῆς διαθηκης | om τῆς F | σαλπιζοντες] pr πορευομενοι και Α mop. και σαλπ. 
Tas κερατιναις Ἐ 10 βοατω A | μηδε] και un A | μηθέι5] μηδεις F | 
τὴν φωνὴν ὑμων AF [ἡμέρα (seq ras 1 lit) ΑΓ (nuepay A* Vi") | διαγγειλη 
avros AF | avaBoncere (avaBonoerac F)| avaBoncare A 11 του θεου] 
κυριου F + την πολιν AF 
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VI 13 ΙΗΣΟΥΣ 

Β οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς διαθηκὴς Κυρίου, "5 καὶ of ἑπτὰ ἱερεῖς οἱ 13 

φέροντες τὰς σάλπιγγας τὰς ἑπτὰ προεπορεύοντο ἐναντίον Κυρίου. 

καὶ μετὰ ταῦτα εἰσεπορεύοντο οἱ μάχιμοι, καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ὄπισθε 

τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης Κυρίου: καὶ οἱ ἱερεῖς ἐσάλπισαν ταῖς 
᾿ ΄ AS 

σάλπιγξι καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ἅπας περιεκύκλωσε τὴν πόλιν ἐγγύθεν, 

“kal ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν παρεμβολήν. οὕτως ἐποίει ἐπὶ ἕξ 14 

ἡμέρας. Ska τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀνέστησαν ὄρθρου, καὶ περιήλθοσαν 15 

τὴν πόλιν ἑξάκις" Kal τῇ περιόδῳ TH ἑβδόμῃ ἐσάλπισαν οἱ ἱερεῖς, καὶ τό 

εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Κεκράξατε: παρέδωκεν γὰρ Κύριος 
Cc oa \ aN 17 λον» ς iA > 10 ne 1 s , σ ὑμῖν τὴν πόλιν. Kat ἔσται ἡ πόλις ἀνάθεμα, αὐτὴ καὶ πάντα ὅσα 17 
> ‘ > > 4 , , 4 « A A , ΄ 

ἐστὶν ἐν αὐτῇ, Κυρίῳ σαβαώθ' πλὴν 'Ῥαὰβ τὴν πόρνην περιποιη- 
ἜΞΩ ν oes τς a» ~ 18.2 Viens , ; 

σασθε, αὐτὴν καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς. ada ὑμεῖς φυλάξασθε 18 
"ὃ > \ A 2 θέ , > θυ θέ τ mA isthis x 

σφόδρα ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, μή ποτε ἐνθυμηθέντες ὑμεῖς αὐτοὶ 
a , , ve - 

λάβητε ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος καὶ ποιήσητε τὴν παῤῥεμβολὴν τῶν υἱῶν 

Ἰσραὴλ ἀνάθεμα, καὶ ἐκτρίψητε ἡμᾶς. "Kal πᾶν ἀργύριον ἢ χρυσίον 19 pay μα, ρ ; 
a A aA ‘ [2 »»» ~ δ , ᾿ > A , ἢ χαλκὸς ἢ σίδηρος ἅγιον ἔσται τῷ κυρίῳ" eis θησαυρὸν Κυρίου 

> 6n 20 ‘ > 1X » aN eq ¢ “ ς δὲ εἰσενεχθήσεται. "““καὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν οἱ ἱερεῖς: ὡς δὲ 20 

ἤκουσεν 6 λαὸς τῶν σαλπίγγων, ἡλάλαξεν πᾶς ὁ λαὸς ἅμα ἀλαλαγμῷ 
, ἡ ἐν - 4 ὦ . i ‘ ~ ΄' φι 

μεγάλῳ καὶ ἰσχυρῷ. καὶ ἔπεσεν ἅπαν τὸ τεῖχος κύκλῳ, καὶ ἀνέβη 
a c \ > ‘ , 21 ‘ > ΄ 2ιυ2λα 5 a i FRG πᾶς ὁ λαὸς eis τὴν πόλιν. “᾿καὶ ἀνεθεμάτισεν αὐτὴν ᾿Ιησοῦς καὶ 2x 

a > > -~ , > A > \ Ἁ -Ὁ ΄ > \ é doa ἦν ἐν τῇ πόλει, ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικός, ἀπὸ νεανίσκου 
A -“ ᾽ Ἁ ov ‘ = «ς ἊΝ , > , καὶ ἕως πρεσβύτου, καὶ ἕως μόσχου καὶ ὑποζυγίου, ἐν στόματι 

AF 12 om rns διαθήκης A 13 οἱ ewra ιερει5] οἱ cepers οἱ erra AF | 
ot epovtes] atpovres A | tas ewra σαλπ. AF | Kupiov 1°] pr «του A pr 
xiBwrov F | οπισθεν F 13—14 μετα ταυτα...εἰς THY παρεμβ.] 
οἱ lepers εσαλπισαν ταις σαλπιγξιν καὶ o λοιπος οχλος amas’ καὶ ἀπῆλθον 
παλιν εἰς τὴν παρεμβολὴν" και μετὰ TAUTA ᾿εισεπορευοντο οἱ μαχιμοι Kat 9 
λοίπος οχλος οπισθεν τὴς κιβωτου της διαθηκης ΙΑ 13 οπισθε τὴς 
κιβ. Tns] πισθεν τῆς κιβ. T sup ras B!?4> om τῆς κιβωτου F* (hab κιβωτου 
FiGng)) | σαλπιγξιν AF +77 nuepa τη δευτέρα F | om και o λοιπὸς οχλος atras 
WEPLEKUKA. τὴν πολιν F 14 ἀπηλθον AF 15 και 1°] + eyevero F 
opOpov (ορθου A)] pr ev ry avaBacer του F | περιήλθοσαν] περιηλθον AF 
efaxis] erraxts AF 16 οἱ tepers] + Tats σαλπίγξιν F | ο Τησους] om o AF 
rots υἱοις 1σρ.] προς Tov λαὸν F | παρεδωκεν] παραδεδωκεν A | την πολιν ὑμῖν 
AF’ Ἰτόπι εν 1°F | Kupw σαβαωθ] τω kw των δυναμεων AF | περιποιη- 
σάσθαι A | ὁσα] pr παντα AF | avrns]+ orc expupev τοὺς αγγελους ovs απεστει-. 
λαμεν F 18 φύλαξασθε] φυλαξατε A | om δῴοδρα AF | om aura AF | 
λαβητὰι A | ποιήσετε A [ εκτριψητε (εκτριψηται A)] exrprpere F 19 η 
190] καὶ AF | » 2°] καὶ was AF [ἡ 3°] και F | εἰσενεγχθ. A? 20 τοις 
σαλπ. Α [τῶν σαλπ.] pr τὴν φωνὴν AF | om ἀπαν AF | rodw]+ εκαστος 
εξ ἐνᾶντιας αὐτου" Kat κατέλαβετο τὴν πολιν F 21 ἀαναθεματισαν AF | om 
Inoovs AF | om και 3° AF | πβεέσβυτου] πρεσβυτερου AF | υποζυγιου (υϊπο- 
{vou [sic] ΕἾ] pr ews προβατου και A ews προβ. karews Fo ὃ 
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ΙΗΣΟΥΣ ΝΕ 3 

ε ' , . 22 ‘ “ \ , Wd 22 ῥομφαίας: ©. .": Καὶ τοῖς δυσὶν νεανίσκοις τοῖς κατασκοπεύσασιν 
7 > ~ 5 > \ ME a , a) 3 , εἶπεν “Inoods Εἰσέλθατε. εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικός, Kai ἐξαγάγετε 

lod r ? . ψῳ ἢ - , 2 ¢ 

23 αὐτὴν ἐκεῖθεν καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῇ. “39καὶ εἰσῆλθον οἱ δύο νεανίσκοι oi 
μ A 3 “ Γ 

κατασκοπεύσαντες τὴν πόλιν εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικός, καὶ ἐξηγά- 

γοσαν ‘PaaB τὴν πόρνην καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ τὴν μητέρα αὐτῆς 
Ν \ > τ ‘5 bed 4 δὲ. A / > δ \ νι, e καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς Kai τὴν ovyyeviav αὐτῆς καὶ πάντα ὅσα 

ἣν Ἵ 4 A 4. > Ld 

24 ἦν αὐτῆς, kal κατέστησαν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς Ἰσραήλ. Kai 
nw “᾿ ΄“΄ a 4 

ἡ πόλις ἐνεπρήσθη ἐνπυρισμῷ σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν αὐτῇ" πλὴν ἀργυρίου 
᾿ XN ‘ 4 “ ‘ [4 »Ὰ 2 ἱ A ‘ Kat χρυσίου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου: ἔδωκαν εἰς θησαυρὸν Κυρίου 

> 67 25 ayre \ ‘ , Ν , ‘ > \ 25 εἰσενεχθῆναι. καὶ Ῥαὰβ' τὴν -πόρνην καὶ πάντα τὸν οἶκον τὸν 
\ 5 αι ».“» > ~ ᾿ “ 3 “,} 4 -“ 

πατρικὸν αὐτῆς ἐζώγρησεν Ἰησοῦς καὶ κατῴκησεν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἕως 
- ΄ ᾽ ’ 

τῆς σήμερον ἡμέρας, διότι. ἔκρυψεν τοὺς κατασκοπεύσαντας οὗς 
> , > a A ‘ > , 26 \ of 

26 ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς κατασκοπεῦσαι τὴν Ἱερειχώ. Καὶ ὥρκισεν 
I ~ > ὶ δ΄ 6 , > ’ὔ ΕῚ , Κ , λέ Ἔ ΄ 

ησοῦς ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐναντίον Κυρίου λέγων ᾿Επικατάρατος 
δ aw ὦ > , \ , Be , x 2 a 2 

ὁ ἄνθρωπος ὃς οἰκοδομήσει τὴν πόλιν ἐκείνην. ἐν τῷ πρωτοτόκῳ 
ἐς : , a a ΄ 

αὐτοῦ θεμελιώσει αὐτήν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ αὐτοῦ ἐπιστήσει τὰς 
’ “~ 2 " -~ > 

πύλας αὐτῆς. Kal οὕτως ἐποίησεν ‘Olav ὁ ἐκ Βαιθήλ: ἐν τῷ ᾿Αβειρὼν 
“ ΄ > , ἌΝ Δι. 1}. ee , , : τῷ πρωτοτόκῳ. ἐθεμελίωσεν αὐτήν, Kal ἐν τῷ ἐλαχίστῳ διασωθέντι 

, a > ΄ ‘ ΝΥ 
27 ἐπέστησεν τὰς πύλας αὐτῆς. “Καὶ. ἦν Κύριος μετὰ Ἰησοῦ, 

3 ἁψψμι, KV“ a ἣ 
καὶ ἦν τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν. τὴν γῆν. 

τί > 
τ ἰΚαὶ ἐπλημμέλησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πλημμελίαν μεγάλην. καὶ 

- > . ΄- 

ἐνοσφίσαντο ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος" καὶ ἔλαβεν ᾿Αχὰρ. υἱὸς Χαρμεὶ υἱοῦ 

᾿Ξ Ζαμβρεὶ υἱοῦ Ζάρα ἐκ τῆς φυλῆς Ἰούδα ‘awd τοῦ ἀναθέματος" καὶ § 
> > a“ , “ lod ¢ , ‘ ~ 

2 ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. ᾿. “Καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς 
ἊΨ , ἄνδρας εἰς Tai, ἥ ἐστιν κατὰ Βαιθήλ, λέγων Κατασκέψασθε τὴν Tai. 

> ; , ΄ 3 "καὶ ἀνέβησαν οἱ ἄνδρες καὶ κατεσκέψαντο τὴν Tai, (3) καὶ ἀνέστρεψαν 
\ 27... > ἀπ 3 Ὰ “ 4 , 

πρὸς Ἰησοῦν καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Μὴ ἀναβήτω πᾶς 6 λαός, ἀλλ᾽ ὡς 
Δ. ww ἂν Ὁ > 4, \ > 4 rf δ δισχίλιοι. ἢ τρισχίλιοι ἄνδρες ἀναβήτωσαν καὶ ἐκπολιὸρκησάτωσαν 

22 δυσιν] δυο AF | οσα] pr πάντα AF |.aury] pr ev A.+ καθως ὠμόσατε 
αὐτὴ Fang 23 εξηγαγοσαν]) εξήγαγον AF | PaaB] pr την. AF | τὴν 
guyyeviay (συγγενειαν. B>)...ny αὐτης] παντα eca nv αὐτὴ" Kat wacay τὴν 
σύγγενειαν αὐτῆς A .., 24 everpnoOn] ενεπυρισθη. A |, evrvpicuw (eur. 
Ba>)] ev πυρι A... 625 om πανταὰ A 26 om ἐναντίον Kupiov A | οἰκοδο- 
μήσει) pr av στήσει καὶ A | θεμελιωσει] εθεμελίωσεν A | Οὗαν] Aogay Bars 
jo Agay A | διασωθεντι ehaxiorw.A | ras rudas] οὔ τας A. /VII1 om 

meyadny. A, | Αχαρ] Αχαν. A.| Χαρμι A | Ζαμβρει] ZaBpe A) Ζαμβρι. F 
2, ανδρας]- απο. lepecxw. F.| κατα Βαιθηλ] τὴν xara Βηθαυν A | λεγων] + 
ἄναβαντες F | κατασκεψασθαι A | Tac 29] γην AF 3 Tac (sup ras B*)] 
pr yw A | αναβητω] avaBawerw:AF [-εκπολιορκ.} ενπολέορκ.ὄ A: | 
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VII 4 ΙΗΣΟΥΣ 

‘ δι , 3 “ A \ ΄ BAL , > 4 ‘ 

B τὴν πόλιν: μὴ ἀναγάγῃς ἐκεῖ τὸν λαὸν πάντα, ὀλίγοι γάρ εἰσιν. “καὶ 4 

ἀνέβησαν ὡσεὶ τρισχίλιοι ἄνδρες, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου τῶν 
> n , 5 eee | ΄ Δι. Φε σι ” 8 ‘ > UG 

ἀνδρῶν Ταί. ϑκαὶ ἀπέκτειναν an’ αὐτῶν avdpes Tat εἰς τριάκοντα 5 
΄“ ’ 

καὶ && ἄνδρας, καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης καὶ συνέτριψαν 
> ‘ > A “ a“ 4 > , c , ”~ “ ‘ 

αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ καταφεροῦς: καὶ ἐπτοήθη ἡ καρδία τοῦ λαοῦ καὶ 
>.) ip a 7 6 Ν ὃ ᾿ > - πὰ ε ΄ > el ‘ 

ἐγένετο ὥσπερ ὕδωρ. “καὶ διέρρηξεν ᾿Ιησοῦς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ" καὶ 6 

ἔπεσεν. Ἰησοῦς ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόσωπον ἐναντίον Κυρίου ἕως 
’ > , ΄- 

ἑσπέρας, αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπεβάλοντο χοῦν 
“- 3 » “a , a 

ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. 7Kai εἶπεν ᾿Ιησοῦς Δέομαι, Κύριε, ἵνα τί 7 
΄“- an > “- 

διεβίβασεν ὁ παῖς σου τὸν λαὸν τοῦτον τὸν Ἰορδάνην, παραδοῦναι 
re 8 ΄“ > , > ΄ | ee ‘ > , ‘ 

αὐτὸν τῷ ᾿Αμορραίῳ ἀπολέσαι ἡμᾶς ; καὶ εἰ κατεμείναμεν καὶ κατῳ- 
8 

οο κίσθημεν παρὰ τὸν Ἰορδάνην. ὃ καὶ τί ἐρῶ, ἐπεὶ μετέβαλεν Ἰσραὴλ 
3 ld > , “A > 6 “ > “ 9 ‘ > , ς "“ ‘ 

αὐχένα amevavTt Τοῦ EX pov αὐτου: και axovoas ὁ Χαναναῖος καὶ ve) 

πάντες οἱ κατοικοῦντες THY γῆν περικυκλώσουσιν ἡμᾶς καὶ ἐκτρίψουσιν 

ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς" καὶ τί ποιήσεις τὸ ὄνομά σου τὸ μέγα; Kai 10 
3 , ‘ > ΄“ » ͵ a , A ‘ ΄ > ‘ 

εἶπεν Κύριος πρὸς Inaovv Ανάστηθι: ἵνα τί τοῦτο σὺ πέπτωκας ἐπὶ 

πρόσωπόν σου; ᾿"᾿ἡμάρτηκεν ὁ λαὸς καὶ παρέβη τὴν διαθήκην ἣν τι 

διεθέμην πρὸς αὐτούς: κλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος ἐνέβαλον εἰς 
4 , 9. “« 12,. ‘ δύ «ε 8, αὶ ,.,3 \ € “ A 

τὰ σκεύη αὐτῶν. “ov μὴ δύνωνται οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὑποστῆναι κατὰ 12 

πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν: αὐχένα ὑποστρέψουσιν ἔναντι τῶν 
> “ aA “ > , > J > , cd 3 ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι ἐγενήθησαν ἀνάθεμα: οὐ προσθήσω ἔτι. εἶναι 

> ΄ ΄“΄ cB) \ > , A > 10 3 « “ > lal 13 > ‘ 

μεθ᾽ ὑμῶν, ἐὰν μὴ ἐξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. ᾿Ξἀναστὰς 13 
ι΄ ἡ ‘ , ‘ or a > »” ΄ , 
ἁγίασον τὸν λαόν, καὶ εἰπὸν ἁγιασθῆναι εἰς αὔριον. τάδε λέγει 

Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ Τὸ ἀνάθεμα ἐν ὑμῖν ἐστιν: οὐ δυνήσεσθε ἀντι- 
a 2 fe κ > “ i, “ 2 fs ae » 

στῆναι ἀπέναντι τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, ἕως ἂν ἐξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ 

ὑμῶν. "καὶ συναχθήσεσθε πάντες τὸ πρωὶ κατὰ φυλάς, καὶ ἔσται 14 

ἡ φυλὴ ἣν ἂν δείξῃ Κύριος, προσάξετε κατὰ δήμους" καὶ τὸν δῆμον ὃν Ὁ 
>. , “ ΄ ἘΦ. ‘ ‘ > 4 2\ ‘ ; ἐὰν δείξῃ Κύριος, προσάξετε κατ᾽ οἶκον: καὶ τὸν οἶκον ὃν ἐὰν δείξῃ 

AF 3 παντα]ῇ aravra AF 4 woe] exec ws AF | των avdpwy]om των A 
δ om και arexrewav...Tac F | om εἰς AF | avipas] a 2° sup ras A? | και 4°] 
ews AF | aro] em AF 6 iwarclavrov A | αὐτου] eavrov F | om ἐπὶ προσ- 
wirov F | evayre A | ereBadovro χουν] ἐπεβαλον Tov xow AF | ras κεφαλαΞ] 
τὴν κεφαλὴν AF 7 Κυριε] Ἑ κε AF | wa τι] δια τι A | διεβιβασεν] pr 

* διαβιβαΐζων F | om καὶ 3° F | κατοικισθημεν F 8 ere] em F | μετελαλεν 
(sic) F | avxevarevayrt F | του ἐχθρου] om του F 9 monoer F 1lo 
haos]+oov F | dadneny]+pov AF | κλεψαντες] pr καὶ AF | eveBadrev ἘΠῚ 
(ενεβαλον F? (vid) 12 εχθρων 1°...auTwy 3° sup ras A? | υποστρεψουσιν} 
ἐπιστρεψ. Babmg Aa? F | ἐγαντι] κατα πρόσωπον A? ἐναντίον F | εἰναι} pr τοὺ. 

F 13 rade] pr ore F | ἐστιν ev ὑμιν AF | δυνήσεσθαι A | ὑμων 2°)+avrev 
A 14 συναχθησεσθαι A | pvdas]+ uuu F | δειξη 1°) ενδειξη F | εαν 15]. 

αν AF | det 2°) ἐενδειξη AF | οἶκον 19] οἰκους AF | eay 2°] αν AF | δειξη 3°] 

ενδειξη AF 
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ΤΗΣΟΥΣ VII 26 

15 Κύριος, προσάξετε κατ᾽ ἄνδρα. Kat ὃς ἂν ἐνδειχθῆ, κατακαυθήσεται 

ἐν πυρί, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ" ὅτι παρέβη τὴν διαθήκην Κυρίου 

16 καὶ ἐποίησεν ἀνόμημα ἐν Ἰσραήλ. Kai ὥρθρισεν Ἰησοῦς καὶ 

προσήγαγεν τὸν λαὸν κατὰ φυλάς: καὶ ἐνεδείχθη ἡ φυλὴ ᾿Ἰούδα. 

177 καὶ προσήχθη κατὰ δήμους, καὶ ἐνεδείχθη δῆμος Ζαραεί: καὶ προσ- 

18 ἤχθη κατὰ ἄνδρα, ᾿ξ καὶ ἐνεδείχθη ᾿Αχὰρ υἱὸς Ζαμβρεὶ υἱοῦ Ζάρα. 

19 kal εἶπεν Ἰησοῦς τῷ ᾿Αχάρ Δὸς δόξαν σήμερον τῷ κυρίῳ θεῷ Ἰσραήλ, 

καὶ δὸς τὴν ἐξομολόγησιν καὶ ἀνάγγειλόν μοι τί ἐποίησας, καὶ μὴ 

κρύψῃς am ἐμοῦ. “καὶ ἀπεκρίθη ᾿Αχὰρ τῷ Ἰησοῖ καὶ εἶπεν ᾿Αληθῶς 
ἥμαρτον ἐναντίον Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ: οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησα. 
Sov ἐν τῇ προνομῇ ψιλὴν ποικίλην καὶ διακόσια δίδραχμα ἀργυρίου 

καὶ γλῶσσαν μίαν χρυσῆν πεντήκοντα διδράχμων, καὶ ἐνθυμηθεὶς 

αὐτῶν ἔλαβον: καὶ ἰδοὺ αὐτὰ ἐνκέκρυπται ἐν τῇ σκηνῇ μου, καὶ 

ie. ° 

2 Lal 

‘ > , , ¢ , » « 22 \ 2 , 3 “ 22 τὸ ἀργύριον κέκρυπται ὑποκάτω αὐτῶν. ““καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς 
> , ν.» > \ \ , A , ‘ ~ 

ἀγγέλους, καὶ ἔδραμον εἰς τὴν σκηνὴν εἰς THY παρεμβολήν: καὶ ταῦτα 
, ’ ΄“ 

ἦν ἐνκεκρυμμένα εἰς τὴν σκηνήν, καὶ τὸ ἀργύριον ὑποκάτω αὐτῶν. 

3xal ἐξήνεγκαν αὐτὰ ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἤνεγκαν πρὸς ᾿ΙἸησοῦν καὶ 
‘ ΄ » , Ν ἔθ ΔΝ Ὴν , 24 Ν τοὺς πρεσβυτέρους Ἰσραήλ, καὶ ἔθηκαν αὐτὰ ἔναντι Κυρίου. Kai 

4 3 ζο \ > \ Γ᾿ , Δ Μ 4 ΓΚ ἘΝῚ > - 
ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς τὸν ᾿Αχὰρ υἱὸν Zapa καὶ ἀνήγαγεν αὐτὸν εἰς φάραγγα 

᾿Αχώρ, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ τοὺς μόσχους 

2 ῳω 

2. as 

> a“ \ ‘ ¢ ‘ > ~ Ν , A ‘ > “ Ν ‘ αὐτοῦ καὶ τὰ ὑποζύγια αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ πρόβατα αὐτοῦ καὶ τὴν 
3 > a “ “ , 

σκηνὴν αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
3 3 a δῶ Ψ > ‘ eee , 25 ‘ 3 » ~ 

25 MET αὐτοῦ: Kal ἀνήγαγεν αὐτοὺς εἰς ᾿Ἐμεκαχώρ. “"καὶ εἶπεν Ἰησοῦς 
΄ > "»“ , , 

τῷ ᾿Αχάρ Ti ὠλέθρευσας ἡμᾶς ; ἐξολεθρεύσαι σε Κύριος, καθὰ καὶ 
, val U 

26 σήμερον. καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις mas Ἰσραήλ, ““καὶ ἐπέ- 
΄“΄ 4 , ~ a 

στησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων μέγαν: καὶ ἐπαύσατο Κύριος τοῦ θυμοῦ 

15 αν] εαν F | ενδειχθη (ενδιχθη AF)]+ δια κυριου F | και παντα] pr avros 
F | ἐποιῆσαν Α -16 Τησου] Ἐτοπρωι F 171 δημους]-Ἰουδα F | Ζαραει] ο 
Ζαριει Ao Lape F | προσηχθη 297" δημος ο Ζαραει(ἥαραι F) AF | κατα ανδρα] 
kar avdpas A κατα ανδρας F + και ενεδειχθὴ οἰκος ZauBpe και προσηχθη ο οἰκος 
αὐτου κατὰ avdpas F 18 Axav A | wos ZauBper] vos ἄαμβρι A ο νιος 
Χαρμει vov Lau Bp F | Ζαρα]-" της φυλης Ιουδα F 19 Axav A | Tw κ. 
θεω) κυριω τω θεω F | δος 29] -αὐτω F 20 Αχαν A | Ιησου F | θεου] pr 
του F 21 edov F | ποικιλην]-- καλὴν AF (pr wav Fams) | διδραχμων] ἐδ 
sup ras B? (δραχμων B* id) om ΕἾ (hab F2?™s) + καὶ exarov..|oAKy......+ ἰΙαυτου" 
F | ἐνκεκρυπται] evexpurrat A εγκεκρ. BPF | ev τῇ σκηνὴ] pr εν τή yn AF 
22 edpayov] μον sup ras ΒΥ | om εἰς τὴν σκηνὴν 1° F | ἐνκεκρυμμενα (εγκεκρ. 
B>)] κεκρυμμενα AF | εἰς τὴν σκηνὴν 2°] ev Τη yn A ev Ty σκηνὴ F 23 Tous 
mpeoB.| pr προς A pr προς παντας F 24 ο λαος] Iopand AF | avrovs] 
avrov A 25 om tw Αχαρ A | om ce A* (superscr A!) | avrov] αὐτοὺς 
F | Aas was Iopand] ras Iop. ev λιθοις AF 
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Vill ft ΤΗΣΟΥΣ 

a > “a ὃ A ~ i. , ES is A “ - ς , 

Β τῆς ὀργῆς. διὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν αὐτὸ Epexaxop ews τῆς ἡμέρας 

4 

J ‘ 

ταύτης. ᾿ 
' 

> , “ “ ΄ , 

"Kal εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς μηδὲ δειλιάσῃς" λάβε 

.} A s » , ‘ , ‘ > A > ‘ 6 

μετὰ σοῦ τοὺς ἄνδρας πάντας Tous πολεμιστάς, καὶ ἀναστὰς ἀνάβηθι 

΄ 
A ‘ 

εἰς Tai: ἰδοὺ δέδωκα εἰς τὰς χεῖράς σου τὸν βασιλέα Ταὶ καὶ τὴν 

“ > “ 2 ‘4 U A 4 A , > , A > ‘ 

γῆν αὐτοῦ. "καὶ ποιήσεις τὴν Tat oy τρόπον ἐποιησᾶς τὴν ᾿ερειχὼ 

, “-“ 
“ “ / 

καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, καὶ THY προνομὴν τῶν κτηνῶν προνομεύσεις ; 

σεαυτῷ. κατάστησον δὲ σεαυτῷ ἔνεδρα τῇ πόλει εἰς τὰ ὀπίσω. ὃ καὶ 3 

2 ε᾿ ᾽ a ‘ “ ς A ε ‘ ΠῚ] > “ ? 

ἀνέστη Ἰησοῦς καὶ mas ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς ὥστε ἀναβῆναι εἰς 

᾿ Ν > ~ 

~ 
> 

Tai: ἐπέλεξεν δὲ Ἰησοῦς τριάκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατοὺς ἐν 

> , \ > , > ‘ , 4 ‘ > ir > - λέ 

ἰσχύι, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς νυκτός. “καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων 

΄ ν᾽ ’ “ 
> Pion 

Ὑμεῖς ἐνεδρεύσατε ὀπίσω τῆς πόλεως: μὴ μακρὰν γίνεσθε ἀπὸ τῆς 

. lad 
3 Φ 2 “~ 

πόλεως, καὶ ἔσεσθε πάντες ἕτοιμοι. ὅ καὶ ἐγὼ καὶ πάντες οἱ μετ᾿ ἐμου 

προσάξομεν πρὸς τὴν πόλιν, καὶ ἔσται ὡς ἂν ἐξέλθωσιν οἱ κατοι- ᾿ 

κοῦντες Tal εἰς συνάντησιν ἡμῖν καθάπερ καὶ πρώην, καὶ φευξόμεθα ᾿ 

Srey , » αὶ δ. Ὁ. δὲ 2 > ae, oer > ‘ 

ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. “καὶ ws ay ἐξέλθωσιν ὀπίσω ἡμῶν, ἀπο- 
a a 

> 

σπάσομεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως" Kal ἐροῦσιν Φεύγουσιν οὗτοι ἀπὸ 

“ a 
+ 4 

προσώπου ἡμῶν ὃν. τρόπον καὶ ἔμπροσθεν. Tipeis δὲ ἐξαναστη- 7 

> a > ἐδ EN , > \ , 8 ᾿ 4 

σεσθε ἐκ τῆς ἐνέδρας, καὶ πορεύσεσθε εἰς τὴν πόλιν. ϑκατὰ τὸ 8 

9 

Vil Lal 

Ν᾿ 

> 

wm 

Nn 

ta a ’ " ἰδ \ > , ΝΥ eo. - 9 y 9 , λ > \ 

ῥῆμα τοῦτο ποιήσετε: ἰδοὺ ἐντέταλμαι vpiy. “καὶ ἀπέστει εν αὐτοὺς 

» a , 
, 

> 

Ἰησοῦς, καὶ ἐπορεύθησαν eis τὴν ἐνέδραν" καὶ ἐνεκάθισαν ἀνὰ μέσον 
“ 

> , 

Βαιθὴλ καὶ ἀνὰ μέσον Ταί, ἀπὸ θαλάσσης τῆς Tat. Kat ὀρθρί- ι 

> A x \ 3 , \ 4 Ν > , > A ‘ 

σας Ἰησοῦς τὸ πρωὶ ἐπεσκέψατο τὸν λαόν: καὶ ἀνέβησαν αὐτοὶ καὶ 

ς , ‘ ‘ a a ae, , Ir ‘ ἴω ς Xr \ ς 

οἱ πρεσβύτεροι κατὰ πρόσωπον TOU λαοῦ ἐπὶ Tai. “Kal πᾶς ὁ λαὸς ὁ τι 

> a 
> 

πολεμιστὴς μετ᾽ αὐτοῦ ἀνέβησαν, καὶ πορευόμενοι ἦλθον ἐξ ἐναντίας 

x > a 
“ 

τῆς πόλεως ἀπ᾽ ἀνατολῶν, τῷ καὶ τὰ ἔνεδρα τῆς πόλεως ἀπὸ θαλάσσης. 12 

μι 
a 

“Kal ἐγένετο ὡς ἴδεν βασιλεὺς Tai, ἔσπευσεν καὶ ἐξῆλθεν εἰς συνάν- 14 

5 alleen: 

fe yg tp an JO Cc 

et el Wages eet Tn, tn hi 

(Sc: 

{ων ἡ AF 26 opyns] τ αὐτου F VILL 1 σου] ceavrov AF | τοὺς ανδρας — 

mavras] mavras τοὺς avdpas: A om παντᾶς ἘΣ (hab F1™8) | καὶ τὴν yur . 

αὐτου] pr καὶ Tov Aaoy αὐτου. και THY πολιν αὐτου F 2 ποιησης A | τὴν 

Ta] τή Γαι AF Ἑκαιὶ τω βασιλει avrns F | τὴν Ιερειχὼ] τὴ Ἱεριχὼ A τη 

Iepexw F | τον βασιλεα] τω βασιλει AF | κτηνων]- αὐτῶν F |.ceavtw 2°] 

aurw avdpas F | εἰς τα οπίσω τὴ π. F 3 επελεξεν δε] και επελεξεν AF 

4 evedpevoere A | γινεσθη ΒΡᾺ (yweoOac). Ε] γεινεσθε B* |om απο A | 

εσεσθε] εσθε (sic) F δ παντες οι] mas ὃ λαος (+0 A) AF | πρὸς την π.] 

προς τ 51} ras. Β᾽᾽54) | πρωην] πρώτην F 6 αποσπασομεν] αποστήσομεν A 

αποσπασωμεν Ἐ 7 πορευεσθε F | πολιν] -Ἑ και εμπρησ τε αὐτὴν πυρι και 

8 ποιήσατε AF | εντεταλμαι] εντελλομαι. F 9 avrovs] avrov F | rns 

Ta] om της. F 10 ὠρθρισας F | αὐτοὶ] avros AF |, πρεσβυτεροι] + Ἰσραὴλ 

ΑΕ 11 πορευομεναι A [απ] απο AF 14 εἰδεν F | βασιλευ5] pr o 

AF | Tac] pr rns AF εἰς συναντ. avrows] υνᾶϊτησιν av sup ras B* τι 
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ΙΉΣΟΥΣ ΟΜ 25 
> “΄ a Φ > , ᾿ N aN : i 19 A a ε ‘ ε 

τησιν αὐτοῖς ἐπ᾽ εὐθείας εἰς τὸν πόλεμον, αὐτὸς καὶ πᾶς O λαὸς ὁ 
> > a \ ey > »” ¢ » ὃ δ. ἐπ. ἃ $i ὁ “ 

μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ αὐτὸς οὐκ ἥδει ὅτι ἔνεδρα αὐτῷ ἐστιν ὀπίσω τῆς πόλεως. 
15 . Υ Ὑ 1% , 3 a >? ‘ yee y ἢ a 

15 "καὶ ἴδεν καὶ ἀνεχώρησεν Ἰησοῦς καὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. 
τό ‘ , > , “ tn > Φ ‘ > \ > , 

16 “kai κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ αὐτοὶ ἀπέστησαν 

17 ἀπὸ τῆς πόλεως: "οὐ κατελείφθη οὐθεὶς. ἐν TH Tai ὃς οὐ κατεδίωξεν 
> > ’ Ν \ ‘ > 

ὀπίσω Ἰσραήλ: καὶ κατέλιπον τὴν πόλιν ἀνεῳγμένην, καὶ κατε- 
3 A a 

18 δίωξαν ὀπίσω Ἰσραήλ. “kai εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Ἔκτεινον 

τὴν χεῖρά σου ἐν τῷ γαίσῳ τῷ ἐν τῇ χειρί σου ἐπὶ τὴν πόλιν, εἰς 
΄ , , 

γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτήν: καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξαναστή- 

σονται ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν. καὶ ἐξέτεινεν Ἰησοῦς τὴν 
“ a : “ ‘ , ΄ 

19 χεῖρα αὐτοῦ, τὸν γαῖσον, ἐπὶ τὴν πόλιν" “καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξανέστησαν 

ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν καὶ ἐξήλθοσαν ὅτε ἐξέτεινεν τὴν 

χεῖρα, καὶ ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ κατελάβοντο αὐτήν: καὶ σπεύ- 
> + A , > , 20 NY , 7 € 

20 σαντες ἐνέπρησαν τὴν πόλιν ἐν πυρί. καὶ περιβλέψαντες οἱ 

κάτοικοι Ταὶ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐθεώρουν καπνὸν ἀναβαίνοντα 

ἐκ τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν: καὶ οὐκέτι εἶχον ποῦ φύγωσιν 
> “ “ 3 “ Ψ, 

or ὧδε ἢ. ὧδε. “καὶ ἸΙησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ εἶδον ὅτι ἔλαβον τὰ ἔνεδρα 
\ , Ῥω > , ¢ \ “ , > A > , A 

τὴν πόλιν, καὶ ὅτι ἀνέβη 6 καπνὸς τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν" Kal 

22 μεταβαλόμενοι ἐπάταξαν τοὺς ἄνδρας τῆς Tai. “καὶ οὗτοι ἐξήλθοσαν 

ἐκ τῆς πόλεως εἰς συνάντησιν, καὶ ἐγενήθησαν ἀνὰ μέσον τῆς παρεμ- 
od e > Ke) ‘ > > a \ > , “ “- 

βολῆς, οὗτοι ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐντεῦθεν: καὶ ἐπάταξαν ἕως τοῦ 

23 μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσμένον καὶ διαπεφευγότα. “Ξκαὶ τὸν 
΄ ΄- ‘ , “- Ν , 2. 8 ‘ βασιλέα τῆς Tai συνέλαβον ζῶντα, Kat προσήγαγον αὐτὸν πρὸς 

> ‘A 24 δ᾽. > , ς δ ἃ, ὦ ‘ 2 , , 
24 Ἰησοῦν. καὶ ὡς ἐπαύσαντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀποκτέννοντες πάντας 

ee. a ‘ \ 2 - , 4.} 3 κ᾿ > ON ἃ , 
τοὺς ἐν τῇ Ταὶ τοὺς ἐν τοῖς πεδίοις καὶ ἐν τῷ ὄρει ἐπὶ τῆς καταβάσεως 

e , > ‘ Ψ τ δὲ τὰν > , Δ» , » a > οὗ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτῆς εἰς τέλος, καὶ ἀπέστρεψεν. Incods εἰς 
4 b > U > \ > , ε , 25 \ > nO Lf 25 Tai, καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι ῥομφαίας. καὶ ἐγενήθησαν οἱ 

14 o μετ αὐτου] om ο μετ AF | οπισω της πολ.] απο της πολ. οπισω A 
15. εἰδεν F | Ἰσραὴλ] pr πας AF 16 ἀπεστησαν απο] ἡσαν am sup ras Bali) 
17 ovders AF | om και xarehrov...lopand 2° AF 18 εἰς yap] ore εἰς AF | 
Tas χειρα5] τὴν χειρα AF | τὴν χειρα αὐτου τον γαισον] τον +. (το y. F) και 
Τὴν x. αὐτου AF 19 ηλθοσαν] εἰσηλθον AF | επι] εἰς AF | κατελαβον F 
20 περιβλεψαντες] εμβλεψ. F | κατοικοι] κατοικουντες AF | om καὶ 2° AF | 
εθεωρουν] ewpwv AF | καπνον avaB.] avaB. τον καπνον AF | om ex AF 
20—21 om και οὐκετι.. ουρανον A 20 οὐκετι] οὐκ F 21 μεταβαλλο- 
μενοι A 22 εξηλθον AF | cuvavrnow]+avtwv F | rns mapeuBorns | 
pr tov Ἰσραηλ F | επαταξαν] ewaratev AF +avrovs A+avrous Ἰσραὴλ F 
αὐυτων] pr εξ F _ 24 ἐν ty Γαι] ex της Τ᾿. AF | om ere AF | om ar 
αὐτὴς A ew αὐτῆς F | es redos] pr ews AF [απεστρεψεν] ἐπεστρ. AF | In- 
σους] avrous A | poudatas] μαχαιρας Babes 426 εγενηθησαν] eyevovto ¥ | 
οἱ πεσόντες} pr πάντες F ‘ 
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“ΠῚ 27 THSOY= 

, > o 8 , > , bl] ‘ > ὃ ‘ , 4 8 , de 

Β πεσόντες ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ews γυναικὸς δώδεκα 
, ‘ ‘ Ss , 27 λὴ cat or “- > 

χιλιάδες, πάντας τοὺς κατοικοῦντας Tai.“ arAnv τῶν σκυλὼν τῶν ἐν 27 
κ“ Ἃ ‘ é > , ς ~ ¢ len Ἶ Dr Δ , 

τῇ πόλει πάντα ἃ ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ viot Ἰσραὴλ κατὰ mpoo- 
, ἃ A 8 , , - > ΄σ 28 ‘ > 

taypa Κυρίου, ov τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Ιησοῖ. καὶ ἐνε- 28 

’ » “ ‘ > ‘ ~ > ~ 

πύρισεν Ἰησοῦς τὴν πόλιν ἐν πυρί' χῶμα ἀοίκητον εἰς τὸν αἰῶνα 
“ , ~ 

ἔθηκεν αὐτὴν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. “Kai τὸν βασιλέα τῆς Tat 29 
, > - 

ἐκρέμασεν ἐπὶ ξύλου διδύμου, καὶ ἦν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἕως ἑσπέρας" 
“-“ > ——- “a 

καὶ ἐπιδύνοντος τοῦ ἡλίου συνέταξεν Ἰησοῦς καὶ καθείλοσαν αὐτοῦ τὸ 
΄“ > \ a ’ Δ» p Se | > ‘ , Ν > , 

σῶμα ἀπὸ τοῦ ξύλου καὶ ἔριψαν αὐτὸν εἰς τὸν βόθρον, καὶ ἐπέστησαν 
> “ A , o -“ c , , 

αὐτῷ σωρὸν λίθων ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
> ΄ “ > “ - 

τς δ᾽ ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ τ ΙΧ 
is f , « > ως > “ ‘ « > φᾷ ὃ “ ᾿ « > , ΄“ 

ορδάνου, οἱ ἐν τῇ ὀρεινῇ καὶ οἱ ἐν τῇ πεδινῇ καὶ οἱ ἐν πάσῃ τῇ 
, a , he , Ν ¢ \ δι , 

παραλίᾳ τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης καὶ οἱ πρὸς τῷ Αντιλιβάνῳ, 

καὶ οἱ Χετταῖοι καὶ οἱ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι καὶ οἱ Ἐὐαῖοι καὶ 
“ ΄“΄ » ΄“ 

οἱ ᾿Αμορραῖοι καὶ οἱ Ῥεργεσαῖοι καὶ οἱ ᾿Ιεβουσαῖοι, Ξσυνήλθοσαν ἐπὶ 
4 > ‘ γ᾽ ” > a“ , > ‘ a / 

τὸ αὐτὸ ἐκπολεμῆσαι Ἰησοῦν καὶ Ἰσραὴλ ἅμα πάντες. | 
3 ΄ > ΄ > “- / , ΄ a> ‘ Ἂς ; 

Τότε οἰκοδόμησεν Ἰησοῦς θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ θεῷ Ἰσραὴλ 3 (30) (VI 

ἐν ὄρει Ταιβάλ, “ καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων Κυρίου τοῖς 4 (31) 

Nv 

ca I nr. 6a , > “ , M a θ , 

υἱοῖς Ἰσραήλ, καθὰ γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ Μωυση, θυσιαστήριον 

λίθων ὁλοκλήρων ἐφ᾽ ods οὐκ ἐπεβλήθη σίδηρος: καὶ ἀνεβίβασεν 

ἐκεῖ ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ, θυσίαν σωτηρίου. "καὶ ἔγραψεν 5 (32) μα ρίῳ, τηρίου. Ὕραψεν 5 (9 
> a ιν ΄“ ‘ A , , σε ᾿ Ὁ 

Ιησοῦς ἐπὶ τῶν λίθων τὸ δευτερονόμιον, νόμον Μωυση, ἐνώπιον 
tn > / 6 ‘ eee \ ‘ ς , ϑι. a Α, « 

υἱῶν Ἰσραήλ. “καὶ πᾶς Ἰσραὴλ καὶ οἱ πρεσβύτεροι αὑτῶν καὶ οἱ 6 (33) 

δικασταὶ καὶ οἱ γραμματεῖς αὐτῶν παρεπορεύοντο ἔνθεν καὶ ἔνθεν 

τῆς κιβωτοῦ ἀπέναντι, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται ἦραν τὴν 
‘ a , , ar , Αἰ τ ee 

κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὃ αὐτόχθων, 
a3 ~ , ΕῚ .» ν a> “ , 

οἱ ἦσαν ἥμισυ πλησίον ὄρους Γαριζείν, καὶ οἱ ἦσαν ἥμισυ πλησίον 

AF 41 των σκυλων] pr των κτηνων καὶ AF | om παντὰ a A | παντα. εἶπρον. 

F | om εαὐτοις A | οἱ vor] om οἱ F | προσταγμα] ΡΥ τὸ F 28 εθηκεν αὐτὴν 

εἰς Tov acwva F 29 καθειλον AF | ro σωμα αὐτου AF | εριψαν BP (epery. 

B*)] ἐρριίψαν AF | avrw] αὐτὴν F | λιθων] Ἔ μεγαν F ΙΧ 1—8 ordinem 

Hebrseq AF 1 (inc) nonnulla desiderantur in F | δ] de Fvid | ot βασιλει5] 

pr mavres AF vid (....€s) | Χαναναῖοι... Γεργεσαιοι] Au. και oc Depy. και οἱ Xav. 

και οἱ Pep. και οἱ Ev. AF 2 συνηλθον AF 3 wxodounoev AF | Κυριω 

Tw θεω] Tw KO OW A 40m Tw F | \cdwv] pr ex F | σιδηροΞ} pr ew avrous 

F (επαυτουσιδ.) | Kup] pr rw AF | θυσιαν pr καὶ B* (g superscr) AF 

4—5 rescr τήριου και eypayev Inoovs Ab? - 5 ενωπιον] pr ov eypayer AF 

6 duKacrai}+avrwv AF quae seq mutila sunt in F | om καὶ 7° A | Λενιται 

BbAF | Κυριου 1°] + απεῖναντι} Fvid | οἱ noav ἡμισυ 1°] noay οἱ ἡμισεις AFvid 

(ησαν οι...)- αὐτῶν F | οἱ ἡσαν ἡμισυ 25] οἱ ἡμίσεις (μισει F * μισεῖ ἘῚ{ν14)) 

αὐυτων AF. ᾿ 
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IHZOY> Ix 16 

ὄρους Ῥαιβάλ' καθότι ἐνετείλατο. Μωυσῆς ὁ θεράπων Κυρίου B 
: a - 97 

(34) γεὐλογῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις. 7 Kal μετὰ ταῦτα οὕτως ἀνέγνω 
a a ΄ , 

Ἰησοῦς πάντα τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τούτου, τὰς εὐλογίας καὶ τὰς 
> « a > (35) 8 κατάρας κατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ Μωυσῆ: ὅοὺκ ἦν 

ea > +A , > * a > - ἃ > > 4 
ῥῆμα ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετείλατο Μωυσῆς τῷ Ἰησοῖ ὃ οὐκ ἀνέγνω 
> “~ a ‘ 4 γ , cn > ’ ~ > , 

Ιησοῦς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας υἱῶν Ἰσραήλ, τοῖς ἀνδράσιν 
΄“ al ΄“ ’ cal 

καὶ ταῖς γυναιξὶν καὶ τοῖς παιδίοις, καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσ- 
la “> ΄ 

πορευομένοις τῷ Ἰσραήλ. 
“A ω a 

xX) (3) 9 Καὶ of κατοικοῦντες Γαβαὼν ἤκουσαν πάντα ὅσα ἐποίησεν 
, n> ‘ 4 te , Io ᾧ > , , e+ § ‘ (4) 10 Κύριος τῇ Ἰερειχὼ καὶ τῇ Tai. "καὶ ἐποίησαν καί ye αὐτοὶ μετὰ 

πανουργίας, καὶ ἐλθόντες ἐπεσιτίσαντο καὶ ἡτοιμάσαντο: καὶ 
a“ Ww nw 

λαβόντες σάκκους παλαιοὺς ἐπὶ τῶν Gov αὐτῶν καὶ ἀσκοὺς 
f ᾿, Ἁ ‘ 3 > , II \ \ ow (5) τα οἴνου παλαιοὺς καὶ Kareppwydras ἀποδεδεμένους, "καὶ τὰ κοῖλα 

“ φ΄ , > “ \ \ , > “ \ » | 

τῶν ὑποδημάτων αὐτῶν καὶ τὰ σανδάλια αὐτῶν παλαιὰ καὶ κατα- 

πεπελματωμένα ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν πε- 
a “ ~ a Ὁ 

παλαιωμένα ἐπάνω αὐτῶν: καὶ ὁ ἄρτος αὐτῶν τοῦ ἐπισιτισμοῦ 

(6) 12 ξηρὸς καὶ εὐρωτιῶν καὶ βεβρωμένος. Kai ἤλθοσαν πρὸς Ἰησοῦν 
> \ 2 ’ a εἰς THY παρεμβολὴν Ἰσραὴλ eis Τάλγαλα, καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν 

A > , > a , Ld ‘ “ , ε “ 

καὶ Ἰσραὴλ Ἔκ γῆς μακρόθεν ἥκαμεν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡμῖν 
3 » “ σ 

(7) 13 διαθήκην. "Ξ3καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς τὸν Χορραῖον Ὅρα μὴ 
“ “ “- , 3 

(8) 14 ἐν ἐμοὶ κατοικεῖς, καὶ πῶς σοι διαθῶμαι διαθήκην ; "καὶ εἶπαν πρὸς 
> a wits δ. «Ὁ \ > ‘ > a , 
Ιησοῦν Οἰκέται σοὺ ἐσμεν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ἰησοῦς Πόθεν 

{ >. ΄ Ν 06 , 15 ‘ 3 » a 0 (9) τς ἐστέ, καὶ πόθεν παραγεγόνατε; “Sxal εἶπαν Ἔκ γῆς μακρόθεν 
4 Lad ¢ “Q?7 > r WOR ‘ a a σφόδρα ἥκασιν οἱ παῖδές cov ἐν ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ cov: 

> , A A cA ᾽ “ ‘ eo ᾽ , > > ¢ 

ἀκηκόαμεν yap TO ὄνομα αὐτοῦ, Kai ὅσα ἐποίησεν ἐν Αἰγύπτῳ, 
ΩΣ “ a a > 4 (10) 16 xai ὅσα ἐποίησεν τοῖς βασιλεῦσιν τῶν ᾿Αμορραίων ot ἦσαν πέραν 

a > ΄ “ Α ΄ a > , A ~ «4 τοῦ Ιορδάνου, τῷ Σηὼν βασιλεῖ τῶν ᾿Αμορραίων καὶ To ᾿Ὧγ 
“ Paleo a , > 

βασιλεῖ THs’ Βασάν, ὃς κατῴκει ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν δράειν. 

6 καθοτι] καθα AF | τον λαον]- Ἰσραὴλ A+ Kupiov F 70m οὑτως AF 
AF | om Ingovs AF | tov νομον rovrov] tavra F | Tw vouw] om τω F 
8 om uw A Ισραηλ 1°] hiat F multa desiderantur usque Ισραηλ 2° | om 
καὶ 3° A (hab F .at) | προσπορ.] προπορ. A (...πορ. F) 9 Κυριος] Iyoous 
A | Tepexw A 10 ὠμων] ονων A 11 om καὶ 3° F | eravw] ex AF | o 
ἄρτος] οἱ ἀρτοι AF [τοὺ επισιτισμ. αὐτων AF | Enpos] ἕηροι A εγενηθησαν 
ξηροι F | om και ευρωτιων AF | βεβρωμενοι AF 12 λθὸον AF [Ἰσραὴλ 

19] avrwy A | Iopand 2°] προς ravra Iod A προς παντα τον λαον F  διαθεσ- 
θαι A 13 enor] ἡμῖν F | karwxes A | σοι διαθωμαι] διαθωμαι σοι A 
διαθωμεθα σοι F 14 ἐστε] εσται Ε΄ 15 εἰπαν] Ἐπρος avrov AF | 
om Tov F | οσα] pr παντα F 16 oga] pr παντα F | ros Bacidevow] τοις 

᾿ δυσι βασιλευσι AF | των Ἀμορρᾶιων 2°] EoeBwv AF | Ασταγωθ ΒΡ 
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IX 17 IHSOY= 

> - ΄ 

“καὶ ἀκούσαντες εἶπαν πρὸς ἡμᾶς οἱ πρεσβύτεροι ἡμῶν καὶ 17 (11) 

πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἡμῶν λέγοντες Λάβετε ἑαυτοῖς 

ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδὸν καὶ πορεύθητε εἰς συνάντησιν αὐτῶν, καὶ 
ΦΕ σὲ κι > ° 2 Pe ‘ “ , ce 

ἐρεῖτε πρὸς αὐτούς Οἰκέται σοὺ ἐσμεν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡμῖν 

διαθήκην. “odror οἱ ἄρτοι, θερμοὺς ἐφωδιάσθημεν αὐτοὺς ἐν 18 (12) 
>» « , = »»’ θ , 6 ‘ e a “ ‘ > aaa 

τῇ ἡμέρᾳ H ἐξήλθομεν παραγενέσθαι πρὸς ὑμᾶς, νῦν δὲ ἐξηράν- 
a ’ ΄ 19 ‘ e 5.) ‘ “ ” 

θησαν καὶ γεγόνασιν βεβρωμένοι: Kal οὗτοι οἱ agKot τοῦ οἴνου 19 (13) 

ods ἐπλήσαμεν καινούς, καὶ οὗτοι ἐρρώγασιν' καὶ τὰ ἱμάτια ἡμῶν 
" \ ε , ΓΟ . , 4 “Ὁ a ~ ς rs 

καὶ τὰ ὑποδήματα ἡμῶν πεπαλαίωται ἀπὸ τῆς πολλῆς ὁδοῦ 

σφόδρα. ““καὶ ἔλαβον οἱ ἄρχοντες τοῦ ἐπισιτισμοῦ αὐτῶν, καὶ 20 (14) 

Κύριον οὐκ ἐπηρώτησαν. “"καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς πρὸς αὐτοὺς 2x (15) 

εἰρήνην" καὶ διέθεντο πρὸς αὐτοὺς διαθήκην τοῦ διασῶσαι αὐτούς, 
seed > ~ c om” pe σι 22 \ 

kal ὥμοσαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγης. Καὶ 22 (16) 

ἐγένετο pera τρεῖς ἡμέρας μετὰ τὸ διαθέσθαι πρὸς αὐτοὺς δια- 

θήκην, ἤκουσαν ὅτι ἐγγύθεν αὐτῶν εἰσιν, καὶ ὅτι ἐν αὐτοῖς κατοι- 

κοῦσιν. Kat ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ ἦλθον εἰς τὰς πόλεις 2 (17) 

avrav: αἱ δὲ πόλεις αὐτῶν Γαβαὼν καὶ Κεφειρὰ καὶ Βειρών, 
Av > ‘ 24 ‘ > ? , > - « ΓΦ ἂν» Ul 

καὶ πόλεις Ἰαρείν. kai οὐκ ἐμαχέσαντο αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Iopanh, 24 (18) 
ud a” > a , eo ae , A A > , 

ὅτι ὥμοσαν αὐτοῖς πάντες οἱ ἄρχοντες Κύριον τὸν θεὸν Ἰσραήλ: 

καὶ διεγόγγυσαν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τοῖς ἄρχουσιν. * καὶ 25 (19) 

εἶπαν οἱ ἄρχοντες πάσῃ τῇ συναγωγῇ Ἡμεῖς ὠμόσαμεν αὐτοῖς 

Κύριον τὸν θεὸν Ἰσραήλ, καὶ νῦν οὐ δυνησόμεθα ἅψασθαι αὐτῶν. 

Srovro ποιήσομεν, ζωγρῆσαι αὐτούς, καὶ περιποιησόμεθα αὐτούς" 26 (20) 

καὶ οὐκ ἔσται καθ᾽ ἡμῶν ὀργὴ διὰ τὸν ὅρκον ὃν ὠμόσαμεν αὐτοῖς. 

"7 ζήσονται, καὶ ἔσονται ξυλοκόποι καὶ ὑδροφόροι πάσῃ τῇ συνα- 27 (21) 
“ , 3 > - et | 28 Ν , 

yoyn, καθάπερ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες. καὶ συνεκάλεσεν 28 (22) 

> ene | “ A eae ὁ > σι ‘ , , ΄ ΄ 

αὐτοὺς ᾿Ιησοὺῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ava τι παρελογίσασθέ με λέγοντες 

‘ > 4 “ > U « ΄“ ‘ > , , > σι, 

Μακρὰν ἀπὸ σοῦ ἐσμεν σφόδρα, ὑμεῖς δὲ ἐνχώριοι ἐστε, τῶν 

κατοικούντων ἐν ἡμῖν; “καὶ νῦν ἐπικατάρατοί ἐστε: οὐ μὴ 29 (23) 
> 4 > > Se “ γον , » ‘ ‘ - “ 30 Ν 

ἐκλίπῃ ἐξ ὑμῶν δοῦλος οὐδὲ ξυλοκόπος ἐμοὶ καὶ τῷ θεῷ μου. καὶ 30 (24) 

17 om ἀκουσαντες AF | eavrois] ὑμὶν avros F | eperrar A | σου] ὑμων AF 

διαθεσθαι A 18 αρτοι] + yyw F 19 Stappwyacw F | ἡμῶν 2°] υμων A 

meradawvra AF 80 τοὺς επισιτισμους A | Κυριον] pr tov F | οὐκ] ov ΒΡ 

ἐπερωτησαν AF 21 διεθετο AF 22 εἰσιν avrwy AF 23 ἡλθον] 

ἐξῆλθαν A nav F | Xeperpa A | Betpwv] Βηθωρ B*>™e Βηρωθ AF [ΤἸαρειμ 

AF 24 οἱ νιοι] om οἱ F | apxovres]+ της συναγωγης AF | Κυριον τον Geov | 

τον kv Ov AF | cuvaywyn)+Iopand F 25 οἱ apxovres] pr παντες AF | om 

παση AF 26 om και περιποιησομεθα avrous F 27 καθαπερ)] pr και 

eronoay πασα ἡ συναγωγὴ F 28 Neyovres]+ore F | ἐσμεν aro σου AF | 

ἐστε] ἐσμεν F* (εστε Εἢ 29 εκλειπη AF | om ovde AF | ξυλοκοπος] -" καὶ 

vdpopopos F 
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ΙΗΣΟΥΣ x 6 

“ ° , ς» a. ΄ 

ἀπεκρίθησαν τῷ Ἰησοῖ λέγοντες ᾿Ανηγγέλη ἡμῖν ὅσα συνέταξεν 
~~ - “~ ΄“- ς ΄“΄ - 

Κύριος ὁ θεός σου Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, δοῦναι ὑμῖν τὴν γῆν 

ταύτην, καὶ ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας 
“ ~ ’ ’ 

ἐπ᾽ αὐτῆς ἀπὸ προσώπου ὑμῶν: καὶ ἐφοβήθημεν σφόδρα περὶ 
“ ΄“ ε - > A ’ «ς ΄“΄ ‘ > Ul A 

τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἐποιήσαμεν τὸ 
“ a“ “ ς - « , »" ς > 5 

(25) 31 πρᾶγμα τοῦτο. 3" καὶ νῦν ἰδοὺ ἡμεῖς ὑποχείριοι ὑμῖν: ws ἀρέσκει 
ted “ ΄“ 2 € r > , > a 

(26) 32 ὑμῖν καὶ ὡς δοκεῖ ὑμῖν, ποιήσατε ἡμῖν. “kal ἐποίησαν αὐτοῖς 
> A a , 4 a 

οὕτως" καὶ ἐξείλατο αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ Χειρῶν 
ta > , Ἀ > ? τλ > Ἁ 33 \ , > ‘ (27) 33 υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ οὐκ ἀνεῖλον αὐτούς. 53καὶ κατέστησεν αὐτοὺς 

a a , ς fox 
Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ξυλοκόπους καὶ ὑδροφόρους πάσῃ 

τῇ συναγωγῇ καὶ τῷ θυσιαστηρίῳ τοῦ θεοῦ: διὰ τοῦτο ἐγένοντο οἱ 

κατοικοῦντες Ταβαὼν ξυλοκόποι καὶ ὑδροφόροι τοῦ θυσιαστηρίου 
“ “- - ε . / , 

τοῦ θεοῦ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας Ἷ καὶ εἰς τὸν τόπον ὃν ἐὰν ἐκλέ- 
, 

ξηται Κύριος. 
> > 

1 Os δὲ ἤκουσεν. ᾿Αδωνιβέζεκ βασιλεὺς Ἰερουσαλὴμ ὅτι ἔλαβεν 
a ’ / 

Ἰησοῦς τὴν Tat καὶ ἐξωλέθρευσεν αὐτήν: ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν 
5 Ν Ν \ , a - “ > , AY ‘ a ‘ Ἱερειχὼ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τὴν Tat καὶ τὸν X ’ 

, a, * ‘ Ls > , € a Ἢ ‘> “ 

βασιλέα αὐτῆς, καὶ ὅτι αὐτομόλησαν οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν πρὸς 
> cal ‘ A > , ὼ 5 mak , 9 ..3 x aA , 2 + 

2 Ἰησοῦν καὶ πρὸς Ἰσραήλ" “καὶ ἐφοβήθησαν ἀπ᾽ αὐτῶν σφόδρα: ἤδει 
\ a , , ‘ ε Ν , ΄ , ‘ ’ 

γὰρ ὅτι μεγάλη πόλις Ταβαὼν ὡσεὶ pia τῶν μητροπόλεων, καὶ πάντες 

3 οἱ ἄνδρες αὐτῆς ἰσχυροί. 35καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αδωνιβέζεκ βασιλεὺς 

Ἰερουσαλὴμ πρὸς Αἰλὰμ βασιλέα Χεβρὼν καὶ πρὸς Φειδὼν βασιλέα 

Ἰερειμοὺθ καὶ πρὸς ᾿Ἰέφθα βασιλέα Ἀαχεὶς καὶ πρὸς Δαβεὶν βασιλέα 

> ᾿Οδολλὰμ λέγων “Δεῦτε ἀνάβητε πρὸς μὲ Kai βοηθήσατέ μοι, καὶ 
᾽ , , , > , ‘ \ > a \ \ 
ἐκπολεμήσωμεν Ταβαών' αὐτομόλησαν yap πρὸς Ἰησοῦν καὶ πρὸς 

τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. “καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε βασιλεῖς τῶν Ἰεβου- un 

σαίων, βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ καὶ βασιλεὺς Χεβρὼν καὶ βασιλεὺς 

Ἰερειμοὺθ καὶ βασιλεὺς Λαχεὶς καὶ βασιλεὺς ᾿Οδολλάμ, αὐτοὶ καὶ 

πᾶς ὁ λαὸς αὐτῶν, καὶ περιεκάθισαν τὴν Ταβαὼν καὶ ἐξεπολιόρκουν 
6 Δι Ws λ ¢ oa ‘ " 3 a 3 
και απεστειλαν οἱ Κατοίκουντες Γαβαὼν προς Ιησοὺν εις 6 αὐτήν. 

80 λεγοντες] -οτε F | avnyyedn] arnyyedn A pr αγγελιὰα F | υμιν F* 
(nuw F1) | om o Geos cov F | M. τω παιδὶ] M. παιδὶ A τω M. π. F | quo] 
υμων A 81 ὴἩμει5] ἢ sup ras Al | uur 1°] ὑμων F | vy 3°] nue A | 
ποιήσατε] ποιῆσαι A 32 χειρων]) χειρος AF 33 om δια Tovro...ToU θεου 
2° A | nuepas] nue|...F | eav] av A X 1 εποιησεν A (bis) | Ιεριχω 
ΒΡΑ | τὴν Tat 2°] pr καὶ A | ηυτομολησαν A 2 aw αυτων] εν eavros A | 
oer Lion .Β)] ηδισαν A | μεγαλὴ rodis] ἡ πολις μεγαλη A | μια] pr καὶ A 
8 Φειδων] Φερααμ A | Ἰεριμουθ A | Τεῴθα] Ιαφιε A | Δαβειν (Λαβειν ΒΡ)] 
Δαβειρ A 4 ηυτομολησαν Α 5 Ἱεριμουθ A | Οδολλαμ Ba? (Οδολαμ 
B*)] Οδολλαχ A. 6 απεστειλαν] a 2° sup ras A! (απεστειλον A* vid) 
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X7 ΙΗΣΟΥΣ 
‘ > 

B τὴν παρεμβολὴν Ἰσραὴλ εἰς Γάλγαλα λέγοντες Μὴ ἐκλύσῃς τὰς χεῖράς 

σου ἀπὸ τῶν παίδων σου: ἀνάβηθι πρὸς ἡμᾶς τὸ τάχος καὶ ἐξελοῦ 
€ ΄σ Α , ¢ - qa , » ae > > «ε “ , c 

ἡμᾶς καὶ βοήθησον ἡμῖν: ὅτι συνηγμένοι εἰσὶν ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντες οἱ 
tr - - > , ¢ “a ‘ > , 7 ‘ 7 τω 

βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων οἱ κατοικοῦντες τὴν ὀρεινήν. 7καὶ ἀνέβη 7 
> A “ » col 

Ἰησοῦς ἐκ Ταλγάλων, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς μετ᾽ αὐτοῦ, 
nn > - - 

πᾶς δυνατὸς ἐν ἰσχύι. ὃ καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς 8 

αὐτούς, εἰς γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτούς: οὐχ ὑπολει- 
UA “ ”~ φθήσεται ἐξ αὐτῶν οὐθεὶς ἐνώπιον ὑμῶν. καὶ ἐπεὶ παρεγένετο 

ἐπ᾽ αὐτοὺς Ἰησοῦς ἄφνω, ὅλην τὴν νύκτα εἰσεπορεύθη ἐκ ΤῬαλγάλων. 
10 ‘ LP aed > ‘ , > \ , a ta > aN 

καὶ ἐξέστησεν αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ, 

καὶ συνέτριψεν αὐτοὺς Κύριος συντρίψει μεγάλῃ ἐν TaBaov: καὶ 
, > A « 4 > ¢ « 4 ‘ , > ‘ 

κατεδίωξαν αὐτοὺς ὁδὸν ἀναβάσεως ᾿Ὡρωνείν, καὶ κατέκοπτον αὐτοὺς 

© 

Lad ο 

“ > A 

ἕως ᾿Αζηκὰ καὶ ἕως Maxnda. “ev τῷ δὲ φεύγειν αὐτοὺς ἀπὸ προσώ- τι 
A cn > ‘ 3. .4 A , « / \ , 

που τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ τῆς καταβάσεως Qpwveiv, καὶ Kuptos 

ἐπέρριψεν αὐτοῖς λίθους χαλάζης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἕως ᾿Αζηκά' καὶ 
> , , € > , ‘ ‘ ἢ a , a 

ἐγένοντο πλείους οἱ ἀποθανόντες διὰ τοὺς λίθους τῆς χαλάζης ἢ 

οὗς ἀπέκτειναν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ μαχαίρᾳ ἐν τῷ πολέμῳ 17 ύτε ραὴλ μαχαίρᾳ ἐν τῷ πολέμῳ. 1: 
, > a , ε ἐλάλησεν ᾿Ιησοῦὺς πρὸς Κύριον, ἧ ἡμέρᾳ παρέδωκεν ὁ θεὸς τὸν 

> ΄“ ¢ , > , ¢ a , > ‘ > A 

Apoppa OxXE v Roppaion: ὑποχ ἔριον ἰσρᾳῆλ: mice συνέτριψεν αὐτοὺς ἐν Γαβαὼ 

καὶ συνετρίβησαν ἀπὸ προσώπου υἱῶν ᾿Ισραήλ: καὶ εἰπεν Ἰησοῦς 
, 

Στήτω ὁ ἥλιος κατὰ Τ'αβαών, 

καὶ ἡ σελήνη κατὰ φάραγγα Αἰλών. 
13 ag ¢ ΝΑ, , > , καὶ ἔστη ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη ἐν στάσει, 13 

o > ’, ¢ ‘ \ > ‘ > aA 

ἕως ἠμύνατο ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. 

καὶ ἔστη ὁ ἥλιος κατὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ, οὐ προεπορεύετο εἰς 
a > c ’ 

δυσμὰς εἰς τέλος ἡμέρας μιᾶς. “kal οὐκ ἐγένετο ἡμέρα τοιαύτη 14 
ὑδὲ \ , ὑδὲ 1,1» a > ΄- θ A > 6 U 3 οὐδὲ τὸ πρότερον οὐδὲ τὸ ἔσχατον ὥστε ἐπακοῦσαι θεὸν ἀνθρώπου 

σ ΄ , “ > ᾿ [4 τό 4 », c 

ὅτε Κύριος συνεπολέμησεν τῷ Ισραήλ. Καὶ ἔφυγον ot τό 
, Ἂς ha ‘ ‘A > \ , > πέντε βασιλεῖς οὗτοι, καὶ κατεκρύβησαν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ ἐν 

ol ~ a 

Μακηδά. "καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ἰησοῦ λέγοντες Εὕρηνται οἱ πέντε 17 
18 βασιλεῖς κεκρυμμένοι ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ ἐν Μακηδά καὶ εἶπεν 18 ρ μμ t ῃ t t ἢ ~ 

Ἰησοῦς Κυλίσατε λίθους ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ σπηλαίου, καὶ κατα- 

Α 6 βοηθησον β rescr A* 8 υπολειφθησεται BA (υπολιῴθ. B*)] ὑποστη- 

σεται 9 ere] ere A | εἰσεπορευθη] επορευθη Ἰησους A 10 om των 

νίων Aj συντριψιν μεγαλὴν A | Ὥρωνειν] Βηθωρων A | αὐτοὺς ews] τοὺς ews 

sup ras δὲ 11 των υἱων] om των A | Qpwrew] Βηθωρων A | επιριψεν A 
12 παρεδωκεν} pr ἢ A | ο Geos] pr cs A | om wow A 15 και ἐπεστρεψεν 

Τησοὺς και πας ο Naos Ind per avrov εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς Ταλγαλα ΒΡ ἡ etme 
(om B*A) 17 Inco A 18 καταστησατε] καταστήσεται ἐπ αὐτου A 
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ΙΗΣΟΥΣ Χ 29 

’ , ε ΄ ‘ 4 e , 

19 στήσατε ἄνδρας φυλάσσειν ἐπ᾽ αὐτούς" "ὑμεῖς δὲ μὴ ἑστήκατε κατα- B 
‘ > ’ -~ > “ ¢ “ A , Ἁ 3 ¢ διώκοντες ὀπίσω τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, καὶ καταλάβετε THY οὐραγίαν 

αὐτῶν καὶ μὴ ἀφῆτε εἰσελθεῖν εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν: παρέδωκεν 
\ > ‘ ΄ ς \ €. > \ neg ς το 20 Ἀν ». £ 20 γὰρ αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. Kai ἐγένετο ὡς 

a “ εἰ \ \ 

κατέπαυσεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς vids Ἰσραὴλ κόπτοντες αὐτοὺς κοπὴν 
> 

μεγάλην σφόδρα ἕως εἰς τέλος, καὶ οἱ διασωζόμενοι διεσώθησαν εἰς 
Σ “- 4 > “ 

21 τὰς πόλεις τὰς ὀχυράς. “"καὶ ἀπεστράφη πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν 
a a a > 4 “ 

εἰς Μακηδὰ ὑγιεῖς, καὶ οὐκ ἔγρυξεν οὐθεὶς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῇ 
“a A . , 

22 γλώσσῃ αὐτοῦ. “kal εἶπεν Ἰησοῦς ‘Avoigare τὸ ᾿σπήλαιον, καὶ 

23 ἐξαγάγετε τοὺς πέντε βασιλεῖς τούτους ἐκ τοῦ σπηλαίου. “Ξκαὶ 
> , Ἢ A , - > a , 4 - ΄ 

ἐξηγάγοσαν τοὺς πέντε βασιλεῖς ἐκ τοῦ σπηλαίου, τὸν βασιλέα 
> 

Ἰερουσαλὴμ καὶ τὸν βασιλέα Χεβρὼν καὶ τὸν βασιλέα ᾿Ἱερειμοὺθ 

24 καὶ τὸν βασιλέα Λαχεὶς καὶ τὸν βασιλέα ᾿Οδολλάμ. “ἱκαὶ ἐπεὶ ἐξή- 
> ‘ \ 3 a 4 , > ~ ‘ > \ 

yayov αὐτοὺς πρὸς ᾿Ιησοῦν, καὶ συνεκάλεσεν Ἰησοῦς πάντα Ἰαραὴλ 

καὶ τοὺς ἐναρχομένους τοῦ πολέμου τοὺς συνπορευομένους αὐτῷ λέγων 
΄σ΄ “ > 4 

᾿ αὐτοῖς Προπορεύεσθε καὶ ἐπίθετε τοὺς πόδας ὑμῶν ἐπὶ τοὺς τραχή- 

λους αὐτῶν. καὶ προσελθόντες ἐπέθηκαν τοὺς πόδας αὐτῶν ἐπὶ 
. a“ 2 > b “ 25 τοὺς τραχήλους αὐτῶν. “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς Μὴ φοβη- 
“~ , 2 Υ , 

Onre αὐτοὺς μηδὲ δειλιάσητε: ἀνδρίζεσθε καὶ ἰσχύετε, ὅτι οὕτως ποιήσει 
, a a » i a - , 

᾿ Κύριος πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν ovs ὑμεῖς καταπολεμεῖτε αὐτούς. 

26 “καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐκρέμασεν αὐτοὺς ἐπὶ πέντε 

27 ξύλων: καὶ ἦσαν κρεμάμενοι ἐπὶ τῶν ξύλων ἕως ἑσπέρας. “7 καὶ 

᾿ ἐγενήθη πρὸς ἡλίου δυσμὰς ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς, καὶ καθεῖλον αὐτοὺς 
. Ἐν ὁ δ , =. > ‘ > \ , > a , ᾿ ἀπὸ τῶν ξύλων, καὶ ἔρριψαν αὐτοὺς εἰς τὸ σπήλαιον εἰς ὃ κατεφύγο- 

> ΄“ A > , , > ‘ \ ’, ΄“ a“ ’ σαν ἐκεῖ, καὶ ἐκύλισαν λίθους ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἕως τῆς σήμερον 
3 a ¢ 

28 ἡμέρας. "8 Kal τὴν Μακηδὰν ἐλάβοσαν ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, Kai 

ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόματι μαχαίρας καὶ ἐξωλέθρευσαν πᾶν ἔνπνεον 

᾿ ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ οὐδεὶς διασεσωσμένος καὶ 
΄ ».. 2 , n » \ a , » , διαπεφευγώς" καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Μακηδὰν ὃν τρόπον ἐποίησαν 

φὸ τῷ βασιλεῖ Ἰερειχώ. ἡ 9 Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ 
Py 

19 agyre]+avurous A [αὐτῶν 2°] avtw sup ras Btvid 20 mas wos| 
πάντες οἱ vioc A | κοπτοντες αὐτοὺς bis scr A 21 εἐπεστραφη A | vyres] 
“vyms Β΄ (superscr 7s) | ovOes} ovders A 22 εξαγαγετεῖ εξενεγκατε A 
+23 om καὶ e&ny. τοὺς πεντε βασιλεις εκ του σπηλ. B* (hab BamsimfA) | βασιλεις] 
τουτους A | Ιεριμουθ A 24 rovs συνπορ. (συμπορ. BPA)] pr και 

τὰ 21 ενετειλατο] pr καὶ A | καθεῖλεν A [|κατεφύγον A | εκυλισαν] επε- 
κύλισαν ΒΡΑ 28 Μακηδα A (bis) | ἐλαβον A | μαχαιρα5] ξιῴφους Ba>™s A | 
παν ἐνπν.} pr αὐτοὺς καὶ A εν αὐτὴ 1°] pr ον Ba [οὐδεὶς εν αὐτὴ A | 
Ἰεριχω A 29 Ἰσραὴλ] o λαοςο A 
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Χ 30 ΙΗΣΟΥΣ 

B μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ Μακηδὰ εἰς Λεβνά, καὶ ἐπολιόρκει Δεβνά. * καὶ παρέ- 30 

δωκεν αὐτὴν Κύριος εἰς χεῖρας Ἰσραήλ, καὶ ἔλαβον αὐτὴν καὶ τὸν | 
, Ὁ" a 4 > , φ΄, ἃ > , ᾿ ‘ ΄“ 

βασιλέα αὐτῆς, καὶ ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους καὶ πᾶν 
»; > ee ᾿ > , > | ee , ‘ 

ἔνπνεον ἐν αὐτῇ, καὶ ov κατελείφθη ἐν αὐτῇ διασεσωσμένος καὶ 
’ ‘ > , a .“ 7A a , > ‘ 

διαπεφευγώς: καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ αὐτῆς ov τρόπον ἐποίησαν 
΄“ “3 , 31 ἂν ν᾿ > “ ‘ ~ 5 ‘ 

τῷ βασιλεῖ ᾿Ιερειχὼ. Καὶ ἀπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ 5: 
9... ἃ, 3 4: 5 ͵ ‘ 16 ὃ, ΑΝ Ὁ ay , 

per αὐτοῦ ἐκ Λεβνὰ εἰς Λαχεις, καὶ περιεκάθισεν αὑτὴν Kal ἐπολιόρκει 
> δ 32 ‘ , , ‘ Ν >? ‘ - 3 , 

αὕτην. καὶ παρέδωκεν Κύριος τὴν Λαχεὶς εἰς τὰς χεῖρας Ἰσραήλ, 32 
ΝΣ... ao A > a 86 , ~ ΄ ae id ΨΥ > καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ, καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν 

Ρ , ‘ > ΄ » A 4 δ > , A 

στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν 
o. +9 , » , « ‘ A , , - 

Λεβνα. 3Tdére ἀνέβη Αἱλὰμ βασιλεὺς Tans βοηθήσων τῇ 33 
’ ‘ γ᾽ , » ‘ > ~ > , , 4, ,Ὶ \ 

Aaxeis: καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ᾿Ιησοῦς ἐν στόματι ξίφους καὶ τὸν λαὸν — 

αὐτοῦ, ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσμένον καὶ διαπεφευ- 

γότα. 4Kat ἀπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ 34 
> , 

Aaxeis εἰς ᾿Οδολλάμ, καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκησεν 
, , ᾽ A . 

αὐτήν. Kai παρέδωκεν αὐτὴν Κύριος ἐν χειρὶ Ἰσραήλ, καὶ ἔλαβεν 35 

αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, 

καὶ πᾶν ἐνπνέον ἐν αὐτῇ ἐφόνευσαν, ὃν τρόπον ἐποίησαν τῇ 

Λαχείς. 36 Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ per’ αὐτοῦ εἰς 36. 

8 Ε Χεβρών, καὶ περιεκάθισεν αὐτήν. 573 καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι 37 ᾿ 
’ x - > , ef > > > A > z , ὶ ° oe ξίφους καὶ πᾶν ἐνπνέον ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ" οὐκ ἦν διασεσωσμένος: ov 

, > a > τρόπον ἐποίησαν τὴν ᾿Οδολλάμ, ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν καὶ ὅσα ἦν ἐν ἷ 
» κα eer) > a and i αὐτῇ. 38 Καὶ ἀπέστρεψεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ εἰς Δαβείρ, καὶ 38. 

bi a8 392, » 3 ‘ ᾿ λέ 3. ας ‘ \ 2 
περικαθίσαντες αὐτὴν ϑέλαβον αὐτὴν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ Tas 39. 

, > δι Ἦν 2 ’ Ν 4 > , , A> .9 ΄ εἰ 

κώμας αὐτῆς, καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν 
3 

\ “a , ΄“΄ ΄ ψ. 

αὐτὴν καὶ πᾶν ἐνπνέον ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατέλιπον αὐτῇ οὐδένα 

διασεσωσμένον: ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Χεβρὼν καὶ τῷ βασιλεῖ ρ σαν τὴν Χεβρ ΐ μ 
αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τῇ Δαβεὶρ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς. “Καὶ 46. 

ἐπάταξεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γὴν τῆς ὀρεινῆς καὶ τὴν Ναβαὶ καὶ τὴν ᾿ 

ΑΕ 29 ex] εν A | λεβνα bis] Λεβμνα A 30 καὶ 1597] +Ks A®* (ras Al?) [ 

εἰς χειρας] ev χειρι A | ἐλαβεν A | εφονευσαν BabA | Ecpous] μαχαιρας Babs | 
διασεσωσμενος} pr οὐδε εἰς A | erounoey A bis | Tepecxw] Ieper sup ras Ba 
Ἰεριχὼ A 31 Λεβνα] AaBuva A | περιεκαθισαν A 32 εφονευσεν A [εξω-΄ 
λεθρευσεν A | εποιησεν A | τὴν Λεβνα] ry Λαβμνα A 33 αὐτων)] αὐτω A | 

34 ex] εἰς B | επολιορκησεν] ἐποόλίορκει A 86 περιεκαθισαν A 37 επί 

_ratay A | παν ἐνπνεον (εμπν. ΒΡ ita ubique)) παντα τὰ ἐνπνεοντα A | οὐκ. 

qv] pr καὶ F | rn Οδολλαμ AF | om ἣν 3° F 39 ras κωμα5] Tas Tacas 

x. A-wacas τας x. F | κατελειπον AF | om αὑτῇ AF | τὴ Χεβρων AF | om 

και Tw βασιλει αὐτῆς 1° AF | τω Bac. αὐτῆς 559] ἐ καθαπερ εποιησαν “ἢ 

Λεβμνα (Λεμνα F) και τω βασιλει avrns AF 40 Ναβαι] Ναγεβ AF 

441 



ΧΙ 

= 

erage ie a eee ee Ὁ τῷ 

IHSO0YS : X17 

πεδινὴν καὶ τὴν ᾿Ασηδὼθ καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῆς: οὐ κατέλιπον 

αὐτῶν σεσωσμένον, καὶ πᾶν ἐνπνέον ζωῆς ἐξωλέθρευσεν, ὃν τρόπον 
᾿ , 

41 ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ! amd Καδὴς Βαρνὴ ἔως Γάζης. 
a ‘ , μή fel , 42 s , 4 ”~ > ~ 

42 πᾶσαν τὴν Tocop €ws τῆς Γαβαών. “Kai πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν 
,ὔ ‘ 

‘Kal τὴν γῆν αὐτῶν ἐπάταξεν ᾿Ιησοῦς εἰς ἅπαξ' ὅτι Κύριος ὁ θεὸς 

Ἰσραὴλ συνεπολέμει τῷ Ἰσραήλ. 

1 . “Qs δὲ ἤκουσεν ἸΙαβεὶς βασιλεὺς ᾿Ασώρ, ἀπέστειλεν πρὸς Ἰωβὰβ 

βασιλέα Μαρρὼν καὶ πρὸς βασιλέα Συμοὼν καὶ πρὸς βασιλέα ᾿Αζείφ, 
2 ‘ \ ‘ “ ‘ \ “- \ , ? ‘ > ‘ καὶ πρὸς τοὺς βασιλεῖς τοὺς κατὰ Σιδῶνα τὴν μεγάλην, εἰς THY ὀρεινὴν 

‘ « 

καὶ εἰς τὴν Ραβὰ ἀπέναντι Κενερώθ, καὶ εἰς τὸ πεδίον καὶ εἰς Φεναεδδώρ, 
3 Ν > ‘ αλί (3 , > 4 > “ 4 5 ‘ 

3 "καὶ εἰς τοὺς παραλίους (3 Χαναναίους ἀπὸ. ἀνατολῶν καὶ εἰς τοὺς παρα- 
» ‘ 

λίους ᾿Αμορραίους καὶ Evaious καὶ Ἰεβουσαίους καὶ Φερεζαίους τοὺς ἐν 

τῷ ὄρει καὶ τοὺς Χετταίους τοὺς ὑπὸ τὴν ἔ ἰς τὴν Μ 1 4 καὶ 4“ τῷ Op aious τοὺς ὑπὸ τὴν ἔρημον εἰς τὴν Μασευμάν. “καὶ 

ἐξῆλθον αὐτοὶ καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν, ὥσπερ ἡ ἄμμος τῆς θα- 

5 λάσσης τῷ πλήθει, καὶ ἵπποι καὶ ἅρματα πολλὰ σφόδρα. 5 καὶ συνῆλθον 

πάντες οἱ βασιλεῖς αὐτοὶ καὶ παρεγένοντο ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ παρενέ- 

6 βαλον ἐπὶ τοῦ ὕδατος Μαρρὼν πολεμῆσαι τὸν Ἰσραήλ. “καὶ εἶπεν 

Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι αὔριον 

ταύτην τὴν ὥραν ἐγὼ παραδίδωμι τετροπωμένους αὐτοὺς ἐναντίον τοῦ 

Ἰσραήλ: τοὺς ἵππους αὐτῶν νευροκοπήσεις, καὶ τὰ ἅρματα αὐτῶν 
, > > a a 

7 κατακαύσεις ἐν πυρί. 17καὶ ἦλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς 6 λαὸς ὁ πολεμιστὴς 
δι. > ‘ Θ᾿ ἃ , 9 \ » ae , > 9 > ‘ > 

ΕἾΤ αὐτΤτους ἔστι TO ὕδωρ Μαρρὼν ἐξάπινα, Και €TETTECAVY εἰ αὐτους εν 

40 κατελιπον] κατελειπαν A πλάνον) F | αὑὐτων] εν αὐτὴ AF | σεσω- 
σμενον} διασεσωσμ. AF | ζωης] εξ avrns A | εξωλεθρευσαν A 41 απο 
Καδης} pr kat ἀπεκτεινεν αὐτοὺς Inoous AF | Τοσομ] pr γην AF 42 παν- 
tas] πασας A | avrwy] avrov A τουτοὺς F | cae 2°] τους κατα A | ἐπαταξεν 
edaBev AF | om o θεος Ισραη A X11 IaBew F | Μαρρων BF (Mappw.’)] 
Μαδὼν A | Συμοων] Σομερων AF | Aged] Αχιῴ A Αχειβ F 2 Tous 
Bacrthets] om τοὺς F | τους kara Σιδ.] την κατα Did. F | PaBa] Ραβαθ A 
Pad F | Kevepw0] Χενερεθθι A Xeveped F | Φεναεδδωρ] Nadedwp A* Na- 
φεθδωρ AF 3 mapadous 2°] a 2° sup ras 3 circ litt A’ | Αμορραιους] 
“Χαναναίους A* (Αμορρ sup ras A#*) | Ev. καὶ 1εβ. (18. ΒΡ) και Pep. τοὺς 
ἐν Tw oper καὶ Tous Xerr.] τους Xerr. καὶ Pepegeous (sic) καὶ IeB. Tous ev 
Tw ope. A τοὺς Χεττ. και Pepegacovs και Ἰεβουσαιίοὺυς τοὺς ev Tw oper Kat τοὺς 
Evaovs F | ερημον] Aepuwv AF Μασευμαν)] Μασσηφαθ A Μασσηφα F 
4 μετ avtwr] pr οἱ F | rns θαλασσης] pr ἢ παρα To xechos A pr ἢ emt τοὺ χει- 
Rous F 5 αὐτοι] ovro AF | rapeyevovro] nov F | ere ro αὐτο] προς 
Sra A | παρενεβαλον] ἐπι to αὐτο AF | Μερρων AF 6 TavTnv THY 
Fr pay] τὴν wpav ravrnv AF |.rerpor. avrous] αὑτοὺς τετροπ. A avrovs τετρωμ. 

| του IopaydA] υἱων Iop. A των νιων Iop. F | om ev AF | om πυρι F 
Ἴ ew avrovs 1°] μετ avrov F | Μερρων F | επεπεσαν] ἐπεσαν A | ew αὑτοὺς 2° 
BF 1] avros AF* 
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avrw Μωυσης] ks τω Mwvon AF 16 την Αδεβ] τὴν γην τὴν Ναγεβ A 

x1 8 ΙΗΣΟΥΣ 

- “ ‘ ’ > 

τῇ ὀρεινῇ. °xai παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος ὑποχειρίους ᾿Ισραήλ, καὶ 8 

κόπτοντες αὐτοὺς κατεδίωκον ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης καὶ ἕως 
, ,o° a , 7 ‘ _ , 4 ° 

Μασερὼν καὶ ἕως τῶν πεδίων Μασσὼχ κατ᾽ ἀνατολάς: καὶ κατέκοψαν 
᾽ ‘ ΄ ~ \ λ ~ > a ὃ , 9 ‘ 

αὐτοὺς ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν διασεσωσμένον. 5 καὶ o 
, cod > ~ ΄“- 

ἐποίησεν αὐτοῖς Ἰησοῦς ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος: τοὺς 
“ a * > - μ- 
ἵππους αὐτῶν ἐνευροκόπησεν καὶ τὰ ἅρματα αὐτῶν ἐνέπρησεν ἐν 

, 10K, . > , αἱ “ > “ -~ > , \ 
πυρί. αἱ ἀπεστράφη ᾿Ιησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ κατε- τὸ 

« “ > «ε , 

λάβετο ᾿Ασὼρ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς: ἦν δὲ ᾿Ασὼρ τὸ πρότερον 

ἄρχουσα πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων. "᾿καὶ ἀπέκτειναν πᾶν τι 

ἐνπενέον ἐν αὐτῇ ἐν ξίφει καὶ ἐξωλέθρευσαν πάντας, καὶ οὐ κατελείφθη 

ἐν αὐτῇ ἐνπνέον: καὶ τὴν ᾿Ασὼρ ἐνέπρησαν ἐν πυρί. “Kat πάσας 12 

τὰς πόλεις τῶν βασιλέων καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν Ἰησοῦς καὶ 
> - ᾽ ‘ > ’ , . > , > ‘ a , ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτοὺς ὃν τρόπον 

συνέταξεν Μωυσῆς ὁ παῖς Kupiov. “dada πάσας τὰς πόλεις τὰς 13 

κεχωματισμένας οὐκ ἐνέπρησεν Ἰσραήλ' πλὴν ᾿Ασὼρ μόνην ἐνέπρησεν 

Ἰσραήλ. “kat πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ 14 

Ἰσραήλ: αὐτοὺς δὲ πάντας ἐξωλέθρευσαν ἐν στόματι ξίφους ἕως 
3 oA > ΄ > > > Aa >* a > , 154 ἀπώλεσεν αὐτούς, οὐ κατέλιπον ἐξ αὐτῶν οὐδὲ ἕν ἐνπνέον. ov 15, 

τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Μωυσῆς ρ ριος τῷ σῇ τᾷ ᾿ σῆ 
ὡσαύτως ἐνετείλατο τῷ Ἰησοῖ, καὶ οὕτως ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς: οὐ παρέβη 

οὐδὲν ἀπὸ πάντων ὧν συνέταξεν αὐτῷ Μωυσῆς. Kai ἔλαβεν τὸ 
9 Ps a \ a ‘ > ‘ \ a“ Aes a ‘ a ’ 
Ιησοὺς πασαν τὴν γὴν τὴν ὀρεινὴν καὶ πασαν τὴν Αδεβ καὶ πᾶσαν — 

τὴν γῆν Τόσομ καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν πρὸς δυσμαῖς, καὶ τὸ ὄρος 
I ὴλ ‘ ‘ a fe \ a ΑΥ̓͂ > 5 7 ε aN ν ἃ - σραὴλ καὶ τὰ ταπεινὰ "τὰ πρὸς τῷ ὄρει ἀπὸ ὄρους Ἀχέλ, καὶ ὃ 17 

προσαναβαίνει εἰς Σηεὶρ καὶ ἕως Βαλαγάδ, καὶ τὰ πεδία τοῦ Λιβάνου — 
ς ‘ ὮΝ 1 8 , ‘ , ‘ “ > δὲ cA ‘ - 
ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ ᾿Αερμών: καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐλαβεν Kat — 

= 

S$ κατεδιωκον]- αὐτοὺς A | Σείδωνος B* (Σιδων. BMAF) | Μασερων] Macpe- 
φωθμαειμ. A Μασρεφωθμαιθ Fd | Μασσωχ] Μασσηφα A Μασηκαφατ F{ 
kat] xara F | om καὶ 5° AF | κατεκοψεν A | om μη F | διασεσωσμ. | + καῖ 
διαπεφευγοτα F 9 ov τροπον] καθοτι A | apuara] + aura F | everpnoe 
κατεκαυσεν AF 10 areorpadn] ereorpevev AF | Inoous] + και was Ἰσραὴλ. 
per αὐτου F | Ασωρ 1°] pr τὴν F | ἣν δὲ Ασωρ] ore Aowp nv Ay de Aowp 
nv F | apxovoay F 11 amexrewev A | Ether] στοματι ξιῴφους AF | e&w 
λεθρευσεν AF 12 βασιλεων B*] βασιλειων ΒΓΑ (βασιλιῶ) F | εξωλεθρευσε 
AF | συνεταξενἿ everetharo F 13 everpnoev 2°] pr αὐτὴν AF | Ἰσραὴλ 2 
Inoous A 14 ξιφους]-" οἱ νιοι Iopanr F | ἀπωλεσαν F | κατελειπον AF 
om εξ AF | οὐδε ev] ovdey F 15 τω Mwvon] om τω F οὐδεν] ovder 4 

γὴν! Ay.B F | opos] οριον A | ταπεινὰ] wedwa A 17 om ἀπὸ opovs A 
Axed] Αλακ A Λαλακ F | Σηειρα A | Badyad A | ra media] ro πεδιον A 
To Αερμων om To F | τοὺς Bac. avrwy παντας AF i 
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ΙΉΣΟΥΣ XII § 
> ε 4 9 

18 ἀνεῖλεν καὶ ἀπέκτεινεν. "ὃ καὶ πλείους ἡμέρας ἐποίησεν Ἰησοῦς πρὸς 

19 τοὺς βασιλεῖς τούτους τὸν πόλεμον. “θοὺκ ἦν πόλις ἣν οὐκ ἔλαβεν 

20 Ἰσραήλ: πάντα ἐλάβοσαν ἐν πολέμῳ, “ὅτι διὰ Κυρίου ἐγένετο κατι- 
[ 

σχῦσαι αὐτῶν τὴν καρδίαν συναντᾷν εἰς πόλεμον πρὸς Ἰσραήλ, ἵνα 

ἐξολεθρευθῶσιν, ὅπως μὴ δοθῇ αὐτοῖς ἔλεος ἀλλ᾽ ἵνα ἐξολεθρευθῶσιν 

at ὃν τρόπον εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν. **Kat ἦλθεν Ἰησοῦς ἐν 

τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ ἐξωλέθρευσεν τοὺς Ἐνακεὶμ ἐκ τῆς ὀρεινῆς, ἐκ 
t P¢ t t ρ μ 7 ρ S85 

Χεβρὼν καὶ ἐκ AaBeip καὶ ἐξ ᾿Αναβὼθ καὶ ἐκ παντὸς γένους Ἰσραὴλ 
My ᾿ς ee A w+ 2 ’ \ φ᾿ ‘ > cal δον , καὶ ἐκ παντὸς ὄρους ‘lovda, σὺν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν: καὶ ἐξωλέθρευσεν 

22 αὐτοὺς Ἰησοῦς. ov κατελείφθη τῶν ᾿Ἐνακεὶμ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, 

23 ἀλλὰ πλὴν ἐν Τάζῃ καὶ ἐν ᾿Ασελδὼ κατελείφθη. Kai ἔλαβεν Ἰησοῦς 
“ A a“ U > ΄ “ “ A »» πᾶσαν τὴν γῆν, καθότι ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ: καὶ ἔδωκεν 

αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἐν κληρονομίᾳ Ἰσραὴλ ἐν μερισμῷ κατὰ φυλὰς αὐτῶν ἡσοῦς ἐν κληρονομίᾳ Ἰσραὴλ ἐν μερισμᾷ ς : 
καὶ ἡ γῆ κατέπαυσεν πολεμουμένη. 

1 ἸΚαὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ods ἀνεῖλον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ 
, ‘ a“ 7 A , “ὦ 0 Ὁ 4 “Δ᾽ ey / 

κατεκληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτῶν πέραν τοῦ Ἰορδάνου ad ἡλίου 
> ~ > A Ud > 4 μά ~ ΔΗ͂ c , ‘ “ 

ἀνατολῶν, ἀπὸ φάραγγος ᾿Αρνὼν ἕως τοῦ ὄρους ἱΔερμών, καὶ πᾶσαν 

NS τὴν γῆν ᾿Αραβὰ ἀπ᾽ ἀνατολῶν: “Σηὼν τὸν βασιλέα τῶν ᾿Αμορραίων, 
A , > € ) 2 ’ > ‘ > U a > 3 ced , ὃς κατῴκει ἐν “Ἐσεβών, κυριεύων ἀπὸ ᾿Αρνών, ἥ ἐστιν ἐν τῇ φάραγγι 

Ἁ ΄, ΄ , ‘ \ a “es! ‘ “ > , μὲ κατὰ μέρος τῆς φάραγγος, καὶ τὸ ἥμισυ τῆς Ταλαὰδ ἕως ᾿ἸΙαβόκ, ὅρια 

3 vidv ᾿Αμμών, 3xal ᾿Αραβὰ ἕως τῆς θαλάσσης Χενέρεθ κατ᾽ ἀνατολὰς 

καὶ ἕως τῆς θαλάσσης ᾿Αραβά, θάλασσαν τῶν ἁλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν 

4 ὁδὸν τὴν κατὰ ᾿Ασειμώθ, ἀπὸ Θαιμὰν τὴν ὑπὸ Μηδὼθ Φασγά: “καὶ 
λ ᾿ “ a Qy βασιλεὺς Baca ὑπελείφθη ἐκ τῶν γιγάντων, ὁ κατοικῶν ἐν 
» Al 5 Aorapoé καὶ ἐν ᾿Εδράειν, "ἄρχων ἀπὸ ὄρους ‘Acppov καὶ. ἀπὸ Sexxai, 

‘ a 4 ‘ a oes ‘ ‘ 3 ‘ ‘ ‘ Ld 

καὶ πάσαν τὴν Βασαν ews ὁρίων Τεργεσεὶ καὶ τὴν Mayet καὶ TO ἥμισυ 

11 ανειλεν] αὐτοὺς AF 18 nuepas πλιους A | βασιλεις Tovrous]. 
βασιλεις) τους F 19 οὐκ nv] pr καὶ AF | nv οὐκ ελαβεν] τις ov παρεδωκεν 
τοις vows AF | παντα] παντας A πασας F | ελαβοσαν] ehaBev A ehaBov F 
20 την καρδιαν avrwy AF - 21 (inc) nonnulla desiderantur in F | AvaBw0] 
AvwB AF | yevous] opovs A οριου F 22 κατελειῴφθη 1°] κατελειῴθησαν 
Ad τῶν Evaxei] rw Ἑνακιμ A | απο] ὑπο A | Γαζη] Γαΐζηβ A+xa ev Γεθ 
AF | Ασελδὼ] AdwO A Ασηδωθ F | κατελειφθη 2°] κατελειῴφθησαν AF 
23 avrous] ἀυτὴν A2* (nv sup ras) avrois F* (avrous ΕΠ) XII 1 ἀνεῖλεν 
AF | οἱ woe Iop.] pr Mwvons καὶ AF (Mw!...s καὶ) om οἱ A | κατεκλη!..: 
ouncay την]..ν» αὐτων me!.av F | ad] απο AF | Αερμων] a rescr A>? | om γὴν 
AF [απ] απο AF 2 Tov Bac. των Apopp.] βασιλεα Αμορραιων ἘΠ 
Ἄρνων] Αροηρ AF | φαραγγι]- Αρνων F 3 Χενερεθ] Χεννερεθ A τῆς 
Χενερεθ F | κατα ἀσειμωθ] κατ Act. A κατ Acot. F¥4 (karalic.) [ἀπο 2°] ὑπὸ 
AF | vro] aro F | Μηδωθ] Ασηδωθ AF = & Bacay oh Εδραειμ F δὅ Σεκ- 
Xa] Ασελχα A Σελχα F | Γεργεσει] Γεσουρι AF | Μαχει] Μαχᾶτι A Μαχαθι F 
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X11 6 ΙΉΣΟΥΣ 

Β Γαλαάδ, ὁρίων Σηὼν βασιλέως «Εσεβών. “Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου καὶ 6 
Η er? ‘ > , > ’ \»~ > - > 

οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπάταξαν αὐτούς: καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Μωυσῆς ἐν κληρο- 

νομίᾳ Ῥουβὴν καὶ Tad καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσή. 7Kai 7 
- a > . ~ οὗτοι of βασιλεῖς: τῶν ᾿Αμορραίων ods ἀνεῖλεν Ἰησοῦς καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 

ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου παρὰ θάλασσαν Βαλαγαδὰ ἐν. πεδίῳ 

Λιβάνῳ καὶ ἕως τοῦ ὄρους Χελχὰ ἀναβαινόντων εἰς Σηείρ, καὶ ἔδωκεν 

αὐτὸν Ἰησοῦς ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ κληρονομεῖν κατὰ κλῆρον αὐτῶν, 
co δὲν τῷ ὄρει καὶ ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἐν ᾿Αραβὰ καὶ ἐν ᾿Ασηδὼθ καὶ ἐν τῇ 

> , ‘4 , ‘ Lad ‘4 A > ΄“ a ‘ , - ἐρήμῳ καὶ Νάγεβ, τὸν Χετταῖον καὶ τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ τὸν Χαναναῖον 
A ‘ ~ ‘ ‘ δι νὰ + 4 > ΄“ Ἁ ‘A 

καὶ τὸν Φερεζαῖον καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ τὸν Ιεβουσαῖον: ϑκαὶ τὸν 9 

βασιλέα ᾿Ιερειχὼ καὶ τὸν βασιλέα τῆς Tai, ἥ ἐστιν πλησίον Βαιθήλ, 
΄ 4 , , , 1 °° βᾳσιλέα Ἱερουσαλήμ, βασιλέα Χεβρών, "βασιλέα Ἰερειμούθ, βασιλέα τι 

Λαχείς, "βασιλέα Αἰλάμ, βασιλέα Ῥάζερ, ""βασιλέα Δαβείρ, βασιλέα 1 

"Ace, βασιλέα Ἕρμάθ, βασιλέα Αἰράθ, βασιλέα ᾿Αράθ, ""βασιλέα 14 

Λεβνά, βασιλέα ᾿Οδολλάμ, “Baowiéa "HAAS, "βασιλέα ᾿Αταφόυτ, Η 

βασιλέα Ὅφερ, ᾿᾿βασιλέα ᾿Οφὲκ τῆς ᾿Αρώκ, “βασιλέα Ασόμ, “᾿βασιλέα 18 

Συμοών, βασιλέα Μαμρώθ, βασιλέα ᾿Αζείφ, ""“Ξβασιλέα Κάδης, βασιλέα 21 

Ζακάχ, βασιλέα Μαρεδὼθ καὶ βασιλέα Ἰεκὸμ τοῦ Χερμέλ, "βασιλέα 23 

i] 

Ἑλδὼμ τοῦ Φεννεδδώρ, βασιλέα Τεεὶ τῆς Γαλειλαίας, **Baciéa Capo: 24 

πάντες οὗτοι βασιλεῖς εἴκοσι ἐννέα. 

"Kat Ἰησοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς τῶν: ἡμερῶν. καὶ εἶπεν 1 

Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Σὺ προβέβηκας τῶν ἡμερῶν, καὶ ἡ γῆ ὑπολέ- 

λειπται πολλὴ εἰς κληρονομίαν. “καὶ αὕτη ἡ γῆ καταλελιμμένη: ὅρια 2 — 

AF 5 βασιλεως] ὦ sup ras A> (βασιλεὺς A*fort) 6 avurny] avrous F* 
(αυτην F1vid)) | κληρονομια] KAnpw AF | ημισει] nucov F 7 Inoovs sup 
ras A@? (Mwvons A*fort) | θαλασσαν] pr τὴν A | Badayada] Badyad A 
Baadhyad F | redw] pr τω AF | Λιβανω B*>] του AcBavov Beams AF | 
tov opovs] om του AF | Xedxa] του Αλοκ A του Adak F | Σηειρ] Deecpa 
AF | avrov] αὐτὴν AF [|[κληρονομεινῇ κληρονομιαν AF | αὐτῶν] αὐτου F 
8 Ασηδωθ] Μηδωθ A | Ναγεβ] ev AyeB A ev Ναγεβ F | Φερεζεον A -“ 9 οπὶ 
και τὸ AF | Iepixyw BA | Βαιθηλ] Γεθ A 10 βασιλεα 1°] pr και F 
11 Τερειμουθ] Τεριμου A Ἱεριμουϑ F 12 Αιλαμ] ἔγλωμ A ἔγλων F 18 Ace] 
Tadep A 14 Ερμα A | Bao. Arpad Bac. Apad| Bac. Adep A 1δ Λεβνα 
AcBuva A 16 Had] Μακηδα A 17 Atagour (τ 2° sup ras Bé) 
Θαφῴφου A’ 18 Οφεκ] Αφεκ A | om τῆς Apwr A 19 Ασομ] Ασωρ 
20 Συμοων] Σαμρων A+ βασιλεα Φασγα A (βασιλεα sup ras 45) | Mapp 
Μάρων Α | Ave] Αχσαῴ A - 21--29 Bac. Καδης Bac. Zaxax Bao 
Μαρεδωθ)] Bac.. Θαναχ Bac. Mayeddwv Bac. Κεδες A | Texou] lexovay 
23 Eddwu] Addwp A | Φεννεδδωρ (Peveddwp Blt). Φενναεδδωρ Ba ™s) 
Nageddwp A | Peec] Tweys A |Παλειλαίας (λα sup ras B* Γαλιλαίας ΒΡ) 
Γελγεα Ὁ. 24 Θαρσα] Θερμα A | evvea] pr xa A XIII 1 ἢ γη] ἢ 
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IHS0Y> XIIL 14 
, ς ‘ \ ς Η “ . 33 > ‘ “~ > , a ara B 

3 Φυλιστιείμ, ὁ Τεσειρεὶ καὶ ὁ Χαναναῖος: 3amo τῆς ἀοικήτου τῆς κατὰ 
a“ > \ > > 4 n 

πρόσωπον Αἰγύπτου ἕως τῶν ὁρίων ᾿Ακκαρὼν ἐξ εὐωνύμων τῶν 
΄“΄ ,’ ΄“΄ , ΄“ 

Χαναναίων προσλογίζεται ταῖς πέντε σατραπίαις τῶν Φυλιστιείμ, τῷ 
“a ~ > ‘ \ ~ , 4 ~ 

Ραζαίῳ καὶ τῷ ᾿Αζωτείῳ καὶ τῷ ᾿Ασκαλωνείτῃ καὶ τῷ Τεθθαίῳ καὶ τῷ 
~ ‘ A , na , ΕῚ ‘ , , 

4 ᾿Ακκαρωνείτῃ καὶ τῷ Εὐαίῳ" “ἐκ Θαιμὰν καὶ πάσῃ γῇ Χανάαν ἐναντίον 
“ “ , al >? ‘ ‘ 5 Γάζης, καὶ οἱ Σιδώνιοι ἕως Taher ἕως τῶν ὁρίων τῶν ᾿Αμορραίων" "καὶ 

΄“ ~ ‘ A , > “ 

πᾶσαν τὴν γῆν Ταλιὰθ Φυλιστιεὶμ καὶ πάντα τὸν Λίβανον ἀπὸ 
“΄“ Ὶ -΄ a > , 

ἀνατολῶν ἡλίου, ἀπὸ Ταλγαὰ ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ 'Ἀερμὼν ἕως τῆς εἰσόδου 
“ “ “«- , a a 

6 Ἔμάθ' “ πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν ὀρεινὴν ἀπὸ τοῦ Λιβάνου ἕως τῆς Μασερεθ- 
) , RT ek μεμφωνμάιμ, πάντας τοὺς Σιδωνίους, ἐγὼ αὐτοὺς ἐξολεθρεύσω ἀπὸ 

ἢ > , ‘ , an > , a προσώπου Ἰσραήλ: ἀλλὰ διάδος αὐτὴν ἐν κλήρῳ τῷ Ἰσραήλ, ὃν 
7 τρόπον σοι ἐνετειλάμην. ‘kal νῦν μέρισον τὴν γῆν ταύτην ἐν kAnpo- 

»“Ἢ al ΄ ~ , > A “ νομίᾳ ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσή, ἀπὸ τοῦ 
a A A ε , Ἰορδάνου ἕως τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης κατὰ δυσμὰς ἡλίου δώσεις 

> Ld 2 if , c , ς ΄ 8 ΄ ΄ \ “ ς , “- 8 αὐτήν: ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ. ὅταῖς φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς 
, nm ¢ \ ‘ na , -» a > a , ΝΥ Μανασση, τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Tad, ἔδωκεν Μωυσῆς ἐν τῷ πέραν τῷ 

᾽ ’ Σ ὡς σι ΡΞ Ἰορδάνῃ: κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου δέδωκεν αὐτῷ Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου, 
9 > 4 2 / C; gee ΡῚ ‘ ~ (λ , > ‘ ‘ ‘ , 9 ἀπὸ Aponp, ἡ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ τὴν πόλιν 

\ > , a , ‘ “ ‘ M AY > A A ὃ βά ς τὴν ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος, καὶ πᾶσαν τὴν Μεισὼρ ἀπὸ Δαιδαβάν 
10 “πάσας τὰς πόλεις Σηὼν βασιλέως ᾿Αμορραίων, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν 

«ε “ “- τι Ἐσεβών, ἕως τῶν ὁρίων υἱῶν ᾿Αμμών: “Kai τὴν Γαλααδείτιδα καὶ τὰ 
ΠΝ 2 Τ' ‘ ‘ a M ͵ a »” ‘A ’ κι ΩΝ ‘ opia Τεσειρεὶ καὶ τοῦ Mayarei, πᾶν ὄρος ᾿Ἀερμών, καὶ πᾶσαν τὴν 

τῷ Βασανεῖτιν ews “Axa: "πᾶσαν τὴν βασιλείαν *Qy ἐν τῇ Βασανείτιδι, 
> > Ν ὃς ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ἐδράειν καὶ ἐν ἈΑσταρώθ' οὗτος κατελείφθη ἀπὸ 

“ ΄ eae , M “A A > λέθ 13 ‘ 13 Tov γιγάντων, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Μωυσῆς καὶ ἐξωλέθρευσεν. "3καὶ 
» » , € fn a ‘ A ‘ Ν A ~ ‘ ‘ οὐκ ἐξωλέθρευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν Γεσειρεὶ καὶ τὸν Μαχατεὶ καὶ τὸν 

“ A Ld \ ‘ Ν ς ‘ > ee Χαναναῖον" καὶ κατῳκει βασιλεὺς Γεσειρεὶ καὶ 6 Μαχατεὶ ἐν τοῖς 
14 υἱοῖς Ἰσραὴλ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. "“πλὴν τῆς φυλῆς Λευεὶ οὐκ 

2 Τεσειρει] Tecoup A 3 Αζώτιω A  Ασκαλωνιτηὴ BOA | ἀκκα- A 
| pwvitn BoA 4 Θαιμαν] Θεμαν A | yn] pr τὴ A | om Γαΐζης A |’ Σει- 
| Swrioe B* (218. ΒΡ) Tagdex] Αφεκα A 5 Ταλιαθ) Ταβλι A | απο 1°] 
am ΑἸ Γαλγαλ A| Euad] Awad A 6 Μασερεθμεμᾷφωνμαιμ] Macepe- 
᾿ Φωθμαιμ A | Σειδωνιους B* (Xd. ΒΡ) | evererd. cor A 7 pvdns] pr τῆς 
A| Μαννασση A 8 ταις φυλ.]} Tas de δυο φυλ. A | Μανασση (ita et 
 A))+ τοις wer αὐτου A  εδώκεν} pr ἣν A | αυτω] αὐτὴν A 9 AadaBar] 
᾿Μαιδαβαν B?> Μαιδαβα (8 sup ras A?*)A 10 Apoppawy] pr των A | εβα- 
 σιίλευσεν] βασίλευς Β 11 Γαλααδιτιδα ΒΡ Γαλααδιτιν A | Γεσειρει] Τ᾽ εσφυβι 
ΠΑ Maxare:] Μαχαθι A | Βασανιτι» A | Axa] EAxa A 12 wacay] pr 

καὶ A | Βασανειτιδι] Βασαν A | Εδραειν και ev Ασταρωθ) Ασταρωθ xa Neo- 
εἰμ A 18. Ἰεσειρει] Vecovpe A (bis) | Maxarec] Maxaée A (bis) | ση- 

| Hépov nuepas] nu. rauvrns A 14 τῆς φυλης Acvec] τὴ φυλη τη Λευι A 
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ΧΗΙῚΣ ἸΗΣΟΥ͂Σ 

΄ ΄ > ’ ΄ ,᾿ 

ἐδόθη κληρονομία: Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, οὗτος αὐτῶν κληρονομία, 
> - 8 

καθὰ εἶπεν αὐτοῖς Κυρίος. καὶ οὗτος ὁ καταμερισμὸς ὃν κατεμέρισεν 
΄- ΄ can > A} > > ‘ 4 > - ΄ “~ 

Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ev ἀραβὼθ Μωὰβ ἐν τῷ πέραν τοὺ 

> , s > , Ὧὧἱ - ΄ at 

Ἰορδάνου κατὰ ᾿Ιερειχώ. SKal ἔδωκεν Μωυσῆς τῇ φυλῇ Ῥουβὴν 15. 
‘ U » “« 16 ᾳ 4 Ld > A τ a Ε a Ἐ , “2 

κατὰ δήμους αὐτῶν. "“καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ Aponp, ἢ ἐστιν 16 
‘ , , > U Ν « ε > a ’ 

κατὰ πρόσωπον φάραγγος ᾿Αρνών, καὶ ἡ πόλις ἢ ἐν τῇ φάραγγι 

᾿Αρνών: καὶ πᾶσαν τὴν Μεισὼρ " ἕως «Ἐσεβών, καὶ πάσας τὰς πόλεις 17 

τὰς οὔσας ἐν τῇ Μεισώρ, καὶ Δαιβὼν καὶ Βαιμὼν Βάαλ καὶ οἴκου 

Μεελβὼθ %xai Βάσαν καὶ Βακεδμὼθ καὶ Μαιφάαθ, "καὶ Καριαθάιμ ses 
a " 

καὶ Σεβαμὰ καὶ Σεραδὰ καὶ Σείων ἐν τῷ ὄρει ΓἜναβ, * καὶ Βαιθφογὼρ 20 
» 

a q 

καὶ ᾿Ασηδὼθ Φασγὰ καὶ Βαιθθασεινώθ, "Kai πάσας τὰς πόλεις τοῦ 21 

Μεισώρ, καὶ πᾶσαν τὴν βασιλείαν τοῦ Σηὼν βασιλέως τῶν ᾿Αμορραίων, 
a > ’ ΄ > A ‘ ‘ c , , Ἁ ‘ ὌΝ 

ὃν ἐπάταξεν Μωυσῆς αὐτὸν καὶ τοὺς ἡγουμένους Μαδιάμ, καὶ τὸν Evei 

καὶ τὸν Ῥόβοκ καὶ τὸν Σοὺρ καὶ τὸν Οὗρ καὶ τὸν 'Ρόβε ἄρχοντα, 

ἔναρα Σειών, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σειών. “kai τὸν Βαλαὰμ τὸν τοῦ 22 
: " a Ἐς « 

Βεὼρ τὸν μάντιν ἀπέκτειναν ἐν τῇ ῥοπῇ. éyévero δὲ τὰ ὅρια Ρουβήν, 23 
> ΄, “ a « , en « ‘ ‘ ’ '.. 

Ἰορδάνης ὅριον. αὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν Ῥουβὴν κατὰ δήμους αὐτῶν, 
n , a a 1 

ai πόλεις αὐτῶν καὶ ai ἐπαύλεις. αὐτῶν. Ξ Ἔδωκεν δὲ Μωυσῆς 24 
΄΄ cn ‘ A δή > A 25 ‘ »»ἤ 5 “ > A y 

τοῖς υἱοῖς Tad κατὰ δήμους αὐτῶν. Kai ἐγένετο Ta ὁρια αὑτῶν 25 

Ἰαζήρ, πᾶσαι αἱ πόλεις Ταλαὰδ καὶ τὸ ἥμισυ γῆς υἱῶν ᾿Αμμὼν ἕως 

᾿Αραβά, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον ᾿Αράδ, ““καὶ ἀπὸ ‘EoeBov ἕως 26 

ἀραβὼθ κατὰ τὴν Μασσηφά, καὶ Βοτανεὶ καὶ Βαὰν ἔως τῶν ὁρίων 
> 

Δαιβών, 7xat ᾿Εναδὼμ καὶ ᾿Οθαργαεὶ καὶ Βαινθαναβρὰ καὶ Σοκχωθὰ 27 

καὶ Σαφὰν καὶ τὴν λοιπὴν βασιλείαν Σηὼν βασιλέως Ἕ σεβών: καὶ 
c - a a? 

ὁ Ἰορδάνης ὁριεῖ ἕως μέρους τῆς θαλάσσης Χενέρεθ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 

ἀπ᾽ ἀνατολῶν. “δαὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν Tad κατὰ δήμους αὐτῶν" 28 

14 Τεριίχω ΒΡΑ 16 αὐτων] avrw Α| ἢ εν] om ἡ A| Μισωρ A 

‘17 Μεισωρ] Βισωρ A | Δαιβωρ A | Βαίμων Baad] Βαμωθ Βααλ A | ocxous A | 

Evaf] Evan A 20 Βεθφογωρ A | Βαιθθασεινωθ] Βησιμουθ A 21 Me 

σωρ A | Σηων] Znwp A | Eu A | Ροβοκ] Poxoy A | PoBe] PeBex A | apxov 

B*>A] apxovras Bt | om evapa A | Σειὼν 19] Σηὼρ A | Dewy 2°] Zw 

A Μασσηφα] Macga A | Βοτανει] Βοτανιν A | Βααν] Μααν Ba> Μαναιμ A 

των οριων ΒΡ (των ορειων B*)] om των A | Δαιβων] Δαβειρ Α 21 
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ΙΗΣΟΥΣ XIv 8 

> : a > , “ 2 29 δήμους αὐτῶν: ai πόλεις αὐτῶν καὶ ai ἐπαύλεις αὐτῶν. 9 Καὶ Β 

ἔδωκεν Μωυσῆς τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ κατὰ δήμους αὐτῶν. 

30 5" καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ Μαανὰ καὶ πᾶσα βασιλεία Βασαν εὶ 

καὶ πᾶσα βασιλεία *“Qy βασιλέως Βασάν, καὶ πάσας τὰς κώμας 

31 Ἰαεὶρ αἵ εἰσιν ἐν τῇ Βασανείτιδι, ἑξήκοντα πόλεις" 3: καὶ τὸ ἥμισυ 

τῆς Γαλαάδ, καὶ ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν '᾿Ἐδράειν πόλεις βασιλείας *Qy ἐν 
Βασανείτιδι, τοῖς υἱοῖς Μαχεὶρ υἱοῖς Μανασσὴ καὶ τοῖς ἡμίσεσιν υἱοῖς 

32 Μαχεὶρ υἱοῖς Μανασσὴ κατὰ δήμους αὐτῶν. 3: Οὗτοι os κατε- 

κληρονόμησεν Μωυσῆς πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν ἀραβὼθ Μωάβ, ἐν τῷ 

πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου τοῦ κατὰ Ἰερειχὼ ἐπ᾽ ἀνατολῶν. ᾿ Ϊ 

1 ᾿Καὶ οὗτοι οἱ κατακληρονομήσαντες υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῇ γῇ Χανάαν, 

οἷς κατεκληρονόμησεν αὐτοῖς ᾿ΕἘλεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ 

καὶ οἱ ἄρχοντες πατριῶν φυλῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. “κατὰ κλήρους dS 

> , a , > 2 > Ὁ a cal 

ἐκληρονόμησαν, ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Ἰησοῦ ταῖς 

ω 
> , “ Ν my 4... ᾿ a > ‘ A , a 3 , 3 ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς, ϑἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 

\ ε , > 28 xs ? ye 4“ > ς ΩΣ 
καὶ τοῖς Λευείταις οὐκ ἔδωκεν κλῆρον ἐν αὐτοῖς, “ὅτι ἦσαν οἱ υἱοὶ 
> 4 A > 

Ιωσὴφ δύο φυλαὶ Μανασσὴ καὶ Ἔφράιμ: καὶ οὐκ ἐδόθη μερὶς ἐν 
“ “ a A , ἰλλ᾽ aA aN δι Ν Α > , 

τῇ γῇ τοῖς Λευείταις, ἀλλ΄ ἢ πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ ἀφωρισμένα 

> 

a “ ’ὔ , “ A 

5 αὐτῶν τοῖς κτήνεσιν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. ὃν τρόπον ἐνετείλατο 
Κύ ~ M “-“ οὔ 3 , « ior ΣῈ aN ‘ > , ‘ 

ὕριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ viol Ἰσραήλ, καὶ ἐμέρισαν τὴν 
“ , » , > aA 

6 γῆν. “Καὶ προσήλθοσαν οἱ υἱοὶ Ἰούδα πρὸς ᾿Ιησοῦν ἐν TadydX, 
G Α ~ > A ΄ 

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Χαλὲβ ὁ τοῦ Ἰεφοννὴ ὁ Κενεζαῖος Σὺ ἐπίστῃ τὸ 
ean a , a a a = 
ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ περὶ ἐμοῦ 

Ν a 3 ‘ 4, 7 , A aA a Ε qd 3 , , 7 καὶ σοῦ ἐν Kadns Βαρνή. τεσσεράκοντα yap ἐτῶν ἤμην ὅτε ἀπέστειλέν 
“ al cal “ 4 a a 

με Μωυσῆς ὁ παῖς τοῦ θεοῦ ἐκ Kadns Βαρνὴ κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν, 

8 καὶ ἀπεκρίθην αὐτῷ λόγον κατὰ τὸν νοῦν αὐτοῦ. *oi δὲ ἀδελφοί μου 
« > , +. 3 “ , ‘\ , on “ Θ᾿ δι \ οἱ ἀναβάντες pet ἐμοῦ μετέστησαν τὴν καρδίαν τὸῦ λαοῦ, ἐγὼ δὲ 

80 Maava] Μαναιμ A | βασιλεια Βασανει] Βασα A | Ταιρ A | Βασανιτιδι A 
31 Ασταρωθ] Ασθαρωμ A | Edpacu A | βασιλειας] pr τῆς A | Βασανειτιδι] τη 
Βασανιτιδι A | τοις wars} pr καὶ εδοθησαν A  υἱοὶς 2°] viov A | wos Μαχειὶρ 
wos Μανασση (2°)] της φυλης Majvacon εγενηθησαν τα opia Kara φυλας 
αὐυϊτων καὶ 5} ras A3? 81—32 xara δημους αὐτων...επ᾿ ανατολων} κατα 
δ. αὐτων" ovrot ous | κατεκληρ. M. περᾶ | του χειμαρρου ev a. Μ. εν τω περαν 
tov I. κατα Ἱεριχω] απο ανατολὼν sup ras A®? | εν τῶ πεῖραν rov Io sup ras 
“Bab XIV 1 om εν τῇ yn A | κατεκληρονομησαν A | eavras A 
2 εκληρονομηθησαν BaP (superscr θη) | ev χειρι Τησου] τω Iycov A 3 Λευι- 
Tats BOA (item 4) 4 αὐτων avros A | om καὶ τὰ κτηνὴ A 5 οι 
τοι] Tors veors A | ἐμερισᾶντο A 6 προσηλθον A | Γαλγαλ] Γαλγαλοις 

_ A || Kaéys] seq ras 3 fort litt in A 7 τεσσαρακ. B> | o wats του θεουἿ 
Govdos kv A | om ex Καδης Βαρνη A | απεκριθησαν A 8 οι de ad. 
Hou ot avaBavres| οἱ ad. οἱ συναναβ. A | καρδιαν] διανοιαν A 
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XIV 9 ΙΗΣΟΥΣ 

, , > a , Sod “ 9 , “ δι 

B προσέθην ἐπακολουθῆσαι Κυρίῳ τῷ θεῷ μου. καὶ ὥμοσεν Mavens 9 
> > , a RN a , « ~ 249 Δ δὲ Δ \» >» ΄ \ 

ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λέγων Ἢ γῆ ἐφ᾽ ἣν ἐπέβης σοὶ ἔσται ἐν κλήρῳ καὶ 
΄“- ~ a ~ 

τοῖς τέκνοις σου εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι προσετέθης ἐπακολουθῆσαι ὀπίσω 

Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. "καὶ νῦν διέθρεψέν pe Κύριος ὃν τρόπον 10 
> a ‘ “ , »» 222 2 , ’ 

εἶπεν τοῦτο τεσσερακοστὸν καὶ πέμπτον ἔτος ἀφ᾽ οὗ ἐλάλησεν Κύριος 
4 ta a“ A a“ , 3 40 » ὴλ > ~ > 4 ‘ 

τὸ ῥῆμα τοῦτο πρὸς Μωυσην, καὶ ἐπορεύθη Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρημῳ. Kat 

νῦν ἰδοὺ ἐγὼ σήμερον ὀγδοήκοντα καὶ πέντε ἐτῶν: "ἔτι εἰμὶ σήμερον τι 

Ἢ ΄ ς ΝΌΟΝ > , ΄ -“ «ς ’ > ΄ - > τι 

ἰσχύων ὡσεὶ ὅτε ἀπέστειλέν με Μωυσῆς, ὡσαύτως ἰσχύω νῦν εἰσελθεῖν 
ἃ .2 “ > , 12 4 χὉ ον 4... , "να oe * 

καὶ ἐξελθεῖν εἰς τὸν πόλεμον. Kal νῦν αἰτοῦμαι σὲ TO Ὅρος τοῦτο, 12 
θὰ 3 κύ a ¢ , > , aa bf A > , ὃ ta a . ΄- 

καθὰ εἶπεν Κύριος τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" ὅτι σὺ ἀκήκοας τὸ βημα τοῦτο τῇ 
Ὁ 4 > 4 ‘ s ᾳ. ὃ ‘ 2. ἃ > t > ‘ \ 

ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. νυνὶ δὲ οἱ Ἑνακεὶμ exer εἰσιν, πόλεις ὀχυραὶ καὶ 
aN dA > ‘ a. > a > λ 6 , 5 A 4a ‘ 

μεγάλαι: ἐὰν οὖν Κύριος pet ἐμοὺυ ἦ, ἐξολεθρεύσω αὐτοὺς ὃν τρόπον 
> , 

> a 

εἶπέν μοι Κύριος. "Ξκαὶ εὐλόγησεν αὐτὸν Ἰησοῦς, καὶ ἔδωκεν Χεβρὼν 13 

΄- A en ? A cn ‘ ) , 14 A - > , «ς 

τῷ Χαλὲβ υἱῷ Ἰεφοννὴ υἱῷ Κενὲζ ἐν κλήρῳ. “dia τοῦτο ἐγενήθη 7) 14 
a a 4 - ~ > A “a , > Ul 9 

Χεβρὼν τῷ Χαλὲβ τῷ τοῦ Ιεφοννὴ τοῦ Κενεζαίου ἐν κλήρῳ ἕως 

τῆς ἡμέρας ταύτης, διὰ τὸ αὐτὸν ἐπακολουθῆσαι τῷ προστάγματι 
-“- wa ~ 4 

Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ. “τὸ δὲ ὄνομα τῆς Χεβρὼν ἦν τὸ πρότερον 15 
, > , , “- 3 Ν LA a : i be A ἘΣ. 

πόλις ᾿Αργόβ’ μητρόπολις τῶν Ἑνακεὶμ αὕτη. καὶ ἢ yy ἐκόπασεν 

τοῦ πολέμου. 

‘Kal ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς ᾿Ιούδα κατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ τῶν τ 

ὁρίων τῆς Ιουδαίας, ἀπὸ τῆς ἐρήμου Σεὶν ἕως Καδὴς πρὸς λίβα. “καὶ Nv 

ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς ἕως μέρους τῆς θαλάσσης τῆς 

ἁλυκῆς, ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς φερούσης ἐπὶ λίβα: "καὶ διαπορεύεται 
Ss 8 ~ , > , A. 3 , 7 : 

ἀπέναντι τῆς προσαναβάσεως ᾿Ακραβείν, καὶ ἐκπεριπορεύεται Ἐννακ, 
ww 

καὶ ἀναβαίνει ἐπὶ λιβὸς ἐπὶ Καδὴς Βαρνή, καὶ ἐκπδρεύεται ᾿Ασωρῶν, 

καὶ προσαναβαίνει εἰς Σαράδα, καὶ ἐκπορεύεται τὴν κατὰ δυσμὰς 

Καδής, “καὶ ἐκπορεύεται ἐπὶ Σελμῶναν, καὶ διεκβαλεῖ ἕως φάραγγος 4 

A 8 προσεθην] προσετεθην ΒΑΡ (superscr re) A 9 nv] ns A | προσετεθης] 

προσετεθην A | οπισω Κυριου του θεου ἡμων} κῶτω OG mov A 10 τεσ- 

capax. ΒΡ 11 εἰσελθειν B**i4] εξελθειν B*> (ξ sup ras 2 litt) A | εξελθειν 

B* vid] εἰσελθειν B2> (ἐσ sup ras) A 12 τη nuepa exewn] pr ev A (bis) | 

Ἑνακιμ A 13 Χεβρων] pr τη (sic) A | Tw Χαλεβ ww] vw Χαλεβ τω A 

auw Keveg] tw Kevefew A 14 eyernOns A* | ἡ Χεβρων] om ἡ A | του Ted. ] 

om tov A | nuepas TauTys] σήμερον ἡμερᾶς A [θεου] pr tov A 15 της 

Χεβρων] om της A | om qv A |, Apyo8] Αρβο A | Ενακιμ A XV 1 Iov- 

Saas} ἰδούμαιας A | της ερημου] τῶν οριων A Dew] Lip A | Ba] vorov A 

2 ios] vorou A | της θαλασση5] om της Babivid) Α, 1 λιβα] voror A 3 Axpap- 

Beem sup ras At¥id | Evvax] Zevvax B*> (pr Σ in mg ‘sinistr) Deva A | ere 

19] απο Babms A | λιβος] vorov A | Acwpwr] ἔσρωμ A | Σαραδα] Addapa ΑἹ 

εκπορευεται 2°] περίπορευετε A. - 4 ἐκπορεύεται] mopevere A | Dedpwvay] 

Aceuwva A | διεκβαλλει BOA ; γὼ ὍΝ 
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ΙΗΣΟΥῪΣ ΧΥ 14 

Αἰγύπτου, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ τὴν θάλασσαν" Β 
a Ν γ κα a > A , 5 ‘ , of > 4 7? “ ~ 

5 τοῦτό ἐστιν αὐτῶν ὅρια ἀπὸ λιβός. καὶ Ta ὅρια ἀπὸ ἀνατολῶν πᾶσα 
« , ¢ \ @& a > , A ‘ @ > ΄σ > A -“ 

ἡ θάλασσα ἡ ἁλυκὴ ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου. καὶ τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ βορρᾷ, 
κ > A “A “ a“ a , \ > A - , a 3 , 

καὶ ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς θαλάσσης καὶ ἀπὸ τοῦ μέρους τοῦ Ἰορδάνου D μέρ ρ 
6 “ἐπιβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ Βαιθαγλάαμ, καὶ παραπορεύεται ἀπὸ βορρᾶ ἐπὶ 

Βαιθαραβά, καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ λίθον Βαίων υἱοῦ Ῥουβήν: 
7 ‘ , a ον» ΡΨ, \ , “ ’ > , ‘ 

7 7Kat προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς φάραγγος ᾿Αχώρ, καὶ 
, 3 Ν / a” > > , > , . > ’ 

καταβαίνει ἐπὶ Τααγάδ, ἥ ἐστιν ἀπέναντι τῆς προσβάσεως ᾿Αδδαμείν. ἥ ρ με 
ἣ ἐστιν κατὰ λίβα τῇ φάραγγι, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸ ὕδωρ πηγῆς ἡλίου, 

8 καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος πηγὴ “Pwynd: ὃ καὶ ἀναβαίνει τὰ ὅρια εἰς 

φάραγγα ‘Ovdp ἐπὶ νότου τοῦ ᾿Ιεβοὺς ἀπὸ λιβός, αὕτη ἐστὶν Ἰερου- 
, 

σαλημ, καὶ ἐκβάλλει τὰ ὅρια ἐπὶ κορυφὴν ὄρους ἥ ἐστιν κατὰ προσώπον 

φάραγγος ᾿Ονὸμ πρὸς θαλάσσης, ἥ ἐστιν ἐκ μέρους γῆς Ῥαφαεὶν ἐπὶ 

9 βορρᾶ: ϑκαὶ διεκβάλλει τὸ ὅριον ἀπὸ κορυφῆς τοῦ ὄρους ἐπὶ πηγὴν μ 
ὕδατος Μαφθώ, καὶ διεκβάλλει εἰς τὸ ὄρος ᾿Εφρών, καὶ ἄξει τὸ ὅριον 

σ΄ 

10 Ἰεβάαλ, αὕτη ἐστὶν πόλις Ἰαρείμ' "καὶ περιελεύσεται ὅριον ἀπὸ Βάαλ 
πὸν θά νι \ , » μ > A 24 , , 
ἐπὶ θάλασσαν, καὶ παρελεύσεται εἰς ὄρος ᾿Ασσὰρ ἐπὶ νώτου πόλιν 

Ἰαρεὶν ἀπὸ βορρᾶ, αὕτη ἐστὶν Χασλών, καὶ καταβήσεται ἐπὶ πόλιν 

11 ἡλίου, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ λίβα: “καὶ διεκβαλεῖ τὸ ὅριον κατὰ νώτου 

᾿Ακκαρὼν ἐπὶ βορρᾶν, καὶ διεκβαλεῖ τὰ ὅρια εἰς Σοκχώθ, καὶ παρε- ρρᾶν, ρ χώθ, ρ 
λεύσεται ὅρια ἐπὶ λίβα, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ Λεμνά, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος 

12 τῶν ὁρίων ἐπὶ θάλασσαν. “Kai τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ θαλάσσης, ἡ 

θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ. ταῦτα τὰ ὅρια υἱῶν Ἰούδα κύκλῳ κατὰ 
Ld 3. κα I \ Lod \ ἐς“ > \ »” , > 13 δήμους αὐτῶν. 3Καὶ τῴ Χαλὲβ υἱῷ Ἰεφοννὴ ἔδωκεν μερίδα ἐν 

a a a > a 
έσῳ υἱῶν Ἰούδα ἀπὸ προστάγματος τοῦ θεοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ; ρ : ' 

Ἰησοῦς τὴν πόλιν ᾿Αρβὸκ μητρόπολιν Ἐνάκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρών. 

14 “καὶ ἐξωλέθρευσεν ἐκεῖθεν Χαλὲβ υἱὸς Ἰεφοννὴ τοὺς τρεῖς υἱοὺς ‘a 

4 rovro] ravra A | opal pr za A | Bos} vorov A 5 amo Boppa] em Bop- 
pavA 6 Βαιθαγλααμ!] Βαιθαλα A 7 ἐπι 29] απὸ A| τὰ ᾿Αγὰδ ΒΡ Γαλγαλ 
Α 1 προσαναβασεως A | Αδδαμειν) Αδομμι Α΄ | λιβα] vorov A | τη φαραγγι] 
om τή Αἴ (gapsup ras § circ litt ut vid) | διεκβαλλει BPA | wnyns] pr τῆς A 
8 Ονομ] Evvou A (bis) | νότου] vywrov A | τοῦ IeBovs] om του A | om απὸ 
Bos, A | εκβαλλει] διεκβαλλει A | θαλασση Be? | Ῥαφαειμ A | Boppay A 
‘9 vdaros] pr του A | Madéw] Ναῴθω A | εἰς το opos] opovs A | ager] εξαξει 
‘A’ | TeBaar] εἰς Βααλ A | Tape A 10 απο] ἐπι A [[παρελευδετᾶι εἰς 
opos Ασσαρ (Ασσαρες Β50)] εἰς opos Σηειρ και παρελεύυσετε A [ΤἸαριμ A)| 
Xacartwv A | λιβα] νοτον A 11 διεκβαλει (ter)] διεκβαλλει Ba>A 
Σοκχωθ] Ακκαβωνα A | ορια ere λιβα] opos yns Baha A* ο. y. TaBada Al*at 
Λεμνα] Ἰαβνὴλ A © 18 amo] δια B2>™s A | ApBex A [|μητροπολις A 
14—15 paene evan multa in A ‘ales | 
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ΧΥ τς ΙΗΣΟΥΣ 

Β Ἐνάκ, τὸν Σουσεὶ καὶ Θοαλμεὶ καὶ τὸν ᾿Αχειμά. "“καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν 15° : 

Χαλὲβ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας AaBeip- τὸ δὲ ὄνομα Δαβεὶρ ἦν τὸ 
ὺ Α ; 

πρότερον Πόλις γραμμάτων. τό καὶ εἶπεν Χαλέβ “Os ἐὰν λάβῃ καὶ τό 

> , 4 , ᾿ - ’ Ν , bed , > «A 

ἐκκόψῃ τὴν Πόλιν τῶν γραμμάτων καὶ κυριεύσῃ αὕτης, δώσω αὐτῷ 

τὴν “Aoxav θυγατέρα μου εἰς γυναῖκα. 37 καὶ ἔλαβεν αὐτὴν Τ᾽οθονιὴλ 17 

« ‘ > a Zid δι δ > “ A ΕΣ ΄ 

υἱὸς Κενὲζ ἀδελφοῦ Χαλέβ- καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν Ασχαν θυγατέρα 

> a “ 18 ae ee > “a 3 , ae 4 

αὐτοῦ γυναῖκα. “Kal ἐγένετο ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτὴν καὶ συνεβου- τ8 

λεύσατο αὐτῷ λέγουσα Αἰτήσομαι τὸν πατέρα μου ἀγρόν" καὶ ἐβόησεν 

“-“ > a , 
΄- 

ἐκ τοῦ ὄνου. καὶ εἶπεν αὐτῇ Χαλέβ Τί ἐστίν σοι; "καὶ εἶπεν αὐτῷ 19 

Δός μοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν Νάγεβ δέδωκάς με: δός μοι τὴν Βοθθαν εἰς. 

καὶ ἔδωκεν αὐτῇ τὴν Τοναιθλὰν τὴν ἄνω καὶ τὴν Τοναιθλὰν τὴν 

͵ ν᾿ € , - κῶν ϑὰ., 2x? , 20 

κάτω. Αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν ᾿Ιούδα. Eyevn- ὅς 

, “- “ “ “- > 4 > 

θησαν δὲ πόλεις αὐτῶν πόλεις πρὸς TH φυλῇ υἱῶν Ἰούδα ἐφ᾽ ὁρίων 
a 

a > 

Ἐδὼμ ἐπὶ τῆς ἐρήμου, Καιβαισελεὴλ καὶ “Apa καὶ ᾿Ασὼρ “Kal Ἰκὰμ 22 

καὶ Ῥεγμὰ καὶ ᾿Αρουὴλ “"καὶ Κάδης καὶ ᾿Ασοριωνάιν καὶ Μαινὰμ 23 
24 
25 

A « , 26 ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ \ 27 ‘ ‘ 5 26 

ν καὶ 3a α αὕτη Ἀσώρ, ~ Kat Σὴν καὶ Σαλμάα καὶ Μωλαδὰ “7καὶ Σερεὶ καὶ oi 
4eai Badpaway καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν, “Ξκαὶ αἱ πόλεις ᾿Ασερών 

Βαιφάλαδ * cai Χολασεωλὰ καὶ Βηρσάβεε καὶ ai κῶμαι αὐτῶν καὶ ai 28 

ἐπαύλεις αὐτῶν, Bada καὶ Βακὼκ καὶ Ασομ 3. καὶ ᾿λβωυδὰδ καὶ r4 

Βαιθὴλ καὶ ‘Eppa Kal Σεκελὰκ καὶ Μαχαρεὶμ καὶ Σεθεννὰκ 31 

ai Λαβὼς καὶ Σαλὴ καὶ ᾿Ερωμώθ, πόλεις κθ΄’ καὶ αἱ κῶμαι 32 

αὐτῶν. 33 Ἐν τῇ πεδινῇ ᾿Ασταὼλ καὶ “Pad καὶ ᾿Ασσὰ Kal Ἢ 

Ῥαμὲν καὶ Τανὼ καὶ Ἰλουθὼθ καὶ Μαιανεὶ 35καὶ Ἰερμοὺθ καὶ ᾿Οδολλὰμ. 35 

καὶ Μεμβρὰ καὶ Σαωχὼ καὶ Ἰαζηκὰ 3. καὶ Σακαρεὶμ καὶ Tadnpa καὶ ai 36 

Α 14 Σουσαι Α | Θοαλμει] τον Θαλμαι A [ἄχιμα A 15 om 70 de 

ονομα AaBecp A | ro mpor. nv A 16 cay] αν A | om και εκκοψη A | 

δωσω] pr και A | τὴν Ασχαν] Axoav A 17 XadeB]+o vewrepos A | 

Acxav] Αχσαν A | γυναικα] pr αὐτῶ εἰς A 18 eyevero] εγενηθη A | 

extropeverOat] εἰσπορ. A | ex] απο A 19 την Βοθθανεις}] Γωλαθμαιμ A | 

avrn|+ Χαλεβ A | om την Τὸν. τὴν avw και A | Γοναιθλαν 25] Twrad A 

21 πολεις 1°] pr at A | πολεις προς TH φυλη] πολις rpwrn purys A | εφ] επι A 

21. 98 Καιβαισελεηλ... Βηρσαβεε] Κὶασθεηλ᾽ και Ἑδραῖ] και Ταγουρ᾽ και Kiar 

καὶ Διμωνα ] και Adada* καὶ Κεδες" και Lévatig'| και Τελεμ΄ και Βᾶλωθ' και 

ποῖλις Ασερωμ᾽ αὐτὴ Aowp’ ΔἈμαμῚ και Σαμαα" και Μωδαδα" και Αἰσεργαδδα" 

και Βαιθφαλεθ᾽ καιὶ Ασαρσουλα" και Βηρσαβεθ! Α 29—32 Βαλα.. Ἐρω- 

μωθ] Baada* και Avecuj και σεμ᾽ και Ἐλθωδαδ᾽ καὶ Χαϊσειρ᾽ και Ερμαλ και 

(αι A* superscr x A’) ΣικελεγῚ και Βεδεβηνα" καὶ Σανσαννα Ἵ Kar Λαβωθ᾽ και 

Σελεειμ᾽ καὶ! Ῥεμμων" Α.. 32 κθ' εἰκοσι και evvea A 33—36 ἀσταωλ 

...Daxapeu] Ἐσθαολι και Σαραα!) και ᾿Ασνα’ και Ῥαμεν καὶ Zavw | [ο A'S] 

και Ἀδιαθαειμ και Hvac και! Ἱεριμουθ και Οδολλα. και Νεμρα (eupa A 

superscr N A!) | καὶ Σωχω" καὶ Αζηκα" και Σαρ!γαρειμ' A 
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ΙΉΣΟΥΣ XV 594 

> , 4 > A , , , sf ¢ “ >a ‘ Ν 37 ἐπαύλεις αὐτῆς, πόλεις δέκα τέσσαρες καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 37 Σεννὰ καὶ 
38 « 

39 ' 
40 Μαχὴς καὶ Βασηδὼθ καὶ ᾿Ιδεαδαλεὰ “καὶ Χαβρὰ καὶ Μαχὲς καὶ 

Αδασὰν καὶ Μαγαδὰ Tad 38 καὶ Δαλὰλ καὶ Μασφὰ καὶ Ἰακαρεὴλ 39 καὶ 

4 Μααχὼς “' καὶ Γεδδὼρ καὶ Βαγαδιὴλ καὶ Νωμὰν καὶ Μακηδάν, πόλεις" 
, a a [ a o* Da: 

᾿ δέκα ἐξ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: “' Λεμνὰ καὶ Ἴθακ καὶ ᾿Ανὼχ “3καὶ Ἰανὰ 

44 καὶ Νασεὶβ “Kal Κεειλὰμ καὶ ᾿Ακιεεζεὶ καὶ Κεζεὶβ καὶ Βαθησὰρ καὶ 
’ “΄“ “ ? a“ 

45 Αἰλών, πόλεις δέκα καὶ ai κῶμαι αὐτῶν: * Ackapoyv καὶ ai κῶμαι 
+ σι \ es ’ ΝΟ. 462,.\ 9 \ ΄ Ν a ot .46 αὐτῆς καὶ ai ἐπαύλεις αὐτῶν: “ἀπὸ ᾿Ακκαρὼν Τέμνα: καὶ πᾶσαι ὅσαι 

ς a “ > n 

47 εἰσὶν πλησίον ᾿Ασηδὼθ καὶ ai κῶμαι αὐτῶν: “Τ᾿ Ασειεδὼθ καὶ ai κῶμαι 
> ed ‘ <> , > “Ὁ 4 Ν «ς Lod > a \ € > , αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς" Taga καὶ ai κῶμαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις 
δ Ως “ ms ͵ $n? Ἢ G , ε Sete habe 

αὐτῆς ἕως: τοῦ χειμάρρου Αἰγύπτου: καὶ ἡ θάλασσα ἡ peyadn 
48 , 48 ῳ ὦ ὧν οὐ a ‘ ἀν ἢ ‘ ‘ ‘49 \ 
yer διορίζει. Καὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ Σαμεὶρ' καὶ ᾿Ιεθὲρ καὶ Σωχὰ “ καὶ 

> 

50 Ῥεννὰ καὶ Πόλις γραμμάτων, αὕτη AaBeip, 55 καὶ “Avov καὶ Ἔσκαι- 

st μὰν καὶ Αἰσὰμ 5᾽ καὶ Τόσομ καὶ Χαλοὺ καὶ Χαννά, πόλεις ἕνδεκα 
52 

53 

54 Βαιθαχοὺ καὶ Φακουὰ 5 καὶ Εὑμὰ καὶ πόλις ᾿Αρβόκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρών, 

“ “ > 

καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" * Aipew καὶ Ῥεμνὰ καὶ Sopa 53 καὶ Ἰεμάειν καὶ 

55 καὶ Σώρθ, πόλεις ἐννέα καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν: 5 Μαὼρ καὶ Χερμὲλ 
56 
57 

58 Γαβαὰ καὶ Θαμναθά, πόλεις ἐννέα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: **Adova καὶ 

> > > > 

καὶ ᾿Οζεὶβ καὶ “Irav “Kai Ἰαριὴλ καὶ ᾿Ιαρεικὰμ καὶ Ζακανάειμ 51 καὶ 

59 Βαιθσοὺρ καὶ Τεδδὼν 59καὶ Μαγαρὼθ καὶ Βαιθανὰμ καὶ Θεκούμ, πόλεις" 
a a ~ > 594 ἕξ καὶ ai κῶμαι αὐτῶν: °*Oexa καὶ ᾿Εφράθα, αὕτη ἐστὶν Βαιθλέεμ, 

καὶ Φαγὼρ καὶ Αἰτὰν καὶ Κουλὸν καὶ Τατὰμ καὶ ᾿Εωβὴς καὶ Καρὲμ καὶ 
a > a 

Γαλὲμ καὶ Θεθὴρ καὶ Μανοχώ, πόλεις ἕνδεκα καὶ ai κῶμαι αὐτῶν" 

37—41 Σεννα... Μακηδαν] Σενναμ΄! και Αδασα kar Μαγδαλ 1) αδ' και Aadaa’| : 
και Μασῴφα' και Ἰεχθαηλ᾽ και Aaxers! καὶ Μασχαθ καὶ Εγλωμ και. Χαβ- 
βαῚ καὶ Λαμας καὶ Χαθλως καὶ Ἰ᾽αδηρωθ) καὶ Βηθδαγων και Νωμα και 
Μακηδα (nonnulla vix possunt legi) A 38 Macda] Pacua Babms 
39 Maxns] Aaxns B2> (superscr Δ) 42-- 44 Λεμνα... Αιλων] Λεβνα" και 
Adep| και lepOa και Ασεννα καὶ Νεσιβ) και Κεειλα καὶ Αχζεκ᾽ και Mapnoa’| 
καὶ Εδωμ, (multa perobscura) A | δεκα] evvea A 45 αὐτῶν] wy sup ras 
B* aurns A 46 απο] pr καὶ A | Pepva] Ιεμναι A | Ασηδωθ] Ασδωμ A | 
om avtwy A 47 om ᾿Ασειεδωθ καὶ at κωμαι A 48—51 Σαμειρ... 
Xavva] Σαφειρ᾽ και! Ιεθερ και Σωχω" καὶ Pevva| words yp. αὐτὴ ἐστι! Δαβειρ' 
καὶ Ανωβ' και HoOeuw| καὶ Ανειμ᾽] καὶ Τοσομ᾽ καὶ Χιλουῶϊ! καὶ Τηλων᾽ A 
51 ἐνδεκα] dexa A 52—54 Arpew... ua] EpeB* και ἔσαν" και Ῥουμα" 
καὶ! Ἰανουμ᾽ και Βεθθαπῴουε" και! Apaxa* και Xappara’ A δά Αρβοκ] 
ApBoa A | Σωρθ] Σωραιθ BaPvid (superscr αὐ) Ziwp A | ἐπαυλει5] κωμαι A 
55—57 Μαωρ... Θαμναθα] Μαων" και Χερμελ᾽] καὶ Zip? καὶ Lerra* και Τεζδρα- 
eX καὶ Ιεκδααμ᾽ και Zavw Ακειμ και TaBaa cat Θαμνα" A 58—59 Α- 
λουα.. Θεκουμ] Αλουλ΄ Kat Βεθσουρ᾽ καὶ T'edwp| και Μαρωθ' και Βαιθανων" 
και EXOexev’ A 59 a Βηθλεεμ A | Αἰιταν...Θεθηρ] Acray* και Kovdov* καὶ 

— σταμι και Dwpns και Καρεμ' και Ταλλιμ᾽] και BacOnp’ A 
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Xv 60 ΙΗΣΟΥΣ 

“ 

Β “ Καριαθβάαλ, αὕτη ἡ πόλις Ἰαρείμ, καὶ Σωθηβά, πόλεις δύο καὶ ai 60 

ἐπαύλεις αὐτῶν: “Kai Βαδδαργεὶς καὶ Θαραβαὰμ καὶ Αἰνὼν © καὶ δι 

᾿αΑἰχιοζὰ (δ) καὶ Ναφλαζὼν καὶ αἱ πόλεις Σάδωμ καὶ ᾿Ακνάδης, πόλεις ᾿ 
« " Ν « cal » SN 63 ‘ > “- 4 ag . 

ἑπτὰ καὶ αἱ κῶμαι αὑτων. Καὶ ὁ Ἰεβουσαῖος κατῴκει ἐν Ἱερου- 63 

σαλήμ, καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα ἀπολέσαι αὐτούς: καὶ 

ατῴκησαν οἱ Ἰεβουσαῖοι ἐν Ἶε αλὴμ ἕως τῆς ἡμέ ἐκ εἰ κατῴκησαν οἱ ἐν Ἱερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης. ᾿ 
: , “ > a . a 

Kal ἐγένετο τὰ ὅρια υἱῶν Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου τοῦ κατὰ τ XVI 

> A > > 5 λῶ Α » ,’ >. q- 0 a* ΕῚ Α ΕῚ 

Ἱερειχὼ ἀπ᾽ ἀνατολῶν, καὶ ἀναβήσεται ἀπὸ Ἱερειχὼ εἰς "τὴν. ὀρεινὴν 

τὴν ἔρημον εἰς Βαιθὴλ Λοῦζα, " καὶ ἐξελεύσεται εἰς Βαϊθήλ, καὶ παρε- 2 
a ΄“- 

᾿ 

λεύσεται ἐπὶ τὰ ὅρια τοῦ Χαταρωθεί, Ξκαὶ διελεύσεται ἐπὶ τὴν θάλασ- 3 
>’ ‘ ‘ a c s μά “ ΚΟΥ ‘ | , 

σαν ἐπὶ τὰ ὅρια ᾿ΑἈπταλεὶμ ἕως τῶν ὁρίων Βαιθωρὼν τὴν κάτω, 

καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν. “ καὶ ἐκληρονόμησαν 4 

σι οἱ υἱοὶ Ἰωσήφ, Ἐφράιμ καὶ Μανασσή. 5Καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν 
» , ‘ , > ~ A > , 4 σ a ᾽ 

Εφράιμ κατὰ δήμους αὐτῶν: καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια της κληρονομίας 

αὐτῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ᾿Ασταρὼθ καὶ "Epox ἕως Βαιθωρὼν τὴν ἄνω 
’ 

καὶ Ταζαρά. “καὶ ἐλεύσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὴν θάλασσαν εἰς 6 

€ ν᾿ ᾽ a ’ ᾿ 

Ἱκασμὼν ἀπὸ βορρᾶ Θερμά' περιελεύσεται εἰς ἀνατολὰς εἰς Θηνασὰ 

Ν λλ , Ν > , > 43 > a“ > > ca 7 ‘ 2., 

καὶ Σελλησά, καὶ παρελεύσεται απ ἀνατολῶν eis Ιανῶκα ‘Kal εἰς 7 

ν ,? , \ c al » « ‘ , mm τ. , 

Μαχὼ καὶ ᾿Ασταρώθ, καὶ ai κῶμαι αὐτῶν" καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ ᾿Ἱερειχώ, 
κ > 

, 

καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην. “καὶ ἀπὸ Ταφοὺ πορεύσεται τὰ 8 

ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ἐπὶ Χελκανά, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ 
. o ~ 

~ 

θάλασσαν: αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς ᾿Εφράιμ κατὰ δήμους αὐτῶν. 

9 ἣν ς aN € > 6 lal - ea > / > ‘ , ~ 

καὶ ai πόλεις αἱ ἀφορισθεῖσαι τοῖς υἱοῖς “Eppay ava μέσον τῆ. — 

, ca , ” € , ‘ € cal eet nd 

κληρονομίας υἱῶν Mavagon, πασαι αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὕτων. 

> - ~ 

xq) οὐκ ἀπώλεσεν "Edpdip τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν τὸ 

, Ν / € “ ᾽ Gle 3 / ν a ς ᾽, 

Γάζερ' καὶ κατῴκει ὁ Χαναναῖος ἐν τῷ ἘΕφράιμ ews τῆς ἡμέρας 

A. 60. rods Ιαρειμ] πολις Ἰαριμ A | ZwOnBa] Αρεββα A 61 om καὶ 1° 

A 61—62 OapaBaapy,,.Avcains] Βηθαραβα: και] Μαδων’ και Doxoxa* καὶ 

Νεβσᾶ! και αι πολις ἀλων" και Ἡνγαδδι!] A 62 Αιχιοζα] Αἰιοχιοΐζα BA 

63 Ιεβουσαιος]- ος B*> (superscr os post a.) | ηδυνηθησαν A | κατωκησαν] in 

σαν ras 8114 inferius B κατωκεισαν A XVI 1 Ιεριχω BPA (bis) | ax] 

aro A | xa αναβησ.] pr τὴν epnuov A 1 om Λουζα A 2 es] aro A | 

Βαιθηλ] + Λουζα A | Χαταρωθει] Αρχιαταρωθ A 8 ἐπι 2°] εἰς A  ἀπτα- 

λειμ] του Ιεφαλθι A | την κατω) της K. A 5 ορια] pr τα A | Ασταρωθ] 

Αταρωθ A | Epox] Αδαρ A | τὴν ανω] τῆς a. A 6 ελευσεται] διελευσεται 

A | Ικασμων] Μαχθωθ A | om Θερμα A | περιελευσεται] και παρελευσεται A | 

εἰς 2°] ere ΒΡ er A | Onvaca και Σελλησα] Tyvabonrw A | Τανωκα] Lavw A 

7 om καὶ τὸ A | Maxw και Ασταρωθ] Αταρωθ και Νααραθα A | ελευσεται 

διελευσεται Α | επι] εἰς Α | Ιεριχω BPA | διεκβαλει B A] διεκβαλλει ΒΡ 

8 Ταφου] Eddove A | πορευσεται] παρελευσεται Α 1 τὰ ορια] om τα A | 

ΧελκαναΪ χειμαρρουν Kava. A | αὐτῶν] αὐτου A | pudns}+ vewy A . 
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IHSOYS XVII 9 
΄ 

ταύτης, ἕως ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ ἔλαβεν αὐτὴν. καὶ Β 
ΑΨ, > , ‘ \ , Ν ‘ , 

ἐνέπρησεν αὐτὴν ἐν πυρί, Kat τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς Pepe Caiovs 

καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Τάζερ ἐξεκέντησαν: καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Φαραὼ. 
> a a 7: > a 
ev φερνῇ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ. . 

“ a 4 
1 'Kal ἐγένετο ra ὅρια φυλῆς υἱῶν Mdvaoon, ὅτι οὗτος πρωτότοκος 

- ie ’ “a ‘ , \ Ν , Φ᾽. ἡ τῷ Ἰωσήφ' τῷ Μαχεὶρ πρωτοτόκῳ Μανασσὴ πατρὶ. Ταλαάδ, ἀνὴρ 

γὰρ πολεμιστὴς ἦν, ἐν τῇ Ταλααδείτιδι καὶ ἐν τῇ Βασανείτιδι. “καὶ N 

ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς Μανασσὴ τοῖς λοιποῖς κατὰ δήμους αὐτῶν, τοῖς 

υἱοῖς ᾿Ιέζει καὶ τοῖς υἱοῖς Κέλεζ καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ἰεζειὴλ καὶ τοῖς υἱοῖς 

Σύχεμ καὶ τοῖς υἱοῖς Συμαρεὶμ καὶ τοῖς υἱοῖς “Οφερ' οὗτοι οἷ: ἄρσενες 

κατὰ δήμους αὐτῶν. 3καὶ τῷ Σαλπαὰδ υἱῷ “Odep, οὐκ ἦσαν αὐτῷ Ww 
> > a a , υἱοὶ ἀλλ᾽ ἢ θυγατέρες: Kai ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν θυγατέρων Σαλ- 

4 παάδ' Μααλὰ καὶ Nova καὶ Ἑγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Θερσά. “καὶ 
»” > , 3 \ a « , \ > , > a ‘ 
ἔστησαν ἐναντίον ᾿Ελεαζὰρ τοῦ ἱερέως καὶ ἐναντίον Ἰησοῦ καὶ 

ἐναντίον τῶν ἀρχόντων λέγουσαι Ὃ θεὸς ἐνετείλατο διὰ χειρὸς 
Μωυσῆ δοῦναι ἡμῖν κληρονομίαν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν σῆ ἡμ ἡρονομ μέσᾳ ἡμῶν. 
καὶ ἐδόθη αὐταῖς διὰ προστάγματος Κυρίου κλῆρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς 

σι 

a ‘ dA 5 \ Ψ ε A 2 A 3 ee) , 

του πατρος auT@v. και εἰτεσεν ὁ σχοινίσμος αὐτῶν αΤὸ Ανασσα, 

καὶ πεδίον Λαβὲκ ἐκ τῆς Γαλαὰδ ἥ ἐστιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου" ὅ ὅτι a 

6 , ca 6 δ a9 , ~ > , n~ ΕΣ υγατέρες υἱῶν Μανασσὴ ἐκληρονόμησαν κλῆρον ἐν μέσῳ τῶν ἀδελ- 
a > “ ec ‘ “ 4 3 , ΄“ ca 4 ΄ 

φῶν αὐτῶν. ἡ δὲ γῆ Γαλαὰδ ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς Μανασσὴ τοῖς κατα- 

7 λελιμμένοις. 7 καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν Μανασσὴ Δηλανάθ, ἥ ἐστιν 
\ , en > , \ , 2 DN Ve a a ‘ 

κατὰ πρόσωπον υἱῶν ᾿Ανάθ, καὶ πορεύεται ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ ἹΙαμεὶν 
» 

καὶ Ἰασσεὶβ ἐπὶ πηγὴν Θαφθώθ-: ὃ co τῷ Μανασσὴ ἔσται, καὶ Θαφὲθ 
> “- δ. \ i Pe 4.3 , 9 Ν , \ 9 ἐπὶ τῶν ὁρίων Μανασσὴ τοῖς υἱοῖς “Eppa. 9καὶ καταβήσεται τὰ : 
ὅρια ἐπὶ φάραγγα Καρανὰ ἐπὶ λίβα κατὰ φάραγγα “lapmd, τερέ- 

: a 3 > 

puvOos τῷ ᾿Εφράιμ ἀνὰ μέσον πόλεως Μανασσή: καὶ ὅρια Μανασσὴ 
δι | \ a“ > \ , , Ἂν» > ee « , ἐπὶ tov βορρᾶν εἰς τὸν χειμάρρουν. καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος 

10 αὐτὴν 19] την πολιν A | εξεκεντησεν A XVII 1 Μαννασσὴη (1°) A | 
om ev 1° A | Γαλααδιτιδὲ A 2 Τεζει] Αχιεζερ A | Κελεΐ] Φελεκ A | 
Tegecmd] Epend A | Συχεμ] Σεχεμ A} (υιοισέχεμ A*) | Dywaperp] Σεμιραε A| 
οἱ ἄρσενες] om ov A 3 Σαλφααδ A (bis) | Mada A | Εγλα] y sup ras 
ΒΓ Αἰγχαμ A 4 Incov]+wov Ναυη A | 0 Geos] pr a A | κληρὸς δια προσ- 
Taye. kv A 5 αὐτων aro ἄνασσα kat] Μανασση A | Λαβεκ] in β ras aliq 
inferius ΒΓ | rns} ys A [Γαλααδ] sup ras Α5- καὶ rns Βασαν A 7 An- 
λαναθ] απο Ασηρ Maxdw@ A | νιων Αναθ] Συχεμ A | om em 1° A | Tau A | 
Ἰασσειβ (Ἰασσηβ B>\vi4))) εἰς Taonp A πηγὴν] τὴν γὴν A | Θαφθωθ] Na- 
φεθ Babe Θαθῴωθ A 8 Θαφεθ] Θαφθωθ A | om τοις νιοις Εῴῤαιμ A 
9 om και: καταβησεται τα ορια Α΄] Kapava] Καναι A | φαραγγα 2°] pr τὴν 

ΑἹ Ιαριηλ] Ιαειρ A | τερεμινθος} ἡ τερεβινθος A | τον βορραν] βορρὰ A 
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XVII 10 ΙΗΣΟΥΣ 

΄ το) 3k \ ~ > : \ <3) _ bad ae Ν 

Β θάλασσα “ard λιβὸς τῷ Ἐφράιμ, καὶ ἐπὶ βορρᾶν Μανασση: καὶ το 
΄“ > 

ἔσται ἡ θάλασσα ὅρια αὐτοῖς: καὶ ἐπὶ Ἰασὴβ. συνάψουσιν ἐπὶ 
fa ‘ ~ » ᾿ Φιχδς 3 “ ΤΙ , ΔᾺΝ \ 

βορρᾶν, καὶ τῷ Iooaxap ar ἀνατολῶν. καὶ ἔσται Μανασσὴ τι Lal 

> 3 ‘ a > ‘ \ ‘ « ~ Ln) ‘ ᾿ 

ἐν Ἰσσαχὰρ καὶ ἐν ᾿Ασὴρ Καιθοὰν καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν, καὶ τοὺς 
“a ‘ Ν \ , I. “κ᾿ ‘ ‘ Las ν᾿, 

κατοικοῦντας Δὼρ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ τοὺς κατοικουντᾶς Μαγεὸ- 

δὼ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ τὸ τρίτον τῆς Μαφετὰ καὶ τὰς κώμας 
| ae 12 \ > no , 6 € ey Δ Ὁ Ἂ 6 a \ 

αὐτῆς. “Kai οὐκ ἠδυνάσθησαν οἱ υἱοὶ Mavacon ἐξολεθρεῦσαι τὰς 12 

πόλεις ταύτας: καὶ ἤρχετο ὁ Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ. 
13 . > ΄ A > \ , « εν" > bd A > , 

καὶ ἐγενήθη καὶ ἐπεὶ κατίσχυσαν οἱ υἱοὶ. Iopanh, καὶ ἐποίησαν 13 

τοὺς Χαναναίους ὑπηκόους, ἐξολεθρεῦσαι δὲ αὐτοὺς οὐκ ἐξωλέθρευ- 
“ » “ -“ 

σαν. ™ Ayreimav δὲ οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ τῷ Ἰησοῦ λέγοντες Διὰ τί 14 
» ‘ ¢ «a a μ᾿ \ , 7 > Α \ 4 

ἐκληρονόμησας ἡμᾶς κλῆρον ἕνα καὶ σχοίνισμα ἐν; ἐγὼ δὲ λαὸς 
, > ᾿ - \ Dr , , 15 ‘ 3 > a. 7? ~ 

πολύς εἰμι,. καὶ ὁ θεὸς εὐλόγησέν pe. “Kal εἶπεν αὕτοις Ingous ts 
2 β, 

El λαὸς πολὺς εἶ, ἀνάβηθι εἰς τὸν δρυμὸν καὶ ἐκκάθαρον σεαυτῷ, 
3 

τό αἱ εἶπαν Οὐκ ἀρέσκει τό > - δι ἊΝ Ἀν , εἰ στενοχωρεῖ σε τὸ ὄρος τὸ ᾿Ἐφράιμ. 
eae ‘ » | Jas U A o > A / ~ 

ἡμῖν τὸ ὄρος τὸ ᾿Εφράιμ: καὶ ἵππος ἐπίλεκτος καὶ σίδηρος τῷ 

Χαναναίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν αὐτῷ ἐν Βαιθαισὰν καὶ ἐν ταῖς κώμαις 
“ fal > , 3 » “-“ ΄“΄ ΄“ > , 

αὐτῆς, ἐν τῇ κοιλάδι Ἰσραήλ. "7καὶ εἶπεν Inoovs τοις υἱοῖς Ἰωσήφ 17 

> \ ‘ 7 ς΄ 8 ‘ , » bd »” “ 

Ei λαὸς πολὺς εἶ καὶ ἰσχὺν μεγάλην ἔχεις, οὐκ ἔσται σοι κλῆρος 
τ 18 ¢ ‘ ὃ \ » “ , > « ? “ 

εἷς: 6 yap δρυμὸς ἔσται σοι, ὅτι δρυμός ἐστιν, καὶ ἐκκαθαριεῖς 18 
» , ‘ »ἭἌ \ oe > , A - [ὦ 

αὐτόν, καὶ ἔσται σοι: καὶ ὅταν ἐξολεθρεύσῃς τὸν Χαναναῖον, ort 
“ > > > * A , a 

ἵππος ἐπίλεκτός ἐστιν αὐτῷ" σὺ yap ὑπερισχύεις αὐτοῦ. 
~~ : Καὶ ἐξεκκλησιάσθη πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς Σηλώ, καὶ 

γὙγῃ 

ἔπηξαν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἡ γῆ ἐκρατήθη ὑπ᾽ αὐτῶν. 

“καὶ κατελείφθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ of οὐκ ἐκληρονόμησαν, ἑπτὰ φυλαί. N 

> . a a ΄ 

Ξ3καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Ἕως τίνος ἐκλυθήσεσθε κληρο- 3 
a ‘ Les a ἔδ 4 ς 6 \ ¢ Ὁ 486 > Cia 

νομῆσαι τὴν γὴν ἣν ἔδωκεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ; “δότε ἐξ wpa 4 

Α 9om θάλασσα 10 post λιβος ras 2 litt A? | Μανασση] pr Tw A | Laon] 

Aonp A| am] aro A 11 Καιθοαν B*>] Βαιθσαν Bas A | Δωρ] Ἐδωρ 

Ba> mz | Mayediwp A | και το τριτον] pr Kat τοὺς κατοικουντας Tavax καὶ Tas 

κωμας αὐτῆς A | Madera] Ναφεθα A 12 ηδυνηθησαν A | npxeTo] ἡρξατο 

A 13 om καὶ 2° A | επικατισχυσαν BPA | Xavacovs A | εξολεθρευσαι 

ολεθρευσει A 14 Inoo A | evdoynoer με] με ηυλογησεν A 15 εἰ 2°] 

Ἔσυ Α | exxabapov] εκκαθαρισον A | ro Ἑφραιμ] om to A 16 ειπαν] 

+ ot viot Τωσηφ A | αρεσκει] ἀρκεσει B* apxec A |.om τὸ Εφραιμ A | om ev 

αὐτὼ A εν] evex τω (ut vid) Bavid~s | Βαιθαισαν] Βαιθσαν A | ἸσραηᾺ]} 

Ιεζραελ A 17 Iwond]+Acywr A 18 om ἐστιν A | ὑπερισχύυεις 

Ba> (περισχυεις B*)] ὑπερισχυσεις A | αὐτοῦ] αὑτὸν A XVIII 1 Σηλωμ 

A | exparn@n] εκραταιωθὴ A 2 οὐκ εκληρονομησαν] ov κατεκληῆρον. A 

3 Inoovs τοις νιοις Iop.] avrows Incous A | εδωκεν] - nur A | nuwr] pr των 

πατερων A . - ἘΠ 
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ΙΗΣΟΥΣ XVII 14 

τρεῖς ἄνδρας ἐκ φυλῆς, καὶ ἀναστάντες διελθέτωσαν τὴν γῆν, καὶ Β 

διαγραψάτωσαν αὐτὴν ἐναντίον μου καθὰ δεήσει διελθεῖν αὐτήν. καὶ 

5 διηήλθοσαν πρὸς αὐτόν, ὅ καὶ διεῖλεν αὐτοῖς ἑπτὰ μερίδας. Ἰούδας 
“Ὁ > \ Ul »" στήσεται αὐτοῖς ὅριον ἀπὸ λιβός, καὶ οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ στήσονται αὐτοῖς 

ὅν 
> i a 6. τ» ‘ a ‘ “~ ¢ \ (ὃ Ν δ... “Ὁ ἀπὸ βορρᾶ. “ὑμεῖς δὲ μερίσατε τὴν γῆν ἑπτὰ μερίδας καὶ ἐνέγκατε 

lal “ ν᾽ “ - ες Ἃ 

πρὸς μὲ ὧδε, καὶ ἐξοίσω ὑμῖν κλῆρον ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 

700 γάρ ἐστιν μερὶς τοῖς υἱοῖς Λευεὶ ἐν ὑμῖν, ἱερατεία γὰρ Κυρίου “N 

. μερὶς αὐτοῦ: καὶ Tad καὶ Ῥουβὴν καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ 

ἐλάβοσαν τὴν κληρονομίαν αὐτῶν πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐπ᾽ ἀνατολῆς, 
8 

Cc 
a ἔὃ > ΄ “ ς “ , A > , cw ὃ 

nv €0@Kkev avTois Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου. “καὶ ἀναστάντες οἱ avdpes 

ἐπορεύθησαν. καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς ἀνδράσιν τοῖς πορευο- 
-: a a 2 , , 

μένοις χωροβατῆσαι τὴν γῆν λέγων Πορεύεσθε καὶ χωροβατήσατε 

τὴν γῆν, καὶ παραγενήθητε πρὸς μέ: καὶ ὧδε ἐξοίσω ὑμῖν κλῆρον 
»» ’ > U 9 ‘ > , Ν 3 U \ ἔναντι Κυρίου ἐν Σηλώ. 9 καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐχωροβάτησαν τὴν Ὁ 

“ .» >. 8 ,»” | eS \ ; ς A , 

γῆν, καὶ ἴδοσαν αὐτήν, καὶ ἔγραψαν αὐτὴν κατὰ πόλεις ἑπτὰ μερίδας 

I ° eis βιβλίον, καὶ ἤνεγκαν πρὸς Ἰησοῦν. "καὶ ἐνέβαλεν αὐτοῖς Ἰησοῦς 

τι κλῆρον ἐν Σηλὼ ἔναντι Κυρίου. “kal ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος Βενιαμεὶν 
΄ A ¢ > “ \ »» a A , > ΄“ 

πρῶτος κατὰ δήμους αὐτῶν: καὶ ἐξῆλθεν ὅρια τοῦ κλήρου αὐτῶν 

1 N 
> ΄ a “ > 

ava μέσον ‘lovda καὶ ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν Ἰωσήφ. " καὶ ἐγενήθη 
> lal A a > A “ > ‘ ~ > , ’ Α 

αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ βορρᾶ: ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου προσαναβήσεται τὰ 
“ A , ? 4 ree cal N > , o* ς . κ᾿ 
opia κατὰ νώτου Ἱερειχὼ ἀπὸ βορρᾶ, καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ τὸ ὄρος 

a ¢ , “ 

ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος Μαβδαρεῖτις Βαιθών- 

13 "Ξκαὶ διελεύσεται ἐκεῖθεν τὰ ὅρια Λοῦζα ἐπὶ νώτου Λοῦζα ἀπὸ λιβὸς 
“ , 

αὐτῆς, αὕτη ἐστὶν Βαιθήλ’ καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια Μααταρωθορὲχ 

14 ἐπὶ τὴν ὀρεινήν, ἥ ἐστὶν πρὸς λίβα Βαιθωρών, ἡ κάτω- ‘Kal διελεύ- 
δ of Ν , > \ ΝΥ \ ͵ \ , σεται τὰ ὅρια καὶ παρελεύσεται ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ βλέπον παρὰ θάλασσαν 

“ ἼῖΟΟΙΓΨὙ 

ἀπὸ λιβός, ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐπὶ πρόσωπον Βαιθωρὼν λίβα, καὶ ἔσται 

αὐτοῦ ἡ διέξοδος εἰς Καριαθβάαλ, αὕτη ἐστὶν Καριαθιαρείν, πόλις 

4 διελθατωσαν A | μου] εἐμου B A | διελθειν B* A]. διελειν B® | διηλθο- A 
σαν] nOov A 5 om avros 3° A 6 evavriov A 7 Aeu A | 
tepareca (sic) yap] ore ἡ ceparia A | αὐτου] avrwy A | dudns]+ vwy (sup ras) 
A?? | Mavvacon sup ras A? αὐτων] eavrwy B*> | avarodas A 8 πορευ- 
εσθε) πορευθητε A | xwpoBarnoare] βατησατε sup ras A®? | καὶ woe] wie και 
A 9 ιδοσαν] cov A | πολεις (πολις A)]+avrns A | Τησουν] Ἐ εἰς Σηλω A 
10 evayriov A 11 KAnpos]+ φυλῆς B2>(™s) A | Βενιαμειν] Μανασση A | 
των viwy| om των A 12 Tepixw BPA | απο] ere A | ert τὴν θαλασσαν 
kara Oar. A | MaBdapecris (MaBdapiris Α] pr ἡ Bt>A | Badaw A 
18 νωτου] vorov A | om aurns A | MaarapwOopex] aro Αταρωθ Addap A 
14 παρελευσεται)] διελευσεται A | opos] μερος ΒΡ A | παρα] es A | Kapia- 
Papin A 
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ΧΝΗΤΪ 15 ΙΗΣΟΥῪΣ 

Β υἱῶν Ἰούδα: τοῦτό ἐστιν τὸ μέρος το πρὸς θάλασσαν. "5 καὶ μέρος 15 

» 

, 
τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ μέρους Καριαθβάαλ: καὶ διελεύσεται ὅρια εἰς 

Γασείν, ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Ναφθώ- “xai καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὸ 

μέρους, τοῦτό ἐστιν κατὰ πρόσωπον νάπης Σοννάμ, ὅ ἐστιν ἐκ μέρους 
? ‘ %. Ἀ - Ν ΄ , > 9% ,: 
Ἐμεκραφαεὶν ἀπὸ βορρᾶ: καὶ καταβησεται Ταίεννα ἐπὶ νότον 

> Ιεβουσαὶ ἀπὸ λιβός, καταβήσεται ἐπὶ πηγὴν Ῥωγήλ: 7 Kai διελεύσε- 17 

ται ἐπὶ πηγὴν Βαιθσάμυς, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ Γαλιαώθ, ἥ ἐστιν 

ἀπέναντι πρὸς ἀνάβασιν Αἰθαμείν, καὶ καταβήσεται ἐπὶ λίθον Βαίων͵ 
΄ « ’΄ a 

υἱῶν -Ῥουβήν: “kai διελεύσεται κατὰ νώτου Βαιθαραβὰ ἀπὸ βορρᾶ, 18 
, nm a 

καὶ καταβήσεται eri τὰ ὅρια ἐπὶ νῶτον θάλασσαν ἀπὸ Boppa: καὶ το 

ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ λοφιὰν τῆς θαλάσσης τῶν ἁλῶν 
3. ας a“ 2 ΄ - 9 , > \ , a δι Ψ δ΄. Ὁ ἐπὶ βορρᾶν εἰς μέρος τοῦ Ιορδάνου ἀπὸ λιβός: ταῦτα τὰ ὅριά ἐστιν 
> \ > f 20 So ge ὃ ́ ε a 3-3 , > ~ “ 
ἀπὸ λιβος. καὶ ὁ Ἰορδάνης ὁριεῖ ἀπὸ μέρους ἀνατολῶν. αὕτη 20 

ἡ κληρονομία υἱῶν Βενιαμείν, τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ κατὰ δήμους. 
21 ime 4 « , ~ ca ‘ \ , > τῶν καὶ ἐγενήθησαν ai πόλεις τῶν υἱῶν Βενιαμεὶν κατὰ δήμους αὐτῶν 21 

Ἰερειχὼ καὶ Βεθεγαιὼ καὶ ᾿Αμεκασεὶς “Kai Βαιθαβαρὰ καὶ Sapa 22 
\ \ 23 Ν 2.9 \ ‘ . 3 \ 24 ‘ \ ν 23 καὶ Βησανὰ “Ξκαὶ Αἰεὶν καὶ Papa καὶ Ιεφραθὰ **xai Καραφὰ καὶ 5; 

’ ΄“ ΄“ 

Κεφειρὰ καὶ Μονεὶ καὶ Τάβαα, πόλεις δέκα δύο καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 
. 2 STaBaov καὶ ‘Paya καὶ Benpoba “καὶ Μασσημὰ καὶ Μειρὼν καὶ 22 

“Ἀμωκὴ "καὶ Φειρὰ καὶ Καφὰν καὶ Νακὰν καὶ Σεληκὰν καὶ Θαρεηλὰ 27 
> ®xal Ἰεβούς, αὕτη ἐστὶν Ἱερουσαλήμ, καὶ πόλεις καὶ ᾿αβαωθιαρείμ, 28 

πόλεις τρεῖς καὶ δέκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. αὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν 

Βενιαμεὶν κατὰ δήμους αὐτῶν. | 
Kai ἐξῆλθεν ὁ δεύτερος κλῆρος τῶν υἱῶν Συμεών: καὶ ἐγενήθη 1 η 2 7 

€ , 2 aA Ἐς κ , , cn ᾽ , 2 Te: , ¢ 
ἡ κληρονομία αὐτῶν ἀνὰ μέσον κλήρων υἱῶν Ἰούδα. “καὶ ἐγενήθη ὁ 2 

κλῆρος αὐτῶν Βηρσάβεε καὶ Σάμαα καὶ Κωλαδὰμ καὶ “Apowha 3 

15 ορια] ΡΥ τα A | Tacew] TavA 16 μερους]-" του opovs A | Tovro]o A | 
Σονναμ] υἱου Evvou A | Ἐμεκραφαειμ A | Γαιεννα] exe Γαι Ovvou A | vorov] 
vwrov A | Ιεβουσαι] Ιεβους A | καταβησεται 2°] pr kacA 17 Βαιθσαμυς] 

. Saye A | Γαλιαωθ] Αγαλλιλωθ. A | Αἰθαμειν] Edwui| A | Baw} Baap A | 
vay] wou A 19 om emi Ta opia A | νωτον] ywrov A | θαλασσαν] Βαιθαλαγα 
A| 9 διεξοδος] pr αὐτου Α | επι βορραν] απο Boppa A | omeorwA 20—21 Bac- 
νιαμιν A (bis) 21 Ιεριχω BOA 21—24 Beeyaww...Mover] Βηϊθαγχα" 

και Αμεκκα" Des* και BasOalpaBat και Σεμριμ' και ByOnr> καὶ Averpe| και Αφαρ᾽ 

καὶ Adpa* και Αικαρεν"] καὶ Καφηραμμιν" A 24 δεκα δυο] δωδεκα A 
25 Βεηρωθα] Βηρωθ A 26—27 Μασσημα... Θαρεηλα] Macda> καὶ 

Χεφειρα᾽ και Auwoa'| και Ῥεκεμ' και Ἱερφαηλ' και Oapada’| A 28 Kat 

TeBous] pr καὶ Σηλαλεῴφ A|om καὶ modes A | Ῥαβαωθιαρειμ] Ῥαβααθ 

και. moms Ιαριμ Α 1 τρεις (τρις ΒΡ) και. δεκα] dexarpis A | Βαινγιαμεν A 
ΧΙΧ 1 0 δευτερος ΚληροΞ] ο KA, οδευτ. A | των νιων Συμεων] τω Συμ. A | κλη- 

ρων} κληρου A 2—6 Σαμαα και Κωλαδαμ (Μωλαδαμ Be vid) ms Κωϊχα-, 
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ΙΗΣΟΥΣ ΧΙΧ 20 

4 καὶ Boda καὶ Ἰάσον “καὶ ᾿Ελθουλὰ καὶ Βουλὰ καὶ “Eppa 5καὶ Σικε- 

6 λὰκ καὶ Βαιθμαχερὲβ. καὶ Σαρσουσεὶν “καὶ Βαθαρὼθ καὶ οἱ ἀγροὶ 

7 αὐτῶν, πόλεις δέκα τρεῖς καὶ ai κῶμαι αὐτῶν": 7 Ἐρεμμὼν καὶ Θαλχὰ 

8 καὶ Ἰέθερ καὶ ᾿Ασάν, πόλεις τέσσαρες καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν “κύκλῳ 

τῶν πόλεων αὐτῶν ἕως Βαρὲκ πορευομένων Βάμεθ κατὰ λίβα" αὕτη ἡ 
9 κληρονομία φυλῆς υἱῶν Συμεὼν κατὰ δήμους αὐτῶν. 9ἀπὸ τοῦ κλήρου 

Ἰούδα ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Συμεών, ὅτι ἐγενήθη ἡ μερὶς υἱῶν 

Ἰούδα μείζων τῆς αὐτῶν: καὶ ἐκληρονόμησαν οἱ υἱοὶ Συμεὼν ἐν μέσῳ 

τοῦ κλήρου αὐτῶν. 

10 "Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τρίτος τῷ Ζαβουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν. 

ἔσται τὰ ὅρια τῆς κληρονομίας αὐτῶν ᾿Ἐσεδεκγωλά: ὅρια αὐτῶν 

11 ἡ θάλασσα καὶ Μαραγελδά, καὶ συνάψει ἐπὶ Βαιθαραβὰ εἰς τὴν 

12 φάραγγα, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Ἰεκμάν: “Kal ἀνέστρεψεν ἀπὸ 

Σεδδοὺκ ἐξ ἐναντίας ἀπ᾿ ἀνατολῶν Βαιθσάμυς ἐπὶ τὰ ὅρια Χασελω- 

θαίθ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ Δαβειρώθ, καὶ προσαναβήσεται ἐπὶ Φαγγαί: 

13 13 καὶ ἐκεῖθεν περιελεύσεται ἐξ ἐναντίας ἐπ᾽ ἀνατολὰς ἐπὶ TeBepé, 

ἐπὶ πόλιν Κατασέμ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ Ῥεμμωνὰ ᾿Αμαθὰρ ‘Aoga- 

14 "καὶ περιελεύσεται ὅρια ἐπὶ βορρᾶν ἐπὶ ᾿Αμώθ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος 

15 αὐτῶν ἐπὶ Ταιφαὴλ "καὶ Κατανὰθ καὶ Ναβαὰλ καὶ Συμοὼν καὶ 

16 Ἰερειχὼ καὶ Βαιθμάν. "αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Ζαβουλὼν 

᾿ς κατὰ δήμους αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 

7. Καὶ τῷ Ἰσσαχὰρ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τέταρτος. “Kat ἐγενήθη 

19 τὰ ὅρια αὐτῶν Ἰαζὴλ καὶ Χασαλὼθ καὶ Σουνὰν ὁ καὶ ᾿Αγεὶν καὶ 
20 Σιωνὰ καὶ Ῥεηρὼθ καὶ ᾿Αναχερὲθ *xat Δαβειρὼν καὶ Κεισὼν καὶ 

λαμ per ras Β᾽)... Βαθαρωθ] Σαβεε" και Μωλαδα"] και Σερσουλα" και Βαθουλ' 
kat| Βελβωλα’ καὶ Ασομ᾽ και EXOovdad'| και Ἑρμα" και Dexeda* και Βαιθαμμαρ!- 
χασβωθ" και Ἀσερσουσιμ᾽ και Βαιϊθαλβαθ A 7 Epeupowv...Acay] Aw” και 
Ῥεμμωθ" και Βεθερ᾽ και] Acau* A 8 κυκλω] pr αἱ περι A | αὐτων] τουτων A | 
Bapex] Βαλεκ Β8Ρ Βααλθερηρραμμωθ A | Βαμεθ] Ιαμεθ A | δημους] κλήρους A 
9 om Tov κληρου A | Iovda 19] pr τοῦ (superscr) B*> pr των υὑιων A | ἡ Mepis] 
om ἡ Aj o uo] om o A 10 εἐσται] pr καὶ A | Eoedexywra] ews 
Σαρθιδ A ! opal pr τα A 11 Μαραγελδα] Μαριλα A | Βαιθαραβα] AaBa- 
σθαι A | Iexuav] Ιεκναμ A 12 αναστρεψει A | Σεδδουκ] Σαριδ A | απ] 
απο A | Βαιθσαμυς] Σαμε A | Χασελωθαιθ] Χασαλωθβαθωρ A | Δαβειρωθ (Δα- 
βραθ Α)] pr τα ορια A | Payya] Ιαφαγαι A 13 ew] ext A | Γεβερε) 
Ῥαιθθα A | Karaceu] Κασιμ A | Ῥεμμωνα Αμαθαρ Aoga] Peupwvay: Mada- 
ριμ᾽ Avvova A 14 ορια] pr ems τα A | om ere 19 A | Boppa A! Αμωθ] 
Ἐνναθωθ A | Ταιφαηλ] Γαι lepOand A - 15 Καταναθ... και Βαιθμαν] Kar- 
ταθ᾽ και Naadwr°| καὶ Σεμρων καὶ Ladnra* και Βαιθλεεμ] A 16 φυληΞ] 
pr τῆς A | modes] at πολις αὐτὼν A 18—21 Ταζηλ... καὶ Ῥεηρωθ (Penda 

ἃ (ν1} τηρ} καὶ Βηρσαφης] Ιεζραελ’ και Αχασεϊλωθ᾽ καὶ Σουναμ' και Αφερα- 
εἰμ] καὶ Leavy καὶ Ῥεναθ' καὶ Appaved-| και Ῥαββωθ' καὶ Κεσιων" και 
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XIX 21 ΙΗΣΟΥΣ 

Β Ῥέβες “᾿καὶ Ῥέμμας καὶ Ἰεὼν καὶ Τομμὰν καὶ Αἰμαρὲκ καὶ Βηρ- 21 

σαφής. “καὶ συνάψει τὰ ὅρια ἐπὶ Ταιθβὼρ καὶ ἐπὶ Σαλεὶμ κατὰ 22 

θάλασσαν καὶ Βαιθσάμυς: καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ὁ 

Ἰορδάνης. “βαὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Ἰσσαχὰρ κατὰ δήμους 23 
αὐτῶν, αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 

“Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πέμπτος ᾿Ασήρ. “5 καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια ᾿- 

αὐτῶν ἐξ ̓ Ελεκὲθ καὶ ᾿Αλὲφ καὶ Βαίθοκ καὶ Κεὰφ “καὶ ᾿Ελειμέλεκ καὶ 26 

᾿Αμιὴλ καὶ Μαασά: καὶ συνάψει τῷ Καρμήλῳ κατὰ θάλασσαν καὶ 

τῷ Σειὼν καὶ Λαβανάθ. “7καὶ ἐπιστρέψει ἀπ᾿ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ 27 

Βαιθεγενέθ, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν καὶ ἐκ Ταὶ καὶ Φθαιὴλ κατὰ 

βορρᾶν, καὶ εἰσελεύσεται ὅρια Σαφθαιβαιθμὲ καὶ Ἰναῆλ, καὶ διελεύ- 

σεται εἰς Χωβαμασομὲλ “δ καὶ ᾿Ἐλβὼν καὶ Ῥαὰβ καὶ “Epepady καὶ 28 

Κανθὰν ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης" “καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια εἰς “Papa 29. 

καὶ ἕως πηγῆς Μασφασσὰτ καὶ τῶν Τυρίων: καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια 

ἐπὶ Ἰασείφ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ ἡ θάλασσα καὶ ἀπὸ Λὲβ 

καὶ ᾿Εχοζὸβ 3 καὶ ᾿Αρχὼβ καὶ ᾿Αφὲκ καὶ ῬῬααύ. 58) αὕτη ἡ κληρονομία Ὁ 

φυλῆς υἱῶν ᾿Ασὴρ κατὰ δήμους αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 

3: Καὶ τῷ Νεφθαλεὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕκτος. 33 καὶ ἐγενήθη δ᾽ 

τὰ ὅρια αὐτῶν Μοολὰμ καὶ Μωλὰ καὶ Βεσεμιεὶν καὶ ᾿Αρμὲ καὶ Νάβωκ 

καὶ Ἰεφθαμαὶ ἕως Δωδάμ- καὶ ἐγενήθησαν αἱ διέξοδοι αὐτοῦ ὁ Ἰορδά- 

vns. καὶ ἐπιστρέφει τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ᾿Ἐνὰθ Θαβώρ, καὶ 3 

διελεύσεται ἐκεῖθεν Ἱακᾶνα, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν ἀπὸ νότου, 

καὶ ᾿Ασὴρ συνάψει κατὰ θάλασσαν, καὶ ὁ Ἰορδάνης ἀπ᾽ ἀνατολῶν 
ἡλίου. Ξ5ϑκαὶ ai πόλεις τειχήρεις τῶν Τυρίων, Τύρος καὶ ‘Quaba, 35 

Δακὲθ καὶ Κενέρεθ' 3 καὶ ᾿Αρμαὶθ καὶ ᾿Αραὴλ καὶ ᾿Ασὼρ 37καὶ Κάδες a 

A Aeue'| και Ῥαμαθ' και Ἡνγαννιμ᾽] και Hvadda και Βαιθφασηε A 22 Τ'αι- 
θβωρ) Θαφωθ A | Σαλειμ] Σασειμαθ A| Βαιθσαμυς] Βαιθσμας A| om αὐτου A | 
οριων]- αὐτων A 28 κωμαι] ἐπαυλις A 24 Ασηρ] - κατα δημοὺυς avrwy A 
25—26 εἰ ἔλεκεθ... Μαασα] Χελκαθ᾽! και Οολει" καὶ Barve* καὶ Axoad’| Kat 
Αμαδ' καὶ Macay A 26 Σειων] Σειίωρ A 27 και 2° A | Βαιθεγενεθ] 
Βηθδαγων A | τω Ζαβουλων καὶ εκ sup ras Ba> | ex Tae και Φθαιηλ] εν Γαι 
Τεφθαηλ A | ορια] pr τα Α | Σαφθαιβαιθμε και Ἰναηλ] Ασαῴφθα' Βηθαέμεκ᾽ 
και ποίρευεται To μεθοριον᾽ Ανιηλ } A | XwBayacoued] Χαβωλ απὸ αριστέρων 
Α 28 Ed\Swv...Kav@av] Axpav' καὶ Ῥοωβ᾽] καὶ Αμων" καὶ Kava A | 
Σειδωνος B* (Σιδ. ΒΡ A) 29 πηγης Μασφασσατ] πολεως οχυρωματος Αἰ 
om καὶ 3° A | Ιασειφ] Σουσα A | Λεβ] του σχοινισματος Α [οπὶ καὶ 7° A 
29--80 Ἐχοΐζοβ... Ῥααυ] Αχζειῴ (Αζειῴ A* superscr x A?)* καὶ Auma* Kat} 
A@ex* καὶ Ῥαωβ᾽ πολις εἰκοσι δυο A 31 om πολεὶς A 33 ἐγενηθη] 
εγενετὸ A | Μοολαμ...Τεφθαμαι] Medep" καὶ ηλων } και Βεσενανιμ' καὶ Appar” 
καὶ! NaxeB> καὶ Ταβνηλ- A | Awéau} ακρου A 34 Eval] Αἴανωθ ΑἹ 
Iaxava] Ἱκωκ A [Ασηρ] pr tw A 35 at modes] πολις A 35— 
38 Ὥμαθα...Θεσσαμυς]} Awad: και! Ῥεκκαθ" και Xevepod* και Αδαμι! και Paya* καὶ 
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ΙΗΣΟΥΣ XX 2 

38 καὶ ᾿Ασσαρέι καὶ πηγὴ ᾿Ασὸρ 55καὶ Kepwé καὶ Meyadd, “Αρεὶμ καὶ B 
“ € , “ a 

39 Βαιθθαμὲ καὶ Θεσσάμυς. αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Ne- 

φθαλεί. 
a a ὃ a 5 4 ef 

“Kai τῷ Δὰν ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕβδομος. “καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια 
“ » 

42 αὐτῶν Sapa καὶ ᾿Ασά, πόλεις Σάμμαυς, “Kal Σαλαβεὶν καὶ ᾿Αμμὼν 
“ > 

+ καὶ Σειλαθὰ “Ξκαὶ Αἰλὼν καὶ Θαμνᾶθα καὶ ᾿Ακκαρὼν Kal ᾿Αλκαθὰ 

45 καὶ Βεγεθὼν καὶ Τεβεελὰν “xai ᾿Αζὼρ καὶ Βαναιβακὰτ καὶ Τεθρεμ- 

ὦν, 4 48 HOYs 
. a“ a ’ ral “~ 

ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Δὰν κατὰ δήμους αὐτῶν, ai πόλεις αὐτῶν 

[ἃ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. “δ καὶ οὐκ ἐξέθλιψαν οἱ viol Δὰν τὸν ᾿Αμορ- 
΄“ Α , > ‘ > “ yw ‘ > Ld > A € ραῖον τὸν θλίβοντα αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει: καὶ οὐκ εἴων αὐτοὺς οἱ 

᾿Αμορραῖοι. καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα, καὶ ἔθλιψαν ἀπ᾽ αὐτῶν 
δ τ a , | ae 47 AC ic 10 ς ΕΣ , \ 47 τὸ ὅριον τῆς μερίδος αὐτῶν. ‘Kal ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ἰούδα καὶ 

> , A £ Ν , > \ \ > / > ἐπολέμησαν τὴν Aaxeis, καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐ- 
᾿ , 

τὴν ἐν στόματι μαχαίρας, καὶ κατῴκησαν αὐτὴν καὶ ἐκάλεσαν τὸ 
+ 7 A δά 47a ¥ ¢ > P “ ς ἢ a 

172 ὄνομα αὑτῆς Aagevvdak. καὶ ὁ Ἀμορραῖος ὑπέμεινεν τοῦ 
΄ ’ “ 

κατοικεῖν ἐν ᾿Ελὼμ καὶ ἐν Sadapeiv: καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ τοῦ 
’ , r 

49 ᾿Εφράιμ ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον. “9 Καὶ 

ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν κατὰ τὸ ὅριον αὐτῶν. καὶ ἔδωκαν 
ς δ τον ‘ δ 3 ~ “ cs 1.3 > c... 50 \ , 50 οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ κλῆρον Ἰησοῖ τῷ vid Ναυὴ ἐν αὐτοῖς dia προστά- 

καὶ ἀπὸ θαλάσσης Ἱερακὼν ὅριον πλησίον Ἰόππης. "“Ξαὕτη 

atos τοῦ θεοῦ: καὶ ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἣν ἡτή Θ γματος τοῦ ῦ ὶ ᾧ τὴν πό ἣν ἡτήσατο Θαμαρ- 

1 7 ἃ ἐν τῷ Ope “Edbpdip: καὶ ὠκοδό ὴ Iv χάρης, ἥ ἐστιν ἐν τῷ ὄρει ράιμ φκοδόμησεν τὴν πόλιν, 
‘ , > > A 51 & € ὃ , é ’ 51 καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ. Αὗται αἱ διαιρέσεις ἃς κατεκληρονό- 

ae > a a 
μησεν Ἐλεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ καὶ of ἄρχοντες 

΄“΄ ΄ ΄“- -“" » 

τῶν πατριῶν ἐν ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ κατὰ κλήρους ἐν Σηλὼ ἐναν- 
“- ’ “A a“ ~ 

τίον τοῦ κυρίου mapa τὰς θύρας τῆς σκηνῆς Tod paprupiov- καὶ 

ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν. 
I ’ “Σ. cal ,΄, - a 

hi *Kai ἐλάλησεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ λέγων "Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 

λέγων Δότε τὰς πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων ἃς εἶπα πρὸς ὑμᾶς διὰ 

Ασωρ καὶ Κεδες καὶ Ἑδραει᾽ καὶ πηγὴ Ασορ᾽ καὶ! Ἰαριων" και Μαγδαλιη A 
Qpay. καὶ! Βαιναθαθ' καὶ Θασμους" πολις δεκα εννεα A ..39 Νεῴφθαλει] 
post Nej ras 4114 Β" Νεφθαλι A 41—45 Σαραθ.. Βαναιβακατ] Σαραα" 
καὶ] Ἐσθαολ' καὶ! πολις Dames’ και Σαλαμειν᾽ καὶ! Τααλων" καὶ Ιεθλα" και 

Edwv καὶ] Θαμνα" και Ακκαρων" καὶ ENOexw| και Ταβαθων" καὶ Βααλων" και 
Tové*| kat Βανηβαρακ᾽ A 48 om αὐτων 22 A 48 a καταβηναι] καταβαι- 
vy A | εθλιψαν] εθλεβον A 47 Iovda] Δαν A | Aaxes] Λεσεμ A | μαχαι- 
pus A | κατωκησαν] κατεπατησαν A | Aacevvdax] Λεσεν Δαν A 478 Dada- 
pew A | αυτους] avras A 49 τω uw] om Tw A 50 Oapapxapns] 
Gauvacapaxy BB?” Θαμναθσαρα A 51 κατεκληρονομησαν A | των πατριων] 
om τῶν A | Ἰσραηλ] pr του A | evayte A | Tou κυριου] om του Ba> A 
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XX 3 IHSOYS 
“ ’ »“" - ~ δ 

Β Μωυσῆ. Ξ'φυγαδευτήριον τῷ φονευτῇ τῷ πατάξαντι ψυχὴν ἀκουσίως" 3 

καὶ ἔσονται ὑμῖν αἱ πόλεις φυγαδευτήριον, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται ὁ 

φονευτὴς ὑπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, ἕως ἂν καταστῇ ἐναντίον 

τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 71καὶ διέστειλεν τὴν Κάδης ἐν τῇ Ταλει- 
’ > ~ w+ “ ’ A ‘ > “ -~ 3 , 

λαίᾳ ἐν τῷ ὄρει τῷ Νεφθαλεί, καὶ Συχὲμ ἐν τῷ ὄρει τῷ “Epdip, 

καὶ τὴν πόλιν ᾿Αρβόκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν τῷ ὄρει τῷ ᾿Ιούδᾳ. 
8 4 > “~ , a > , Η wv , > - > > ~ 

καὶ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἔδωκεν Βόσορ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν TO 

πεδίῳ ἀπὸ τῆς φυλῆς Ῥουβήν, καὶ ᾿Αρημὼθ ἐν τῇ Tadaad ἐκ τῆς 

φυλῆς Γάδ, καὶ τὴν Ταυλὼν ἐν τῇ Βασανείτιδι ἐκ τῆς φυλῆς Μανασσή. 

x 

oe 

9 Φ ς ᾿" 4ν3 , lal cn? ‘ ‘ - , a 

αὗται ai πόλεις ai ἐπίκλητοι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ Vo) 

προσκειμένῳ ἐν αὐτοῖς, καταφυγεῖν ἐκεῖ παντὶ παίοντι ψυχὴν ἀκου- 
“ a ’ φΦ σίως, ἵνα μὴ ἀποθάνῃ ἐν χειρὶ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, ἕως ἂν 

καταστῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 
Lal "Kai προσήλθοσαν οἱ ἀρχιπατριῶται τῶν υἱῶν Λευεὶ πρὸς Ἔλεα- 

\ A ς , , » “A \ a ‘ ‘ \ 4 > ’ M 

(ap τὸν ἱερέα καὶ Ἰησοῦν τὸν τοῦ Navy καὶ πρὸς τοὺς ἀρχιφύλους 
Ν 

΄“΄ ~ ~ 3 πατριῶν ἐκ τῶν φυλῶν Ἰσραήλ, “καὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς ἐν Σηλὼ 

ἐν γῇ Χανάαν λέγοντες Ἐνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ δοῦναι 

ἡμῖν πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ περισπόρια τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν. ὅ καὶ 3 

ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῖς Λευείταις ἐν τῷ κατακληρονομεῖν διὰ 

προστάγματος Κυρίου τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν. “καὶ 4 
FS ¢ “ ΄“ , , Ν δ. τὸ γῳ δ σὰ > Ne φ» 

ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος τῷ δήμῳ Καάθ, καὶ ἐγένετο τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν τοῖς 
a ΄ -“ > ’ a 

ἱερεῦσιν τοῖς Aeveiras ἀπὸ φυλῆς Ἰούδα καὶ ἀπὸ . φυλῆς Συμεὼν 
\ LL | a ‘ ‘ 5A. , 5 ‘ a“ ς σι καὶ ἀπὸ φυλῆς Βενιαμεὶν κληρωτεὶ πόλεις ty ὅκαὶ τοῖς υἱοῖς 5 

a Ἐ a ἄντ ἢ a a 
Καὰθ τοῖς καταλελιμμένοις ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Εφράιμ καὶ ἐκ τῆς φυλῆς 

XX 3 παταἕαντι ψυχὴν axovows] τι ψυχὴν a sup ras A??| vro] απὸ A 
4—6 και φευξεται evs μιαν των ποΐλεων TOUTWY* Kat στησετεὶ ETL THY θυραν τὴς 
πολεως και λαλήσει εν τοις wow τῶ! πρεσβυτερων τὴς πόλεως εἰκεινὴς τοὺς 
λογους τουτοὺυς᾽] και επιστρεψουσιν avTov ἡ συϊναγωγη προς αὐτοὺς" Kat δωϊσου-. 
σιν αὐτω τοπον᾽ Kat κατοιϊκησει μετ αὐτων" (δ) και ort διωϊξεται ο αγχιστευων — 
TO atua*| οπισω αὐτου" και ov συνκλισουσῖ! τον φονευσαντα εν TH χειρι! aUTOU" 
οτί οὐκ εἰδως ἐπαταίξεν Tov πλησιον αὐτου" και οὐ] μίσων aUTOS avTOV am εχθες"} 
και τριτην" (6) και κατοικήσει εν] TH πόλει ExEWN ews τῆς καταὶ προσωπον τὴς 
συναγωγηϑ) εἰς κρισιν" ews ἀποθανὴ o ιεἰρεὺς 0 meyas os εσται εν ταις] ἡμέραις 

εκειναις᾽ ToTE επιστρείψει ο φονευσας᾽ και ελευσεται! εἰς THY πόλιν αὐτου" KaL 
προς τον οιἰκον αὐτου" καὶ προς πο͵ῖλιν οθεν εφυγεν εκειθεν"] A (om B) 7 διε- 
στείλαν A | Κεδες A | Γαλιλαια ΒΡΑ [Αρβο A 8 Ἰορδανου] + Τερίχω 
am avarohwv A  εδωκαν A | Βοσορ] pr τὴν A | Ἀρημωθ] Ῥαμωθ A | om εκ τῆς 
φυλης Tad A | Ταυλων] Twrav A | Bacaveridc A 9 ev χειριἿ εκ χειρὸς A 
XXI 1 προσηλθον A | Aer BPA [Τησουν] pr πρὸς A | Ισραηλ] pr των νιων 
A 2 evmav A | ra περισπορια (-peca B*)] om A 3 Aeuras BOA 
{item infra pluries) | κατακληρονομειν] -- αὐτοὺς A 4 pudys 3°] pr τῆς 
A | Bawa A (ita 9, 17) κληρωτι A (item 5, 6, 7, 8) | .γ1] δεκα τρις A 
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ΙΗΣΟΥΣ ΧΧῚ 20 

~ ~ A ; 

Δὰν καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ κληρωτεὶ πόλεις δέκα" B 
“- - ~ -~ > A > 2 ~ ~ 

6 °Kai τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν ἀπὸ τῆς φυλῆς Ἰσσαχὰρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς 
Aa a > ~ ¢ ΄ “ 

᾿Ασὴρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶ καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς 
A > ~ A , , ἴων 7 πε Cag ) ene ‘ 

7 Μανασσὴ ἐν τῷ Βασὰν πόλεις δέκα τρεῖς" 7 καὶ €v τοῖς υἱοῖς Mepapet 
a a“ c A > ‘ “a 

κατὰ δήμους αὐτῶν. ἀπὸ φυλῆς Ῥουβὴν καὶ ἀπὸ φυλῆς Γὰδ καὶ 

8 ἀπὸ φυλῆς Ζαβουλὼν κληρωτεὶ πόλεις δώδεκα. ὃ Καὶ ἔδωκαν οἱ 
ΦΆΟΣ \ iy , ‘ , Ν \ , > “ a 

υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τοῖς Λευείταις τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν ὃν 
, “ “ hd ¢ 

9 τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ κληρωτεί. ϑκαὶ ἔδωκεν ἡ φυλὴ 

υἱῶν Ἰούδα καὶ ἡ φυλὴ υἱῶν Συμεὼν καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς υἱῶν 
᾿ ΄ , - 3 .4 

10 Βενιαμεὶν τὰς πόλεις ταύτας: καὶ ἐπεκλήθησαν "τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν 
> \ a , 2 ν,. ὦ \ “ ; tn ee “a > ld ε a 

ἀπὸ τοῦ δήμου τοῦ Καὰθ τῶν υἱῶν Λευεί, ὅτι τοῦτο ἐγενήθη ὁ κλῆρος. 
1: , »” > νυ \ 6 A , an > / 4 

τι ‘kai ἔδωκεν αὐτοῖς τὴν Καραθαρβὸκ μητρόπολιν τῶν Ἔνάκ, αὕτη 
~ mw > , , “ 

12 ἐστὶν Χεβρὼν ἐν τῷ ὄρει ‘lovda τὰ δὲ περισπόρια κύκλῳ αὐτῆς "καὶ 
a “a > A “-“ 

τοὺς ἀγροὺς τῆς πόλεως καὶ τὰς κώμας αὐτῆς ἔδωκεν Ἰησοῦς τοῖς 
΄ a~ 3 A ,͵ » ΄“ 

13 υἱοῖς Χαλὲβ υἱοῦ ᾿εφοννὴ ἐν κατασχέσει. "Ξκαὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν 
»” \ , , aA , ‘ \ . ἔδωκεν τὴν πόλιν φυγαδευτήριον τῷ φονεύσαντι, τὴν Χεβρὼν καὶ 

A > , ‘ ‘\ ᾿ς ὙΌΣ ‘ \ A ‘ ‘ > ΄ τὰ ἀφωρισμένα τὰ σὺν αὐτῇ, καὶ τὴν Λεμνὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
‘ A ce 14 Ν \ +8 \ ‘ > , 2A \ \ 1474 πρὸς αὐτῇ, “Kat τὴν Αἰλὼμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν 

15 Τεμὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, ""καὶ τὴν Τελλὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
τό αὐτῇ, καὶ τὴν Δαβεὶρ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, “kal “Aca καὶ τὰ 

» , > * \ \ A \ 2 , > “ Ν 

ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Τανὺ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Βαιθσάμυς 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" πόλεις ἐννέα παρὰ τῶν δύο φυλῶν τούτων. 

17 7καὶ παρὰ τῆς φυλῆς Βενιαμεὶν τὴν Ταβαὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
a , a > 

18 αὐτῇ, καὶ Τάθεθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, "ὃ καὶ ᾿Αναθὼθ καὶ τὰ ἀφω- 

ρισμένα αὐτῇ, καὶ Ῥαμαλὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. 
~ “- > nw , - ΄“ 

33 “πᾶσαι ai πόλεις υἱῶν ᾿Ααρὼν τῶν ἱερέων δέκα τρεῖς. “καὶ τοῖς 

5 ημισους ἡμίσεις A 6 Τεδσων] Γεδεων B* (Γεδσων B*>) Γησωρ A | a 
Ισσαχαρ και ἀπο τὴς φυϊλης Ασηρ και απο rys| pu sup ras B3? Νεφθαλι A | 
nucous] ἡμίσει A | τω Βασαν] τὴ Βασαν A+K«Anpwrt A 7 om ev BabA | 
Μεραρι A | φυλης 1°, 2°, 3°] pr της A 8 Aewras BOA 9 om 
ταυτας A | επεκληθησαν] επεκληρωθησαν A 10 Λευι A | rovro] rovras 
Bab A 11 εδωκαν A | Καριαθαρβοκ A | lovda] pr tw A | κυκλω] pr 
τα A 12 τοις vows X. υἱοῦ] τω Χαλεβ vow A 13 Ααρων] - του 
tepews A | om εδωκεν A σὺν avrn] προς αὐτῆ! A | Λεμνα] Λεβνα Α΄] τα προς 
ἀυτὴ] om τὰ A 14 Αιλωμ] Ιεθερ A | αὐτη 19] τα προς αυτὴ Α {Τεμα] 
Ἐσθεμω A | αὑτὴ 29] τὰ προς αὐτὴν A 15 Τελλα] λων A | αὐτὴ 1°, 29] 
prza προ ἃ. 16 Ασα] Av A | avry 1°] pr τὰ προς A | om Τανυ... 
αὐτὴ 2° A  Βεθσαμες A | αὐτὴ 3°] pr ta προς. A 11 τὴν Γαβαων] της 
‘Lag. A | aurn 1°] τα προς αὑτὴν A | Ταθεθ] Γαβεε A | avrn 2°] pr τὰ προς A 
18 avrn 15] pr τὰ προς A [Ταμαλα] τὴν Αλμων A | αὐτὴ 2°] τα προς αὐτὴν A 
19 dexa Τρει5] πολις δεκα Tpis* καὶ τα περισποριὰ αὐτὼ A * ., > 
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ΧΧΙ 21 ΙΗΣΟΥΣ 

Β δήμοις υἱοῖς Καὰθ τοῖς Λευείταις τοῖς καταλελιμμένοις ἀπὸ τῶν υἱῶν 
, ΄ ΄ -“ 

Καάθ, καὶ ἐγενήθη πόλις τῶν ἱερέων αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Ἔφράιμ- 
τ δὰ > Leg ‘ , “ ‘ A “ ’ 

καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου τὴν τοῦ φονεύ- 21 
‘ ‘ Ν A > , + Pal Ν A ‘ A ‘ σαντος, τὴν Συχὲμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Γαζαρὰ καὶ τὰ πρὸς 

ΟΣ} ‘ A > , >“ 22 4 A A ‘ > , 

αὐτὴν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, “καὶ Βαιθωρὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα 22 
ϑι. δ ΄ - - 

αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. “Ξκαὶ ἐκ τῆς φυλῆς Δὰν τὴν ᾿Ἑλκωθάιμ. 23 
> ; wad 2 ΄ 

καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν ΤΓεθεδὰν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 

“καὶ Αἰλὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Τεθερεμμὼν καὶ τὰ ἀφω- 24 
, δ᾿. σε ix , 25 Ν > A ς 0 δ ρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. “5καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς 25 

, “-“ . 

Μανασσῆ, τὴν Τανὰχ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν ᾿Ιεβαθὰ καὶ 

τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις δύο. “πᾶσαι πόλεις δέκα καὶ τὰ ἀφω- 26 
΄ aA \ \ > “ - , Ca ‘ Ce, »,f ρισμένα αὐτῇ τὰ πρὸς αὐταῖς τοῖς δήμοις υἱῶν Καὰθ τοῖς ὑπολελιμ- 

μένοις. Kal τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν τοῖς Λευείταις ἐκ τοῦ ἡμίσους φυλῆς 27 

Μανασσὴ τὰς πόλεις τὰς ἀφωρισμένας τοῖς φονεύσασι, τὴν Ταυλὼν 
> ir B , ὃ ᾿ A > , δι. Ὁ ‘ ‘ B \ A ἐν τῇ Βασανείτιδι καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Βοσορὰν καὶ 

τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις δύο. *xal ἐκ τῆς φυλῆς Ἰσσαχὰρ 28 

τὴν Κεισὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Δεββὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
των 29 ‘ A « A 6 Ἁ A > s > Δ ‘ ‘ αὐτῇ, “καὶ τὴν Ῥεμμὰθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Πηγὴν ypap- 29 

μάτων καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. Kai ἐκ τῆς 30 
“ 3 “ 

φυλῆς ᾿Ασὴρ τὴν Βασελλὰν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Δαββὼν 
\ Aca? ΄ δι δι ox \ \ \ . 3s , » 5 καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, Kal Χελκὰτ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 31 
Δ δ ‘ Ν \ > , te x , 32 » 2 ~ καὶ Ῥαὰβ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. “Kal ἐκ τῆς 32 

φυλῆς Νεφθαλεὶ τὴν πόλιν τὴν ἀφωρισμένην τῷ φονεύσαντι, τὴν 

Kddes ἐν τῇ Ταλειλαίᾳ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Νεμμὰθ 

Α 20 wos] vwy A | Λευιταις BDA [τερεων] οριων A 21 povevoavros| 
φονευοντος A | avrn 1°] τα προς αὐτῆ! A | Γαζαρα] την Vagep A | αὐτὴ 2°] pr - 
Ta προς A 22 Βαιθωρων] pr τὴν Καβσαειμ καὶ ta αφωρισμενα ta 
προς αὐτὴ και τὴν avw A| aurn] Ta προς αὐτὴν A 23 Ἑλκωθαιμ) 
Ελθεκω Α αὐτὴ 1°] τα προς αὑτὴν A | Γεθεδαν] Τεθαιβαν Blvid) Ταβε- 
θων A | αὐτὴ 2°] pr τὰ mpos A 24 Αιλων] Ιαλων Α | αὑτὴ 1°) 
pr τὰ προς A| Γεθερεμμων] τὴν. Τεθρεμμὼν A | αὐτὴ 2°] pr τὰ προς A 
25 puns] pr τῆς Be> | Tavax] Oaavax A | avrn 1°] pr ta προς Α | ΤΙεβαθα] 
Βαιθσα A | αὐτὴ 2°] pr ra προς A 26 πασαι}] pr a A| om αὐτὴ ΑἹ 
auras] auras A 27 Τεδσων] Γηρσων A | Λεύιταις A | Ταυλων] Twrav A 
Bacaviridt A | αὐτὴ 1°] pr τὰ προς (p sup ras A!) A | Bocopay] Bee@apa A | 
αὐτὴ 29] pr τὰ πρὸς A 28 εκ] aro A | Κεισων»] Κισιων A | avrn 1°) pr τὰ 
προς A | Δεββα] Δεβραθ A | αὑτὴ 2°] pr ta προς A 29 Ῥεμμαθ]) Τερμωθ A | 
αὐτὴ 1°, 2°] pr τὰ προς A 30 Βασελλα»] Macaad A | avrn 1°] pr τα 
προς A | Δαββων] τὴν Αβδὼν A | αὐτὴ 2°] pr τὰ προς A 31 Xedxar] 
Gedxad A | avrn 1°] pr Τα προς A | Ρααβ] την PowB A | avrn 2°] pr Ta πρὸς 
A 32 Kedes A | Γαλιλαία BOA | αὑτὴ 1°] pr τὰ προς A | Νεμμαθ] 
Ἐμαθδωρ A 
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ΙΗΣΟΥΣ. ΧΧΙ 42d 

καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Θεμμὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, Β 

33 πόλεις τρεῖς. Baraca αἱ πόλεις τοῦ Γεδσὼν κατὰ δήμους αὐτῶν 

34 πόλεις δέκα τρεῖς. Mal τῷ δήμῳ υἱῶν Μεραρεὶ. τοῖς Λευείταις τοῖς 

λοιποῖς ἐκ τῆς φυλῆς Ζαβουλὼν τὴν Μαὰν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 

35 καὶ τὴν Κάδης καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 55καὶ Σελλὰ καὶ τὰ περι- 

36 σπόρια αὐτῆς, πόλεις τρεῖς. “Kal πέραν τοῦ Ἰορδάνου τοῦ κατὰ 

Ἰερειχὼν ἐκ τῆς φυλῆς Ῥουβὴν τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ 

φονεύσαντος, τὴν Βόσορ ἐν τῇ ἐρήμῳ, τὴν Μεισὼ καὶ τὰ περι- 

37 σπόρια αὐτῆς, (δ) καὶ τὴν Ἰαζὴρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, Kai τὴν 

Δεκμὼν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Magda καὶ τὰ περι- 

(36) 38 σπόρια αὐτῆς, πόλεις τέσσαρες. 55 καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Γὰδ τὴν πόλεν 

τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος, καὶ τὴν Ῥαμὼθ ἐν τῇ Γαλαὰδ 

καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, τὴν Καμέιν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 

(37) 390 39. καὶ τὴν Εσβὼγ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Ἰαζὴρ καὶ τὰ 

(38) 40 περισπόρια αὐτῆς" αἱ πᾶσαι πόλεις τέσσαρες. * πᾶσαι πόλεις τοῖς 

υἱοῖς Μεραρεὶ κατὰ δήμους αὐτῶν τῶν καταλελιμμένων ἀπὸ τῆς 

(39) 4: φυλῆς Λευεί: καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αἱ πόλεις δέκα δύο. * πᾶσα πόλις 

τῶν Λευειτῶν ἐν μέσῳ κατασχέσεως υἱῶν Ἰσραὴλ τεσσεράκοντα 

(40) 42 ὀκτὼ πόλεις, καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν ““ κύκλῳ τῶν πόλεων τούτων" 

πόλις καὶ τὰ περισπόρια κύκλῳ τῆς πόλεως πάσαις ταῖς πόλεσιν 
3 “a a r 

425 καὶ συνετέλεσεν ᾿Ιησοῦς διαμερίσας τὴν γῆν ἐν τοῖς 
ld 

(42a ταύταις. 
A > “ ΄ 

42b ὁρίοις αὐτῶν. ““Ῥκαὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ μερίδα τῷ Ἰησοῖ κατὰ 
, , ᾿, 4. τῶν, δ. , a yeti \ 

πρόσταγμα Κυρίου: ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἣν ἠτήσατο" τὴν Θαμ- 
s »” t > γε. ἈΨ' » , Ν 3 

42¢ νασάραχ ἔδωκαν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει φράιμ. “““καὶ φκοδόμησεν 
3 a ‘ , Ἂ, "Ἂν, > Rs d ‘ > 1” 

42 ἃ Ἰησοῦς τὴν πόλιν καὶ ᾧκησεν. ἐν αὐτῇ". “““ καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς ras 
, \ δ 

μαχαίρας τὰς πετρίνας, ἐν αἷς περιέτεμεν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς γε- 

νομένους ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἔθ ὑτὰς ἐν Θ 10 μ' ἢ ὁδῷ ἢ ἐρήμῳ, καὶ ἔθηκεν αὐτὰς ἐν Θαμνασαχαράθ. 

32 αὐτὴ 2°] Ta προς αὐτὴν A* (τα προς αὐτὴ A’)  Θεμμων (Τεμμὼν A 
Batbvid)} τὴν Noeupov A | αὑτῇ 39] pr ra προ αὶ 88 Γεδσων] Τηρσων A | 
δεκα τρεις πολεις Β 84 Μεραρι A | Λευίταις A [Ζαβουλων] pr νιων A | 
Μααν] Exvay A | την Kadys] Kapoa A 35 om καὶ 1° A | Σελλα] 
Aaya A | avrys}+Kxac τὴν Νααλωλ' και. ταὶ .wepicropia avrns A | tpes] 
τέσσαρες A 36 του κατα] om του A  ΤἹερειχων (Ἰεριχων ΒΡ Yi4)] Tepxw 
A 1 τὴν Μεισω] τὴ Μισωρ αὶ 4871 Δεκμων] Γεῦσων. A [:-Μαῴφα] Μασῴφα A 
88 τοὺ φυγαδευτηριου A | om καὶ 29 A | τη Γαλααδ] yn Tard. A| την Καμειν] 
και τὴν Μαναιμ A 39 Εσεβων A | at πασαι) πασαι αι. A . 40 racat] 

αι A | Μεραρι A | Λευει (Λευι ΒΡ)] του Λευι Αἰ at πολειξ] om a Α. δέκα 
δυο} δωδεκα A 41 πασα πολιΞ5] πασαι αἱ πολις A | Λειμτων BoA 
τεσσάρακ. BP 42 xvkXw 1°], κυ sup ras A! | τῆς πολεως] των. πολεων A 
42a avrwlavrnsA 42D κατα προσταγμα] dia προσταγματος A | Θαμνασα- 
pax] Θαμνασαχαρ A 42.4 εθηκαν A | Θαμνασαχαραθ] Θαμνασαχαρ. Α΄. | 
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ΧΧΙ 43 ΙΗΣΟΥΣ 
4 , ’ - > 4 - ‘ - a a” 

B 3Καὶ ἔδωκεν Κύριος τῷ Ἰσραὴλ πᾶσαν τὴν γὴν ἣν ὦμοσεν 43 (41) 

δοῦναι τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ κατεκληρονόμησαν αὐτὴν καὶ 
’ a“ , ’ 

κατῴκησαν ἐν αὐτῇ. Kat κατέπαυσεν αὐτοὺς Κύριος κυκλόθεν, 44 (42) 

καθότι ὥμοσεν τοῖς πατράσιν αὐτῶν’ οὐκ ἀνέστη οὐθεὶς κατενώπιον 

αὐτῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν: πάντας τοὺς ἐχθροὺς 
δ. ὦ , ’ 5" \ fog > & 45 > : 

αὐτῶν παρέδωκεν Κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν. Sod διέπεσεν 45 (43) 
» 4 , ΄ ε ‘ ~ a , , ca 

ἀπὸ πάντων τῶν ῥημάτων τῶν καλῶν ὧν ἐλάλησεν Κύριος τοῖς 

υἱοῖς Ἰσραήλ’ πάντα παρεγένετο. 
'Tére συνεκάλεσεν Ἰησοῦς τοὺς υἱοὺς Ῥουβὴν καὶ τοὺς υἱοὺς Tad τ 

‘ , ᾧΦ = , 2 ‘ 3 > ~ τὰ “ > , 

καὶ τὸ ἥμισν φυλῆς Mavagon, "καὶ εἰπεν αὕτοις Ὑμεῖς axnKoare 2 
¢ U a > te ~ - , ‘ > Φ 

πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου, καὶ ἐπηκούυσατε 
“ > 4 : “ > > ca 3n2 > , 

τῆς φωνῆς μου κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν. οὐκ ἐνκαταλελοί- 3 
‘ > ‘ ς “ ΄ ‘ c , ‘ -“ a , 

mare τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ταύτας Tas ἡμέρας πλείους’ ἕως τῆς σήμερον 

ἡμέρας ἐφυλάξασθε τὴν ἐντολὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. “νῦν δὲ 4 
΄ , ε A «ς cal ‘ > A ε ΄“ é , 

κατέπαυσεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν, ὃν τρόπον. 
μ “ a ” 

εἶπεν αὐτοῖς" viv οὖν ἀποστραφέντες ἀπέλθατε εἰς τοὺς οἴκους 
€ “ “ a ΄ a oe 

ὑμῶν καὶ els τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως ὑμῶν, ἣν ἔδωκεν ὑμῖν 

Μωυσῆς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου. "ἀλλὰ φυλάξασθε ποιεῖν 5 
, \ > ‘ ‘ \ ΄ é > δ᾽. δ .“ μὲ 

σφόδρα τὰς ἐντολὰς καὶ τὸν νόμον ὃν ἐνετείλατο ἡμῖν ποιεῖν Μωυσης 
΄- ΄“ ’ ~ ’ , 

ὁ mais Κυρίου, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, πορεύεσθαι πάσαις 
ον ¢ = > a“ ‘ ‘ > 4 > “ ‘ 

ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάξασθαι τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ καὶ προσκεῖσθαι 
> “ ‘ , > a > a ‘ ς cal 4 > 

αὐτῷ, καὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας ὑμῶν Kat ἐξ ὅλης 
“ nd ς “ 6 \ > ‘ > ‘ > a ‘ > ΄ 

τῆς ψυχῆς ὑμῶν. “καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς Ἰησοῦς, και ἐξαπέστει- 6 
4 

a ~ 

λεν αὐτούς: καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν. ΤΚαὶ τῷ 7 

c ΄ a“ - “- ΄ 

ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ ἔδωκεν Μωυσῆς ἐν τῇ Βασανείτιδι, καὶ τῷ 
«ε ΄ »Ἤ > “~ ‘ “ » a > - > a , - 

ἡμίσει ἔδωκεν Ἰησοῦς μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πέραν του 
> “a 

Ἰορδάνου παρὰ θάλασσαν. καὶ ἡνίκα ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς 
> A Ν Βι. 4. ΠΗ ἢ Le » 4 8 2 U ~ 

εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, *Kal ἐν χρήμασιν πολλοῖς 8 
» ‘ " A ” - 

ἀπήλθοσαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν" καὶ κτήνη πολλὰ σφόδρα καὶ 

Α 44 ks avrovs B*  ουθει5] οὐδεις A | εἰς τὰς χειρα8] pr avros Α 

45 wapeyevovro A XXII 1 wovs Ρουβην] Ῥουβηνίτας A | ἡμίσει B 

(ημισυ BY) 2 ὑμιν 1°] ἡμῖν A | επηκουσατεῖ οὐκ ειἰσηκουσατε A | everet- 

aro] ενετείιλαμὴν A 3 ἐνκαταλελοιπατε (εγκ. B>)]-é\xaraderare (sic) A { 

ὑμῶν 1°] ἡμων A | wdecovs {πλιοὺς A)] prac A [εφυλαξεσθε (sic) B εφυλαξατε A 

4 νὺν P]yvA δ σφοδρα ποιεῖν A | μων] ὑμων A | πασαι5] prev A | ¢ 
λαξασθαι] φυλασσεσθαι A | διανοιας] καρδιᾶς A 6 ευὐλογησεν A 1τ 

ἡμίσει 1°} τοις ἡμίσει Α | Τὴ] ἢ sup ras 3 circ litt A? | Βασανειτιδι] Ba 

Α [τῶ ἡμίσει 49] ros ἡμισιν (sic) A | αὐτοῦ] αὐτων A | om ev Tw περᾶν 

lopdavouv. A 8 Kat 19] Neywr A | xpnuace A | πολλοις᾿ A» 
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ΙΉΣΟΥΣ XXII 19 

ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ σίδηρον καὶ ἱματισμὸν πολὺν καὶ διεί- 
A ‘ nw > - A ΄“ > ΄“ > ΄“ 9 ‘ 

9 λαντο, THY προνομὴν τῶν ἐχθρῶν, μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. Καὶ 

ἐπορεύθησαν of υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Tad καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς 

υἱῶν Μανασσὴ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν Σηλὼ ἐν γῇ Χανάαν ἀπεὰλ- 
“ ? ‘ \ > beng , » «a a > , 

θεῖν eis τὴν. Ταλαὰδ εἰς γῆν κατασχέσεως αὐτῶν, ἣν. ἐκληρον ὁμησαν 
er. \ ae , > ‘ - 10... 3 > 10 αὐτὴν dia προστάγματος Κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ. ‘xal ἦλθον εἰς 

Γάλγαλα τοῦ ᾿Ιορδάνου, ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χανάαν: καὶ φκοδόμησαν οἱ 

υἱοὶ Γὰδ καὶ οἱ υἱοὶ Ρουβὴν καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ ἐκεῖ βωμὸν 
br συν a > , \ , BSG ~ Ν ~ Ir ‘ a € ir ἐπὶ Tov Ἰορδάνου, βωμὸν μέγαν ἐπὶ τοῦ ἰδεῖν. “kal ἤκουσαν oi 

υἱοὶ Ἰσραὴλ λεγόντων ᾿Ιδοὺ φκοδόμησαν οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ οἱ υἱοὶ Ἱρουβὴν 
ἜΝ @ ‘a ‘ \ ret - CL a ΄ ἐν τὴ 

καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ βωμὸν ἐπὶ τῶν ὁρίων γῆς Χανάαν ἐπὶ 
12 τοῦ Ταλαὰδ τοῦ Ἰορδάνου ἐν τῷ πέραν υἱῶν Ἰσραήλ. “Kai συνη- 

θροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς Σηλὼ ὥστε ἀναβάντες ἐκπο- 

13 λεμῆσαι αὐτούς. "Καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς τοὺς 

υἱοὺς Ῥουβὴν καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Tad καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς ἥμισυ φυλῆς 

Μανασσὴ εἰς γῆν Ῥαλαὰδ τόν τε Φεινεὲς υἱὸν ᾿Ελεαζὰρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν 

14 τοῦ ἀρχιερέως “kai δέκα τῶν ἀρχόντων μετ᾽ αὐτοῦ: ἄρχων εἷς ἀπὸ 

οἴκου πατριᾶς ἀπὸ πασῶν φυλῶν Ἰσραήλ: ἄρχοντες οἴκων πατριῶν 
> , 5) , 15.8 , ‘ ‘ en 8 ‘35 15 εἶσιν, χιλίαρχοι Ἰσραήλ. "δκαὶ παρεγένοντο πρὸς τοὺς υἱοὺς Ta 

\ ἢ \ Ce Sa \ \ ‘ eke a ‘ 
καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ῥουβὴν καὶ πρὸς τοὺς ἡμίσεις φυλῆς Μανασσὴ 

16 εἰς τὴν Ταλαάδ, καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτοὺς λέγοντες "Τάδε λέγει 

πᾶσα ἡ συναγωγὴ Κυρίου Tis 7 πλημμελία αὕτη ἣν ἐπλημμελήσατε 

ἐναντίον τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ, ἀποστραφῆναι σήμερον ἀπὸ Κυρίου οἰκοδο- 

μήσαντες ὑμῖν ἑαυτοῖς βωμόν, ἀποστάτας ὑμᾶς γενέσθαι ἀπὸ τοῦ 

17 κυρίου; “ μὴ μικρὸν ἡμῖν τὸ ἁμάρτημα Φογώρ; ὅτι οὐκ ἐκαθαρίσθη- 

μεν am αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἐγενήθη πληγὴ ἐν τῇ 

18 συναγωγῇ Κυρίου. “kat ὑμεῖς ἀπεστράφητε σήμερον ἀπὸ Κυρίου: 

καὶ ἔσται ἐὰν ἀποστῆτε σήμερον ἀπὸ Κυρίου, καὶ αὔριον ἐπὶ πάντα 

19 Ἰσραὴλ ἔσται ἡ ὀργή. "καὶ νῦν εἰ μικρὰ ἡ γῆ ὑμῶν τῆς κατασχέσεως 

Som καὶ σιδηρον A | πολυν] - σῴοδρα A | om καὶ 7° Balvidlb A | εχθρων] 
+avrev A 9 om νων 1° A | Μανασση] Mav sup ras B? | ev 1°] 
ex A | ev yy] εκ yns A | tyv Γαλααδ] γην Tar. A | om αὐτὴν A 10 ηλ- 
θοσαν A | Γαλγαλα] Ταλιλωθ A | Ῥουβην καὶ o vor Tad A| nucoer A | 
om em 2° Ba> A 11 Ῥουβὴν και oc vor Tad A | nuoe B* (ημισυ BY) Α΄ 
ἐπι των οριων] ed οριων Balvidlb A | Tadaad] Ραλιλωθ Α 12 avaBarres] 

—avaBnvar A 13. om τοὺς υἱους 3° A | nuov] το ἡμισει A [Φινεες BOA 
14 φυλων] pr των A 15 Ῥουβὴν και προς Tous wous Γαδ A 16 evavre A | 
Tov Beov}] pr κυ A | ὠὡκοδομησαντες A | om ὑμιν A | Tov κυριου] om του A 
17 nu] yay) A | οὐκ εκαθαρισθημεν ov κεκαθαρισμεθα A 18 απεστραφητε] 
αποστραῴφησεσθαι A | σημεῖρον aro 2° in mg et sup ras Aat (om σήμερον 2° 
A*vid) | η opyn] omy A 19 η γη ὑμων] ὑμιν gyn A 
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XXII 20 IHSOYS 

Β ὑμῶν, SudBnre εἰς THY γῆν τῆς κατασχέσεως Κυρίου οὗ κατασκηνοῖ 

ἐκεῖ ἡ σκηνὴ Κυρίου, καὶ κατακληρονομήσετε ἐν ἡμῖν: καὶ μὴ ἀπο- 

στάται ἀπὸ θεοῦ γενήθητε, καὶ μὴ ἀπόστητε ἀπὸ Κυρίου διὰ τὸ 

οἰκοδομῆσαι ὑμᾶς βωμὸν ἔξω τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 

βορὺκ ἰδοὺ ᾿Αχὰρ ὁ τοῦ Ζάρα πλημμελίᾳ ἐπλημμέλησεν ἀπὸ τοῦ 20 

ἀναθέματος, καὶ ἐπὶ πᾶσαν συναγωγὴν Ἰσραὴλ ἐγενήθη ὀργή; καὶ 
2 e ~ ~ 

οὗτος εἷς μόνος αὐτὸς ἀπέθανεν τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ. "Kat “2: 
> 

΄ 

ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Tad καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς 
, ΄σ > ‘ 

Μανασσή, καὶ ἐλάλησαν τοῖς χιλιάρχοις Ἰσραὴλ λέγοντες *°O θεὸς 22 

θεός ἐστιν Κύριος, καὶ ὁ θεὸς θεὸς αὐτὸς οἶδεν, καὶ Ἰσραὴλ αὐτὸς 

γνώσεται: εἰ ἐν ἀποστασίᾳ ἐπλημμελήσαμεν ἕναντι τοῦ κυρίου, μὴ 
cs ca > , 23 \ > > U ¢ “ ‘ “Ἵ 

ῥύσαιτο ἡμᾶς ἐν ταύτῃ" “Ξκαὶ εἰ φκοδομήσαμεν αὑτοῖς βωμὸν ὥστε 23 
2 ΄- > A / “- a“ c “ a > , > » > A 

ἀποστῆναι ἀπὸ Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὥστε ἀναβιβάσαι ἐπ αὑτὸν 

θυσίαν ὁλοκαυτωμάτων ὥστε ποιῆσαι ἐπ᾽ αὐτοῦ θυσίαν σωτηρίου, 
‘ ΄ > > Ld 

Κύριος ἐκζητήσει. ddd’ ἕνεκεν εὐλαβείας ῥήματος ἐποιήσαμεν 24 
[οὶ ΄, σ \ » ΄ “ 

τοῦτο λέγοντες Ἵνα μὴ εἴπωσιν αὔριον τὰ τέκνα ὑμῶν τοῖς τέκνοις 
ig ΄“΄ , ¢.e , ~ ΄“ > , ) 25 4 CA ἢ , 

ἡμῶν Τί ὑμῖν Κυρίῳ τῷ θεῷ Ἰσραήλ; *xat ὅρια ἔθηκεν Κύριος 25 
» , « ΄“΄ ξ΄ ΄“ 

΄σ 

ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν τὸν Ἰορδάνην, καὶ οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς 
> ΄“΄ ΄- a 

Κυρίου: καὶ ἀπαλλοτριώσουσιν of viol ὑμῶν τοὺς υἱοὺς ἡμῶν, ἵνα 
ey ’ 26 «297%, - ” 5 .οἱκοδοβῆ 

μὴ σέβωνται Κύριον. * καὶ εἴπαμεν ποιῆσαι οὕτως τοῦ οἰκοδομῆσαι 26 
΄“-.ςΟ 

- cal 

τὸν βωμὸν τοῦτον, οὐχ ἕνεκεν καρπωμάτων οὐδὲ ἕνεκεν θυσιῶν, 

"7 ἀλλ᾽ ἵνα ἦ τοῦτο ἡριον ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ 2 ἦ μαρτύρ μέσον Hp μ 7 
΄ val ΄ “ ~ ’ , , 

μέσον τῶν γενεῶν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμᾶς, τοῦ λατρεύειν λατρίαν Κυρίῳ 
a ΄ ΄- ΄ , € ~ 

ἐναντίον αὐτοῦ ἐν τοῖς καρπώμασιν ἡμῶν καὶ ἐν ταῖς θυσίαις ἡμῶν 
- - “ ς ΄σ΄ 

καὶ ἐν ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων: καὶ οὐκ ἐροῦσιν τὰ τέκνα ὑμῶν 
΄σι - - ‘ ” 

τοῖς τέκνοις ἡμῶν αὔριον Οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς Κυρίου. 28 καὶ εἴ- 28 
» 

e -“ ΄“ - 

mapev "Ἐὰν γένηταί ποτε καὶ λαλήσωσιν πρὸς ἡμᾶς καὶ ταῖς γενεαῖς 
ς “ “- ot a , U 

ἡμῶν αὔριον, καὶ ἐροῦσιν Ἴδετε ὁμοίωμα τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου, 

A 19 es] ἐπὶ A | σκηνὴ] κιβωτος A | κατακληρονομησατε A | ἀποσταται azo 

θεου] απο Kv ἀποστατε A | και 4°] + υμεις (superscr) B@> | μη awooryre amo 

Κυριου] απο quwv μὴ amroornre A 20 Αχαρ] Axav A | επλημμελησεν] 

ε 3° sup ras A®? συναγωγην] pr τὴν A | εγενηθη] ἐνηθη sup ras B!?%a? | povos] 

+ nv pn povos A | avros] ovros A 21 ἡμίσει A 22 ἐστιν Kuptos] xs 

ἐστιν A | θεὸς 4°]+%5 A | ἀποστασια] arograce: A | Tov Kuptov] om του A | 

pucero A | ταὐτὴ] pr τη nuepa A 23 avros] eavras A | wore 3°) pr 

ἡ A-| Kuptos]+avros A 24 avpiov erwow A | re vue] pr λεγοντες A 

25 υὑμων Kat nuwy A 27 μαρτυριον Touro A | nuwy καὶ ὑμων] vawy και 

ava pecov ἡμὼν A | γενεων] τεκνων A | μας] ἡ sup ras B* (υμας B* vid) | | 

Kup) kv A | om καὶ ev ταῖς θυσιαις quw A | σωτηριων]-Ε͵μων Babims) Ad 

ἡμων" αὔριον A 28 λαλησωσι A | καὶ 3°] ἡ BOIS) pry A bin hy 
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ΙΗΣΟΥΣ XXIII 2 

ὃ ἐποίησαν οἱ πατέρες ἡμῶν οὐχ ἕνεκεν καρπωμάτων οὐδὲ ἕνεκεν 

θυσιῶν, ἀλλὰ μαρτύριόν ἐστιν ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον ἡμῶν 
lal “ ~ 3 ε ~ ~ 

29 Kal ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν ἡμῶν. “μὴ γένοιτο οὖν ἡμᾶς ἀποστραφῆναι 
“ ε - > 

ἀπὸ Κυρίου ἐν ταῖς σήμερον ἡμέραις, ἀποστῆσαι ἀπὸ Κυρίου ὥστε 

οἰκοδομῆσαι ἡμᾶς θυσιαστήριον τοῖς κἀρπώμασιν καὶ ταῖς θυσίαις 
“ - a ‘ ΄ 

σαλαμεὶν καὶ τῇ θυσίᾳ τοῦ σωτηρίου, πλὴν τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου 
Ψ΄» Ms , Sand ~ > ~ 30 ‘ > , \ ς 

30 ὅ ἐστιν ἐναντίον τῆς σκηνῆς αὐτοῦ. Καὶ ἀκούσας Φεινεὲς ὁ 
a a > ‘ 4 pd 

ἱερεὺς καὶ πάντες of ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς Ἰσραὴλ οἱ ἦσαν 
> an 

μετ᾽ αὐτοῦ τοὺς λόγους ods ἐλάλησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ 
a , “ : ;ΞῬΒ 31 Tad καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Mavacon, καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς. 3' καὶ εἶπεν 

- ΄“ - ΄- “ ¢ 

Φεινεὲς ὁ ἱερεὺς τοῖς υἱοῖς Ῥουβὴν καὶ τοῖς υἱοῖς Tad καὶ τῷ ἡμίσει 7) t 
bond Ud > an , 

φυλῆς Mavacon Σήμερον ἐγνώκαμεν ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν Κύριος, διότι 
>’ > , > , , ΄ \ e > , οὐκ ἐπλημμελήσατε ἐναντίον Κυρίου πλημμελίαν, καὶ ὅτι ἐρύσασθε 

> 
δι Ἂ 

32 τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ χειρὸς Κυρίου. 3 καὶ ἀπέστρεψεν Φεινεὲς ὁ 
e ‘ Χ c m4 a" ge ut en ε ‘ ἃ. «ἃ “ en \ 
ἱερεὺς Kal οἱ ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν Ῥουβὴν καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Tad 

καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ ἐκ τῆς Γαλαὰδ εἰς γῆν Χανάαν 
\ ‘ « Ὁ > 4 % 122 74. > » \ , 33 \ 33 πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς τοὺς λόγους. 33καὶ 

΄“΄ “ , , 

ἤρεσεν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, 
‘ be ed ‘ \ en ᾽ , \ 3 , > = καὶ εὐλόγησαν τὸν θεὸν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ εἶπαν μηκέτι ἀναβῆναι 

‘ > \ > , 5 “ ‘ [οι “ tn ¢ Α πρὸς αὐτοὺς εἰς πόλεμον ἐξολεθρεῦσαι τὴν γῆν τῶν υἱῶν “Ρουβὴν 
“ a “- - [4 4 

καὶ τῶν υἱῶν Tad καὶ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Mavacon: καὶ κατῴκησαν 
“ “ “ « ‘ ‘ 

34 ἐπ᾽ αὐτῆς. Kal ἐπωνόμασεν ᾿Ιησοῦς τὸν βωμὸν τῶν Ρουβὴν καὶ 
“ a a , 2 “ 4 τῶν Tad καὶ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ, καὶ εἶπεν ὅτι Μαρτύριόν 

» δ. κα , > A if id ς \ > A » 

ἐστιν ἀνὰ μέσον αὐτῶν ὅτι Κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ἐστιν. 

1 \ tae ‘ ᾽ ς , , \ \ a , 

I Kai ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας πλείους μετὰ τὸ καταπαῦσαι Κύριον 
‘ 3γ᾽ Α > ἐν , a > ~ » κα , 4,8 “- τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν, καὶ ᾿Ιησοῦς 

Ν 

, ‘ ᾿ ΄σ « , 2 \ , > “-“ 

πρεσβύτερος προβεβηκὼς ταῖς ἡμέραις. “καὶ συνεκάλεσεν Ἰησοῦς 
> A “ 

πάντας τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ τὴν γερουσίαν αὐτῶν καὶ τοὺς ἄρχοντας 

αὐτῶν . καὶ τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν καὶ τοὺς. δικαστὰς αὐτῶν, καὶ 

28 ἡμων και ava μεσον ὑυμων A | νιων] τεκνων A 29 ἀαποστραφηναι} απο- . 
στηναι A | ταῖς σ. nuepats| τὴ σ. nuepa A | om ἀποστῆσαι απὸ Κυριου A’| 
σαλαμιν A | Tov σωτηριου] των σωτηριων A | Kuptov 390] Ἐ του θῦ ἡμων A | 
εναντιον] ἀπεναντίον A 80 ακουσας] ακουσαντες A | Φινεες ΒΡ A (item 31, 
32) | om Ἰσραὴλ A | το ἡμισυ] οἱ: ἡμισειΞ Ἢ 82 ἀρχοντες} - τῶν (sup ras 
Aa?) πατρίων A | της Γαλααδ] γης Tar. A 33 εὐλογησαν Tor θ. νιων 
Igp. καὶ ehadnoev προς τοὺς viovs Iop. A | υιων Ῥουβην] ν Pov sup ras Bab 
34 των Ῥουβὴν] του Ῥουβὴν A | των Γαδ] rw Tad A | rou nuccous] τω nurcer 
A | @c0s] +65 A XXIII 1 Ἰσραὴλ] pr Ov A 1 ταῖς nuepacs]. om ταῖς A 
2 καὶ 2°) κατα A | δικαστας αὐτῶν και. τ. γραμματεῖς A ϊ 
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XXIII 3 ΙΗΣΟΥῪΣ 
? ‘ > δὲ Ὁ ‘ , ‘ ᾿ ΒΡ er 34, - Β εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Εγὼ γεγήρακα καὶ προβέβηκα ταῖς ἡμέραις. ϑὑμεῖς 
τὶ οὐ ὦ “ Wes ’ ε gt eet a by ἐξ 

δὲ ἑοράκατε ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν 
we 

,’ ae , δι δ, bf , © θ ‘ δι - eee. , 

τούτοις ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ ἐκπολεμήσας 
4Ὃ ".ὦ 478 a “ Ψ «.τὰῷἍ ‘ ἔθ ‘ ar r ΄ ς« “α - ἡμῖν. “ἴδετε ὅτι ὅπερ εἶπα ὑμῖν, τὰ ἔθνη τὰ καταλελιμμένα ὑμῖν ταῦτα 4 
> “ , > ‘ ‘ e « ΑΣΑ a > ‘ ΄ ‘ 
ἐν τοῖς κλήροις εἰς τὰς φυλὰς ὑμῶν: ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου πάντα τὰ 
»ἍἌ Ν > , 4 > ‘ καὶ ΄ “ U ε rn 

ἔθνη καὶ ἐξωλέθρευσα, καὶ ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης ὁριεῖ 
« ΄ ‘ na 

ἐπὶ δυσμὰς ἡλίου. "Κύριος δὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς 5 

ἀπὸ πμοσώπου ἡμῶν, ἕως ἂν ἀπόλωνται: καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς τὰ 
θηρία τὰ ἄγρια, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτοὺς καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν 
ἀπὸ προσώπου ὑμῶν" καὶ κατακληρονομήσατε τὴν γὴν αὐτῶν, καθὰ 

ἐλάλησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ὑμῖν. “κατισχύσατε οὖν σφόδρα 
‘ ‘ - ΄ ‘ , > ~ , a , 

φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου 
“φῃ Μωυσῆ, ἵνα μὴ ἐκκλίνητε εἰς δεξιὰν ἢ εὐώνυμα: ὅπως μὴ εἰσέλθητε 7 

εἰς τὰ ἔθνη τὰ καταλελιμμένα ταῦτα: καὶ τὰ ὀνόματα τῶν θεῶν 

oO 

αὐτῶν οὐκ ὀνομασθήσεται ἐν ὑμῖν" οὐ μὴ προσκυνήσετε αὐτοῖς οὐδὲ 

μὴ λατρεύσετε αὐτοῖς, ἀλλὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν προσκολληθήσεσθε, 3 

καθάπερ ἐποιήσατε ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. καὶ ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ο 

Κύριος ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρά, καὶ οὐθεὶς 

ἀντέστη κατενώπιον ἡμῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" "els ὑμῶν ἐδίωξεν 10 

χιλίους, ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἐξεπολέμει ἡμῖν, καθάπερ εἶπεν 

ἡμῖν. ""καὶ φυλάξασθε σφόδρα τοῦ ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν. τι 

ay γὰρ ἀποστραφῆτε καὶ προσθῆσθε τοῖς ὑπολειφθεῖσιν ἔθνεσιν x2 

τούτοις τοῖς μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ ἐπιγαμίας ποιήσητε πρὸς αὐτούς, καὶ 

συνκαταμιγῆτε αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ ὑμῖν, ᾿Ξ γινώσκετε ὅτι οὐ μὴ προσθῇ 13 

Κύριος τοῦ ἐξολεθρεῦσαι τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου ὑμῶν' καὶ 

ἔσονται ὑμῖν εἰς παγίδας καὶ εἰς σκάνδαλα καὶ εἰς ἥλους ἐν ταῖς 

πτέρναις ὑμῶν καὶ εἰς βολίδας ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, ἕως ἂν 

ἀπόλησθε ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἣν ἔδωκεν ὑμῖν Κύριος 

A προς avrous] avras A | eyw] pr cov Ba πιξ 3 ewpaxate ΒΡ | oca] 
pr mavra A | mace A | εθνεσι A | ἡμῶν 2°, 3°] ὑμων A | o exrohewnoas] pr — 

autos A | nuw] ὑμιν A 4 οπερ evra] ewepipa A | και τα Α δημων 

1°, 2°] ὑμων A | ovros] αὐτὸς A  ἀποστελει] αποστειλη A | εξολεθρευση] εξο- 

λεθρευσει A | vay] ἡμῖν A 6 εκκλινηται A | δεξια Α | εὐωνυμα] pr - 

es A 7 ov (ovde B®) μη προσκυνήσετε (προσκυνησητε BY) avrots οὐδὲ 

μη Narpevoere (λατρευσητε B>)] ovre| μη λατρευσηται avTos* ovre| μὴ προσ- 

κυνήσηται A 8 ἀλλα] αλλ ἡ Α ||[προσκολλησεσθαι A | post ταυτῆς 

ras καὶ! Αἵ 9 καὶ 1° sup ras A? | εξολεθρευσει] εξωλεθρευσεν A | Ks αὖ- 

τοὺς A'| kat 35] Ἐυμιν A | ovdes] ovdes A | ἡμων] ὑμῶν A 10 εζεπο- 

Rewer] pr ovros A 11 φυλαξεσθε Ba> 12 προσθησθε) vrddecpOnrar 

Α [οπὶ ros μεθ ὑυμων A | υμιν] ὑμεῖς A ες 18 γινωσκετε} γνώσει γνω- 

σεσθε A | πακιδας B* (ray. ΒΡ) | nv) ns A oe 
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146 θεὸς ὑμῶν. “eyo δὲ ἀποτρέχω τὴν ὁδὸν καθὰ καὶ πάντες οἱ 
> x a“ a ‘ , fa) cal bi e col \ col a e¢ ~ ὃ rf 

ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ γνώσεσθε τῇ καρδίᾳ ὑμῶν καὶ τῇ ψυχῇ ὑμῶν διότι 
> » τ , > ¥9 , 5 λό ὧ 3 , ¢ 

οὐκ ἔπεσεν εἷς λόγος ἀπὸ πάντων τῶν λόγων ὧν εἶπεν Κύριος ὁ 
a “ 9 «a 

θεὸς ἡμῶν πρὸς πάντα τὰ ἀνήκοντα ἡμῖν, οὐ διεφώνησεν ἐξ αὐτῶν. 
« a ‘ ce? ‘ s 

15 Skat ἔσται ὃν τρόπον ἥκει πρὸς ἡμᾶς πάντα τὰ ῥήματα τὰ καλὰ 
, δι MA > ,ὔ ¢ \ ΔΝ δια 

& ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ἡμᾶς, οὕτως ἐπάξει Κύριος ὁ θεὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς 
, \ ce \ , ” 3 , ξ α NB. “ 

πάντα Ta ῥήματα Ta πονηρά, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς 
“- “- > - , = »* ’ ς ΄ τό > - “- 

16 γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἧς ἔδωκεν Κύριος ὑμῖν, “ev τῷ παραβῆναι 
3 “ A Ul ’ a a « cal a > ea ‘ 

ὑμᾶς τὴν διαθήκην Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἣν ἐνετείλατο ἡμῖν, Kat 
“ ΄“ ‘ > ° 

πορευθέντες λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς. 
> col >? 

1 *Kat συνήγαγεν “Incots πάσας φυλὰς ᾿Ισραὴλ εἰς Σηλώ, Kai 
a a“ >, «a 

συνεκάλεσεν τοὺς πρεσβυτέρους αὐτῶν Kat τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν 

καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτών, καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἀπέναντι τοῦ θεοῦ. 
Y a , , 

2 "καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς πάντα τὸν λαόν Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς 
a “ a 5 9.3 δ᾿ 

Ἰσραήλ Πέραν τοῦ ποταμοῦ κατῴκησαν οἱ πατέρες ὑμῶν τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς, 

Θάρα ὁ πατὴρ ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ πατὴρ Ναχώρ" καὶ ἐλάτρευσαν θεοῖς 
- ¢ , 3 ‘ ἔλ Ἁ ’ « ΄“ ‘ > ‘ > a , 

3 ἑτέροις.  3xat ἔλαβον τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ᾿Αβραὰμ ἐκ τοῦ πέραν 
a a ἊΝ , 

τοῦ ποταμοῦ, καὶ wdnynoa αὐτὸν ἐν πάσῃ τῇ γῇ" Kat ἐπλήθυνα 
> “« ,ὔ 7 > [οὐ \ 3 Δ 4 A “9 ‘ ‘ > ‘ 

4 QUTOU σπέρμα Kal ἔδωκα auT@ τὸν Ισαακ, “καὶ τῷ Ισαακ τὸν Ἰακὼβ 
AY 4 > , ” ae) νϑ, ‘ , 9 \ Ν “- 

καὶ τὸν Hoav- ἔδωκα τῷ “Hoad τὸ ὄρος τὸ Σηεὶρ κληρονομῆσαι 
3 “ er, 4 ‘ « ΓΕ > “ , 3 a ‘ αὐτῷ. καὶ ᾿Ιακὼβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ κατέβησαν εἰς Αἴγυπτον, καὶ 

ἐγένοντο ἐκεῖ εἰς ἔθνος μέγα καὶ πολὺ καὶ κραταιόν: καὶ ἐκάκωσαν 
» ‘ 4 : ae , 5 s 9 , ‘ 3, > τ > , 

5 αὐτοὺς of Αἰγύπτιοι. Skat ἐπάταξαν τὴν Αἴγυπτον ἐν ois ἐποίησαν 
΄ “a , , n , 

6 αὐτοῖς. καὶ μετὰ ταῦτα ἐξήγαγεν “τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου, 
‘ , » > ‘ , ‘ > , N , ε 

καὶ εἰσήλθατε εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν: καὶ κατεδίωξαν οἱ 
“ ς ΄ ὦ 

Αἰγύπτιοι ὀπίσω τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν ἅρμασιν καὶ ἐν ἵπποις εἰς 
A 6a 4 >. 6 , 7 ‘ >? 4 A , Ἃ τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν. 17καὶ ἀνεβοήσαμεν πρὸς Κύριον: καὶ 

4 a ‘ , ΟΎΒΆῚ , ¢ a <4 FR , ~ 

ἔδωκεν νεφέλην καὶ γνόφον ava μέσον ἡμῶν καὶ ava μέσον τῶν 

14 ὑμων 2°] ἡμων A | οὐκ ἐπεσεν sup ras A?’ | λογος εἰς A  παντὰ ra 
avykovra nut] vas’ παντα ἡκει yuv A | ov] pr ev A | διεφωνησεν] διαπεφω- 
yynxev A 15 προς ἡμᾶς 1°] ep ὑμας A | κακα Αἴ (καλα A!) | προς nuas 2°] 
ep vuas A | om o Geos A | Κύριος vuw] υμιν ks ο 65 υμων A 16 παρα- 

B 

βηναι) rapaBawew A | nuwy] ὑμὼν A | nu] yaw A XXIV 1 gvdas] pr 

τας A | es] ev A| τοὺς πρεσβ.] pr mavras A | avrwy 1°] pr lod καὶ Tous 
ἄρχοντας A | ἐστησεν avrous] ἐστησαν A | απεναντι] evavriov A 2 rade 
Reyer] pr λεγων A | Ἰσραὴλ] pr του Α΄] περαν] pr Aeywr A | κατωκησαν] παρω- 
κησαν A 3 tov ABpaap.|om τον A | αὐτου σπερμα)] to σπ. αὐτου A | και 4°] 
+yeA 4 εδωκα] pr καὶ A | κληρονομησαι) κληρονομίαν A 5 επαταξαν] 
ἐπαταξα Ba> ἐπαταξεν ks A | os] pr σήμιοις A | εἐποιῆσεν A | avros] prev A 
6 τοὺς πατερας ἡμῶν] vuas A | om τὴν epudpay τὸ A | ἡμῶν 25] ὑμων A 
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B Αἰγυπτίων: καὶ ἐπήγαγεν. ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν θάλασσαν καὶ ἐκάλυψεν 
αὐτούς. καὶ εἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὅσα ἐποίησεν Κύριος ἐν “γῇ 

Αἰγύπτῳ: καὶ ἦτε ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡμέρας πλείους... ὅκαὶ ἤγαγεν ἡμᾶς 

εἰς γῆν ᾿Αμορραίων τῶν κατοικούντων πέραν τοῦ ‘lopddvov, καὶ 

παραδέδωκεν αὐτοὺς Κύριος εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν" καὶ κατεκληρονο- 

οο 

“a - 4 

μήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἐξωλεθρεύσατε αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου 

ὑμῶν. 9καὶ ἀνέστη Βαλὰκ ὁ τοῦ Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ καὶ παρε- 9 
- > ΄ 

τάξατο τῷ Ἰσραήλ, καὶ ἀποστείλας ἐκάλεσεν τὸν Βαλαὰμ ἀράσασθαι 
΄ ν ᾿ , ἡμῖν. "ai οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ὁ θεός σου ἀπολέσαι. σε" καὶ τὸ 

’ ‘ > ‘ « ” ‘ > ¢ ” , ¢ ΄“ ’ ~ ‘4 

εὐλογίαν εὐλόγησεν ἡμᾶς, καὶ ἐξείλατο ἡμᾶς ἐκ χειρῶν αὐτῶν, καὶ 
, > 4 Ir ‘ , \ > ‘ ‘ , 

παρέδωκεν αὐτούς. “"' καὶ διέβητε τὸν Ἰορδάνην, καὶ παρεγενήθητε τι 
> , “a - 

εἰς Ἰερειχώ- καὶ ἐπολέμησαν πρὸς ἡμᾶς οἱ κατοικοῦντες Ἰερειχώ, 
> ΄ ω ΄“ r 

ὁ "Apoppaios καὶ ὁ Χαναναῖος ,xat ὁ Φερεζαῖος καὶ ὁ Evaios καὶ ὁ 
> “ ¢ - ‘ e a ‘4 , > ‘ 

Ἰεβουσαῖος καὶ ὁ Χετταῖος καὶ ὁ Tepyeoatos: καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς 
’ ΄“΄ ~ -“ 

Κύριος εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. "“καὶ ἐξαπέστειλεν προτέραν ἡμῶν 12 
A , ΠΝ; , » A , ‘ ’ ε ΄“ , 

τὴν σφηκίαν, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, δώδεκα 
β x ΄“ ~ 7° ͵ > ἣν τῇ « pai Ὁ οὐδὲ ἣν Lol € 

ασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων, οὐκ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ σου οὐδὲ ἐν τῷ τόξῳ 
13 ‘ ἔδ ς “α a 247 6 > > , | oe > a \ 

gov. “rat ἔδωκεν ὑμῖν γῆν ἐφ᾽ ἣν οὐκ ἐκοπιάσατε ἐπ᾿ αὐτῆς καὶ 13 
, a > > , ‘ / > > - + 3 

πόλεις ἃς οὐκ φκοδομήκατε, καὶ κατῳκίσθητε ἐν αὐταῖς: Kat ap- 
-“ ΄“ ’ r 

πελῶνας καὶ ἐλαιῶνας ots οὐκ ἐφυτεύσατε ὑμεῖς ἔδεσθε. “Kai 14 
“ , ¢ - 

νῦν φοβήθητε Κύριον καὶ λατρεύσατε αὐτῷ ἐν εὐθύτητι καὶ ἐν δικαι- 
, ‘ ᾿ ‘ \ ‘ > , ? ‘ 

οσύνῃ, καὶ περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ois ἐλάτρευσαν 
¢€ , c¢ aA > δι a“ a“ ι ee * ὦ ‘ oi πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ 

δὶ 7 - ‘ ‘ ΄“- , 

λατρεύετε Κυρίῳ. “ei δὲ μὴ ἀρέσκει ὑμῖν λατρεύειν Κυρίῳ, ἐκλέ- 15 
΄- ΄“ ΄ 4 » al a a 

Eaobe ὑμῖν ἑαυτοῖς σήμερον τίνι λατρεύσητε, εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν 
“ - ΄ , “~ “~ Ν - ΄“ a” 

πατέρων ὑμῶν τοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ, εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν 
΄- -“ a“ - “- ᾿ 

᾿Αμορραίων ἐν οἷς ὑμεῖς κατοικεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν: ἐγὼ δὲ καὶ 
16 A ee pe ἃ, ’ Κ ’ Ot πο ed y 3 6 σὰν 6 

ἡ OLKLA μου ατρευσομεν UpL@, OTL aylos ἐστιν. και αποκριδεις O 1 

A Tavrovs 2°] pr ew A  ἰδοσαν A | ὑμων] ἡμων A 8 nuas] ὑυμας A | 
Topdavov]+ και παρεταξατο ὑμιν A | παραδεδωκεν] παρεδωκεν A | τας xepas] 
om Tas A | nuwy] yuwy Α΄ 9 nu] υμιν A 10 om ο θεος σου A | 
ἡμὰς 1°, 29] vas A| χειρων] ΡΥ 'των Α [ om καὶ παρεδωκεν avrovs A 
11 Ιεριχω BPA (bis) | μας] ὑμας A | Χαν. και...ο Γεργ.Ἷ Φερεζεος ka o Χαν. 
καὶ o Kerr. καὶ o Γεργ. και ὁ Ev. καὶ o 1εβ. A | om Κυριος A | τὰς xecpas] — 
om ras A 12 εξαπεστειλεν] εξεβαλεν A | nuwv 2°] υμων A | βασιλεις] 
πολι As :18 y A* (nv A!) | εκοπιασατε] are sup ras ΒΔ | avrns] av- — 
τὴν A | om οὐκ 2° A | wxodounoate A | οὐκ epurevoare] ov κατεφυτευσᾶτε A — 
14 Κυριον] pr τὸν A | δικαιοσυνὴ καὶ ev εὐθυτητι A | ἡμῶν] vuwy A | Aa- 
Tpevere] NaTpevoare A 15 εἐκλεξασθε] ἐλεσθε A | εαὑτοις] αὐτοῖς A | 
λατρευσηται A | ἡ οικια] ὁ orxos A | λατρευσωμὲν A 
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ΙΉΣΟΥΣ XXIV 51 

λαὸς. εἶπεν Μὴ γένοιτο ἡμῖν καταλιπεῖν Κύριον, ὥστε λατρεύειν θεοῖς 
ες» 17 , ε , a «a > «ἢ θ ΄ > ’ o> : see 

17 ἑτέροις. "Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν αὐτὸς θεός ἐστιν. αὐτὸς ἀνήγαγεν 
΄“- “ ’ , ε n 

ἡμᾶς καὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ διεφύλαξεν ἡμᾶς ἐν 

πάσῃ τῇ ὁδῷ ἧ ἐπορεύθημεν ἐν αὐτῇ, καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ods 
΄ , , id > r 

18 παρήλθομεν de’ αὐτῶν: *xat ἐξέβαλεν Κύριος τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ 

πάντα τὰ ἔθνη τὰ κατοικοῦντα τὴν γὴν. ἀπὸ προσώπου ἡμῶν. ἀλλὰ 
A ε “ - , ἢ Φ A 6 4 ε΄ wn > 19 ‘ 

19 καὶ ἡμεῖς λατρεύσομεν Κυρίῳ, οὗτος yap θεὸς ἡμῶν ἐστιν. Kai 
Ψ 2 ~ A ‘ , > \ 4 ν ’ , φῳ 

εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Οὐ μὴ δύνησθε λατρεύειν Κυρίῳ: ὅτι 

θεὸς ἅγιός ἐστιν, καὶ ζηλώσας οὗτος οὐκ ἀνήσει ὑμῶν τὰ ἁμαρτήματα 
Ae OA <8 , Ἶ ΓΑ ed 206.7 24 2 , , x 

20 καὶ τὰ ἀνομήματα ὑμῶν. ἡνίκα ἐὰν ἐνκαταλίπητε Κύριον καὶ 

λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις, καὶ ἐπελθὼν κακώσει ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσει 
δ΄ δι > > b Φ᾽, 5 ΄ e a οι ‘ φ ¢ A . ᾽ a 

ax ὑμᾶς ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἐποίησεν ὑμᾶς. kai εἶπεν ὁ λαὸς mpods Ἰησοῦν 
’ 4 3 “- 

22 Οὐχί, ἀλλὰ Κυρίῳ λατρεύσομεν. ““καὶ εἶπεν “Ingots πρὸς τὸν λαόν 
ξ ω βου “ i ¢ ~ , 

Μάρτυρες ὑμεῖς καθ᾽ ὑμῶν, ὅτι ὑμεῖς ἐξελέξασθε Κυρίῳ λατρεύειν 
Ε] ΄“ 23 ¢ “ , 6 ‘ ‘ ‘ > ‘ ‘ } 

43 αὐτῷ. “"καὶ νῦν περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς ἐν 
ς “ A > , A ’ ς Lol A , 4 > ¢ 

ὑμῖν, καὶ εὐθύνατε τὴν καρδίαν ὑμῶν πρὸς Κύριον θεὸν ᾿Ισραήλ. 
24 ‘ ‘y ς Xr ‘ ‘ 3 a K , Xx , ‘ “ a 

24 “καὶ εἶπεν 6 λαὸς πρὸς ᾿Ιησοῦν Κυρίῳ λατρεύσομεν, καὶ τῆς φωνῆς 
“- , a , 

25 αὐτοῦ ἀκουσόμεθα. Kai διέθετο Ἰησοῦς διαθήκην πρὸς τὸν λαὸν 
» a“ € , > ‘ Ν » γ - , A ’, ᾿ 3 ‘ 

ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ νόμον καὶ κρίσιν ἐν Σηλὼ 
A “ ca) a > , 

26 ἐνώπιον τῆς σκηνῆς τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ. "ὁ Καὶ ἔγραψεν τὰ ῥήματα 

ταῦτα εἰς βιβλίον, νόμον τοῦ θεοῦ" καὶ ἔλαβεν λίθον μέγαν καὶ 
» a , , 

27 ἔστησεν αὐτὸν ᾿Ιησοῦς ὑπὸ τὴν τερέμινθον ἀπέναντι Κυρίου. Kat 
Ψ᾿ > a 4 ‘ , > roe , Φ »” ? eon ? 
εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν adv ᾿Ιδοὺ ὁ λίθος οὗτος ἔσται ἐν ὑμῖν eis 

αρτύριον, ὅτι αὐτὸς ἀκήκοεν πᾶντα τὰ λεχθέντα αὐτῷ ὑπὸ Κυρίου μ : : x ; p 
[τ , ‘ 4 a” , ; , 4” 2 > ς “ y 
ὅ τε ἐλάλησεν πρὸς ἡμᾶς σήμερον: καὶ ἔσται οὗτος ἐν ὑμῖν eis 

μαρτύριον ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ἡνίκα ἐὰν ψεύσησθε Κυρίῳ 
“- ~ . 28 A > , > a " , A > ΄ 

28 τῷ θεῷ pov. “kal ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς τὸν λαόν, καὶ ἐπορεύθησαν 
“ Γι late t > a 31 ‘ δ. t > SN n , 31 ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. *‘Kal ἐλάτρευσεν Ἰσραὴλ τῷ κυρίῳ 

5 > “ ~ , 

πάσας τὰς ἡμέρας ᾿Ιησοῦ καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῶν πρεσβυτέρων, 
ef > A , A > “~ . [τὰ ᾽», , 4 

ὅσοι ἐφείλκυσαν τὸν χρόνον μετὰ ᾿Ιησοῦ καὶ ὅσοι ἴδοσαν πάντα τὰ 
» , μή > ΄ “a > , ἔργα Κυρίου ὅσα ἐποίησεν τῷ ᾿Ισραηλ. 

16 καταλειπειν A 17 Κυριος] και yap A | om αὑτος θεος A | εξ] εκ 
yns A 18 λατρευσωμεν A | Geos] pro A 19 Kupiw]+rw dew A | 
αἀμαρτηματα] - υμων A 20 εαν»] αν A | ενκαταλιπητε (εγκ. B>)] εγκατα- 
λειπητε A | Κυριον] pr τὸν A | om καὶ 1° A* (superscr A?) | ετεροις] αλλο- 
τριοις A | υμας 3°] υμιν A 21 λατρευσωμεν A 22 Κυριω] τον cv A 
24 λατρευσωμεν A 26 τερεβινθον A 27 ev ὑμιν 19] ἡμῖν A | avros] 
ovros A | om avrw A | ott] οσα A | nuas] ὑμας A | εσται ovros] ovros εσται 
A | eav] av A | μου] nuwy A 28 εξαπεστειλεν A | om και επο- 

_pevénoav A | exacrov A 81 εφιλκυσαν A | εἰδοσαν A 
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XXIV 29 ΙΗΣΟΥΣ 

B ῬΚαὶ ἐγένετο μετ᾽ ἐκεῖνα καὶ ἀπέθανεν ᾿Ιησοῦς υἱὸς Ναυὴ 29 

δοῦλος Κυρίου ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. 3. καὶ ἔθαψαν αὐτὸν πρὸς τοῖς 30 
oe he « , wm ἡ . “εν κν , > 4 
ὁρίοις τοῦ κλήρου αὐτοῦ ἐν Θαμναθασαχαρὰ ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἔφραιμ, ἀπὸ 

- ~ ~ , ΄“ . > - . “ 

βορρᾶ τοῦ ὄρους τοῦ Ταλαάδ' 3." ἐκεῖ ἔθηκαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ μνῆμα, 302 
> fA ἂν ee | > . ν᾿ , ‘ , ’ τ ᾿ 

εἰς ὃ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ, τὰς μαχαίρας τὰς πετρίνας ἐν αἷς περιέτεμεν 
‘ > * 4 Ὰ 

τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν Γαλγάλοις, ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου 
, al , . ΄“ a 

καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς Κύριος: καὶ ἐκεῖ εἰσιν ἕως τῆς σήμερον. 
>» 32 ‘ 1.59 - 3 ‘ ἣν «ἃ c AWS ‘ >, ΒΕ 

ἡμέρας. 3 καὶ τὰ ὀστᾶ Ἰωσὴφ ἀνήγαγον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτου 32 

καὶ κατώρυξαν ἐν Σικίμοις, ἐν τῇ μερίδι τοῦ ἀγροῦ οὗ ἐκτήσατο 

Ἰακὼβ παρὰ τῶν ᾿Αμορραίων τῶν κατοικούντων ἐν Σικίμοις ἀμνάδων 
ἑκατόν. 33 Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ᾿λεαζὰρ υἱὸς ᾿Ααρὼν 6 33 
, 8 > Φ ‘ > ¢ > ’ ‘ - cia > «- 

ἀρχιερεὺς ἐτελεύτησεν καὶ ἐτάφη ἐν Ταβαὰρ Φεινεες τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 

ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἐφράιμ. 55" ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λαβόντες 33 a 

οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ περιεφέροσαν ἐν ἑαυτοῖς" καὶ 
‘ ΄ , ᾽ ‘ > Ἁ ed ν᾿ > - “~ “, ᾿ 

Φεινεὲς ἱεράτευσεν ἀντὶ ᾿Ελεαζὰρ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἕως ἀπέθανεν, 
΄ ΄- ΄ , 

καὶ κατωρύγη ἐν TaBaap τῇ ἑαυτῶν. 33? οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπήλθοσαν 33 b 
a“ ~ ‘ ΄- , » , 

ἕκαστος εἰς Tov τόπον αὐτῶν καὶ εἰς THY ἑαυτῶν πόλιν. καὶ ἐσέβοντο 
> > > a a 

of υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν ᾿Αστάρτην καὶ ᾿Ασταρὼθ καὶ τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν 
΄ Φ Φ σι ‘ , > ‘ ? > Μ΄ 2a ‘ 

τῶν κύκλῳ αὐτῶν" καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος eis χεῖρας Eyhop 

τῷ βασιλεῖ Μωάβ, καὶ ἐκυρίευσεν αὐτῶν ἔτη δέκα ὀκτώ. 

Α 29 δεκα] pr καὶ A 30 Θαμναθασαχαρα] Oapvacaxap A | τω Εφραιμ) 

omtwA | rovTadkaad]TaasA 808 exer 1°) pr καὶ A | μνημα] μνημιον A | 

εἰς 0] ev w A | om αὐτοῖς A | xs καὶ sup ras Bt — 32 xaTwpviavy]+ aura 

A | exarov] + και (sup ras B*) εδωκεν αὑτὴν (αὐτὴ A* superscr v Al) Ιωσηφ ev 
μεριδι Bab(mg) A 33 wos] pr o A | apxtepevs] cepevs A | Ταβααρ] Γαβααθ 

A | Φινεες A 33. a κιβωτον] -" της διαθηκης A | περιεφερον A | εν eavrors] 

ev eav sup ras Babvid | Φινεες A | κατωρυχθὴ A | Tapaap] Γαβααθ Α [τὴ 

eautwr] yn eavtwy Ba> τη εαὐτου A 338 Ὁ αὐτων 1°] εαὐτων A | την εαὐτω»] 

τὴν ynv εαυτ. B* (om γην Β᾽"30) | Αστάρωθ] pr τὴν A | κατεκυριευσεν A 

Subscr Ιησοὺς wos Navy BA 
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KPITAI 

. ΄ ‘\ > ~ . 

1 KAI ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Ἰησοῦ Kai ἐπηρώτων οἱ υἱοὶ B 
΄- 5 , ΄ 

Ἰσραὴλ dia τοῦ Κυρίου λέγοντες Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν πρὸς τοὺς 
ν a a“ , 2 3 

2 Χαναναίους ἀφηγούμενος τοῦ πολεμῆσαι πρὸς αὐτούς ; “καὶ εἶπεν 
‘ “ ΄“ a 

Κύριος Ἰούδας ἀναβήσεται, ἰδοὺ δέδωκα τὴν γῆν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 
΄σ ιν “ - > a cal 

3 3καὶ εἶπεν “lovdas τῷ Συμεὼν ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ανάβηθι per’ ἐμοῦ ἐν τῷ 

κλήρῳ μου, καὶ παραταξώμεθα πρὸς τοὺς Χαναναίους, καὶ πορεύσομαι 
΄- - ᾿ ΄ ~ 

κἀγὼ μετὰ σοῦ ἐν τῷ κλήρῳ σου. καὶ ἐπορεύθη per’ αὐτοῦ Συμεών. 
4 ΄ 

, “καὶ ἀνέβη Ἰούδας: καὶ παρέδωκεν Κύριος τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν 

Φερεζαῖον εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ ἔκοψαν αὐτοὺς ἐν Βέζεκ εἰς δέκα 

5 χιλιάδας ἀνδρῶν, "καὶ κατέλαβον τὸν ᾿Αδωνιβέζεκ ἐν τῇ Βέζεκ, καὶ 
΄ ‘ > , ae Α “ \ ΄“ 

παρετάξαντο πρὸς αὐτόν: καὶ ἔκοψαν τὸν Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον. 

6 “καὶ ἔφυγεν ᾿Αδωνιβέζεκ' καὶ κατέδραμον ὀπίσω αὐτοῦ καὶ κατε- 

λάβοσαν αὐτόν, καὶ ἀπέκοψαν τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ τὰ ἄκρα ? Ρ 
΄ a “a > > ΄ 

τῶν ποδῶν αὐτοῦ. ‘Kai εἶπεν ᾿Αδωνιβέζεκ Ἑβδομήκοντα βασιλεῖς τὰ 

ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποκεκομμένοι 

ἦσαν συλλέγοντες τὰ ὑποκάτω τῆς τραπέζης pov: καθὼς οὖν ἐποίησα, 
μά ’ , ’ e , ἈΝ A > ‘ " > , 

οὕτως ἀνταπέδωκέν μοι 6 θεός. καὶ ἄγουσιν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, 

I1 δια του ΚΚυριου] εν kw A | τοὺς Χαναναιους] τον Χαναναιον A  πολεμη- A 
σεσαι (sic) A | πρὸς avrous] εν avrw A 2 δεδωκα τὴν Ὕην] a THY Ὕην sup 
ras A?? εν rn χειρι] ev χειρι (Sup ras) A? 3 τω Συμεων αδελῴω] προς 
Σ. τὸν αδελῴον A | παραταξωμεθα προς τους Χαν.] πολεμήσω εν τω Xavavaw 
A | καγω] καὶ γε eyw A | μετὰ σοὺ! ev τω sup ras Ba? 4 παρεδωκεν] 
edwxev A | rov Pepegaov] om τον B* vid (τον] He sup ras et in mg B’) | es τας 
χείρας avTwy] ev χείρι αὐτοῦ A | εκοψαν] ἐπαταξαν B2>™s eraratey A | 
Bagex A | om εἰς 2° A 5 κατελαβον] evpov A 5—6 om ev τη Βεζεκ... 
᾿Αδωνιβεΐεκ 2° B* (hab Ba> mg inf) δ παρεταξαντο προς avroyv] ἐπολεμησαν 
ἐν aurw A | exopar] ἐπαταξεν A | Φερεζαιον) τον Φερεζεον A 6 κατε- 
λαβοσαν}] ἐλαβοσαν B*> ehaBov A | και arexoyay] om καὶ B* vid (και amlexo 
sup ras et in mg B*) 7 χείρων sup ras B* | σαν" συλλεγοντες A | avrame- 

- δωκεν] avrame sup ras Bit a? 
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18 KPITAI 

- > . 

καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. δ Καὶ ἐπολέμουν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα τὴν Ἰερου: 8 
, ‘ , 2-2. % ‘ > , we | > , σαλήμ, καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι 

ε - 

ῥομφαίας, καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρί. %Kal μετὰ ταῦτα κατέ- 9 
> } a a ΄- a 

βησαν οἱ υἱοὶ “lovda τοῦ πολεμῆσαι πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα 
᾿ς. οἷν ‘ es , Ri ὦ , 6h 4 38 , 2s 7 

τὴν ὀρεινὴν καὶ τὸν νότον καὶ τὴν πεδινήν. Kal ἐπορεύθη ᾿Ιούδας 10 

πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Χεβρών, καὶ ἐξῆλθεν Χεβρὼν 

ἐξ ἐναντίας: καὶ τὸ ὄνομα ἦν Χεβρὼν τὸ πρότερον Καριαρβοξέφερ: 
, ~ 

καὶ ἐπάταξαν τὸν Σεσσεὶ καὶ ᾿Αχιναὰν καὶ Θολμείν, γεννήματα τοῦ 
> a a 

Evax.® τ' καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν πρὸς τοὺς κατοικοῦντας AaBeip: τὸ τι 
Lee. a A > » -~ U , 

δὲ ὄνομα τῆς Δαβεὶρ ἦν ἔμπροσθεν Καριασσῶφαρ, πόλις γραμμάτων. 
by , “ - 

"kal εἶπεν Χαλέβ Ος ἐὰν πατάξῃ τὴν πόλιν τῶν γραμμάτων καὶ 12 
, ~ > ἢ , > “ ‘ > , > oy προκαταλάβηται αὐτήν, δώσω αὐτῷ τὴν ᾿Αζὰ θυγατέρα pov εἰς γυναῖκα. 

'3xal_ προκατελάβετο αὐτὴν Τοθονιὴλ υἱὸς Κενὲζ ἀδελφοῦ Χαλὲβ 13 

ὁ νεώτερος: καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Χαλὲβ τὴν ᾿Αζὰ θυγατέρα αὐτοῦ εἰς 

γυναῖκα. "καὶ ἐγένετο ἐν τῇ εἰσόδῳ αὐτῆς καὶ ἐπέσεισεν αὐτὴν τὰ 

Γοθονιὴλ τοῦ αἰτῆσαι παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἀγρόν’ καὶ ἐγόγγυζεν 
Ἁ a > A ~ ς , ’ “ , » δέ , ‘ 

καὶ ἔκραξεν ἀπὸ τοῦ ὑποζυγίου Eis γῆν νότου ἐκδέδοσαί pe. καὶ 
> - Φ Ca 

εἶπεν αὐτῇ Χαλέβ Ti ἐστίν σοι; “Skat εἶπεν αὐτῷ ᾿Ασχά Ads δή μοι 15 
ὺλ , a > a ‘ > δέδ , ‘ ὃ , λύ 

εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν νότου ἐκδέδοσαί με, καὶ δώσεις μοι λύτρωσιν 
“ ee » α ‘ ‘ 4 , Φ' δι , 
ὕδατος. καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Χαλὲβ κατὰ τὴν καρδίαν αὐτῆς λύτρωσιν 

μετεώρων καὶ λύτρωσιν ταπεινῶν. K ‘Kai οἱ υἱοὶ Ἰοθὸρ τοῦ 16 

Κειναίου τοῦ γαμβροῦ Μωυσέως ἀνέβησαν ἐκ πόλεως τῶν φοινίκων 
‘ a sa > , > ‘ " ‘ > > - , σὺ» δα 

μετὰ τῶν υἱῶν ‘lovda εἰς τὴν ἔρημον τὴν οὖσαν ἐν τῷ νότῳ ᾿Ιούδα, 
42 » Ἂν , > , Q 4 a a 17 pp} ἣ ἐστιν ἐπὶ καταβάσεως ᾿Αράδ' κατῴκησαν μετὰ τοῦ λαοῦ. Kai 17 

, » -“ ~ fo 

ἐπορεύθη Ἰούδας μετὰ Συμεὼν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ ἔκοψεν τὸν 

8 ρομφαιας] μαχαιρας A 9 Χαναναιον] Xava sup ras B> 10 om 
ev Χεβρων και εξηλθεν Χεβρων A | και το ov. nv Χεβρων) το δε ov. X. nv A | 
To προτερον] eumpoobev A | KapiapBoxcegep A | ἐπαταξεν A | Σεσσει] Γεθθι 
A | Axwaav] Αχειμαν BA>™S τὸν Αχιμααμ A | Ootwev] τον Gaye: A | Evax] 
Evan A 11 ἀανεβησαν] επορευθησαν A | ro δε ov.] και To ov. A | της 
AaBeip] om τῆς A | om Καριασσωφαρ A 12 cav] av A | Aga] Ασχα 
Babms Acxay A 13 Κενεζ] Kevex A | αδελῴου] αδελῴος A | Χαλεβ 
1°] λεβ sup ras A? | vewrepos]+umep avrov A | om Χαλεβ 2° A | Aga] 
Ασχα B™s Acyayv A 1477 εἰσοδω aurns] Tw εἰσπορευεσθαι αὐτὴν A | om 
Γοθονιηλ A | του αιτησαι] αἰτησας A | αγρον] pr τὸν A | eyoyyuger]+ ἐπανω 
του ὑποζυγιου A 15 om δη A | λυτρωσιν 2°, 3°] pr τὴν A 16 και 
o¢ sup ras ΒΡ | Iofop] Ιωαβ A | Kewacov (ν sup ras ut vid)] Kev. ΒΡΑ | τοῦ 
yauBpov] πενθερον A | Mwvcews] Mwvon A | πολεως] pr της A | μετα. των 
viwy] προς τοὺς uous A | τὴν οὐσαν ev Tw vorw Ἰουδα] Ἰουδα τὴν ουσαν ev 
τω vorw A | om ἡ ἐστιν A | Apad]+ και Be? + και ἐεπορευθη και A | κατωκησεν 
A 17 exopev] ἐπαταξαν A 
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KPITAI 127 

Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα Sepéx, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτούς" καὶ Β 
18 ΄“ > 

18 ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως ᾿Ανάθεμα. “Kal οὐκ ἐκληρονόμησεν 
> a a 
lovdas τὴν Τάζαν οὐδὲ ra ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν ᾿Ασκάλωνα οὐδὲ τὰ 

“ Η ao ΄“-. 

ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν ᾿Ακκαρὼν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν ᾿Αζωτον 
ὑδὲ \ , | 19 , ee , ἘΣ, , a 

19 OVOE τὰ περισπόρια αὑτης. καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰούδα' καὶ ἐκληρο- 
, + ~ ~ 

νόμησεν τὸ ὄρος, ὅτι οὐκ ἠδυνάσθησαν ἐξολεθρεῦσαι τοὺς κατοικοῦντας 

20 τὴν κοιλάδα, ὅτι Ῥηηχὰβ διεστείλατο αὐτοῖς. ““ καὶ ἔδωκαν τῷ Χαλὲβ 

τὴν Χεβρών, καθὼς ἐλάλησεν Moons καὶ ἐκληρονόμησεν ἐκεῖθεν τὰς 
y ΄“΄ ΄ ΄ > > ΄ a 

2x τρεῖς πόλεις τῶν υἱῶν Ἔνάκ. “᾽ καὶ τὸν Ἰεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα 

ἐν Ἱερουσαλὴμ οὐκ ἐκληρονόμησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμείν: καὶ κατῴκησεν 6 ρουσαλὴμ ἡρονόμη μ ὕκη 
> ΄“ " a tn LY > > ‘ Ὕ a if ΄ 

Ἰεβουσαῖος μετὰ τῶν υἱῶν Βενιαμεὶν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέρας 

22 ταύτης. ἡ 55 Καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ καί γε αὐτοὶ εἰς Βαιθήλ, 

23 καὶ Κύριος ἢν μετ᾽ αὐτῶν. “Ξκαὶ παρενέβαλον καὶ κατεσκέψαντο 
w+ -“ “ > “-“ 

24 Βαιθήλ' τὸ δὲ ὄνομα τῆς πόλεως αὐτῶν ἦν ἔμπροσθεν Λοῦζα. Kai 
> € , δ γὰ ‘ 7 A > ’ > bed , ᾿ 

εἶδον of φυλάσσοντες, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς πόλεως“ καὶ 
. - ΄σ ΄͵ ΄ a Si 

ἔλαβον αὐτόν, καὶ εἶπον aire Δεῖξον ἡμῖν τῆς πόλεως THY εἴσοδον, 
Ν Ul A ~ © 25 οι» > “ ‘ ” “ 

25 καὶ ποιήσομεν μετὰ σοῦ ἔλεος. “καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν εἴσοδον τῆς 
᾿ A > ΄ ‘ ͵ > , « , \ 5 Wf πόλεως" καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας, τὸν δὲ «ἄνδρα 
Ν ‘ , > ~ > : 26 

26 καὶ THY συγγενίαν αὐτοῦ ἐξαπέστειλαν. 
‘ > [4 id ᾽ ‘ , 

καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ εἰς 
*. ‘ A > , > ~ , 4 > , A cd ? “=~ γὴν Xerreiv, καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ πόλιν Kat ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτῆς 

~ “ δι . Δὲ 2. 16 “ a ς ,΄ , i 27 ‘ 
27 Λοῦζα. τοῦτο TO ὄνομα αὐτῆς ews τῆς ἡμέρας ταύτης. Και 

οὐκ ἐξῆρεν Μανασσὴ τὴν Βαιθσάν, ἥ ἐστιν Σκυθῶν πόλις, οὐδὲ τὰς 
, Ce od > ‘ ‘ ‘ | ὅν > , ‘ ‘ * >. ns ie 

θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς, οὐδὲ THY Θανὰκ οὐδὲ Tas 

θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Δὼρ οὐδὲ τὰς θυγατέρας 
» PRE Ὁ > ‘ ‘ ~ A > ‘ ‘ ‘ > «a ? ‘ ‘ 

αὐτῆς, οὐδὲ τὸν κατοικοῦντα Βαλὰκ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ Tas 
, >. > ‘ ‘ “ ν 7Or \ ‘ θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Μαγεδὼ οὐδὲ τὰ περίοικα 

» “ > A ‘ , >. “ὦ > ‘ 4 a > ‘ > ‘ 

αὐτῆς οὐδὲ Tas θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας ᾿Ιεβλαὰμ οὐδὲ 

11 Σεφεκ] Dedep A | και εξωλεθρ.] pr και ανεθεματισαν αὐτὴν A | avrous] A 
aurnv A | εκαλεσαν A | ἀναθεμα] εξολεθρευσις A 18 Tagep A* vid | ουδὲ 
(septies)] καὶ A | ra ορια ΒΡ (ορεια B*) (ter)] το οριον A 19 ks ΑἹ 
δυνασθησαν} edvvaro A | εξολεθρευσαι] KAnpovounoa ‘A | αὑτοῖς] avrny A 
20 edwxev A | την! Χαλεβ Αἴ (rw X. A?) | καθως] cada A Μωυσῆς A | των 
υἱων] καὶ εξηρεν εκειθεν Tous τρις ous A 21 εκληρονομησαν] εἕηραν A | 
Βαινιαμιν A (bis) | om εν Ἱερουσαλὴμ 2° A 22 om και 2° A* (superscr καὶ 

A!) | Κυριος nv] Ιουδας A 23 και κατεσκεψαντο] οικος Ioh κατα A | om 
αὐτων A 24 ιδὸν A | καὶ wou ἀνὴρ εξεπορευετο] avdpa εκπορευομενον A | 
ehaBav A.| τὴν εἰσοδον της πολεως A 26 eropevOn] ἀπηλθεν A | Χεττιειμ 
A | τὸ ovoya’ 2°] om ro A 27 e&npev] exAnpovouncey A | Μανασσης A | 
Βαιθσαν] Βαιθηλ΄ Α΄] περιοικα 1°] περισπορια A | Θανακ] ExGavaad A | οὐδὲ 
4°; 6°, 7°, 9°, 10°, 12°] και A | τον κατοικουντα) τοὺς κατοικουντας A | Βαλακ] 
Βαλααμ A | om οὐδὲ ra περιοικα αὐτῆς 2°, 3°, 4° A | Mayedwv A 
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B τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς" καὶ ἤρξατο ὁ Χαναναῖος 
- ΄- ΄- , “ > 

κατοικεῖν ἐν TH γῇ ταύτῃ. “Kai ἐγένετο ὅτε ἐνίσχυσεν -᾿Ισραήλ, 28 
‘ > , 4 - > , ‘ > , > »»" 

καὶ ἐποίησεν τὸν Χαναναῖον εἰς φόρον, καὶ ἐξαίρων οὐκ ἐξῆρεν 
\ »"»“ - a 

αὐτόν. 9 Καὶ Ἐφράιμ οὐκ ἐξῆρεν τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα 29 

ἐν Τάζερ: καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος ἐν μέσῳ αὐτοῦ “ἐν Tag ὶ ἐν Τάζερ: καὶ κατῴκησε μέσᾳ €p, καὶ 
, ‘ ‘ a a” 

ἐγένετο εἰς φόρον. 39 Καὶ Ζαβουλὼν οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας 30 

Κεδρὼν οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Δωμανά' καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος 
> ΄ δ . ae Seer > a εὖ , 31 id \ > »5 5 ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φύρον. Καὶ ᾿Ασὴρ οὐκ ἐξῆ- ῳ - 

ρεν τοὺς κατοικοῦντας ᾿Ακχώ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον, καὶ τοὺς 

κατοικοῦντας Δὼρ καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σιδῶνα καὶ τοὺς κατοικοῦντας 

Δαλάφ, τὸν ᾿Ασχαζεὶ καὶ τὸν Χεβδὰ καὶ τὸν Ναεὶ καὶ τὸν ἜἘρεώ. 

35 καὶ κατῴκησεν ὁ ᾿Ασὴρ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος ῳ Ν 

τὴν γῆν, ὅτι οὐκ ἠδυνήθη ἐξᾶραι αὐτόν. 33 Καὶ Νεφθαλεὶ 33 

οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας Βαιθσάμυς καὶ τοὺς κατοικοῦντας 

Βαιθανάχ' καὶ κατῴκησεν Νεφθαλεὶ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ 

κατοικοῦντος τὴν γῆν, οἱ δὲ κατοικοῦντες Βαιθσάμυς καὶ τὴν Βαιθενὲθ 

ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον. 53: Καὶ ἐξέθλιψεν ὁ ᾿Αμορραῖος τοὺς 34 
4:1 ‘ > 1, w+ oa > > “ P % ‘od > \ , υἱοὺς Δὰν εἰς τὸ ὄρος, ὅτι οὐκ ἀφῆκαν αὐτὸν καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα. 

35 καὶ ἤρξατο ὁ ᾿Αμορραῖος κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει τῷ ὀστρακώδει, ἐν ᾧ ai καὶ ἤρ μορρ ῷ ὄρει τῷ ὀστρακώδει, ἐν ᾧ αἱ 35 
ἄρκοι καὶ ἐν ᾧ αἱ ἀλώπηκες, ἐν τῷ Μυρσινῶνι καὶ ἐν Θαλαβείν:" καὶ 
> , e ” > ‘ » " " > ΄σ Α » , > a 

ἐβαρύνθη χεὶρ οἴκου Ἰωσὴφ ἐπὶ τὸν Ἀμορραῖον, καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς 
? , 36 ‘ A e a ᾽ , > ‘ a > , 

εἰς φύρον. καὶ τὸ ὅριον τοῦ ᾿Αμορραίου ἀπὸ τῆς ἀναβάσεως 36 
> ‘ ’ A ow s pe ae , 

AxpaBew ἀπὸ τῆς Πέτρας καὶ ἐπάνω. 
‘Kal ἀνέβη ἄγγελος Κυρίου ἀπὸ Γαλγὰλ ἐπὶ τὸν Κλαυθμῶνα καὶ 1 

3, 1 ‘ ΕΒ Σὰ, 5 ᾽ > U ‘ 3᾽ ‘ > ΄ , ἐπὶ Βαιθὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ισραήλ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τάδε 

λέγει Κύριος ᾿Ανεβίβασα ὑμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἰσήγαγον ὑμᾶς εἰς 
a \ a ς 3 

τὴν γῆν ἣν' ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν, καὶ εἶπα Οὐ διασκεδάσω τὴν 

διαθήκην μου τὴν μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα. “καὶ ὑμεῖς οὐ διαθήσεσθε - 

27 Χαναιος A 28 εποιησεν} eGero A 29 Xavaov A | κατω- 
Kynoev| κατῶώκει A 30 Κεδρων] Χεβρων A [οὐδε] και A | Δωμανα] Evaypay 

A | om auvrw A 31 τὸν Acxager...Epew] καὶ tov ἀσχενδει" και τῆι! Σχεδιαν" 

και τὴν Αφεκ’ καὶ τῆι Ῥοωβ᾽ A 32 κατωϊσεν B* (κατωκηϊσεν B4(™2)) | o 
Ασηρ] om o A | ηδυνηθη] ἐδυνασθη A 33 Νεφθαλει 1°] Νεφθαλιμ A | 

BeOoapus A (bis) | καὶ 2°] ουδὲ A | Βαιθαναχ] Βαιίθενεθ A | Νεφθαλει 2°] σὰ 
A | τοὺ Χαναναῖος (sic) A | Bardeved] BeBevex A | eyevovro] εγενηθησαν A 
34 αφηκεν A | avrov] avrnv A 35 rw οστρακωδει] τοῦ Mupowwvos A | 
ev w 19] ov A | ome w 2° 4 | adwrexes BPW A | om εν τω Μυρσινωνι και 
ev OaraBew A | εγενηθη] eyevero A| om avros Ὁ 36 Αμορραιου] το 
Ἰδουμαῖος A | aro της avaBacews] ἐπάνω A | aro 25] em A II 1 rade... 
aveBiBaca] Ks Ks’ ἀνεβιβασεν A | econyayer A | wuooev A | vw 1°] + Tov 
δουναι υμιν A | evra] evrev yaw A 
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Ld - , , Ὗ A - 3 ᾿ > ‘ - - ᾽ - 

διαθήκην τοῖς ἐνκαθημένοις εἰς τὴν γῆν nv, οὐδὲ τοῖς θεοῖς αὐτῶν Β 
, ᾿] , A ‘ > “~ es ΄ 4 ‘ 

προσκυνήσετε, ἀλλὰ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε, τὰ θυσιαστήρια 
“- ΄“΄ [ὦ -“ -“- a πὶ 

αὐτῶν καθελεῖτε: καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς μου, ὅτι ταῦτα 
3᾽ “- ᾽ ς « 

3 ἐποιήσατε. ϑκἀγὼ εἶπον Οὐ μὴ ἐξαρῶ αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν, 
- ~ « - 

καὶ ἔσονται ὑμῖν eis συνοχάς, καὶ of θεοὶ αὐτῶν ἔσονται ὑμῖν εἰς 
2, Ω A , 

4 σκάνδαλον. ‘kal ἐγένετο ws ἐλάλησεν ὁ ἄγγελος Κυρίου τοὺς λόγους 
, 4 , . PR > ἡλ ,, Tt: ἂς ¢ λ ‘ ‘ ‘ 

τούτους πρὸς πάντας υἱοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπῆραν ὁ λαὸς THY φωνὴν 

αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. καὶ ἐπωνόμασαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου 
“αι - Fe , >? “~ ~ , 

Κλαυθμῶνες: καὶ ἐθυσίασαν ἐκεῖ τῷ κυρίῳ. 
a , ‘ 

6 °Kai ἐξαπέστειλεν ᾿Ιησοῦς τὸν λαόν, καὶ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς τὴν 
“ ’ ~ a , 

7 κληρονομίαν αὐτοῦ κατακληρονομῆσαι τὴν γῆν. 71καὶ ἐδούλευσεν 
ς ‘ “ , ‘ 4 ς ,ὕ » ~ 4 , ΕῚ [ , Ps ὁ λαὸς τῷ κυρίῳ πάσας Tas ἡμέρας ᾿Ιησοῦ καὶ πάσας Tas ἡμέρας τῶν 

΄ “ , > a - 

πρεσβυτέρων, ὅσοι ἐμακροημέρευσαν μετὰ ᾿Ιησοῦ, ὅσοι ἔγνωσαν πᾶν 
, 

8 καὶ ἐτελεύ- οο τὸ ἔργον Κυρίου τὸ μέγα, ὅσα ἐποίησεν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ PY ρ peyss ἤ f Pars 
> a εν \ ὃ vA , «" [ A δέ 8ι..ὄ ὦ 9 ‘ 

τησεν Ἰησοῦς υἱὸς Navn δοῦλος Κυριου, υἱὸς ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. *?KaL Ὁ 

ἔθ > 8 > ἂν Ψ' ~ λ ie > αν. τον 6 ́ Κι ἊΨ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ὁρίῳ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν Θαμναθάρες ἐν ὄρει 
Yon , > 4 “ “ιῷᾧῳ-᾿ , 10 , “ ε ΚΕ, 

io ᾿Εφράιμ, ἀπὸ βορρᾶ τοῦ ὄρους Taas. “καί γε πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη 

προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν: καὶ ἀνέστη γενεὰ ἑτέρα 
» , a “ . ’ ‘ é 

μετ᾽ αὐτούς, οἱ οὐκ ἔγνωσὰν τὸν κύριον καί ye TO ἔργον ὃ ἐποίησεν ἐν 
~ I nA. WK 2 ‘ « re.) Af ἡλ A 4 > , 

11 τῷ Ἰσραήλ. αἱ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
Ud ‘ > , sad ‘ 12 ιν > ᾿ ‘ , 

12 Κυρίου, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλείμ. καὶ ἐνκατέλιπον τὸν κύριον 

τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 

καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν 
, x "δὲ ‘ , > ε ‘ , ‘ 

περικύκλῳ αὐτῶν, καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς: καὶ παρώργισαν τὸν 
, 13 A > fr > ‘ ν᾿ δ) ’ ΄“ , \ ~ 

13 κύριον "Ξκαὶ ἐγκατέλιπον αὐτόν, Kai ἐλάτρευσαν τῷ Βάαλ καὶ ταῖς 
> “ id - , 

14 ᾿Αστάρταις. “kai ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ παρέ- 
΄“ , A 

δωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας προνομευόντων, Kai κατεπρονόμευσαν αὐτούς" 

2 προσκυνήσετε ov μὴ προσκυνησηται Α | τὰ θυσιαστηρια)] pr καὶ A [Α 
καθελειτε] xaraxavoerat.A | orc] ore A 8 καγω evrov] και εγω evra A | 
ov un εξαρω] ov προσθηϊσω Tov μετοικισαι Tov Naov| ov eva Tov εξολεθρευσαι A 
4 mavras vous] mavra A | ernpev A . δ᾽ kat επωνομασαν] δια τοῦτο 
εἐκληθη A | Κλαυθμων A | εθυσιασαν] εθυσαν A 6 ηλθεν ανηρ] απηλθὰᾶ! 

οἱ wot Tod εκαστος εἰς Tov οἰκον] αὐτου και A | avrov] του A Ἰοσαῖο ἃ | 
om ev A 8 om wos A 9 opww] ope A | Θαμναθαρες] Θαμναθαρ᾽ 
ews A 10 om ye A (bis) | προσετεθησαν B4> (superscr σαν) A | οι] οσοι 
A | eronoay A | om ev A 11 ενωπιον ἐναντίον A | eharpevoar] ελα- 
tpevov A | Βααλιμ A 12 ἐνκατελιπον (eyx. B>)] εγκατελειπον A | τον θεον] 
om Tov A | των εθνων] αὐτων A . 18 εγκατελειπὸν A | avrov] τον κυριον 
A | rw Βααλ] rn B. A 14 om ev 1° A [εἰς xecpas] ev χειρὶ A  κατεπρονο- 
μευσαν} expovowevoav A 
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B καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χερσὶ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν, καὶ οὐκ η- 

δυνήθησαν ἔτι ἀντιστῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν 
15 » a τ > ’ Ν ‘ , > »ν; ὃ > ‘ , ἐν πᾶσιν οἷς ἐξεπορεύοντο. καὶ χεὶρ Κυρίου ἦν ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς 15 

, , P ΄- 

κακά, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος, καὶ καθὼς ὥμοσεν Κύριος αὐτοῖς, καὶ 

ἐξέθλιψεν αὐτοὺς σφόδρα. “"“καὶ ἤγειρεν Κύριος κριτάς, καὶ ἔσωσεν 16 
΄σ΄ ͵ , - 

αὐτοὺς Κύριος ἐκ χειρὸς τῶν προνομευόντων αὐτούς. ‘7 Kai γε τῶν 17 
΄ a ΄ 

κριτῶν οὐχ ὑπήκουσαν, ὅτι ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ 

προσεκύνησαν αὐτοῖς, καὶ ἐξέκλιναν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐπορεύθησαν 

οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ εἰσακούειν τῶν λόγων Κυρίου: οὐκ ἐποίησαν 
΄“ 18 vf @ , ‘ > - OS. ΄ ‘ 

οὕτως. καὶ ὅτι ἤγειρεν Κύριος κριτὰς αὑτοῖς, καὶ ἣν Κύριος μετὰ 18 

τοῦ κριτοῦ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτῶν πάσας τὰς 
“a aA ¢ , , a - - 

ἡμέρας τοῦ κριτοῦ: ὅτι παρεκλήθη Κύριος ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν 
a , 

ἀπὸ προσώπου τῶν πολιορκούντων αὐτοὺς καὶ ἐκθλιβόντων αὐτούς. 
δι δι νι « ee © ΄ ἜΝ Sey, ΧῪ aN καὶ ἐγένετο ws ἀπέθνησκεν ὁ κριτής, Kat ἀπέστρεψαν kal πάλιν 19 

, ΄ “ ’ ΄ 

διέφθειραν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων, 

λατρεύειν αὐτοῖς καὶ προσκυνεῖν αὐτοῖς: οὐκ ἀπέριψαν τὰ ἐπιτηδεύ- 

bd 
> ~ ‘ A ε ‘ > ~ ‘ , 20 ‘ > , ~ 

para αὐτῶν καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς σκληράς. ““ καὶ ὠργίσθη θυμῷ 20 
, . σι} Z > 

Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν ᾿Ανθ᾽ ὧν ὅσα ἐγκατέλιπον τὸ ἔθνος 
“- A ΄ -Ψ 

τοῦτο τὴν διαθήκην μου ἣν ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ 
-“ “ , “- “ 

οὐκ εἰσήκουσαν τῆς φωνῆς μου, “καί ye ἐγὼ ov προσθήσω τοῦ ἐξᾶραι 21 
» > , ἡ Ὁ) o, ἃ a ᾽ a > a ει 
ἄνδρα ἐκ προσώπου αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὧν κατέλιπεν ησοῦς υἱὸς 

‘ > “ “ + 2 a 22 “ , > > » ‘ > U > 

Ναυὴ ἐν τῇ γῇ" καὶ ἀφῆκεν Tov πειράσαι ἐν αὐτοῖς TOV: Ἰσραήλ, εἰ 22 
, Po aa > ὁ 

φυλάσσονται τὴν ὁδὸν Κυρίου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, dv τρόπον ἐφύλαξαν 
΄“ a “-“ ‘ 

οἱ πατέρες αὐτῶν, ἢ ov. “Ξ3Ξκαὶ ἀφήσει Κύριος τὰ ἔθνη ταῦτα τοῦ μὴ 23 
a ᾿ > ΄“ 

ἐξᾶραι αὐτὰ τὸ τάχος, καὶ οὐ παρέδωκεν αὐτὰ ἐν χειρὶ ᾿Ιησοῦ. *Kal x 
A ee \ »Ὰ 5 a“ , > ‘ 4 > > Lal ‘ ταῦτα τὰ ἔθνη ἃ ἀφῆκεν Κύριος αὐτὰ ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν 

Nv Ἰσραήλ, πάντας τοὺς μὴ ἐγνωκότας τοὺς πολέμους Χανάαν, “πλὴν διὰ 
» A cn > ‘ a“ , » , , 4 ς » τὰς γενεὰς υἱῶν Ἰσραὴλ τοῦ διδάξαι αὐτοὺς πόλεμον, πλὴν οἱ ἔμπρο- 

a oe > » > , 3 ‘ ΄ , cal > , 

σθεν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν αὐτά: 3ras πέντε σατραπίας τῶν ἀλλοφύλων 3 

A 1Δᾷαπεδοντο A| χερσι] χειρὶ A | exOpwr avrwy] προνομευοντων Α | néuva- 
τς σθησαν A | τῶν εχθρων 29] om των A 15 εξεπορευοντοῖ emopvevov A | er 

avrouvs}avras A | omaurasA 160m Κυριος 2°A 17 kpirwr] αὐτων A | 
οὐχ υπηκουσαν} οὐκ ἐπηκ. A | avros)+ καὶ παρωργισαν Tov Kv A | τῶν roywr] 
εντολας A 18 avros xs κριτας A | εκ xeEtpos εχθρων] εν χειρι των κριτων 
A | απο 2°] και προ A | om καὶ εκθλιβοντων avrovs A 19 πορευεσθαι] 
πορευθηναι A | ras οδους avrwy Tas] οὐκ ἀπεστησαν amo τῆς οδου avTwY της 

20 εγκατελειπαν A | eonxovcay] vrnxovcay A 21 om ye A | 
κατέλειπεν A | om wos Navy ev τῇ yn A 22. εφυλαξαν] εφυλαξαντο 

A [οἐ πατερες avtwv] vor σὰ. Α | om ἡ οὐ A 23 apnoea] αφηκεν 
A 1111 oma A | Κυριος] Inoous A 2 υἱων] pr των A... ΟΝ 
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KPITAI II 18 

καὶ πάντα τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Σιδώνιον καὶ τὸν Εὐαῖον τὸν B 
a σ΄ δῇ. a it - κατοικοῦντα τὸν Λίβανον ἀπὸ τοῦ ὄῤους Tod “Aeppayv ἕως Λαβὼ μάθ. 

> > - A ? , a 

4 “καὶ ἐγένετο ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ἰσραήλ, γνῶναι εἰ ἀκού- 

σονται τὰς ἐντολὰς Κυρίου ἃς ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν χειρὶ 
“ 5 ᾿ « «“΄κ Ψ \ ΄ > , A , 

5 Μωυσῆ. “ "καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ᾽ κατῴκησαν ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου 
\ ἃ δὰ, , A a> , 4 a“ , A - ς , 

καὶ TOU Χετταίου καὶ τοῦ “Αμορραίου καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ Tov Ἑὑαίου 
“A δι “- ΄“ 

6 καὶ τοῦ Ἰεβουσαίου: “καὶ ἔλαβον τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἑαυτοῖς εἰς 

γυνάϊκας, καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἔδωκαν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ 

᾿ ἐλάτρευσαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 
, 3 4 

7 7Kai ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου, καὶ 

ἐπελάθοντο Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλεὶμ καὶ 

8 τοῖς ἄλσεσιν. ὃ \, 3 / “a , Σ a3 , ἢ. .ἅ 4 καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ ἀπέδοτο 
> ‘\ > ‘ , , . “ , \ > 4 

αὐτοὺς ἐν χειρὶ Χουσαρσαθάιμ βασιλέως ποταμῶν Συρίας. καὶ ἐδού- 

9 λευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ Χουσαρσαθάιμ. ἔτη ὀκτώ. ϑκαὶ ἐκέκραξαν 
ς δι δ ὴλ \ Kv ‘ So» Kv mm . | AX 

οἱ viol ᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον: καὶ ἤγειρεν Κύριος σωτῆρα τῷ Ἰσραήλ, 
’ A 

καὶ ἔσωσεν αὐτούς, τὸν Τοθονιὴλ υἱὸν Κενὲζ ἀδεχφοῦ Χαλὲβ τὸν 

10 νεώτερον “ὑπὲρ αὐτόν. Kal ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, 

καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραήλ. καὶ ἐξῆλθεν εἰς πόλεμον πρὸς Xoveap- 
U ‘ s 4 > ‘ > A \ θά 

σαθάιμ: καὶ παρέδωκεν Κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν Χουσαρσαθάιμ 
, , lol .Y > , 6 \ > “ > . \ 

βασιλέα Συρίας ποταμῶν, καὶ ἐκραταιώθη yelp αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Kov- 

1x σαρσαθάιμ. “Kal ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσεράκοντα ἔτη" καὶ ἀπέθανεν 

Γοθονιὴλ υἱὸς Κενέζ. 

12 “Kai προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 

Κυρίου: καὶ ἐνίσχυσεν Κύριος τὸν ᾿Εγλὼμ βασιλέα Μωὰβ ἐπὶ τὸν 
> ἐν δ er 8 , > \ ΩΝ ᾿ ον , καλὰ 13 Ἰσραήλ, διὰ τὸ πεποιηκέναι αὐτοὺς τὸ πονηρὸν ἔναντι Κυρίου. "3 καὶ 

, ‘ ς ‘ , A ee > ‘ , ἢ , A 

συνήγαγεν πρὸς εαὐτὸν mavras τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν καὶ Apadnk, καὶ 
» ’ \ > , A > , \ > , \ ‘ 

ἐπορεύθη καὶ ἐπάταξεν τὸν Ἰσραήλ, καὶ ἐκληρονόμησεν τὴν πόλιν 

14 τῶν φοινίκων. “kai ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ ᾿Εγλὼμ βασιλεῖ 

15 Μωὰβ ἔτη δέκα ὀκτώ. “Kal ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον- 
al ~ > - 

καὶ ἤγειρεν αὐτοῖς σωτῆρα τὸν “Awd υἱὸν Γηρὰ υἱὸν τοῦ Ἰεμενεί, 

3 ἀερμων] Βαλαερμὼ! ἃ | AoBw Huad A 7 evavtt A | εἐπελαθεντο A | A 
Tov θεου] om του A\| rats Βαᾶλειμ A 8 ev χειρι] ers χειρας A | ποτα- 
μων Zupias] Σ. Μεσοποταμιας ποτάμων A | ern oxrw) oxrw ern sup ras Aa? 
9 καὶ εκεκραξεν] καὶ exe sup ras A#*| τὸ Τοθ. Αὖ (τον Τοθ. A}) | urep 
auTov| αὐτου και εἰισηκουσαν αὐτου A 10 εἰς πολεμονἾ ert tov π. A | 
om προς Χουσαρσ. A | om ποτάμων A | om καιεκρατ. χειραυτου emi τον Χ. A 
11 τεσσεράκοντα (τεσσαρακ. B>) ern] ern πεντήκοντα A 12 ενωπιον] 
evavTt A 13 συνηγαγεν)] προσηγαγεν A | eavroy] ἄυτον A 15 σω- 
Τηρα] pr ks A | νιον 29] wovA 
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Ill τό ΚΡΙΤΑῚ 

Β ἄνδρα ἀμφοτεροδέξιον. καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ δῶρα ἐν 
a -~ 3 ΄“ a 

χειρὶ αὐτοῦ τῷ ᾿Εγλὼμ βασιλεῖ Μωάβ. “καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ᾿Αὼδ τό 

μάχαιραν δίστομον, σπιθαμῆς τὸ μῆκος αὐτῆς, καὶ περιεζώσατο αὐτὴν 
ς ᾿ ὸ δύ 2 3 \ \ \ ὃ \ > a 17 vem te 40 
ὑπὸ τὸν μανδύαν ἐπὶ τὸν μηρὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ. “7 καὶ ἐπορεύθη 17 

~ > “ 

καὶ προσήνεγκεν τὰ δῶρα ᾿Εγλὼμ βασιλεῖ Μωάβ: καὶ ᾿Εγλὼμ ἀνὴρ 

ἀστεῖος σφόδρα. "““καὶ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσεν ᾿Αὼδ προσφέρων 18 

τὰ δῶρα, καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς φέροντας τὰ δῶρα" "5 καὶ αὐτὸς τὸ 

ὑπέστρεψεν ἀπὸ τῶν γλυπτῶν τῶν μετὰ τῆς Tadydd, καὶ εἶπεν Awd 
, ΄ ’ , ~ y- 2 3 BY \ > 

Adyos μοι κρύφιος πρὸς σέ, βασιλεῦ. καὶ εἶπεν ᾿Εγλὼμ πρὸς αὐτόν 

Σιώπα: καὶ ἐξαπέστειλεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πάντας τοὺς ἐφεστῶτας ἐπ᾽ αὐτόν. 
20 Δ, ΞΔ ὃ an A \ 2, 8 ‘ » ἊΝ > 10 3 a ¢ , 

καὶ "Awd εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν" καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν τῷ ὑπερῴῳ 20 

5 θερινῷ τῷ ἑαυτοῦ μονώτατο ai εἶ ᾿Αὠδὃ Λόγος θεοῦ τῷ θερινῷ τῷ μο s. καὶ εἶπεν "Awd Λόγος θεοῦ μοι 

πρὸς σέ, βασιλεῦ. καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου ᾿Εγλὼμ ἐγγὺς 
» “-“ ΩΙ A > , e and > a > / A fe, > A 

αὐτοῦ: *xal ἐγένετο ἅμα τῷ ἀναστῆναι aitdy, καὶ ἐξέτεινεν “Awd 21 
‘ - ‘ > ‘ > a \ +h , ac 9 

τὴν χεῖρα τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν. τὴν μάχαιραν ἐπάνωθεν 

τοῦ μηροῦ αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐνέπηξεν αὐτὴν ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ, 
22 \ <9 4 , \ λ ‘ > , fe , ‘ > , 

καὶ ἐπεισήνεγκεν Kal ye THY λαβὴν ὀπίσω. τῆς φλογός: καὶ ἀπέ- 22 
‘ , 4 ” , e > > , A , > 

κλεισεν τὸ στέαρ κατὰ τῆς φλογός, ὅτι οὐκ ἐξέσπασεν THY μάχαιραν ἐκ 
an “-“ “ » “ 

τῆς κοιλίας αὐτοῦ. “Ξκαὶ ἐξῆλθεν ᾿Αὼδ τὴν προστάδα, καὶ ἐξῆλθεν 23 

τοὺς διατεταγμένους, καὶ ἀπέκλεισεν τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου κατ᾽ αὐτοῦ, 

καὶ ἐσφήνωσεν. *xal αὐτὸς ἐξῆλθεν: καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπῆλθον .ς 
Α a VAR A 4 θύ “- ε , > , ‘ 4, 

καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ αἱ θύραι τοῦ ὑπερῴου ἐσφηνωμέναι: καὶ εἶπαν 
, > - ‘ “δ > Aa a , - 6 οἰ 25 Η͂ 

Μή ποτε ἀποκενοῖ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν τῷ ταμείῳ τῷ θερινῷ; * Kat 25 
ς , μ > i ἃ 3 \ > » 8." ’ ᾿ UY 

ὑπέμειναν ἕως ἠσχύνοντο. καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ὁ ἀνοίγων. τὰς θύρας 

τοῦ ὑπερῴου: καὶ ἔλαβον τὴν κλεῖδα καὶ ἤνοιξαν, καὶ ἰδοὺ ὁ κύριος 
es ᾿ ee a 6 , 26 καὶ ASS ΡΈΕΙ 

αὐτῶν πεπτωκὼς ἐπὶ τὴν γῆν τεθνηκώς. ““καὶ ᾿Αὠὼδ διεσώθη ἕως 26 
6 ~ A > > ε a > roan ‘ > 74% ηλθ 

ἐθορυβοῦντο, καὶ οὐκ ἦν ὁ προσνοῶν «αὐτῷ: καὶ αὐτὸς παρηλθεν 

15 εξαπεστειλαν] απεστειλαν A 16 om ἀυτῆς Α | μανδυαν (ν fort 

sup ras B*)]+avrov A 17 om ‘kat ἐπορευθη Α  Ἐγλῶμ] pr rw A 

18 ἡνικα]ῇ ws A | pepovras] atpovras A 19 avros] Εγλωμ A | ὑπεστρεψεν 

ἀνεστρεψεν A| των pera] om των A | προς avrov] macw Α | σιωπα] ex 

μεσου A.| εξαπεστειλεν... ἐπ᾿ avrov] εξηλθδὶ aw αὐτου mavres ot παραστηΐκοντες 

αυτω Α΄. 20 τὼ eavrov] avrov A 21 του avacr. A | om αὑτὸν A | 

om καὶ 2° A | ἐπανωθεν] aro A | rov δεξιου αὐτου A | & τή Kova αὐτου] 

es τὴν Kouay Εγλωμ A. 22 φλογος 1°] preyos A | στερ A* (στεάρ 

A).| φλογος 2°] φλεβος A 23 τὴν προσταδα] pr εἰς A | om καὶ ἐξηλθεν 

τους διατεταγμενους A | car αὐτου] em avrov A | 124 ἐπῆλθον (πὴλ sup 

ras Ba>)]) εἰσηλθον A 1 εἰδο»} δον. A [;εσφηνωμεναι] αποκεκλισμεναι A | 

_amokevot...Tw Oepiyw] mpos| Suppous καθηται ev Ty ἀποχωϊ!ρήσει του κοιτωνος AD 

25 ὑπεμειναν ews ἡσχυν.] προσεμειναν αιἰσχυνομενοι A [ἐστιν] nv A 
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ΚΡΙΤΑΙ Iv 6 

27 Ta γλυπτὰ καὶ διεσώθη εἰς Σετειρῶθα. Kal ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν B 
> \ > a > , AY Ss > , > ~ > ΄ 

Awd εἰς γῆν Ἰσραήλ, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ ἐν τῷ ὄρει Epa 
Ν , A + Ee | € ¢.\. 9 \ > irk ~ \ > 

καὶ κατέβησαν σὺν αὐτῷ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ αὐτὸς 
» 6 > a 28 ee > ,’ , PAP LJ 28 ἔμπροσθεν αὐτῶν. *xal εἶπεν πρὸς αὐτούς Κατάβητε ὀπίσω μου, ὅτι 

, , e ‘ ‘ > τς Suen ‘ , 3 St γῇ παρέδωκεν Κύριος ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, τὴν Μωάβ, ἐν χειρὶ ἡμῶν. 
\ , > / > a ν ‘ / 4 4 a καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτοῦ, Kal mpoxareddBovro τὰς διαβάσεις τοῦ 

29 Ἰορδάνου τῆς Μωάβ, καὶ οὐκ ἀφῆκεν ἄνδρα διαβῆναι. ᾿ 9 καὶ ἐπάταξαν 
A A > ~ « , > , ¢ A , ¢ > "- ΄- 

τὴν Μωὰβ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡσεὶ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν, πᾶν 
: > A ι , » 8 s \ 3 50 eee 30 iY 30 λιπαρὸν καὶ πάντα ἄνδρα δυνάμεως, καὶ οὐ διεσώθη 6 ἀνήρ. 3" καὶ 
ΩΝ , \ > ~~ om , > , ¢ a > , = Tie , ἐνετράπη Μωὰβ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὑπὸ χεῖρα Ἰσραήλ, καὶ novxa- 

ς 4 > , 4 \ » > A > ‘ - Φ > 2 σεν ἡ γῆ ὀγδοήκοντα ἔτη" καὶ ἔκρινεν αὐτοὺς "Awd ἕως οὗ ἀπέ- 

θανεν. 

31 3: Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἀνέστη Σαμαγὰρ υἱὸς Δεινάχ, καὶ ἐπάταξεν τοὺς 

ἀλλοφύλους εἰς x’ ἄνδρας ἐν τῷ ἀροτρόποδι τῶν βοῶν, καὶ ἔσωσεν 

καί γε αὐτὸς τὸν Ἰσραήλ. 
+ ‘ , ¢ <3 ὦ \ - \ \ ae V1 Kal προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 

2 Κυρίου: καὶ ᾿Αὼδ ἀπέθανεν. "καὶ ἀπέδοτο τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ Κύριος 

ἐν χειρὶ ᾿Ιαβεὶν βασιλέως Χανάαν, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ασώρ: καὶ 
«4» oy , > cn! 4, ‘ Pe ‘ ᾽ « εἰιι ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως αὐτοῦ Σεισαρά, καὶ αὐτὸς κατῴκει ἐν ᾿Ἀρεισὼθ 

~ > - 3 ‘ 7 « . ae OR \ \ Ud a > 

3 τῶν ἐθνῶν. 3 καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον, ὅτι evva- 
, “ a 3 > a Ν > ‘ » A > A ν 

κόσια ἅρματα σιδηρᾶ ἦν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς ἔθλιψεν τὸν ᾿Ισραὴλ κατὰ 

4 κράτος εἴκοσι ἔτη. “Καὶ Δεββωρὰ γυνὴ προφῆτις γυνὴ Λαφει- 
, > A »Ἤ ‘ > \ 3 & Lag > , 5 A > A 5 δώθ, αὐτὴ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. "καὶ αὐτὴ 

ἐκάθητο ὑπὸ φοίνικα Δεββωρὰ ἀνὰ μέσον τῆς Βαμὰ καὶ ἀνὰ μέσον 

τῆς Βαιθὴλ ἐν τῷ ὄρει ᾿Εφράιμ, καὶ ἀνέβαινον πρὸς αὐτὴν οἱ υἱοὶ 

6 Ἰσραὴλ εἰς κρίσιν. “καὶ ἀπέστειλεν Δεββωρὰ καὶ ἐκάλεσεν τὸν 

Βαρὰκ υἱὸν ᾿Αβεινέεμ ἐκ Κάδης Νεφθαλείμ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν 

26 eis] ews A | Σετειρωθα] Σεειρωθα A 27 om Awd εἰς γὴν Iop. A 
Alome A 28 καταβητε (re sup ras B>)] xaraBawere A | Ks o Os 
Tov sup ras Ba? | nuwy 29] ὑμων A | αφηκαν αὶ 2977 μέρα exewvn] TW καιρω 
exevw A | παν λίπαρον] mwavras τους waxnras A | παντὰ avdpa] πάντας 
avépas A | oavnp]}omoA 30 χειρα] pr τὴν A | Awd] Αὐυωδ (supéerscr 
v) Bab | ἀπεθανεν] a 1° sup ras B? 31 wer avrov] μετὰ τουτον A | 
Lameyap A | Aewax] Avad Α΄] χΊ εξακοσιους A | aparporod: A'| των βοὼν] 
exTos μοσχω Bowy A | om καὶ γε A IV 1 προσέθεντο] ετι A} 
evwmiov] evavte A | Awd] Auwd (superscr v) B2> 2 τοὺς wovs Iop.] 
αὐτοὺς A | IaBew] Ιαμειν A | Χανααν sup ras Β΄ [Ἐν 29] ras aliq’ B? | 
Σισάρα (ras t lit post a 2°) A | ἀρεισωθ] Ασειρωθ A 4 Aagidw A 
5 τῆ: Βαμα] Ilana A | rns Βαιθηλ] om τῆς A | Tw oper] om τὼ A | ave- 
βαινονῚ aveBnoav A | es κρισιν] exer του κρινεσθαι A 6 Βαραχ A | 
Αβινεεμ A | Καδης Νεῴθαλειμ)] Κεδες Νεφθαλει A 
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ΙΝ 7 , KPITAI 

B Οὐχὶ ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ σοι(καὶ) ἀπελεύσῃ εἰς ὄρος 

Θαβώρ, καὶ λήμψῃ μετὰ σεαυτοῦ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν υἱῶν 

Νεφθαλεὶ καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ζαβουλών, Τκαὶ ἐπάξω πρὸς σὲ εἰς τὸν 7 

χειμάρρουν Κεισὼν ἐπὶ τὸν Σεισαρὰ ἄρχοντα τῆς δυνάμεως ᾿Ιαβείν, 

καὶ τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ τὸ πλῆθος. αὐτοῦ, καὶ παραδώσω αὐτὸν 
ei \ a 7 “4 ‘ 3 ᾿ δι. Β , a OF “- 

ς τὰς χεῖράς σου; “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Βαράκ Eay πορευθῇς 

μετ᾽ ἐμοῦ πορεύσομαι, καὶ ἐὰν μὴ πορευθῇς οὐ πορεύσομαι: ὅτι οὐκ 
δ ‘ c , > = > 8 “ \ Bd λ , > > ~ 9 Ν 

οἶδα τὴν ἡμέραν ἐν ἧ εὐοδοῖ τὸν ἄγγελον Κύριος per ἐμοῦ. καὶ ο 

oo 

εἶπεν Π͵οορευομένη πορεύσομαι μετὰ σοῦ: πλὴν γίνωσκε ὅτι οὐκ ἔσται 

τὸ προτέρημά σου ἐπὶ τὴν ὁδὸν ἣν σὺ πορεύῃ, ὅτι ἐν χειρὶ γυναικὸς 

ἀποδώσεται Κύριος τὸν Σεισαρά. καὶ. ἀνέστη Δεββωρὰ καὶ ἐπορεύθη 

μετὰ Βαρὰκ ἐκ Κάδης. "καὶ ἐβόησεν Βαρὰκ τὸν Ζαβουλὼν καὶ τὸν 10 

Νεφθαλεὶ ἐκ Κάδης, καὶ ἀνέβησαν κατὰ πόδας αὐτοῦ δέκα χιλιάδες 

ἀνδρῶν: καὶ ἀνέβη per αὐτοῦ Δεββωρά.. τ᾿ καὶ Χάβερ ὁ. Κειναῖος τι 

ἐχωρίσθη ἀπὸ Καινὰ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰωβὰβ. γαμβροῦ Μωυσῆ, καὶ 

ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἕως δρυὸς πλεονεκτούντων, ἥ ἐστιν ἐχόμενα 

Κέδες. “καὶ ἀνηγγέλη Σεισαρὰ ὅτι ἀνέβη Βαρὰκ υἱὸς ᾿Αβεινέεμ τ: 

εἰς ὄρος. Θαβώρ. “Sxal ἐκάλεσεν Σεισαρὰ. πάντα τὰ ἅρματα αὐτοῦ, Leal eo 

> , ad e ‘ , \ \ ‘ > > “A > 4 

ἐννακόσια ἅρματα σιδηρᾶ, καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ΄. αὐτου \aTro 

“Αρείσωθ τῶν ἐθνῶν εἰς τὸν χειμάρρουν Κεισών. τά καὶ εἶπεν Δεβ- 14 
‘ ‘ , > ‘ θ “ [ Φ. C+ 4 > - ΄ ’ 

βωρὰ πρὸς Βαράκ ᾿Ανάστηθι, ore αὕτη ἡ ἡμέρα ἐν ἢ παρέδωκεν Κύριος 

4 4 bf “ , of 4 > ’ »» , 

τὸν Σεισαρὰ ἐν τῇ χειρί σου, ὅτι Κύριος ἐξελεύσεται ἔμπροσθέν 

σου. καὶ κατέβη Βαρὰκ κατὰ τοῦ ὄρους Θαβώρ, καὶ δέκα χιλιάδες 
> κ ψ "ἢ > a 15 ν 267 ΄ κ᾿ 5) \ ͵ 

ἀνδρῶν. ὀπίσω αὕτου. “Kat ἐξέστησεν Κύριος τὸν Σεισαρα καὶ πᾶντα 15 

; “ a ~ ε 

τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν mapeuBoAny αὐτοῦ “ἐν στόματι ῥομ- 
’ > “ , Ν ΄ ‘ A > , . 

φαίας ἐνώπιον Bapdx: καὶ κατέβη Σεισαρὰ ἐπάνωθεν τοῦ ἅρματος 
> A ν ἢ a ‘ ee, 6.4 5) , 27 

αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. *xai Βαρὰκ διώκων ὀπίσω τό 

A δουχῆτσυ Α | om oo A | εκ] απο A (bis) Νεφθαλι A 7 atatw 

A | προς ce es] σε προς A | Κισων A | Σισαρα A (item infra ubique) | IaBew) 

Ταμειν Al εἰς tas xepas] εν χειρὶ A 8 Bapax A (item 9, 14 bis, 

15, 16, 22) | πορευθης 2°] + μετ euov A | xs τον ayyehor A 9 evrev)+ 

προς avrov Δεββωρα. .Α.] πορευσομενη A'| επι] εἰς A | wera 2°] μετ αὐτου A | 

Kaéns] Kecdes A 10 εβοησεν] παρηγγειλεν A | τὸν ZaB. και τον Νεφθαλει) 

τω Lap. και τω Νεφθαλι A | εκ Kadns] εἰς (A? [εκ A*vid]) Κειδὲς A | Δεββ. 

aveBn μετ αὐτου A 11 Χαβερ o Κειναιος (Kw. ΒΡ)] oc πλησιον Tov 

Kewaov A | εχωρισθησαν A | om amo Kawa A | ews δρυος] πρὸς δρυν A | 

πλεονεκτουντων) αναπαυομενων A 12 avnyyern Σεισαρα] ανηγγειλαν Tw 

Σισ. A | Αβεινεεμ] Ιαβινεεμ A | es) er A 13 εννακοσια) pr ore A | σιδηρα] 

+nv avrw A | Toy wer avrov| om τὸν A 14 παρεδωκενἾ παραδωσει 

ΑἹ} τη χειρι] om τὴ A | ore 2°] ουχ ἰδον A | εξελευσεται] ἐλευσεται A | κατα) 

απο A 15 ἐπανωθεν] aro A , 
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ΗΝ a ‘ a , A > a 
τῶν ἁρμάτων καὶ ὀπίσω τῆς παρεμβολῆς ἕως ᾿Ἀρείσωθ τῶν ἐθνῶν" B 

Ἂν» = A) A > 6 ¢ / > kal ἔπεσεν πᾶσα παρεμβολὴ Σεισαρὰ ἐν στόματι ῥομφαίας, ov κατε- 

17 λείφθη ἕως ἑνός. - “ καὶ Σεισαρὰ ἔφυγεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς σκηνὴν 
: ~ , 

Ἰαὴλ γυναικὸς Χάβερ ἑταίρου. τοῦ. Κειναίου, ὅτι εἰρήνη ἦν ava μέσον 

Ἰαβεὶν βασιλέως ᾿Ασὼρ καὶ ἀνὰ μέσον οἴκου Χάβερ τοῦ Κειναίου. 
- με = we 18 Sal ἐξῆλθεν Ἰαὴλ εἰς συνάντησιν Σεισαρὰ καὶ εἶπεν αὐτῷ "Exkdwvov, 

κύριέ μου, ἔκκλινον πρὸς “μέ, μὴ φοβοῦ. καὶ ἐξέκλινεν πρὸς αὐτὴν 
: i 

το εἰς THY σκηνήν' Kal περιέβαλεν αὐτὸν ἐπιβολαίῳ. Kal εἶπεν 

Σεισαρὰ πρὸς αὐτήν Πότισόν με δὴ μικρὸν ὕδωρ, ὅτι ἐδίψησα. καὶ 

ἤνοιξεν τὸν ἀσκὸν τοῦ γάλακτος καὶ ἐπότισεν αὐτόν, καὶ περιέβαλεν 
3 A , 

20auTév. “Kal εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σεισαρά Στῆθι δὴ ἐπὶ τὴν θύραν 

τῆς σκηνῆς, καὶ ἔσται ἐὰν ἀνὴρ ἔλθῃ πρὸς σὲ καὶ ἐρωτήσῃ σε καὶ 

2“ εἴπῃ Ei ἔστιν ὧδε ἀνήρ; καὶ ἐρεῖς Οὐκ ἔστιν. “" καὶ ἔλαβεν Ἰαὴλ 
‘ , A ᾽ὔ ~ A , » A “ 3 “- 

γυνὴ Χάβερ τὸν πάσσαλον τῆς σκηνῆς καὶ ἔθηκεν τὴν σφῦραν ἐν τῇ 
Ἀ > Ἁ Φι οὖν ; ἈΡΝῚ > = & » \ χειρὶ αὐτῆς, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ἐν κρυφῇ καὶ ἔπηξεν τὸν 

, δ > a“ , > A \ ὃ EnrO > a a \ > A 

πάσσαλον ἐν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ, καὶ διεξῆλθεν ἐν τῇ γῇ" καὶ αὐτὸς 

22 ἐξεστὼς ἐσκοτώθη καὶ ἀπέθανεν. Kal ἰδοὺ Βαρὰκ διώκων τὸν 
“~ “ 3 a “ Σεισαρά, καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιαὴλ εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο 

καὶ δείξω σοι τὸν ἄνδρα ὃν σὺ ζητεῖς. καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν, καὶ 

ἰδοὺ Σεισαρὰ p é j i ὁ πάσσαλος ἐν τῷ κροτάφῳ ἰδοὺ Σεισαρὰ ρεριμμένος νεκρός, καὶ ὁ πάσσαλος ἐν τῷ κροτάφς 
> a 23 αὐ ἃ , c > Bove! χὰ viet. ‘ > \ 23 αὐτοῦ. Kai ἐτρόπωσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὸν ᾿Ἰαβεὶν 

24 βασιλέα Χανάαν ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. “καὶ ἐπορεύετο χεὶρ 
΄ “Ἢ ‘ 

τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πορευομένη καὶ σκληρυνομένη ἐπὶ Ἰαβεὶν βασιλέα 

Υ x Χανάαν, ἕως οὗ ἐξωλέθρευσαν τὸν ᾿Ιαβεὶν βασιλέα Χανάαν. τ Καὶ 
3 a 
ἧσαν Δεββωρὰ καὶ Βαρὰκ vids ᾿Αβεινέεμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγοντες 

16.ews] pr καὶ A | Αρεισωθ] δρύμου A παρεμβολὴ] pry A 17 epuyev] A 
avexwpnoev A | om eracpov A | om nv A 18 συναντησιν] ἀπαντησιν A | 
αντω] προς avrov A | εκκλινον} exvevoov A (bis) | εξεκλινενἾ ἐκνευσεν (sic) 
A)| αὑτὴν] avrov A | περιεβαλεν} συνεκαλυψεν Α | επιβολαιω] ev τη Seppe 
αὑτης A 19 περιέβαλεν avrov] συνεκαλυψεν τὸ προσωπὸον αὐτου A 
20 om Σεισαρα A | om δὴ A | em τὴν θυραν] ev rn θυρὰ A | ανηρ] τις A | 
evrn {bis scr B)]+oo A{om εἰ A { wie] evravOa A | eper A* (epes A?) 
21 και ehaBev] pr καὶ συνεκαλύψεν αὐτὸν ev Τὴ] Seppec αὐτῆς A | ev κρυφη] 
nouxn A | εἐπηξεν] εθηκεν A | τῶ κροτἄφω] τὴ yvadw A | διεξηλθεν] διηλασεν 
ΑΙ εξεστως εἐσκοτωθη] απεσκαρίσεν! ἀνάμεσον τῶν γονατὼν avurns| καὶ εξε- 
ψυξεν A 22 owavrnow] ἀπᾶντην A | avrw 157] αὐτου A | ρεριμμενος] 
πεπτώκως A | Tw Kporapw] τὴ yvabw A 23 ετροπωσεν}] εταπεινωδεν 
A | 0 Geos] pr xs A'| τὸν IaBew 8. Χ. ev τὴ nuepa exewn A | exmpoober] 
ενωπίον A | 24 ἐπορεύετο] eropevOn A τῶν ὑιων] κὺ wy A | om 
ov A| τὸν IaBew B. X.] αὑτὸν A V1 ησεν A| Bapax A | Αβινεεμ 

_ A} λεγοντὲς] Kae eurev ev τὴ win A 
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Ξ᾽᾿Απεκαλύφθη ἀποκάλυμμα ἐν Ἰσραήλ: mA tt 2 

ἐν τῷ ἀκουσιασθῆναι λαὸν εὐλογεῖτε Κύριον. 
2? 2 ΄ 4 > , f , 

3axovoare βασιλεῖς, καὶ ἐνωτίσασθε σατράπαι". 3 

ἐγώ εἰμι τῷ κυρίῳ, ἐγώ εἰμι ἄσομαι, 
τι -“ , ΄- - > , _ 

Ware τῷ κυρίῳ τῷ θεῷ Ἰσραήλ. 

“Κύριε, ἐν τῇ ἐξόδῳ σου ἐν Σηείρ, 4 

ἐν τῷ ἀπαίρειν σε ἐξ ἀγροῦ Ἔδά ἐν τᾷ ρ ἐξ ἀγροῦ ᾿Εδώμ, 
ἢ ἐσείσθη καὶ 6 οὐρανὸς ἔσταξεν Spo γῆ ἐσείσθη καὶ ὁ οὐρανὸς ἔσταξεν δρόσους, 

καὶ ai νεφέλαι ἔσταξαν ὕδωρ. ᾿ 
5épn ἐσαλεύθησαν ἀπὸ προσώπου Κυρίου ᾿Ἐλωεί, 5 

΄- ‘ > 4A ’ , ὅδ , ΄ 

τοῦτο Σεινὰ ἀπὸ προσώπου Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ. 
΄ -» ᾿ 

δὲν ἡμέραις Σαμεγὰρ υἱοῦ ᾿Ανάθ, ἐν ἡμέραις “lan, 6 
> ε A ‘ > 4 > , 

ἐξέλιπον ὁδοὺς καὶ ἐπορεύθησαν ἀτραπούς, 

ἐπορεύθησαν ὁδοὺς διεστραμμένας. 

7ἐξέλιπον δυνατοὶ ἐν Ἰσραήλ, ἐξέλιπον, - 
- bsg > ως 4 

ἕως ov ἀναστῇ Δεββωρά, 
“ e > a ͵ δ᾽. ἢ , 
ἕως ov ἀναστῇ μήτηρ ἐν Ἰσραήλ. 

SéfehéEavto θεοὺς καινούς, 8 
bi > ᾿ , > , ὅτε ἐπολέμησαν πόλεις ἀρχόντων" 

A Lm) > ΄“ ‘ , 

θυρεὸς ἐὰν ὀφθῇ καὶ λόγχη 
> , , > > , 

ἐν τεσσεράκοντα χιλιάσιν ἐν Ἰσραήλ. 

ϑὴ καρδία μου εἰς τὰ διατεταγμένα τῷ Ἰσραήλ’ 9 
ee ό 19 λ ΄ aN Ki 

οἱ ἑκουσιαζόμενοι ἐν λαῷ, εὐλογεῖτε Κύριον. 

᾿οἐπιβεβηκότες ἐπὶ ὄνου θηλείας μεσημβρίας, 10 

καθήμενοι ἐπὶ Kpernpiov 
‘ , δι. ς ‘ ΄ "ΑΙ Oe = καὶ πορευόμενοι ἐπὶ ὁδοὺς συνέδρων ἐφ᾽ ὁδῷ" 

τ διηγεῖσθε () ἀπὸ φωνῆς ἀνακρουομένων, II 

2 απεκαλυφθη...λαον] ev τω ἀρξασθαι apxnyous ev In| εν προαιρεσει Aaov 
A|K.J prrw A 3 om και A | ενωτιζεσθαι A |. carp.}+duvara A | om 
εἰμι 1° A | om eyw εἰμι 2° A | om Tw κυρίῳ 2°. A | Tw θεω] Τ, θῶ sup ras B> 
4 ἐν 2°] ex A| εσταξεν Spocous| εξεσταθη A | kat 2°]+ γε A | ae νεφελαι] om a 
A 5 om ἔλωει A} Σινα ΒΡ 6 Αναθ) Kevaé A | ev 2° bis scr B | εξελει- 
mov A | odous 1°] βασιλεις A | ατραπους] τριβους A | διεστρεμμενας A 7 eke- 
λίπον (bis)] εξελειπεν A | duvaror] φραΐζων A.| αναστη 1°] εξανεστηὴ A| ews οὐ 
2°] or: Αἰ avacrn 2°] ἀνεστὴ A | Ἰσραὴλ] pr tw A 8 εξελεξαντο) ἡρετισαν — 
A | καινοὺς (κεν. A* καιν. A} ¥id)] seq spat.1 lit in B | οτε:επολεμησαν.. .«λογχη] 
ws apTo| κριθινον σκεπη νεανιδων] σιρομαστων"] ανηφθη και σιρομαστης A | Tec- 
σαρακ. BP | om εν Ισραηλ A 9 διατεταίνα B | εκουσιαζομενοι)] δυνασται A| 
ev aw] Tou Aaov A | Κυριον] pr tov A 10 ονου θηλειας (θηλιας B* Onrevas — 
Bab) μεσημβριας] υποΐζυγιων A | κριτηριου] λαμπηνων A | om και πορευόμενοι 
ἐπι odous συνεδρων ep odw A 11 διηγεισθε απο guns} φθεγξασθαι φωνην A 
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ava μέσον ὑδρευομένων" 6 B 
a , 

ἐκεῖ δώσουσιν δικαιοσύνας. 
» 

Κύριε, δικαιοσύνας αὔξησον ἐν. ᾿Ισραήλ" 

τότε κατέβη εἰς τὰς πύλεις λαὸς Κυρίου. 

12 "“ἐξεγείρου ἐξεγείρου, Δεββωρά, ι 
> , > ‘ , ΕΣ ἐξεγείρου ἐξεγείρου, λάλησον @dnv- 

> , , 

avaota, Βαρακ, : 

καὶ αἰχμαλώτισον αἰχμαλωσίαν σου, υἱὸς ᾿Αβεινέεμ. 

1. ‘“3rdére κατέβη κατάλημμα τοῖς ἰσχυροῖς" 
A ,, , 3 “~ 3 “ lal 14 > > - 

λαὸς Κυρίου κατέβη. αὐτῷ ἐν τοῖς κραταιοῖς (“3 ἐξ ἐμοῦ. 

14 Ἐφράιμ ἐξερίζωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ ᾿Αμαλήκ' 

ὀπίσω σου, Βενιαμείν, ἐν τοῖς λαοῖς σου" 
> > Ν Ν , > “A 

ev ἐμοὶ Mayeip κατέβησαν ἐξερευνῶντες, 
> ε , 

καὶ ἀπὸ Ζαβουλὼν ἕλκοντες ἐν ῥάβδῳ διηγήσεως γραμματέως. 

I Skat a οἱ ἐν Ἰσσαχὰρ μετὰ Δεββώρας καὶ Βαράκ. 5 ΡΧΊΎ χὰρμ ρ ρ 
οὕτως Βαρὰκ ἐν κοιλάσιν ἀπέστειλεν ἐν ποσὶν αὐτοῦ: 

εἰς τὰς μερίδας Ῥουβὴν 
μεγάλοι ἐξικνούμενοι καρδίαν. 

16.? Pah ee 2 \ , a , τό εἰς τί ἐκάθισαν ἀνὰ μέσον τῆς διγομίας 

τοῦ ἀκοῦσαι συρισμοῦ ἀγγέλων; 

εἰς διαιρέσεις Ῥουβὴν 

μεγάλοι ἐξετασμοὶ καρδίας. 
7Paradd é a , Sot, δά > , ἐ 

17 αλαὰδ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐσκήνωσεν 
Ν \ > / »“ / 

καὶ Adv eis τί παροικεῖ πλοίοις ; 

᾿Ασὴρ ἐκάθισεν παραλίαν θαλασσῶν, 

11 υδρευομενων] εὐφραινομενων A | Κυριε] kw A | avénoov] ενισχυσαν Α] A 
Ἰσραὴλ] pr Tw A | πολει:] αὐτοῦ A | λαος] pro A 12 AcB8Bwpa] +. εξε- 
γειρου μυριαδας μετα λαου A | λαλησον winv] rarer wer wdys A | avacra 
Βαρακ] ενισχυων εξαναστασο Bapax| kat ενγισχυσον Δεββωρα τον Bapax| A | om 
kat A | αἰχμαλωτευσον A [Αβινεεμ A 13 τοτε...εξ εμου] ποτε ἐμεγαΐλυνεν 
ἡ ἰσχὺς αὐτου" κε΄ ταπειϊνωσον μὸι τοὺς ἰσχυροτερους μου | A 14 Edpaiu 
εξεριζωσεν] λᾶος Εἰῴρ. ετιμωρησατο A | tw Αμαληκ οπισω] κοιλαδι αδελφοὺυ A | 
τοις aos] om τοῖς A | ev Ἐμοὶ] εξ ἐμου A  ἐξεραυνωντες B*PA (εξερευν. B®) | 
απο] ek A | ελκοντες... Ὑραμματεως} Ks επολεμει μοι] ev δυνατοις ἐκειθὲν" ev 
σκηϊπτρω A 15—16 καὶ apynyo...ekeracua] ενισχυοντος ἡγησέως! ev 
Ισσαχαρ pera AcBBwpas| εξαπεστειλεν πεζους αὐτου εἰς] τὴν κοιλαδα" wa σοι 
KaTaKns| ἐμμεσω χειλεων εξετείνεν] Tots ποσιν αὐτοὺ διαιρεσειςὶ Ῥουβὴν μεγαλοι 
αἀκριβασμοι kap|i.as* ware wor καθησᾶι ava μεσδὶ των Μοσφαιθαμ᾽ του εἰσα- 
kovet| συρισμους εξξγειροντων" Tou| διελθειν εἰς τα του PovGyv*| μεγαλοι εξιχνι- 
agnor A 17 Ἰορδανου) ov bis scr B* Topd. οὗ B® | κατεσκηνωσεν A | 
ets Tt] wa τι A | εκαθισεν.. σκηνώσειἿ παρωκὴῆσεν Tap avyador| ᾿θαλασσων" 

Και emt Tas διακοπας) αὐτου κατεσκηνωσεν"} A 
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καὶ ἐπὶ διεξόδοις αὐτοῦ σκηνώσει. 

18 Ζαβουλὼν λαὸς ὠνείδισεν ψυχὴν αὐτοῦ εἰς θάνατον, 18 

καὶ Νεφθαλεὶ ἐπὶ ὕψη aypov. 

᾿οἀϑἦῆλθον αὐτῶν βασιλεῖς, παρετάξαντο" 19 

τότε ἐπολέμησαν βασιλεῖς Χανάαν, 

ἐν Θαναὰχ ἐπὶ ὕδατι Μεγεδδώ- 

δῶρον ἀργυρίου οὐκ ἔλαβον. 

"ἐξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες, 20 

ἐκ τρίβων αὐτῶν παρετάξαντο μετὰ Σεισαρά. 

** χειμάρρους Κεισὼν ἐξέσυρεν αὐτούς, 21 

χειμάρρους ἀρχαίων, χειμάρρους. Κεισών: 

καταπατήσει αὐτὸν Ψυχή μου δυνατή. 

2rgre ἐνεποδίσθησαν πτέρναι ἵππου, 22 

σπουδῇ ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ. 

*3Karapacde Μηρώς, εἶπεν ἄγγελος Κυρίου, καταρᾶσθε: 23 

ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κατοικῶν αὐτήν" 

ὅτι οὐκ ἤλθοσαν εἰς βοήθειαν Κυρίου, 

εἰς βοήθειαν ἐν δυνατοῖς. 

"εὐλογηθείη ἐν γυναιξὶν ᾿Ιαήλ, 24 

γυνὴ Χάβερ τοῦ Kewvaiov: 

ἀπὸ γυναικῶν ἐν σκηναῖς εὐλογηθείη. 

ϑὕδωρ ἤτησεν, γάλα ἔδωκεν, ἐν λεκάνῃ 25 

ὑπερεχόντων προσήνεγκεν βούτυρον. 

"6 χεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν εἰς πάσσαλον ἐξέτεινεν 26 

καὶ δεξιὰν αὐτῆς εἰς σφῦραν κοπιώντων, 

καὶ ἐσφυροκόπησεν Σεισαρά, 

18 ωὠνειδισεν] ονιδισας A | NepOare A 19 ηλθ. avr. c praec coniunx 

B | om avrwr A | waperatayro] pr kat A | Θανααχ] Θενναχ A | vdari] vda- 

τος A | δωρον] πλεονεξίαν A 20 εξ ovpavov...Zercapa] ex Tou ovvou επο- 

λεμη!θησαν" ἀστεῤες εκ της Takews| αὐτων ETOAEUNTAY META Ind| A 21 εξε- 

συρεν] εξεβαλεν A | αρχαιων] kadnoem A 22 ενεποδισθησαν] απεκοπη- 

σαν A | σπουδὴ ἐσπευσαν ἰσχυροι] Αμμαδαρωθ δυνατων A: 23 καταρασθε 

1° (καταρασθαις B)] καταρασαιαι A | Mnpwf] Magwp A | ayystos] pro A | 

καταρασθε 2°] καταρασει Ajemixaraparos...avTnv] καταρασασθᾶι τους ενοικοὺς 

aurys A | βοηθειαν 1°] pr τὴν A | εἰς βοηθειαν ev] βοηθος ἡμῶν KS εν μαχήταις 

A 24 ev γυναιξιν] ex γυναικων A | land} Ind A | Χαβερ) Χαλεβ A 

Κιναίου B> | aro γυναικὼν ev σκηναι5] εκ yur. εν σκηνἢ A 25 ητησεν] Ἐ 

αὐτὴν. Α [[γαλα] pr καὶ Δ {δωκεν Εσυτω A | λακανη. Α {πε των 

προσηνεγκεν] ἰσχυρων προσηγγίσεν. A . 26 χειρα αὐτὴς αρ.] τὴν Χ. 

aurns τὴν ap. A |om καὶ τὸ A | δεξια»] pr τὴν A.| σῴυραν κοπιωντων} — 

arorouas karaxorwy A | expupokorncer] ἀπετεμεν A [Σισαρα A 
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διήλωσεν κεφαλὴν αὐτοῦ: καὶ ἐπάταξεν, 
’ , > ~ : 

διήλωσεν κρόταφον αὐτοῦ. 
27 > \ , ~ a“ 7 A λί θ 

27 ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς κατεκυλίσθη, 

ἔπεσεν καὶ ἐκοιμήθη. ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς" 

κατακλιθεὶς ἔπεσεν" 

καθὼς κατεκλίθη, ἐκεῖ ἔπεσεν ἐξοδευθείο. 

“38 “διὰ τῆς θυρίδος ναρέααψνη μήτηρ Σεισαρὰ ἐκτὸς τοῦ roger 

Διότι oxen dppa avrov; 

διότι ἐχρόνισαν πόδες ἁρμάτων αὐτοῦ ; 
ΕΝ. , » > «A ? , \ ar 29 ai σοφαὶ ἄρχουσαι αὐτῆς ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτην, 

\ 4. δ᾽ αὐ Α ἐ » α ς “ καὶ αὐτὴ ἀπέστρεψεν λόγους αὐτῆς ἑαυτῇ: 

30 «= ® Ody εὑρήσουσιν αὐτὸν διαμερίζοντα σκῦλα; ̓ 
» , ° , » A > , 

οἰκτείρμων οἰκτειρήσει εἰς κεφαλὴν ἀνδρός" 
- , ΄“ς , 

σκῦλα βαμμάτων τῷ Σεισαρά, 

σκῦλα βαμμάτων ποικιλίας, 

βάμματα ποικιλτῶν αὐτά, τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ σκῦλα. 
A 

31 ϑ' οὕτως ἀπόλοιντο πάντες οἱ ἐχθροί σου, Κύριε: 
Ν ¢€ > [ον tL 4 ς »Ἤ ¢ , 2 ’ > A καὶ οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν ws ἔξοδος ἡλίου ἐν δυνάμει αὐτοῦ. 

ς , « a 

Kai ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσεράκοντα. ἔτη. 
1 "Kat ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ 

» > ‘ , > ‘ Α ς iw 2 weg \ 2 ἔδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ Μαδιὰμ ἑπτὰ ἔτη. “ καὶ ἴσχυσεν χεὶρ 
‘ δεν 3 , > a | , ¢ - ¢ a ee \ > \ Μαδιὰμ. ἐπὶ Ἰσραήλ: καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ προσ- 

, A \ \ A > - a ‘ \ , \ 

ὠπου Μαδιὰμ τὰς τρυμαλιὰς Tas ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ Ta σπήλαια καὶ 
‘ ΄ 3 δου δι Οἱ 2A »Ά δι. oe “Ὁ nA. ἊΣ es 3 τὰ κρεμαστά. 3καὶ ἐγένετο ἐὰν ἔσπειραν οἱ υἱοὶ Iopana, καὶ ἀνέβαιναν 

26 διηλωσεν 1°...Kporagov] ἀπετριψεν τὴν κεφαλης (sic) αὐτου! και συνε- 
θλασεν και διηλασξὶ τὴν γναθον A 27 κατεκυλισθη) συγκαμψας A ᾿ς om και 
A | ava pecov 295] μεταξυ A [τῶν ποδὼν 2°] om τὼν A | Κατακλισθεις B* (κατα- 
κλιθεις Ba>) | om κατακλιθεὶς ἐπεσεν A | κάθως κατεκλιθη] ev ὦ exauper A | 
εξοδευθεις5] ταλαίπωρος A 28 παρεκυψεν.. .τοξικου] διεκυπτεν καὶ κα]τε- 
μάνθανεν ἡ pnp Σισαρα διὰ rns} δικτυωτὴης επιβλεπούσα emi Tovs| μεταστρε- 
φοντας Σισαρα! A | Store] δία τι A (bis) | ἡσχυνθη appa avrov] ἡσχατισὲν To apya 
αὐτου! παραγενεσθαι A | ποδες] ιχνὴ αὶ 29 at omar ἀρχουσαι] coat apxov- 
σῶν A | ἀπεκριθησαν] avrarexpwavto A | αὐτὴν] τὴν sup ras B> | avrn]+ de 
A [ἀπεστρεψεν...εαὐτὴ] ame|kpwaro ev ρημασιν avrys| A 80 ovx] ουχι A | 
οἰκτειρμων... .«ανδῥος] φιλιαζων φίλοις! εἰς κεφαλὴν δυνατοι (sic) A | Tw Ledoapa 
σκυλὰ βαμματῶ! sup ras Bt> [τω Σεισαρα)] Σισᾶρα A | βαμματα....σκυλα] 
βαθη ποικιλων περιϊὶ τράχηλον αὐτου σκυλον. A 31 ὡς εξοδος.. δυναμει) 
καθως ἡ ανατολὴ Tov nALov ev| δυναστειαις A  τεσσαρακ. ΒΡ VI lievw- 
mov] ἐεναντι A | edwxev] παρεδωκεν A 2 wxvoer] κατεσχυσεν A | τας 
τρυμαλιὰς Tas] avdpas A | τὰ σπήλαια καὶ τα κρεμαστα) τοις σπηλαιοις 
‘Kat τοις οχυρωμασιν A 8 εαν] ὅταν ΑἼ| ἐσπειραν οι νιοι] ἐσπειρεν avnp 
A | aveBawev A 
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γΙ4 ΚΡΙ͂ΤΑΙ 

Β Μαδιὰμ καὶ ᾿Αμαλήκ, καὶ οἱ viol ἀνατολῶν συνανέβαινον. αὐτοῖς" καὶ 

παρενέβαλον εἰς αὐτούς, “καὶ κατέφθειραν τοὺς καρποὺς αὐτῶν ἕως 4 

ἐλθεῖν εἰς Γάζαν, καὶ οὐ κατέλιπον ὑπόστασιν ζωῆς ἐν τῇ γῇ Ἰσραὴλ 

οὐδὲ ἐν τοῖς ποιμνίοις ταῦρον καὶ ὄνον. ϑὅτι αὐτοὶ καὶ αἱ κτήσεις uw 

> a ΒΟῸΣ Ν « ‘ > a , A > ‘ αὐτῶν ἀνέβαινον, καὶ ai σκηναὶ αὐτῶν παρεγίνοντο, καθὼς ἀκρὶς 
> a A > ΄“ A ΄“ , a at > > > , ‘ εἰς πλῆθος, καὶ αὐτοῖς Kal τοῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθμός" καὶ 

tea) ἤρχοντο εἰς τὴν γῆν Ἰσραὴλ καὶ διέφθειρον αὐτήν, “καὶ ἐπτώχευσεν 

Ἰσραὴλ σφόδρα ἀπὸ προσώπου Μαδιάμ. τ Καὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ 

Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον ἀπὸ προσώπου Μαδιάμ. ὅκαὶ ἐξαπέστειλεν 

Κύριος ἄνδρα προφήτην πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ ᾿Εγώ tie “ὃς: ἀνήγαγον ὑμᾶς ἐκ 

γῆς Αἰγύπτου, καὶ ἐξήγαγον ὑμᾶς ἐξ οἴκου δουλίας ὑμῶν, Kal ἐρρυ- 9 

on 

, 8 ΩΝ > 4 τὰ Α “9 ‘ Ὶ , “ , 
σάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Αἰγύπτου καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων 
ee \ 26, > ‘ ad , A \ €oa ‘ 
ὑμᾶς, καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἔδωκα ὑμῖν τὴν 
᾿Ξ = > ἊΣ Ξ" , 

γῆν αὐτῶν: "καὶ εἶπα ὑμῖν ᾿Εγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, ov φοβηθήσεσθε το 
“ cal , ~ “ al 

τοὺς θεοὺς τοῦ ᾿Αμορραίου, ἐν ois ὑμεῖς καθήσεσθε ἐν τῇ γῇ αὐτῶν" 
, “ a 

καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς pov. Kai ἦλθεν ἄγγελος Κυρίου τι 
Ν > , ς A \ , A >’ > Ἁ > ~ 3 A A καὶ ἐκάθισεν ὑπὸ τὴν τερέμινθον τὴν ἐν ᾿Εφραθὰ ἐν τῇ Iwas πατρὸς 

τοῦ Ἐσδρεί: καὶ Γεδεὼν. υἱὸς αὐτοῦ ῥαβδίζων σῖτον ἐν ληνῷ εἰς | 
> a ae , a ͵ “ὦ Nw 2» a ¢ » F ἐκφυγεῖν ἀπὸ προσώπου τοῦ Μαδιάμ. Kal ὥφθη αὐτῷ ὁ ἄγγελος τὸ © 

, > “- ΩΝ : 
Κυρίου καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Κύριος μετὰ σοῦ, ἰσχυρὸς τῶν δυνάμεων. 
13 Ν 3 4 > 4 , » > , , ΄ ‘ > »* καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεών Ἔν ἐμοί, κύριέ. pov, καὶ εἰ ἔστιν 13 

4 - ΄“΄ - ΄ 

Κύριος μεθ᾽ ἡμῶν, εἰς τί εὗρεν ἡμᾶς τὰ κακὰ ταῦτα; καὶ ποῦ ἐστιν 
, Ἁ , » a 4 , cia c « “ , 

πάντα τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἃ διηγήσαντο ἡμῖν of πατέρες ἡμῶν λέγοντες 

Α 8 συνανεβαινον avros] και aveBawov em avrov A | παρενεβαλλον A | es] 
er A 4 κατεφθειραν] διεφθειραν A | Tous kaptous avtwy] Ta expopra THs 
yns A | e\@ew] pr του A | ov κατελιπον] οὐχ ὑπελειπόντο A | om τὴ yn ΑΙ 
οὐδὲ εν. τοις ποιμνίοις ταυρον] και ποιμνιον Kat μοσχον A , δ και αι κτη- 
ces] τα κτηνὴη A| αἱ oxnva] ras σκηνας A | παρεγινοντο. ΒΡ (mapeyewovTo © 
B*A)]. pr mapepepor και. A.| xaOws] ws A | ταῖς καμ. A [ἤρχοντο es 
τὴν ὙηΨν} wapeyeworro ev tn yn Α΄] και διεφθειρον] tov διαῴθιρειν A 

7 εβοησαν εκεκραξαν οἱ vor Ind προς] Kv" καὶ eyevero em εκεκραίξαν A | απο 
προσωπου Μαδιαμ] περι Mad. A 8 os ανηγαγον] o αναβιβασας 
A | ex ns} ἐξ ἃ 8—9. om και εξηγαγον... Αὐγυπτου A 9 vas] 
υ sup ras Bab 10 καθησεσθε] evorxerre A. 11. ὑπὸ] em ΑΙ 
τερεμινθον} ὄρυν A | εν 1°] pr οὐσαν A | ey τη Iwas] τὴν του 1. A.| του 
Ἐσδρει] Αβιεζρι A | wos] pr ὁ A:| ραβδιΐζων σιτον] εραβδιζεν πυροὺς. A | 
εἰς εκφυγειν] του exp. A | απὸ mp. του Μαδιαμ] ex πρ. Mad. A 12 ὠφθὴ 
avTw] ευρεν avrov A | ο αγγελος] om ο A | ἰσχυρος των δὺυν.} δυνατος τη ἰσχυι 
A Ah 13 κυριε μου] Ks xs’ A εἰς τι] ware A | τα κακα] pr παντα A | a] 
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KPITAI VI 25 

Μὴ οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου ἀνήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ; καὶ viv ἐξέρριψεν ἡμᾶς B 
\ oo” Cc ε > ‘ , ἀν i 2: A 2 Ay 14 καὶ ἔδωκεν ἡμᾶς ἐν χειρὶ Μαδιάμ. “Kal ἐπέστρεψεν πρὸς αὐτὸν 

.» , ξεν , 223 , , ‘ ’ 
ὁ ἄγγελος Κυρίου καὶ εἶπεν Tlopevov ἐν ἰσχύι σου ταύτῃ, Kat σώσεις. 

3 15 τὸν Ἰσραὴλ ἐκ χειρὸς Μαδιάμ: ἰδοὺ ἐξαπέστειλά σε. Kal εἶπεν 
‘ 2 , > > , Ψ 2 > , , \ 3 Ld 

πρὸς αὐτὸν Γεδεών Ἔν ἐμοί, κύριέ pov, ἐν τίνι σώσω τὸν Ἰσραήλ; 
᾿ δ. 4 , 3 , > , Ὁ ὑπ, ? c , 
ἰδοὺ ἡ χιλιάς μου ἡσθένησεν ἐν Μανασσή, καὶ ἐγώ εἶμι 6 μικρότερος 

16 if bd + , Ν > 4 | pd | > f 16 ἐν οἴκῳ πατρός pov. “Kal εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος Κυρίου 
td eid \ σὺ Ν Ul ‘ ‘ « ‘ a a 

Κύριος ἔσται pera σοῦ, καὶ πατάξεις τὴν Μαδιὰμ ὡσεὶ ἄνδρα ἕνα. 
3 al 

17 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεών Ei δὲ εὗρον ἔλεος ἐν ὀφθαλμοῖς σου 
A ’ , με td λά > > ~ 18 \ ΄ 

18 καὶ ποιήσεις μοι σήμερον πᾶν ὅ τι ἐλάλησας μετ᾽ ἐμοῦ, ™ ut χωρισθῇς 
] a A A ΄ 4 , 4/47 ‘ A / \ , 

ἐντεῦθεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν με πρὸς σέ: καὶ ἐξοίσω τὴν θυσίαν καὶ θήσω 
2s 2? , ‘ 3 > U > , μά a > 2 

ἐνώπιόν σου. καὶ εἶπεν ᾿Εγώ εἶμι καθίσομαι ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι oe. 

19 καὶ Γεδεὼν εἰσῆλθεν καὶ ἐποίησεν ἔριφον αἰγῶν καὶ οἰφὶ ἀλεύρου, 
» + > 4 , »᾿ » ~ , A A A » > 

ἄζυμα; καὶ τὰ κρέα ἔθηκεν ἐν τῷ. κοφίνῳ, καὶ τὸν ζωμὸν ἔβαλεν ἐν 
lol ΄ , 

τῇ χύτρᾳ, καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὴν τερέμινθον" καὶ 
U 20 Ν > \ > ¢ e ἡ a “ ΄ 

20 προσήγγισεν. ᾿“"καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν. ὃ ἄγγελος τοῦ θεοῦ Λάβε 

τὰ κρέα. καὶ Ta ἄζυμα καὶ θὲς πρὸς τὴν πέτραν ἐκείνην, καὶ τὸν 

2 ~~ 
\ > ό - » “Sta , ” 2r \ 67 ΞΕ. ζωμὸν ἐχόμενα ἔκχεε. καὶ ἐποίησεν οὕτως. “καὶ ἐξέτεινεν 6 ἄγγελος 
, A ΕΣ - ε, “ > ‘ 5» “- , @ a “- 

Κυρίου τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου τῆς ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἥψατο τῶν κρεῶν 
‘ ~ 3.7 - ol 

καὶ τῶν ἀζύμων, καὶ ἀνέβη πῦρ ἐκ τῆς πέτρας καὶ κατέφαγεν τὰ κρέα 
‘ Le a“ 

Kat τοὺς ἀζύμους: καὶ ὁ ἄγγελος Κυρίου ἐπορεύθη ἀπὸ ὀφθαλμῶν᾽ 
» ( healiat > 

22 αὐτοῦ... “καὶ εἶδεν Τεδεὼν ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτός ἐστιν" καὶ εἶπεν 
> aay. , 

Γεδεών Α ἃ, κύριέ. μου “Κύριε, ὅτι εἶδον ἄγγελον Κυρίου πρόσωπον 
, Ἶ 3 a , a 

23 πρόσωπον. Kai εἶπεν αὐτῷ Κύριος Εἰρήνη σοι, μὴ φοβοῦ, ov μὴ 
> 6 , 24 ‘ > 8 ’ > - r ὃ Ν 6 , αν ‘ 24 ἀποθάνῃς. “Kai ὠκοδόμησεν ἐκεῖ Τεδεὼν θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ, 
αἱ > ε te > ~ Ei , Κ , ΄ “a ¢€ ΄ , + > a καὶ ἐπεκάλεσεν αὐτῷ Eipnvy Κυρίου, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ἔτι αὐτοῦ 

μή νυ, ὟΝ A a> - 

25 ὄντος ev ᾿Εφραθὰ πατρὸς τοῦ ᾿Εσδρεί. “5 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυκτὶ 

13 om μη A | avyyayer] ἐξηγαγεν Α ||; ἐεξερριψεν arwoaro A | ἡμᾶς 3°] A 
+xs A | εδωκεν] πάρεδωκεν A 14 ereorpepev] εἐπεβλεψεν A | εἰπεν] 
τ αὐτῷ A | wxu] pr τῇ A | om ταύτη A’| ἐδου] pr καὶ A 15 om pov 1° 
A [ησθενησεν] ταπινοτερα A | Mavvacon A | 0 μικροτερος] μικρος A | εν o1xw 
'πατρος] Tw οἰκω Tou mps A 17 εἰ de] καὶ εἰ A | onuepov παν ὃ τι eXadnoas] 
onmevov οτι συ λαλεῖς A 18 χωρισθης] κεινηθης A | ἐξοισω] οισω A | θυσιαν] 
Ἔμου A [|[καθισομαι] καθιομαι B καθησομαι A 19 εἰισίηλθεν B* εἰσηλ!θεν 
BP [εθηκεν] ἐπεθηκεν A | εν Tw κοφινω] emt To κανοὺυν A | εβαλεν ev τὴ χυτρα] 
ἐνέχεεν evs χυτραν A | om aura A | τερεμινθον] δρυν A | προσηγγισεν} προσ- 
exuvnoev A 20 του θεου] κυ A | ra αζυμα] τοὺς aprovs τους αζυμὸυς A | om 
exomeva A | exxeelexxatd) A ᾿ 21 χειρι] ΡΥ τη A | ἀνεβὴ] ανηφθη ΑἸ επορευθη] 
amnnOev A | απο] ε A 22 edev) cdev A | om ovros A | om pov A | ecdor] 
ov Α] ἀγγελον] pr τον A | προσωπον 2 pr rposA = 2BomovA 24επεκα- 
Aecev avrw]) exadecev αὐτο A | Εσδρει] εὗρι A 25 eyevero] eyevnOn A | omev A 
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, “ “ ¢ , φΦ 8 , , 28 δ, os” 6 c 

ΤῊ ἘΣ πόλεως τοῦ ποιῆσαι ἡμέρας; καὶ ἐποίησεν νυκτὸς. καὶ ὥρθρισαν οἱ 28 

VI 26 KPITAI 

> ee ἃ >. Φ , , pI , \ a oe. 3 = Β ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος Λάβε τὸν μόσχον τὸν ταῦρον ὅς ἐστιν τῷ 

πατρί σου καὶ μόσχον δεύτερον ἑπταετῆ, καὶ καθελεῖς τὸ θυσιαστήριον 

τοῦ Βάαλ ὅ ἐστιν τῷ πατρί σου, καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ᾽ αὐτὸ ὀλεθρεύσεις" 
26... 4.) 8 , 6 , - , a 6 a 9 δὰ ᾿ 

καὶ οἰκοδομήσεις θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐπὶ κοῤυφὴν 
a "4 = , 

τοῦ. Μαουὲκ. τούτου ἐν τῇ παρατάξει, καὶ λήμψῃ τὸν μόσχον τὸν 
, ‘ > A ε Ψ.᾿ > ΄- , a ? 

δεύτερον καὶ ἀνοίσεις ὁλοκαύτωμα ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλσους οὗ 

ἐξολεθρεύσεις. “καὶ ἔλαβεν Τεδεὼν δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν δούλων 27 
ς a δ.» , 4 , » \ 8. 2% Φ ‘ 
ἑαυτοῦ, καὶ ἐποίησεν ὃν τρόπον ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν Κύριος: καὶ 

6 Ν 

> , ε > , \ > a 4 > δὰ ‘ ‘ » 2 
ἐγενήθη ὡς ἐφοβήθη τὸν οἶκον Tov πατρὸς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄνδρας τῆς 

- ’ , ~ 

ἄνδρες τῆς πόλεως τὸ πρωί, καὶ ἰδοὺ καθήρητο τὸ θυσιαστήριον τοῦ 
a 3 

Βάαλ, καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ὠλέθρευτο- καὶ εἶδαν τὸν μόσχον τὸν 
ὃ ’ ΠῚ > 7 oe « \ θυ , 4 > PY , 29 ‘ 

evrepov, ὃν ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ @Kodopnpévory. Kai 29 
2 - ta a 

εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Tis ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο; 
» eee , 449 ΄ ν» σ ν ε > \ καὶ ἐπεζήτησαν καὶ npevynoay, καὶ ἔγνωσαν ὅτι Γεδεὼν vids ᾿Ιωὰς 

a “- . -“ 

ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 3 καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς Ἰωάς 30 
, , 

᾿Ἐξένεγκε τὸν υἱόν σου καὶ ἀποθανέτω, ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον 
~ ~ ? 

τοῦ Βάαλ, καὶ ὅτι ὠλέθρευσεν τὸ ἄλσος τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ. 3 καὶ εἶπεν 31 
‘ «" > A ~ > , a“ Δ » , > [τὸ A 

Γεδεὼν vids Ἰωὰς τοῖς ἀνδράσιν πᾶσιν ot ἐπανέστησαν αὑτῷ Μη 
ε “ “ , δ ον a , a τ᾿ - , a a ὑμεῖς νῦν δικάζεσθε ὑπὲρ τοῦ Βάαλ; ἣ ὑμεῖς σώσετε αὐτόν; ὃς 

ΕΝ ὃ , > ~ 6 An Ld bd ,, ᾿) 6 , > 8 , 6 

ἐὰν δικάσηται αὐτῷ, θανατωθήτω ἕως πρωί: εἰ θεός ἐστιν, δικαζέσθω 
΄“- ΄σ΄' , A 

αὐτῷ, ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. 5: καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ 32 
“ » ᾿ ΄ 

ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ᾿Αρβάαλ, λέγων Δικασάσθω ἐν αὐτῷ ὁ Βάαλ, 
i , , a “- 

ὅτι καθῃρέθη τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. 33: Καὶ πᾶσα Μαδιὰμ καὶ 33 

A 2858 -ravpov] σιτεῦτον A | os ἐστι» tw πατρι] του mps A|om καὶ 3° 
A | δεύτερον. exraern] tov δευτ. τον ext. Α τω warp] τοῦ aps A | αὐτο] 
αὐτῆς A | ολεθρευσεις] εκκοψαται A 26 τω κυριω] om τω A | emt] pr Tw 
οφθεντι σοι A | κορυφην] της κορυφης A | Tov Maovex] του opovs Mawy A | ov 
εξολεθρευσεις) ο exxowes A 27 δεκα] τρισκαιδεκα A | eavrov] αὐτου A | 
ov τροπον] Kaba A | του ποιησαι] un π. A 28 καθηρητο B2> (καθειρ. 
B*)]. κατεσκαμμενον A | ὠλεθρευτο] εκκεκοβμενον. A-| εἰδαν τὸν μόσχον... 
avnveyKev] 0 μοσχος ο σιτευτος ανηϊνεγμενος εἰς ὁολοκαυτωμα A 29 ρημα] 
πραγμα A (bis) | ἐπεζητησαν...εγνωσαν] ανηταζον και εξεζητουν! καὶ εἰπαν A | 
om ort A | wos] pro A 30 ecrav A | εξενεγκε] ἐξαγαγε A | καθειλεν 
κατεσκαψεν A | wreOpevoer] exower A 31 om Tedewy wos A | 
Tos avdpacw πᾶσιν οἱ ἐπανεστησαν avTw] πρὸς τοὺς ἄνδρας τους ἐσταμε- 
vous ἐπ avrov A.| ὑπερ] περι A | σωσετεῖ σωζεται ΑΓ εαν δικασηται] 
αντεδικησεν A | θανατωθητὼω] αποθανειταῖ A | ἐστιν θεος A  δικαζεσθω 
avrw] αὐτὸς εκδικησει avrov A | καθειλεν] κατεσκαψεν A 82 Ap- 
Baar] δικαστήριον τοῦ Baad A | om λεγων...ο Baad A | καθηρεθη] κατε- 
σκαψεν A hve Δ 
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ΚΡΙΤΑΙ ᾿ ΥΙΙ3 

᾿Αμαλὴκ καὶ υἱοὶ ἀνατολῶν συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ παρενέ- Β 

34 Badov ἐν κοιλάδι Ἔζερεέλ. 3: καὶ πνεῦμα Κυρίου ἐνεδυνάμωσεν τὸν 

Γεδεών, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, καὶ ἐφοβήθη ᾿Αβιέζερ ὀπίσω 
> .- 35 ᾿ θέ. ᾿ > , > , \ — > \ 

35 αὐτοῦ. καὶ ἀγγέλους ἀπέστειλεν εἰς πάντα Μανασσὴ καὶ ἐν. Aonp 

καὶ ἐν Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλεί, καὶ ἀνέβη. εἰς συνάντησιν αὐτῶν. 
36 35καὶ εἶπεν Γεδεὼν πρὸς τὸν θεόν Ei σὺ σώζεις ἐν χειρί μου τὸν 

37 Ἰσραὴλ καθὼς ἐλάλησας, 7idov ἐγὼ τίθημι τὸν πόκον τοῦ ἐρίου ἐν 

τῇ Grove: ἐὰν δρόσος γένηται ἐπὶ τὸν πόκον. μόνον καὶ ἐπὶ πᾶσαν 

᾿τὴν γῆν ξηρασία, γνώσομαι ὅτι σώσεις ἐν χειρί μου. τὸν Ἰσραὴλ 
. , δ... ἌΣ Cj + ἐὰν -~ 2 ΄ 38 καθὼς ἐλάλησας. Ξϑδ καὶ ἐγένετο οὕτως: καὶ ὥρθρισεν τῇ ἐπαύριον 

ἮΝ, Ὁ , 4 , αν» / > -“ , , 

καὶ ἐξεπίασεν τὸν πόκον, καὶ ἔσταξεν δρόσος ἀπὸ τοῦ πύκου, πλήρης 

39 λεκάνη ὕδατος. 35καὶ εἶπεν Τεδεὼν πρὸς τὸν θεόν Μὴ δὴ ὀργι- 

σθήτω ὁ θυμός σου ἐν ἐμοί, καὶ λαλήσω ἔτι ἅπαξ πειράσω δὲ καί 

γε ἔτι ἅπαξ ἐν τῷ πόκῳ, καὶ γενέσθω ἡ ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον 

40 μόνον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. γενηθήτω δρόσος. * Kat. ἐποίησεν 

οὕτως ὁ θεὸς ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ" καὶ ἐγένετο ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον 

I x μόνον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἐγενήθη δρόσος. τ Καὶ ὥρθρισεν 

Ἰαρβάλ, αὐτός ἐστιν Γεδεών, καὶ πᾶς ὁ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ παρε- 
, 21% A > A Ν \ \ > + ee > ‘ 

νέβαλον ἐπὶ πηγὴν ᾿Αράδ' καὶ Ἰξαρεμβολῇ, Μαδιὰμ ἦν αὐτῷ ἀπὸ 

2 βορρᾶ ἀπὸ Ῥαβααθαμωρὰ ἐν κοιλάδι. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Γεδεών 

Πολὺς ὁ λαὸς ὁ μετὰ σοῦ ὥστε μὴ παραδοῦναί με τὴν Μαδιὰμ ἐν 

χειρὶ αὐτῶν, μή ποτε καυχήσηται Ἰσραὴλ ἐπ᾽ ἐμὲ λέγων Ἢ χείρ μου 
+ , 3 Ν - A > > \ A “A , , [ 3 ἔσωσέν με. kai νῦν λάλησον δὴ ἐν ὠσὶν τοῦ λαοῦ λέγων Τίς ὁ 

Ld A , > , ἃ 2 ‘ > ς΄ δ , 

φοβούμενος καὶ δειλός; ἐπιστρεφέτω καὶ ἐκχωρείτω ἀπὸ ὄρους Tadadd. 

33 και πὰρενεβαλον] pr καὶ διεβησαν Α | κοιλαδι] pr τὴ A | Εξερεελ] A 
Ιεζραελ A 84 Κυριου] θυ A | εφοβηθη] εβοησεν A 35 απεστειλεν εξα- 
πεστειλεν A | εἰς παντα Μανασση] εν παντι Μανν. A | και 2°]+ εβοϊησεν και 
αυτος οπισω αυτου] και εξαπεστειλεν ayyedous A | εν Νεῴθαλι A [ανεβὴ εἰς 
συναντησιν αὐτων] aveBnoay εἰς ἀπαντησιν αὐτου A 36 om ov A  χειρι] 

pr.ty A | καθωΞς] ov rporov A 37 τιθημι] απεριδομαι A: | rou εριου] των 
ἐρίων A | τω αἀλωνι A | εαν] pr καὶ A | γνωσομαι] pr και A | cwhes ΑΓ] 
χέιρι] pr τη A | καθως] ov τροπον A 38 wpPpicev]+Tedewy A | εξεπια- 
σεν] ἀπεπιασεν A | ἐσταξεν δροσος] ameppun ἡ dp. A | απο] ex A 39 τον 
1°] ov A* (τ superscr A?) | om 6m A | AaAnow]+mpos σε A | πειρασω] pr και 
A | om δε και ye A | γενεσθω] γενηθητω A ἡ ξηρασια] om ἡ A | τον ποκον] 
τὴν π. A | και ert] ere de A » 40 ὁ θς ovrws A | καὶ επι] ewe de A | εγε- 
vnOn] evyevero A VII 1 TapBar] Ἰροβααλ A | μετ αὐτου] pro A | παρενε- 
Barev A | πηγὴν Apad} την γὴν Iaep A | Μαδιαμ] + και Αμαληκ A | Γαβααθ- 
αμωρα] του βωμου tov ABwp A | κοιλαδι] pr τὴ A 2 ἐσωκεν (sic) A 
8 νυν] emev Ks προς avroy ἃ [εν wow] as ta wra Α [ο φοβ. και decdos] 
δέιλος καὶ φοβ. A | επιστρεφετω... εἐπεστρεψεν] αποστραφητω" καὶ εξωρμηΐσεν 
πο Tov οροὺς του Ἰαλααδ᾽] και απεστραφησαν A 
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VII 4 ᾿ς KPITAI 

$=] καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ λαοῦ εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδες, καὶ δέκα 

χιλιάδες ὑπελείφθησαν. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Γεδεών "Ett 6 λαὸς 4 

πολύς: κατένεγκον αὐτοὺς πρὸς τὸ ὕδωρ, καὶ ἐκκαθαρῶ σοι αὐτὸν ἐκεῖ: 

καὶ ἔσται ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ Θὗτος πορεύσεται σὺν σοί, “αὐτὸς 

πορεύσεται σὺν σοί: καὶ πᾶς ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ Οὗτος οὐ πὸ- 

ρεύσεται μετὰ σοῦ, αὐτὸς οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ. 5καὶ κατήνεγκεν 5 

τὸν λαὸν πρὸς τὸ wp: καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Tededv Πᾶς ὃς ἂν 

λάψῃ τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος ὡς ἐὰν λάψῃ ὁ κύων, στήσεις 

αὐτὸν κατὰ μόνας, καὶ πᾶς ὃς ἐὰν κλίνῃ ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ πιεῖν. 

σι ὁ καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς τῶν λαψάντων ἐν χειρὶ αὐτῶν πρὸς τὸ στόμα 
4. κι , » \ “ 4 , - ὦ 

αὐτῶν τριακόσιοι ἄνδρες; καὶ πᾶν τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔκλιναν 
ΙΝ ‘ , » “« “ vd 7 YF A, A 8 U δ Ὁ 

ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῶν πιεῖν ὕδωρ. 7καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿εδεῶν Ἐν 7 

τοῖς τριακοσίοις ἀνδράσιν τοῖς λάψασιν σώσω ὑμᾶς καὶ δώσω τὴν 

Μαδιὰμ ἐν χειρί σου, καὶ πᾶς ὁ λαὸς πορεύσονται ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον 

oo sta 8 “ῳ ‘ ἢ Η ~ ~ 9 ἀπ Ὁ yA 

αὐτοῦ. ®xat ἔλαβον τὸν ἐπισιτισμὸν τοῦ λαοῦ ἐν χειρὶ αὑτῶν καὶ τὰς 

, > - : A ‘ a > ‘ > , 

κερατίνας αὐτῶν" καὶ τὸν πάντα ἄνδρα Ἰσραὴλ ἐξαπέστειλεν ἄνδρα 

εἰς σκηνὴν αὐτοῦ, καὶ τοὺς τριακοσίους ἄνδρας κατίσχυσεν. καὶ ἡ 
> a a 

παρεμβολὴ. Μαδιὰμ ἦσαν αὐτοῦ ὑποκάτω ἐν τῇ κοιλάδι. 9Kai 9 
) , ᾽ ὧν aT , Ν J ‘ > it , 3 , 

ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἰπεν πρὸς αὐτὸν Κύριος Ανάστας 
a σι 4 ‘ “- 

κατάβηθι ἐν τῇ παρεμβολῇ, ὅτι παρέδωκα αὐτὴν ἐν τῇ χειρί σου. 

το καὶ εἰ φοβῇ σὺ καταβῆναι, κατάβηθι σὺ καὶ Φαρὰ τὸ παιδάριόν σόυ το 
> ‘ , 11 ‘ > , , μ ‘ 4 ~ 

cis THY παρεμβολήν, “kal ἀκούσῃ τί λαλησουσιν: καὶ μετὰ τοῦτο τι 
» , « “3ῊἄἬ», \ U > “ “ ‘ 

ἰσχύσουσιν ai χεῖρές σου καὶ καταβησῃ ἐν τῇ παρεμβολῇ. καὶ 

κατέβη αὐτὸς καὶ Φαρὰ τὸ παιδάριον αὐτοῦ πρὸς ἀρχὴν τῶν πεντή- 
a 3 “ “ » 

κοντα οἱ ἦσαν ἐν τῇ παρεμβολῇ. “Kal Μαδιὰμ καὶ ᾿Αμαλὴκ καὶ 12 

πάντες υἱοὶ ἀνατολῶν βεβλημένοι ἐν τῇ κοιλάδι ὡσεὶ ἀκρὶς εἰς πλῆθος, 

Α 4&xareveyxov| καταγαγε A | προΞ] εἰς A | εκκαθαρω σοι avrov εκει] δοκιμω 

avrous σοι εκειθεν A | σὺν σοι] μετα cov (bis) | as] παν Β wavra A | προς σε΄ 

29] σοι A_| ovros 2°] οτε A δ κατηνεγκεν)] κατεβιβασεν A | προς 1°] εἰς A | 

λαψη 1°] Any A | απο] ex A | λαψη 2°] λημψη A | κλινη em] καμψη A | 

mew] pr Trou A+ μεταστησεις avrov καθ avrov A 6 ὁ αριθμος] pr was A | 

λαμψαντων A | χειρ τη yAwoon Αἰ [ om πρὸς τὸ στόμα αὐτῶν A | ray το 

καταλοιπον} πᾶς ὁ emouros A | exdway] ἐκαμψαν A | avrwy 3°] αὐτου A | 

mew] pr Tov ἊΣ : 7 λαμψασιν Α  δωσω)] rapadwow A | την Μαδιαμ] om 

τὴν A | πδρευσόνται] ἀποτρεχετω A 8 χειρι] τὰις χερσὶν A | Tov παντα 

om τὸν Α Ἶ σκηνὴν} ro σκήνωμα A | καὶ τοὺς τριακοσίους avdpas κατισχυσεν 

των δε τριάκοσιων ἀνδρων exparnoeyv Α Ϊ καὶ ἢ] ἢ δὲ A'| σαν αὐτου ὑπο- 

κατω] ny ὑποκατωθεν αὐτου A 9 ἀναστὰς] αναβηθι A | καταβηθι -᾿ το 

ταχος A | εν τὴ παρεμβ.] εἰς τὴν παρεμβολὴν ἐεντευθν A 10 kat εἰ] εἰδε ἃ 

11 λαλησουσιν] λαλουσιν A | τοῦτο] ταῦτα A | προς ἀρχην] es μερος Α | οἱ, 

σαν ev] των ev A 12 βεβλημενοι] παρεμβεβληκεισαν A | wre] ws A 
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KPITAI VII 20 

‘\ ΄σ , > κα > > ? 6 , ἰἸλλὰ > ε εν ¢ 

kal ταῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθμός, ἀλλὰ ἦσαν ws ἡ ἄμμος ἡ 
Ἢ a “~ > 

13 ἐπὶ χείλους τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος. Beal ἦλθεν Τεδεών, καὶ ἰδοὺ 
᾿ ἢ > , a , > ~ >» * \ > 3 , 
ἀνὴρ ἐξηγούμενος τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐνύπνιον, καὶ εἶπεν Ἑνύπνιον 
> ‘ ᾽ , ‘ id ‘ \ μή 6i , > 
ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην, καὶ ἰδοὺ payis ἄρτου κριθίνου στρεφομένη ἐν 
»" } a 3 “ A - δ ees » 

τῇ παρεμβολῇ Μαδιάμ, καὶ ἦλθεν ἕως τῆς σκηνῆς καὶ ἐπάταξεν αὐτήν, 
Sy» Loe eee Tit 5d Vy” ς 4, 14 Ν 

14 καὶ ἔπεσεν, καὶ ἀνέστρεψεν αὐτὴν ἄνω, καὶ ἔπεσεν ἡ σκηνή. “kai 
> ‘ ¢ , > ~ \ 3 » »»Ὰ Ὁ > \ ε a 

ἀπεκρίθη ὁ πλησίον αὐτοῦ καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν αὕτη εἰ μὴ ῥομφαία 

Γεδεὼν υἱοῦ Ἰωὰς ἀνδρὸς Ἰσραήλ: παρέδωκεν 6 θεὸς ἐν χειρὶ αὐτοῦ 
Η \ \ \ A \ AN 15 A vs Soke € » 15 τὴν Μαδιὰμ καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολήν. ""καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν 

- A , “-“ 

Γεδεὼν τὴν ἐξήγησιν τοῦ ἐνυπνίου καὶ τὴν σύνκρισιν αὐτοῦ, καὶ 
’ , ; \ 4 ΄ » ‘ A > A 

προσεκύνησεν Κυρίῳ, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὴν παρεμβολὴν Ἰσραὴλ 
3 , Cc oa \ 

καὶ εἶπεν Avdornre, ὅτι παρέδωκεν Κύριος ἐν χειρὶ ἡμῶν τὴν παρεμ- 
» ΄ 

τό βολὴν Μαδιάμ. "καὶ διεῖλεν τοὺς τριακοσίους; ἄνδρας εἰς τρεῖς 

ἀρχάς, καὶ ἔδωκεν κερατίνας ἐν χειρὶ πάντων καὶ ὑδρείας κενὰς καὶ 
.- 3 4 » > ~ Wf 

17 λαμπάδας ἐν ταῖς ὑδρείαις, “ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ‘Am’ ἐμοῦ ὄψεσθε 
, -. A 

kal οὕτως ποιήσετε" καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἰσπορεύομαι ἐν ἀρχῇ τῆς παρεμ- 

τὸ καὶ σαλπιῶ 
a , ΄ , 

18 βολῆς, καὶ ἔσται καθὼς ἂν ποιήσω οὕτως ποιήσετε: 

ἐν τῇ κερατίνῃ ἐγώ, καὶ πάντες μετ᾽ ἐμοῦ σαλπιεῖτε ἐν ταῖς κερατί- 

as κύκλῳ ὅλης τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἐρεῖτε Τῷ κυρίῳ καὶ τῷ MOUS Κα ° so deal | PEMOANS, ρ “ pre @ 

το Γεδεών. Kal εἰσῆλθεν Τεδεὼν καὶ οἱ ἑκατὸν ἄνδρες oi 

μετ᾽ αὐτοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς παρεμβολῆς ἐν ἀρχῇ τῆς φυλακῆς μέσης" 

καὶ ἐγείροντες ἤγειραν τοὺς φυλάσσοντας, καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς 
’ \ > , A ς , A > ~ Ν > “ κερατίναις, καὶ ἐξετίναξαν τὰς ὑδρείας τὰς ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 

20 Ν 9 , ¢ > > ‘ > “ / ‘ , 20 Kal ἐσάλπισαν ai τρεῖς ἀρχαὶ ἐν ταῖς κερατίναις, καὶ συνέτριψαν 

τὰς ὑδρείας, καὶ ἐκράτησαν ἐν χερσὶν ἀριστεραῖς αὐτῶν τὰς λαμπάδας 
\ > A “ > “ A , “~ , ‘ 

καὶ ἐν χερσὶν δεξιαῖς αὐτῶν τὰς κερατίνας τοῦ σαλπίζειν, καὶ 

12 om avrwy Α | adda] αλλ A [ ὡς] womrep A | χειλου9] το χείλος A 
13 ηλθεν 1°] εἰσηλθεν A | e&nyoupevos] εξηγειται A | evurmov 1°] pr To A | 
ενυπνιον Lou ενυπνιασαμην} ov To ενυπνιον o ηνυπνιασθῆ! A | orpepouern] 
κυλιομένη A | nOev 2°]. ἥλθον A | σκηνη9] -- Μαδιαμ A | ἀνεστρεψεν] κατε- 
στρεψεν A 14 εἰ μὴ] aX ἡ A |. 0 Geos] KS A 15 εξηγησιν] διηγη- 
ow Α1 Κυριω] x A | ὑπεστρεψεν] επεστρεῴψεν A | om Ἰσραὴλ A | μων] 
vuav A 16 om es A | vdpcas A (item infra) | ev ταῖς vdperais] euperw των 
υδριων A 17 ποιήσεται A (bis) | ev ἀρχη] euperw A | kadws αν] ws εαν A 
18 om ev-1°, 2° Av| wer εμουἿ prow Αἰ [σαλπιεῖτε] pr καὶ A | κυκλω] pr και 
υμεὶς A 19 ot exarov] om oe ΑΔ] οἱ wer αὐτου] om o A | ev apxy 1°] 
vy, μερει A 1 ev ἀρχὴ 2°] apxouerns A | weons] της weoovons A | εγειροντες 
nyeipav) eyepoe nyepev A |om ev 3° A | χειρσιν B* χερσι ΒΡ (xepow A) 
20 exparnoav ev xepow (χειρσιν B* χερσιν ΒΡ) apiorepacs] eAaBovro ev Ty χειρι 
"τη αριστερα A | αὐτῶν 19] avrwy| των A | om ras λαμπαδας A | χερσιν (χειρσιν 
B* χερσι B>) δεξίαις aur. τας Keparwas] τη χειρι Ty δεξια avr. ar Keparwar A 
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Β ἀνέκραξαν Ῥομφαία τῷ κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεών. “kai ἔστησαν ἀνὴρ 2x 

ἐφ᾽ ἑαυτῷ κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἔδραμεν πᾶσα ἡ παρεμβολή, 

καὶ ἐσήμαναν καὶ ἔφυγαν. ““καὶ. ἐσάλπισαν ἐν ταῖς τριακοσίαις 22 

κερατίναις, καὶ ἔθηκεν Κύριος τὴν ῥομφαίαν ἀνδρὸς ἐν. τῷ πλησίον 

αὐτοῦ ἐν πάσῃ τῇ παρεμβολῇ" καὶ ἔφυγεν ἡ παρεμβολὴ ἕως Βηθσε- 

εδτὰ Γαραγάθα, ἕως χείλους ᾿Αβωμεουλὰ ἐπὶ Ταβάθ. “3καὶ ἐβόησαν 23 
ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἀπὸ Νεφθαλεὶ καὶ ἀπὸ ᾿Ασὴρ καὶ ἀπὸ παντὸς Μανασσή, 

καὶ ἐδίωξαν ὀπίσω Μαδιάμ. *4Kai ἀγγέλους ἀπέστειλεν Τεδεὼν 24 

ἐν παντὶ ὄρει Ἔφράιμ λέγων Κατάβητε εἰς συνάντησιν Μαδιάμ, καὶ 

καταλάβετε ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρὰ καὶ. τὸν Ἰορδάνην: καὶ 

ἐβόησεν πᾶς ἀνὴρ Ἔφράιμ, καὶ προκατελάβοντο τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρὰ 

καὶ τὸν Ἰορδάνην. "Ξκαὶ συνέλαβον τοὺς ἄρχοντας Μαδιάμ, καὶ τὸν 25 

Ὠρὴβ καὶ τὸν Ζήβ, καὶ ἀπέκτειναν τὸν ᾿Ωρὴβ ἐν Σούρ, καὶ τὸν Ζὴβ 

ἀπέκτειναν ἐν Ἰακεφζήφ- καὶ κατεδίωξαν Μαδιάμ, καὶ τὴν κεφαλὴν 

᾿Ωρὴβ καὶ Ζὴβ ἤνεγκαν πρὸς Γεδεὼν ἀπὸ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 'καὶτ V 

εἶπαν πρὸς Γεδεὼν ἀνὴρ Ἐφράιμ Ti τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν 

τοῦ μὴ καλέσαι ἡμᾶς ὅτε ἐπορεύθης παρατάξασθαϊ. ἐν. Μαδιάμ; καὶ 

διελέξαντο πρὸς αὐτὸν ἰσχυρῶς. "καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί ἐποίησα 2 

νῦν καθὼς ὑμεῖς; ἢ οὐχὶ κρεῖσσον ἐπιφυλλὶς Ἐφράιμ. ἣ τρυγητὸς 

᾿Αβιέζερ ; 35ἐν χειρὶ ὑμῶν παρέδωκεν Κύριος τοὺς ἄρχοντας Μαδιάμ, 3 

τὸν Ὡρὴβ καὶ τὸν Ζήβ’ καὶ τί ἠδυνήθην ποιῆσαι ὡς ὑμεῖς ; τότε 

ἀνέθη τὸ πνεῦμα αὐτῶν. ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν τὸν λόγον - 

τοῦτον. “Καὶ ἦλθεν Γεδεὼν ἐπὶ τὸν Ιορδάνην, καὶ διέβη αὐτὸς 4 

καὶ οἱ τριακόσιοι ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. πεινῶντες καὶ διώκοντες. 

Skat εἶπεν τοῖς ἀνδράσιν Σοκχώθ᾽ Δότε δὴ ἄρτους εἰς τροφὴν τῷ 5 

A 21 εστησαν)] ἐστησεν Β "4 (a sup ras B*) A | avnp ed eavTw] εκαστος καθ 
εαυτον A | epuyov A 22 ev ταις τριακ. Keparivacs| au /keparwar A | εθηκεν] 

εθετο A | Τὴν ρομφαιαν] μαχαιραν A | ev 39] pr και A | παση] ολη A | ἡ πα- 
ρεμβ.} pr raca A | Βηθσεεδτα Γαραγαθα] της Baceerra A. |-€ws χειλοὺς (ειλοὺς 
A* x superscr A})] pr καὶ συνηγμενη A| Αβωμεουλα em: TaBad] Βασελμεουλα 
και ἐπι Γαβαθ A 23 εβοησεν A | amo 1°; 3°] ex’ A | Νεφθαλειμ A| 
amo 2°] εξ A | Μαννασση A | ἐδιωξαν] κατεδιωξαν A 24 ἐξαπεστειλεν A | 
ope} opw B* frt (ope **hab ras in fin”’) A:| xaraByre εἰς συναντ. M.] ava- 
ornre A | om ews 2° A 26 apxovras] pr δυο A | om και 29 Α΄] Σουρ] Zoupew 
A | & 2° bis scr B* ἐν Ἔνιακ. B> | laxep{n8 A | amo περαν] ex Tov π. AD 
ΨΙΠ 1 εἰπεὲν A | Γεδεων} αὑτὸν A | eropevOns] εξεπορευου Α | παραταξασθαι] 
moreunoa A | Μαδιαμ] pr τὴ A | διελέξαντὸ] εκρινοντο A | προς avrov] wer av- 

rou A |urxupws] KparawsA  2om7 1? A} κρεισσον] κριττω Α επιφυλλιδες A 

3 ηδυνηθην] ηδυνασθην A | ws] καθως A | ὑμεις]- καὶ κατεπαυσαν A | ανεθη] 
avnxe (sic) A 4 οἱ τριακοσιοι] διακοσιοι A | οἱ per avrov] om o A | met- 
νωντες καὶ StwkovTes] ολιγοψυχουντες kat πεινωντε ἃ 5 Om εἰς τροῴφην A 
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ΚΡΙΤΑῚ ΥΠΠῚΣ 
΄“ ΄“΄ ov 

λαῷ τούτῳ τῷ ἐν ποσίν pov, ὅτι ἐκλείπουσιν: καὶ ἰδοὺ ἐγώ εἰμι B 

6 διώκων ὀπίσω τοῦ Ζέβεε καὶ Σελμανὰ βασιλέων. Μαδιάμ. ὁ καὶ εἶπον 
4 a 

οἱ ἄρχοντες Σοκχώθ Μὴ χεὶρ Ζέβεε καὶ Σελμανὰ viv ἐν χειρί cov; 
> , “- ’ 5d 7 ‘ 3 , A a 

7 οὐ δώσομεν τῇ δυνάμει σου ἄρτους. ‘Kali εἶπεν Γεδεών Διὰ τοῦτο 
> ΄“΄ “ 4 A ᾿, ‘A ‘ > , ‘ > ‘ 

ἐν τῷ δοῦναι Κύριον τὸν ZéBee Καὶ Σελμανὰ ἐν Χειρί μουγικαὶ ἐγὼ 
’ , € ~ > hy ”~ 4 a“ > Ἁ 3 - 

ἀλοήσω τὰς σάρκας ὑμῶν ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήμου καὶ ἐν ταῖς 

8 ἁβαρκηνείν. kai ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Φανουήλ, καὶ ἐλάλησεν πρὸς 
3 \ ¢ , a , iD c + \ a RA 

αὐτοὺς ὡσαύτως- καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ oi ἄνδρες Φανουὴλ ὃν τρόπον 
3 

Ὃ ἀπεκρίθησαν ἄνδρες Σοκχώθ. %xai εἶπεν Τεδεὼν πρὸς ἄνδρας 
“-“ ͵ , a 

Pavound Ἔν ἐπιστροφῇ pov μετ᾽ εἰρήνης τὸν πύργον τοῦτον κατα- 

το σκάψω. τ Καὶ Ζέβεε καὶ Σελμανὰ ἐν Καρκάρ, καὶ ἡ παρεμβολὴ 

αὐτῶν per αὐτῶν ὡσεὶ δέκα πέντε χιλιάδες, πάντες οἱ καταλελιμμένοι 

ἀπὸ πάσης παρεμβολῆς. ἀλλοφύλων: καὶ οἱ πεπτωκότες ἑκατὸν 

τι εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν σπωμένων ῥομφαίαν. “kai ἀνέβη Γεδεὼν 
«ον a , > κ τε > a a , \ 
ὁδὸν τῶν σκηνούντων ἐν σκηναῖς ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς Νάβαι καὶ 

€ sie 

Ἰεγεβάλ: καὶ ἐπάταξεν τὴν παρεμβολήν, καὶ ἡ παρεμβολὴ ἦν πεποι- 

12 θυῖα. “καὶ ἔφυγον Ζέβεε καὶ Σελμανά: καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν, 

καὶ ἐκράτησεν τοὺς δύο βασιλεῖς Μαδιάμ, τὸν ZéBee καὶ τὸν Σελμανά, 
‘ “ ‘ ‘ 3-7 13 ‘ > , \ 

13 καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν. ἐξέστησεν. καὶ ἐπέστρεψεν Τεδεὼν 
«" > ‘ > \ = , 3 §. 2 / a ‘ “ 

υἱὸς Ἰωὰς ἀπὸ τῆς παρατάξεως ἀπὸ ἐπάνωθεν τῆς παρατάξεως “Apes. 
14 \ , > \ cal > “ , θ ὦ ὦ , 

14 “καὶ συνέλαβεν παιδάριον ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν Σοκχώθ, καὶ ἐπηρώτησεν 
> , , \ > Ἁ ‘ > , “ > , A αὐτὸν: καὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτὸν τὰ ὀνόματα τῶν ἀρχόντων Σοκχὼθ 

Ἀ “ , > a ς Ul ᾿ ς ‘ Bd ὃ 15 4 

15 καὶ τῶν πρεσβυτέρων αὐτῶν, ἑβδομήκοντα καὶ ἑπτὰ ἄνδρας. καὶ 

5 om τούτω A | τῶεν ποσιν pou] Tw μετ ἐμου A | εκλειπουσιν] πεινωσιν A| A 
και ou eyw εἰμι διωκων eyw de διώκω A | του Ζεβεε) οἴῃ του Ze A (Ze superscr 
A}) | Σαλμανα A (ita ubique) | βασιλεως A 6 emav A | xecpe] pr τη A | 
ov] ore A | δυναμει] στρατεια A _ 7 δια Touro} ovx ουτως A | χειρι] pr τη 
A | om eyw A | αλοησω] xaratavw A | αβαρκηνειν] βαρκομμεῖ A 8 woav- 
τως] kara ταυτα A | απεκριθ.}- αὐτω A | avdpes 2°| pr οἱ A 9 om Γεδεων 
A | προς avdpas] ros’ avdpacw A | Φανουηλ] - λεγων A | επιστροφη μου] Tw 
επιστρεφειν με A | κατάσκαψω τον πυργον τουτον A 10 Kapxa A | 
dexa πεντε] πεντε kau dexa A | οἱ καταλελιμμενοι (καταλελειμμ. B>)] κατα- 
λειῴθεντες A | απο πασης παρεμβ. αλχοφυλων vor ανατολων A | πεπτωκοτεΞ] 
+noav A | εκατον]-Ἐ καὶ A | σπῳμενων] ἐσπασμενων A 11 των σκηνουν- 
των] κατοικουντων A | om ἀπὸ A | Ναβαι] Ναβεθ A | και Τεγεβαλ] εξ ἐναντιας 
Ζεβεε A | και ἢ] ἡ de A 12 εφυγεν A | παρεμβολην] - αὐτων A | εξεστη- 
σεν] εξετριψεν A 18 ἐπεστρεψεν] ανεστρεψεν A | aro της παραταξεωΞ5] εκ 
του πολεμου A | om ἐπανωθεν A | της παραταξεως] avaBacews A 14 συνε- 
λαβον Α | απο] ex Α | εγραψεν] ἀπεγραψατο A | avrov 29] avrovs Α [τὰ 
ονοματαὰ τῶν apX. Σ. Kat των πρεσβ. αὐτων] τους ἀρχοντας Σ. και Tous πρεσβυ- 
Tepous αὐτῆς A | om καὶ 5° A 
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Β παρεγένετο Γεδεὼν πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σοκχὼθ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ Ζέβεε 

καὶ Σελμανά, ἐν οἷς ὠνειδίσατέ με λέγοντες Μὴ χεὶρ Ζέβεε καὶ Σελμανὰ. 

νῦν ἐν χειρί σου, ὅτι δώσομεν τοῖς ἀνδράσιν τοῖς ἐκλιποῦσιν ἄρτους ; 

"6 καὶ ἔλαβεν τοὺς πρεσβυτέρους τῆς πόλεως ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς τό 

ἐρήμου καὶ ταῖς βαρακηνείμ, καὶ ἠλόησεν ἐν αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας τῆς 

πόλεως: 7 Kal τὸν πύργον Φανουὴλ κατέστρεψεν, καὶ ἀπέκτεινεν 17 

τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεῳς. “Kal εἶπεν πρὸς Ζέβεε καὶ Σελμανά Mod 18 

οἱ ἄνδρες obs ἀπεκτείνατε ἐν OaBwp; καὶ εἶπαν ‘Qs σὺ ὡς αὐτοί, εἰς 
ὁμοίωμα υἱοῦ βασιλέως. "καὶ εἶπεν. Τεδεών ᾿Αδελῴφοί μου καὶ υἱοὶ 19 

τῆς μητρός μου ἦσαν" ζῇ Κύριος, εἰ ἐζωογονήκειτε αὐτούς, οὐκ ἂν 

ἀπέκτεινα ὑμᾶς. ““καὶ εἶπεν Ἰέθερ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ ᾿Αναστὰς 20 

ἀπόκτεινον αὐτούς: καὶ οὐκ ἔσπασεν τὸ παιδάριον τὴν ῥομφαίαν 

αὐτοῦ: ὅτι ἐφοβήθη, ὅτι ἔτι νεώτερος ἦν. “᾿καὶ εἶπεν Ζέβεε. καὶ 21 

Σελμανά ᾿Ανάστα σὺ καὶ συνάντησον ἡμῖν, ὅτε ὡς ἀνδρὸς ἡ δύναμίς 

σου. καὶ ἀνέστη Γεδεὼν καὶ ἀπέκτεινεν τὸν Ζέβεε καὶ τὸν Σαλμανά, 

καὶ ἔλαβεν τοὺς μηνίσκους τοὺς ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων 

αὐτῶν. Kal εἶπον ἀνὴρ Ἰσραὴλ πρὸς Γεδεών Κύριε, ἄρξον 22 

ἡμῶν καὶ σὺ καὶ ὁ vids σου: ὅτι σὺ ἔσωσας ἡμᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιάμ. 

53καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Τεδεών Οὐκ ἄρξω ἐγώ, καὶ οὐκ ἄρξει ὁ vids 23 | 

μου ἐν ὑμῖν: Κύριος ἄρξει ὑμῶν. *xai ἐἶπεν Τεδεὼν πρὸς αὐτούς 24 

Αἰτήσομαι παρ᾽ ὑμῶν αἴτημα, καὶ δότε μοι ἀνὴρ ἐνώτιον ἐκ σκύλων 

αὐτοῦ" ὅτι ἐνώτια χρυσᾶ αὐτοῖς, ὅτι Ἰσμαηλεῖται ἦσαν. Sai εἶπαν 25 

Διδόντες δώσομεν" καὶ ἀνέπτυξεν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ ἔβαλεν ἐκεῖ 
26 si > ee ’ > “ ‘ Ἕν eae ς A “ > , 

ἀνὴρ ἐνώτιον σκύλων αὐτοῦ. καὶ ἐγένετο O σταθμὸς τῶν ἐνωτίων 26 
΄“ cal Rad » “ 

τῶν χρυσῶν ὧν ἤτησεν χίλιοι καὶ πεντακύσιοι χρυσοῖ, παρὲξ τῶν 

ΑΓ 15 Σοκχωθ] Ἐ και εἰσηλθεν πρὸς τους apxovras Σοκχωθ A | εἰπεν7 + αὐτοις 
A | εν os} dt ovs A | χειρὶ] pr ty A | ανδρασιν] Ἐ σου A | εκλιπουσιν] exdedv- 
μένοις A 16 ehaBov A | Tous πρεσβ.Ἷ pr τοὺς apxovras καὶ A | ev ταις 
akavOais] pr και κατέξανεν αὐτοὺς A | ηλοησεν] κατεξανεν A | Tous avdpas τῆς 
moXews] avdpas Σοκχωθ A 17 κατεστρεψεν] κατεσκαψεν A 6. 18 ὡς 
συ... βασιλεὼς] woe συ" ομοιος σοι ομοίος αὐτῶν] ws εἰδος μορῴη vewy Bacthew.| 
A 19 ἡσαν] εἰσιν A | fm Κυριος} pr καὶ ὡμοσεν αὐτοις A | efwoyovnoare A 
20 Τεθερ] pr rw A | τὸ παίδ.1- αὐτου A | ρομφαιαν] waxatpay A | om ert A | 
nv vewrepos A 21 avacra]+6n A | συναντησονἾ ἀπαντησον A | avdpos] 
ἀνὴρ A | δου] αὐτοῦ A | απεκτεινὲν} ανείλεν A 22 ecrev A'| προς Tedewr κ. 
ἄρξον ἡμῶν] πρὸς Τ᾿. apxe ev nyu sup ras'A® | om και 2° A| o vios] οὐ wor A’ 
συ ἐσωσαξἾ σεσωκαι A 23 εγω] + vw A | ev υμιν] ὑμων A 24 προς 
αὐτοὺς Tedewy A'| acrnua] acrnow A | εκ σκυλων] τὼν ox. A | avros] pr 
πολλα nv A | Ισμαηλιταὶ Β΄ 25 ἐβαλεν] ἐρριψεν A | evwriov]+ χρυσουν͵ 
Al σκυλων] pr τῶν A 26 ἐγένετο] ἐγενηθη A | ητησεν] ἡτησατο Α  χιλιοί] 
pr σικλοι A | πεντακοσιοι] ἐπτακοσιοι A | χρυσοῖ] χρυσου A | παρεξ] πλην' A’ 
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ΚΡΙΤΑῚ IX 2 

μηνίσκων. καὶ τῶν στραγγαλίδων καὶ τῶν ἱματίων Kai πορφυρίδων 
 “᾿᾿ ας " a ᾿ > τῶν ἐπὶ βασιλεῦσι Μαδιάμ, καὶ ἐκτὸς τῶν περιθεμάτων ἃ ἦν ἐν 
΄ 2 ΄“ ’ > -“ 27 ‘ > , 3 ‘A ὃ Ν 27 τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων αὐτῶν. Kai ἐποίησεν αὐτὸ Τεδεὼν 

--ἷ» , 

εἰς ἐφώθ, καὶ ἔστησεν αὐτὸ ἐν πόλει αὐτοῦ “Edpaba καὶ ἐξεπόρ- 
a A ΄- , “ Α 

νευσεν πᾶς ᾿Ισραὴλ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκεῖ, καὶ ἐγένετο τῷ Τεδεὼν καὶ 
eats » > “ 5 -“ 23 Ν ᾿ς ‘ > , ¢n 28 τῷ οἴκῳ αὐτοῦ εἰς σκῶλον. “Kal συνεστάλη Μαδιὰμ ἐνώπιον υἱῶν 

> ΄ ᾿ ᾽ ᾿, Ὁ A 2 «A ‘ ε , Ἰσραήλ, καὶ οὐ. προσέθηκαν ἄραι κεφαλὴν αὐτῶν. καὶ ἡσύχασεν 
ς ὃν , od > ¢ , , 29 ΑΚ 40 291) γῆ τεσσεράκοντα ἔτη ἐν ἡμέραις Γεδεών. Καὶ ἐπορεύθη 

. > a a 

30 leapoBaad vids Ἰωὰς καὶ ἐκάθισεν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ. *xal τῷ Γεδεὼν 
> , a “: 

ἦσαν ἑβδομήκοντα υἱοὶ ἐκπεπορευμένοι ἐκ μηρῶν αὐτοῦ, ὅτι γυναῖκες 

31 πολλαὶ ἦσαν αὐτῷ. 5᾽ καὶ παλλακὴ αὐτοῦ ἦν ἐν Συχέμ: καὶ ἔτεκεν 
> “ , > Α cv \ » 4 + > ~? , 22 \ 32 αὐτῷ καί ye αὐτὴ υἱόν, καὶ ἔθηκεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Αβειμέλεχ. Kai 

ἀπέθανεν Τεδεὼν υἱὸς ᾿Ιωὰς ἐν πόλει αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ 
> a a , 33 Iwas τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν ᾿Εφραθὰ ᾿Αβιεσδρί. 38 Καὶ ἐγένετο καθὼς 
ἀπέθανεν Τεδεών, καὶ ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ ἐξεπόρνευσαν 

lal σ “ - - 

ὀπίσω τῶν Βααλείμ, καὶ ἔθηκαν ἑαυτοῖς τῷ Βάαλ διαθήκην τοῦ εἶναι 

34 αὐτοῖς αὐτὸν εἰς θεόν. kai οὐκ ἐμνήσθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ Κυρίου 

τοῦ θεοῦ τοῦ ῥυσαμένου αὐτοὺς ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων 
> ‘ , 35 Ν > ? 4 εἰν \ a ᾿ ? 35 αὐτοὺς κυκλόθεν. Kal οὐκ ἐποίησαν ἔλεος μετὰ τοῦ οἴκου lepo- 
, Σῷ > : , ‘ , ᾿ > αν ΜΠ) , ‘ Baar, αὐτός ἐστιν Τεδεών, κατὰ πάντα τὰ ἀγαθὰ ἃ ἐποίησεν μετὰ 

Ἰσραήλ. 

1 ‘Kat ἐπορεύθη ᾿Αβειμέλεχ υἱὸς Ἰεροβἄαλ εἰς Συχὲμ πρὸς ἀδελ- 
x a “ 

ous μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς Kal πρὸς πᾶσαν ovyye- 
, of \ \ > a , 2A AT) US “ > ON 2 νίαν οἴκου πατρὸς μητρὸς αὐτοῦ λέγων “Λαλήσατε δὴ ἐν τοῖς ὠσὶν 

26 μηνισκων.. -πορφυριδων] σίωνων Kat τῶν ορμισκων ενῴωθ και των περι- 
Boratwy τῶν πορῴφυρων A | βασιλευσι] τοις βασιλευσιν A | εκτος] mAnv A | 
περιθεματων a nv] κλοιων των χρυσων των A 27 εφωθ] εφουδ A | αὐτου 
1°] avrous A | Εφραθα] Εφραιμ A  δκωλον] ckavdadov A 28 συνεσταλη] 
everpamn A | ενωπιον] απὸ προσωπου A | om vwv A | προσεθηκαν] προσεθεντο 
A | τεσσερακ. (τεσσαρακ. ΒΡ) ern) ern τεσσεράκοντα A 29 TepoBaar A | 
εκαθισεν] κατωκησεν A | οἰκω] pr rw A 31 παλλακὴ] ΡΥ ἡ Al nr) 7 A | 
Συχεμ) Σικιμοις A | om καὶ 2° Α΄] εθηκεν] ἐπεθηκεν A | avrov 2°] αὐτω A | 
Αβιμελεχ A (ita ubique) 32 πολει αὐτου] πολεια ἀγαθὴ A | Αβιεσδρι] 
πρς Αβιεΐζρει A 88 εγενετο] εγενηθη A [καθως] ws A | επεστρεψαν 
αἀπεστραῴφησαν A | εθηκαν εαυτοις} εθεντο αὐτοις A | rw Βααλ] του Βααλβεερ 
εἰς A ὁ 84 υἱοι] o sup ras A* | θεου]- αὐτων A | ρυσαμενου] σὰ sup ras 
post ov ras 1 lit A?.| παντων] avr sup ras A? θλιβοντων avrous] εχθρων 
αὐτων A | κυκλοθεν] do sup ras A# 35 om αὑτὸς ἐστιν A | ravra τὰ 
ἀγαθὰ a) πασαν την ἀγαθωσυνὴν nv A | wera] μ sup ras A@ IX 1 Συχεμ) 
Σικιμα A | ἀδελῴους μητρος] τους ad. της pps A | συγγενιαν (συγγενειαν B*>) 
οἰκου] τὴν συγγενειαν Tov οἰκου A|om πατρὸς A | μητρος 2°] pr rns A 
2 Tos wow] om ras A 
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ΙΧ 3 ͵ ΚΡΙΤΑῚ 
ἶ cal - > ‘ δι ὦ a“ c « 

πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχέμ Τί τὸ ἀγαθὸν ὑμῖν, κυριεῦσαι ὑμῶν 
΄ ee , » ΄ δι δ 

ἑβδομήκοντα ἄνδρας, πάντας υἱοὺς Ἰεροβάαλ, ἢ κυριεύειν ὑμῶν ἄνδρα 
a “ ~ ‘ ς cal ° mY 

ἕνα; καὶ μνήσθητε ὅτι ὀστοῦν ὑμῶν καὶ σὰρξ ὑμῶν εἰμι. ὅκαὶ 3 
”~ ~ - Lal 4 

ἐλάλησαν περὶ αὐτοῦ of ἀδελφοὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἐν τοῖς ὠσὶν 

πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχὲμ πάντας τοὺς λόγους τούτους: καὶ ἔκλινεν 
€ , t ae) 2 Δ 2 cf bs εϑ' A ca > 

ἡ καρδία αὐτῶν ὀπίσω ᾿Αβειμέλεχ, ὅτι εἶπαν Αδελφὸς ἡμῶν ἐστιν, 
΄ U > ‘ > ” , ‘ 

“καὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἑβδομήκοντα ἀργυρίου ἐξ οἴκου Βααλβερίθ- καὶ 
-“ 

, > ’ 

ἐμισθώσατο ἑαυτῷ ᾿Αβειμέλεχ ἄνδρας κενοὺς καὶ δειλούς, καὶ ἐπορεύ- 
᾿Ξ a > δὼ ᾿ be 

θησαν ὀπίσω αὐτοῦ. "καὶ εἰσῆλθεν cis τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 5 
, 

“ > , 

cis Ἐφράθα καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ υἱοὺς Ἰεροβάαλ 
> " 

ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα καὶ κατελείφθη ᾿Ιωαθὰν υἱὸς 
, ‘ 

Ἱεροβάαλ ὁ νεώτερος, ὅτι ἐκρύβη. δ Καὶ συνήχθησαν πάντες 6 
a 3 , , 

ἄνδρες Σικίμων καὶ πᾶς οἶκος Βηθμααλών, καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐβασί- 
‘ ᾿ “ ΄ “ ε “ a , 

λευσαν τὸν ᾿Αβειμέλεχ πρὸς τῇ βαλάνῳ τῇ εὑρετῇ της στάσεως 
΄- “a > ‘ ΄ + 

τῆς ἐν Σικίμοις. 17καὶ ἀνηγγέλη TO Ιωαθάν' καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔστη 7 
2 ‘ 4 yw ‘ ‘ > “ s ‘ > “ , » 

ἐπὶ κορυφὴν ὄρους Ταρειζείν, καὶ ἐπῆρεν THY φωνὴν αὑτοῦ Kat ἔκλαυ- 
‘ ΄σ΄ > ’ , ‘A > ΄ 

σεν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ακούσατέ μου, ἄνδρες Σικίμων, καὶ ἀκούσεται 

ὝΕΣ ε , 8 ἢ > ͵ " , a " 24> ¢ N 

ὑμῶν ὁ θεός. “πορευόμενα ἐπορεύθη τὰ ξύλα τοῦ χρίσαι ἐφ᾽ ἑαυτὰ 8 
- > £ a 9 

βασιλέα, καὶ εἶπον τῇ ἐλαίᾳ Βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. ϑκαὶ εἶπεν 9 
κι ν oe , ‘ ͵ > 4 

αὐτοῖς ἡ ἐλαία Μὴ ἀπολείψασα τὴν πιότητά μου, ἐν ἡ δοξάσουσι τὸν 
΄σ - > 

"θεὸν ἄνδρες, πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; Kal εἶπον τὰ το 
a » a a : 3 zd 

ξύλα τῇ συκῇ Δεῦρο βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. “Kal εἰπεν αὐτοῖς ἡ τι 

a Μὴ > Hy , 2. % ‘ λ ’ , ‘ 5) , , ‘ 

συκῆ Μὴ ἀπολείψασα ἐγὼ τὴν γλυκύτητά μου καὶ τὰ γύκημαρφιμευ, τὰ 
΄ ΄“- , ‘ 

ἀγαθὰ πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; τῷ καὶ εἶπαν τὰ ξύλα 12 
“-“ cal 3 ~ 

πρὸς τὴν ἄμπελον Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. "Ξκαὶ εἶπεν αὐτοῖς 13 

»--ἄ 

A 20m πάντων A | Συχεμ] Σικιμων A | τιτο ἀγαθὸν υμιν} ποιον βελτιον 

ἐστιν A | κυριευσαι (a fort sup ras ΒἾ] τὸ apxew Α 1 σαρξ ὑυμων 

καὶ οστουν A | εἰμι] pr eyw A 3 Lvxeu] Σικιμὼν A |  καρδια] om — 

nA 4 εξ οἰκου] εκ Tov οἰκου A | Βααλβεριθ] Βααλ διαθηκης A | εαὐτω] εν 

αὐτοις A | δειλους] θαμβουμενους A 5 Εφραθα] Εφραιμ A | κατελειφθη 

Be> (κατελιφθη B*)] απελειφθη A | Ιωᾶθαν] Ιαθαμ A 6 avdpes] pro A | - 

oxos] pro A | Βηθμααλων] Μααλλων A | Αβειμελεχ] Ἐ εἰς ester A 1 om τὴ 

evpern A | om τῆς 2° A T ανηγγελη] ανηγγειλαν A | Ιωαθαμ A | Kopu- 

φην] της Kopvpns A | opovs prov A | Γαρείζειν} Tagipew A | exhavoev] + er 

avtos A | ακουσεται] axovoar A 8 ἐπορευθη] επορευθησαν A | τα Evra] 

post τὰ ras 2 fort litt B*vid | ep eavra] εαὑτοις A 9 εἐλεα B* (ελαια 

Beaid)b) | ompnA | απολειψασα] αφεισα A. εν n...avipes] nv ev enor! εδοξασεν͵ 

0 OS και avo A | πορευσομαι κινεισθαι emt] πορευθω ἀρχειν A 10 εἶπαν ἃ 

δοο 



ΚΡΙ͂ΤΑΙ ΙΧ 24 

ae) 

ἡ ἄμπελος Μὴ ἀπολείψασα τὸν οἶνόν. pov τὸν εὐφραίνοντα θεὸν B 
δον 6 , , “ θ δον a a 6534. ‘ - 

14 καὶ ἀνθρώπους πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων ; “kal εἶπαν 
“ - \ 22). ¢ a N 

15 πάντα τὰ ξύλα TH ῥάμνῳ Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. Skat 
΄ > , oH ᾿ὕ ξ .- -“ 

εἶπεν ἡ ῥάμνος πρὸς τὰ ξύλα Ei ἐν ἀληθείᾳ χρίετέ με ὑμεῖς τοῦ 
lo aA ΄ 3 ~ « Ν > ΄ 

βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, δεῦτε ὑπόστητε ἐν τῇ σκιᾷ μου" καὶ εἰ pH, 
-“ - , “~ 4 ‘ 

16 ἐξέλθῃ πῦρ ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ καταφάγῃ τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου. ““ καὶ 
a > > > , A λ ’ > , ‘ > X ¢ \ 

viv εἰ ἐν ἀληθείᾳ. καὶ τελειότητι ἐποιήσατε καὶ ἐβασιχεύσατε τὸν 
Ω , 3 , 

"ABemedex, καὶ εἰ ἀγαθωσύνην ἐποιήσατε μετὰ ᾿Ιεροβάαλ καὶ pera 
- a , ~ , ~ 

TOU οἴκου αὐτοῦ, καὶ εἰ ὡς ἀνταπόδοσις χειρὸς αὐτοῦ ἐποιήσατε αὐτῷ" 
17 ς , « 4 ς Ν ε ~ ‘ > , ae ν 

17 ὼς παρετάξατο ὁ πατήρ μου ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ἐξέρριψεν τὴν ψυχὴν 
a a , ε a 

18 αὐτοῦ ἐξ ἐναντίας καὶ ἐρύσατο ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιάμ, “Kai ὑμεῖς 
, 3 a ΄ , 

ἐπανέστητε ἐπὶ TOV οἶκον TOU πατρός μὸν σήμερον Kal ἀπεκτείνατε 
a , ΄ 

τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα, καὶ ἐβασιλεύσατε 
‘ ΄ “ > id 

τὸν ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν παιδίσκης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας Σικίμων, ὅτι 

19 ἀδελφὸς ὑμῶν ἐστιν" " καὶ εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε μετὰ 
“ ΕΣ “ n , 4 , 

Ἰεροβάαλ καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, εὐφρανθείητε 
, A Com > If? 20 ἐν ᾿Αβειμέλεχ, καὶ εὐφρανθείη καί ye αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμῖν. “ εἰ δὲ οὐ, ἐξέλ- 

“ , 3 θοι πῦρ ἀπὸ ᾿Αβειμέλεχ καὶ φάγοι τοὺς ἄνδρας Σικίμων καὶ τὸν οἶκον 
a a “ a4 

Βηθμααλλών, καὶ ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν Σικίμων καὶ ἐκ τοῦ οἴκου 
, >» 

21 Βηθμααλλὼν καὶ καταφάγοι τὸν ᾿Αβειμέλεχ. “καὶ ἔφυγεν Ἰωαθὰν καὶ 
δεν “3 , 4 ‘ 1 £ 25. 9) SS , > 
ἀπέδρα, καὶ ἐπορεύθη ἕως Βαιὴρ καὶ ᾧκησεν ἐκεῖ ἀπὸ προσώπου ABe- 

͵ a a ? > 
22 μέλεχ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. Kal ἦρξεν ᾿Δβειμέλεχ. ἐπὶ Ἰσραὴλ. τρία 

, a , > 

23 ἔτη. “3καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς πνεῦμα πονηρὸν ava μέσον ᾿Αβειμέλεχ 
‘ ae. , ~ > “ ‘ \ > , a ’ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ἀνδρῶν Σικίμων, καὶ ἠθέτησαν ἄνδρες Σικίμων 

an ~ ΄ “ .ἢ 

54 ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αβειμέλεχ: * rod ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδικίαν τῶν ἑβδομήκοντα 

υἱῶν Ἰεροβάαλ καὶ τὰ αἵματα αὐτῶν, τοῦ θεῖναι ἐπὶ ᾿Αβειμέλεχ τὸν 

13 om μὴ A | απολειψᾶσα] αφεισα Α | τὸν εὐφραινοῦτα θεον καὶ avOp.] A 
THY εὐῴροσυνην τὴν Tapa Tov OV των ἀνὼν Α | πορεύσομαι κινεισθαι επί 
πορευθω ἀρχειν A | των ξυλων] om των A 14 om παντὰ A | τὴ ραμνω] 
προς τὴν ραμνον A 15 ὑμεις χριετε με A | του βασιλευειν) εἰς βασιλεα A | 
upas| υμὼων A | ὑποστῆτε εν τη σκια] πεποιθατε εν TH σκεπὴ A | απ ἐμου] Ex 
τὴς ραμνου A | karagayo A 16 redevornre] pr ev A | ἀγαθωσυνην] κάθως 
A | ws ανταποδοσις xetpos] kara To ανταποδομα τῆς x. A 17 παρεταξατο] 
ἐπολεμησεν A | ekeppiper] ἐρριψεν A | epvcaro] ἐξείλατο A 18 παιδισκης] 
pr tys A. 19 om μετὰ 2° A | om ev 2° A | εὐφρανθειητεῖ pr εὐλογήθει- 
ται ὑμέις και A | omxat ye A | εῷ] εν A 20 εἰ de ov] καὶ εἰ μη A | εξελθη 
A [απὸ 1°] εξ A | φαγοι] καταφαγοι A | Βηθμααλλὼν bis] Μααλλων A [καὶ 
3°|+ εἰ μὴ A | εκ] απὸ A 21 εφυγεν Iwadav Kat ἀπεδρα] aredpa Τωθαὰμ. 
A | ews Βαιηρ] ev odw καὶ εφυγεν εἰς Papa A | ὠκησεν] κατωκηῆσεν A | aden- 
gov] pr tov A 22 ἐπι] ev A 23 avdpes| proc A 24 τὰ 

᾿ αιματα] το ama A | του θειναι] ἐπιθειναι A , 
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B ἀδελφὸν αὐτῶν ὃς ἀπέκτεινεν αὐτούς, καὶ ἐπὶ ἄνδρας Σικίμων, ore 
> SBT A ΄σ » -~ 9 ΄“ ‘ 10 , 25 .» 

ἐνίσχυσαν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς ἃ ἐλφούς. “Ξκαὶ ἔθηκαν 25 
> ~ 4 > ΄ 

αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικίμων ἐνεδρεύοντας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν ὀρέων, 
4 

, > ΄ ΄- 

καὶ διήρπαζον πάντα ὃς παρεπορεύετο ἐπ αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ" καὶ 

ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ ᾿Αβειμέλεχ. ““καὶ ἦλθεν Γάλααδ vids Ἰώβηλ καὶ 26 

οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ παρῆλθον ἐν Σικίμοις, καὶ ἤλπισαν ἐν αὐτῷ 
« ᾿ ὃ , 27 ‘ > ηλθ 5 > 4 Ν > , ‘ 

of ἄνδρες Σικίμων. “7καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀγρὸν καὶ ἐτρύγησαν τοὺς 27 

> bd > “~ ‘ > , ‘ > ΄ ‘ ‘ > , 

ἀμπελῶνας αὐτῶν καὶ ἐπάτησαν, καὶ ἐποίησαν ἑλλουλείμ, καὶ εἰση- 
> a “ > 

νεγκαν εἰς οἶκον θεοῦ αὐτῶν καὶ ἔφαγον καὶ εἶπον καὶ κατηράσαντο 
, 

> 

τὸν ᾿Αβειμέλεχ. *xai εἶπεν Τάαδ υἱὸς ᾿Ιώβηλ Tis ἐστιν ᾿Αβειμέλεχ 28 
ἡ , > eX ‘ a 8 λ , δι. ὅν > [4] » tar 

καὶ Tis ἐστιν υἱὸς Συχεμ ὅτι δουλεύσομεν αὑτῷ; οὐχ VLOS Ἱεροβάαλ, 

‘ Ud > re > he! DA > bed A ΄“΄ > 8 Ul 

καὶ Ζεβούλ, ἐπίσκοπος αὐτοῦ, δοῦλος αὑτοῦ σὺν | τοις avopaow 

τ» ‘ A , Ξ ‘ , « , 9 "ὦ € ~ 2 \ 

Ἐμμὼρ πατρὸς Συχέμ; καὶ τί ὅτι δουλεύσομεν αὑτῷ npets ; 59 καὶ 29 

, ὃ , \ x \ “ 2 , se ‘ , ‘ °AB Er. 

ris δῴη τὸν λαὸν τοῦτον ἐν χειρί μου; Kal μεταστήσω τὸν Ἀβειμέελεχ 
ἮΝ , , ‘ ac 

καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν Πλήθυνον τὴν δύναμίν σου Kat ἔξελθε. "καὶ 30 
a ~ 3? 

ἤκουσεν Ζεβοὺλ ἄρχων τῆς πόλεως τοὺς λόγους Γάλααδ υἱοῦ ᾿Ιώβηλ, 
ν 3 , ΚΟΥ SN 31 ge easy > , re 

καὶ ὠργίσθη θυμῷ αὐτός. ** καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς ᾿Αβειμέλεχ 31 
“ > dy / εἶ > na 

ἐν κρυφῇ λέγων Ἰδοὺ Tddaad vids ᾿Ιώβηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
»᾿ > , 4 id ‘ > Ν 10 \ A 9. o& ΄ 

ἔρχονται εἰς Συχέμ, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ περικάθηνται τὴν πόλιν ἐπὶ σε. 

3 καὶ νῦν ἀναστὰς νυκτὸς σὺ καὶ ὁ λαὸς ὁ μετὰ σοῦ, καὶ ἐνέδρευσον 32 

by ~ 9 2.1 633 ,” ν a ~ τ. τ iA ὸ ar ὁ 6 > 

ἐν τῷ ἀγρῷ: 33καὶ ἔσται τὸ πρωὶ ἅμα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον ὀρθριεὶς 33 
‘ > ΄“΄ b bia | A , p-  D ‘ > A Δι λ A « > > “~ 

καὶ ἐκτενεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς καὶ “ὁ λαὸς ὁ peT αὕτου 

> ’ A , ‘ ‘ > »“ “ ᾿ c , 

ἐκπορεύονται πρὸς σέ, καὶ ποιήσεις avT@ ὁσα ἂν εὕρῃ ἡ χείρ σου. 
,΄, > ΄ > ~ 

Mai ἀνέστη ᾿Αβειμέλεχ καὶ πᾶς 6 λαὸς per’ αὐτοῦ νυκτός, καὶ 34 

ἐνήδρευσαν ἐπὶ Συχὲμ τέτρασιν ἀρχαῖς. “καὶ ἐξῆλθεν Tdraad υἱὸς 35 

Α 24 os ἀπεκτεινεν] Tov ἀποκτείναντα A | avdpas Σικ.] Tous ανδρασικιμὼν A | 

ort ενισχυσαν] Tous κατισχυσαντας A | ras xepas] om τὰς A | αποκτειναι] 

pr wore A | τοὺς adedgous]+avrov Bar(™s) αὐτοὺς A 25 εθηκαν] 

ebevro A | evedpevovtas] evedpa A | dinpragov] ανηρπαζον A | παντα os mape- 

mopevero] παντας τοὺς διαπορευομενους A | om. βασιλει A 26 Ιωβηλ} 

Αβεδ A | om και παρηλθον A | εν Σικιμοι5] εἰς Σικιμα A | ηλπισαν εν] επεποι- 

θησαν A 27 εξηλθονἾ ηλθον A | ἐπατησαν] κατεπατοὺυν A  ελλουλειμ] 

χοροὺς A | εισηνεγκαν] εἰσηλθον A | εἰπον] ἐπιον A | κατηρασαντο)] κατήρωντο 

A 28 ΤωβηᾺ] Αβεδ A | τις 1°] τε A | Αβειμελεκ B* (Αβειμελεχ B2?>) | 

wos 2°] pr o A | ovx|+ouros A | και τι ort] καθοτι A 29 προς avrov] Tw 

Αβιμελεχ A 30 Γαλααδ] Γααδ A | ἰωβηλ] Αβεδ A | ὡργισθη θυμω} — 

εθυμωθη opyn A | om autos A 31 ev κρυφὴ] μετα δωρων A | Padraad] 

Taad A | Τωβηλ] ABed A | epxovrac] παραγεγονασιν A.| Συχεμ] Σικιμα Al 

wou avror] ode A | περικαθηνται] πολιορκουσιν A 32 avacras] avacrnOe 

33 opOpiecs] και ορθρισεις A | οσα av] καθαπερ cay A 84 wer 

αὐτοῦ] pr o A | Συχεμ] Σικιμα A | τετρασιν apxas] τεσσαρας apxas A® 

35 καὶ εξηλθεν} pr και eyevero πρωι A | Γαλααδ) Γααδ A — 
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: ᾿ ΄“΄ , ΄σ 4 -“ j 4 

ἸἸώβηλ καὶ ἔστη πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς πύλης τῆς πόλεως, καὶ ᾿ἀνέστη 
᾿ Σ Ὁ 4 2 > 36 ᾿Αβειμέλεχ καὶ 6° λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ Tov ἐνέδρου. 5“ καὶ εἶδεν 

‘ 3 ‘ ΄ 3 , , . Ῥάλααδ vids Ἰώβηλ τὸν λαόν, Kal εἶπεν πρὸς Ζεβούλ ᾿Ιδοὺ λαὸς κατα- 
“ an 3 , ‘ ‘ 

βαίνει ἀπὸ κεφαλῶν τῶν ὀρέων" καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβούλ Τὴν 

37 σκιὰν τῶν ὀρέων σὺ βλέπεις ὡς ἄνδρας. 537 καὶ προσέθετο ἔτι Tadaad 

τοῦ λαλῆσαι καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ λαὸς καταβαίνων κατὰ θάλασσαν ἀπὸ 
- - “ a . ~ > 

τοῦ ἐχόμενα ὀμφαλοῦ τῆς γῆς, Kal ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται διὰ ὁδοῦ Ἤλων- 
" > , - 

38 μαωνεμείν. kal εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβούλ Καὶ ποῦ ἐστιν τὸ στόμα 
¢ > , , > > ᾿ 4“ Ud > “Ὁ ‘ σου ws ἐλάλησας Tis ἐστιν ᾿Αβειμέλεχ ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ; μὴ 

οὐχὶ οὗτος ὁ λαὸς ὃν ἐξουδένωσας; ἔξελθε δὴ νῦν καὶ παράταξαι 
39 αὐτῷ. Ῥκαὶ ἐξῆλθεν Tadaad ἐνώπιον ἀνδρῶν Συχὲμ καὶ παρετάξατο 
4o πρὸς ᾿Αβειμέλεχ. “καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν ᾿Αβειμέλεχ καὶ ἔφυγεν ἀπὸ 

ἐ / 

προσώπου αὐτοῦ, Kal ἔπεσαν τραυματίαι πολλοὶ ἕως τῆς θύρας THs 

41 πύλης. “καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αβειμέλεχ ἐν ᾿Αρημά: καὶ ἐξέβαλεν Ζεβοὺλ 

42 Tov Τάλααδ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μὴ οἰκεῖν ἐν Συχέμ. ““καὶ 
» , σι 3 δ Ν 55 if \ >] > ‘ ‘ > , ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς εἰς ἀγρὸν Kat ἀνήγγειλεν 

41 τῷ ᾿Αβειμέλεχ. “καὶ ἔλαβεν τὸν λαὸν καὶ διεῖλεν αὐτοὺς εἰς τρεῖς 
> , ae ne. δὲ. cul a ν 5. COPE an χὰ \ » 52 εὖ ἀρχάς, καὶ ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ Kai εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν ἐκ 
θὰ ἢ , Αὐ λάδι ἢ et Ee V ὦ LUE rae ats 44.422 

“4 τῆς πόλεως, καὶ ἀνέστη ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἐπάταξεν αὐτούς. “ καὶ 
3 \, Pree 3..οἱ ΠΥ. > > ~ 6s ν 4 ‘ Αβειμέλεχ καὶ of ἀρχηγοὶ of per’ αὐτοῦ ἐξέτειναν καὶ ἔστησαν παρὰ 

‘ , a , a , \ ¢ , > \ fee Ny 
τὴν θύραν τῆς πύλης τῆς πόλεως, καὶ αἱ δύο ἀρχαὶ ἐξέτειναν ἐπὶ 

/ ‘ > a“ > “ ‘ > ὔ > , 45 ν » ᾿ 

45 πάντας τοὺς ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἐπάταξαν αὐτούς. “Kai ᾿Αβειμέλεχ 
‘ 4 > “ / ‘ ς , > ’ ‘A , 

παρέτάσσετο ἐν TH πόλει ὅλην THY ἡμέραν ἐκείνην, καὶ κατελάβετο 
‘ , ‘ ‘ ‘ ‘ > > ord > , ‘ a 

THV πόλιν καὶ TOV λαὸν TOV εν αὐτῇ ATTEKTELVEV, Kal καθεῖλεν 

35 ΤἸωβηᾺ] Σαβετ A | τὴ πύλη A | απο του evedpov] εκ των evedpwr A | 
36 Ταλααδ] Γαδ A | IwBndj Αβεδ A | καταβαινει] καταβαίνων A | κεφαλων] των 
κορυῴων A | Brerecs] opas Α΄ 37 ομφαλου] pr του A | erepa] μια A | 
epxeTat] mapayewerar A | dia odov Ἡλωνμαωνεμειν͵ aro odov Spvos αποβλε- 
movrwy A 38 om καὶ 2°-A | ecrw 1°]-+vuv A | ws ελαλησας] To λεγον A | 
tts] που A | μη οὐχι] οὐκ δου ΑΓ] ovros}+eorw A | efovderwoas|+ev avrw 
A | om 6n A | waparagac avrw] πόλεμει προς αὐτο Ὁ 89: Tadaad] Γααὃ 
A | ενωπιον aro mpocwrov A | ανδρων] pr των A | Συχεμ] Σικεμων A | 
παρετάξατο προς] ἐπολεμησεν ev A 40 εδιωξεν] κατεδίωξεν A | om και 
epuyev A | erecov A | πολλαι A | rns Oupas της πυλης] θυρων της πολεως A 
41 εἰσηλθεν) εκαθεισεν A | Ἄριμα A | Γαλααδ] Γααδ A | μη] pr του Α΄} Συχεμ) 
Σικιμοις. A 42 eyevero] εγενηθη A | αγρον] pr τον Ba> (superscr) τὸ 
παιδίον A | ανηγγειλεν] amnyyedn A 43 ehaBev] παρελαβεν A | avrovs] 
αὐτὸν A | om es A | αγρω] avrw A |.o aos] om ὁ A | aveorn er avrovs| 
ἐπανεστὴ αὐτοῖς A 44 οἱ ἀαρχῆγοι οι] αἱ ἀρχαι- αἰ A | εξετειναν 1°] εξετα- 
θησαν A | εστησαν] εξεστησαν A | θυραν της mudns (υλὴς sup ras Ba?) | πυλην 
A | e&erewar 2°] εξεχυθησαν A | ἐπαταξεν A 45 ᾿Αβειμελεχ] β sup ras A? 
mwaperaccero} ero\euec A | amexrewer| ανείλεν A δ 
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, . , , 

τὴν πόλιν καὶ ἔσπειρεν εἰς ἅλας. “Kai ἤκουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύρ- 46 
, > 

you Συχέμ, καὶ ἦλθον εἰς συνέλευσιν Βαιθηρβερίθ. “7 καὶ ἀνηγγέλη 47 
fol 

» ’ 5 

τῷ ᾿Αβειμέλεχ ὅτι «συνήχθησαν. πάντες. οἱ ἄνδρες πύργων Συχέμ. 
, a » > ’ a 

®xai ἀνέβη. ᾿Αβειμέλεχ εἰς ὄρος Ἑρμών, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ 48 

μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἔλαβεν ᾿᾿Αβειμέλεχ. τὰς ἀξίνας ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
Φ > Ὁ A 

καὶ ἔκοψεν κλάδον ξύλου καὶ ἦρεν, καὶ ἔθηκεν ἐπ᾿ Opov αὐτοῦ, 
‘ -᾽ ΄“ cod aad » - , 

καὶ εἶπεν τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ Ὃ εἴδετέ pe ποιοῦντα, ταχέως ποιῆ- 

σατε ὡς ἐγώ. “ καὶ ἔκοψαν καί γε ἀνὴρ κλάδον πᾶς ἀνὴρ καὶ 49 

4 08 ὀπίσω ᾿Αβειμέλεχ, Kai ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν συνέλευσιν ἐπορεύθησαν ὀπίσω ἐμέλεχ, η τὴ έ , 

καὶ ἐνεπύρισαν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν συνέλευσιν ἐν πυρί: καὶ ἀπέθανον 
, 

kai, ye πάντες οἱ ἄνδρες πύργου Σικίμων ὡς χίλιοι ἄνδρες καὶ 
a , , ΄ 

γυναῖκες. 59 Καὶ ἐπορεύθη ᾿Αβειμέλεχ ἐκ Βαιθηρβερὶθ καὶ παρενέ- so 
’ U , 

βαλεν ἐν Θηβής, καὶ κατέλαβεν αὐτήν. Kal πύργος ἰσχυρὸς ἦν ἐν 5: 

μέσῳ τῆς πόλεως, καὶ ἔφυγον ἐκεῖ πάντες οἱ ἄνδρες καὶ αἱ γυναῖκες 

τῆς πόλεως, καὶ ἔκλεισαν ἔξωθεν αὐτῶν καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ δῶμα 
a“ 

~ , 

τοῦ πύργου. “Kai ἦλθεν ᾿Αβειμέλεχ ἕως τοῦ πύργου, καὶ παρε- 5: 
4 > ~ 4, ὸν > , 4 “~ , a , a 

τάξαντο αὐτῷ καὶ ἤγγισεν ᾿Αβειμέλεχ ἕως τῆς θύρας τοῦ πύργου τοῦ 
s “Ὁ > a > , 53 » ‘\ , ΝΥ͂ Ul > / 

ἐμπρῆσαι αὐτὸν ἐν πυρί. 53 καὶ ἔρριψεν γυνὴ pia κλάσμα ἐπιμυλίου 53 

ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ἔκλασεν τὸ κρανίον αὐτοῦ. Sal 54 
‘ 

- , a 3 

ἐβόησεν ταχὺ πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἶρον τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ εἶπεν 

αὐτῷ Σπάσον τὴν ῥομφαίαν μου καὶ θανάτωσόν με, μή ποτε εἴπωσιν 

Γυνὴ ἀπέκτεινεν αὐτόν. καὶ ἐξεκέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον αὐτοῦ, 
, 3 > μὴ , , 

καὶ ἀπέθανεν. Skat εἶδεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ ὅτι ἀπέθανεν “ABepédey: 55 
A > 40 > ‘ > iY , > “ 56 A > , c 

καὶ ἐπορεύθησαν ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 5 καὶ ἐπέστρεψεν ὁ 56 ἢ 5 

45 τὴν πολιν καθειλεν (η, π, λιν, καὶθ sup ras Αἱ post Ka seq ras 

2 οἶτο litt) A | es] αὐτὴν A 46 Συχεμ]. Σικίμων A | mOov] εἰσηλ- 

θον A | συνελευσιν Βαιθηρβεριθ]ὴ το oxvpwua οἰκου Tov Βααλ διαθη- 

κῆης A 47 arnyyen A | πυργων] του πυργου A | Συχεμ) Σικιμων 

A 48 καὶ 2°] pr avros A | τας ἀξινας ΒΡ (afew. B*)] αξινην A | κλαδον 

Evdov] φορτιον ξυλων A | npev και εθηκεν ew ὡμων} ελαβεν αὐτο Kat επεθηκεν 

emt τοὺς ὠμοὺς A | Tw aw tw] πρὸς τὸν λαὸν τὸν Α | ο] τι A | ws]t+xa A 

49 om γε A | ανηρ] αὐτοι εκαστος Α Ἶ κλαδον] φορτίον A | om mas avnp A | 

καὶ επορέυθ.] pr καὶ npay A | om omow Αβειμελεχ A [τὴν συνελευσιν] 

ro οχυρωμα A (bis) | ἐνεπυρισαν] everpnoay A | om καὶ γε 2° Α | ws] woee A 

50 om εκ Βαιθηρβεριθ και παρενεβαλεν A | εν Θηβη5] εἰς Θαιβαις A+ kon 

περιεκαθεισεν er αὐτὴν A | κατελαβεν)] προκατελάβοντο Α΄ 51 ἰσχυρὸς 

ἢν] ἣν ὑψηλος A | τῆς πολεως 2°] pr καὶ παντες οἱ ἡγούμενοι A | εκλέισαν 

εἕωθεν αυὐτων] απεκλείσαν ep εαυτοὺς A 52 παρεταξαντο αὐτω] εξεπολεμησαν 

avrov Α [τοῦ εμπρησαι] ἐνπρησαι A 53 επιμυλιου] μυλου A.| κεφαλὴν] ΡΥ 

τὴν A | ἐκλασεν] συνεθλασεν A δᾷταχυ] ro ταχος A | To atpov] τον αἰρονταὰ 

A | om και evrev avrw A | ρομφαιαν] μαχαιραν A | om μον A | ameOavev | + 

Αβιμελεχ A 55 wev A | επορευθησαν] ἀπηλθον A 56 απεστρεψε A 
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4 ᾿ , > , : a > 4 “ \ > et 
θεὸς τὴν πονηρίαν ᾿Αβειμέλεχ, ἣν ἐποίησεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀπο- 

΄ε ‘ 5 ὃ , δ δ, ‘ > a 57 ‘ ‘ a 
κτεῖναι τοὺς ἑβδομήκοντα ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 57 καὶ τὴν πᾶσαν πονη- 

a“ A ΄ A 

ρίαν ἀνδρῶν Συχὲμ ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς εἰς κεφαλὴν αὐτῶν: καὶ ἐπῆλ- 
> > ~ > θεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ κατάρα ᾿Ιωαθὰν υἱοῦ ᾿Ιεροβάαλ. 

> - “ 

» ‘Kal ἀνέστη μετὰ ᾿Αβειμέλεχ τοῦ σῶσαι τὸν Ἰσραὴλ Θωλὰ. υἱὸς 
© , eA δέλ > a 7 A δὶ διὰ ἢ ‘ Ἅ ἐν A > ovd, υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ, ἀνὴρ ᾿ἸΙσσαχάρ' καὶ αὐτὸς ᾧκει ἐν 

᾿, » Σαμεὶρ ἐν ὄρει “Epa. “ καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ εἴκοσι τρία ἔτη, 
Ν 3 , ‘ > , > ΄ 

καὶ ἀπέθανεν καὶ ἐτάφη ἐν Σαμείρ. 
> > > \ 

3 Καὶ ἀνέστη μετ᾽ αὐτὸν ᾿Ιαεὶρ ὁ Γαλαάδ, καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ 
” , » 4 Νιου = > “ , κ , εν» ? , 

εἴκοσι Ovo ἔτη. “ καὶ ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα καὶ δύο υἱοὶ ἐπιβαίνοντες 
, , ΄“ 

ἐπὶ τριάκοντα δύο πώλους, καὶ τριάκοντα δύο πόλεις αὐτοῖς" καὶ 
> ᾽ 3 ‘ > , > \ Ὕ “ ς , , > ~ , ἐκάλουν αὐτὰς ᾿Επαύλεις ᾿Ιαεὶρ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἐν γῇ Vadadd. 

> , , " καὶ ἀπέθανεν ‘lacip, καὶ ἐτάφη ἐν Ῥαμνών. ὁ Καὶ προσέθεντο 
« ea ,, ‘ “ ‘ A te J , νυ 5» td οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ. ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐδούλευσαν 

τοῖς Βααλεὶμ καὶ ταῖς ᾿Ασταρὼθ καὶ τοῖς θεοῖς ᾿Αρὰδ καὶ τοῖς θεοῖς 
γι γὼ * Ὁ e me > a 

Σιδῶνος καὶ τοῖς θεοῖς Μωὰβ καὶ τοῖς θεοῖς υἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ τοῖς 
κα , ‘ > , A ’ ‘ > > , θεοῖς Φυλιστιείμ: καὶ ἐνκατέλιπτον τὸν κύριον καὶ οὐκ ἐδούλευσαν 

αὐτῷ. 7 καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν Ἰσραήλ, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν ᾧ. ὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐ ραήλ, καὶ a ὑτοὺς 

χειρὶ Φυλιστιεὶμ καὶ ἐν χειρὶ υἱῶν ᾿Αμμών. ὃ καὶ ἔθλιψαν καὶ ἔθλασαν 
> “ ~ , 

τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ δέκα ὀκτὼ ἔτη, τοὺς πάντας 
εἰ I nA ‘ > σι ᾿ “ tT ὃ ́ > “ a "A ‘ 

υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐν γῇ τοῦ ᾿Αμορρεὶ 
- , > 

τοῦ ev Tadadd. 9 καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν τὸν Ἰορδάνην mapard- 
> 

ξασθαι πρὸς ᾿Ιούδαν καὶ Βενιαμεὶν καὶ πρὸς Ἐ φράιμ: καὶ ἐθλίβη 
, ’ 

Ἰσραὴλ σφόδρα. "καὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον λέγοντες 

56 πονηριαν} κακιαν A 57 πονηριαν] κακιαν A [Συχεμ] Σικιμων A | 
ἄπεστρεψεν A | ο θεο5] ks A | κεφαλὴν] pr τὴν A| Ιωαθαμ A | υἱιου Τεροβααλ] 
Tov wov αὐτοῦ ἃ XL wer] κατῶώκει A | Σαμειρ] Σαμαρεια A 2rov Iopand] 
om tov A | τρια] pr καὶ A | Σαμειρ] Σαμαρεια A 8 Ταλααδ] Tadaadirns 
A | δυο] pr καὶ A 4 noav| eyevovro A | επιβαινοντες] επιβεβηκοτες 
A | δυο 2°] pr καὶ A  εκαλουν] εκαλεσεν΄ A  ταυτης] αἰ εἰσιν A | yn 
Paraad (Γαααδ. Β΄ ἃ superser B*)} τη Γαλααδ A 5 Ταειρ] Αειρ A | 
Ῥαμνων] Ραμμω A 6 ποιῆσαι] pr του (superscr) B*> | εγωπιον] εναντι 
A | εδουλευσαν}] ελατρευσαν A| ros Βααλειμ] ras B. A | Αραδ και τοις 
θ. Σιδ.} Σιδ. καὶ τοις θ. Συριᾷς Α | Φυλιστιεὶμ] των αλλοφυλων A | eveare- 
λιπον (εγκ. B>)] εγκατελειπὸν A 7 ὠργισθη θυμω] εθυμωθη A | Ἰσραὴλ] 
pr tw A | Φυλιστιειμ] αλλοφυλων A 8 εθλεψαν] ecabpwoav A | καιρω] 
ενιαυτω A | dexa oxtw] oxrw και dexa A | τοὺς mavras] παντας τοὺς A | τοὺς 
εν Tw περαν] om τοὺς A | yn] pr τη Α | Αμορρει] Αμορραίου A | Tov ev 
Γαλααδ] ev τη Γαλααδιτιδιὶ A 9 παραταξασθαι] εκπολεμησαι A | προς 
Ἰουδαν] και ev rw Lovda .A { προς 2°] ev τω οἰκω A |εθλιβη ΒΡ (εθλειβη B*) 
᾿εθλιβησαν οἱ vot A 
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B Ἡμάρτομέν σοι, ὅτι ἐνκατελίπομεν τὸν θεὸν καὶ ἐδουλεύσαμεν τῷ 
' > ; Βααλείμ. "“᾿καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ Μὴ οὐχὶ ἐξ τι 

24 ‘ δ. ἃ a > , ‘ 2 ὦ ca > Ν, ᾿ s. 
Αἰγύπτου καὶ ἀπὸ τοῦ Ἀμορραίου καὶ ἀπὸ υἱῶν Appeov Kat ἀπὸ 

Φυλιστιεὶμ Kai Σιδωνίων καὶ ᾿Αμαλὴκ καὶ Μαδιάμ, οἱ ἔθλιψαν 12 
-“ ,’ ,᾿᾿ ΕῚ cal ΄- 

ὑμᾶς, καὶ ἐβοήσατε πρὸς μέ, καὶ ἔσωσα ὑμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτῶν: 
13 s 4 - > λί ΄ ‘ ἐδ λ , 6 tal ¢ «Ὁ ἰ ὃ ‘ καὶ ὑμεῖς ἐγκατελίπετέ pe καὶ ἐδουλεύσατε θεοῖς ἑτέροις" διὰ 13 

- -“ ΄σ “ , 

τοῦτο οὐ προσθήσω τοῦ σῶσαι ὑμᾶς. “mopeverOe καὶ βοήσατε 14 
‘ ‘ ‘ a > , « My Ν » ‘ , . πρὸς τοὺς θεοὺς ots ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς, καὶ αὐτοὶ σωσάτωσαν 

a a a > 
ὑμᾶς ἐν καιρῷ θλίψεως ὑμῶν: ‘Skat εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς 15 

, « ‘ al ΄“ 

Κύριον Ἡμάρτομεν, ποίησον σὺ ἡμῖν κατὰ πᾶν τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλ- 

16 καὶ ἐξέκλιναν τό ον ‘ > ~ « ΄“ > ΄“- € ᾿ , pois σου: πλὴν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 
‘ ‘ A > ‘ > , > - ‘ ’ , “ 

τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου αὐτῶν, καὶ ἐδούλευσαν τῷ 

κυρίῳ μόνῳ: καὶ ὠλιγώθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν κόπῳ Ἰσραήλ. "7 Καὶ 17 
, ᾿ ‘ , U 

ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν καὶ παρενέβαλον ἐν Γαλαάδ, καὶ συνη- 
3 

ιϑ καὶ εἶπον 6 18 χθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ σκοπιᾷ. 

λαὸς οἱ ἄρχοντες Γαλαάδ, ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Tis ὁ ἀνὴρ 
“ x BA ΄ ‘ ZS > , , Ψ > ὅστις ἂν ἄρξηται παρατάξασθαι πρὸς υἱοὺς “Appov, καὶ ἔσται εἰς 

ἄρχοντα πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν Γαλαάδ; 
» ‘Kai Ἰεφθάε ὁ Ταλααδείτης ἐπηρμένος δυνάμει: καὶ αὐτὸς υἱὸς 1 

υναικὸς πόρνης, ἣ ἐγέννησεν TO Γαλαὰδ τὸν Ἰεφθάε, “καὶ ἔτεκεν Ύ puns, ἢ ἐγέννη ᾧ Γαλαὰδ τὸν ‘ 2 
c ‘ ‘ 5» ~ ς᾽. 9 Ἀ « ’ ε Φ. “Ἀ. “-“ ,ὔ 

ἡ γυνὴ Ταλαὰδ αὐτῷ υἱούς: καὶ ἡδρύνθησαν οἱ υἱοὶ τῆς γυναικός, 
i ἐξέβαλον τὸν Ἰεφθάε καὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐ κληρονομήσεις ἐν τῷ οἴκῳ καὶ ἐξέβαλον τὸν ὑτᾷ ηρονομήσεις Ὁ οἴκᾳ 
A \ c aA 4 «" & ¢ / ’ 3 ΝΜ» > 6a 

τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ὅτι vids γυναικὸς ἑταίρας ov. 4xai. ἔφυγεν lepOae ῳ 

A 1θενκατελιπομεν (εγκ. ΒΡ)] εγκατελειπομεν A | θεον] Kv Ov nuwy A | εδου- 
λευσαμεν] εἐλατρευσαμεν A | rw Βααλειμ]) ras B. A 11 μη ovxt] om μὴ 
A | εξ Acyurrov) Avyumrio A | aro rov Amoppacov (ov 1°, 2° sup ras item post 
ov 1° ras aliq B)] Apoppaioe A | απο υιων] o wo A | Αμμων]: και Μωαβ 
A | aro Φυλιστιειμ] ov αλλοφυλοι A 12 Σιδωνιὼν ΒΡ (Dad. B*)] Didw- 
vo A | Μαδιαμ καὶ Αμαληκ A | om ox A | εθλιψαν εξεθλειψαν A | εβοησατεὶ] 
exexpazate A | με] εμε Bad 13 eyxaredecrere A | εδουλευσατε)] ἐλατρευ- 
cara A | υμα9] ἡμᾶς A 14 πορευεσθε] Badigere A | βοησατε] βοαται A 
15 παν το ayalov ev οφθαάλμοις (το sup ras B*>)] wavra οσὰ αν apeokyn 
evwriov A | πλην] Ἐκε A 16 εξεκλιναν] μετεστησὰν A | εδουλευσαν) 
edatpevoay A | μονω] καὶ οὐκ evnpectncay ev τῷ aw A | ὠλιγωθη 
(ωλιωθη B* y superscr B>) » ψυχή αὐτου] ὠλιγοψυχησεν A | κοπω] pr 
Tw A 17 cvvnxOnoav] ἐξηλθον A | σκοπια] Μασσηφα A 18 0 λαος 
οἱ apx.] οἱ apx. Tov Aaov A|o avyp] om o A| οστις av αἀρξηται] os 
αρξεται A | παραταξασθαι] πολεμησαι A | προς wous] εν τοις wots A | apxorra 
κεφαλην A XI 1 Γαλααδιτις A | ernpuevos δυναμει) duvaros ev to 
A | avros}+nv A | 7 evyevynoev] καὶ erexev A / 5 2 υἱοὺς} pr δυο A 
ecray] εἰπὸν A | vios γυναίκος erarpas] γυναικὸς vos erepas A 3 epuyev 
amedpa A ye ae 
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΄ ΄ δ ~ ‘~ , 

ἀπὸ προσώπου ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ ῴᾧκησεν ἐν γῇ To καὶ συνεστρά- 
- > - 

4 φησαν πρὸς Ἰεφθάε ἄνδρες κενοί, καὶ ἐξῆλθον μετ᾽ αὐτοῦ. 4Kat 
> , ¢ , , ε εν» A ν᾽ aN 5 x > td 

5 ἐγένετο ἡνίκα παρετάξαντο οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν pera ᾿Ισραήλ, 5 καὶ ἐπορεύ- 
“ > - “ 

θησαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλαὰδ λαβεῖν τὸν Ἰεφθάε ἀπὸ τῆς γῆς Τώβ' 
> a ~ ΄“ > . 

6 δκαὶ εἶπαν τῷ Ἰεφθάε Δεῦρο καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἀρχήγόν, καὶ mapa- 
3 ᾽ “ , 

7 ταξώμεθα πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών. 71καὶ εἶπεν Ἰεφθάε τοῖς πρεσβυτέροις 
: as, 

a ” 

Γαλαάδ Οὐχὶ ὑμεῖς ἐμισήσατέ pe, καὶ ἐξεβάλετέ με ἐκ τοῦ οἴκου 

τοῦ πατρὸς μου, καὶ ἐξαπεστείλατέ με ἀφ᾽ ὑμῶν; καὶ διὰ τί ἤλθατε 
‘ “ 3 ’ 

8 πρὸς μὲ νῦν ἡνίκα χρήζετε; δ καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλαὰδ πρὸς 
A “- , 4 a. © a 

Ἰεφθάε Διὰ τοῦτο νῦν ἐπεστρέψαμεν πρὸς σέ, Kat πορεύσῃ μεθ᾽ ἡμῶν 

καὶ παρατάξῃ πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών- καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἄρχοντα, πᾶσιν τοῖς 
a 53 9 οἰκοῦσιν Ταλαάδ. 9 καὶ εἶπεν Ἰεφθάε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ταλαάδ 

Εἰ ἐπιστρέφετέ με ὑμεῖς παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς ᾿Αμμὼν καὶ παραδῷ 

10 Κύριος αὐτοὺς ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ ἐγὼ ἔσομαι ὑμῖν εἰς ἄρχοντα; Kat 
> 7 , εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλαὰδ πρὸς Ἰεφθάε Κύριος ἔστω ἀκούων 

11 ἀνὰ μέσον ἡμῶν εἰ μὴ κατὰ τὸ ῥῆμά σου οὕτως ποιήσομεν. “Kal 

ἐπορεύθη ᾿Ιεφθάε μετὰ τῶν πρεσβυτέρων Ταλαάδ, καὶ ἔθηκαν αὐτὸν ὁ 
> 

λαὸς ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς κεφαλὴν καὶ εἰς ἀρχηγόν: καὶ ἐλάλησεν Ἰεφθάε 

12 τοὺς λόγους αὐτοῦ πάντας ἐνώπιον Κυρίου ἐν Μασσηφά. Kat 
' , κ > , , ἀπέστειλεν Ἰεφθάε ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν ᾿Αμμὼν λέγων Τί 

᾿ > 4 ‘ , Ἵ > A , “a , > ΄“΄ ΄ 13 Α 13 ἐμοὶ καὶ σοί, ὅτι ἦλθες πρὸς μὲ τοῦ παρατάξασθαι ἐν τῇ γῇ μου; “Kat 
> a 

εἶπεν βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμὼν πρὸς τοὺς ἀγγέλους Ἰεφθάε Ὅτι ἔλαβεν 

Ἰσραὴλ τὴν yn ου ἐ Ὁ ἀναβαίνειν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ ραὴλ τὴν γῆν μου ἐν τῷ Ὕ 
3 ‘ + 4 > \ ἥν Ψ ~ 3 , ‘ a eed 
Αρνὼν καὶ ἕως ᾿Ιαβὸκ καὶ ἕως τοῦ Ἰορδάνου: καὶ viv ἐπίστρεψον 

8 ἀπο] εκ A | ἀαδελῴφων] pr τῶν A | κατωκησεν A | συνεστραφησαν] συνε- 
λεγοντο A | Τεῴθαε 2°] pr τον A | κενοι] λιτοι A [εξηλθον] συνεξεπορεύοντο A 
4 eyevero]+ μεθ nuepas A | ἡνικα παρεταξαντο] καὶ ἐπολεμησαν A δ και 

emopevOnoav] pr καὶ εγενηθὴ ηἡνικαὶ εἐπολεμουσαν οἱ υἱοι Αμμὼϊ! μετα Ind 

A | Γαλααδ] Ind A | λαβειν] παραλαβειν A | απο τῆς yns] εν yn A 6 τω 
TepO.] προς Τεφθ. A | apxnyov] ἡγουμενον A | παραταξωμεθα] πολεμησωμεν 
A | προς uous] ev τοις vows A 7 οὐχι] οὐχ A | δια τι] τι οτι A | om 
νυν A | χρηζετε] εθλιβηται A 8 δια rovro] οὐχ ourws A | ereorpe- 
Papev] nOouev A | πορευσηὴ μεθ μων] συνπορευση ἡμῖν A | παραταξὴ προς 
uous] πολεμήσομεν ev τοις wos A | apxovra] κεφαλὴν A | mace A | κατοι- 
κουσιν A 9 παραταξασθαι] πολεμῆσαι A| wos] pr ros A | om 
καὶ 3° A | yuv ecouac A | apxovra] κεφαλὴν A 10 ἐστω] eora A | 
axouwy] pro A 11 εθηκαν] κατεστῆσαν A | o λαος avrov A | avrous] 
avrwy A | om καὶ 3° A | ἀρχηγον] ἡγούμενον A | παντὰς τ. λογοὺυς αὐτου 
A 12 ca) συ A | λθες] neers A [προς we] +ou A | του raparatac Pat] 
πολεμησαι pe A 13 o7t] διοτι A | Tw avaBawewv avrov] τη avaBacer 
avrov A | om καὶ 2° A ἢ 
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XI 14 KPITAI 

B αὐτὰς ἐν εἰρήνῃ, καὶ πορεύσομαι. "καὶ προσέθηκεν ἔτι ᾿Ιεφθάε 14 
, , ~ 3 καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν ᾿Αμμών, “Kai, εἶπεν 15 

αὐτῷ Οὕτω λέγει Ἰεφθάε Οὐκ ἔλαβεν Ἰσραὴλ τὴν γῆν Μωὰβ καὶ 

τὴν γῆν υἱῶν ᾿Αμμών. ᾿ὅὅτι ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου 16 

ἐπορεύθη ᾿Ισραὴλ ἐν. τῇ ἐρήμῳ ἕως θαλάσσης Σείφ, καὶ ἦλθεν εἰς 

Καδής. ᾿7καὶ ἀπέστειλεν Ἰσραὴλ ἀγγέλους πρὸς βασιλέα Ἐδὼμ 17 
λέγων Παρελεύσομαι δὴ ἐν τῇ γῇ σου: καὶ οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς 

Ἐδώμ: καὶ πρὸς βασιλέα Μωὰβ ἀπέστειλεν, καὶ οὐκ εὐδόκησεν. καὶ 

ἐκάθισεν Ἰσραὴλ ἐν Καδής, “καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐκύκλω- 18 

σεν τὴν γῆν Ἐδὼμ καὶ τὴν γῆν Μωάβ' καὶ ἦλθεν ἀπὸ ἀνατολῶν 

ἡλίου τῇ γῇ Μωὰβ καὶ παρενέβαλον ἐν πέραν ᾿Αρνών, καὶ οὐκ 

εἰσῆλθεν ἐν ὁρίοις Μωάβ, ὅτι ᾿Αρνὼν ὅριον Μωάβ. "καὶ ἀπέστειλεν το 

Ἰσραὴλ ἀγγέλους πρὸς Σηὼν βασιλέα τοῦ ᾿Αμορραίου βασιλέα Ἑ σεβών, 
eS , ae 9 , , ae ~ “ -“΄ a , καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰσραήλ Παρέλθωμεν δὴ ἐν τῇ γῇ σου ἕως τοῦ τόπου 

« ΄ 20 A > > , ‘ a > ‘ 6 ~ > © ¢ ἡμῶν. Kal οὐκ ἐνεπίστευσεν Σηὼν τῷ Ἰσραὴλ παρελθεῖν ἐν ὁρίῳ 20 
> - ‘ a ‘ 4 , ‘ > “ A , > 

αὐτοῦ: καὶ συνῆξεν Σηὼν τὸν πάντα λαὸν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλον εἰς 

Ἰάσα, καὶ παρετάξατο πρὸς Ἰσραήλ. * Kai παρέδωκεν Κύριος 6 θεὸς 21 
? \ 5 ‘ ‘ ΄ A \ > ~ > \ > , , 3 ΄ 
Ἰσραὴλ τὸν Σηὼν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν χειρὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐπά- 

> , δι 2 , > \ ‘ “ ΄“ -΄» , 

ταξεν αὐτόν: καὶ €xAnpovopnoer Ἰσραὴλ τὴν πᾶσαν γῆν τοῦ ᾿Αμορραίου 

τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν ἐκείνην, “ἀπὸ ᾿Αρνὼν καὶ ἕως τοῦ Ἰαβὸκ 22 
‘ > A - ΓΦ. o “ > , 23 A - , 6 fa) ὸ 4 

καὶ ἀπὸ τῆς ἐρήμου ἕως Tov Ἰορδάνου. kai νῦν Κύριος εὸς 93 
᾽ ‘ LP tel 4 > ΄σ > ‘ ’ a > ~ 3 ‘ 

Ἰσραὴλ ἐξῆρεν τὸν ᾿Αμορραῖον ἀπὸ προσώπου λαοῦ αὐτοῦ ᾿Ισραήλ, 
‘ JEP , ΕΝ ΦΆ. Δ, 1.2 ὙΠ. « ‘ : καὶ σὺ κληρονομήσεις αὐτόν; “οὐχὶ ἃ ἐὰν κληρονομήσει σε “Apes 24 

προς Ιεφθαε A 14 om καὶ προσεθηκεν ert lepOae A | απεστειλεν © 
+Tep@ae A | βασιλεα] pr τον A 15 και evrev avrw] Aeywr A | οὑτω] 

ἡμῶν} wou A 20 ἐνεπιίστευσεν Σηων Tw Ἰσρ. πᾶρελθειν εν οριω] ηθελη- 

σεν διελθειν τονὶ Ind δια των οριων A | συνηξεν] συνηγαγεν A | τὸν παντ' 

mavta τὸν Α Ϊ παρενεβαλεν .A| Iaca] Ind A | waperataro]: επολεμ 
A | mpos] μετα A 21 avrov| avrovs A.| την πασαν)] πᾶσαν τὴν A | 
Ὑην exewnvlev τη yn A 22 απο Αρνων] pr Kat ex\npovounoer παν 
οριον Tov Αμορραιου A | ews 2°] pr και A 23 om Icpand A | απο] € 
A [λαου] pr του A | avrov]+eme cov A 24 a cay] ooa A | κληρονομ' 
σε] κατεκληρονομησεν σοι A | Αμως] Χαμως BA [ 
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KPITAI XI 34 
© , » » , ‘ ‘ , ἃ »5 5 ia 

ὁ θεός σου, αὐτὰ κληρονομήσεις; καὶ τοὺς πάντας ods ἐξῆρεν Κύριος B 
“ > ΄ [4 

256 θεὸς ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, αὐτοὺς κληρονομήσομεν. Kai 

νῦν μὴ ἐν ἀγαθῷ ἀγαθώτερος σὺ ὑπὲρ Βαλὰκ υἱὸν Σεπφὼρ βασιλέα 
‘ ‘ , > ΄ ν > ‘ a a“ > , 

Μωάβ ; μὴ μαχόμενος ἐμαχέσατο μετὰ Ἰσραὴλ ἢ πολεμῶν ἐπολέμησεν 
> ‘ 26 > ”~ ; ar > c A 4 > ΄“ Φ κυ > A Α > 26 αὐτὸν “ev τῷ οἰκῆσαι ev “EoeBov καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ἐν 

γῇ ᾿Αροὴρ καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν 
΄-ς > > ,΄ 

ταῖς παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην τριακόσια ἔτη; καὶ διὰ τί οὐκ ἐρρύσω αὐτοὺς 
> “a “ 3 , . 27 ‘ - » , > > had 4 \ « 27 ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ; “7καὶ viv ἐγώ εἰμι οὐχ ἥμαρτόν σοι, Kal σὺ 

΄“΄ cal “ ’ 

ποιεῖς per ἐμοῦ πονηρίαν τοῦ παρατάξασθαι ἐν ἐμοί: κρίναι Κύριος 
> , a a“ > κρίνων σήμερον ava μέσον υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἀνὰ μέσον υἱῶν ᾿Αμμών. 

28 δ καὶ οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμὼν τῶν λόγων Ἰεφθάε ὧν 
3 3 A“ 

29 ἀπέστειλεν πρὸς αὐτόν. Kai ἐγένετο ἐπὶ Ἰεφθάε πνεῦμα 

Κυρίου, καὶ παρῆλθεν τὸν Ταλαὰδ καὶ τὸν Μανασσή, καὶ παρῆλθεν 
‘ ΄ 

30 τὴν σκοπιὰν Γαλαὰδ. εἰς τὸ πέραν υἱῶν ᾿Αμμών. «ai ηὔξατο 
3 ,, > A ” , “  Φ 3 γα \ ~ \ 4, % > ν Ἰεφθάε εὐχὴν τῷ Κυρίῳ καὶ εἶπεν ᾿Εὰν διδοὺς δῷς τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν 
2 “ , 3 31 νι», cts , a dA > nO > A “- 31 ἐν τῇ χειρί μου, Kai ἔσται ὁ ἐκπορευόμενος ὃς ἐὰν ἐξέλθῃ ἀπὸ τῆς 

, “ a“ > θύρας τοῦ οἴκου pov εἰς συνάντησίν μου ἐν τῷ ἐπιστρέφειν με ἐν 
Δ ν > \ can > , ".» ΄“ , 3 , ΝΑῚ ¢ ’ εἰρήνῃ ἀπὸ υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ ἔσται τῷ κυρίῳ- ἀνοίσω αὐτὸν ὁλοκαύ- 

32 τωμα. “Kat παρῆλθεν Ἰεφθάε πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμὼν παρατάξασθαι 
4 ᾿ a ‘ 

33 πρὸς αὐτούς, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 33 καὶ 
> , > A > 4 3 Α Ὁ al ΕΣ 3 ’ > > ”~ » ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἕως ἐλθεῖν ἄχρις ᾿Αρνών, ἐν ἀριθμῷ εἴ- 

> κοσι πόλεις, καὶ ἕως ᾿Ἐβελχαρμείν, πληγὴν μεγάλην σφόδρα: καὶ συνε- 
a > 34 στάλησαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ. 34 Καὶ 

> 2 3 “a 3 

ἦλθεν Ἰεφθάε cis Μασσηφὰ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ θυγάτηρ 
» “ > , ΄ > 

αὐτοῦ ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάντησιν ἐν τυμπάνοις καὶ χοροῖς: καὶ ἦν 

24 τοὺς παντας ous] mavta οσα A | εξηρεν] κατεκληρονομήσεν σοι A | om A 
aro προσώπου ἡμῶν A | avrovs].avra A | κληρονομησωμεν A 25 εν 
ayabw ayabwrepos] Kpeecow A | συ] pr εἰ A | ὑπερ] του A | wov A | 
βασιλεα] βασιλεως A | μαχομενος] μαχη A | avrov] avros A 26 οικησαι) 

orxw Ind A | τοις ορίοις (bis)] ταῖς θυγατρασιν A | yn Αροηρ] Ἰαζὴρ A | om καὶ 
5° A | δια τι] διοτε A | eppvew] epvcarto A 27 om νυν A | om equ A | παρα- 
ταξασθαι] πολεμησαι A | κρινων] proA | uwv (bis)] pr των A 28 εἰισηκου- 
σεν A | τῶν doywr] pr καὶ οὐκ εἰσηκουσεν A. 29 evyevero] εγενηθη A [παρηλθεν 
(bis)] διεβη A | τον Γαλ.] τὴν γὴν Tad. A | Μαννασση A | εἰς ro repay] pr και 
απο σκοπιας L'adaad A 80 διδοὺς dws] rapadwoe. rapadws μοι A | τη χειρι] 
om τὴ A. 31 εαν»] αν A | amo rns Oupas] ex των θυρων A | ἀπάντησιν A | 
επιστρεφειν] ἐπιστρεψαι A | υἱων] pr τῶν A | ανοισω] pr καὶ A 32 παρηλ- 
θεν] διεβη A | vous] pr rous A | παραταξασθαι] του πολεμησαι A 33 ews 
1°] pr καὶ A | ελθειν] pr του A | axpes Αρνων] εἰς Σεμωειθ A | om ev αριθμὼ 
A | om καὶ 2° A | EBedxyapuew] Αβελ ἀαμπελωνων A | συνεσταλησαν] everpa- 
πησαν A 34 εἰσηλθεν A | υπαντησινἾ aravrnow αὐτου A | om vA) | 
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ΧΙ 35 KPITAI 
“ , 9. te > -~ Cc. ἃ , 35sors) ain’ ς 

αὕτη μονογενής, οὐκ ἦν αὐτῷ ἕτερος υἱὸς ἢ θυγάτηρ. Kai ἐγένετο ὡς 35 
ἜΝ ~ ΜΝ ΤΗ͂Ν 3 εἶδεν αὐτὴν αὐτός, διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν A ὦ θυγάτηρ 

a ὁ δ». ἃ a , > ; 
μου, ταραχῇ erdpagds pe, καὶ ov ἧς ἐν τῷ ταράχῳ pov: καὶ ἐγώ εἶμι 

- , , > 

ἤνοιξα κατὰ σοῦ TO στόμα μου πρὸς Κύριον, καὶ ov δυνήσομαι ἐπίι- 
᾿ ‘ > ΄ ΄ στρέψαι. % δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν Πάτερ, ἤνοιξας τὸ στόμα cov 36 

πρὸς Κύριον: ποίησόν μοι ὃν τρόπον ἐξῆλθεν ἐκ στόματός σου, ἐν τῷ 
΄- > - - ’ - > , 

ποιῆσαί σοι Κύριον ἐκδίκησιν ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν σου, ἀπὸ υἱῶν ᾿Αμμών. 
3 , end , 

37 καὶ ἥδε εἶπεν πρὸς Tov πατέρα αὐτῆς Ποιησάτω δὴ 6 πατήρ pov τὸν 37 
-“ , ΄ “- ’ ΄ 

λόγον τοῦτον: ἔασύν με δύο μῆνας καὶ πορεύσομαι καὶ καταβήσομαι 

ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ κλαύσομαι ἐπὶ τὰ παρθένιά μου, ἐγώ εἶμι καὶ αἱ 
, 38 \ 3 , S Ree wr. 4% δύ συνεταιρίδες μου. 3Ξ καὶ εἶπεν Πορεύου: καὶ ἀπέστειλεν αὐτὴν δύο 38 

μῆνας. καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ καὶ αἱ συνεταιρίδες αὐτῆς, καὶ ἔκλαυσεν 
>. A ‘ θέ 9 2 τε, Νὰ er. 39 ΔΑ δ... > ‘Xx ΩΝ δύ 
ἐπὶ τὰ παρθένια αὐτῆς ἐπὶ τὰ ὄρη. Kal ἐγένετο ἐν τέλει τῶν δύο 30 

~ ’ , ΄ ~ > , > “ 

μηνῶν καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς, καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ 
\ ἈΝ oe > a 6 ΕΝ ᾿ bd > » " ΟΡ Sed ? THY εὐχὴν αὐτοῦ ἣν ηὔξατο: Kal αὕτη οὐκ ἔγνω ἄνδρα. καὶ ἐγένετο εἰς 

, > - ,᾿ » , πρόσταγμα ev Ἰσραήλ" amd ἡμερῶν eis ἡμέρας ἐπορεύοντο θυγατέρες 40 
΄«. , > > , ς , 

Ἰσραὴλ θρηνεῖν τὴν θυγατέρα “lepOde Ταλαὰδ ἐπὶ τέσσαρες ἡμέρας ἐν 
=. -'9 “ > , 22% > “ 

τῷ ἐνιαυτῷ. ‘Kai ἐβόησεν ἀνὴρ ᾿Εφράιμ, καὶ παρῆλθαν εἰς τ Χ 
΄ ‘ 3 σι ὃ. 

βορρᾶν καὶ εἶπαν πρὸς Ἰεφθάε Διὰ τί παρῆλθες παρατάξασθαι ἐν 
rx - ’ - - , oe 

υἱοῖς ᾿Αμμὼν καὶ ἡμᾶς οὐ κέκληκας πορευθῆναι μετὰ σοῦ; τὸν οἶκον 
, ᾽ > , ‘ > > , , . 

σου ἐμπρήσομεν ἐπὶ σὲ ev πυρί. “καὶ εἶπεν ᾿Ιεφθάε πρὸς αὐτούς 2 
> A ‘ A > Av Sy 4 , Ν ς er 9 By , 
Ἀνὴρ μαχητὴς ἥμην ἐγὼ καὶ ὁ λαός pov καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν σφύδρα’ 
397 eon ‘ > δὰ , > ‘ a 3 + on: kat ἐβόησα ὑμᾶς, Kal οὐκ ἐσώσατέ με ἐκ χειρὸς αὐτῶν. 53 καὶ εἶδον ὅτι 3 

84 wovoyerns]+autw αγαπητη A | nv αὐτω erepos| εστιν αὐτῶ πλὴν avrns A 
35 eyevero] εγενηθη A | ws] ἡνικα A| om αὐτὸς A | διερρηξεν] pr καὶ A | 
αὐτου] aurns A | aa] ouupo (sic) A | θυγατερ A | rapaxn...rapaxw] εμπεποδε- 
orary (sic) Kat σεμνοτατηϊ εἰς σκωλον Eyevou ev οφθαλίμοις A | και eyw εἰμι 
(ec un B)] eyw de A | kara cov τὸ croua μου] To στ. μου περι σον A | απο- 
στρεψαι A 36 7 δε] και A | πατερ]- μου A | ηνοιξα5] pr εἰ ev ἐμο A| 
mownoov| move A | ev Tw ποιῆσαι σοι Κυριον exdixnow] ανθ wy εποιησεν σοι Ks 
εκδικησεις A | απὸ (bis)] εκ A | vw] pr των A 37 om δὲ A | rornoatw δὴ 
ο πατὴρ μου] Kat ποιησον μοι A | τον Noyor τουτον} To ρημὰ τοῦτο A | om Ta 
opn Kat KAavooua ere τα A* (hab A! (™8@)) | eyw εἰμι] καὶ eyw A | ovrjeraip. 
B* συνεϊίταιρ. ΒΡ 38 εξαπεστείλεν A 39 ev τέλει των] μετα τελὸς 
A | eweorpeper] ανεκαμψεν A | εἐποιησεν ev αὑτὴ] ἐπετέλεσεν Ιεῴφθαε A | 
eyevero] εγενηθη A ᾿ς 40 απο] εξ A | ovveropevovro A | Ovyarepes] pr at 
A | Γαλααδ] Tadaadirov A | om ere A | τεσσαρας BOA XII 1 εβοησεν 
avnp] συνηχθησὰν ov vor A | παρηλθαν] ἡλθον A | Boppav] Kegewa A | εἰπαν] 
εἰπὸν A | διὰ τι] re ore A| παρῆλθες παραταξασθαι επορευθης πολεμειν 
A.| wos] prtros A [οἷ ἐπι σε ἃ 2 pos αὑτοὺς Τεῴθ. Α΄] μαχητὴΞ] ἀντι- 
rag wit | ov woe] om oc A 1 σφοδρα] pr εταπεινοὺν we A | vas] pr πρὸς A 
3 ov EX SONEED bei 
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ΚΡΙΤΑΙ ΧΙ 12 
? δὲ » , a 

οὐκ εἶ σωτήρ, καὶ ἔθηκα τὴν Ψυχήν μου ἐν χειρί pov καὶ παρῆλθον 
Π 44% > - weed > 4 ΄ > , \ >? / 

πρὸς vious ᾿Αμμών, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρί pov: καὶ εἰς τί 
Θ.-» 5 ἃ δὰ >? a eee? , , θ 3 » , 4 \ 

4 ἀνέβητε ἐπ᾿ ἐμὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ παρατάξασθαι ἐν ἐμοί; *Kal 
, A a 

συνέστρεψεν ᾿Ιεφθάε τοὺς πάντας ἄνδρας Tadadd καὶ παρετάξατο τῷ 
> “ 3 Ἐφράιμ: καὶ ἐπάταξαν ἄνδρες Tadaad τὸν ᾿Εφράιμ, ὅτι εἶπαν οἱ 

“ ΄ » , ~ > , 

διασωζόμενοι τοῦ ᾿Εφράιμ Ὑμεῖς Γαλαὰδ ἐν μέσῳ τοῦ ᾿Εφράιμ καὶ ἐν 

5 μέσῳ τοῦ Μανασσή. καὶ προκατελάβετο Γαλαὰδ τὰς διαβάσεις τοῦ 
~ > a 

Ἰορδάνου τοῦ ᾿Εφράιμ: καὶ εἶπαν αὐτοῖς of διασωζόμενοι ᾿Ἐφράιμ 
a > a a ὁ 9a 3 

Διαβῶμεν: καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες TaXaad Μὴ ᾿Εφραθείτης εἶ; 
3 a 

6 καὶ εἶπεν Οὔ. “καὶ εἶπαν αὐτῷ Εἰπὸν δή Στάχυς:. καὶ od κατεύ- 
“ - ΄“ A > , > “ Tyg > ‘ 

θυνεν τοῦ λαλῆσαι οὕτως, Kai ἐπελάβοντο αὐτοῦ καὶ ἔθυσαν αὐτὸν 
‘ A ¢ ~ > , \ », > “ ΄ » , 

πρὸς τὰς διαβάσεις τοῦ Ἰορδάνου: καὶ ἔπεσαν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
, ‘ 7 ἀπὸ Ἔφραάιμ τεσσεράκοντα δύο χιλιάδες. 7 Καὶ ἔκρινεν Ἰεφθάε 

τὸν Ἰσραὴλ ἑξήκοντα ἔτη: καὶ ἀπέθανεν Ἰεφθάε ὁ Ταλααδείτης, καὶ 
ἐτάφη ἐν πόλει αὐτοῦ ἐν Γαλαάδ. 

» 8. “Kai ἔκρινεν per’ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ ᾿Αβαισὰν ἀπὸ Βαιθλέεμ. 
οϑκαὶ ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα θυγατέρες, ἃς ἐξα- 
πέστειλεν ἔξω, καὶ τριάκοντα θυγατέρας εἰσήνεγκεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 

> 10 ἔξωθεν: καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ ἑπτὰ ἔτη. “xal ἀπέθανεν ᾿Αβαισάν, 
καὶ ἐτάφη ἐν Βαιθλέεμ. 

> “ 11 “Kat ἔκρινεν μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ Αἰλὼμ ὁ Ζαβουλωνείτης δέκα 
Ἶ >» ΄ 

: τῷ ἔτη. "“καὶ ἀπέθανεν Αἰλὼμ ὁ Ζαβουλωνείτης, καὶ ἐτάφη ἐν Αἰλὼμ ἐν 
γῇ Ζαβουλών. 

8 εἰ σωτὴρ] ἢν ο σωζων A | εθηκα] εἐθεμὴην A | χειρι] pr τὴ A | παρηλθον] 
διεβὴν A | uous] pr τοὺς A | πάρεδωκεν A | εν χειρι 25] ενωπίιον A | εἰς re] 
watt Aj em ἐμὲ] mpos we A|om ev A| παραταξασθαι] του πολεμειν A 
4 sweorpeper] συνηθροισεν A | τοὺς παντας] παντὰς τους A | παρεταξατο τω 
Ἐφρ.] ἐπολεμει τον Ep. A | διασωζομενοι] διασεσωσμενοι A | του Εῴραιμ 25] 
om του A | του Μανασση] Mavvacon αὶ. 5 mpoxarehaBovto A | Γαλααδ] 
pr avdpes A | exrav] pr ἐγενηθηὴ or A | διασωζομενοι] διασεσωσμενοι A | 

᾿ Ἐφραιμ) pr του A | Εφραθειτὴς ec] ὑμεις ex του Eg@payw A | ecrev] εἰπαν A | 
ou) οὐκ ἐσμεν A) ᾿ 6 ξιπαν] ecrev A | avTw] avros A | εἰπον] emara A | 
σταχὺυς] συνθημα A | om οὐ A  κατηυθυναν A | αὐτου] avrwy Α | εθυσαν avrov 
προς] σφαζουσιν αὐτοὺς emt A | εν τω Kk, εκεινω aro Εἰφρ.] εξ Εἰῴρ. τὼ kK. εκ: 
ΑΙ] τεσσερακ. (τεσσαρακ. B>) δυο] δυο τεσσερακ. A | χιλιαδες]- ανδρων A 
7 εξηκοντα] εξ A | Γαλααδιτης A | πολει pr τη A | om εν 2° A 8 ABat- 
σαν] EoeBwv A'| απο] ex A 9 σαν] ἐγένοντο A | as εξαπεστείλεν εξα- 
πεσταλμεναι A| Ovyarepas (Ovyarepes B)] γυναικες A | evonveyKev] evonyaryev 
A 10 Αβαισαν] ev Εσεβων A | Βηθλεεμ A 11 Αιλων A | Ζαβουνιτὴς ΑἹ 
δεκα pr καὶ εκρινεν Tov Int A ᾿ς 12 Athwy A | ZaBourirns A | erady ev 
Αιλωμ] ev Αἰλειμ καὶ εθαψαν avrov A F ae γάμος ὦ 
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ΧΙΙ 13 KPITAI 
> > 

Β. "Καὶ ἔκρινεν per αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ ᾿Αβδὼν vids Ἑλλὴλ 6 Φαρα- 13 
θωνείτης. "καὶ ἦσαν αὐτῷ τεσσεράκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα υἱῶν υἱοί, 14 

; 
ἐπιβαίνοντες ἐπὶ ἑβδομήκοντα πώλους: καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ ὀκτὼ 

, c 

ἔτη. Skat ἀπέθαμεν ᾿Αβδὼν vids “EAAWA ὁ Φαραθωνείτης, καὶ ἐτάφη 15 
n> > », ~ Pa. , 

ἐν Φαραθὼμ ἐν γῇ Eppduy ἐν ὄρει τοῦ ᾿Αμαλήκ. 
᾿ " , ς .€ 193 A - ’ \ ae Kai προσέθηκαν oi υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
, ‘ , > ‘ , > ‘ Va ͵ 

Κυρίου, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ Φυλιστιεὶμ τεσσερά- 
» 2 \ 3 S 1.9% τ' » ‘ ὰλ > 4 δή , - 

κοντα ἔτη. Καὶ ἦν ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Σαρὰλ ἀπὸ δημοὺ συγγενείας τοῦ 
s \ > ο Ν ‘ > ~ ~ 4 > ᾿» Δανεὶ καὶ ὄνομα αὐτῷ Μανῶε, καὶ γυνὴ αὐτῷ στεῖρα καὶ οὐκ ἔτεκεν. 

ν ᾿«Ψ' Ε ΄ ‘ ‘ - ‘ 3 , > Τὰ β3καὶ ὥφθη ἄγγελος Κυρίου πρὸς τὴν γυναῖκα καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν 
"15. ‘ ‘ “ ᾿ > ΄ ‘ AAR ce 4 ‘ a od σὺ στεῖρα καὶ ov τέτοκας, καὶ συλλήμψῃ υἱόν. “καὶ νῦν 4 

3 , ~ 

φύλαξαι δὴ καὶ μὴ πίῃς οἶνον καὶ μέθυσμα, καὶ μὴ φάγῃς πᾶν 
> Ul 5 a 4, 4 ‘ > 4 » Ν ε΄," Ν ‘ 

ἀκάθαρτον: 5ὅτι ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν; καὶ σίδηρος 
> >. , > ‘4 A A > a “ s ~ m» 4 

οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, ὅτι ναζεὶρ θεοῦ ἔσται τὸ 
, > A a , ‘ > ‘ a» . ~ »“"Ὺ 4 > 4 

παιδάριον ἀπὸ τῆς κοιλίας" καὶ αὐτὸς ἄρξεται τοῦ σῶσαι τὸν Ἰσραὴλ 
6 

~*~ 

tS 

Ὁ 

υι 

2 \ , ‘ 2A € ‘ ‘ re ~ Ὁ» ‘ 
ἐκ χειρὸς Φυλιστιείμ. “καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν τῷ ἀνδρὶ 6 

a , - > a αὐτῆς λέγουσα "AvOpwmos θεοῦ ἦλθεν πρὸς μέ, καὶ εἶδος αὐτοῦ ὡς 
, a > 

εἶδος ἀγγέλου θεοῦ φοβερὸν σφόδρα: καὶ οὐκ ἠρώτησα αὐτὸν πόθεν 
5 , ν . # > a > δ ἐὸν , 7 .. Sa > ‘ 
ἐστίν, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλέν μοι. 71καὶ εἶπέν μοι ᾿Ιδοὺ 7 

,͵ “- 3 ᾿, 

σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ vidv καὶ νῦν μὴ πίῃς οἶνον καὶ μέθυσμα, 
. \ , a eee “ “ αἴ we ‘ , 

καὶ μὴ φάγῃς πᾶν ἀκάθαρτον, ὅτι ἅγιον θεοῦ ἔσται τὸ παιδάριον 
> , “ “ 

ἀπὸ γαστρὸς ἕως ἡμέρας. θανάτου αὐτοῦ. “καὶ προσηύξατο Μανῶε 8 
4 > ΄ 

πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν Ἔν ἐμοί, Κύριε ᾿Αδωναῖε, τὸν ἄνθρωπον 

Α΄ 18 Αβδων] Λαβδωμ A | Ελληλ] Σελλημ A | Φραθωνιτης A 14 σαν] 

eyevovto Α | τεσσαρακοντα ΒΡ | viwy vor] vor Τῶν υἱων αὐτου A | εἐπιβαι- 

γοντες emtBeBnxores A 15 Αβδων] AaBda| A | Ἑλληλ (Ελληχ B* vid)] 

Σελλημ. A | Φραθωνιτης A | Φαραθωμ)] Φρααθων A | του Αμαληκ] Aavax A 

XIII 1 προσεθηκαν] προσεθεντο A | evwmtoy] εναντίον A | om Κυρίος A | Pvu- 

λιστιειμ] αλλοφυλων Α | τεσσαρακ. ΒΡ 2 nv] eyevero A | om εἰς A | απὸ 

(bis)]ex A | Zapaa A | δημου συγγενέιας του Aaver (Δὰν BY)) της φυλης του Δαν 

A | γυνὴ avrw] ἡ γυνὴ αὐτοῦ A | ετεκεν] ετικτεν A 3 πρὸς 2° sup ras Bab | 

ov) +5n A | και 4°] pr και εγγαστρι ees A | συλλημψη] τεξη A 4 om 

bn A [ uedvopa] σικερα A δ exes] ees A | οὐκ avaB. σιδηρος A | mea 

ἡγιασμενον ναζιραιον A | θεου erat] εσται τω O@ A | απὸ τῆς 'κοιλιας] ε 

τῆς γαστρος A | του σωσαι] σωζειν A | Φυλιστιειμ)] αλλοφυλων A θεισηλ- 

θεν] nrOev A | ανθρωποΞ] pr ore A | θεου (Ὁ 15)] pr του A | evdos 1°] ἡ ορασειξ 

A | etdos 2°] opacis A | PoBepov] επιφανης A | om οὐκ 1° A | npwrnoa] npe 

των A 7 exes] εξεις Α 1 μεθυσμα] σικερα A | παν ἄκαθαρτον] πασο 

ᾳκαθαρσιαν A | αγιον] ναζειραιον A | ἐσται] ἐστιν A | yaorpos] pr της A 

8 προσηυξατο] εδεηθη A | προς Κυριον] του kv A | om Adware A | τὸν ave 

Opwrov] avos A ἘΣ a j ὍΝ 
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KPITAI XIII 206 

Aa “ ΛΔ ἂν. . ~ ΄ 

τοῦ θεοῦ. ὃν ἀπέστειλας, ἐλθέτω δὴ ἔτι πρὸς ἡμᾶς; καὶ συνβιβασάτω B 
a > ‘ ‘ : a “ 4 ‘ > . 

9 ἡμᾶς Ti ποιήσωμεν TO παιδίῳ τῷ τικτόμένῳ. καὶ εἰσήκουσεν ὃ θεὸς 
- a“ a . - ~ A ‘ ~ 

τῆς φωνῆς MavGe, καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἔτι πρὸς THY -yuvaiKa: 
XN iA > , > > “a s ΄“ Cee 4 > -“ 3 > > , “5 

καὶ αὕτη ἐκάθητο ἐν ἀγρῷ; καὶ Μανῶε ὁ ἀνὴρ αὐτῆς οὐκ ἦν per’ αὐτῆς. 
10 | "te ες ‘ ‘ ἔδ δ yh 19 λ κι 9 ὃ ν yam 

10 Kal ἐτάχυνεν ἡ γυνὴ καὶ ἔδραμεν καὶ ἀνήγγειλεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, 
᾿ > 5 ‘ ἢν.» Ἰδ ‘ Oo r ‘ % 6, yon a AAO > ς- 

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ “ὦπται πρὸς μὲ ὁ ἀνὴρ ὃς ἦλθεν ἐν ἡμέρᾳ 
\ Zaft Se Δ 9 Ν > δ ΄“ ᾿ , = Ἷ ‘ 

it πρὸς μέ. 4 Kal’ ἀνέστη “καὶ eropevOn Μανῶε ὀπίσω τῆς γυναικὸς 
ἃ ΑΔ ᾿ 5λθ ν ᾿ 41,8 ay 1D 2 ὦ > Ri shy ae ee αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ Ei σὺ εἰ 6 ἀνὴῤ 

, ~ > > ἈΝ 

126 λαλήσας πρὸς τὴν γυναῖκα ; καὶ εἶπεν ὁ ἄγγεχος ᾿Εγώ. Kal 
> ~. ’ ς n , »ἤ, , - , 

εἶπεν Μανῶε Νῦν ἐλεύσεται 6 λόγος δου" τίς ἔσται κρίσις τοῦ παιδίου 
Ἀ . Ἀ δι ἢ » a 13 4 3. c λ , Π _ 

13 Kal τὰ ποιήματὰ αὐτοῦ; “3 καὶ elev ὁ ἄγγελος Kupiov πρὸς Μανῶε 
- 4 

14 Aro πάντων ὧν εἴρηκα πρὸς τὴν γυναῖκα φυλάξεται" "ἀπὸ παντὸς 
a > , > > , ~ wn > , \ 5 A A 
ὃ᾽ ἐκπορέύεται ἐξ ἀμπέλου τοῦ οἴνου ov φάγεται, καὶ οἶνον καὶ 

ς ἂν ‘ 
σίκερα μέθυσμα μὴ πιέτω, καὶ πᾶν ἀκάθαρτον μὴ payéro- πάντὰ 

΄“ κε - . 

15 ὅσα ἐνετειλάμην αὐτῷ φυλάξεται. ‘*xal εἶπεν Μανῶε πρὸς τὸν 
ΝΜ , ΄ , : ‘ 4 > , ΄ 

ἄγγελον Κυρίου Κατάσχωμεν ὧδέ σε, καὶ ποιήσωμεν ἐνώπιόν σὸυ 
~ 3 ΄σ ° 

16 ἔριφον αἰγῶν. kal εἶπεν ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς Μανῶε "Ear 
> “ » 4 , 

κατάσχῃς pe, οὐ φάγομαι ἀπὸ τῶν ἄρτων σου" καὶ ἐὰν ποιήσῃς 
ς 4 ~ ‘ > , > 4 μή > » aA a ὁλοκαύτωμα, τῷ κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτό: “ ὅτι οὐκ ἔγνω Μανῶέε ὅτι 

> ~ 

17 ἄγγελὸς Κυρίου. αὐτός: “7 kai εἶπεν Μανῶε πρὸς τὸν ἄγγελον Kupiou 
cif a 

18 Τί τὸ ὄνομά σοι; ὅτι ἔλθοι τὸ ῥῆμά σου, καὶ δοξάσομέν σε. “ὃ Καὶ 
> tee 4 λ Κ 4 ER? , “ “2? “ ν » s Bs εἶπεν αὐτῷ 6 ἄγγελος Κυρίου Eis τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά pov; 

\ | Oye | > θὲ 19 ΝΥ a A n 
19 καὶ αὐτὸ ἐστὶν θαυμαστόν. καὶ ἔλαβεν Μανῶε τὸν ἔριφον τῶν 

4 9. “ ‘ AY , ‘ 2 / > Ν A , ~ ld Ν 

αἰγῶν καὶ τὴν θυσίαν καὶ ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὴν πέτραν τῷ κυρίῳ, καὶ 

20 διεχώρισεν ποιῆσαι: καὶ Μανῶε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες. [9 καὶ 

8᾽ απεστεϊιλαξ] + προς ἡμὰς A |.om ere A | συνβιβασατω (συμβ. Β55}] dare A 
σατω A | παιδιω] παιδαρίῳ A 9 εἰσηκουσεν] ἐπήκουσεν A | ηλθεν] 
mapeyevero A | καὶ αὐτὴ ἐκαθῆτο] avrns καθημενῆς A | aypw) pr Τὼ A 
10 εξεδραμεν A | απηγγειλεν A | πρὸς με 1°] μοι A | os λθεν (ras 0 B>)] ο ελ- 
θων A | εν Ἴμερα προς we (post mu. ras aliq B4)] πρὸς we τὴ nu. exewn A 
11 Μανωε και erop. A’| om καὶ nOev A 12 vuv}+de A'| eXevoerar o 
Novos} eNovros του ρηματος A | Tis ε. Κρισις] τι ε: τὸ κριμα A | παιδιου] παι- 
δαριου A | ποιηματα] epya A 13 ειρηκα] era A  φυλαξεται] φυλαξασθω 
A 14 παντος 0] παντων oa ΑΙ exropevrac A | Tov οινου] om τοῦ A | 
om μεθυσμα A | aurw B*A] αὑτὴ (ἡ sup ras) B? | φυλαξεται] pudatacOw A 
15 κατασχώμεν woe] βιασωμεθα δὴ A | ποιησομεν A | ενωπίον] εναντίον A 
16 xaracxns] βιαση A | φαγομαι] youa sup ras B? | om ἀπὸ A | ποιήσεις A | 
Tw κυριω] om Tw Α| autos] ἐστιν A 17 To ονομα] om ro A | ore ελθοι] 
wa orav ελθηὴ Aj om καὶ 2° A | δοξασωμεν A 18 εἰς τι] wa τι 
Α 19 και dtexwpicev ποιησαι) Tw θαυμαστὰ ποιουντιὶ Kw A | βλεποντες] 
εθεωρουν A ᾿ : 
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XIII 21 ΚΡΙΤΑΙ 

Ke! b “ > a A , ? , a , 

B ἐγένετο ἐν τῷ ἀναβῆναι τὴν φλόγα. ἐπάνω τοῦ. . θυσιαστηρίου, ἕως 
“- » a ‘ ? , ε cd Js > “ A - 

τοῦ. οὐρανοῦ, καὶ ἀνέβη ὁ ἄγγελος. Κυρίου. ἐν. τῇ. φλογὶ τοῦ θυσια-. 

στηρίου: καὶ Mave καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, βλέποντες, καὶ ἔπεσαν ἐπὶ 

πρόσωπον αὐτῶν ἐπὶ τὴν γῆν. “᾿καὶ οὐ προσέθηκεν ἔτι ὁ ἄγγελος «1 

Κυρίου ὀφθῆναι πρὸς Μανῶε. καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα. αὐτοῦ: τότε 
oe - 2 > ~ ἔγνω. Mava@e ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτος. ““καὶ εἶπεν. Μανῶς πρὸς 22 

δ a bee , > 6 , 6 7 \ ” 23.) 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Θανάτῳ ἀποθανούμεθα, ὅτι θεὸν εἴδομεν. “3καὶ 23 
> pe ‘ > ~ Ei ct) Χ é , 6 a ere ὰ 

εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Ei ἤθελεν. ὁ κύριος θανατῶσαι ἡμᾶς, οὐκ ἂν 
ἢ a ’ -" 

ἔλαβεν ἐκ χειρὸς ἡμῶν ὁλοκαύτωμα καὶ θυσίαν, καὶ οὐκ ἂν ἔδειξεν ἡμῖν. 
a , ‘ ‘ , > a > ’ ε “ - 24 ‘ 

ταῦτα πάντα: καὶ καθὼς καιρός, οὐκ ἂν ἠκούτισεν ἡμᾶς ταῦτα. ΄ Kal 24 
» € ‘ er ‘ ΣΟΥ \ μὴ » “- , ᾿ 
ἔτεκεν ἡ γυνὴ υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα. αὐτοῦ Σαμψών" καὶ. 

, 

ἡδρύνθη τὸ παιδάριον, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸ. Κύριος. “Ξκαὶ ἤρξατο 25 
a , ~ ΄ 

πνεῦμα Κυρίου συνεκπορεύεσθαι. αὐτῷ ἐν. παρεμβολῇ. Δὰν. καὶ ἀνὰ 

μέσον Σαραὰ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ἐσθαόλ. *Kal κατέβη. Σαμψὼν 
> , ALLS 3. - > , a. ἃ a“ , 

εἰς. Θαμνάθα, καὶ εἶδεν γυναῖκα εἰς Θαμνάθα. ἀπὸ. τῶν θυγατέρων 

Lal 

κ > , 2 S13 re ον - ‘ > a \ 
τῶν ἀλλοφύλων. “καὶ ἀνέβη καὶ ἀπήγγειλεν. τῷ. πατρὶ αὐτοῦ. καὶ 2 
Ais ‘ > a ‘ 3 » cr > , Φ', .γ - τῇ :μητρὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν Τυναῖκα ἑόρακα, ἐν. Θαμνάθα ἀπὸ. τῶν 

0 , , ‘ “ U >... > > 4 > ΄“ 3 ‘ 

υγατέρων Φυλιστιείμ, καὶ viv λάβετε αὐτὴν ἐμοὶ εἰς γυναῖκα. 53καὶ 3 
> a a , a : 

εἶπεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ Μὴ οὐκ εἰσὶν θυγατέρες 

τῶν ἀδελφῶν σου καὶ ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ μου γυνή, ὅτι σὺ πορεύῃ. 
a a “- a , > 

λαβεῖν γυναῖκα ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων τῶν ἀπεριτμήτων ; καὶ εἶπεν 

Σαμψὼν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Ταύτην λάβε μοι, ὅτι αὕτη. εὐθεῖα 
> > ΄“ 4 \ € 4 > Led κε , > a“ > » ἐν ὀφθαλμοῖς μου. “καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ οὐκ ἔγνω- 4 

σαν ὅτι παρὰ Κυρίου. ἐστίν, ὅτι ἐκδίκησιν αὐτὸς ζητεῖ ἐκ. τῶν 
» , x. > δὲ had > , « > , , > 

ἀλλοφύλων. καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ oi ἀλλόφυλοι κυριεύοντες ἐν 
> , 5 ‘ , Ν 7 4 \ > “ δι." ’ 
Ισραήλ. ὅϑκαὶ κατέβη Σαμψὼν καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ wn 

αὐτοῦ. εἰς Θαμνάθα: καὶ ἦλθεν ἕως. τοῦ ἀμπελῶνος Θαμνάθα, Kai 

20 ἐπανωθεν Α | ews Tov ovpavov], εἰς. Tov ουρανον A.| θυσιαστηριου 29] 
+s Tov ovpavov A | βλεποντες] εθεωρουν A [;ἐπεσον A 21 ovros] ἐστιν 
A 22 εἰδομεν] ewpaxauey A 23 εἰ] Ἐουν A | ηθελεν] Bovrere A | 0 
κυριο5] om ὁ A.| ελαβεν] edetaro A | xetpos] τῶν χείρων A | εδειξεν nu] 
εφωτισεν nuas A | wavra ravta A | καιρος] pr o A [ἡκουτισεν nuas] αἀκουστα 
εποιῆσεν nu A 24 om wov A | ndpuvOn...Kupios] ηυλογησεν αὐτὸν xs" 
και ηυξηθη το παιδαριονὶ ἃ 285 συμπορευεσθαι A | om και 2° A | Zapa A | 
Ecdaod] Εθαελ A XIV 1 εἰς 29] εν A.| απο] ex A |, αλλοῴφυλων ) -Ἐ και 
ἤρεσεν ενῳπίον avrov A’. 20m αὐτου 15.ΑΧΑ  εὡρακα BPA.| Φυλιεστιειμ) τῶν 
αλλοφυλων A | αὑτὴν enor] μοι αὐτὴν ἃ 8 εἰσιν Ovyarepes] ἐστιν απο τῶν 
θυγατερων A | εκ παντος του λαου] εν παντί Tw haw A;| απο] εκ A αὑτὴ ev- 
θεια] npecev A 4 exdixnow]) ανταποδομα A.| εκζητει A | oc αλλοῴφυλοι! 
om oA | xupsevovres] εκυριευον A εν Iop.] των νιων ἴσρ. Α΄. - 5 nev] 
efexewev A | ews Tov αμπελωνος] evs ἀμπέλωνα A . δ De 
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KPITAI XIV 15 
> “ a ‘ Ὶ 

6 ἰδοὺ. σκύμνος λέοντος wpudpevos εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. “καὶ ἥλατο B 
>? ple. “ 5 . , ‘ , > ¢ ‘ , 

ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦμά Kupiov, καὶ συνέτριψεν αὐτὸν ὡσεὶ συντρίψει 
»” "ἢ νι 3 BEY ἐκ ‘ > a ‘ ‘> > ὦ 
ἔριφον: καὶ οὐδὲν ἦν ev ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἀπηγγεῖλεν 

- , «ὦ “ Caen ὧι. 19 d . ᾿ , τῷ. πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ "ὃ ἐποίησεν. " ̓καὶ ᾿κατέβησαν 
NX 

καὶ ἐλάλησαν τῇ γυναικί, καὶ ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλμοῖς. Σαμψών. ὃ καὶ oc 

ὑπέστρεψεν μεθ᾽ ἡμέρας. λαβεῖν. αὐτήν: καὶ ἐξέκλινεν ἰδεῖν τὸ πτῶμα 
“ AE ‘ ‘ 4 ~ ? CIPI a > 

τοῦ λέοντος, καὶ "ἰδοὺ συναγωγὴ 'μελισσῶν ev τῷ στόματι τοῦ λέοντος 
‘ »Ἃ- 9 ce Th ͵ 2.4 , ξ΄ ὦ. ἃ ον ’ : , . 

και μέλι. και ἐξεῖ εν αὐτὸ εἰς χείρας, Και επορευετο πορευόμενος Ὁ 
‘ 3 , 4 > ’ ΠΩ ν᾽ , > a Ν A 

καὶ ἐσθίων: καὶ ἐπορεύθη. πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μὴ- 
᾿ > a A Ψ > σ΄ ἃ ἂν hy N > ee ie 

τέρα αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ ἔφαγον, καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν 
10 > “ μὴ > \ “- , - Δ Ὁ > δὰ \ , \ 10 αὐτοῖς OTL ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ λέοντος ἐξεῖλεν TO μέλι. "καὶ 

, ς ‘ > a A ‘ κ αἱ 3 , Aw sy 
κατέβη oO πατὴρ αὐτου προς Τὴν γυναικα" και €TOLNOEV €KEL Σαμψὼν 

τι ~ 

, FAG Φ a ς , γεν ἢ πότον ζ΄ ἡμέρας, ὅτι. οὕτως ποιοῦσιν: οἱ νεανίσκοι. “Kal ἐγένετο 
ad > > , \ + , , \ Φ > > a 

ὅτε εἶδον αὐτόν, καὶ ἔλαβον τριάκοντα κλητούς, καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ. 
> “-“ ΄ , ᾿ 

12 kal εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών Πρόβλημα ὑμῖν προβάλλομαι: ἐὰν ἀπαγ- 

γέλλοντες ἀπαγγείλητε αὐτὸ ἐν ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις τοῦ πότου καὶ 
Led - 

εὕρητε, δώσω ὑμῖν τριάκοντα σινδόνας καὶ τριάκοντα στολὰς ipariov- 
13 δ΄ 84 ‘ ΄ > - , ἃς ὦ ¢€ on ae. PR 3 3xal.€av μὴ δύνησθε ἀπαγγεῖλαί μοι, δώσετε ὑμεῖς ἐμοὶ τριάκοντα ~ 2 

Δ.’ ‘ , > ΄ : ‘ ε , A φι ΡΣ ὀθόνια καὶ τριάκοντα ἀλλασσομένας στολὰς ἱματίων. καὶ εἴπαν αὐτῷ 
᾿ wn 3 ἃ 

14 Προβαλοῦ τὸ πρόβλημα καὶ ἀκουσόμεθα αὐτό. "καὶ εἶπεν αὐτοῖς 

: Τί βρωτὸν ἐξῆλθεν ἐκ βιβῥώσκοντος 

καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκύ; 
‘ > > , ? A , a a «ς , 15 δ 15 καὶ οὐκ ηδύναντο ἀπαγγεῖλαι τὸ πρόβλημα ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. > Kai 

“ ,᾿ a > aA ᾿ 

ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ καὶ εἶπαν τῇ γυναικὶ Σαμψών 
> . ΄ Απάτησον δὴ. τὸν ἄνδρα σοὺ καὶ ἀπαγγειλάτω σοι τὸ πρόβλημα, 

, ,’ . 3 a , 
μή ποτε κατακαύσωμέν σε καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐν πυρί: 

5 λεοντων A | συναντησιν] ἀπαντησιν A 6 mAaTo] κατήηυθυνεν A'| cuve- A 
tprpev] διεσπασεν A | cvvrpiper] διασπασαι A | epipov|+arywv A | Tats χερ- 
ow) τη χειρι A | και 59] οὐδὲ A | om αὐτου 3° A [ὁ] aA 7 ηυθυνθὴ ἐν 
οφθαλμοις] ἤρεσεν ενωπιὸν A 8 ἐπέστρεψεν A συναγωγὴ] συστροφὴ A | 
μελ τὴν A 9 χειρα5] τὸ στομα A - αὐτου B» (superscr) A | ἐπορεύετο] 
emopevOn A | εσθιων] αισθων A | τὴν μητερα] pr προς (x) πέρος in mg’ εἴ sup 
ras) B3?A | ao του στόματός] ex τῆς efews A 10 ζ΄ nuepas] nu. erra A | 
ποιουσι»] ἐποιουν A 11 ore ειδον...κλΊΤους}) εν τῶ φυβεισθαι αὐτοὺς 
αὐυτον. προσκατεστησᾶ! αὐτῶ ετεροὺυς τριάκοντα! A 12 προβλημα υμ. προ- 
βαλλομαι) mpoBarw υμ. προβλημα A| εανἹ ΡΥ καὶ A | avro] μοὶ τὸ προβληβμα A 
13. δυνησθε] δυνασθητε A | dwoere] καί δωσεται A | ὀθονια] σινδονας A | om 
αλλασσομενας A | mpoBAnua]+oov A | avro] cov A 14 τὶ βρωτὸν εξ. 
εκ βιβρ.] εκ του ἐσθονίτος εξηλθεν βρωσεις A | απο] εξ Α  γλυκυ] pr εξηλθεν 
A. | ηδυναντο] ἡδυνασθησαν A | emi Tp. nu. το προβλημα Δ 15 κατακαυσω- 
μεν] εμπυρισωμεν A ΟΝ ἱ > 3" 
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χιν 16 ΚΡΙΤᾺΙ 

Β ἢ ἐκβιάσαι ἡμᾶς κεκλήκατε; “Kai ἔκλαυσεν ἡ γυνὴ. Σαμψὼν πρὸς τό 

αὐτὸν καὶ εἶπεν Πλὴν μὲμίσηκάς pe καὶ οὐκ ἠγάπησάς με, ὅτι 
τὸ πρόβλημα ὃ προεβάλου τοῖς υἱοῖς τοῦ" λαοῦ. μου οὐκ ἀπήγγειλάς 

μοι. καὶ εἶπεν αὐτῇ Σαμψών Ei τῷ πατρί pov καὶ τῇ μητρί pov 

οὐκ ἀπήγγελκα, σοὶ ἀπαγγείλω; “καὶ ἔκλαυσεν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ 17 
\ ¢ \ c ΄ a > > .“ © , > 2 > f £6 

τὰς ἑπτὰ ἡμέρας ἃς ἦν αὐτοῖς ὁ πότος" καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
~ ¢ ’ ΣῊ Δ, 8. οἱὐκὲ ΣΦ , > “« > 4 

τῇ ἑβδόμῃ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ, ὅτι παρενώχλησεν αὐτῷ" καὶ αὐτὴ 

ἀπήγγειλεν τοῖς υἱοῖς τοῦ. λαοῦ αὐτῆς. “Kal εἶπαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες τ8 
“- “, > -“-΄ε , - κε ‘ ‘ a > ΄ 4 ‘ 

τῆς πόλεως ἐν TH ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον 

' Τί γλυκύτερον μέλιτος, 
καὶ τί ἰσχυρότερον λέοντος ; tay 

LW Φ > “ , 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών 

Εἰ μὴ ἠροτριάσατε ἐν. τῇ δαμάλει μου, 
> » A , , οὐκ ἂν ἔγνωτε τὸ πρόβλημά pov. 

Kal ἥλατο. ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα. Κυρίου, καὶ. κατέβη εἰς ᾿Ασκάλωνα τὸ 

καὶ ἐπάταξεν ἐξ αὐτῶν τριάκοντα ἄνδρας καὶ ἔλαβεν τὰ “ἱμάτια 
> > ‘4 » ‘ , A “ > ‘ 

αὐτῶν, καὶ ἔδωκεν. Tas στολὰς τοῖς ἀπαγγείλασιν. τὸ πρόβλημα' 
ἘΣ wet, a ͵ , Ὁ ἐς > \ > x 

καὶ ὠργίσθη θυμῷ Σαμψών, καὶ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον «τοῦ πατρὸς 

αὐτοῦ. "καὶ ἐγένετο ἡ γυνὴ Σαμψὼν ἑνὶ τῶν φίλων αὐτοῦ ὧν 20 

ἐφιλίασεν. "Kal ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας ἐν ἡμέραις θερισμοῦ τ XV 
-“ 4 ᾽ , ‘ A - > “ > >./ » ol πυρῶν Kal ἐπεσκέψατο. Σαμψὼν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν ἐρίφῳ αἰγῶν, 

καὶ εἶπεν Εἰσελεύσομαι πρὸς τὴν γυναῖκά μου εἰς τὸ ταμεῖον" καὶ 
> »” | ees € ‘ a a - > - 2 Ν > Or A 

οὐκ ἔδωκεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτῆς εἰσελθεῖν... “καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ 2 

αὐτῆς Aéyov. εἶπα ὅτι μισῶν ἐμίσησας αὐτήν, καὶ ἔδωκα αὐτὴν 

ἑνὶ τῶν ἐκ τῶν φίλων σου: μὴ οὐχὶ ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς ἡ νέωτέρα ἐκ τῶν vy σου: μὴ οὐχὶ ἡ a ὴ αὐτῆς 7 ép 
28 > , ς Χ ee » , ὌΝ τῳ >= 3 ν ᾽ . 

αὐτῆς ἀγαθωτέρα ὑπὲρ αὐτήν; ἔστω δή σοι ἀντὶ αὐτῆς. καὶ εἶπεν. 3 

15 ἐκβιασαι ἡμᾶς κεκληκατε] πτώχευσαι εκαλέσατε ἡμᾶς Α 16 εἰἦτεν 19] 

αὐτὼ A | οἷν πλὴν A | ηγάπηκας Α οὐκ απηΎΎ: μοι] καμοι οὐκ ἀΠΉΥΎ: 

avto A | εἰλίδου A quae seq perobscura sunt in A usque το inc | amrnyyerKa} 

απηγγειλα͵ αὐτὸ A-| σοι] και ov Avit.| ἀπαγγελω A 17 προ9] ἐπ A | 

as}].ev as Α΄] avras] ev αὐταῖς A| παρηνωχλησεν BPA | avrw] αὐτὸν A 

18 om, ev 1° Α | προ του ανατειλαι] πριν δυναι A | nporpracare ev Τὴ δαμαλει 

(δαμαλε Β). μου] κατεδαμασατε μου τὴν δαμαλιν A | eyvwre] evpnre A 

19 ἡλατο] κατεύθυνεν A | επαταξεν] επεσεν A | εξ αὐτων] εκειθεν A | τὰ 

ἱματια] τας στολας Α΄ om τας στολας A | ὡργισθη θυμω] εθυμωθὴ opyn A 

20 ἐγένετο] συνωκησεν A | em των φιλων αὐτοῦ wr epir.] Tw νυμφαγωγώ. 

αὐτοῦ os ἣν eTaipos αὐτου A XV 1 εν εριφω] pepwv acpipov A | To 

ταμειον BY (ταμιον B*)] τον κοιτωνα A | edwxey] αφηκεν A | exoeXOew] + pos — 

aurnyv A 2 λεγὼν εἰπα] ecras A | εμεισῆσα A| em των εκ τῶν φιλων»7 

τω συνεταιρῳ A | μὴ ovxt] οὐχ΄ wdov-A | om αὐτῆς 3° A | ayabwrepa ὑπερ 

αὐτὴν] κρεισσων αὐτῆς ἐστιν A | σοι δὴ Α ' ἀντι] αν A | 243: [8 
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-KPITAI XV 12 

2 aA or ? , , Vc Vier ee ͵ : “ ; a αὐτοῖς. Σαμψών ᾿Ηθῴωμαι ' καὶ τὸ ἅπαξ ἀπὸ ἀλλοφύλων, ὅτε “ποιῶ 

4 ἐγὼ μετ᾽ αὐτῶν. πονηρίαν. “Καὶ ἐπορεύθη Σαμψὼν καὶ συνέλαβεν 
. LA 

τριακοσίας -ἀλώπηκας, καὶ ἔλαβεν λαμπάδας, καὶ ἐπέστρεψεν κέρκον 

πρὸς κέρκον; καὶ ἔθηκεν λαμπάδα μίαν ἀνὰ μέσον τῶν δύο κέρκων 
.»»» ‘ 5 \ »δν Sore 3 ~ , ae , 5 καὶ ἔδησεν. “καὶ ἐξέκαυσεν mip ἐν ταῖς λαμπάσιν; καὶ ἐξαπέστειλεν 

ἐν τοῖς στάχυσιν τῶν ἀλλοφύλων": καὶ ἐκάησαν. ἀπὸ ἅλωνος καὶ 
7 3 

6 καὶ εἶπαν oO 
4 ’ » - A UA > “- Α , 

ἕως σταχύων ὀρθῶν, καὶ €ws ἀμπελῶνος καὶ ἐλαίας. 
? a Φ ΐ , οἱ ἀλλόφυλοι Τίς ἐποίησεν ταῦτα; καὶ εἶπαν Σαμψὼν ὁ νυμφίος 

a , Lf \ - > a \ Σ δι. a» τοῦ Θαμνεί,. ὅτι ἔλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτὴν TO ἐκ 
aA an \ 

τῶν φίλων. αὐτοῦ: καὶ ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐνέπρησαν αὐτὴν 
‘ \ , + ee > , 7 Ν 3 > “~ , Ip) 7 καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς ἐν πυρί. Τκαὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών Eav 

’ “ ’ ΄“ - 

ποιήσητε οὕτως. ταύτην, ὅτι εἰ μὴν ἐκδικήσω ἐν ὑμῖν; Kal ἔσχατον 
5 8 κοπασω. co 

\ > , > Α , > ‘ , A , καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς κνήμην ἐπὶ μηρόν, πληγὴν μεγάλην" 

καὶ κατέβη. καὶ ἐκάθισεν ἐν τρυμαλιᾷ τῆς πέτρας Ἢτάμ. >: ϑΚαὶ 

ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι. καὶ παρενέβαλον ἐν ᾿Ιούδᾳ, καὶ ἐξερίφησαν 
Ὁ 

> ᾽ > , νι ig. Cm ‘ το ἐν Aevet, “καὶ εἶπαν ἀνὴρ' Ἰούδα Eis τί ἀνέβητε ἐφ᾽ ἡμᾶς; Kat 
> > -“ Α ~ 

εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι  Anoa τὸν Σαμψὼν ἀνέβημεν, καὶ “ποιῆσαι 

I " αὐτῷ ὃν τρό ἐποί ἡμῖν. “ καὶ ZB τ ίλιοι ἄνδρε A pomov ἐποίησεν ἡμῖν. “ καὶ κατέβησαν τρισχίλιοι ἄνδρες 
> , > 7 “0 ἀπὸ Ἰούδα εἰς τρυμαλιὰν πέτρας Ἢτάμ, καὶ εἶπαν τῷ Σαμψών 

> id e , ἄς. , θ᾽ ὦ \ r a > , 
Οὐκ oidas ὅτι κυριεύσουσιν οἱ ἀλλόφυλοι ἡμῶν, καὶ τί τοῦτο ἐποίησας 
8. ὁ \ > > - , 4 , > , , 4 ἡμῖν ; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών ον τρόπον ἐποίησάν μοι, οὕτως 
> , > “ I2 ..28 > > A ~ s , ἂν ὃ ba , 12 ἐποίησα αὐτοῖς. Kal εἶπαν αὐτῷ Δῆσαί σε κατέβημεν, τοῦ δοῦναί 

’ 2 “ >, 

σε ἐν χειρὶ ἀλλοφύλων. καὶ εἶπέν. αὐτοῖς Σαμψών “Opocaré μοι 

3 αὑτοις} avrw A  ηθωωμαι B> (ηθοωμ. B*)] αθωὸς εἰμι A.| om καὶ 2° 
A | αλλοφυλων] pr των A | eyw. mow A | wer αὐτων πονηρια»} μεθ υμων 
kaka A 4 adwrexas BPA | ereorpever] συνεδησεν A | xepkwy] ev Tw 
βεσω A| om καὶ εδησεν αὶ - 5 egexavoev] εξηψεν A | ev τοις σταχυσιν] 
es Ta Opayuara A. | exanoav] evervpicev roveraxvas (sic)| και Ta προτέθερι- 
σμενα A | απὸ adwvos Kat ews σταχυων ορθων] amo oruBns Kat ews ἐστωτος A 
6 νυμφιος] yauBpos A | Θαμνει] Θαμναθαιου A | εκ των φιλων] συνεταίρω 
A | eveBnoay A | everpnoay] ενεπυρισαν A |. αὐτὴν καὶ Tov mar. αὐτης] pr 
τὴν οἰκιαν του warp. αὐτῆς καὶ A Ἴ οἵη ταὐυτὴν A | ore εἰ μην... 
κοπασω] οὐκ evdoxnow"| αλλα τὴν exdixnow pov εἕ ενοςὶ καὶ εκαστου υμων ποιή- 
σομαι} A 8 γνήμην A εκάθισεν...πετρα5] κατεβὴ παρα τὼ “χειμάρρω 
εν τω σπηλαιω A | 9 παρενεβαλοσαν A | εν Ιουδα] ert Tov Iovéay A | 
Aew A 10 e:ray]+avros was A | εἰς τι] wate A | εἰπον] εἶπαν A 
11 τρισχιλιοι avdpes (ισχειλίῖοι | sup ras ΒΑ ἢ] τρις χίλιαδὲς ανδρων A | απο] 
εξ Α 1 εἰς τρυμαλιαν]} exe τὴν orny A | πέτρας] pr τῆς A | τὼ Σαμψων] προς 
2. Α 1 κυριευσουσιν] ἀρχουσιν A | ἡμῶν οἱ αλλοῴ. A | τι τουτο] wa τι ταυτα α] 
μοι (sup ras B*¥id)} ἡμῖν ΑἹ ovrws} ov} sup ras Β΄ υἱὰ | εποιησα] ἐποιησαμὲν 
A 12 δησαι) prirov A | τὸν δόυναι ce ev χειρὶ] Kat mapadovva σε εἰς 
χειρας A )| A wun 
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ΧΡ 13 ΚΡΙΤΑῚ 

Β μήποτε συναντήσητε ἐν ἐμοὶ ὑμεῖς. "Ξκαὶ εἶπον αὐτῷ λέγοντες 13 ῖ ͵ ι A 
Οὐχί, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ δεσμῷ δήσομέν σε καὶ παραδώσομέν σε ἐν. χειρὶ 

> ΄- 4 , j > U ᾿ ἶ. » ‘ > ‘ αὐτῶν, καὶ θανάτῳ οὐ θανατώσομέν ce: καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν δυσὶ 
ld - 4 > , > ‘ > 4 bend , > ’ 

καλωδίοις καινοῖς, καὶ ἀνήνεγκαν αὐτὸν ἀπὸ τῆς πέτρας ἐκείνης. 

“4 καὶ ἦλθον ἕως Σιαγόνος" καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἠλάλαξαν καὶ ἔδραμον 14 
"» , > “ A 9. > 7 Ν a , . 

εἰς συνάντησιν αὐτοῦ" καὶ ἥλατο, ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ 
> , ‘ , ‘ > 4 , > a te ‘ , a 
ἐγενήθη τὰ καλώδια τὰ ἐπὶ βραχίοσιν αὐτοῦ ὡσεὶ στιππύον ὃ 

, “ - - 

ἐξεκαύθη ἐν πυρί, καὶ ἐτάκησαν δεσμοὶ αὐτοῦ ᾿ἀπὸ χειρῶν αὐτοῦ. 

Skat εἴρέι σιαγόνα ὄνου ἐκρερεμμένῃνς καὶ ἀὐφάμρο; τὴν χεῖρα 15 

αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτήν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῇ χιλίους ἄνδρας. 

© καὶ εἶπεν ξαμψῶν 16 

Ἔν σιαγόνι ὄνου ἐξαλείφων ἐξήλειψα αὐτούς, 
“ > “ ‘ a > , , a” ὅτι ἐν τῇ σιαγόνι τοῦ ὄνου ἐπάταξα χιλίους ἄνδρας. 

ζω" 22 ε > , a , * \ D ’ Kal ἐγένετο ws ἐπαύσατο λαλῶν, καὶ ἔρριψεν τὴν σιαγόνα ἐκ 17 
“΄“ a ΄“ > ‘ 

τῆς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν τὸν τόπον ἐκεῖνον ‘Avaipects a os ea 

18 καὶ ἐδηψη κὰν opin, καὶ ἔκλαυσεν πρὸς ΡΩΝ καὶ εἶπεν Σὺ x8 

εὐδόκησας ἐν χειρὶ δούλου σου τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην ταύτην, 
s “- > ”~ “ / ‘ > a > Ν a“ , 

καὶ νῦν ἀποθανοῦμαι τῷ δίψει καὶ ἐμπεσοῦμαι ἐν χειρὶ τῶν ἀπερι-' 
Ld 19 S A ε be ‘ ‘ , ‘ > - , ‘ 

τμήτων. "xat ἔρρηξεν ὁ θεὸς τὸν λάκκον τὸν ἐν TH Σιαγόνι καὶ τὸ 
- a“ ΄ - 

ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ ὕδωρ’ καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα 
> “a 5. ‘ a > , ‘ a” (ae ‘ “ 

αὐτοῦ καὶ ἔζησεν. διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτῆς Πηγὴ τοῦ 
- 4 

ἐπικαλουμένου, ἥ ἐστιν ἐν Σιαγόνι, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης: kal 20 
, » 

ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ ἐν ἡμέραις ἀλλοφύλων εἴκοσι ἔτη. Καὶ τ X 
3 , ‘\ > , ‘ 3. mS δὰ “ , ‘ 
ἐπορεύθη Σαμψὼν eis Tafav, καὶ εἶδεν ἐκεῖ γυναῖκα πόρνην καὶ 

εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν. “καὶ ἀνηγγέλη τοῖς Ταζαίοις λέγοντες “Hee 
} , > 

Σαμψὼν ὧδε. καὶ ἐκύκλωσαν καὶ ἐνήδρευσαν ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην τὴν 

Ὁ» 

Α΄ -.0.ᾳ12 μη ποτε.. υμει5}] μὴ αποκτειϊναι με vues? καὶ παραδοτεὶ με αὐτοις᾽ μὴ 

ποτε απαντησήηϊται ὑμεῖς ev enor A 18 εἰπὸν] ὡμοσαν A | ort αλλ 7] 
αλλα Α | ἐν χειρι] εἰς χειρας A | και θανατω] θαν. de A | εν δυσι] δυο A | avy- 
veyKay] ανηγαγον A | απο] εκ A | om εἐκεινης A 14 nov] avros ἡλθεν 
A.| radratav] + εἰς ἀπαντησιν. αὐτοῦ A | dato] κατηυθυνεν A | ἐεγενηθη] 
eyevovto A | emt βραχιοσιν)] ev τοις Bpax. A | o εξεκαυθη ev πυρι] ἡνικα αν 
οσφρανθη arvpes A | eraxynoari..xecpwr]) διελυίθησαν οἱ δεσμδι ἀπο των βραϊχιο- 
νὼν A 15 ἐκρεριμμ.}. Epp. εν TQ οὗ A | 16 τη σιαγονι Tov ovo] 
διαγ. ovov A. 17 ὡς] ἡνικα A: | eravoaro] cuveredecev A | ex] απὸ A 
18 εκλαυσεν} εβοησεν A | evdoxnoas] edwxas A | δουλου] pr του A | τω duper] 
εν 6. A 19 ἐρῥηξεν] ἡνοιξεν A | τον λακκον τον εν Ty σιαγονι] τὸ τραυμα 
τῆς σιαγονος A |. υδωρ] ὑδατα A | avrou 29] Ἐεν αὐτω A | εζησεν] ἀνεψυξεν 
A [αὑὐτης] της πληγῆς A |. πηγη.--σιαγον!] ἐπικλητος σιαγονός A 20 ern 
εἰκοσι A XVI1 Σαμψων] + εκειθεν A |. DB απηγγελὴ Al en εν- 
ταυθα Α | οπὶ er A : 
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KPITAI XVI 12 

4 5 ~ rT? “A A > , \ , 

νύκτα. ἐν τῇ πύλῃ τῆς. πόλεως; καὶ ἐκώφευσαν. ὅλην τὴν νύκτα 
¢ λέγοντες Ἕως διαφαύσῃ ὁ ὄρθρος, καὶ φονεύσωμεν αὐτόν. δ8 καὶ ω 

> é 4 oe , ΤΡ ΝΣ > ty 2 i” , 

. ἐκοιμήθη Σαμψὼν ἕως μεσονυκτίου: καὶ ἀνέστη ἐν ἡμίσει τῆς νυκτός, 
‘ > 4 U ~ a a , a ‘ ΄“ Α 

καὶ ἐπελάβετο τῶν θυρῶν τῆς πύλης τῆς πόλεως σὺν τοῖς δυσὶ 

σταθμοῖς, καὶ ἀνεβάστασεν αὐτὰς σὺν τῷ AG καὶ ἔθηκεν ἐπ᾽ ὦ μοῖς, καὶ as. ῷ μοχλῷ καὶ ἔθηκεν ἐπ᾽ Oper 

αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη. ἐπὶ τὴν «κορυφὴν τοῦ: ὄρους τοῦ ἐπὶ προσώπου 

Χεβρών, καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἐκεῖ. ᾿ “Καὶ "ἐγένετο μετὰ τοῦτο καὶ » ἡ 

ἠγάπησεν. γυναῖκα ἐν ᾿Αλσωρήχ, καὶ ὄνομα αὐτῇ  Δαλειδά. καὶ on 

, A n 3 “ 

ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν ot ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων καὶ εἶπαν αὐτῇ 
» ΄ δ... 9 ae > , δ τῷ ‘ > a ¢ » ‘ > Απάτησον αὐτόν, καὶ ἴδε ἐν tive ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἡ μεγάλη καὶ ἐν 

ee ΄ , A ~ 

rive δυνησόμεθα. αὐτῷ καὶ δήσομεν αὐτὸν τοῦ ταπεινῶσαι αὐτόν" 

an 
% χῷ - δώ ΄ > {ΚΑ , 4. Φ A > , 6 ‘ > καὶ ἡμεῖς δώσομέν σοι ἀνὴρ χιλίους Kal ἑκατὸν ἀργυρίου. "καὶ εἶπεν 

, « 

Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών ᾿Απάγγειλον δή μοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ 

“I 

, wt > , , a - , 7 Ν φ ‘ 
μεγάλη, καὶ ἐν. τίνι. δεθήσῃ τοῦ ταπεινωθῆναί σε. 7 Kal εἶπεν πρὸς 

αὐτὴν Σαμψών Ἐὰν δήσωσίν με ἐν ἑπτὰ νευρέαις ὑγραῖς μὴ διεφθαρ- 
, Ν > 6 , Ν » ε τ ΄ > 6 , 8 ‘ 

μεναις, Kat ασδενησω. Kat evopat ὡς εἰς Τῶν av βωώπων. Kal co 

> , > “ c Ε a > , [2 ‘ Ἁ € \ 

ἀνήνεγκαν αὐτῇ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ νευρὰς ὑγρὰς 

Ὁ μὴ διεφθαρμένας, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐταῖς" 9 καὶ τὸ ἔνεδρον αὐτῇ 
“ 3 ἄν > , 

ἐκάθητο ἐν τῷ ταμείῳ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαμψών" 
Ἂ a , , 

καὶ διέσπασεν τὰς νευρέας ὡς εἴ τις ἀποσπάσοι στρέμμα στιππύου 

ἐν τῷ ὀσφρανθῆναι “αὐτὸ 6 ὶ "οὐκ ἐγνώσθη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ᾧ ὀσφρανθῆναι “αὐτὸ πυρύς, καὶ ovK ἐγ ἡ ἡ lox , 
> ' ; ἃ , , 

το "καὶ εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών Ἰδοὺ ἐπλάνησάς pe καὶ ἐλάλησας 

1 lool 

a a , > 

πρὸς μὲ ψευδῆ: viv οὖν ἀνάγγειλόν μοι ἐν τίνι δεθήσῃ. "" καὶ εἶπεν 
\ Φ ΒΑ dah ’ , , > , a e πρὸς αὐτὴν “Ἐὰν δεσμεύοντες δήσωσίν pe ἐν καλωδίοις καινοῖς ois 

Col τ “ 

οὐκ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς ἔργον, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν 

12 ἀνθρώπων. "“καὶ ἔλαβεν Δαλειδὰ καλώδια καινὰ καὶ ἔδησεν αὐτὸν 

2 εν tH πυλὴ] exe της πυλης A.|duadaven o opOpos] φωτὸς πρωι A | 
kat 59] pr μεινωμεν A | φονευσωμεν] απόκτεινωμεν A » 8 εν nucoe Τῆς 
vuKToS] περι TO μεσονύκτιον Α΄} συν τοις δυσι σταθμοι5}] καὶ των δυο σταθμων 
Α 1 εθηκεν er ὡμων] ἐπέθηκεν em τω wuw A | aveBn] ανηνεγκεν αὐτὰ A | Tov 
em. προσωπουἹ] ο ἐστιν ert προσωπὸν A 4 τουτο] ravra A | ev ἀλσωρηχ]) 
Ἢ sup ras’ B* ere τού xetwappov Σώρηχ A | Δαλιδὰ An” | 5 apxovres| 
σατραπαι A | αὐτὴ] προς αὐτὴν A [αὐτου] ἐστιν A |. αὐτω] mpos-avrov A | 
του tam.} wore Tam. A 6 Δαλιδα A | avaryyerov A | om δὴ A. Ἶ νευραις 
A. | διεφθαρμεναις] ἠρημωμεναις A 8 apxorres] carpara A | διεφθαρμενας] 
ἡρημώμενας A 9 αὐτὴ] αὐτου A [:εκαθητο] -- αὐτου A | αυτῳ] προς avror 
Α | διεσπασὲν] διερρήξεν A | vevpas A |/ws εἰ τις ἀποσπασοι...στιππυοὺ]" ον 
τροπον διασπαταὶ κλωσμα του αποτιναγματος A 10 Δαλιδα A| ἐπλανησας] 
παρελογισω A | om ουν A | ἀναγγειλον]-Ἐ δὴ ἃ ᾿.11 δεσμευοντες}] δεσμῶ A | 
δησουσιν A | καλωδιοις] pr erra ΑἹ οὐχ καίνοις Αἱ] οἱς οὐκ eyevero! εν αυτοιΞ] 
ev os οὐκ εγενηθη A: 512 ehaBev]+avrw A | Δαλίδα A | οἵη. καλωδια A, 
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ΧΥΓῚ3 ΚΡΙΤΑΙ 
. - - a > 

Β ἐν αὐτοῖς, καὶ Ta ἔνεδρα ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ Tapeiov, καὶ εἶπεν ᾿Αλλόφυλοι 

ἐπὶ σέ, Σαμψών: καὶ διέσπασεν αὐτὰ ἀπὸ βραχιόνων αὐτοῦ. ὡς 
᾿ > > 4 

σπαρτίον. - Kai εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς “Σαμψών ᾿Ιδοὺ “ἐπλάνησάς pe 13 
‘ ”~ 7 

καὶ ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ ψευδῆ: ἀπάγγειλον δή μοι ἐν τίνι δεθήσῃ. 
φ' > ~ Ν -“ 

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν “Ἐὰν ὑφάνῃς τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς 
-“ , .“- - 

pov σὺν τῷ διάσματι καὶ ἐνκρούσῃς τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν «τοῖχον, 
wa ε τ “ ᾿ 6 , > 6 , 14 ‘ ee > “ 

καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων ἀσθενής. “Kai ἐγένετο ἐν τῷ 14 

κοιμᾶσθαι αὐτὸν καὶ ἔλαβεν Δαλειδὰ τὰς ἑπτὰ. σειρὰς τῆς κεφαλῆς 

ὑτοῦ καὶ ὕφανεν ἐν τῷ διάσματι καὶ ἔπηξεν τῷ πασσάλῳ εἰς τὸ a agate @ part n ‘ p eis τὸν 
΄ ᾿ , . ‘ « ἃ 

τοῖχον, καὶ εἶπεν ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαμψών" καὶ ἐξυπνίσθη. ἐκ τοῦ 
ov ~ ~ ᾿ » ~ 

ὕπνου αὐτοῦ; καὶ ἐξῆρεν Tov πάσσαλον τοῦ ὑφάσματος ἐκ. τοῦ τοίχου. 
Ἀ 3 . , cal , 

Skat εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών: Πῶς λέγεις, ᾿Ηγάπηκά. σε, καὶ 15 
᾿ ᾽ - a 

ὀὺκ ἔστιν. ἣ καρδία σον μετ᾽ «ἐμοῦ; τοῦτο. τρίτον ἐπλάνησᾶς. με, 
‘ > > , , > ‘ eS , « , 16 δα , 

καὶ οὐκ ἀπήγγειλάς. μοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σον ἣ μεγάλη. καὶ ἐγένετο τό 
“ LP dtd > ‘ > , - ol / 4 ε ΄χ ‘ > ᾿ ὅτε ἐξέθλιψεν αὐτὸν. ἐν. λόγοις αὐτῆς. πάσας «τὰς ἡμέρας. Kat ἐστενο- 

’ - ΄“ 

χώρησεν αὐτόν, καὶ ὠλιγοψύχησεν. ἕως τοῦ ἀποθανεῖν. "καὶ 17 
ΕΗΒ » κα. ‘ - δί > a Ν 2 2m , 
ἀνήγγειλεν αὐτῇ τὴν πᾶσαν καρδίαν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ Σίδηρος 

, “ “- 

οὐκ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κεφαλήν μου, ὅτι ἅγιος θεοῦ ἐγώ. εἰμι ἀπὸ κοϊλίας 
> , > , > a 

μητρός μου" ἐὰν οὖν. ξυρήσωμαι,. ἀποστήσεται. ἀπ᾽ ἐμοῦ ἡ ἰσχύς 
, 

μου; καὶ ἀσθενήσω καὶ - ἔσομαι. os πάντες οἱ ἄνθρωποι. “καὶ 18 
3 A ea > , > a a ‘ , > “- a 

εἶδεν Δαλειδὰ ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτῇ πᾶσαν. τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ 
PA - , 

ἀπέστείλεν καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἄρχοντας. τῶν. ἀλλοφύλων λέγουσα 

A Ἰδοπικαιταενεδρα εξηλθεν εκ του ταμειου (ταμιου B) A | εἰπε» 7 + πρὸς avror 
A’ | αλχοφύλοι] pr ὁὲ A | Σαμψων7Ὑγ καὶ τὸ ἐνεδρον ἐκαθητὸ εν 'τῶ Taner A | 
διεσπασεν] ecnacev A | βραχιονὼν} prtwv A.|.craprior | ραμμα Α.᾿ . 13 Aa- 
da A | cov] ws νυν A | ἐπλανησα5)] παρελογίσω Α 4 εμε] με A | αναγγείλον 
A [συν rw διασματι] pera Tov διάσματος Ἁ rw πασσ.Ἷ pr εν A | ασϑενὴς ws 
εἰς των avav A 14 eyevero ev Tw κοιμασθαι avTor] εκοιμισεν avrov Δαλιδὰ 
A | e\aBev)] edtacara A | om Δαλειδα A | ras erra σειραΞ5] τους ewra βοδτρυ- 
ἔχου A | xae vpaver...rw πασσαλω] μετα τῆς ἐεκστασεώς" καὶ κατεκρουϊσεν εν 
Tos πασσαλοις A | εἰπεν] Ἐπρος avrov A.| αλλοφυλοι] pr οἱ A {εξυπνισθη]) 
nyep0n A | e&npev τὸν πάσσαλον του vdacuaros) ἐξεσπασεν τοὺς πασσαϊλοὺς 
σὺν τω υφασματι Ἀ 7 τοιχου] ἢ και το διασμα" καὶ οὐκ ᾿᾿εγνωσθη ἢ ἰσχυς av- 
τοῦ A 5 15 Δαλειδα πρὸς Σαμψων] προς avrov Δαλιδα A |) Nevers] ερεις 
A [ οὐκ ἐστιν ἡ καρδιὰ σου] ἢ K. σοῦ ἐστιν Αἰ [ τριτον} ΡΥ το ἃ | ἐπλανησας! 
παρελογίσω A ᾿ς 16 “εξεθλιψεν) κατειργασατο A | ev λογοις} τοις: Δ. A | 
macas Τὰς nu.] ὁλην την νυκτα A | εστενοχωρησενἾ παρηνώχλησεν A |. ολιγο- 
ψυχησεν Α | Tov αἀποθανειν) εἰς θανατον A) .11 απηγγειλεν A | τὴν πασαν 
καρδια»} πᾶαντα τα amo καρδιας A [“σιδηρο9} ξυρον ΑΙ αϑεβη] ἀναβήσεται 
A 1 αγίος] νάζειραιος. A | aro] ex A | eax ovy] καὶ eav A | ξυρησομαι. ΑἹ 
᾿ασθνησώ A* (ασθενησὼ A}) | ws πάντες οἱανθρ. xara mwaytas τους avous A 
(18 wer A | Δαλεδα A | ανηγγειλεν ΑἹ] πᾶσαν. τὴν. καρδιαν πᾶντα ra ἀπὸ 
κάρδιας A>|.om και εκάλεσεν A [τοὺς apxovras] πᾶντας τί σάτραπας Α' τ. >) 
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KPITAI XVI 25 

᾿Ανάβητε ἔτι τὸ ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ἀπήγγειλέν μοι τὴν πᾶσαν καρδίαν 

αὐτοῦ" Kat ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ 

19 ἀνήνεγκαν τὸ ἀργύριον ev χερσὶν αὐτῶν. "καὶ ἐκοίμισεν Δαλειδὰ 

τὸν Σαμψὼν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῆς, καὶ ἐκάλεσεν ἄνδρα καὶ ἐξύρησεν τὰς 
. ‘ f ww “~ - > “ \ 7 “ 3... 8 ‘ 

ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ" καὶ ἤρξατο 'ταπεινῶσαι αὐτόν, Kai 

20 ἀπέστη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ. “καὶ εἶπεν Δαλειδά ᾿Αλλύόφυλοι 

ἐπὶ σέ, Σαμψῶν. καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν 

ae aes ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ, καὶ ἐκτιναχθήσομαι: καὶ αὐτὸς 

2x οὐκ ἔγνω ὅτι ἀπέστη ὁ κύριος ἀπάνωθεν αὐτοῦ. * Kat ee 

αὐτὸν of onscreen καὶ ρα μὴ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ κατή- 

νεγκαν αὐτὸν εἰς Talay καὶ ἐπέδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκείαις" 

2 N καὶ ἦν. ἀλήθων ἐν οἴκῳ Tod) δεσμωτηρίου. “᾿καὶ ἤρξατο θρὶξ τῆς 

κεφαλῆς αὐτοῦ βλαστάνειν; καθὼς ἐξυρήσατο. 

23 Kal of ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων συνήχθησαν θῦσαι᾽ θυσίασμα 
“ n a“ a > ΕΣ - 

μέγα τῷ Δαγὼν θεῷ αὐτῶν καὶ εὐφρανθῆναι, καὶ εἶπαν ᾿Εδωκεν 

ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ἡμῶν τὸν Σαμψὼν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν. “"καὶ εἶδαν 
> \ ς ’ \ A A \ > = oe , ε 4 _avrov ὁ λαός, καὶ ὕμνησαν τὸν θεὸν αὐτῶν ὅτι Παρέδωκεν ὁ θεὸς 

da 

« -“ “ ΄ a a“ ς “ 

ἡμῶν. τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν ἐν χειρὶ ἡμῶν, τὸν ἐρημοῦντα τὴν γῆν ἡμῶν 
Ν a 3 nO ΑΨ ’ὔ ε ~ 25 AQ A > , - 

55 καὶ ὃς ἐπλήθυνεν τοὺς τραυματίας ἡμῶν. καὶ ὅτε ἠγαθύνθη ἡ 
| > a» a 

καρδία αὐτῶν, καὶ εἶπαν Καλέσατε τὸν Σαμψὼν ἐξ οἴκου φυλακῆς, 
Ἀ , > , ς ral 4 > , A A > A # 

καὶ παιξάτω ἐνώπιον ἡμῶν. καὶ ἐκάλεσαν τὸν Σαμψὼν ἀπὸ οἴκου 
ὃ ͵ ὁ, ὑδν 2 De δικῶν, Nes (en of eed \ 
ET LOT PLOV, Kat ἔπαιζεν ενώτπίιίον αὐτῶν Και ἐράπιζον αὑτὸν, Kal 

18 om ere ‘A [οἷν Touro A | avnyyerXer A | Tov πασᾶν καρδιαν] πᾶσαν 
τὴν κακιαν A | oc apxovres] πασαι at carpamia A | avnveyxay] nveyxay A | 
xepow (χειρσιν Β)] pr ταῖς A 19 om Δαλειδα A} τὸν Σαμψων] αὐτὸν A | 
ert Ta γοναταῇ ava pecoy των γονατων A | avdpa] τὸν κουρεα A | Tas ε. 
σειρας] τους ε- Boorpuxous A | ταπεινωσαι avrov] ταπεινουσθαι A 20 εἰ- 
mev]+avtw A | Δαλιδα A | αλλοφυλοι] pr ot Α Ἴ εξυπνισθὴ] εξηγερθη A | ws 
απαξ και amat| και ποιησω καθως αες A | εκτιναχθησομαι}] αποτιναξομαι A | 
ἀπεστὴ Ὁ κὺριος5] KS αἀπεστὴ A | απανωθεν] απ A 21 εκρατησαν αὐτὸν 
erehaBovro αὐτου A | εξεκοψαν] εξωρυξαν Α [ xarnveyxay] κατηγαγον A | 
επεδησαν}] ednoav A | πέδαις χαλκείαις] matdes χαλκαῖς A | Tov δεσμωτηριου 
τὴς φυλακῆς A 22 θριξ] pr ἡ A | Bracravew] ἀνατειλε A | κάθως εξυρη- 
σατο] ἥνικα εξυρηθηὴ A 28 apxovres] σατραπαι A | θυσαι] θυσιασαι 
(superscr o1a) B* pr του A [{θυσιασμα, μέγα]: θυσιαν peyadny A [τω Δαγὼν 
θεω] Δ. τω Ow A | εὐυφρανθηναι) pr του A | edwxev] πᾶρεδωκεν A | Geos] 
πον A| τον. Σαμψων} om tov A τ 2324 ἡμῶν 29,. .τραυματιᾶς 
μων Ῥαγίϊπα. ἴῃ, τὴρ εἰ δά οαἷς Ραυίην ut vid sup’ ras B* 24 dar] 
ἐδὲν A | vavnoav] ἡνεσαν ΑΛ τὸν θεον} τοὺς θεους Α΄ οτι] καὶ εἰπαν A | 
Tov ἐρήμουντα] και Tov εξερημουντα A | καὶ os] οστις Α΄ » 28 ore) pr 
Ἐγενετο α | aro οἰκου δεσμωτηριου] εξ οἰκου της pudaKkns A | om καὶ επαιΐζεν 
ενωπιον αὐτων A I εραπιζὸν avrov] ἐενεπαιζον avrw A 
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XVI 26 ΚΡΙΤΑΙ 

- , We 
B ἔστησαν. αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῶν κιόνων. Kal εἶπεν. Σαμψὼν πρὸς 26 

a υ. ὁ > ~ 4 U 
τὸν νεανίαν τὸν κρατοῦντα τὴν χεῖρα αὐτοῦ Ades pe καὶ ψηλαφήσω 

, > , , 

τοὺς κίονας. ἐφ᾽ ois ὁ οἶκος στήκει ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐπιστηριχθήσομαι 
ἽΡ , “ » “΄“ “ ΄ 

ἐπ᾽ αὐτούς. “Ἰκαὶ ὁ οἶκος πλήρης τῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν. γυναικῶν, 27 
lal a > , ΄“- 

καὶ ἐκεῖ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν. ἀλλοφύλων, καὶ ἐπὶ τὸ δῶμα. ὡς 
« , ‘ ~ « = > , , ἑπτακόσιοι ἄνδρες καὶ γυναῖκες οἱ θεώροῦντες ev παιγνίαις Σαμψών. 

, > > c 

ὁ καὶ ἔκλαυσεν Σαμψὼν πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν. ᾿Αδωναῖε. Κύριε, 28 
’ , “a ‘ δ. καὶ 4 » ν κῃ( ~ “: ‘ 

μνήσθητι δή pou νῦν καὶ ἐνίσχυσόν με ἔτι TO ἅπαξ τοῦτο, θεέ: Kai 
΄“΄ ’ -“- ΄“ 

ἀνταποδώσω ἀνταπόδοσιν μίαν περὶ τῶν δύο ὀφθαλμῶν. μου τοῖς 
, a 

ἀλλοφύλοις. “καὶ περιέλαβεν Σαμψὼν τοὺς δύο “κίονας τοῦ "οἴκου 29 
Le ae | e 3 c , δι , Σὺν > , δ «? , ep’ ots ὁ οἶκος ἱστήκει, καὶ ἐπεστηρίχθη ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐκράτησεν 
” “ ὃ “ > “ , ¢ a 9 ~ > a 30 ‘, ΣΝ , ἕνα τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ καὶ ἕνα τῇ ἀριστερᾷ αὐτοῦ. 53 καὶ εἶπεν Σαμψών 30 
> 4 , , 

Αποθανέτω Ψυχή μου μετὰ ἀλλοφύλων: καὶ ἐβάσταξεν ἐν ἰσχύι, 
, ¢ 3 9. Δ ‘ ‘ > ἃ ‘ 4 \ καὶ ἔπεσεν ὁ οἶκος ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν 

\ > ΝΞ Ἂς δε > ς , A > , ‘ > τὸν ἐν αὐτῷ: καὶ ἦσαν οἱ τεθνηκότες οὖς ἐθανάτωσεν “Σαμψὼν ἐν 
“ , > a / a a > / > nd ΄“- » a“ τῷ θανάτῳ αὐτοῦ πλείους ἢ οὗς ἐθανάτωσεν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 

31 ‘ ΄ φ. ἃ ‘ > “ ae ? a ‘ > ~ καὶ κατέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτόῦ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς. αὐτοῦ, 31 
‘ »» ΟΝ ‘ te 4 Ν ἔθ >» ες ἢ 4 καὶ ἔλαβον αὐτὸν καὶ ἀνέβησαν: καὶ ἔθαψαν. αὐτὸν, ἀνὰ μέσον 

Σαραὰ καὶ ἀνὰ μέσον Ἐσθαὸλ ἐν τῷ τάφῳ Μανῶε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
Ν > ‘ »Ἅ»Ἅ \ > ‘ ” »» 

καὶ αὐτὸς ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ εἴκοσι ἔτη. 

A Pee ey) te | > , > , , τᾶ > na , 

Καὶ ἐγένετο ἀνὴρ ἀπὸ ὄρους  φράιμ, καὶ ὄνομα. αὐτῷ Μειχαίας. 
2 ‘ > ΄»- Ν > a € Xr ee Ὁ A a er > ’ 
καὶ εἶπεν τῇ μητρὶ αὐτοῦ Οἱ χίλιοι καὶ ἑκατὸν οὗς ἔλαβες ἀργυρίου 

Lal 

N 

σεαυτῇ, Kal με Npdow καὶ προσεῖπας ἐν ὠσί pov, ἰδοὺ, τὸ ἀργύριον 

Α ᾿ς, 25 κιονων»] δυο στυλων A 26 τον νεανίαν Tov Κρατ. THY X- αὐτου] TO 
παιϊδαριον Tov χειραγωγουνταὶ avrov A | ages με... επιστηριχθησομαι] εἐπανα- 
mavoov με On| Kat ποίησον Ψηλαφησαι pe| ewe τοὺς στυλους᾽ Eh wy: ὁ oL|KOS 
ETETTNPLKTO ἐπ αὐτῶν Ἵ καὶ επιστηρισονῦ we Α | em avrous]+-0 δὲ παις εἐποιῆσεν 
ourws A 27 και ο] ode A | πληρη5] prgv Α } των avdpwr] om των A | των 
γυν.} om των A | apxovres] σατραπαι A.|ro Peon του dwuaros A | ws erra- 
κοσιοι] woe. τρισχείιλιοι A | οἱ θεωρ. εν παιγνιᾶις) εμβλέποντες εμπαιζομενον 
τον A 28 εκλαυσε»] εβοησεν A | Αδωναιε] Ke Α.} om δὴ A | οἵα γυν A | | 
ert] pr 5n πλὴν A | om θεε A | ανταποδωσω ανταπόδοσιν μιαν} εκδικησω εκδι- 
κησιαν A | περι] αντι A | τοις αλλοφυλοις] εκ τῶν αλλοῴφυχων Α΄ © 29 Kioras] 
στυλοὺυς A | του οἰκου] Tous μεσους ΑΙ] ovs] ων A | cornet] επεστηρικτο er 
αὐτῶν A | ἐεπεστηριχθη] επεστηρισατο A | avrovs} auras A | om Kae exparnoev 
A | τη δεξια] prev A | rn αριστερα)] prev ἃ .:.. 30 ψυχή] pry A | αλλοφυ- 
λω»} prev A | εβασταξεν] exrewev A | apxovras] σατραπας A [σαν] eyevovro 
Al ste A... 81 o.oxos]-pr ras A | EoOacd BbYid. . XVII 1 eye 
vero] eyernOn A | απο] εξ A | Μειχαιας] Μιχα A  Drou χίλιοι ΒΡ (yer. 
B*)].xeAcous, A | ovs (τους B) ελαβες apyupiov ceauvrn] apy. τους λημῴθεντας 
σοι A | με npacw] εξωρκισας A| mpocermas) ecmas A | wor) Tors wowrA - 
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> » , πὰ "' > , A > € , > a > 4 

map ἐμοί, ἐγὼ ehaBov αὐτό. καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ. αὐτοῦ EvAoynros 

ὁ υἱός μου τῷ κυρίῳ. 3καὶ ἀπέδωκεν τοὺς χιλίους καὶ ἑκατὸν τοῦ 
>? ’ td \ > a 4 3 « , > a ¢ , ε , 

ἀργυρίου τῇ μητρὶ αὐτοῦ: καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ. αὐτοῦ ᾿Αγιάζουσα ἡγίακα 
’, a3 a“ “ ΄ a “a 

τὸ ἀργύριον τῷ κυρίῳ ἐκ χειρός μου τῷ υἱῷ μου τοῦ ποιῆσαι γλυπτὸν 

“καὶ χωνευτόν, καὶ. νῦν ἀποδώσω σοι αὐτό. “καὶ ἀπέδωκεν . τὸ 
- A a , a“ 

ἀργύριον. τῇ μητρὶ αὐτοῦ: καὶ ἔλαβεν ἡ “μήτηρ αὐτοῦ διακοσίους 

ἀργυρίου. καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ἀργυροκόπῳ, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ γλυπτὸν 

Ww 

ur 

Ν , ἀμ 6 nO > ” , 5 a) > , 
καὶ χωνεῦυτον" καὶ ἐγενηθὴ ἐν οἰκῳ Μειχαια. . “καὶ ὁ οἶκος Μειχαία 

> « Φ 6 os Δ 2 , ἐφὼδ ‘ 6 φ Α νυ AN 
αὑτῷ οἰκος ιθεου" Kat ἐποιῆσεν EePwo καὶ θαραφεῖν, καὶ ἐπληρωσεν 

fo, 
\ “ > ‘ en > “- ‘ te > a 3 « , 6» 

τὴν χεῖρα ἀπὸ ἑνὸς υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο. αὐτῷ εἰς ἱερέα. ἐν 
‘ cal «ς “ > , 3 > ‘ > > , > A 4 > s 

δὲ ταῖς: ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ’ ἀνὴρ τὸ εὐθὲς 
Col a , 

ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐποίει: 7 Καὶ ἐγενήθη νεανίας ἐκ Βηθλέεμ 
, > , ‘ o 2% , Α e ‘ > “ 8 ‘ 

δήμου ‘lovda, καὶ αὐτὸς Aeveirns: καὶ οὗτος παρῴκει ἐκεῖ.  * καὶ ο 

> , φ > ‘ > A , ~ , 5 , - > ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ ἀπὸ Βηθλέεμ τῆς πόλεως ᾿ἸΙούδα παροικῆσαι ἐν 
τ dN ” , ‘ 5λθ μὴ 4 Ἔ , v ” 
ᾧ ἐὰν. εὕρῃ τόπῳ, καὶ ἦλθεν Ews ὄρους “Edpdaip καὶ €ws οἴκου 

, a a 500 > ~ 9 ‘ b 2 δὶ , 10 
Μειχαια, Tov ποιῆσαι o0ov αὐτου. “καὶ εἰπεν avt@ Μειχαίας Πόθεν 
»” ΠΟΥ κα es > + , OT es eee , > , 
ἔρχῃ ; Kat εἶπεν πρὸς αὐτόν Aeveirns εἰμὶ ἀπὸ Βαιθλέεμ. ᾿Ιούδα, 

SR «4 πὸ 50 ι apotkn at ay Μὰ δὰ “ , to λ 3 
to Και €y@ pevopat παροικησ εν @ €av €Up@® TOTO. Και εἰιπεν 

Ὁ 

αὐτῷ Μειχαίας Κάθου μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ γίνου μοι εἰς πατέρα καὶ εἰ UTG χαίας Κάθου per ἐμοῦ, γίνου μοι εἰς έρ i εἰς 
« , ‘ > A UY ΄ » , > ε ΄ ‘ ‘ 

ἱερέα, καὶ ἐγὼ δώσω σοι δέκα ἀργυρίου εἰς ἡμέραν καὶ στολὴν 
ς , ‘ ‘ 4 , IL ae , € , \ 11 ἱματίων Kal τὰ πρὸς ζωήν cov. καὶ ἐπορεύθη 6: Λευείτης καὶ 
» £ ΄“ ‘ “ Φ .,1 , ‘ > , ¢ , » ’ “ 

ἤρξατο παροικεῖν παρὰ τῷ ἀνδρί: καὶ ἐγενήθη 6 νεανίας παρ᾽ αὐτῷ 
€ = > 4 cA > “ 12 A > Ul ’ A ΄“ a 12 ὡς εἷς ἀπὸ υἱῶν αὐτοῦ. Kal ἐπλήρωσεν Μειχαίας τὴν χεῖρα τοῦ 
A , Vi ὧν «4 3... σὰ 4 4 ΠΝ ον fg 2 ” M , 
Δευείτοῦυ, Και EVYEVETO auT@ εἰς Lepea* Και εγενετο €V οἰκῷ ειχαια. 

2 εὐλογητοΞ}] εὐλογημενος A 8 αγιαΐζουσα γιακα] αγιάσμω yyaca A | 
xetpos] pr τῆς A | rw ww pov] κατα μονας A | om Ka χωνεύτον A | arodwow] 
pr επιστρεψω avta σοι κα ἃ . 4 αργυριου] pr του A | αργυροκοπω] Tw 
χωνεύτη A  εὙενηθη] eyevero A | οἰκω Μειχαία] τω οἰκω Mexa A 5 ocxos 
Mecyaa) avnp Μειχα A | εφουδ x. θεραπειν A | ἐπληρωσεν] ενεπλησεν A. | 
om, aro A | uw] pr των A | eyevero] ἐγενηθη A | om avrw2° A 6 om δε 
Α evOes] αγαθον A 7 eyevnOn) eyevero A | veanas}) παιδαριον A | 
Ιουδα] εκ της συγγενειας Iovda A | Aeur. A (item 9, 11, 12, 13) | ovros] 
avros A 8 aro Βηθλεεμ ts π. 1.] εκ της π. 1. Βηθλεεμ. A | παροικησαι) 
παροικεῖν A | εν ὦ] ov A | om rorw A [ηλθεν ews ορους] eyernOn εἰς opos A | 
om καὶ 3° A | Mecxa A.| odov] pr τὴν A 9 Μειχα A | εἰμι] ρὲ “εγὼ 
A | aro Βαιθλεεμ Ἰουδα] εκ Βηθλεεμ! δημου Iovda εκ rns συγγενείας) Τουδα 
(Α1| παροικησαι] παροικειν ΑΓ] ev ὦ] ov Α.] om τοπω A 10 Maya A | 
γινου BP (yewou B*)] yevou A.| nuepas. A | erodny] fevyos Δ [ τὰ προς 
fwnv) προς to ζην A. - .11 ὁ veanas παρ avrw) avrw το παιδαριον A. | 
amo νων] τῶν υιων. A 12 επληρωσεν] ενεπλησεν Α  Μειχα A (bis), | 
eyevero 1°] εγενηθη A | αὐτω] Ἐτο παιδαριον A | eyevero 29] nv Α .| οικῶ] 
prTwA.. Ὁ 2 ON ke a 
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a es ‘ > ¢ , 
μοι ὁ Aeveitns εἰς ἱερέα. ; 2 Ἢ 

"Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ' καὶ ἐν x 

Β ᾿3καὶ εἶπεν Μειχαίας Νῦν ἔγνων ὅτι ἀγαθυνεῖ Κύριος ἐμοί, ὅτι ἐγένετό 13 

ταῖς ἡμέ ἐκεί ἡ φυλὴ Δὰν ἐζήτει αὑτῇ Kr ί οἰκῆ is ἡμέραις ἐκείναις ἡ φυλὴ Δὰν ἐζήτει αὑτῇ κληρονομίαν κατοικῆσαι, 
mad ? D te > ὦ Ὁ a « , > ‘ > ,΄ cal 

ὅτι οὐκ ἐνέπεσεν αὐτῇ ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἐν μέσῳ φυλῶν 

Ἰσραὴλ κληρονομία. “καὶ ἀπέστειλαν οἱ viol Δὰν ἀπὸ δήμων αὐτῶν 2 

πέντε ἄνδρας υἱοὺς δυνάμεως ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ ᾿Εσθαὸλ τοῦ κατα- 
, ‘ hed ‘ > , > ὧδ 4 3 » Ld 

σκέψασθαι τὴν γῆν καὶ ἐξιχνιάσαι αὐτήν, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτούς 

Πορεύεσθε καὶ ἐξιχνιάσατε τὴν γῆν. Kat ἦλθον ἕως ὄῤους ᾿Εφράιμ 
΄ Ν ἕως οἴκου Μειχαία: καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ Θ᾽) αὐτοὶ Ξἐν οἴκῳ Μειχαία. 3 

καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν φωνὴν τοῦ νεανίσκου τοῦ ΔΛευείτου; καὶ 
" ΄“΄ > ΄- - 

ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἶπαν αὐτῷ Τίς ἤνεγκέν σε ὧδε; καὶ τί σὺ ποιεῖς 
> “ , “ ‘ , od 4 ‘ 2 ‘ > ? a 
ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ; καὶ Ti σοι ὧδε; “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὕτως 4 

oa , , 

καὶ οὕτως ἐποίησέν μοι Μειχαίας καὶ ἐμισθώσατό pe, καὶ ἐγενόμην 
ay “σ᾽ > « , 5 ‘ μὲ » - (Ὁ , ‘ 2 anal “ ‘ αὐτῷ εἰς ἱερέα. ὅκαὶ εἶπαν αὐτῷ ᾿Ερώτησον δὴ ἐν τῷ "θεῷ, καὶ 5 

‘ J > , ε eg ε ΄“ > ς - , 

γνωσόμεθα εἰ εὐοδωθήσεται ἡ ὁδὸς ἡμῶν, ἐν ἧ ἡμεῖς πορευόμεθα 
a 9. - , , 

ἐν αὐτῇ. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἱερεύς Πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ" ἐνώπιον 6 
δι € #9% Cc ow 8... δ ° > > = %. δ , δ 

Κυρίου ἡ ὁδὸς ὑμῶν ἐν 7 πορεύεσθε ἐν αὐτῇ. Χ  ὀΤΚαὶ ἐπορεύθησαν 7 
> , bs . ’ 

of πέντε ἄνδρες καὶ ἦλθον εἰς Λάισα: καὶ εἶδαν τὸν λαὸν τὸν ἐν 
, | Po U eK , « , , , ε , μέσῳ αὐτῆς καθήμενον ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὡς κρίσις Σιδωνίων. ἡσυχάζουσα" 

καὶ οὐκ ἔστιν διατρέπων ἢ καταισχύνων λόγον ἐν τῇ γῇ, κληρονόμος 

ἐκπιέζων. θησαυροῦ: καὶ μακράν εἰσιν Σιδωνίων, καὶ λόγον οὐκ ἔχουσιν 
Φ ΄ πρὸς ἄνθρωπον. *xat ἦλθον οἱ πέντε ἄνδρες πρὸς τοὺς -ἀδελφοὺς 8 

a“ > ’ > ΄“- _” nm , 

αὐτῶν εἰς Σαραὰ καὶ ᾿Εσθαόλ, καὶ εἶπαν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν Τί 

Α΄ 18 Μειχα A} αγαθυνει] ηγαθοποιησὲν A | Κυριος enor] μὲ κε A | ἐγένετο] 
εγενηθη A ΧΥΠΙῚ 1 εὗητει ἢ φ. του Δαν Α | εαὐτη A {{κατοικησαι] του 
κατοικεῖν A | τῆς nu. exewwns] των ἡμέρων εκεψζων A 2 εξαπεστειλαν A 
απο δημων] ex των συγγενειων A | avdpas)+ amo μερους αὐτων A | απο Σαραα] 
εξ Apaa A | om ἀπὸ 3° A | Ἐσθαοᾶ ΒΡ | εξιχνιασατεῖ εξεραυνησατε ΑΓ ηλ- 
θον ews opous] παρεγενοντο es opos A | Μειχα A | ηυλισθησαν] κατεπαυσαν 
A | omavra ἃ 3 ev] αὐτῶν ovrwy rapa tw A | Mecya A | νεανιδκου] mai- 
δαριου του vewrepov A'| Aewrou A | nveyxer] ἡγαγεν A | om ov A | ev τω 
τόπω τουτω] evrav0a Α σοι] - ἐστιν A 4 Μειχα A | εγξνομην] εγενηθὴν 
Α 5 εὐυοδωθησεται] κατευοδοι A [εν ἢ] nv A [εν αὐτὴ] er αὐτῆς A 
6 πορευεσθε (πορευεσθαι Α)] καὶ Α {εν εἰρηνὴ] εἰς εἰρηνὴν A | ev Ἢ] καθ 
ἣν umes Α. 7 λθον] mapeyevovro A | εἰδαν] ἐδον A | ev μεσὼω avrys] 
Karotkouvra ev avtrn A | er] ev Α΄ ws κρισις Σιδωνίων (Ded, B* Zed. 
ησυχαζουσα] κατα τὴν συγκρισὶν των Σιδωϊνιὼν novxXagovras ev εἐλπιδι! Α΄] οὐκ 
εὄτιν διατρεπων Ἢ καταισχ: ΔΟΎΟ»] μὴ δυνάμενους λάλησαι ρημα Ἃ 1 οἷ 
κληρον. εκπιέζων θησαυροῦ A | καὶ 59] ore A | Σιδωνίων 2° (Σειδ. B*)] amc 
᾿Σιδωνος A | λογον οὐκ exovow πρὸς avOp.] λογος οὐκ nv avros wera DuprasA 
8 ἡλθον] παρεγενοντο A | εἰπὸν τοις adeApors] ἐλεγον αὑτοις οἱ αδελῴφοι Avs | 
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[ ΄“΄ , 9 ‘ 3 3 , ‘ > - PR | > , 

ο ὑμεῖς κάθησθε; καὶ εἶπαν ᾿Ανάστητε καὶ ἀναβῶμεν ἐπ᾽ αὐτούς, B 
a ᾿ A ε ΄ ε ’ . 

ὅτε εἴδομεν τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ ἀγαθὴ σφόδρα: καὶ ὑμεῖς ἡσυχάζετε; 
a a - al ol ‘ 

μὴ Oxvnonte τοῦ πορευθῆναι καὶ εἰσελθεῖν τοῦ κληρονομῆσαὶ τὴν 
bred . ᾿ ’ ‘ > > ν᾿ , 

10 γῆν. "καὶ: ἡνίκα ἂν ἔλθητε, εἰσελεύσεσθε πρὸς λαὸν ἐπ᾽ ἐλπίδι, 
“ ΄ ς - ‘ “ 

καὶ ἡ γῆ πλατεῖα, ὅτι ἔδωκεν αὐτὴν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ὑμῶν, Τόπος ὅπου 
a ᾿ ’ ~*~ ΄“ “ 4 

11 οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρημα παντὸς ῥήματος Τῶν ἐν TH γῇ. τ Καὶ 
~ - a , 5 > ‘ 

ἀπῆραν ἐκεῖθεν ἀπὸ δήμων τοῦ Δάν, ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ Ἔσθαόλ, iy 
12 ἑξακόσιοι ἄνδρες ἐζωσμένοι σκεύη παρατάξεως. Kat ἀνέβησαν 

> , > καὶ παρενέβαλον ἐν Kapiabiapeip ἐν Ἰούδᾳ. διὰ τοῦτο ἐκλήθη ev 
3 ‘ a“ , A , ” “ ς ’ A > ‘9 , 

ἐκείνῳ TO τόπῳ Παρεμβολὴ Adv, ἕως τῆς Nuépas ταύτης" ἰδοὺ ὀπίσω 
- ce > ‘ j 

13 Καριαθιαρείμ. "3Ξκαὶ παρῆλθον ἐκεῖθεν ὄρος "Edpaip καὶ ἦλθον 
σ ” , ἐδ eee) ‘6 ς ΄ » ς 14 ἕως. οἴκου Μειχαία. "καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πεπὸ- 

, ΄“ > ’ 

ρευμένοι κατασκέψασθαι τὴν γῆν Λάισα καὶ εἶπαν πρὸς τοὺς ἀδελφούς 
a ” “ } αὐτῶν Ἔγνωτε ὅτι" ἔστιν ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐφὼδ καὶ θεραφεὶν καὶ 

15 γλυπτὸν καὶ χωνευτόν" καὶ νῦν γνῶτε 6 τι ποιήσετε: ‘Seal ἐξέκλι- 
~ ΡΝ 3 ὡ a ’ 

vay ἐκεῖ: kat εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον Tod νεανίσκου τοῦ Λευείτου, 
3 ’ δ τ Be >A > > 2 16 ‘ ©, , . 

16 οἶκον Meyaia, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν eis εἰρήνην. "“καὶ of ἑξακόσιοι 
ot , ua “- δι τῳ, ἄνδρες οἱ. ἀνεζωσμένοι τὰ σκεύη τῆς παρατάξεως αὐτῶν ἑστῶτες 

‘ Ov ~ OX ε ᾽ a“ cn Ad ἢ 17 ‘ > , « 

17 παρὰ θύρας τῆς πύλης, οἱ ἐκ τῶν υἱῶν Δάν... “Kat ἀνέβησαν οἱ 

18 πέντε ἄνδρες οἱ πορευθέντες κατασκέψασθαι τὴν γῆν, “kai εἰσῆλθον 

9 αὐτοὺς} αὐτὴν Α | οτι] + εἰσ᾿ηλθαμεν" Kat ἐενεπεριεπατησαϊμεν ev TH yn A | 
ews gevynoa.’ καὶ! εἰδομεν Tov λαον Tov κατοιϊκουντα εν αὐτὴ εν ελπιδι κατα! 
συγκριμᾶ των Σιδωνίων" καὶ! μακραν ἀπέχοντες εκ Σιδωϊνος᾽ Kat λογος οὐκ ny 
avTous| μετὰ Συριας᾽ αλλα avacryre| και αναβωμεν ew αὐτοὺς ori| A | εἰδομέν] 
ευρηκαμεν A | novxagere] σιωπαται A | καὶ εἰισελθέιν ‘Tov κληρονομὴη- 
gat] Tov ελθειν και KaraxAnpovounoa A 10 om καὶ 1° A | ελθητε) 
εἰσελθὴτε Al εἰσέλευσεσθε) néere A | ew ελπιδι] πεποιθοτα A | πλάτεια) 
evpuxwpos A |.edwxev] “παρεδωκεν A | orov] οὐ A | των ev τῇ yn] ooa εν 
T YA 11 amo δημων ex συγγενείας A | ἀπο 29] εκ A | om aro 3° A | 
εζωσμενοι] περιεζωσμενοι A | maparagews} πὸλεμικα A 12 wapeveBa- 
λοσαν A | om εν 39... τω τ΄ exeww A | οπισω] κατοπισθεν A 18 om Kat 1° 
A 1 παρηλθαν A | opos] και ηλθὸν ews του ορους A | Mecxa A 14 wemopev- 
μενοι] πορευομενοι A | αὐτου B* (avrwy BAA) | eyrwre] εἰ οιἰδατε A'| om ἐστιν 
A | τω o1kw τουτω] τοις οἰκόις τουτοις A | εῴουδ A [ὁ τι] omo A | ποιήσεται A 
15 εἰσηλθοσαν A  νέεανισκου] masdapiov A | οικον 2°] pres B*™ pr εἰς τὸν 
A | Mexa A | npwrncay avrov és ἐιρηνηνΊ nowacavro avrov A 16 οἱ 
ἀνεζωσμενοι) περιεζωσμενοι A | Ta σκευὴ της Taparatews] ox. πολεμικα A | 
ἐστωτες mapa Oupas] εστηλώμενοι π. τὴν Ovpav A | rns πυλης] Tov πυλωνὸς 
A | τῶν νιῶν Δαν] ν υιων Aa| sup ras A} 17 πορευθεντες] πορευομενόι 

ἱντὴν γην} - ἐπελθοντες exer ἐλαίβον τὸ Ὕλυπτον καὶ τὸ εφουδ καὶ TO 
θεραφειν και TO χωνευτό! και ο Lepevs εστηλωμενος παρα] TH θυρα του πυλωνὸς 
και οἱ εξαϊκοσιοι avdpes περιεζωσμενοι! σκευὴ πολεμικα᾽ A 18 εἰσηλθον] 
pr ovro A “ 

525, 



XVIII 19 KPITAI 

¢ “ 4 »᾿ 

Β ἐκεῖ. εἰς οἶκον Μειχαία, καὶ ὁ ἱερεὺς ἑστώς" -καὶ ἔλαβον. τὸ γλυπτὸν 
3 Ἢ 

καὶ. τὸ ἐφὼδ καὶ τὸ “θεραφεὶν καὶ τὸ χωνευτόν. - καὶ εἶπεν πρὸς 
> ‘ ee ’ ἃ Ἃ “- - 19 ‘ 3 RS , 2 ; αὐτοὺς ὁ ἱερεύς Τί ὑμεῖς ποιεῖτε; "καὶ εἶπαν αὐτῷ Kadevoor, 19 

“- A > yan 

ἐπίθες Thy, χεῖρά σου. ἐπὶ τὸ στόμα gov, Kai δεῦρο μεθ᾽ ἡμῶν. καὶ 
΄σ ᾿ὕ > 

yévov ἡμῖν. εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα" μὴ ἀγαθὸν εἶναί σε ἱερέα οἴκου 
> OE Rr Geers” ἔπ a + |e > a > , 
ἀνδρὸς ἑνός, ἢ γενέσθαι σε ἱερέα φυλῆς καὶ οἴκου. εἰς δῆμον Ἰσραήλ; 

- , » 

kal ἠγαθύνθη ἡ. καρδία τοῦ ἱερέως, καὶ ἔλαβεν τὸ ἐφὼδ καὶ τὸ 20 

θεραφεὶν καὶ τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευτόν, -καὶ ἦλθεν ἐν μέσῳ τοῦ 
21 ‘ | ey ἢ ᾿ 2 AAG \ €6 A , \ 

Kal ἐπέστρεψαν Kal arn av, Καὶ εὔηκαν Τὰ TEKVA Καί 21 λαοῦ. 
‘ a \ A , ” ae Pe SR er, 8 Ὁ τὴν κτῆσιν καὶ τὸ βάρος ἔμπροσθεν αὐτῶν. “αὐτοὶ ἐμάκρυναν ἀπὸ 22 
» \ > A , \ « » c > - | at 

οἴκου Μειχαία, καὶ ἰδοὺ Μειχαίας καὶ οἱ ἄνδρες οἱ ἐν ταῖς oixiais 

ταῖς μετὰ οἴκου. Μειχαία ἐβόησαν καὶ. κατελάβοντο τοὺς υἱοὺς Δάν; 
ἀπ τόνε, εἴν ταν A , » ἘΣ τυ ταν ae \ GARE κ 

καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον αὐτῶν υἱοὶ Ady. καὶ εἶπαν τῷ 93. 
. ’ ? 

Mexaia Ti ἐστίν σοι ὅτι €Bonoas; *4xal εἶπεν. Metxaias “Ore τὸ 24 
, 4 > , , ‘ ‘ ς , ‘ > ’ γλυπτόν μου ὃ ἐποίησα ἐλάβετε καὶ τὸν ἱερέα, καὶ ἐπορεύθητε: 

‘ , > Ν »Ά ‘ , a λέ ‘ , , , 25 ‘ καὶ τί ἐμοὶ ἔτι; καὶ τί τοῦτο λέγετε πρὸς μέ Ti κράζεις; Kat 25 
? ’ ‘ , >» ¢ ~ 

εἶπον πρὸς αὐτὸν οἱ υἱοὶ Δάν Μὴ ἀκουσθήτω δὴ φωνή σου μεθ᾽ ἡμῶν, 
2 ΄- ΄ 

μή ποτε. συναντήσωσιν ἐν ἡμῖν ἄνδρες πικροὶ ψυχῇ, καὶ προσ- 
[2 - » , 

θήσουσιν Ψυχὴν Kal τὴν ψυχὴν Tod οἴκον σου. ““καὶ ἐπορεύθησαν 26 
ε κὸν ‘ > «Ὧν» 4. ὦ a. 9 , o , een οἱ υἱοὶ Δὰν eis ὁδὸν αὐτῶν: καὶ εἶδεν Μειχαίας ὅτι δυνατώτεροί εἰσιν 

e 5 | a ‘ ΒΡ . bY 3 > a 27 4 € ¢ 8 ὑπὲρ αὐτόν, καὶ ἐπέστρεψεν eis τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ οἱ υἱοὶ 27 
” ‘ ‘ 4 ? wy 

Δὰν ἔλαβον ὃ ἐποίησεν Μειχαίας καὶ τὸν ἱερέα ὃς ἦν αὐτῷ, καὶ 
bw j > ἦλθον ἐπὶ Adioa ἐπὶ λαὸν ἡσυχάζοντα καὶ πεποιθότα ἐπ᾽ ἐλπίδι: 

Ἁ > rd > \ ? ‘ e , ‘ A δ... καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ τὴν modu ἐνέπρησαν 
28 > , ‘ > « ¢ , a , > ᾿ A , 

ἐν πυρι. καὶ οὐκ ἦν ὁ ῥυόμενος, ὅτι μακράν ἐστιν ἀπὸ Σιδωνίων, 28 

A 18 om exes Α | oxov] ο 2° sup ras Αϑδ΄' (οικεν ΑἾν4).{ Μειχα A | om 
kat o ιερευς eorws A | εφουδ A 19 avrw] πρὸς avrov A | devpo] ελθε 
A | yevou] eon A | αγαθον] βελτιον A | γενεσθαι] γεινεσθαι A | οἰκου. εἰς 
δημον)] συγγένειας ev A 20 εφουδ A | εἰσηλθεν A | 21 τὰ rexva..: 
To Bapos] τὴν πανοικειανὶ Kat THY κτησιν αὐτου τὴν ev\dokov A 22 αὐτοὶ 
ἐμακρυναν} αὐτων de μαμακρυνκοτων. (sic) A [οἰκου 19] pr του A | Mexa 
A (ter) | avdpes]+0 Aaos A | ev ταῖς οἰκιαις Tas era οἴκου] οντεςὶ ev Tors 
οἰκοιβ οἱ σὺν τῷ οἰκωϊ μετὰ A | εβοησαν Kat κατελαβοντο] εκραζον KaToTicw 
Aaj και εβοησαν προς A 23 τὸ προσ. avrwy νιοι Δ. οἱ vioe Δ. κατα προσ. 
αὐτῶν A | τω Μειχαια)] προς Μιχα A 24 Μειχα A | eropevOnre] ἀπηλθαται 
A | om.te 2° A |.λεγεται Α {προς με] μοι A | τι 239] Ἐ τουτο A 25 φωνὴ] 
ΡΓη Al συναντησωσιν] απαντησωσιν A |-omev A |: προσθησούσιν] προσθησεις 
Α [ψυχὴν 19] τὴν ψυχην cov A 26 odor] pr τὴν A | Mixa A | δυνατωτεροι] 
wxuporepo. A | ὑπερ avrov]} αὐτου A | επεστρεψεν] εἕενευσεν καὶ ανεότρεψεν A 
217 οἱ wor Δαν} avro A | ο] οσα A} Mecxa Α΄ exc 1°) ews A | om ex (ep B* 
ew Bab) ελπιδὶ A | om ev πυρ ἃ 28 ην] ἐστὶν Al ο ρυομενος] εξερουμενος 
A | Zed. B* (215. ΒΡ) . τα 

5:6. ἱ 
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KPITAI XIx 6 

kat λόγος οὐκ ἔστιν αὐτοῖς μετὰ ἀνθρώπου, Kai. αὐτὴ ἐν τῇ κοιλάδι B 
a » c , Α > , A ᾿ \ , 

τοῦ οἴκου Ῥαάβ.. Kal ῳκοδόμησαν τὴν “πόλιν καὶ κατεσκήνωσαν 

29 ἐν αὐτῇ, Kal ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως Ady, ἐν ὀνόματι Δὰν 

ὃς αὐτῶν ὃς ἐτέχθη. τῷ Ἰσραήλ’ καὶ Οὐλαμάις. τὸ ὄνομα τῆ πατρὸς αὐτῶν ὃς ἐτέχθη. τῷ Ἰσραήλ’ x μάις μα τῆς 
᾿ ‘ ; 30 \ δὲ ¢c - e 4 νὰ \ A λ , 30 πόλεως TO πρότερον. kal ἔστησαν. ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Δὰν τὸ γλυπτόν" 
δ ΝΚἢ \ [2] ‘ «ιν , 3... Δ᾽...» Ν « en > “ 

καὶ ᾿Ιωναθὰμ vids Τηρσὸμ vids Μανασση, αὐτὸς Kat: οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
3 ἱερεῖς TH φυλῇ Δὰν ἕως ἡμέρας a las τῆς γῆς. Kat ἔθ 31 ἦσαν ἱερεῖς τῇ φυλῇ Δὰν ἕως ἡμέρας ἀποικίας τῆς γῆς. 3* καὶ ἔθηκαν 

΄“ ¢ 2 a 

αὐτοῖς τὸ γλυπτὸν ὃ ἐποίησεν Metxaias πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἦν 
3 A 6 ies hi τ , (2) en 2. 2 ad δι > , 

ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ" ἐν. Σηλώμ. ("καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
4 > Ul 

καὶ οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ. 
"ἃ A 2 WY 2 ϑι. .π , a ? “ ΕῚ > ’ 

τ "Kal ἐγένετο, ἀνὴρ Λευείτης παροικῶν ἐν. μηροῖς ὄρους Edpacp, 
Ν ww > “ “ ; \ > 4 , > 7 2 ‘ 

2 καὶ ἔλαβεν. αὐτῷ γυναῖκα παλλακὴν ἀπὸ Βηθλέεμ ᾿Ιούδα. “καὶ 
> , > > 3 =) ε 4 ΕῚ a \ > od > > a ἐπορεύθη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθεν. παρ᾽ αὐτοῦ 
> 3 \ 3 "ὦ > , > , ‘ 3 > δ. Ὁ , 

εἰς οἶκον “πατρὸς αὐτῆς, εἰς Βηθλέεμ ᾿Ιούδα' καὶ ἦν ἐκεῖ ἡμέρας 
ὼ r a , a 

3 δ΄ μηνῶν. 3Kal ἀνέστη 6 ἀνὴρ αὐτῆς καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς 

τοῦ λαλῆσαι ἐπὶ καρδίαν αὐτῆς, τοῦ ἐπιστρέψαι αὐτὴν αὐτῷ: καὶ ἢ p τῆς, p τὴν αὐτᾷ 
a > a ~ » , 

νεανίας αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ζεῦγος ὄνων. καὶ ἥδε εἰσήνεγκεν 
Ἔ συ 3 ‘ a 

αὐτὸν εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς" καὶ εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος, 
XN > , 6 ’ , > an 4 Ν , > A ¢ A 4 kal ηὐφράνθη. εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. 4xalxatéoxev αὐτὸν ὁ γαμβρὸς 

~ “a > “a lal 

αὐτοῦ ὁ marnp τῆς νεάνιδος, καὶ ἐκάθισεν per αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, 
Lo” , + Ν ὑλί 6 > ta 5 ‘ δι... Δ “Ὃν «€ 2 5 καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ. " "καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ 

τῇ τετάρτῃ καὶ ὥρθρισαν τὸ πρωὶ καὶ ἀνέστη τοῦ πορευθῆναι" καὶ 
> ~ 

“- . 

εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν νυμφίον αὐτοῦ Στήρισόν σου 

6 καὶ ἐκάθισεν 6 τὴν καρδίαν ψωμῷ ἄρτου, καὶ μετὰ τοῦτο πορεύσεσθε. 

28 ανθρωπου] avwv A | τη κοιλαδι] κοιλαδὶ ἡ εστιν Α [ PaaB] Τωβ A | 
κατεσκηνωσαν}] κατοικησαν A 29 εν ονοματι)] κατὰ To ονομὰ A { om 
Δαν 2° Α [ πατρος] pr τοῦ Α΄] ετέχθη] εγεφηθηὴ A | Ουλαμαις το ον. τῆς 
πόλεως} nv Ades ov. τὴ πόλει A 80. ἐστησαν] ανεστησαν A | Aar] 
pr του A | ro yAurrov]+ Mexa A | Iwvaday A | Tepowun A | wos. 29] wov 
A | Mavvacon A | nuepas αἀποικιας τὴς “yns] τῆς μετοικεσιας Tov Aa| A 
31 εθηκαν»ν] eratay A | o erornoev Merxacas] Mecxa o ἐποιῆσεν A | as]ocas A 
Σηλω Α | βασιλεὺς οὐκ ny A XIX 1 Aeurys A | ελαβεν]- ὁ ἀνὴρ A 
avrw|eauvtw A | arojex A» .2 επορευθη ar αὐτου] ὡργισθη avtw A | παρ] 
am A |} ovkov πατρος} τον oxov τοῦ π᾿ A | nv] eyevero A | 5’ μηνων] rerpa- 
pnvov ἃ 2—3 emopevOn...vea| (19) sup ras et in mg inf Bl?) 3 οπισω] Karo- 
πίσθεν A | καρδιαν] pr τὴν A | rov επιστρεψαι] διαλλαξαι A'| avrw] eavrw"| και 
amayaryew αὐτὴν παλιν mpos| αὐτὸν" Α νεανίας (a 2° superscr) B?>] veans B* 
τὸ παιδάριον A | ονων] ὑποζυγίων A | nde εἰσηνεγκεν αὐτον] emopevOn A | εἰς 
otkov] ews οἰκου A | πατρος] pr τοῦ wev A | ηνφρανθη] παρην Α΄ συναντησω 
aravrnow A & Karecxev] εἰσηγαγεν A'| ere τρεῖς nu.] nu. rpes ΑἹ 
mraOnoay) ὑπνωσαν Α δ᾽ πόρευθ.] awehOew A [)υμῴ.7 γαμβρον A | τὴν κ. 
gov A  ψωμω] w 29 sup ras B* κλασμᾶτι A | πορεύεσθαι A 6 εκαθεισὰν A 

> 
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XIX 7 KPITAI 

, + ¢ , Cans 5 > “Δ , »” ‘ 3 ς ‘ a Β καὶ ἔφαγον oi δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ἔπιον" καὶ. εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς 

νεάνιδος πρὸς τὸν ἄνδρα “Aye δὴ αὐλίσθητι, καὶ ἀγαθυνθήσεται 
ς ΄ 7 a ¢ AD A δι 6 6 4.3 ΄ : 
ἡ καρδία σου: 7xal ἀνέστη ὁ ἀνὴρ Tov πορεύεσθαι: καὶ ἐβιάσατο 

ΡΨ ἢ i 4 > a ‘ > 10 ‘ ὑλί 6 vs Ἂ᾽ 8 ‘ 

αὐτὸν ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκάθισεν καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. “καὶ on 
- ᾿ ΄- an ΄- ? 

ὥρθρισεν τὸ πρωὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ τοῦ πορευθῆναι, καὶ εἶπεν 

ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος Στήρισον δὴ τὴν καρδίαν σου, καὶ στράτευσον 
-" ΄- A « ΄ ‘ » « δύ 9 ‘ > ΄ e » 

ἕως κλῖναι τὴν ἡμέραν: καὶ ἔφαγον. οἱ δύο. καὶ ἀνέστη. ὁ ἀνὴρ Ὁ 
“-- ~ > 4 A « A > ~ ‘ « , > ~ 

τοῦ. πορευθῆναι, αὐτὸς Kal» παλλακὴ αὐτοῦ καὶ ὁ. νεανίας αὐτοῦ, 
‘ ᾽ 2-2, 4 β \ > a. (6 ‘ - , ὃ Ἰὸδ ν δὴ 

καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ. ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος ᾿Ιδοὺ δὴ 
΄ 

ἠσθένησεν ἡ ἡμέρα εἰς τὴν ἑσπέραν". αὐλίσθητι ὧδε. καὶ ἀγαθυνθη- 
r - ’ 

σεται ἧ καρδίὰ σου, καὶ ὀρθριεῖτε. αὔριον εἰς ὁδὸν ὑμῶν καὶ πορεύσῃ 
‘9 \ ’ , 10 ‘ > > ‘ ς 2. ἢ > a ‘ 

eis TO σκήνωμά σου. “Kal οὐκ εὐδόκησεν. ὁ. ἀνὴρ αὐλισθῆναι, καὶ 10 
a ‘ δ τ“ ΝΙΝ με > ΄ » , 4 > \ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν, καὶ ἦλθεν. ἕως ἀπέναντι ᾿Ιεβούς, αὕτη ἐστὶν 

Ἰερουσαλήμ: καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ζεῦγος ὄνων. ἐπισεσαγμένων, καὶ. ἡ 
~ ~ , 

παλλακὴ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. “kal ἤλθοσαν ἕως ᾿Ιεβούς- καὶ ἡ ἡμέρα τι 
΄ , Ν 3᾽ ς , ‘ \ > ~ 

προβεβήκει σφόδρα, Kal εἶπεν ὁ. νεανίας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ 
a ‘ i "9 , > , a > ‘ 4 ‘ > 

Δεῦρο δὴ καὶ ἐκκλίνωμεν εἰς πόλιν Tov. Ἰεβουσεὶν ταύτην, καὶ avrAc- 
θῶ > 2A 12 ‘ Φ' ᾿ > 4 ε , > a > ᾽ 

σθῶμεν ἐν αὐτῇ. "“καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ Οὐκ. ἐκκλι- 12 
“- . ~ > \ 

νοῦμεν εἰς πόλιν ἀλλοτρίαν ἐν ἧ οὐκ ἔστιν ard υἱῶν. ‘Iopanh ὧδε, 
Ν , bid , 13 ‘ : “ , > ~ “~ καὶ παρελευσόμεθα ἕως Ταβαά. xa εἶπεν τῷ νεανίᾳ αὐτοῦ Δεῦρο 13 

καὶ ἐγγίσωμεν ἑνὶ τῶν τόπων, καὶ αὐλισθησόμεθα ἐν. Ταβαὰ ἢ ἐν 
« , 14 \ σὺ | > 10 ᾿ eo ς A > Lal 

Papa. “καὶ παρῆλθον καὶ ἐπορεύθησαν; καὶ ἔδυ ὁ ἥλιος αὐτοῖς 14 
> , ~ , “ > ng , 15 ‘A > , 3 Vad 

exopeva τῆς. Γαβαά, 7 ἐστιν to Βενιαμείν: καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ 15 

τοῦ εἰσελθεῖν αὐλισθῆναι ἐν Ταβαά: καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐκάθισαν ἐν 

6 ὃι δυο ἐπι το αὐτὸ] ert το αὐτὸ audorepor A | aye dn] αρξαμενος A | 
ἀγαθυνθήσεται) αγαθυνθήητω A 7 tov πορευεσθαι] απελθειν Α | εκα- 
θισεν καὶ) παλιν A 8 πεμπτὴ] τριτηὴ Α 1] πορευθηναι] απελθειν. A. 
om δὴ A | cov]+aprw A | στρατευσὸν] orparevOnri Α] κλιναι] κλεινὴ ΑἹ 
THY ἨἩμεραν} ἢ nuepa A-| εφαγον]- καὶ erwv A | οἱ δυο} augorepa A 
9 πορευθηναι] ἄπελθειν A | 0 vearas} ro matdapov A | ἡσθενησεν ἡ nu. εἰς THY — 
em.) εἰς εσπ. κεκλικεν ἢ nu. A | αυλισθητι] καταλυσον A | ὡδε] ἕετι σήμερον 
και μειναται wie A | αγαθυνθησεται) αγαθυνθητω A | odor] pr την A | πορευση] 
amedevon A 10 evdoxnoev] ἡθελησεν A | ηλθεν ews απεναντι] mapeye- 
vovTo ews κατεναντι A | ονων] νυποζυγιων A 11 και ἤλθοσαν ews] err — 
αὐτων ovrwv. κατὰ A  προβεβηκει] κεκληκυια. A.| a veanas] To παιδαριον A | 
πολιν του Τεβουσειν) τὴν π. του Ιεβουσαίου A. . 12 0.Ks avrov προς auToy 
A | οὐκ. εκκλινουμεν} ov μὴ exkreww A | ἀλλοτριαν] addoTpiov'A | omer A 
απο uw) εκ Twv.uw A | om woe A 13 νεανια] παιδαριω A | εγγισωμεν 
ελθωμεν A | evr] εἰς eva A | αυλισθησομεθα] αυλισθωμεν A | omy ev Paya A 
14 eropevOncarv] αἀπηλθον ev TaBaa A |.om.avras A.| τω. Benayew] rou 
Βενίαμενσν A. 15 αυλισθηναι] καταλυσαι A... a 
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ΚΡΙΤΑῚ ΧΙΧ 24 

ial , “ς , ‘ » 9 3 A ul > ‘ ΕἾ > 0» 

τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως, καὶ οὐκ ἦν. ἀνὴρ συνάγων αὐτοὺς εἰς οἰκίαν B 
a ‘ ΄. 3 ad “ 

αὐλισθῆναι... "καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πρεσβύτης ἤρχετο ἐξ ἔργων αὐτοῦ 
? > a > ς , ‘ € : See! > 3 3, 3 ΄ iY x8 

ἐξ ἀγροῦ ἐν ἑσπέρᾳ, καὶ ὁ ἀνὴρ ἣν ἐξ ὄρους ᾿Ἑφράιμ καὶ αὐτὸς 
, > , bY ¢ 4 ὃ ο ’ CN , 17 ᾿ 

παρῴκει ἐν Γαβαά, καὶ oi ἄνδρες τοῦ. τόπου υἱοὶ Βενιαμείν. καὶ 
an 3 a 

ἦρεν τοὺς. ὀφθαλμοὺς. αὐτοῦ καὶ εἶδεν. τὸν. ὁδοιπόρον ἄνδρα ἐν τῇ 

». lon 

“I 

, cod , ‘ 3 © > ὁ ε , Δὲ , 
πλατείᾳ τῆς πόλεως- καὶ εἶπεν ὁ ἀνὴρ 6 πρεσβύτης Ποῦ πορεύῃ, 

Ν , » τ8 ᾿ Ω ᾿ ΕΣ , 6 ε a 
18 καὶ πόθεν ἔρχῃ; “kai. εἶπεν πρὸς αὐτόν Παραπορευόμεθα. ἡμεῖς 

“ wy > - γ᾽ 

ἀπὸ Βηθλέεμ Ἰούδα ἔως μηρῶν ὄρους ᾿Εφραϊμ: ἐκεῖθεν. ἐγώ εἰμι; 
‘ > ’ὔ ov ΄ > , ‘ > ‘ wire gis , 

καὶ ἐπορεύθην ἕως Βηθλέεμ ᾿Ιούδα, καὶ εἰς τὸν οἶκὸν μου ἐγὼ. πορεύ- 

19 Omar καὶ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ συνάγων μὲ εἰς τὴν οἰκίαν. "Kai γε 
al a+ e ΄ >. 

ἄχυρα καὶ χορτάσματά ἐστιν. τοῖς ὄνοις. ἡμῶν, καὶ ἄρτοι καὶ οἶνός 

ἐστιν ἐμοὶ καὶ τῇ παιδίσκῃ καὶ τῷ νέανίσκῳ μετὰ τῶν παιδίων σου" 
Ψ ᾿ 

οοὐκ ἔστιν ὑστέρημα παντὸς πράγματος. Kai εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ 
’ 5 , ‘ ve) ¢ , ΄ > > > a ‘ > 

πρεσβύτης. Eipnyn σοι’ πλὴν πᾶν ὑστέρημά cov ἐπ᾽ ἐμέ, πλὴν ἐν 
a , > ‘ > ΄ 21 Ν b pals Se > \ 4 

at τῇ πλατείᾳ ov μὴ αὐλισθήσῃ. “καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον 
a al ld U 

αὐτοῦ, Kal τόπον ἐποίησεν τοῖς ὄνοις" καὶ αὐτοὶ ἐνίψαντο τοὺς πόδας 
3 ΄“ \m” ΝΕ. 22 3 ‘ 2, 9 4 , > a 22 αὐτῶν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. *avtoi δ᾽ ἀγαθύνοντες καρδίαν αὐτῶν, 

= ° ‘ cA a“ / “ἂν , > , ‘ > , 

καὶ ἰδοὺ ἄνδρες τῆς πόλεως viol. παρανόμων ἐκύκλωσαν τὴν. οἰκίαν 
‘ , 3 ,ὔ “- 

κρούοντες ἐπὶ τὴν θύραν, καὶ εἶπον πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν κύριον: τοῦ 
’ , > ww a a 

οἴκου τὸν πρεσβύτην λέγοντες ᾿Εξένεγκε τὸν ἄνδρα ὃς εἰσῆλθεν εἰς 
᾿ > " or a ot! *, 23 Ν oS ANG 4 > ‘ ε 23 τὴν οἰκίαν σου, ἵνα γνῶμεν αὐτόν. “Ξκαὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτοὺς 6 

7 A ε ΄ cal Ea ‘ > , > , ‘ , 
ἀνὴρ ὁ κύριος τοῦ οἴκου καὶ εἶπεν Μή, ἀδελφοί, μὴ κακοποιήσητε 

δὴ μετὰ τὸ εἰσελθεῖν τὸν ἄνδρα τοῦτον εἰς τὴν οἰκίαν μου" μὴ ποιήσητε 
\ > , , 24. ὃ, ς bivd ε θέ ΩΝ 

24 τὴν ἀφροσύνην ταύτην. ““ἴδε ἡ θυγάτηρ μου ἡ παρθένος καὶ ἡ 
ΒΙ > a 3 Ul 7 , ‘ , 3 Ἁ A 4 

παλλακὴ αὐτοῦ: ἐξάξω αὐτάς, καὶ ταπεινώσατε αὐτὰς καὶ ποιήσατε 

15 nv] ἐστιν A | συναγων} pro A | οικιαν] τον οἰκον A | αὐλισθηναι] κατα- A 
λυσαι A 16 npxeTo] εισηλθεν A | εξ εργων] aro των ε. A | εξ aypou ev 
eomepa] ex Tov aypov ecrepas A | om mv A | Tafa A 17 npev τοὺς 
oO. αὐτου] ἀναβλεψας rors οφθαλμοις A | dev A | τον οδοιπ. avdpa] τον avdpa 
Tov odor, A 18 παραπορευομεθα]) διαβαινομεν A | ao B. I.} ex B. rns 
I. A | opous] pr ews A | Εφραιμ] pr του A | execdev eyw] eyw δε ex. A | πορευ- 
ομαῖ atrorpexw A 19 ἐστιν 1°, 2°] ὑπάρχει A | καὶ 397- γε A | aproc] 
apros A | eno] por A | ry παιδισκη Kat τω νεανισκω)] Ty SovAn cov Kat TW 
madapw A | μετα των παιδιὼων σου] Tas δουλοις σου A 20 vorepnua] 
pr τὸ A | ov μη αὐλισθησὴη] μὴ καταλυσης A 21 εἰσηνεΎκεν} εἰσηγαγεν A | 
Tov oxov] τὴν οἰκιαν A | τοπὸν εποιῆσεν] παρενεβαλεν A | ονοις] Ὑποζυγιοὶς 
avrov Α 1 om avro A | ενιψαντο] ἐνιψεν A 22 avroe ὃ ayauvorres] av- 
των de αγαθυνθεντων A | καρδιαν] τη καρδιὰ A | avdpes} pr oc A} περιεκυκλωσαν 
Α | kpovoyres emt] και expovoav A:| εἰπαν A | τοὺ οικου] της οικιας A | ekeveyxe} 

rt egayarye A | os εἰσηλθεν) τον ἔλθοντα A 28 του οικου] της οἰκιας. Ai} 
εἰπεν}- προς αὐτοὺς A | μη 19] μηδαμὼς A | κακοποιησητε] πονηρευσησθαι ‘A | 
εισελθειν] εἰσεληλυθεναι A 24 ide] ov A | εξαξω] - δη α΄ Ina 
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XIX 25 KPITAI 

B αὐταῖς τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν" καὶ τῷ ἀνδρὶ τούτῳ od ποιή } is y ( μοῖς ὑμ ῷ ἀνδρ » οὐ ποιήσετε 
a a > , , ὡ 

τὸ ῥῆμα τῆς ἀφροσύνης ταύτης. “καὶ οὐκ εὐδόκησαν. οἱ ἄνδρες 25 

τοῦ εἰσακοῦσαι αὐτοῦ: καὶ ἐπελάβετο ὁ ἀνὴρ τῆς παλλακῆς αὐτοῦ 
, \ 

καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐτοὺς ἔξω- καὶ ἔγνωσαν αὐτήν, καὶ 
δ ᾽ 9. ᾽ αὶ ‘ “Δ. -" ’ ‘ > , 

ἐνέπαιζον ἐν αὐτῇ ὅλην τὴν νύκτα ἕως πρωί, καὶ ἐξαπέστειλαν 
, 3᾽ 

αὐτὴν ὡς ἀνέβη τὸ πρωί. “καὶ ἦλθεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ὄρθρον, 26 
’ “ » ΄- σ΄ 

καὶ ἔπεσεν παρὰ τὴν θύραν τοῦ οἴκου οὗ ἦν αὐτῆς ἐκεῖ ὁ ᾿ἀνήρ, ἕως 
“- ὃ “ 27 ‘ > , c * 4% 2) ", A 4 » 

τοῦ διαφῶσαι. καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς τὸ πρωὶ καὶ ἤνοιξεν 27 
a » - na - υ . a 

ras θύρας τοῦ οἴκου, καὶ ἐξῆλθεν τοῦ πορευθῆναι Thy ὁδὸν αὐτοῦ" 
A “ ‘ € ‘4 ε Α > -“ ΄“΄Ο 4 4 ΄ ~ 

καὶ ἰδοὺ ἡ γυνὴ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ πεπτωκυία παρὰ Tas θύρας τοῦ 
" ae ΄ ΠΟ eet ee , “8... δὰ ι > 7 

οἴκου, καὶ αἱ χεῖρες αὐτῆς ἐπὶ τὸ πρόθυρον. Kal εἶπεν πρὸς αὐτὴν 28 
> 

᾿Ανάστα καὶ ἀπέλθωμεν" καὶ οὐκ ἀπεκρίθη, ὅτι ἦν νεκρά. καὶ ἔλαβεν 
» 4 > A A »” ‘ > 42) » A , > a 29 A 

αὐτὴν ἐπὶ τὸν ὄνον, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. “Kat 20 

ἔλαβεν τὴν ῥομφαίαν καὶ ἐκράτησεν τὴν παλλακὴν αὐτοῦ, καὶ 
> > 4 > U , ‘ > , > \ > A 

ἐμέλισεν αὐτὴν eis δώδεκα μέλη, καὶ ἀπέστειλεν αὐτὰ ἐν παντὶ 
, ᾽ , 30 ay Pe: a ς , μή > δ᾽. Δ \ 

ὁρίῳ ᾿σραηλ. καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ βλέπων ἐλεγεν Οὐκ ἐγένετο καὶ 30 

> er c LA > \ ¢ ΄ » ‘ ta > 4 > “" 

οὐχ ἑόραται ὡς αὕτη ἀπὸ ἡμέρας ἀναβάσεως υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ γῆς 
YP 2 \ “ a ε , id , ς “5 > ‘ 9 2 2 A 

Αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" θέσθε ὑμῖν αὐτοὶ ἐπ᾿ αὐτὴν 
U “ Ul 

βουλὴν καὶ λαλήσατε. "Kal ἐξῆλθον πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, « 
2 

καὶ ἐξεκκλησιάσθη ἡ συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ eis ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε 

καὶ γῆ τοῦ Ταλαὰδ πρὸς Κύριον εἰς Μασσηφά. “καὶ ἐστάθησαν [ 

“ ~ >» 

κατὰ πρόσωπον Κυρίου πᾶσαι ai φυλαὶ τοῦ Ἰσραὴλ ἐν ἐκκλησίᾳ 

24 ov ποιήσετε] μη ποιήσηται A 25 ευδοκησαν}] ἡθελησαν A | του εισα- 

κουσαι] ακουσαι A | ενεπαιζον] ενεπεξαν A | om ev A | ὡς ἀνεβη τὸ πρωι] apa 

Tw avaBawew Tov ορῦρον A 26 προς Tov ορθρον] το πρωι A | του οικου 

του πυλωνος Tov ok. του avdpos A | aurys exes ο αΨνΉρ] ο Ks autns εκει A | 

του διαφωσαι (τ. διαφαυσαι B*>)] ov dtepavoey A 27 ανηρ] κυριος A 

πορευθηναι] απέλθειν A| αὐτοῦ ἡ παλλακὴ A | Tas θυρας 2°] τὴν θυραν Α 

om. Tov οἰκου 2° A 28 avacra] αναστηθι A | amrexpOn]+avrw A | ore 

ἣν vexpa] adda τεθνηκει A | ανελαβεν A | τον ovov| To υποϊζυγιον Kat aveoTn 

o ἀνὴρ A| επορευθὴ] amnOev A | αὐτου): και nOev εἰς τὸν oLKov αὐτου! A 

29 ρομφαιαν] μαχαίραν A | exparnoey τὴν παλλακὴν] ἐπελάβετο της παλλα- 

κῆς A  αὐτην] Ἐκατα ra ogra αὐτῆς A | edn] peptdas A | απέστειλεν αὐτὰ 

ev παντι οριω] εξαπεστειλέ! auras εἰς πασας Tas φυλας A 30 βλεπων] ορων 

A | οὐκ eyevero καὶ ovx εοραται] ovre εγενηθη ουτε ὠφθη A | ὡς avrn] ovrws 

A | nuepas 1°] pr rns A | ex γη5] εξ A | om και 3° A | ravrns]+ xox ἐνετείλατο 

ro.s| ἀνδρασιν os εξαπεστειλενὶ Neyww" τάδε eperre προς malta, avdpa Ind’ εἰ 

γεγονεν KaTa| TO ρημα τουτο᾽ ἀπὸ τὴς ἡμεῖρας avaBacews νιων Ind εξ Atjyurrov 

ews THs Nuepas ravrns| A | θεσθε] θεσθαι. δὴ Α ὑμῖν avro] eavros A | er 

αὐτὴν βουλὴν] B. περι αὐτῆς A XX 1 η συναγωγὴ] pr πασα A | του — i 

Tad.} om τὸν A 2 ecrabyoav...Kupiov] corn To κχειμα παντὸς Tov λαου 

και A } του Iop.] om του A | εκκλησια)] pr τῇ A x 
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KPITAI XX 14 

τοῦ λαοῦ 'τοῦ θεοῦ, τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν, ἕλκοντες B 
ef ΄ ‘ 

3 ῥομφαίαν. καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν ὅτι ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ 
> 3γ Ἶ 

Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφά' καὶ ἐλθόντες εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ Λαλήσατε 
τ ee Ae, ς Le! ot 4 Bias 2 6 ς » 4 ε. , eo? 4 Π 

4 ποῦ ἐγένετο ἡ πονηρία αὕτη ; “καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ 6 Λευείτης, 6 ἀνὴρ 
Εν - > a ᾿ 

τῆς γυναικὸς τῆς φονευθείσης. καὶ εἶπεν Eis TaBad τῆς Βενιαμεὶν 

5 ἦλθον ἐγὼ καὶ ἡ παλλακή pov τοῦ αὐλισθῆναι" "καὶ ἀνέστησαν 
> ? > ‘ eh ~ \ ‘ ? a, > > > 4 > \ ‘ ν »’ ἐπ᾽ ἐμὲ οἱ ἄνδρες τῆς TaBaa καὶ ἐκύκλωσαν ἐπ᾽ ἐμὲ ἐπὶ τὴν οἰκίαν 

; Pee =. Ζ a ‘ \ , > , νυκτός: ἐμὲ ἠθέλησαν φονεῦσαι καὶ τὴν παλλακὴν pov ἐταπείνωσαν, 
> 

6 καὶ ἀπέθανεν. 5 
ΟΥ̓ > / ‘ U aed ᾿ > , καὶ ἐκράτησα τὴν παλλακὴν μου καὶ ἐμέλισα αὐτην, 

‘ > ’ > ‘ ef , ta > , a 3 ’ καὶ ἀπέστειλα ἐν παντὶ ὁρίῳ κληρονομίας υἱῶν Ἰσραήλ, ὅτι ἐποίησαν 
, Ul ~ > \ 

7 ζέμα καὶ ἀπόπτωμα ἐν Ἰσραήλ: 7idov πάντες ὑμεῖς υἱοὶ ‘lopandr 
΄σ A ~ , ~ € 

8 δότε ἑαυτοῖς Adyov καὶ βουλὴν ἐκεῖ. * Kai ἀνέστη πᾶς ὃ λαὸς ὡς 
ἐμὰ ε ᾿ > > t > > ΄ “ a 4 ἀνὴρ εἷς λέγοντες Οὐκ ἀπελευσόμεθα ἀνὴρ εἰς σκήνωμα αὐτοῦ, καὶ 

og 3 a a a tn 

9 οὐκ ἐπιστρέψομεν ἀνὴρ εἰς οἶκον αὐτοῦ. καὶ viv τοῦτο TO ῥῆμα 
a > , \ 

10 ὃ ποιηθήσεται τῇ TaBaa ἀναβησόμεθα ἐπ᾽ αὐτὴν ἐν κλήρῳ" “᾿ πλὴν 
΄“΄ 2 ‘ ‘ 

λημψόμεθα δέκα ἄνδρας τοῖς ἑκατὸν εἰς πάσας φυλὰς ‘Iopanr, καὶ 

ἑκατὸν τοῖς χιλίοις, καὶ χιλίους τοῖς μυρίοις, λαβεῖν ἐπισὶτισμὸν 
ἂς ὃ Ὁ > ‘ 5 A , ~ Di & ‘ τοῦ ποιῆσαι ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς Ταβαὰ Βενιαμείν, ποιῆσαι αὐτῇ κατὰ 
al ’ , ~ 

τι πᾶν τὸ ἀπόπτωμα ὃ ἐποίησεν ἐν Ἰσραήλ. “kal συνήχθη πᾶς 

12 ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἰς τὴν πόλιν ὡς ἀνὴρ εἷς. ™Kal ἀπέστειλαν ai 
‘ ~ rm? ε 

φυλαὶ Ἰσραὴλ ἄνδρας ἐν πάσῃ φυλῇ Βενιαμεὶν λέγοντες Τὶς ἢ 

13 πονηρία αὕτη ἡ γενομένη ἐν ὑμῖν; "καὶ νῦν δότε τοὺς ἄνδρας υἱοὺς 
he ‘ > , A ’ > A ‘ > 6 παρανόμων τοὺς ἐν TaBad, καὶ θανατώσομεν αὐτοὺς καὶ ἐκκαθα- 

- ‘ b] 42> [4 ‘ > > , « εν» ψ 

ριοῦμεν πονηρίαν ἀπὸ Ἰσραήλ. καὶ οὐκ εὐδόκησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν 
, ~ -“ ~ ~ ~~ -“ ~ 

14 ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν ἀδελφῶν aitov υἱῶν Ἰσραήλ. “Kai 

2 ἕλκοντες] σπωμενων A 8 Ἰσραὴλ 1°]+ pos xv A} om ελθοντε Aj A 
πονηρια] κακια A 4 Λευίτης A | φονευθεισηςἾἿ πεφονευμενης A j παλ- 
λακὴ] γυνὴ A.| του αυλισθηναι] καταλυσαι A δτης Γαβαα) pr οἱπαρα A | 
om ἐπ᾿ eve (29) Bavid | περιεκυκλωσαν A | εμε 297] pr καὶ A | φονευσαι] απο- 
xrewat A | εταπεινωσαν]- και ἐενεπεξαν αὐτὴ A 6 exparnoa} ἐπελαβο-. 
μὴν A | τὴν παλλακην] rns waddAaxns Α | εξαπεστειλα A | om viwy Α |͵ Sena 
Kat atromr.| αφροσυνὴν A | Ip. 2°] pr tw A 7 om vues A | vor] pr οἱ 
A | eavros] avros A | exes] wie ἃ 8 λεγοντες] λεγων A | απελευσομεθα] 
εἰσελευσ. A | σκηνωμα) pr to A | επιστρεψομεν] εκκλεινουμεν A | oxov] pr 
τον A 9 ποιηθήσεται] ποιήσομεν A 10 πλην] καὶ A| εἰς πασας 
φυλαΞ] ταις πασαις φυλαῖς A | του ποιῆσαι ελθειν αὐτοὺς εἰς I’. B.] Tw aw 
τοις εισπορευϊομενοις επιτέλεσαι Ty 1᾽.] του B. A | om ποιῆσαι αὐτὴ A | κατα 

παν τὸ ἀπόπτωμα ὁ εποιῆσεν] κατὰ πασαν τὴν αφροσυνὴν ἣν ἐποίησαν A 
11 εἰς τὴν πολιν] εκ των πολέων A | εἰς 29] + ἐρχομενος A 12 εξαπεστεῖλαν 
A | πονηρια] κακια A 13 wovs παρανομων τοὺς ἀσεβεις A | Γαβαα] " τοὺς 
vous βελιαμ A | εκκαθαριουμεν πονὴριαν] εξαρουμεν κακιαν A | απο] εξ A | ev- 
doxnoar οἱ wor B. ἀκουσαι] nxovoay ecaxovoa wo. Β. A |; νεων] pr τῶν A 
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XX 15 ΚΡΙΤΑῚ 

Ul ‘ a , cal 

Β συνήχθησαν οἱ viol Βενιαμεὶν ἀπὸ τῶν πόλεων αὐτῶν εἰς Ταβαὰ 

» - 
, ’ 

ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Ἰσραήλ. Skat ἐπεσκέπησαν οἱ x 

δεν ‘ > Wie vie ὝΨΗ. eas. “- ᾿ bad - δὰ: 

υἱοὶ Βενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ τῶν πόλεων εἰκοσι τρεῖς χιλιάδες, 
} Bea! : ΄- 

4 2 

ἀνὴρ ἕλκων ῥομφαίαν, ἐκτὸς TOV οἰκούντων τὴν Γαβαά, ot ἐπεσκέπη- 

5 

σαν ἑπτακόσιοι ἄνδρες, "ἐκλεκτοὶ “ex παντὸς λαοῦ ἀμφοτεροδέξιοι" τό 

πάντες οὗτοι σφενδονῆται ἐν λίθοις πρὸς τρίχα καὶ οὐκ ἐξαμαρ- 

, χὰ ΣΝ ἌΝ > \ > , ἜΤΙ, a ‘ 

rdvoyres. *7xal ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἐπεσκέπησαν ἐκτὸς. TOV Beviapety 1 

, , > - © , c , , 2 

τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥομφαίαν: πάντες οὗτοι 

ἄνδρες παρατάξεως. “καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀνέβησαν εἰς Βαιθήλ, καὶ Lal 

> a a 3 > “ 

ἠρώτησαν ἐν τῷ θεῷ, καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν 

> > “- > , ‘ Pea ΄ ‘ 9 ΄ 

ἐν ἀρχῇ εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς, Βενιαμείν ; καὶ εἰπεν Κύριος 
9 7 > > - 2 , > , 16,58 “se ἃ, eee 

lovdas ἐν ἀρχῇ avaBnoerat ἀφηγούμενος. καὶ ἀνέστησαν οἱ viol 

iS) 

Ἰσραὴλ τὸ πρωὶ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ TaBad, ““καὶ ἐξῆλθον πᾶς 

> ‘ > \ . , ‘ ‘ ‘ bad > Led ‘ee! 

ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἰς παράταξιν πρὸς Βενιαμεῖν καὶ συνῆψαν auras ἐπὶ 

Ταβαά- "" καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Beviapely ἀπὸ τῆς Γαβαά, καὶ διέφθειραν 2 

> ? \ > δ ᾿ > , ΄ " » , > ~ 9 ..% 

ἐν Ἰσραὴλ ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ 

τὴν γῆν. “'καὶ evi ivnp Ἰσραήλ, καὶ ἔθηκαν συνάψαι 2 
ὴν γῆν. *xal ἐνίσχυσαν ἀνὴρ Ισραηλ, Kat προσέθηκα 

8 

, > ε , er a > ue oe a ’ 23 ‘ 

παράταξιν ἐν τῷ τόπῳ ὅπου συνῆψαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρωτῇ. Καὶ 23 
, μή , 

ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ ἔκλαυσαν ἐνώπιον Κυρίου. ἕως ἑσπέρας. 

. 3 , » , , > ΄σ > 4. > , 

καὶ ἠρώτησαν ἐν Κυρίῳ λέγοντες. Εἰ προσθῶμεν ἐγγίσαι εἰς παρα- 
a 3 , 

ταξιν. πρὸς υἱοὺς Βενιαμεὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν ; καὶ εἶπεν Κύριος 

᾿Ανάβητε. πρὸς αὐτούς. "Καὶ προσῆλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς 24 

υἱοὺς Βενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ β΄. “"καὶ ἐξῆλθον. οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν 95 

εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς Ταβαὰ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ β΄, καὶ διέφθειραν 

A 14 απο] ex A | es παραταξιν προς vious} Tov πολεμῆσαι μετὰ υἱῶν Α 

15 απὸ] ex A | pes] καὶ πεντε A | ανὴρ ελκων} ανδρων σπωμενων A 

extos] χωρείς A | κατοικουντων A | οἱ 2°} οὗτοι A 16 εκλέκτοι] + νεανισκοι 

A’|om ἐκ παντὸς Aaov A | εν λιθοι5] Baddovres λίθους A [|τῤιχα] pr τὴν 

A | οὐκ εξαμαρτ.}] ov διαμαρτ. Α 17 ανηρ] pr πᾶς A | εκτος] χωρείς 

A. του Β.] των wor Β. A | ελκοντων] σπωμενὼν A | maparatews] πολεμισται 

A 18 ernpwrycary A | ev ἀρχὴ 1°} ἀφηγουμενος Ἁ {εἰς παραταξιν προς 

vious] πόλεμησαι pera Ἃ | om ev ἀρχῇ 2° A 19 om τὸ πρωὶ A 

TaBaa] pr τὴν A 20 εξηλθεν A | ras avnp Iop.] Ind και mas a. Al 

maparatw προς] πόλεμον μετὰ A | συνηψαν autos emt] maperagaro| μετ avTww 

εἰς πολεμον"] avnp Ind προς τὴν T. A 21 aro της [.7 εκ της ToAcws A 

ev TH Ne. εκ. εν. In| A 22 ξἸισχυσαν B* (eviloxvoar ΒΡ)] ενισχυσεν A 

προσεθηκαν] προσεθεντο A | συναψαι παραταξιν) παραταξαι πολεμοὸν A | οπον 

συνηψαν}] w παρετάξαντο exer ἃ 23 ἐπηρωτῆσαν A | προσθω προσεγγισαι 

A | παραταξιν προς υιους B. ad. ἡμῶν] πσλεμον μετα. B. TOV αδελῴφου μου A 

Ἱυριος] pro A | avrous] avrov A 24 προσίηλθον B* pola. B* προϊηλθ. BP 

προσήλθοσαν A | om vous A®| βΊ δευτερα A... 25, εξηλθον οι wor] εξηλθεν A 
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ΚΡΙΤΑῚ XX 34 

- , ’ “ oo 

"6 ἀπὸ υἱῶν Ἰσραὴλ ἔτι η΄ καὶ ι΄ χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν. “καὶ 
5 . . “ . > 

ἀνέβησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς Kai ἦλθον εἰς Βαιθήλ, 
A cd ‘4 ’ , > ° ? , , s > ΄ 

καὶ ἔκλαυσαν καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐνήστευσαν 
΄' ~ " a i ” ΄ 

ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἕως ἑσπέρας, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ 
. . ΄“ ’ ΄“ 

27 τελείας ἐνώπιον Κυῤίου: “ὅτι. ἐκεῖ κιβωτὸς διαθήκης Κυρίου. τοῦ 
- a ‘ > a 3 

28 θεοῦ, “καὶ Beivees vids ᾿Ελεαζὰρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν παρεστηκὼς ἐνώπιον 
“ - , ᾽ 

αὐτῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. “καὶ ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ΓΝ ᾿. φωλεὰ > ~ » ? - > ΄ A 
ἐν Κυρίῳ λέγοντες Ei προσθῶμεν ἔτι ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς 
εν ᾿ > \ ἔς, αι a Pref ut 3 » 

υἱοὺς Βενιαμεὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν, ἢ ἐπίσχωμεν; καὶ εἶπεν Κύριος 
᾽ ͵ cy - δώ > ν > \ “ Fie 20 ον ἔθ 29 AvaByre, ort αὔριον δώσω αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν. “καὶ ἔθηκαν 

2 ‘ - , 

30 οὗ viol Topand ἔνεδρα τῇ Γαβαὰ κύκλῳ. Kai ἀνέβησαν οἱ 
εν Ἶ ὴλ A gue B a 7 % Come σι. a \ a . viot Ἰσραὴλ πρὸς υἱοὺς Beviapety ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, Kal συνῆψαν 

3 πρὸς τὴν Γαβαὰ ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ. Kai ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν 

εἰς συνάντησιν τοῦ λαοῦ καὶ ἐξεκενώθησαν τῆς πόλεως, καὶ ἤρξαντο 

πατάσσειν «ἀπὸ τοῦ λαοῦ Tpavparias ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ ἐν ταῖς 
ς a - »" ‘ > , 5 4 A λ , > s ’ >? ” ὁδοῖς, | ἐστιν pia ἀναβαίνουσα εἰς Βαιθὴλ καὶ pia εἰς Ταβαὰ ἐν ἀγρῷ, 
ε , cd . > ? , 32 ‘ 3 ς en ΄ 

32 ὡς τριάκοντα ἄνδρας ἐν Ἰσραήλ. “Kai εἶπαν οἱ υἱοὶ Βενιαμείν 
΄ Te. CoA ε aA “- \ ς 4.ΔᾺ > \ 4 

Πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν ὡς Τὸ πρῶτον. καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἶπον 
,’ an ’ .Ν 

Φύγωμεν καὶ ἐκκενώσωμεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως εἰς τὰς ὁδούς: 
> » ΄σ - , “ 

33 Καὶ ἐποίησαν οὕτως. 3Ξ"καὶ πᾶς ἀνὴρ ἀνέστη ἐκ τοῦ τύπου αὐτοῦ, 
“ > A 

καὶ συνῆψαν ἐν Βάαλ Θὰμάρ: καὶ τὸ ἔνεδρον ᾿Ισραὴλ ἐπήρχετο ἐκ 

34 τοῦ τόπου αὐτοῦ ἀπὸ Μαρααγάβε. 3:καὶ ἦλθον ἐξ ἐναντίας Τ᾽ αβαὰ 

δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ἐκ παντὸς Ἰσραήλ: καὶ maparatis 

25 viwy Ἰσρ.] του λαου Α | om ere A | η΄ καὶ ι οκτω και δεκα A | γην] 
+ wavTes ovro. ελκοντες (εσπαϊσμενοι εσπασμενοι A) ρομφαιαν ΒΔΑ 26 ηλ- 
θοσαν A | ενωπιον (bis)] ἐεναντι A | ὁλοκαυτωσεις και τελειας (τελιας Β" ε 2° 
superscr B>)] ολοκαυτωματα σωτήριου A 27 ort] και A pr και ἐπηρωτη- 

σαν ot wot Ind ev xw A | xeBwros] pr ἡ A | του θεου] ev ταις nuepars exewaus A 
28 Φινεες Aj om Kau επηρωτησαν οἱ uot Iop. ev Kupww A! λεγοντε9] λεγων 
A.| προσθω A | παραταξιν προς uous B. adehpous ἡμων] πόλεμον μετα viwy 
B. του αδελῴου μου A | ἐπισχωμεν] κοπάσω A | dwow αὑτοὺς εἰς τας X. ὑμων] 
παραδωσω avrov εν χειρὶ σον A 297m FV.) pre A 30 aveBy- 

σαν οἱ uo. lop. προς mous], εταξεν Ind προς τον A | συνῆψαν προς την I’. ws] 
παρεταΐξαντο mpos I. καθως A 31 συναντησιν] aravrnow A | εξεκενωθη- 
σαν] εξειλκυσθησαν ex Α΄] πατασσειν απο] τυπτειν ex A | ws] καθως A! 
μιᾳ. 2°} +avaBawovea A | αγρω] pr τω Α | ws] wore A.| Ἰσραὴλ] pr τω A 
32. πιπτουσιν] προσκοπτουσιν Α ] ὡς το πρωτον] καθως eumpoobey A | evray 
A. | εκκενωσωμεν] εκσπάσωμεν A | απὸ] εκ Α ] om και εἐποιῆσαν ovtws A 

33 ἀνηρ] Ὁ ΤῊΛ A | αὐτοῦ 1°] αὐτων Β85.} om καὶ σύνηψαν A | επηρχετο] ἐπα- 
Aatev A | Μαρααγαβεῖ δυσμὼν τῆς TaBaa A 34 ηλθον] παρεγενοντὸ A | 
TaBaa] pr τῆς A | παρατᾶξις Bapeva] πολεμος eBapuvOn A ὙΠΟ. ; 
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ΧΧ 35 ΚΡΙΤΑῚ 

΄ " > Ν 3 » ᾿ ΡΣ , >? 3 ‘ ¢ , 

βαρεῖα, καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν. ὅτι φθάνει ἐπ αὐτοὺς ἡ κακία. 
“ > ΄ » , 

35 καὶ “ἐπάταξεν Κύριος τὸν Βενιαμεὶν ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ 35 

R c > 4 > ~ 4 ᾽ “ ε , > , 

διέφθειραν οἱ viol Ἰσραὴλ ἐκ τοῦ Βενιαμεὶν. ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκεινῃ 
μι ‘ , ἰδ \ ς ‘ Ε ὃ ,ὔ = aN 

εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδας καὶ ἑκατὸν. ἄνδρας" πάντες οὗτοι εἰλκον 
3 . a , ‘ 

ῥομφαίαν. 36 Καὶ εἶδον οἱ viol, Βενιαμεὶν ὅτι ἐπλήγησαν" καὶ 36 
A , “ , a 

ἔδωκεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ τόπον τῷ Βενιαμείν, ὅτι ἤλπισαν πρὸς τὸ 

ἔνεδρον ὃ ἔθηκεν ἐπὶ τὴν Γαβαά. ὅ“7 καὶ ἐν τῷ αὐτοὺς ὑποχωρῆσαι 37 
‘ , , , 

καὶ τὸ ἔνεδρον ἐκινήθη: καὶ ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν Γαβαά, καὶ ἐξεχύθη 
‘ " Α , , ‘ , 3 , c ‘ “8 A 

τὸ ἔνεδρον, καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν. ἐν στόματι ῥομφαίας. * Kat 38 
“ > ΄“ ΄“ > ‘ - a 

σημεῖον ἦν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ μετὰ τοῦ ἐνέδρου Tis, μάχης, ἀνενέγκαι 
, ~ -~ > 

αὐτοὺς σύσσημον καπνοῦ ἀπὸ τῆς πόλεως. καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ 39 

Ἰσραὴλ ὅτι προκατελάβετο τὸ ἔνεδρον τὴν Ta8aa, καὶ ἔστησαν. ἐν 

τῇ παρατάξει: καὶ Βενιαμεὶν ἤρξατο πατάσσειν τραυματίας ἐν ἀν- 
> 3 

Spdow Ἰσραὴλ ὡς τριάκοντα ἄνδρας, ὅτι εἶπαν Πάλιν πτώσει 
, > , ¢ ΄σ « ε ’ ¢ , 40 ‘ A 

πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν, os ἡ παράταξις. ἡ πρώτη. “καὶ TO 40 
’ δὺς Ὁ ta » + Sed ς ,ὔ col 

σύσσημον ἀνέβη ἐπὶ πλεῖον ἐπὶ τῆς πόλεως ὡς στύλος καπνοῦ" 

καὶ ἐπέβλεψεν Βενιαμεὶν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἀνέβη ἡ συντέλεια 
a , μά ? σι ΑἸ ‘ > 8 > ‘ > , ‘ 

τῆς πόλεως ἕως οὐρανοῦ. “'καὶ ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐπέστρεψεν: καὶ 4τ 
» Ε , e > a“ , 9 > 4) 

ἔσπευσαν ἄνδρες Βενιαμείν, ὅτι εἶδον ὅτι συνηντησεν ἐπ αὐτοὺς 
μ , a > a 

ἡ πονηρία. “Kai ἐπέβλεψαν ἐνώπιον υἱῶν Ισραὴλ εἰς ὁδὸν τῆς 42 
προ ὧν , 

ἐρήμου καὶ ἔφυγον: καὶ ἡ παράταξις, ἔφθασεν. ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ οἱ 
, ‘ ΄ A 8 , 6 > ‘ ’ ΄ a ὙΠ ΣΣ x , 

ἀπὸ τῶν πόλεων. διέφθειρον αὐτοὺς ἐν μέσῳ αὐτῶν. “ἦκαι κατέ- 43 
‘ ‘ , ‘4 a? > ‘ , A a 4 A , 

κοπτον τὸν Βενιαμείν, καὶ ἐδίωξαν. αὐτὸν ἀπὸ Nova xara πόδα 

84 φθανει ἐπ avrous] αφηπται αὐτων A 35 επαταξεν] ετροπωσεν 

A | ενωπίον ww] Kara προσῶπον A | ex του B.] εν Tw Β. A | eA\xor] σπώμενοι 

A 36 ἐιδον οἱ υἱοι] ecdev A | ἐπληγησὰν} τετῥόπωται A | Tw B. τοπὸν A | 

προς] ert A | €Onxev em] eratav πρὸς A | Ταβαα]- καὶ ro evedpov o εταξὰν 

προς τὴν VaBaa A 37 om καὶ ev Tw αὐτοὺς vToxwpnoa A | εκινηθη] 

ὡρμησεν A | ekereway ἐπ] εξεχυθησαν προς Α΄] εξεχυθη)] ἐπορευθη A | την π.ἢ 

Ῥγόλην A 38 σημειον] ἡ συνταγὴ A | τοις vows] ανδρι A | wera τοὺ eve- 

dpov Tns μαχηΞ] προς τὸ evedpoy μαχαιρα Α { ἀνενεγκαι} pr τοῦ A | συσσ. 

καπνου] πυργον Tou κ- A |-om amo A 39 evdov... raparater] pr ws Be 

ἄνεστρεψεν avnp Ind ev τω πολεμὼ A | npéaro πατάσσειν] ἡρκται Tov τυπτείν 

A)| ανδρασιν] τω ανδρι A | ws] woe: A | παλιν πτώσει πιπτουσιν evwmiov | πλὴν 

τροπουίμενος Tporovra ἐναντίον A | ws ἡ παραταξις ἢ πρωτἢ] καθὼς ο πολεμος 

εἰμπροσθενὶ A 40 τὸ συσσ. ανεβη] ο πύργος ἡρξατο avaBawei| A | om em 

πλειὸν A | eri 25] εκ A | om ws A | 7 συντελεια] om ἡ A | €as ουρανου εἰς Tov 

ovvov A 41 ἀπεστρεψεν A | comevoev ἀνὴρ A | ort edov...movnpia] και 

ev) ore ἥπται avrov ἡ κἄκακια (sic) A | 42 ere 7 εκλεισαν A | υἱων] 

ανδρος A | οδον] pr τὴν A | om καὶ εφυγον A.| 7 παραταξι5] 0 πολεμος A | 

pb avrous] κατεῴφθασεν avrov A | διεῴφθειραν Α | avrouvs 2°] avrov A 

ἔκοψαν A | Βενιαμὶν A | καὶ εδιωξαν.. ανατόλας] Kkaramaved — 43 KarexonTo 
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ΧΧῚ 

KPITAI XXL 5 

- « 44 αὐτοῦ ἕως ἀπέναντι Ταβαὰ πρὸς ἀνατολὰς ἡλίου. “καὶ ἔπεσαν B 
a ΒΒ 4 ἀπὸ Beviapely δέκα ὀκτὼ χιλιάδες ἀνδρῶν, of πάντες οὗτοι ἄνδρες 

» ‘ ᾿ 45 δυνάμεως. Sai ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ καὶ ἔφευγον εἰς τὴν ἔρημον 
- ’ 4 > >a « e πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ῥεμμών, καὶ ἐκαλαμήσαντο ἐξ αὐτῶν of υἱοὶ 

> \ , ” ‘ , δι 22 » ς Ἰσραὴλ πεντακισχιλίους ἄνδρας" καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτῶν οἱ 
Ἂ- , » υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἕως Τεδάν, καὶ ἐπάταξαν ἐξ αὐτῶν δισχιλίους ἄνδρας. 

Ν 46 “kal ἐγένοντο πάντες οἱ πίπτοντες ἀπὸ Βενιαμεὶν εἴκοσι πέντε 
“- ‘ ε > “ ς 3 , ᾶΪ « ΄ χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥομφαίαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ; οἱ πάντες 

47 οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως. ᾿ “καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ Kat ἔφυγον 
a ¢ ‘ wy cis τὴν ἔρημον πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ῥεμμὼν ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ 

Σ, > , « Ν , σι 48 ‘ ς ah ae ὴλ 48 ἐκάθισαν ἐν πέτρᾳ ῬῬεεμμὼν τέσσαρες μῆνας. “καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴ 
ἐπέστρεψαν πρὸς υἱοὺς Βενιαμείν, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι 
ε ’ > 4, , ‘ \ “ ’ ‘ μὰ ᾿ “ ῥομφαίας ἀπὸ πόλεως Μεθλὰ καὶ ἕως κτήνους Kat ἕως παντὸς τοῦ 
εὑρισκομένου εἰς πάσας τὰς πόλεις" καὶ τὰς πόλεις τὰς εὑρεθείσας 
ἐνέπρησαν ἐν πυρί: "Kat οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὥμοσαν “ἐν Μασσηφὰ 

4 > \ 2 ς “ , , > a <4 ‘ λέγοντες ᾿Ανὴρ ἐξ ἡμῶν οὐ δώσει θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Βενιαμεὶν 
“ , | εἰς γυναῖκα. “καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς Βαιθήλ, καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ ἕως 

ς , “er. a a . 93 \ 4. “Ὁ wee ἑσπέρας. ἐνώπιον τοῦ θεοῦ: Kal ἦραν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν 
3 xy , κλαυθμὸν μέγαν, 3xai εἶπαν Eis τί, Κύριε θεὲ Ἰσραήλ, ἐγενήθη 

o A > aA , 5 ‘ > \ Ar ,’ 4 ‘ αὕτη, τοῦ ἐπισκεπῆναι σήμερον ἀπὸ Ἰσραὴλ φυλὴν. μίαν ; “καὶ 
2 “ > ’ \ 4 ra) e λ , αἱ > 086 > “ ἐγένετο, τῇ ἐπαύριον καὶ ὥρθρισεν ὁ λαός, καὶ ὠκοδόμησαν ἐκεῖ 
6 , \ op ¢ , ‘ , 5 ‘ 3 5 υσιαστήριον, Kat ανηνεΎΚαν ὁλοκαυτώσεις Και τελείας. Και εἰτσττοὸν 

-- 

1S) 

> WwW 

αὐτὸν καταπαυσὶ"! και κατεπαυσεν αὐτον εξ evavirias της TaBaa’ aro ανατολων 
Α 44 απο Bev.] εκ του Bev. A | δέκα oxrw] oxrw καὶ δ, A | ot πᾶντες 
ovrot avdpes δυναμεως]) σὺν macw τούτοις av|dpes δυνατοι A 45 ἐπεβλεψαν] 
ἐξεκλειναν A | om οἱ λοιποι A | εφυγον A | του Ῥεμμων] την P. A | εξ αυτων] 
αὐτὸν A | o woe Iop. 1°] εν ros οδοις A | πεντακισχιλίους avdpas] πεντε 
χιλιαδας ἀνδρων A | κατεβησαν] προσεκολληθησαν A | avrwy 29] αὐτου A | om 
οἱ wo Ἰσρ. 2° A | Τεδαν] Γαλααδ A 46 πιπτοντες] πεπτώκοτες A | απὸ 
Bev.] ev rw Bev. A | πεντεῖ καὶ mevres (sic) A | ελκοντων} σπωμενὼν A | οἱ 
παντες ουτοι] σὺν πᾶσι rovras A | δυναμεωΞ] δυνατοι A 47 ἐεπεβλεψαν] 
εξεκλειναν A | om οἱ λοίποι A | του Ῥεμμων] την P. A | πετρα] pr τη A |. 
Ρεμμὼν 2°] Eupwv B* (P superscr B*) | τεσσαρες (τεσσαρας B>) μηνας] 
TeTpaunvov A 48 οἱ wor] ἀνὴρ A | ἐεπεστρεψαν πρὸς wous] amexdewev 
τοὺς vous A | Me@da καὶ ews] εξης A | om καὶ 4° A | εὐρισκομενου] eupe- 
Gevros A | ενεπρησαν] εξαπεστειλαν A XXI 1 οἱ wo] avyp A | ὥμοσεν A | λέγων A | μων] ὑμων A? (qu. A* vid) | dwoerat A | θυγατερα] pr 
τὴν A 2 nev] παρέγενοντο tras A | Βαιθηλ] pr Μασσηφα και A | npay 
φωνὴν] ἐπηραν Τὴν Φ.Α 8 εἰς τι} wa te A! θεε] ο θς A | αυτη]-Ἐεν τω Ind 
A | απὸ 1σρ.} εν rw ΙΔ A 4 τὴ επ.] pr ev A | ωκοδομῆσεν A | ανήνεγκεν 

| oNoKavTwoets και τελεια5] ολοκαυτωματα σωτηριου A 5 evap Α΄ 
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ΧΧΙ 6 ΚΡΙΤΑΙ 

Β οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ Τίς οὐκ ἀνέβη ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἀπὸ πασῶν φυλῶν 
> 

ta 

Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον ; ὅτι ὁ ὅρκος μέγας ἦν τοῖς οὐκ ἀναβεβηκόσιν 

πρὸς Κύριον εἰς Μασσηφά, λέγοντες Θανάτῳ θανατωθήσεται. ° 

παρεκλήθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Βενιαμεὶν ἀδελφὸν αὐτῶν, καὶ 
3 ΕῚ ΄ ΄ λὴ , > {+2 , 7 , ’ > ΄“΄ 

εἶπαν Ἐξεκόπη σήμερον φυλὴ μία ἀπὸ Ἰσραήλ: 7τί ποιήσωμεν αὑτοῖς 

τοῖς περισσοῖς τοῖς ὑπολειφθεῖσιν εἰς γυναῖκας ; καὶ ἡμεῖς ὠμόσαμεν 

‘ 
και 

“~ A “a a > cal a lol 

ἐν Κυρίῳ τοῦ μὴ δοῦναι αὐτοῖς ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν εἰς γυναῖκας. 
2 2 > ΄ > 

Seal εἶπαν Tis εἷς ἀπὸ φυλῶν Ἰσραὴλ ὃς οὐκ ἀνέβη πρὸς Κύριον 
3 

εἰς Μασσηφά; καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπὸ 

Ἰαβεὶς Γαλαὰδ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. καὶ ἐπεσκέπη ὁ λαός, καὶ οὐκ ἦν 
΄“ > , ΄“ 

ἐκεῖ ἀνὴρ ἀπὸ οἰκούντων ᾿Ιαβεὶς Ταλαάδ. "καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ 

[2 ‘ U , > “ > ‘ en a [2 Ἀ 

ἡ συναγωγὴ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἀπὸ υἱῶν τῆς δυνάμεως, καὶ 
- ’ “a 

ἐνετείλαντο αὐτοῖς λέγοντες Πορεύεσθε καὶ πατάξατε τοὺς οἰκοῦντας 
ε - ~ 

Ἰαβεὶς Γαλαὰδ ἐν στόματι ῥομφαίας. “Kai τοῦτο ποιήσετε" πᾶν 

ἄρσεν καὶ πᾶσαν γυναῖκα εἰδυῖαν κοίτην ἄρσενος ἀναθεματιεῖτε, τὰς δὲ 
΄ > “ hs 

παρθένους περιποιήσεσθε. καὶ ἐποίησαν οὐτωφ" τῷ καὶ εὗρον ἀπὸ 
> , > \ ‘ , , ΄ σ 

οἰκούντων Ἰαβεὶς Γαλαὰδ τετρακοσίας νεάνιδας παρθένους, αἵτινες 
2 

οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα εἰς κοίτην ἄρσενος, καὶ ἤνεγκαν αὐτὰς εἰς τὴν 

παρεμβολὴν εἰς Σηλὼν τὴν ἐν γῇ Χανάαν. 13 Καὶ ἀπέστειλεν 

πᾶσα ἡ συναγωγὴ καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Βενιαμεὶν ἐν τῇ 

΄ « , , 2? in > ‘ > bed 14 ae > ae 2 

πέτρᾳ Ῥεμμών, καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς εἰς εἰρηνην. “Kat ἐπέστρεψεν 
‘ 4 A δ 18 > \ > “ ~ > , δ ὧν 

Βενιαμεὶν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, Kat ἔδωκαν 
» - « ex. 3? ‘ ‘ - a > ’ > 4 -“ 

αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς γυναῖκας ἃς ἐζωοποίησαν aro τῶν θυγα- 
, > ‘ Xx ὃ ef > » “ 15 Φ Xx \ 

τέρων ᾿Ιαβεὶς Tadadd: καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς οὕτως. “Kai ὃ λαὸς παρε- 
, > ‘ σι ΄ a > , > ΄“ Lal 

κλήθη ἐπὶ τῷ Βενιαμείν, ὅτι ἐποίησεν Κύριος διακοπὴν ἐν ταῖς φυλαῖς 
57. ΄ τό ων Ὁ ε , “ “ , ΄ 

Ισραῆλ. Καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς Tt ποιῆ- 

» ~ > * . > U > ‘ ‘ 4 

σωμεν τοῖς περισσοῖς εἰς γυναίκας; ὅτι ἠφανίσθη ἀπὸ Βενιαμεὶν γυνή. 

a 

“Δ 

οο 

Α δουκ aveBn] o un avaBas A | ἀπο] εκ A ὁ opxos] om.o Α  ην τοῖς οὐκ 

αναβεβ.] ev Tw μη ἀναβαντι A | θανατωθησεται] ἀποθανειται A ες 6 προ9] 

περι A | αδελφον] τον αδελῴου A  εξεκοπη] αφηρηται A | απο] εξ A 7 om 

avros τοις περισσοις A 8 εἰς απὸ φ. I. os] μια των Φ. I. rus 

9 ἐπεσκεπη] απεσκοπει A | οὐκ mv] ἰδου οὐκ ἐστιν A | οἰκουντων}] pr τῶν 
A 
A 

10 arecreday A | νιων] pr τῶν A | πορευεσθεῖ πορευθητε A | τοὺς οικουνταΞ5] 

παντας τ. κατοικ. A | ρομφαιας]- και Tas γυναικᾶς και Tov haov A 11 του- 

ro] ovros o λογος ov A | apoev] ἀρσένικον A | γυναικαν B* (γυναικα BP) | 

εἰδυιαν} ywwoxovoay A | om τας de παρθενους πέεριποιησεσθε Kat εποιησαν 

ovrws Α΄ 12 ὀικουντων] των κατοικ. A  αἰτινε5] αἱ A | nveyxav] nyov A | 

Σήλωμ A | τὴν εὐ7 ἡ ἐστιν ev A 13 τους υἱους Bev.] Bev. τον A 14 απε- 

στρέψεν A | om οἱ wor Iop. A | as ἐζωοποιησαν ἀπο] acrewes noav ex A | Ovya- 

repwv] γυναικων A 15 om emt A . 1θ εἰπαν A | περισσοις] ἐπιλοιποις 

A | ἠφανισθη}] ηφανισται A | aro Βεν.] ex τοῦ Bev. A. ; 
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KPITAI XXI 25 
- ‘ > “- 

17 καὶ εἶπαν Κληρονομία διασωζομένων τῷ Βενιαμείν: καὶ οὐκ ἐξα- 
, ‘ > > ’ , ε a a 

18 λειφθήσεται φυλὴ ἀπὸ Ἰσραήλ. “dre ἡμεῖς ov δυνησόμεθα δοῦναι 
- “ a ’ a“ a ΄ 

αὐτοῖς γυναῖκας ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν, ὅτι ὠμόσαμεν ἐν υἱοῖς 
᾽ ‘ , ? ΄ ς ‘ “ “ , 

Ἰσραὴλ λέγοντες ᾿Επικατάρατος 6 διδοὺς γυναῖκα τῷ Βενιαμείν. 
19 a > > A A ς ‘ , > Xe > “δ “΄- ΕῚ ε ᾿ @ 

19 “Skat εἶπαν Ἰδοὺ dn ἑορτὴ Κυρίου ev Σηλὼν ἀφ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, ἥ 
> > A ΄“ “- \ ᾽ > ‘ «ς , > \ - ς a “ 

ἐστιν ἀπὸ βορρᾶ τῆς Βαιθὴλ κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς 
» ~ 

ἀναβαινούσης ἀπὸ Βαιθὴλ εἰς Συχὲμ καὶ ἀπὸ νότου τῆς Λεβωνά. 
= “- , , , 

20 *° Kat ἐνετείλαντο τοῖς υἱοῖς Βενιαμεὶν λέγοντες Πορεύεσθε, ἐνεδρεύσατε 
2 1 

a a " > aoe 
ἐν τοῖς ἀμπελῶσιν" * καὶ ὄψεσθε, καὶ ἰδοὺ ἐὰν ἐξέλθωσιν ai θυγατέρες 

lal > , A ’ 3 »“" “ A 5 ’ > 

τῶν οἰκούντων Σηλὼν χορεύειν ἐν τοῖς χοροῖς, καὶ ἐξελεύσεσθε ἐκ 
aA n > ‘ a“ a , 

TOV ἀμπελώνων καὶ ἁρπάσατε ἑαυτοῖς ἀνὴρ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων 
’ ~ : o 

22 Σηλών, καὶ πορεύεσθε cis γῆν Beviapeiv. “kal ἔσται ὅταν ἔλθω- 
ς ΄ » | 3 « 10 \ » A , γθ A ε “ Α 

σιν οἱ πατέρες αὐτῶν ἢ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν κρίνεσθαι πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
> - > -~_ #5 ΄ cia w= 7 “ > x» 7 os HT ἐροῦμεν αὐτοῖς "Ἔλεος ποιήσατε ἡμῖν αὐτάς, ὅτι οὐκ ἐλάβομεν ἀνὴρ 

σ - > - + “ > »“ 

γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῇ παρατάξει, ὅτι οὐχ ὑμεῖς ἐδώκατε αὐτοῖς: ὡς 
- , 23 ‘ > , [7 ες ΤΙΝ , A 

23 κλῆρος πλημμελήσατε. Kal ἐποίησαν οὕτως οἱ viol Βενιαμείν, καὶ ue 

~ 5 > A > ΄“ > ‘ “ “ εἴ ἔλαβον γυναῖκας εἰς ἀριθμὸν αὐτῶν ἀπὸ τῶν χορευουσῶν ὧν ἥρπασαν" 
> \ , > a 

καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ὑπέστρεψαν εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτῶν, καὶ 
Ly a“ 

24 ῳκοδόμησαν Tas πόλεις Kal ἐκάθισαν ἐν αὐταῖς. “καὶ περιεπάτησαν 
ὍΔ. “ον ς ἐς ἡ ‘ 5 a“ -~ }» , Dee > ‘ > a ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνὴρ εἰς φυλὴν αὐτοῦ 

s “a nn > - > ‘ 5 [2 

καὶ εἰς συγγενίαν αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἰς κληρονομίαν 
> a 252 δὲ “ πὰ > , > > λ ‘ > > nA: 25 αὐτοῦ. ev δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ev Ἰσραή 

ΨΡ καὶ τα Ὁ 85 > ~ > , 
ανὴρ To εὐθὲς €V@TLOV αὐτου εποιει. 

11 κληρονομία bis scr A  διασωζομενων] διασεσωμενὴ A οὐκ εξαλειφθη- 
σεται] ov μὴ εξαλειφθη A | ἀπο] εξ Α΄ 18 ὁτι 19] καὶ A | εν vos] οἱ 
wor A 19 om tov dy A | Kupiov] τω κω A [Σηλω A | ere τῆς odov 
της αναβαινουσης απο] ev Ty οδῳ Tn avaBawovon ex Α | Συχεμ] Σικιμα A | τῆς 
Λεβωνα] pr του Λιβανου A 20 πορευεσθε] διελθατε και A 21 εαν] 
ὡς av A | οικουντων] κατοικουντων A'| Σηλων 19] Σήλω ev Σηλω A | xopevery] 
χορευσαι A | Tos Xopos| om τοις A | εκ] «πο A | apracere A | avnp εαὐτοις A | 
γυναικας A | Σηλων 2°] Zyrw A | πορευεσθε] ἀπελευσασθαὶ A 22 avrots] προς 
αὐτοὺς A | ελεος ποιησατε] eXenoarac A | om yyw A | auras] αὐτοὺς A | τὴ 
παραταξει] Tw πολέμω A | ore οὐχ] ov yap A | ws KAnpos] κατὰ Tov Karpov A 
23 εἰς αριθμον] κατα τον ap. A | ὧν ἡρπασαν] as dinpr. A | om επορευθησαν 
καὶ A | vreorpepav es] amweorp. ent A | Tas modes} eavros π. A | εκαθισαν 
κατωκησαν A 24 φυλὴν] pr τὴν A | συγγενίαν (συγγένειαν B2?>A)] pr 
Τὴν A | εξηλθον] ἀπῆλθεν A | KAypovopsar] pr τὴν Α “26 om de A | ανηρ] 
++ exacros A | evwriov] ev οῴθαλμοῖς A ena 

Subscer κριταὶ BA 

B 

A 



ΡΟΥΘ 

» - ’ > ΄ 

ΚΑῚ ἐγένετο ἐν τῷ κρίνειν τοὺς κριτὰς καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν τ 1 
- “ὦ art's , » ‘A > ‘ B θλέ ~~ » ὃ - ΄- » 

τῇ γῇ" καὶ ἐπορεύθη ἀνὴρ ἀπὸ Βαιθλέεμ τῆς Ἰούδα τοῦ παροικῆσαι ev 
> “ la > 4 b ‘ > “a Ἀν « εν" > “ 2 .» “ 

ἀγρῷ Μωάβ, αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. “ καὶ ὄνομα τῷ 2 

ἀνδρὶ ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ὄνομα τοῖς δυσὶν υἱοῖς αὐτοῦ Μααλὼν καὶ 
- » , > 

Κελαιών, "Edpabator ἐκ Βαιθλέεμ τῆς Ἰούδα: καὶ ἤλθοσαν εἰς ἀγρὸν 
4 > 3 ΄σ ν ᾿ . - 

Μωὰβ καὶ ἦσαν ἐκεῖ. 5 καὶ ἀπέθανεν ᾿Αβειμέλεχ ὃ ἀνὴρ τῆς Νωεμείν, w 

“ “ ~ 

καὶ κατελείφθη αὕτη καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτῆς. “καὶ ἐλάβοσαν ἑαυτοῖς ~ 

ro , ” a - > , νὴ Ww “ , 

γυναῖκας Μωαβείτιδας: ὄνομα τῇ μιᾷ "Opa, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ 
Ῥ, 40 3 ‘ ’ > cal « δέ + 5 ‘ > 4 ’ 

ov@ καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ὡς δέκα ετη. καὶ ἀπέθανον καὶ γε uw 

ἀμφότεροι, Μααλὼν καὶ Χελαιών: καὶ κατελείφθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τοῦ 

n 
> \ | Be νι τς; ~ , cn » “σι 6 ον sg a ‘ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἀπὸ τῶν δύο υἱῶν αὐτῆς. Καὶ ἀνέστη αὕτη καὶ 

, A q% > > ~ ¢ > 
ai δύο νύμφαι αὐτῆς καὶ ἀπέστρεψαν ἐξ ἀγροῦ Μωάβ, ὅτι ἤκουσαν ἐν 
» a“ > ς - a rc 

ἀγρῷ Μωὰβ ὅτι ᾿Επέσκεπται Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, δοῦναι αὐτοῖς 

“ ἄρτους. 7xai ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἦν ἐκεῖ, καὶ ai δύο νύμφαι 
- - , > ΄ ~ δ... (9 . 

αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς" καὶ ἐπορεύοντο ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς THY 

γῆν Ἰούδα. ὅκαὶ εἶπεν Νωεμεὶν ταῖς νύμφαις αὐτῆς Πορεύεσθε δή, 

ἀποστράφητε ἑκάστη εἰς οἶκον μητρὸς αὐτῆς: ποιήσαι Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν 

ἔλεος, καθὼς ἐποιήσατε μετὰ τῶν τεθνηκότων καὶ μετ᾽ ἐμοῦ" 9 δῴη ο 

Κύριος ὑμῖν καὶ εὕροιτε ἀνάπαυσίν, ἑκάστη ἐν οἴκῳ ἀνδρὸς αὐτῆς. 

καὶ κατεφίλησεν αὐτάς" καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. 
ΤΙ . 10 

Και 11 το καὶ εἶπαν αὐτῇ Μετὰ σοῦ ἐπιστρέφομεν εἰς τὸν λαόν σου. 

τς ΓΔ εν tw κρινειν pr ev ταῖς ἡμεραις A | Βηθλεεμ A (item 2) | vor] pr 
δυο A 2 Αβειμελεχ] Αλιμελεκ A | Kat ovoua 2°] pr καὶ ovoma TH γυναικι 
αὐτου Νοεμμειν A | Κελαιων] Χελεων A 8 Αλιμελεκ Α | Νοεμμει A 
4 Μωαβιτιδας Α 5 απεθαναν A | om καὶ ye Δ | Χελαιων] Χελεων A 
6 ἐπεστρεψαν A 7 εξηλθαν A | nv] noay A | τὴν ynvj om τὴν A 
8 Νοομμει A | νυμφαις] pr δυσι A | πορευεσθε] ropevOnre A | αποστραφητε 
Ἔ δὴ A | οιἰκον μητρος} Tov οἰκον Tov πρς A .9 δωη} dw A | εὑροιτε] ev- 
pyra A 10 επιστρεψομεν A 
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ΡΟΥΘ 2 

3 254 , , Ca , 

εἶπεν Νωεμείν Excotpagyre δή, θυγατέρες pov: καὶ iva τί πορεύεσθε B 
» > a > ΄“ ͵ Ν »ἤ ς ΄σ 

μετ ἐμοῦ; μὴ ἔτι μοι υἱοὶ ἐν τῇ κοιλίᾳ μου, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς 
12 ᾿ , , ΄ ᾿ ’ “ \ 

ἐπιστράφητε δή, θυγατέρες pov, διότι γεγήρακα τοῦ μὴ 
by > δ΄ > of ᾿» e , a 6n , > ὃ ‘ 

εἶναι ανδρί: ὅτι εἶπα ὅτι ἔστιν μοι ὑπόστασις τοῦ γενηθῆναί με ἀνδρὶ 

12 ἄνδρας; 

δ “- a 13 καὶ τέξομαι υἱούς, “35 μὴ αὐτοὺς προσδέξεσθε ἕως οὗ ἁδρυνθῶσιν; ἣ 
΄ “ , * \ ‘ ΄ 

αὐτοῖς κατασχεθήσεσθε τοῦ μὴ γενέσθαι ἀνδρί; μὴ δὴ θυγατέρες 
μὴ > , 6 ξ΄ ‘ ¢ oa . >? nro > 1] ‘ ‘ K ‘ 

μου, ὅτι ἐπικράνθη μοι ὑπὲρ ὑμᾶς, ὅτι ἐξῆλθεν ἐν ἐμοὶ χεὶρ Κυρίου. 

14 “kat ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν ἔτι: καὶ κατεφίλησεν 
“A , - «ε ᾿Ορφὰ τὴν πενθερὰν αὐτῆς καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν λαὸν αὐτῆς, ‘Povd 

~ ut 

> a . ῷῳ , 3 > ἘΔ 
δὲ ἠκολούθησεν αὐτῇ. “Kat εἶπεν Νωεμεὶν πρὸς Ῥούθ Ἰδοὺ ἀνέ- 

vos ‘ ‘ A > φὸ ‘ A ‘ 8 > “A στρεψεν σύννυμφός σου πρὸς λαὸν αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς θεοὺς αὐτῆς: 
> , A , > « ’ \ 16 ἐπιστράφητι δὴ kat σὺ ὀπίσω τῆς συννύμφου σου. "ὁ εἶπεν dé‘Povd Μὴ 
> , > ‘ a “ * 2 , Ld ΄ ἐῳ ἀπαντῆσαι ἐμοὶ τοῦ καταλιπεῖν σε ἢ ἀποστρέψαι ὄπισθέν σου, ὅτι 
La γι « , . δὰ > a > , συ ὅπου ἐὰν πορευθῇς πορεύσομαι, Kai οὗ ἐὰν αὐλισθῇς αὐλισθήσομαι:- 

ε λ ‘ , ‘ [ἢ ’ , 17 \ e@ ὃν > ἔ θ 17 ὁ λαός σου λαός μου, καὶ ὁ θεός σου θεὸς μου" “Kai οὗ ἐὰν ἀποθάνῃς 
3 “ > “ , U , 4 \ Ul ἀποθανοῦμαι, κἀκεῖ ταφήσομαι. τάδε ποιήσαι μοι Κύριος καὶ τάδε 

, “ , Cee ἃ , ? “ oY A 18 5 “a 18 προσθείη, ὅτι θάνατος διαστελεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ Kat σοῦ. "ἰδοῦσα 
- a 4 > a > ‘ 

dé Νωεμεὶν ὅτε κραταιοῦται αὐτὴ τοῦ πορεύεσθαι μετ᾽ αὐτῆς, ἐκόπασεν 
“ a > ‘ , 

το τοῦ λάλῆσαι πρὸς αὐτὴν ἔτι. 9 Επορεύθησαν δὲ ἀμφότεραι ἕως 
“~ ’ > \ ΄ ‘ Ad “ ξ ᾿ 

τοῦ παραγενέσθαι αὐτὰς εἰς Βαιθλέεμ. καὶ ἤχησεν πᾶσα ἡ πόλις 
Ἢ » A ‘ ba Ἵ > ‘ ‘ 20 Fee J ‘ OE 20€% ᾿αὑτῆς, Kal εἶπον Αὕτη ἐστὶν Νωεμείν; “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτάς 

4 A ΘΕ ἢ , o , » Mn δὴ καλεῖτέ pe Νωεμείν, καλέσατέ με Uexpav, ὅτι ἐπικράνθη ἐν 
> ‘ ἃ ἢ ‘ ΄ 21 A , > , ‘ \ > , 2x ἐμοὶ ὁ ἱκανὸς. σφύδρα. eyo πλήρης ἐπορεύθην, καὶ κενὴν ἀπέ- 

, ΄ ’ ν 7 ᾽ δι ἃ , ‘ , στρεψέν pe ὁ κύριος: καὶ ἵνα τί καλεῖτέ pe Νωεμείν, καὶ Κύριος 
> , ΄ οἵ , ᾿ 22 ἐταπεινωσέν με; καὶ ὁ ἱκανὸς ἐκάκωσέν με; “καὶ ἐπέστρεψεν 

Ν ἈΝ c ‘ ς “A ¢ , ~ > ΄ > Νωεμεὶν καὶ Pov ἡ Μωαβεῖτις ἡ νύμφη αὐτῆς ἐπιστρέφουσα ἐξ 
5 “ , e A ͵ὔ ΄ rol ἀγροῦ Μωάβ: αὗται δὲ παρεγενήθησαν εἰς Βαἰθλέεμ ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ 
κριθῶν. 

‘ - ‘ > 4 - ‘ A ν᾿ Tox "Katy Νωεμεὶν ἀνὴρ γνώριμος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς" ὁ δὲ ἀνὴρ δυνατὸς 
ΕῚ δ υ. 4 “ ᾿: > , a ee , 2 * 22 beet es Tis συγονείας Αβειμέλεχ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Boos. ?Kai εἶπεν 

‘ ~ \ , - \ 3 > Povd ἡ Μωαβεῖτις πρὸς Νωεμείν Πορευθῶ δὴ eis ἀγρόν, καὶ συνάξω ἐν 

Ὁ. 

11 Nooupew A | θυγ. μου] + πορευθηται ΑἸ ανδρες A 13 emixp. wo] A 
+apodpa A 14 exAavod! sup ras Bab 15 Νοεμμειν A | συννυμῴφος} * 
pr 7A | επιστραφητι B* A] επιστραφηθι B> 16 om ov A χὰ ὦ Bs 
μοι A 18 Noeupew A 19 avrns] avrn A | ἐστιν] pr re Α | Νοομ- 
mew A. 20 om 67 A | Nooupew A | πικραν] πικριαν A 21 Nooupew 
A |om καὶ ο tkavos exaxwoev pe A 22 Νοομμειν A | Mwafirecs A | 

. aurns|+ per αὐτὴ A 111 ἰσχυϊ] pr εν A | Αβιμελεχ A 2 Μωαβ. 
ares A | Noouwe A 
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Il 3 ΡΟΥΘ 

a , , e Ὁ ; >? >? .“ > ~ 

B τοῖς στάχυσιν κατόπισθεν οὗ ἐὰν εὕρω χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 
“ ‘ ,’ a 

εἶπεν δὲ αὐτῇ Ἰπορεύου, θυγάτηρ. ὃ καὶ ἐπορεύθη, καὶ συνέλεξεν ἐν τῷ 3 

ἀγρῷ κατόπισθεν τῶν θερυξόνααν καὶ περιέπεσεν περιπτώματι τῇ 

μερίδι τοῦ ἀγροῦ Βόος, τοῦ ἐκ συγγενείας ᾿Αβειμέλεχ. “Καὶ ἐδοὺ 4 
, 4 ΄ , 

Boos ἦλθεν ἐκ BaOdéep καὶ εἶπεν τοῖς θερίζουσιν Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν" ; 
‘ - > A > A , 5 Ν 3 , “ , 

καὶ εἶπον αὐτῷ ὐλαγηάαι σε Κύριος. "καὶ εἶπεν Βόος τῷ ge 

αὐτοῦ τῷ ἐφεστῶτι ἐπὶ τοὺς βὲρ(ζδυφαι, Τίνος ἡ νεᾶνις αὕτηὶ ® καὶ 

dnecplls τὸ παιδάριον τὸ ἀῤευφὸς ἐπὶ τοὺς βερίζοντας καὶ εἶπεν 

Ἡ παῖς ἡ Μωαβεῖτίς ἐστιν, ἣ ἀποστραφεῖσα μετὰ Νωεμεὶν ἐξ ἀγροῦ 
΄ .“ Μωάβ: 1καὶ εἶπεν Συλλέξω δὴ καὶ συνάξω ἐν τοῖς δράγμασιν ὄπισθεν 7 

a ’ . 9 oe, > A , . δ ς ’ 
τῶν θεριζόντων: καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη ἀπὸ πρωίθεν καὶ ἕως ἑσπέρας, 

σι οἱ 

oo > ΄ > a“, 3 “ , 8 ‘ 3 , 5 ε 50 

οὐ κατέπαυσεν ἐν TO ἀγρῷ μικρόν. ὃ“ Kat εἶπεν Boos πρὸς Pov 
> a+ ΄ ‘ “- > > Led , c ‘ ‘ 

Οὐκ ἤκουσας, θυγάτηρ; μὴ πορευθῇς ἐν ἀγρῷ συλλέξαι ἑτέρῳ" καὶ ov 
> , > ~ nO ‘ a ‘ 9 ¢ 

ov πορεύσῃ ἐντεῦθεν, ὧδε ΚΡΝᾺΝ MAT PET Qe Rear ὑκαβασίραι γμοῦς οἱ 9 

ὀφθόλμάι σοὺ εἰς τὸν ἀγρὸν οὗ ἐὰν θερίζωσιν, καὶ πορεύσῃ κατόπισθεν 

αὐτῶν: ἰδοὺ ἐλετειλάμην τοῖς παϊδαρίοια τοῦ μὴ ἀγρούθαί. σου" καὶ ὅ τι 

διψήσεις, καὶ πορευθήσῃ εἰς τὰ σκεύη καὶ πίεσαι ὅθεν ἂν ὑδρεύωνται 
a“ , 

τὰ παιδάρια. “Kat ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς καὶ προσεκύνησεν τὸ 
2A ‘ = ‘ 3 \ >, ἢ seed h , > > a 

ἐπὶ THY γῆν, Kat εἶπεν πρὸς αὐτόν Tt ὅτι εὕρον χαριν ἐν ὀφθαλμοῖς 
“- > ~ , ‘ > > , Ir ‘ > (θ , 

σου τοῦ emvyvavai pe, καὶ ἐγώ εἰμι ξένη; “Kal ἀπεκρίθη Boos τι 

καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Απαγγελίᾳ ἀπηγγέλη μοι ὅσα πεποίηκας μετὰ τῆς 

πενθερᾶς σου μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἄνδρα σου, καὶ πῶς κατέλιπες 

τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου καὶ τὴν γῆν γενέσεώς σου, καὶ 
bd] 4θ0 4 ‘ a > cd > ‘ ‘ , 12 , 

ἐπορεύθης πρὸς λαὸν ὃν οὐκ ἥδεις ἐχθὲς καὶ τρίτης. "“ἀποτίσαι τα 
,΄ Sd Κύριος τὴν ἐργασίαν σου: γένοιτο ὁ μισθός σου πλήρης παρὰ 

Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ, πρὸς ὃν ἦλθες πεποιθέναι ὑπὸ τὰς πτέρυγας 
‘ 3 Ὁ a a 

αὐτοῦ. 3 δὲ εἶπεν "Εύροιμε χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριε, ὅτι 13 

παρεκάλεσάς με, καὶ ὅτι ἔλάλησας ἐπὶ καρδίαν τῆς δούλης σου, καὶ 

ἰδοὺ ἐγὼ ἔσομαι ὡς μία τῶν παιδισκῶν σου. καὶ εἶπεν αὐτῇ τὰ 

Βόος Ἤδη Spa τοῦ φαγεῖν, πρόσελθε ὧδε καὶ φάγεσαι τῶν pee 

καὶ Baers, τὸν ψωμόν σου τῷ ὄξει. καὶ ἐκάθισεν Ῥοὺθ ἐκ 

πλαγίων τῶν θεριζόντων: καὶ ἐβούνισεν αὐτῇ Boos ἄλφιτον, καὶ 

Α 2 θυγατὴηρ BA 8 συνελεξεν} pr ελθουσα A  κατοπισθεν] οπισθεν A [ 

Αλιμελεχ A 4 Βεθλεεμ A | εἰπον] εἶπαν A | xs (29) sup ras ΒΔ "δ om 
αὐτου A 6 Μωαβιτεις A | Νοομμειν A 8 θυγατερ A | συλλ. ev aypa 
ετ A 9 θεριζωσι A | vdpevovtar A 10 ἐπι τὴν nv] pr ἐπὶ προσω 
A | εἰπὲν προς avrov] προσξκυνησεν avrov και evrev A 11 oa] pr way 
A | κατελειπες A | χθες ΒΡ 12 γενοιτο] pr και A | πληρηΞξὶ παρὰ kv sup 
ras et in mg B* 13 κυριε] μου A 14 τῶ ofc] pr εν ΒΑΡ (superscr) A 
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ΡΟΥΘ ΠῚ 4 

15 ἔφαγεν. καὶ ἐνεπλήσθη καὶ κατέλιπεν, "καὶ ἀνέστη τοῦ συλλέγειν. 

καὶ ἐνετείλατο Βόος τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ λέγων Καί γε ἀνὰ μέσον 
εἰ , ‘ , ΄ 

16 τῶν δραγμάτων συλλεγέτω, καὶ μὴ καταισχύνητε αὐτήν: Kat βαστά- 

ζοντες βαστάξατε αὐτῇ, καί γε παραβάλλοντες. παραβαλεῖτε αὐτῇ 
> ~ ΄ ‘ , ‘ , ‘ ‘ > > 

ex τῶν βεβουνισμένων: καὶ φάγεται καὶ συλλέξει, Kai οὐκ ἐπιτι- 
, Re ey 7 x , ? “ > “ “ ς ΄ ξ 

17 μήσετε αὐτῇ. καὶ συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ ἕως ἑσπέρας, καὶ 

18 ἐράβδισεν ἃ συνέλεξεν, καὶ ἐγενήθη. ὡς οἰφὶ κριθῶν. Kai 
> ‘ "Ἂν > ‘ ‘ 53 ς ‘ aa ὰ ἦρεν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν: καὶ εἶδεν ἡ πενθερὰ αὐτῆς ἃ 

΄ « “ Ω 

συνέλεξεν, καὶ ἐξενέγκασα Ῥοὺθ ἔδωκεν αὐτῇ ἃ κατέλιπεν ἐξ ὧν 
> , . > a = a 

19 ἐνεπλήσθη. ᾿ϑκαὶ εἶπεν. αὐτῇ ἡ. πενθερὰ αὐτῆς Ποῦ συνέλεξας 
, a » , 

σήμερον καὶ ποῦ ἐποίησας; εἴη ὁ ἐπιγνούς σε εὐλογημένος. καὶ 
ΕῚ , € ‘ “ a » «A a > , A b \ 

ἀνήγγειλεν Ῥοὺθ, τῇ. mevOepa αὐτῆς ποῦ ἐποίησεν, καὶ εἶπεν To 
a” a > 8 ‘ > 2 2 , , ΄ 20 ‘ te 20 ὄνομα Tov. ἀνδρὸς μεθ᾽ οὗ ἐποίησα σήμερον. Boos. καὶ εἶπεν 

4 “-“ ΄ a “ ᾿ e 

Νωεμεὶν τῇ νύμφῃ αὐτῆς EvAoyytés ἐστιν τῷ κυρίῳ, ὅτι οὐκ ἐνκα- 

τέλιπεν τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετὰ τῶν ζώντων καὶ μετὰ τῶν τεθνηκότων. 
5 > 1 σε N , Eh , Cn ee. ek 5 - > , 

καὶ εἶπεν αὐτῇ Nwepeiy  γγίζει ἡμῖν ὁ ἀνήρ, ἐκ τῶν ἀγχιστευόντων 
Cm > 2I ‘ > « \ a! ‘ ‘ + ae) , ax ἡμᾶς ἐστιν. “᾿καὶ εἶπεν Ῥοὺθ. πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς Καί γε 
μὴ γ᾿ A , ‘ “ , 4 id * ΄ ὅτι εἶπεν πρὸς μέ Μετὰ τῶν παιδαρίων pou κολλήθητι ἕως ἂν τελέ- 

ὅλ \ > 5 a ¢ , 22 \ 3 ‘ 

22 σῶσιν ὅλον τὸν ἀμητὸν ὃς ὑπάρχει μοι. καὶ εἶπεν Νωεμεὶν 
‘ € 4 , a 

πρὸς Ῥοὺθ τὴν νύμφην αὐτῆς ᾿Αγαθόν, θυγάτηρ, ὅτι ἐπορεύθης 

μετὰ τῶν κορασίων αὐτοῦ, καὶ οὐκ. ἀπαντήσονταί. σοι ἐν ἀγρῷ 

23 ἑτέρῳ. Skat προσεκολλήθη Ῥοὺθ τοῖς. κορασίοις Boos συλλέγειν 

ἕως οὗ συνετέλεσεν τὸν θερισμὸν τῶν κριθῶν καὶ τῶν πυρῶν. * Kai 

ἐκάθισεν μετὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς. 
πὰ " i ee \ ε \ ἃ: oA ΄ > \ , 

I Kurev δὲ αὐτῇ Nwepew ἡ πενθερὰ αὐτῆς Θυγάτηρ, od μὴ ζητήσω 
“ 9 , 4 “ Ἐς νὰ 

2 σοι ἀνάπαυσιν ἵνα εὖ γένηταί σοι; “καὶ νῦν οὐχὶ Βόος γνώριμος ἡμῶν, 

οὗ ἧς μετὰ τῶν κορασίων αὐτοῦ; ἰδοὺ αὐτὸς λικμᾷ τὸν ἅλωνα τῶν 
θῶν ταύτῃ τῇ νυκτί. Ξ3σὺ δὲ λούσῃ. καὶ ἀλείψῃ καὶ περιθήσεις τὸ 3 κριθῶν ταύτῃ τῇ νυκτί. ὺ von. καὶ ἀλείψῃ καὶ περιθήσεις τὸν 

« , > ‘ , \ > ’ αν ‘ A “ ΄“- 

ἱματισμόν σου ἐπὶ σέ, καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸν ἅλω- μὴ γνωρισθῇς τῷ 
>? OR e λέ ἘΞΑ - ‘ Ἣν 4 νι», >. ἂν 

4 ἀνδρὶ ἕως, οὗ συντελέσαι αὐτὸν. πιεῖν καὶ φαγεῖν" “καὶ ἔσται ἐν τῷ 
~ o ΄ “ iA 

κοιμηθῆναι αὐτὸν καὶ γνώσῃ τὸν τόπον ὅπου. κοιμᾶται ἐκεῖ, καὶ ἐλεύσῃ 

14 κατελειπεν Α 15 Boog A 16 avrn 1°] αὐτὴν A | paryerac] 
ἄφετε A 18 ιδεν A | κατελειπεν A 19 απηγγειλεν A 20 Noop- 
pew A (bis) | ἐνκατελιπεν (εγκ. ΒΡ)] εγκατελειπεν A 21 μου] των ἐμων 
A | κολληθητι)] προσκολληθι A 22 Nooume A | Ovyarnp BA 23 τῶν 
mupwy} pr τον 'θερισμον A IIL 1. αὐτη Nwepew ἡ πενθ.} Nooupe rn 
γυμφη A | Ovyarnp BA |. ξητησω] εὐρώ A ᾿ 8 περιίθησει A | ce] ceaury A | 
γνωρισθης τω] γνωρισθητω BP | πιειν (rew B*) καὶ payew) φ. καὶ mew A 
4 Tov τόπον ὁποὺ κοι sup ras Blab | σπου] ov A 
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ΠῚ 5 ΡΟΥΘ 

καὶ ἀποκαλύψεις τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ καὶ κοιμηθήσῃ, καὶ αὐτὸς 
- ΄ ‘2 ‘ 

ἀπαγγελεῖ σοι ἃ ποιήσεις. Setrev δὲ “PodO πρὸς αὐτὴν Tlavta ὅσα s 

ἐὰν εἴπῃς ποιήσω. ὁ Καὶ κατέβη εἰς τὸν ἅλω, καὶ ἐποίησεν 6 
. é 4 > err © 6 ‘ > & 7 a? © κατὰ πᾶντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς. ‘Kal ἔφαγεν 7 

Βόος καὶ ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν κοιμηθῆναι ἐν μερίδι 

τῆς στοιβῆς" ἡ δὲ ἦλθεν κρυφῇ καὶ ἀπεκάλυψεν τὰ πρὸς ποδῶν 
᾽ a“ 85 > , ‘ » ΄- , ‘ LP ea c > ‘ x αὐτοῦ. *éyévero δὲ ev τῷ μεσονυκτίῳ καὶ ἐξέστη 6 ἀνὴρ καὶ 

a “ a 3 ΄ 
ὀγαράχθη, καὶ ἰδοὺ γυνὴ κοιμᾶται πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. “εἶπεν δέο 

Τίς εἶ σύ; ἡ δὲ εἶπεν Ἐγώ εἰμι Ῥοὺθ ἡ δούλη σου, καὶ περιβαλεῖς 
’ , a9 4 ΄ “ > ‘ 3 ¢ 10 ᾿ τὸ πτερύγιόν σου ἐπὶ τὴν δούχην σου, ὅτι ἀγχιστεὺς εἰ σύ. "καὶ τὸ 
3 ͵ > ΄ ‘ “ , ~ , “ 9 * 

εἶπεν Boos Ἐὐλογημένη σὺ τῷ κυρίῳ θεῷ, θύγατερ, ὅτι nydbvvas 

τὸ ἔλεός σον τὸ ἔσχατον ὑπὲρ τὸ πρῶτον τὸ μὴ πορευθῆναι 

οο 

> , -“ » A wa 4 Ir ‘ ~ ’ 

ὀπίσω νεανιῶν, εἴτοι πτωχὸς εἴτοι πλούσιος. “kal νῦν, θύγατερ, τι 
- ΄ o m” ΄ “ 

μὴ φοβοῦ: πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς ποιήσω σοι οἷδεν γὰρ πᾶσα φυλὴ 
“- 4 3 ΄ τ Δ λαοῦ μου ὅτι γυνὴ δυνάμεως εἶ σύ. Kat ὅτι ἀληθῶς ἀγχιστεὺς 12 

bd , ° é ΄ > > 4 > , 4 Ν » , 13 ν᾽ , 

ἐγώ εἰμι: καί γέ ἐστιν ἀγχιστεὺς ἐγγίων ὑπὲρ ἐμέ. "᾿αὐλίσθητι 13 
΄ 

τὴν νύκτα, καὶ ἔσται τὸ πρωὶ ἐὰν ἀγχιστεύσῃ σε, ἀγαθόν, ἀγχι- 
ν ΄ a“ 4 

στευέτω: ἐὰν δὲ μὴ βούληται ἀγχιστεῦσαί σε, ἀγχιστεύσω σε ἐγώ, 
~ Kv 4 Φ Κύ 2 70 “ ’ 14 ‘ > nO ὸ 

ζῇ Κύριος, σὺ εἶ Κύριος: κοιμήθητι ἕως πρωί. “kal ἐκοιμήθη πρὸς 14 

ποδῶν αὐτοῦ ἕως πρωί: ἡ δὲ ἀνέστη πρὸ τοῦ ἐπιγνῶναι ἄνδρα 
a 32 Ἵ - τὸν πλησίον αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Boos Μὴ γνωσθήτω ὅτι ἦλθεν γυνὴ 

? ‘ ar 15 ‘ 3 9... “5 ΄ A ͵ Yrs , εἰς τὴν ἅλωνα. “Kal εἶπεν αὐτῇ Φέρε τὸ περίζωμα τὸ ἐπάνω σου. 15 
\ » ΄ > , Δὶ.3 , a ~ A 9 ΄ > > > ΄ 

καὶ ἐκράτησεν αὐτό, καὶ ἐμέτρησεν EE κριθῶν καὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτήν" 

καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. “Kai “Povd εἰσῆλθεν πρὸς τὴν πενθερὰν 16 
A « 7 ~ , > nw { 

αὐτῆς: ἡ δὲ εἶπεν γῆν eee ὁ καὶ εἶπεν αὐτῇ πάντα ὅσα ἐποίησεν 
-“" Γ 

αὐτῇ ὁ ἀνήρ: “Ἰκαὶ εἶπεν αὐτῇ Τὰ ἐξ τῶν Rp OV ταῦτα ἔδωκέν pot, 17 
ee) 18 

‘ 3᾽ , ,’ ΄ =~ > - , - > > 
δὲ εἶπεν Κάθου, shige φ,. ἕως τοῦ ἐπιγνῶναί σε πῶς οὐ πεσεῖται 

ῥῆμα: οὐ γὰρ μὴ ἡσύχδυν 6 5 aap ἕως ἂν ἡ ον τὸ Pipa hgh 

*Kat Boos ἀνέβη ἐπὶ τὴν πύλην καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ, καὶ ἰδοὺ ὃ τ 

ὅτι εἶπεν πρὸς μέ Μὴ εἰσέλθῃς κενὴ πρὸς τὴν πενθεράν cov. 

> , 3 > ἀγχιστευτὴς παρεπορεύετο ὃν εἶπεν Boos. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
» 

Boos “ExxXivas κάθισον ὧδε, κρύφιε: καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἐκάθισεν. 

4 κοιμηθησὴ sup ras B? vid 7 Boos] καὶ ervey A | κρύβη A | avrov 2°] 
Ἔκαι exabeviev A 8 eteorn] εξανεστὴ A 9 τι B* (τις BabA) | 
αγχιστευεισυ (sic) B* (αγχιστεὺυς εἰ ov B*>A) 100m dew A | 70 €Xe0s 
σου] σου To ἐλαιον A  πορευθηναι]- oe'B*> (superscr) A 12 ἐστι B* (ἐστιν 
BabA) . 130m ov εἰ Kuptos A 14 τὴν adwra] Τοῦ atw A 16 om 
αὐτὴ 1° A | Ovyarep] τις εἰ Ovyarnp A ‘18 novyacer A vf σήμερον sup ἫΝ 
pie IV 1 και Boos ave sup ras B* | κρυφιεῖ κρυφὴ A 

542 



ΡΟΥΘ 1912 

2 "καὶ ἔλαβεν Boos δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τῆς πόλεως 

3 καὶ εἶπεν Καθίσατε ὧδε" καὶ ἐκάθισαν. "καὶ εἶπεν Boos τῷ ἀγχιστεῖ 

Τὴν μερίδα τοῦ ἀγροῦ ἥ ἐστιν τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ ᾿Αβειμέλεχ, 

4% δέδοται Νωεμεὶν τῇ ἐπιστρεφούσῃ ἐξ ἀγροῦ Μωάβ, “κἀγὼ εἶπα 

᾿Αποκαλύψω τὸ οὖς σου λέγων Κτῆσαι ἐναντίον τῶν καθημένων καὶ 

ἐναντίον τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ μου" εἰ ἀγχιστεύεις, ἀγχίστευε: 

εἰ δὲ μὴ ἀγχιστεύεις, ἀνάγγειλόν μοι, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐκ ἔστιν 

παρὲξ σοῦ τοῦ ἀγχιστεῦσαι, κἀγώ εἶμι μετὰ σέ. ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ 

5 εἰμι ἀγχιστεύσω. “καὶ εἶπεν Βόος Ἔν ἡμέρᾳ τοῦ κτήσασθαί σε 

τὸν ἀγρὸν ἐκ χειρὸς Νωεμεὶν καὶ παρὰ Ῥοὺθ τῆς Μωαβείτιδος 

γυναικὸς τοῦ τεθνηκότος, καὶ αὐτὴν κτήσασθαί σε δεῖ, ὥστε ἀναστῆσαι 
ee 
και εἰπεν 

“ a , > ~ 

ὁ τὸ ὄνομα τοῦ τεθνηκότος ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ. 
¢€ > la > [4 > ~ > “~ , ὃ 6 , 

ὁ ἀγχιστεύς Οὐ δυνήσομαι ἀγχιστεῦσαι ἐμαυτῷ, μή ποτε διαφθείρω 
ὶ “" ‘ τὴν KAnpovopiay pou: ἀγχίστευσον σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου, 

γ ὅτι οὐ δυνήσομαι ἀγχιστεῦσαι. 7Kal τοῦτο τὸ δικαίωμα ἔμπροσθεν 
> ~ Ἶ yr > ‘ 4 > ’ 4 > A ‘ » ἀλλ - ~ - 

ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐπὶ τὴν ἀγχιστείαν καὶ ἐπὶ τὸ ἀντάλλαγμα, τοῦ στῆσαι 
, , x ς , ¢ δι Δ a. «ἢ , > ~ XS 297 

πάντα λόγον" Kat ὑπελύετο ὁ ἀνὴρ τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ καὶ ἐδίδου 
“ . > “ “~ > , \ » , > ~ .Y “ 

τῷ πλησίον αὐτοῦ τῷ ἀγχιστεύοντι τὴν ἀγχιστείαν αὐτοῦ" καὶ τοῦτο 
> . ’ > 3 , 8ξ \ 3 ς 2 : “ , a 

ὃ ἦν μαρτύριον ev Ἰσραήλ. *xal εἶπεν ὁ ἀγχιστεὺς τῷ Boos Κτῆσαι 
~ ’ “- 

σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου" καὶ ὑπελύσατο τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ καὶ 
ν᾿ 3 αἰ , 

9 ἔδωκεν αὐτῷ. °Kai εἶπεν Βόος τοῖς πρεσβυτέροις καὶ παντὶ 
“ Xx a M A e ~ , ὅτ , w ΄ τ ν᾿ - AB. 4 

τῷ λαῷ Μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον ὅτι κέκτημαι πάντα τὰ τοῦ εἰ- 

μέλεχ καὶ πάντα ὅσα ὑπάρχει τῷ Χελαιὼν καὶ τῷ Μααλὼν ἐκ 

το χειρὸς Nwepeiv: xai γε Ῥοὺθ τὴν Μωαβεῖτιν τὴν γυναῖκα Μααλὼν 
, > ” 5» ΄“ “~ > a“ ‘ + “ 

κέκτημαι ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα τοῦ ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ τεθνηκότος 
> 4 “Ὁ “ > a ‘ > > U 4 ww ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξολεθρευθήσεται τὸ ὄνομα 

~ ‘ 3 “ ~ -“ “ “ ~ ~ τοῦ τεθνηκότος ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ τῆς φυλῆς λαοῦ αὐτοῦ- 
4 ΄ , = a a 1x μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον. “Kal εἴποσαν πᾶς ὁ λαὸς of ἐν τῇ πύλῃ 

Μάρτυρες. καὶ οἱ πρεσβύτεροι εἴπο Δῴη Κύ ika pTupes. p pot εἴποσαν Δῴη Κύριος τὴν γυναῖκά 
᾿ > ΄ ? 4 δι δ ε « ‘ >, " , σου τὴν εἰσπορευομένην εἰς τὸν οἶκόν σου ὡς Ῥαχὴλ καὶ ὡς Λείαν, 

at ῳκοδόμησαν ἀμφὸ ὸν οἷ ῦ Ἰσραὴλ καὶ ἐποί L 4 μη μῴοτεραι τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ἐποίησαν 
, 5 > , 

12 δύναμιν ἐν ᾿Ἑφράθα- καὶ ἔσται ὄνομα ἐν Βαιθλέεμ. "καὶ γένοιτο 

8 om Tw αγχίστει A [η 1°] ητις A | Αβιμελεχ A 5 Nooppec A | 
Mwafiridos A | αναστησαι] αναστησασθαι σε A 6 αγχίστιαν A (item 8) 
7 εν τω Ἰσραὴλ] om ev tw A | παντα]ῇ way Β τὸν A| om τω αγχιστευ- 
ovTt A 8 Boog A 9 om Boos A | Αβιμελεχ A [Χαιλεων 
A | Νοομμει A 10 εἐμαυτω] seq ras 1 lit Αἴ (εμαυτων A* vid)  λαου] pr 
του A 11 εἰποσαν 1°] εἰπαν A  γυναικαν A | Paxny A | οἰκοδομησαν 
A | τοῦ Iop.] om του A | ἐεποιησαν] ποιησαι A 
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ike τὸ ΡΟΥΘ 
΄ , 

΄- ~ 

Β' ὁ οἶκός σον ὡς ὁ οἶκος Φάρες, ὃν ἔτεκεν Θαμὰρ τῷ ᾿Ιούδᾳ, ἐκ τοῦ 
, Φ , LA , > = bi. U 13 x 

σπέρματος οὗ δώσει Κύριός σοι ἐκ τῆς παιδίσκης ταύτης. ᾽. Καὶ.5. 

ἔλαβεν Boos τὴν ‘Povd, καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Κύριος. κύησιν, καὶ ἔτεκεν ΐ 
er 146.0% 3 € a ‘ ’ - ar x , ; 

υἱον. καὶ εἶπαν αἱ γυναῖκες πρὸς Νωεμείν Εὐλογητὸς Κύριος 14 ; 

ὃς οὐ κατέλυσέ σοι σήμερον τὸν ἀγχιστέα, καὶ καλέσαι τὸ ὄνομά 
> > , 15 a4 > > ΄ ‘ ‘ a 

σου ἐν Ἰσραήλ: ""καὶ ἔσται. σοι εἰς ἐπιστρέφοντα ψυχὴν. kal, τοῦ 15 

διαθρέψαι τὴν πολιάν σου, ὅτι. ἡ νύμφη. ἡ ἀγαπήσασά σε ἔτεκεν 

αὐτόν, ἥ ἐστιν ἀγαθή. σοι ὑπὲρ ἑπτὰ υἱούς. kai ἔλαβεν, Νωεμεὶν. 16 
‘ bi <- ἔθ 5» ‘4 ’ > a 4 > no ᾽ “ >. 

τὸ παιδίον καὶ ἔθηκεν εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς, Kal ἐγενηθη αὐτῷ εἰς 
¢ τ , wa ΄ 

τιθηνόν. ᾿Ἰκαὶ ἐκάλεσαν αὐτοῦ αἱ γείτονες ὄνομα. λέγουσαι ᾿Ἐτέχθη. 17 
cx Sag , ‘ > ar , 9 > a > , ae ‘ 

υἱὸς TH Νωεμείν, καὶ ἐκάλεσαν TO ὄνομα avToU QBs: οὗτος πατὴρ 

᾽ ‘ ‘A , Ιεσσαὶ πατρὸς Δαυείδ. 

᾿δκαὶ αὗται αἱ γενέσεις Φάρες: Φάρες ἐγέννησεν τὸν ᾿Ἑσρών; 18 
, > 

'"Eopav δὲ ἐγέννησεν, τὸν “Appar, Kat ᾿Αρρὰν ἐγέννησεν τὸν τὸ 
> , ’ 

᾿Αμειναδάβ, “Kai ᾿Αμειναδὰβ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, καὶ Ναασσὼν 20 © 

ἐγέννησεν τὸν Σαλμάν, "᾿καὶ Σαλμὰν ἐγέννησεν τὸν Boos, καὶ Boos 2x 
, 3 , > ς 

ἐγέννησεν τὸν ᾿Ωβηδ, * Kat ᾿Ωβὴδ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί, καὶ Ἰεσσαὶ 22 

ἐγέννησεν τὸν Δαυείδ. 

Α 13 Pové] - και ἐγενετο avTw εἰς γυναικαὶ καὶ εἰσῆλθεν προς αὐτήν! A | ks 

κοιησιν αὐτὴ A | erexev] eyeryvnoey A ὁ 14 Νοομμὲιν Α Ἷ καταλῦσαι A 

15 νυμφη σου A 16 Nooupew Α | εθηκεν] Ἐ αὐτο A . 11 Δᾶδ A 

18 ἔσρωμ A 19 om de A| om καὶ Α | Appay 2°]+ δὲ A | Apwadas A 

(item 20) 20 Σαλμων A (item 21) 22 Δαυειδ] Aad τον βασιλεα A 

Subscr Ρουθ B τέλος τῆς Ρουθ A j 



ΒΑΣΙ ΔΒ Q Neu 

1x1 ἌΝΘΡΩΠΟΣ ἦν ἐξ ᾿Αρμαθάιμ Σειφὰ ἐξ ὄρους Ἔφράιμ, καὶ ὄνομα Β 

αὐτῷ Ἑλκανά, υἱὸς Ἰερεμεὴλ υἱοῦ Ἠλείου υἱοῦ Θόκε ἐν Νασεὶβ Ἐφράιμ. 

Nv Ξκαὶ τούτῳ δύ tikes: ὄνομα τῇ μιᾷ “Avva, καὶ ὄνομα τῇ δευτέῤᾳ καὶ τούτῳ δύο γυναῖκες" ὄνομα τῇ μις να, μα τῇ ἐῤᾳ 
΄“ ᾽ , a ἡ 3 > ; pen 

Φεννάνα' καὶ ἦν τῇ Φεννάνᾳ παιδία, καὶ τῇ “Avva οὐκ ἦν παιδίον. 
© a Φ SWAL ty > > ~ 6 

83καὶ ἀνέβαινεν ὁ ἄνθρωπος ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐκ πόλεως αὐτοῦ ἐξ Ww 

| ΄ an ΄“΄ , cal 4 

“Αρμαθάιμ προσκυνεῖν καὶ θύειν τῷ κυρίῳ θεῷ σαβαὼθ εἰς Σηλώ- 

καὶ ἐκεῖ ᾿Ἢλεὶ καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ ᾿Οφνεὶ καὶ Φεινεὲς ἱερεῖς Tov 
. > ᾿ ΄ 

κυρίου. “Καὶ ἐγενήθη ἡμέρα καὶ ἔθυσεν Ἔλκανά, καὶ ἔδωκεν τῇ a> 
a σ΄ “ 2A ᾿ , ‘ ag ra) 

Pevvdva γυναικὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς pepidas- "καὶ τῇ ἽΑννᾳ ur 

(a »“" ‘ 3 ‘ ¢ ἊΝ ΄ 

ἔδωκεν μερίδα μίαν, ὅτι οὐκ ἣν αὐτῇ παιδίον, πλὴν ὅτι τὴν ἽΑνναν 
8.1} 4 > > ἈΚ Α ays \ , 2233 Xx A A> ID 
ἠγάπα “EXxava ὑπερ ταύτην. καὶ Κύριος ἀπέκλεισεν τὰ περὶ τὴν 

ο' 
a { “ ’ 7 ‘ A ‘ 

μήτραν αὐτῆς, “ὅτι οὐκ ἔδωκεν αὐτῇ Κύριος παιδίον, κατὰ τὴν θλίψιν 
a A a a 3 , Ἵ vt a 

αὐτῆς καὶ κατὰ THY ἀθυμίαν τῆς θλίψεως αὐτῆς" καὶ ἠθύμει διὰ τοῦτο, 
; ; Ἶ , ‘ , A a v a SoA 

ὅτι συνέκλεισεν Κύριος τὰ περὶ τὴν μηήτρὰν αὐτῆς, Tod μὴ δοῦναι αὐτῇ 
, pe ? , 2 \ > » ᾿ > ~ ἐν antsy 

παιδίον. Τοὕτως ἐποίει ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν τῷ ἀναβαίνειν 

on 
ΕΝ 3 , >A’ . ‘ 

αὐτὴν εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ ἠθύμει καὶ ἔκλαιεν, καὶ οὐκ ἤσθιεν. ὃ καὶ 
53 ye aay sy 1 ὁ ἀνὴ rhs "A Ἢ ν , 9 Δ Ἰδοὺ tee. εἰπεν αὑτῇ Ἑλκανὰ 6 ἀνὴρ αὐτῆς “Avva: καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ἐγώ, 
Uap 5 \ 3? 3. a tm» ¢ , ΘΑ a Λα, > , < 

κυριε" καὶ elev αὐτῇ Τί ἔστιν σοι ὅτι κλαίεις ; καὶ iva Ti οὐκ ἐσθίεις ; 
᾿ς ἂν 0 50 ε / > 3 \ aM "ps "» Vb AE > yd yA καὶ ἵνα τί τύπτει σε ἡ καρδία σου; οὐκ ἀγαθὸς ἐγὼ σοι ὑπὲρ δέκα 

11 avOp. nv] και ἐγενετο ανὸς᾽ εἰς A (kate evevero...wos rescr vid A#*)| A 
Leipa] Σωφιμ A | Tepewendr] Ιεροαμ A | Ἠλειου] Ediov A | wov' Θοκε] om 
wov B*vid (yw sup ras Oo in mg B*) wov Ooov'A | εν Νασειβ] νιον Zour A | 
Ἐφραὶμ] Ἑφραθαιος A. 2 καὶ τὴ Αννα] τὴ de ἄννα A. 80 avOp.] 
+exewos A | εκ π. avrov εξ Αρβμαθεμ (sic) εξ nu. εἰς nuepas (s ras A’) A | om 
kae Ovew A | τω κυριω] om τω A | ets 2°] ev A [οἱ δυο] om o A | Οφνι A | 
Φινεες A  & τοῖς wows] pr πασιν A [᾿ μεριδὰς] pr και ταις Ovyarpacw avrns 
A δ᾽ μια A | ore 29] ere A | Κυριος] pr o A [.απεκλειδσεν] συνάπεκλισεν A 
6 συνεκλεισενἾ ouvarrekoev ‘A , Tovrws] pr καὶ A ᾿ς Som ἄντω A} 
om: κυριε “A | wa τὶ 19] δια τὶ A®*| τύπτεις ey Kapdia A | aydOos eyw]) ἐγὼ; Sb ary. iA ᾿ pAb ana iy αν μά 
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19 BASIAEIQN A 

B τέκνα; 9 Καὶ ἀνέστη μετὰ τὸ φαγεῖν αὐτοὺς ἐν Σηλώ, καὶ κατέστη o 
> a ΄ “ 

ἐνώπιον Κυρίου: καὶ ᾿Ηλεὶ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τοῦ δίφρου ἐπὶ τῶν φλιῶν 
“a ’ Io \ aoe. , δ “a Ν , 

ναοῦ Κυρίου. ™xat αὐτὴ κατώδυνος ψυχῇ, καὶ προσηύξατο πρὸς το 
’ ,  & i ‘ ΕΝ > ‘ , , 

Κύριον λέγουσα καὶ ἔκλαυσεν" “Kai ηὔξατο εὐχὴν Κυρίῳ λέγουσα 
΄ 

᾿Αδωναὶ Κύριε ᾿Ελωὲ σαβαώθ, ἐὰν ἐπιβλέπων ἐπιβλέψῃς τὴν ταπεί- 

νωσιν τῆς δούλης σου καὶ μνησθῇς μου καὶ δῷς τῇ δούλῃ σου σπέρμα 

Ll Ι 

> “- ‘ , Lo δὲ εἰν , A ” | eed Se ‘ 
ἀνδρῶν, καὶ δώσω αὐτὸν ἐνώπιόν σου δοτὸν ἕως ἡμέρας θανάτου 

“- ? , 
αὐτοῦ" καὶ οἶνον καὶ μέθυσμα οὐ πίεται, καὶ aidnpos οὐκ ἀναβήσεται 

a ’ “ 

ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. kal ἐγενήθη ὅτε ἐπλήθυνεν προσευχομένη 12 
> , ~ 

ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ᾿Ηλεὶ ὁ ἱερεὺς ἐφύλαξεν τὸ στόμα αὐτῆς. "καὶ 13 
δον ὅλ. aN > “ bi > a 4 A aN 3 Ὁ » φι ‘ \ _ αὐτὴ eddde ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, καὶ τὰ χείλη αὐτῆς ἐκινεῖτο καὶ φωνὴ 
δὶ δι > > \ aN , > > Xx 2 θύ 14 ᾿ αὐτῆς οὐκ ἠκούετο' καὶ ἐλογίσατο αὐτὴν ᾿Ηλεὶ εἰς μεθύουσαν: "καὶ 14 
> rs > ῦ. , a 

εἶπεν αὐτῇ τὸ παιδάριον ἪἬλεί Ἕως πότε μεθυσθήσῃ ; περιελοῦ τὸν 
sae i Ν , > , ΄ 15 o> 9 , σ οἶνόν σου καὶ πορεύου ἐκ προσώπου Κυρίου. “Kal ἀπεκρίθη Αννα 15 
ΦΙΛΟ tat ‘2 1 ig ἃ > tpt. | ‘ 

kal εἶπεν Οὐχί, κύριε: γυνὴ ἡ σκληρὰ ἡμέρα ἐγώ εἰμι, Kal οἶνον καὶ 
2 > , 4} 3 , ‘ , +s , 

μέθυσμα ov πέπωκα, καὶ ἐκχέω THY Ψυχήν pov ἐνώπιον Κυρίου" 
lod , , 

un δῷς τὴν δούλην σου eis θυγατέρα λοιμήν, ὅτι ἐκ πλήθους ἀδο- 16 
, > , “ a 17 \ >? ‘6 > x ‘ \ > 2A λεσχίας μου ἐκτέτακα ἕως viv, "7καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ηλεὶ καὶ εἶπεν αὐτῇ 17 

Tl , > ete ‘ id ra] A T Av 8 ‘ “a » , « a Ψ 

opevo εἰς εἰρήνην" ὁ θεὸς Ἰσραὴλ δῴη σοι πᾶν αἴτημά σου ὃ ἠτήσω 
ΩΣ 3 hg ’ -“ 

παρ᾽ αὐτοῦ. "δ καὶ εἶπεν Εὗρεν ἡ δούλη σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 18 
Δ. δ i) ς \ > \ 500 >. A ‘ > ηλθ > ‘ ar 

καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνὴ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῆς" Kai εἰσῆλθεν εἰς TO κατάλυμα 
“- “- > ”~ 

αὐτῆς, καὶ ἔφαγεν μετὰ Tov ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἔπιεν, καὶ τὸ πρόσωπον 
7 “A > , + 19 3! 6 , A ‘ \ 

αὐτῆς ov συνέπεσεν ἔτι. Καὶ ὀρθρίζουσιν τὸ πρωὶ καὶ προσ- τὸ 
a ~ ’ A “ an 

κυνοῦσιν τῷ κυρίῳ, Kal πορεύονται τὴν ὁδὸν αὐτῶν. καὶ εἰσῆλθεν 
> > ae “ a. 

Ἐλκανὰ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ᾿Αρμαθάιμ, καὶ ἔγνω τὴν “Avvay γυναῖκα 
> ~ ὟΣ, , ple, ΄ 20 ‘ , ger ΟΥ̓ a 

αὐτοῦ, καὶ ἐμνησθη αὐτῆς Κύριος. ““καὶ συνέλαβεν, καὶ ἐγενήθη τῷ 20 
΄“ a -“ , cr ‘ απ. eS > a 

καιρῷ τῶν ἡμερῶν καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
A ‘ 2 , σ a > Σαμουὴλ καὶ εἶπεν Ὅτι παρὰ Κυρίου θεοῦ σαβαὼθ ἠἡτησάμην αὐτόν. 
> a > a > a a 

“τ καὶ ἀνέβη ὁ ἄνθρωπος Ἑλκανὰ καὶ πᾶς 6 οἶκος αὐτοῦ θῦσαι ἐν 2x 

A 94ἷ' ανεστη] τ Αννα Α Σηλωμ Α Ἕκαι pera to mew Α [ Ηλει] Hoe A | 
emt Tov διῴρου] pr εμαθετο (sic) A 10 λεγουσα Kat] και κλαίουσα A 
11 Κυριω pr τω A | Κυριε] καὶ A | Ελωαι A | τὴν ramrewwow] ere τὴν ταπιν. 
(v τ rescr A’) A | και dws] pr καὶ μὴ επιλαθὴης της δουλης cov A | δοτον ev. 
σου A | nuepa A | οὐ] Ἐ μη A | πιεται] πίητε A 12 προσευχομενὴν A* (ras 
vy 2° A’) | aurns] τῆς sup ras Al 13 αὐτὴ] Αννα A | και 2°] πλην A | 

ἩἨλεισμεθ. (sic) Β. 14 gou]+amo0 cov A 15 κυριε] κεν A* xe A? (sic) 
+pouv A | ενωπιον ku τὴν Ψ. μον A 16 μου] καὶ αθυμιας (ad sup ras 3 
fort litt A!) A 18 om αὐτῆς 2° A "19 πορενονται]- καὶ nOov A | 
εγνω7 Ὁ ἕλκανα A 20 om και συνέλαβεν A | τω καιρω)] prev A | και 
erexev} pr kat συνέλαβεν Avva A . 
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II 

BASIAEION A Il 4 

‘ ΄“ ε ~ ‘ ~ 

Σηλὼμ τὴν θυσίαν τῶν ἡμερῶν Kal τὰς εὐχὰς αὐτοῦ καὶ πάσας τὰς 
, a “a + “ 22 ι΄ » ων of ᾿ > Ὺ “ φι τε. “Ὁ ΄“ 

a2 δεκάτας τῆς γῆς αὐτοῦ" “Kai Αννα οὐκ ἀνέβη μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι εἶπεν τῷ 
-“ ~ 3 “ ἢ 

ἀνδρὶ αὐτῆς Ἕως τοῦ ἀναβῆναι τὸ παιδάριον, ἐὰν ἀπογαλακτίσω αὐτό, 
. 2 , a , , ν , Saye oy. da 

καὶ ὀφθήσεται ve ραν rested καὶ καθήσεται ἐκεῖ ἕως αἰῶνος. 

23 Kal εἶπεν αὐτῇ ̓ Ἐλκανὰ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Tote. τὸ chars ald ἐν ὀφθαλμοῖς 

σου, κάθου ἕως ἂν mae yen αὐτό: ἀλλὰ᾽ cnet Κύριος τὸ 

ἐξελθὸν ἐκ τοῦ στόματός σου. καὶ ἐκάθισεν ἡ γυνὴ καὶ ἐθήλασεν 
4 Pex Xa Aaya x , 215 24 δ ἰδὲ. τὸ \ Sa oA 24 τὸν υἱὸν αὐτῆς ἕως ἂν ἀπογαλακτίσῃ αὐτόν. Καὶ ἀνέβη μετ᾽ αὐ- 

τοῦ εἰς Σηλὼμ ἐν μόσχῳ τριετίζοντι καὶ ἄρτοις καὶ οἰφὶ σεμιδάλεως 

B 

Ἢ > : : 
καὶ véBeX οἴνου. καὶ εἰσῆλθεν eis οἶκον Κυρίου ἐν Σηλώμ, καὶ τὸ 

, > > “ 4 U > , , 5 δα παιδάριον μετ᾽ αὐτῶν: καὶ προσήγαγον ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἔσφαξεν 
ς ‘ Δι οἷς ΣΝ , a > , fe ε a Pin Bh y -- , 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὴν θυσίαν ἣν ἐποίει ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας τῷ κυρίῳ. 

,’ 

25 καὶ προσήγαγεν τὸ παιδάριον, “5καὶ ἔσφαξεν τὸν μόσχον: καὶ προσ- 
ga ~ 

26 nyayev “Avva ἡ μήτηρ τοῦ παιδαρίου πρὸς Ἢλεὶ Kal εἶπεν Ἔν ἐμοί, 
co , -~ ld 

κύριε: ζῇ ἡ ψυχή σου, ἐγὼ ἡ γυνὴ ἡ καταστᾶσα ἐνώπιόν σου μετὰ 
~ ~ ’ , 

27 σοῦ ἐν TO προσεύξασθαι πρὸς meee ὑπὲρ τοῦ sires tae τούτου 

προσψαξόμηνι καὶ ἔδωκεν Κύριος τὸ αἴτημά pov ὃ Ῥϑιθόβην παρ᾽ av- 

28 τοῦ" 5 "κἀγὼ κεχρῶ αὐτὸν τῷ κυρίῳ. πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ζῇ αὐτός, 

χρῆσιν τῷ κυρίῳ. 

I *Kal εἶπεν. 

* EorepewOn ἡ πρβϑδια μου ἐν Κυρίῳ, ι * 

ὑψώθη κέρας μου ἐν θεῷ pov: 
> ’ ΑΝ ἥν, ‘ man , ἐπλατύνθη ἐπὶ ἐχθροὺς τὸ στόμα μου, 

εὐφράνθην év σωτηρίᾳ σου. 
’ 

2 Ξὅτι οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς Κύριος, 
‘ > » , «ς e ‘ « a 

καὶ οὐκ ἔστιν δίκαιος ws ὁ θεὸς ἡμῶν, 
> » [ \ “-“ 

οὐκ ἔστιν ἅγιος πλὴν σοῦ. 

3μὴ καυχᾶσθε καὶ μὴ λαλεῖτε ὑψηλά, 

μὴ ἐξελθάτω μεγαλορημοσύνη ἐκ τοῦ 3s agers ὑμῶν: 

ὅτι θεὸς γνώσεως Κύριος, 

ωλ} 

καὶ θεὸς ἑτοιμάζων ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. 
4 , ~ > θέ ἃ. τόξον δυνατῶν ἠσθένησεν, 

23 avjov A 44 Σηλωμ 1°] + ἡνικα ἀκλυλανῳ αὐτὸν A | ope Al A 
oxo] pr τὸν A | om ev 2° A | προσηγαγεν] προσηγαγον A 25 του παι- 
δαριου] το παιδαριον A 26 κυριε] ks A | σου 197 -Ἐκε μον A | pera cov εν 
τω] εν τουτω Α ΩΤ Kuptos]+ μοι A Il 1 'και εἰπεν] pr καὶ προσ- 
ἡυξατο Αννα Α | τὸ στομα μου em ἐχθροὺς μου A | ευφρανθην] ore ηυῴρ. A 
2 om or A | οὐκ ἐστιν 29..«πλην σου] οὐκ. ἐστιν πλην σου καιὶ οὐκ ἐστιν Su.’ 
ὡς ο θς nuwy.| Ὁ 88.υψηλα] Ἐεις ὑπεροχὴν Α 1 yrwoewr A | αὐτου] avrwy A 
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II 5 BASIAEION A 

‘ > a , , 

B καὶ ἀσθενοῦντες περιεζώσαντο δύναμιν" 
5 ’ a» > , 

Β , 

πλήρεις ἄρτων ἠλαττώθησαν, 5 

καὶ ἀσθενοῦντες παρῆκαν γῆν. 

ὅτι στεῖρα ἔτεκεν ἕπτά, 
7) a ‘ > , > , 

καὶ ἡ πολλὴ ἐν τέκνοις ἠσθένησεν. 

ὁ κύριος θανατοῖ καὶ ζωογονεῖ, 6 

, > "4 et ee »Ψἢ 
᾿ 

κατάγει εἰς ἅδου καὶ ἀνάγει" 

7Kvpus πτωχίζει καὶ πλουτίζει, 7 

τς ταπεινοῖ. καὶ ἀνυψοῖ. 

βἀνιστᾷ ἀπὸ γῆς πένητα, 8 

καὶ ἀπὸ κοπρίας ἐγείρει πτωχόν" 

καθίσαι μετὰ δυναστῶν λαῶν, 
‘ ‘ , 2 ~ > ΄“ 

καὶ θρόνον δόξης κατακληρονομῶν αὕτοιο. 
‘ > Ἁ “ > , 

διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχομένῳ, 
‘ > , » ’ 

καὶ εὐλόγησεν ἔτη δικαίου. 
¢ > ψν Ν ἃ , \ ΓΕ Tey 

οὕτι οὐκ ἐν ἰσχύι δυνατὸς ἀνὴρ 9 

Kips ἀσθενῆ ποιήσει ἀντίδικον αὐτοῦ" τ τὸ 
AREA 

Κύριος ἅγιος. 
‘ , θ c , » ἂν, , » “ 

roa μὴ καυχάσθω ὁ φρόνιμος ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ, 

καὶ μὴ καυχάσθω ὁ δυνατὸς ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ, 

‘ ‘ , ς 4 > “ , > - 

καὶ μὴ καυχάσθω ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ 

> a e\ 2 , , ¢ , 

τοῦ ἀλλ᾽ ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώμενος, 
2 

συνίειν καὶ γινώσκειν τὸν κύριον, or 
΄- 

’ - - 

καὶ ποιεῖν κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐν μέσῳ τῆς, γῆς. 

, > , > > ΄ 4 > ‘ 

(x0 b) Κύριος ἀνέβη εἰς οὐρανοὺς, Kat ἐβρόντησεν" 
> al a 

αὐτὸς κρινεῖ ἄκρα γῆς. 

καὶ δίδωσιν ἰσχὺν τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, 
“ > - 

καὶ ὑψώσει κέρας χριστοὺ αὐτου. ε 

τι Καὶ κατέλιπεν αὐτὸν ἐκεῖ ἐνώπιον. Κυρίου, )xai ἀπῆλθεν εἰς 11 

“Αρμαθάιμ: καὶ τὸ παιδάριον ἦν λειτουργῶν τῷ προσώπῳ. Κυρίου 

> , > ‘ ee a4 
- 

ἐνώπιον. Ἤλεὶ τοῦ ἱερξως. ι 

τογχζαὶ υἱοὶ Ἠλεὶ τοῦ ἱερέως υἱοὶ λοιμοί, οὐκ εἰδότες τὸν -κύριον. x2 

(13) ‘ A 8 ’ a ¢ , A - a A - , 13 ‘ 

καὶ τὸ δικαίωμα τοῦ ἱερέως παρὰ τοῦ λαοῦ παντὸς του θύοντος. “Kat 13 

ἂν" 4 ᾿ , ΜΡ ΄ ς Fe Pe ‘ ΄ ‘ ie Oo 

ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως ὡς ἂν ἡψήθη τὸ κρέας, καὶ κρεάγρα 

ἃ δ ασθενουντες] οἱ πίψωντες A 8 καθισαι]ξαυτον A | δικαίων A 

9. εἐνισχυει fort ΒΑ. 10 χρειστου (ρειστο sup ras) B* (χριστου BPA) 

11 κατελιπεν] κατελειπὸν A |-amndOov A | ̓Αρμαθαιμ] + εἰς Tov οἰκον avrwv Α΄ 

12 wor 1°] pr οἱ Α΄] θύϊοντος A 
13 ἡψηθὴ] ἡ τὸ sup ras Babvid 60. 
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BASIAEION A Il 27 

‘ “ 3 a . Sn ¥ . ; ( 

14 τριόδους ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ" “Kai ἐπάταξεν αὐτὴν εἰς τὸν λέβητα τὸν B 
ΕῚ A , a , ᾽ a 

μέγαν ἣ εἰς τὸ χαλκίον ἣ εἰς τὴν κύθραν' πᾶν ὃ ἐὰν ἀνέβη ἐν τῇ 

κρεάγρᾳ ἐλάμβανεν ἑαυτῷ ὁ ἱερεύς: κατὰ τάδε ἐποίουν παντὶ Ἰσραήλ, 

15 τοῖς ἐρχομένοις θῦσαι Κυρίῳ ἐν Σηλώμ. “Kat πρὶν θυμιαθῆναι τὸ 
, + \ , ““ς ΄ \ ~ > \ “ ΄ 

στέαρ ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως καὶ ἔλεγεν τῷ ἀνδρὶ τῷ θύοντι 
Δὸ ΄ > οἱ ν - 2 ~ re pel λάβ ‘ σὰ 8 06 > ὃς κρέας ὀπτῆσαι τῷ ἱερεῖ, καὶ ov μὴ λάβω mapa σοῦ ἑφθὸν ἐκ 

ma , an 

16 τοῦ λέβητος. “Kal ἔλεγεν ὁ ἀνὴρ ὁ θύων Θυμιαθήτω πρῶτον ws 
Ἕ , ᾿ \ 0 δ᾽, , > “τ ΄, 
καθήκει τὸ στέαρ, καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκ πάντων ὧν ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή 

‘ δον Δι. δ A “- , SA , ΄ “- 
σου. καὶ εἶπεν Οὐχί, ὅτι νῦν δώσεις: καὶ ἐὰν μή, λήμψομαι κραταιῶς. 

17 καὶ ἦν ἡ ἁμαρτία ἐνώπιον Κυρίου τῶν παιδαρίων μεγάλη σφόδρα, 

18 ὅτι ἠθέτουν τὴν θυσίαν Κυρίου. "xa Σαμουὴλ ἦν λειτουργῶν ἐνώ- 

19 πίον Κυρίου, παιδάριον περιεζωσμένον ἐφοὺδ βάρ. Kat διπλοίδα 9 
΄“- > a“ ~ a 

μικρὰν ἐποίησεν αὐτῷ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ ἀνέφερεν αὐτῷ ἐξ ἡμερῶν 
“ - Ἴ aA - ‘ 

εἰς ἡμέρας ev τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς θῦσαι τὴν 
“ “A > 

20 θυσίαν τῶν ἡμερῶν. Kal εὐλόγησεν "Hel τὸν Ἑλκανὰ καὶ τὴν 
lal “ > ’ " ΄- 

γυναῖκα αὐτοῦ λέγων ᾿Αποτίσαι σοι Κύριος-σπέρμα ἐκ τῆς γυναικὸς 
ὡὐλες 24 a” , aed ee ES Wen, eo» 
ταύτης ἀντὶ τοῦ χρέους οὗ Expnoas Κυρίῳ: καὶ ἀπῆλθεν 6 ἄνθρωπος 

> \ ἢ ee. 21 Ν 2 , , \oo¢ \ 
οἱ εἰς TOV τόπον αὑτοῦ. καὶ ἐπεσκέψατο Κύριος τὴν ἽΑνναν, καὶ 

»” ” a εν . δ , . 3 , Δ Ὁ , ἔτεκεν ἔτι τρεῖς υἱοὺς Kal δύο θυγατέρας": καὶ ἐμεγαλύνθη τὸ παιδάριον 

22 Σαμουὴλ ἐνώπιον Κυρίου. Kal Ἠλεὶ πρεσβύτης σφόδρα, καὶ 
ΓΙ a > , i εν > “ Υ Cin? nr 23 ‘ > > “~ 

23 ἤκουσεν ἃ ἐποίουν οἱ viol αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: Bkal εἶπεν αὐτοῖς 

Ἵνα τί ποιεῖτε κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐγὼ ἀκούω ἐκ στόματος παντὸς 
my a , 24, , ¢ > > Ut S09 ν νὰ 3 Ὁ Ὁ} 

24 τοῦ λαοῦ Κυρίου; “"μή, τέκνα, ὅτι οὐκ ἀγαθὴ ἡ ἀκοὴ ἣν ἐγὼ ἀκούω: 

μὴ ποιεῖτε οὕτως, ὅτι οὐκ ἀγαθαὶ αἱ ἀκοαὶ ἃς ἐγὼ ἀκούω, τοῦ μὴ 

25 δουλεύειν" λαὸν θεῷ. “"ἐὰν ἁμαρτάνων ἁμάρτῃ ἀνὴρ εἰς ἄνδρα, καὶ 
it “A [2 -“ 

προσεύξονται ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς Κύριον: καὶ ἐὰν τῷ κυρίῳ ἁμάρτῃ, 

τίς προσεύξεται ὑπὲρ αὐτοῦ; καὶ οὐκ ἤκουον τῆς φωνῆς τοῦ πατρὸς 
ζ “ ) > ; ἱ “ . 

26 αὐτῶν, ὅτι BovAdpevos ἐβούλετο Κύριος διαφθεῖραι αὐτούς. “6 καὶ τὸ 
᾿ , Dr > 4 Δ" ᾿ a Ἃ > A \ A ’ ‘ A 

παιδάριον Σαμουὴλ ἐπορεύετο, καὶ ἀγαθὸν καὶ μετὰ Κυρίου καὶ pera 

27 ἀνθρώπων. . “7 Καὶ ἦλθεν ἄνθρωπος θεοῦ πρὸς Ἢλεὶ καὶ εἶπεν 

14 εἰς τον λεβητα] pr εἰς τὸν λουτηρὰ Ἢ. εἰς τον (510). Α | τὸ χαλκίον A 
(χαλκιο sup ras Ba>vid) » εἰς τὴν κυθραν] τὴν χυτραν ἡ εἰς τον χαλκὸν A | 
o ερευς εαυτω.Α | rade] ταυτα δὲ A 15 epOov] ΡΥ κρεας A 16 om 
και ἔλεγεν A | avnp] aos (sic) A | ore] τι A 17 evwriov...cpodpa] των 
madapiw| μεγαλὴ σφόδρα evwmriov κυ A 20 xs σοι A | xpeous ov] ras 8114 in 
s ov B® | Κυριω] pr τω Balmgivid A 21 και erexev] pr καὶ συνελαβεν A 
22 a] pr συμπαντα A | lopand]+ καὶ ws| εκομιζον Tas γυναικας Tas παρείστωσας 
παρα τὴν θυραν της σκηϊνὴς του μαρτυριου A 23 ακουω]-Ἐρηματα πονηρα 
A | om πᾶντος A |Κυριου]- τουτου A 25 auapravywy ἁμαρταννὴ (sic) Α | 
ὑπερ 2°] περι A 26 erropevero|+ μεγαλυνομενον A 27 av@pwros] pro A 

549 



I 28 BASIAEIQN A 

εἰς, ' , ‘ 3 
Β Τάδε λέγει Κύριος ᾿Αποκαλυφθεὶς ἀπεκαλύφθην πρὸς οἶκον πατρός 

a > “ > ΄ ΕῚ , P , al »ἭἬ ᾿ξ. 28 4 

σου, ὄντων αὐτῶν ev γῇ Αἰγύπτῳ δούλων. τῷ οἴκῳ Φαραώ". * καὶ 28 
“ae > “ , ΄“ , 

ἐξελεξάμην τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐκ πάντων τῶν σκήπτρων 
> ‘ > πὰ , Ν > , ae 6 , ‘ 
Iopand ἐμοὶ ἱερατεύειν, καὶ ἀναβαίνειν ἐπὶ. θυσιαστηριὸν pov καὶ. 

-“" ’ -“ ΕΙΣ “- 

θυμιᾷν θυμίαμα καὶ αἴρειν epovd- καὶ ἔδωκα τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου 
‘ / “a ‘ ta > ‘ ° ~ 29 54 ἘΌΝ , Ta πάντα τοῦ πυρὸς υἱῶν ᾿Ισραὴλ εἰς Bp@ow., “kat iva τί ἐπέ- 29 

> Cae a 

Breas ἐπὶ τὸ θυμίαμά μου καὶ εἰς τὴν θυσίαν μου ἀναιδεῖ ὀφθαλμῷ; 

καὶ ἐδόξασας τοὺς υἱούς σου ὑπὲρ ἐμὲ ἐνευλογεῖσθαι ἀπαρχῆς πάσης 
6 , > ἈΝ, "» , 30 \ a δ 3 , ς 
υσίας Ἰσραὴλ ἔμπροσθέν μου; dia. τοῦτο τάδε εἶπεν Κύριος ὁ 30 

‘ > , 3 ε φ- 4 ‘ 3 σ΄ , ° 
θεὸς Ἰσραήλ Εἶπα ‘O οἶκός cov καὶ ὁ οἶκος Tov πατρός σου διελεύ- 

»» , μη 2A ‘ “ ‘ - 
σεται ἐνώπιόν μου ἕως αἰῶνος. καὶ νῦν φησὶν Κύριος Μηδαμῶς. 

> 5 “- 

ἐμοί, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τοὺς δοξάζοντάς με δοξάσω, καὶ ὁ ἐξουθενῶν με 
3 6n 31 8 ἃ δ 16 » ᾿ a x 6 , " , ἀτιμωθήσεται. 3: ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται καὶ ἐξολεθρεύσω τὸ σπέρμα 3: 

’ 

σου καὶ τὸ σπέρμα οἴκου πατρός σου, * καὶ οὐκ ἔσται σου πρεσβύτης 32 
᾽ ” , \ cu Bent ἡ ὃ > 7: > Aacd eae ἐν οἴκῳ μου πάσας Tas ἡμέρας. Bxat ἄνδρα οὐκ ἐξολεθρεύσω ἀπὸ 33 

“ > ΄“΄ “- ΄ 

τοῦ θυσιαστηρίου μου, ἐκλιπεῖν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ καταρρεῖν 
“ ΄ “a > 

τὴν ψυχὴν αὐτοῦ: καὶ πᾶς περισσεύων οἴκου σου πεσοῦνται ἐν ῥομ- 
, > ὃ “- 34 ‘ ὅν ἢ ‘ = a Φ0Ὅ δ... ‘ δύ ᾿ ὅ845, ὁ 

φαίᾳ ἀνδρῶν. 53: καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον ὃ ἥξει ἐπὶ τοὺς δύο υἱούς 34 
,’ € \ \ ΄ > «ς , “-“ » A > ‘ 

σου τούτους, Odvei καὶ Φεινεές, ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ἀποθανοῦνται ἀμφότεροι. 
35 4.9 , > a ¢€ : ee ‘ pe a ΄ καὶ ἀναστήσω ἐμαυτῷ ἱερέα πιστόν, ὃς πάντα τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ μου 35 

> a a , , ne 
καὶ Ta ἐν TH Ψυχῇ pou ποιήσει: καὶ οἰκοδομήσω αὐτῷ οἶκον πιστόν, 

, > “- 

καὶ διελεύσεται ἐνώπιον χριστοῦ μου πάσας τὰς ἡμέρας. 3 καὶ ἔσται 36 

ὁ περισσεΐων ἐν οἴκῳ HE iv αὐτῷ ὀβολοῦ a ίου λέ ρισσεύων ik ἥξει προσκυνεῖν αὐτῷ ὀβολοῦ ἀργυρίου λέγων 
» - -~ r 

Παράριψόν με ἐπὶ μίαν τῶν ἱερατειῶν σου φαγεῖν ἄρτον. 

Καὶ τὸ παιδάριον Σαμουὴλ ἦν λειτουργῶν τῷ κυρίῳ. ἐνώπιον τ IIT 
> ‘ aA ¢€ , \ ta , > , > ΄“ ε ᾿ > , 

Ηλεὶ τοῦ ἱερέως: καὶ ρῆμα Κυρίου ἦν τίμιον ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 
> > a , 2 Daag SA > |e ee Ν > , ‘ οὐκ ἦν ὅρασις διαστέλλουσα. “καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Kal 2 

3 ‘ > , > ~ , > “ 4 « 5 4 > ~ ») Ηλεὶ ἐκάθητο ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἤρξαντο 
» a “ 

βαρύνεσθαι καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν" 3καὶ ὁ λύχνος τοῦ θεοῦ πρὶν 

ἐπισκευασθῆναι, καὶ Σαμουὴλ ἐκάθευδεν ἐν τῷ ναῷ οὗ ἡ κιβωτὸς τοῦ 
ω 

A 27yn) Tn A 28 ἐπελεξαμην A | των σκηπτρων] om των A | ceparev- 
ew] ιερεαϊψευειν A | om xae 2° A | Ovovacrnpiov] pr to A | εφουδ] Ἐ 
ενωπιον ἐμου A 29 ἐπεβλεψατε A | om μου 2° A 30 era] eras 
A | dogagw A |  ατιμασθησεται A 32 πασας Tas nuepas] pr Και επιϊβλεψη 

κραταιὼμα povwy ev παϊσιν os ayabuver Tov Ἰσὰ και ov|k εσται πρεσβυτης ἐν TW 
οἰκὼ σοὺ! A 33 εκλειπείν A | παν περισσευν A δ84ηξαι A | Οφνει] 
πρὸς Eqver A | Φινεες A | audorepar A 35 ἡμερας]- μου A 36 om 
και 1° A'| ο περισσευων] pr mas A-| οἰκῳ]- σου A | προσκυνειν] mpoocxuyyncat 
A | αῤγυριου]-" και εν aprw εν (sic) A | omgovA __ III 2 exa@nro] εκαθεὺυδεν 
BabA 3 vaw]) οἰκω kv A at 
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BASIAEION A III 19 

- ᾿ ,ὔ 3 > . 

‘4 θεοῦ. “καὶ ἐκάλεσεν Κύριος Σαμουὴλ Σαμουήλ" καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ. B 
ε > Φ > .“ 

5.5 καὶ ἔδραμεν πρὸς ᾿Ηλεὶ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς με' καὶ 
> ; ν > 

εἶπεν Οὐ κέκληκά oe ἀνάστρεφε, κάθευδε. καὶ ἀνέστρεψεν καὶ 
glia. | 

6 ἐκάθευδεν. “καὶ προσέθετο Κύριος καὶ ἐκάλεσεν Σαμουὴλ Σαμουήλ’ 
, > > καὶ ἐπορεύθη πρὸς Ἢλεὶ τὸ δεύτερον καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτε κέκληκάς 

we J ; 
7 με' καὶ εἶπεν Οὐ κέκληκά oe ἀνάστρεφε, κάθευδε. 7καὶ Σαμουὴλ 

‘ “ ‘ 4 3 “ > “ ta ᾿ ;’ 8 Ἂ 

8 πρὶν γνῶναι θεὸν καὶ ἀποκαλυφθῆναι αὐτῷ ῥῆμα Κυρίου. ὃ καὶ 

προσέθετο Κύριος καλέσαι Σαμουὴλ ἐν τρίτῳ: καὶ ἀνέ καὶ ἐπο- ρ ρ μουὴ ρίτῳ στη 
,΄ > a , 

ρεύθη πρὸς ᾿Ἠλεὶ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς pe. καὶ ἐσοφί- 
, ‘ > 

9 σατο Ἠλεὶ ὅτι Κύριος κέκληκεν τὸ παιδάριον. 9 καὶ εἶπεν ᾿Ανάστρεφε, 
, , a4 ds ' , : S Δ , “ > , 

κάθευδε, τέκνον" καὶ ἔσται ἐὰν καλέσῃ σε, καὶ ἐρεῖς Λάλει, ὅτι ἀκούει 
€ ay / Sod ‘ ‘ δ. U ? “ , ὁ δοῦλός σου. καὶ ἐπορεύθη Σαμουὴλ καὶ ἐκοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ 

A 4 ΄ » 

το αὐτοῦ. "καὶ ἦλθεν Κύριος καὶ κατέστη, καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὡς 
> ~ 

ἅπαξ καὶ ἅπαξ' καὶ εἶπεν Σαμουήλ Λάλει, ὅτι ἀκούει ὁ δοῦλός σου. 
1 wre ἃ , ‘ , 3 oe} “ ph γι. , > 

τι Kat εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ Ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ τὰ ῥήματά μου ἐν 
? ty \ 2 , ΓΎΡΗ Ὁ ΨΥ. > , ἑ δ τῳ 
Ἰσραήλ' παντὸς ἀκούοντος αὐτά, ἠχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ. 

a - > 

12 "ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπεγερῶ ἐπὶ Ἤλεὶ πάντα ὅσα ἐλάλησα eis τὸν 
3 3 a » af 2 λέ 13 Ν ᾿ ὃ Xr Ἂν, ἀν αν 13 οἶκον αὐτοῦ, ἄρξομαι καὶ ἐπιτελέσω. “Kal ἀνήγγελκα αὐτῷ ὅτι 

~ 3 a“ “ - a“ “ - 

ἐκδικῶ ἐγὼ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐν ἀδικίαις υἱῶν αὐτοῦ, ὅτι κα- 
“ A ie > a Ν 3 > θέ > A (14) 4 >a? a 

κολογοῦντες θεὸν υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐνουθέτει αὐτοὺς (4) καὶ οὐδ᾽ οὕτως. 
n 4, ” > > 

14 “4@pooa τῷ οἴκῳ Hel Ei ἐξιλασθήσεται ἀδικία οἴκου ᾿λεὶ ἐν θυμιά- 
νι ἐν θυνί 7 dA tei es a Oe , 15 ματι καὶ ἐν θυσίαις ἕως αἰῶνος. ‘kal κοιμᾶται Σαμουὴλ ἕως πρωί, 

ey \ ‘ \ δὲ \ ’ ” , ‘ καὶ ὥρθρισεν τὸ πρωὶ καὶ ἤνοιξεν τὰς θύρας οἴκου Κυρίου: καὶ 
Las 3 16 Σαμουὴλ ἐφοβήθη ἀπαγγεῖλαι τὴν ὅρασιν Ἤλεί. “kal εἶπεν Ἠλεὶ 

> 3 , 17 πρὸς Σαμουήλ Σαμουὴλ τέκνον" καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. "7 καὶ εἶπεν Τί τὸ 
ta \ ‘ \ , ‘ \ , bE NIE a , , 
ῥῆμα τὸ λαληθὲν πρὸς σέ; μὴ δὴ κρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ: τάδε ποιήσαι σοι 
ς , >A ΄ 2 ΨΕῚ -ν ta > ? , a , 

ὁ θεός, ἐὰν κρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ ῥῆμα ἐκ πάντων λόγων τῶν λαληθέντων 
RE ae 18 18 σοὶ ἐν τοῖς ὠσίν σου. \ > , A Ul ‘ , 

καὶ ἀπήγγειλεν Σαμουὴλ πάντας τοὺς λόγους, 
Ny ? » 2,9 > a . 59 > , , ‘ > » ᾧ <s καὶ οὐκ ἔκρυψεν ἀπ᾽ αὐτοῦ’ καὶ εἶπεν Ἢλεί Κύριος αὐτός- τὸ dya- 

» > “ , ᾽ 

19 θὸν ἐνώπιον αὐτοῦ ποιήσει. Kal ἐμεγαλύνθη Σαμουὴλ καὶ ἦν 
, » > a > ~ ” 

Κύριος pet αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔπεσεν ἀπὸ πάντων τῶν λόγων αὐτοῦ 

4 ἐκαλεσ sup ras Bé 5 om και εδραμεν προς H. καὶ evrev A | κεκληκας} A 
κεκληκα A 6 exarecey]+ ere A | καὶ ἐπορευθη] pr καὶ avesry Σαμουὴλ ΑἹ 
Me] w sup ras A} | ce]+ we μου A | καθευδε] pr καὶ (superscr) BA 17 pw] + 
A | θεον] pr τον ἃ 8 Σαμουηλ] pr ἐπι A 9 εἰπεν]- λει Tw Σαμουὴλ A | 
λαλει7] ἘΚΕΑ 10 απαξ 29] -- Σαμουηλ Σαμουηλ ΚΑ 11 παντος] pr wore A 
13 ανηγγελκα] ανηνεγκα A | εκδικησὼ A [εγω] ert A 15 αναγγειλαι A | 
Hie] pr tw A 17 dn κρυψης]} διακρυψης A 18 amyyyerev] + αὐτῷ 
A | ποιήσει] pr uvros A 19 ks mv A | om παντων B* vid hab Batmgs (Mai) 
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ΠῚ 20 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 

Β ἐπὶ τὴν. γῆν. “καὶ ἔγνωσαν πᾶς Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε 20 

ὅτι, πιστὸς Σαμουὴλ εἰς προφήτην τῷ κυρίῳ. ,.“" καὶ προσέθετο. Κύριος 2x 
“ , , , ἀ 

δηλωθῆναι ἐν Σηλώμ, ὅτι ἀπεκαλύφθη Κύριος πρὸς Σαμουήλ: καὶ 
» Δ... \ , " n , > , 2 \ 
ἐπιστεύθη Σαμουὴλ προφήτης γενέσθαι τῷ κυρίῳ εἰς πάντα ᾿Ισραὴλ 
4. ᾽ν A “ Se , ν 2 ,? 4, ’ , 4 

ἀπ᾽ ἄκρων τῆς γῆς καὶ ἕως ἄκρων. καὶ ᾿Ηλεὶ πρεσβύτης σφόδρα, καὶ 

οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πορευόμενοι ἐπορεύοντο, καὶ πονηρὰ ἡ ὁδὸς αὐτῶν. 

ἐνώπιον Κυρίου. . ; ‘ 

.. Kal ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ συναθροίζονται ἀλλό- x IV 

φυλοι εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ: καὶ ἐξῆλθεν Ἰσραὴλ εἰς ἀπάντησιν 

αὐτοῖς εἰς πόλεμον, καὶ παρεμβάλλουσιν ἐπὶ ᾿Αβενέζερ, καὶ οἱ ἀλλό- 

φυλοὶ παρεμβάλλουσιν ἐν. ᾿Αφέκ. “καὶ παρατάσσονται οἱ ἀλλόφυλοι 2 
Se eee 

e 9 ea , \ ὦ , ν. ἡ δ᾽, ἢ εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ' καὶ ἔκλινεν ὁ πόλεμος, καὶ ἔπταισεν ἀνὴρ 
Ἰσραὴλ ἐνώπιον ἀλλοφύλων, καὶ ἐπλήγησαν ἐν τῇ παρατάξει ἐν 

ἀγρῷ τέσσἀάρες χιλιάδες ἀνδρῶν. 3xal ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς τὴν παρεμ- 3 
, \ 3 ς ΄ > , \ OE ¢ « 

βολήν, καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραὴλ Κατὰ τί ἔπταισεν ἡμᾶς 

Κύριος σήμερον ἐνώπιον ἀλλοφύλων; λάβωμεν τὴν κιβωτὸν τοῦ 

θεοῦ ἡμῶν ἐκ Σηλώμ, καὶ ἐξελθέτω ἐκ μέσου ἡμῶν καὶ σώσει ὑμᾶς ἐκ 

ειρὸς ἐχθρῶν ἡμῶν. “καὶ ἀπέστειλεν ὁ λαὸς εἰς Σηλώμ, καὶ αἴρουσιν 4 ΞΡ 
ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν Κυρίου καθημένου χερουβείμ: καὶ ἀμφότεροι μ μ 
οἱ υἱοὶ ᾿Ηλεὶ μετὰ τῆς κιβωτοῦ, ᾿Οφνεὶ καὶ Φεινεές. "καὶ ἐγενήθη 5 

ὡς ἦλθεν κιβωτὸς Κυρίου εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἀνέκραξεν πᾶς 
fod , a 

Ἰσραὴλ φωνῇ μεγάλῃ, καὶ ἤχησεν ἡ γῆ. ° 
~ ~ 3 

τῆς κραυγῆς, καὶ εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι Τίς ἡ κραυγὴ ἡ μεγάλη αὕτη 

ἐν παρεμβολῇ τῶν Ἑβραίων; καὶ ἔγνωσαν ὅτι κιβωτὸς Κυρίου ἥκει εἰς. βεμβιθλῇῃ ἢ 

καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι 6 

J 3 τὴν παρεμβολήν. 17καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ εἶπον Οὗτοι οἱ 7 
. Φ᾿ ‘ > ‘ > ‘ , Ἧ ὦ a. fh > ams 

θεοὶ ἥκασιν πρὸς αὐτοὺς eis τὴν παρεμβολήν: οὐαὶ ἡμῖν. ἐξελοῦ 
a“ ’ 

ἡμᾶς, Κύριε, σήμερον, ὅτι οὐ γέγονεν τοιαύτη ἐχθὲς καὶ τρίτην. 

8ovai ἡμῖν, τίς ἐξελεῖται ἡμᾶς ἐκ χειρὸς τῶν. θεῶν τῶν στερεῶν 8 

τούτων; οὗτοι οἱ θεοὶ οἱ πατάξαντες τὴν Αἴγυπτον ἐν πάσῃ πληγῇ 

Α 20 BnpoaBea A 21 τω κυριω] του kv A | om καὶ 3° A IV 1 εἰς 

ἅπαντ. avros Ind Α | παρεμβαλλουσιν 1°] παρεμβαλουσιν A | Αβεννεΐερ A} 
παρεμβαλλουσιν 2° BA] παρεμβαλουσιν A* δ τεσσαρω As 8 Aa Bayer] 
"προς ἡμᾶς εκ Σηλωμ A | τὴν KB.]+ της διαθηκης A | εκ Σηλωμ] εἰς Σ. A | εκ 
μεσου)] ἐμμεσω A | υμας] nuas A 4 την KiB.) +7s διαθηκης A | Kuprov] 
+rwv δυναμεων A | χερουβειν A | o vor] om o A | της κιβ.]- της διαθηκης 
του 00 Α [ Φινεες A 5 κιβωτος] -" διαθηκης A 6 της Kpavyns] 
pr τὴν φωνὴν ‘A | Kpavyn)+Ttov αλαλαγμου A 7 om ovac nuw Αἱ 
ort] pr ovac nu ΑΙ  χθες ΒΡ. τριτης A 8 τουτων] τουϊτω" A | ovror] 
+eow Α΄. ph hw ts : 2 
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BASIAEION A IV 20 

9 kal ἐν TH ἐρήμῳ. ϑκραταιοῦσθε. καὶ γίνεσθε cis ἄνδρας καὶ πολε- 
’ > , 10 A > 5.4 ’ , Ν , > \ > ~ 

10 μήσατε αὐτούς. *Kal ἐπολέμησαν αὐτούς" καὶ πταίει ἀνὴρ ᾿Ισραήλ, 
$ ν ὦν - . 5 , ? a ‘ 2 - A , 

καὶ ἔφυγεν ἕκαστος εἰς σκήνωμα. αὐτοῦ" Kal ἐγένετο πληγὴ μεγάλη 
͵ Le ~~? ‘ ΄ , , 7 Il \ 11 σφόδρα, καὶ ἔπεσαν ἐξ “lopand τριάκοντα χιλιάδες ταγμάτων. “kai 

κιβωτὸς θεοῦ ἐλήμφθη, καὶ ἀμφότεροι υἱοὶ Ἠλεὶ ἀπέθανον, ᾿Οφνεὶ καὶ 
, 12 ,w»~ MN > “ » “ , \ 

12 Φεινεές. Καὶ ἔδραμεν ἀνὴρ ᾿Ιεμειναῖος ἐκ τῆς παρατάξεως καὶ 
3 > Wa > a £ τὰ ? , ν ᾽ν 2X 2 f > a , ἦλθεν εἰς Σηλὼμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διερρηγότα 

13 καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. “Kal ἦλθεν, καὶ ἰδοὺ Ἠλεὶ ἐπὶ τοῦ 
, \ \ 7 ’ \ egy ¢ > ΄ > ων 

δίφρου παρὰ τὴν πύλην σκοπεύων τὴν ὁδόν, ὅτι ἦν. καρδία αὐτοῦ 
> Ξ rn t \ a - a a a Mee | φ. ἂν 

ἐξεστηκυῖα περὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ: καὶ 6. ἄνθρωπος εἰσῆλθεν 
ow ak A “4 > 4 5 , ε 14 Ἁ ΕΙΣ 14 εἰς τὴν πόλιν ἀπαγγεῖλαι, καὶ ἀνεβόησεν ἡ πόλις. . "καὶ ἤκουσεν 

“- “a 3 a a 

Ἠλεὶ τὴν φωνὴν tis: βοῆς καὶ εἶπεν. Τίς ἡ Bon τῆς φωνῆς ταύτης; 
; “ if “ 

15 καὶ ὁ ἄνθρωπος σπεύσας εἰσῆλθεν Kab ἀπήγγειλεν τῷ Ἠλεί. Seat 

. Ἠλεὶ υἱὸς ἐνενήκοντα ἐτῶν, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπανέστησαν 
ὡ ee ; yt Φ > \ at 9 , > ᾿ 

καὶ οὐκ ἔβλεπεν": καὶ εἶπεν ᾿Ἡλεὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς περιεστηκόσιν 
6 αὐτῷ Τίς ἡ ‘ ῦ ἤ , ae ae SE | ? AAG 

16 αὐτῷ Tis ἡ φωνὴ τοῦ ἤχους τούτου; “Kal ὁ ἀνὴρ σπεύσας προσῆλθεν 
Ἠλεὶ ‘ 72 jro Eve > δ᾽ ἥκω » in et βολῆ δι τς el καὶ εἶπεν αὐτῷ “Ἐγώ εἰμι ὁ ἥκων ἐκ τῆς παρεμβολῆς, κἀγὼ 

a , 3 - 

πέφευγα ἐκ τῆς παρατάξεως σήμερον. καὶ εἶπεν Τί τὸ γεγονὸς 
cn , 17 \ > 16 \ , ‘ νὰ , 

17 βῆμα, τέκνον; “Tkal ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Πέφευγεν 

ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων, καὶ ἐγένετο πληγὴ μεγάλη ἐν 
“- “ , a“ 

τῷ λαῷ, Kat ἀμφότεροι οἱ υἱοί σου τεθνήκασιν, καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ 
~ , ~ ~ ~ ~ 

18 θεοῦ ἐλήμφθη. “Kai ἐγένετο ὡς ἐμνήσθη τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ, 
A »», > A ~ bi > 61 > , a OA: A 

καὶ ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ δίφρου ὀπισθίως ἐχόμενος τῆς πύλης, καὶ 

συνετρίβη 6 νῶτος αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν, ὅτι πρεσβύτης ὁ ἄνθρωπος 
A ’ A > am »~ A > S ww » 19 a 

19 καὶ βαρύς: καὶ αὐτὸς ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ εἴκοσι ἔτη. Καὶ 
, > . ~ A 4 . ΄“ “a Col 4 + 

νύμφη αὐτοῦ γυνὴ Φεινεὲς συνειληφυῖα τοῦ τεκεῖν: Kai ἤκουσεν τὴν 

ἀγγελίαν ὅτι ἐλήμφθη ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ καὶ ὅτι τέθνηκεν ὁ πενθερὸς 
3. α 4 ¢ >? \ Di ee , » Vi” “ > / αὐτῆς Kal ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ἔκλαυσεν Kai ἔτεκεν, ὅτι ἐπεστράφησαν 

» > > A > ~ > hind » 20 ‘ > -~ “ > i”. > , \ 

2. ἐπ᾿ αὐτὴν ὠδῖνες αὐτῆς" “καὶ ἐν τῷ καιρῷ αὐτῆς ἀποθνήσκει. καὶ 
Ψ » κα ΓΞ oO ¢ a » α \ ~ ¢ εν εἶπον αὐτῇ αἱ γυναῖκες αἱ παρεστηκυῖαι αὐτῇ Μὴ. φοβοῦ, ὅτι υἱὸν 

9 avdpas]+ αλλοῴυλοι! μηποτε δουλευσητε τοις Εβραιϊοις καθως εδουλευσαν 
ἡμῖν καὶ ἐσεσθαι εἰς avdpas A | καὶ πολεμήσατε] και πολεμη! sup ras, Αἴ "ἃ 
10 ἐπεσον A 11 κιβ. θεου] ἡ κιβ. του Ov A | wor] pr oc A | Ἠλει] Ηδει 
A*vid'| Φινεες A 12 Τεμμιναιος A’ 13 HAe]+ exabnro A | καρδια] 
pr7 A | ἀπαγγ. as τὴν πολιν A 14.βοη της pwvys] φωνὴ της Bons A 
15 υἱο9] wv A | ενενηκοντα]- καὶ oxrw A | avrov] avrwy A | ἤχου A 
16 προσηλθεν] + mpos. A | καγω] και eyw A | ex rns παραταξ: πεῴφευγα A 
17 πληγὴ μεγΎ. eyevero A | reOvnkaciw]|+ Odve καὶ Φινεες A 18 Bapus 
sup ras B> | exoow A 19 dees A 20 παρεστηκυ ιαι B* παρεστη- 
κυιϊαι ΒΡ παρεστηκναι A Σ . τιν TI] 
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1V 21 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 

Β τέτοκας" καὶ οὐκ ἀπεκρίθη, καὶ οὐκ ἐνόησεν ἡ καρδία αὐτῆς. “καὶ οἵ 

ἐκάλεσεν τὸ παιδάριον Οὐαὶ βαρχαβώθ, ὑπὲρ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ 

καὶ ὑπὲρ τοῦ πενθεροῦ αὐτῆς καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. * Kal 22 

εἶπαν ᾿Απῴκισται δόξα Ἰσραήλ, ἐν τῷ λημφθῆναι τὴν κιβωτὸν 

Κυρίου. ' ι 

τΚαὶ ἀλλόφυλοι ἔλαβον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ καὶ εἰσήνεγκαν 1. V 

αὐτὴν ἐξ ᾿Αβεννὴρ cis” ACwrov. “καὶ ἔλαβον ἀλλόφυλοι τὴν. κιβωτὸν 

Κυρίου καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν εἰς οἶκον Δαγών, καὶ παρέστησαν αὐτὴν 

Ls) 

Ww 

’ τι ΄- > 

mapa Aayov. καὶ ὥρθρισαν οἱ ᾿Αζώτιοι καὶ εἰσῆλθον εἰς οἶκον 
, Ν 3᾽ \ 2 ‘ ‘ ‘ > 8 , > - 

Δαγών, καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ Δαγὼν πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ 

ἐνώπιον κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ: καὶ ἤγειραν τὸν Δαγὼν καὶ κατέστησαν 
> \ , > a“ . 3 ’ ‘ ‘ os ¥ ‘ > , 

εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τοὺς ᾿Αζωτίους 
᾿ > , > ’ Ν > , > 4 +4 ‘ ν > - 

καὶ ἐβασάνισεν αὐτούς, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἔδρας αὐτῶν, 
\. ‘ ,. @ > «“. 4 2 2 a δ A ‘ 

τὴν ΓΑζωτον καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς. “καὶ ἐγένετο ὅτε ὥρθρισαν τὸ πρωὶ, 4 

καὶ ἰδοὺ Δαγὼν πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ 
᾿ - 

διαθήκης Κυρίου: καὶ κεφαλὴ Δαγὼν καὶ ἀμφότερα τὰ ἴχνη χειρῶν 
> ae , δεν ‘ > , ς , Ὁ a » , 

αὐτοῦ ἀφῃρημένα ἐπὶ τὰ ἐμπρόσθια ἁμαφὲθ ἕκαστοι, καὶ ἀμφότεροι 

οἵ καρποὶ τῶν χειρῶν αὐτοῦ πεπτωκότες ἐπὶ τὸ πρόθυρον, πλὴν 

ἡ ῥάχις Δαγὼν ὑπελείφθη. "διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιβαίνουσιν οἱ ἱερεῖς 5 
. \ “ ε > , > 3 ν ee,” A # 

Δαγὼν καὶ πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος εἰς οἶκον Δαγὼν ἐπὶ βαθμὸν οἴκου 

Δαγὼν ἐν ᾿Αζώτῳ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι ὑπερβαίνοντες ὑπερ- 

σ᾽ , 6 Ν > ’ ‘ , > ἢ ‘ > -ν 

Baivovow. “καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ Κυρίου ἐπὶ “Af@rov καὶ ἐπήγαγεν 

αὐτοῖς, καὶ ἐξέζεσεν αὐτοῖς εἰς τὰς ναῦς, καὶ μέσον τῆς χώρας αὐτῆς 
> ’ ’ δι ὦ ’ 6 , ar ? “ aN 

ἀνεφύησαν μύες: καὶ ἐγένετο σύνχυσις θανάτου μεγάλη ἐν τῇ πόλει. 
A 

7καὶ εἶδον of ἄνδρες ᾿Αζώτου ὅτι οὕτως, καὶ λέγουσιν ὅτι Οὐ καθήσεται 7 
4 a a an Saar “ 4 4 > om 02). 2 6 ‘ 

κιβωτὸς τοῦ θεοῦ μεθ᾽ ἡμῶν, ὅτι σκληρὰ χεὶρ αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ 

oo 8 ‘ \ e. 4 8 Ν > ᾽ Ν , ‘ 

ἐπὶ Δαγὼν θεὸν ἡμῶν. *xai ἀποστέλλουσιν καὶ συνάγουσιν τοὺς 
‘ , A > ’ \ > ‘ ‘ , , , 

σατράπας τῶν ἀλλοφύλων πρὸς αὐτοὺς καὶ λέγουσιν Ti mouowpev 

κιβωτῷ θεοῦ Ἰσραήλ; καὶ λέγουσιν οἵ Τεθθαῖοι Μετελθέτω κιβωτὸς 

Α 21 Ova: χαβωθ A | ὑπερ 157] pr και εἰπαν A | αὑτῆς 257: ἀπωκεισται δοξα 

απο IoX* ev τω! λημῴφθηναι τὴν κιβωτον κυ᾽ Και! δια To τεθνηκεναι τον πενθεροὶ 

αὐτης᾽ και τον ανδρα αὐτῆς A 22 εἰπεν A| Ἰσραὴλ] pr απὸ Α Ϊ εν τω 

λημφθ. τ. κ- K.Jore ἐλημφθη ἡ κιβωτος rou Bu A OV A Αβεννηρ) Αβεννεζερ A 

2 Κυρίου] pr του A 8 Afwrio]+7n ἐπαυριον A | εἰσηλθαν A | edov] day 

A | αὐτου 1°]+eme τὴν γὴν A | του θεου] ov 60 sup ras B> | κατεστησαν] 

αὐτὸν A | τὰ ορια]το οριον A 4 το πρωι]:Ἐ τὴ ἐπαυριον A | αὐτου το] avrew 

Β- ἐπὶ τὴν yqw A | κεφαλὴ] pr» ἃ | εκαστον A δ βαθμον]- * πλην ἢ 

ραϊχεις. yagee A 6 em] ex A | vaus] edpas A | συνχυσι5] χυσις A 

7 wdov A | om καὶ 2° A | Gcov]+Iod (superser) B*>+ Ind 8 σατρα- 

mas] pr παντας A | Γεθθαιοι] Ὁ mejor A a 

\ 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Α΄ ΥΙ 6 

τοῦ θεοῦ πρὸς ἡμᾶς" καὶ μετῆλθεν κιβωτὸς τοῦ θεοῦ εἰς Τέθθα. Β 

οϑ καὶ ἐγενήθη μετὰ τὸ μετελθεῖν αὐτὴν καὶ γίνεται χεὶρ Κυρίου 
“ , , ᾿. , ‘A > , ‘ »* ”~ τῇ πόλει, τάραχος μέγας σφόδρα: καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἄνδρας τῆς 

. > A “- μά , ‘ >? , > 4 > 

πόλεως ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς eis τὰς 

το ἕδρας αὐτῶν. καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς οἱ Τεθθαῖοι ἕδρας, " καὶ ἐξαπο- 

στέλλουσιν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς ᾿Ασκάλωνα. καὶ ἐγενήθη ὡς 
es κ > 

εἰσῆλθεν κιβωτὸς θεοῦ εἰς ᾿Ασκάλωνα, καὶ ἐβόησαν of ᾿Ασκαλω- 
»“ Ἵ , nf > ͵ἅ A « ~ A Α - a“ 

νεῖται λέγοντες Τί ἀπεστρέψατε πρὸς ἡμᾶς τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ 
7 b nv a ~ ς “a ‘ \ λ \ ς “ dua? ‘ > λλ σραήλ,. θανατῶσαι ἡμᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡμῶν; "᾿καὶ ἐξαποστέλλουσιν 

Ν , ‘ , ΄ > ’ ῳ > > 

καὶ συνάγουσιν τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων καὶ εἶπον ‘E€aro- 

στείλατε τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ Ἰσραήλ, καὶ καθισάτω εἰς τὸν 
, » . ᾽ ‘ , el \ ‘ 4 yee εἴ τόπον αὐτῆς, καὶ οὐ μὴ θανατώσῃ ἡμᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡμῶν" ὅτι 

ἐγενήθη σύγχυσις ἐν ὅλῃ τῇ πόλει βαρεῖα σφόδρα, ὡς εἰσῆλθεν 
Α a~ 3 \ > - 12 ‘ « lal ; Ν > > 6 ‘ 

12 κιβωτὸς θεοῦ Ἰσραὴλ ἐκεῖ. καὶ of ζῶντες καὶ οὐκ ἀποθανόντες 
> , > ‘ 4 \ > , « 3 ed > A 

ἐπλήγησαν eis tas ἕδρας: καὶ ἀνέβη ἡ κραυγὴ τῆς πόλεως εἰς TOV: 
> , 1 ‘ > « \ > > ΄“ “ > , ¢ 4 x οὐρανόν. Kai nv ἢ κιβωτὸς ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ 

μῆνας, καὶ ἐξέζεσεν ἡ γῆ αὐτῶν μύας. “καὶ καλοῦσιν ἀλλόφυλοι τοὺς 

ἱερεῖς καὶ τοὺς μάντεις καὶ τοὺς ἐπαοιδοὺς αὐτῶν λέγοντες Τί ποιήσω- 

pev κιβωτῷ. Κυρίου; γνωρίσατε ἡμῖν ἐν tive ἀποστελοῦμεν αὐτὴν 
5 ᾿ , ϑ' ἦν 3 ¥ 9 > 2 Arr ς “ ‘ \ 3 εἰς τὸν τόπον αὐτῆς. 3Kat εἶπαν Ei ἐξαποστέλλετε ὑμεῖς τὴν κιβωτὸν 

διαθήκης θεοῦ Κυρίου Ἰσραήλ, μὴ δὴ ἐξαποστείλητε αὐτὴν κενήν, 

ἀλλὰ ἀποδιδόντες ἀπόδοτε αὐτῇ τῆς βασάνου, καὶ τότε ἰαθήσεσθε, καὶ 
» λ θή ς » A > > “ [2 \ > “a 4? 6 a 4 ‘ 

ἐξιλασθήσεται ὑμῖν: μὴ οὐκ ἀποστῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν; “καὶ 
a “ > 

λέγουσιν Ti τὸ τῆς βασάνου ἀποδώσομεν αὐτῇ; καὶ εἶπαν Kar’ ἀρι- 

θμὸν τῶν σατραπῶν τῶν ἀλλοφύλων πέντε ἕδρας χρυσᾶς, ὅτι πταῖσμα 
a c. ἰδ Ἀ ΄“ + « “ Α a“ a 4 Aa “- ὙΠ ἐν ὑμῖν καὶ τοῖς ἄρχουσιν ὑμῶν καὶ τῷ λαῷ: "καὶ μῦς χρυσοῦς 
ς “ Weed | an « a “ , ‘ a ‘ , ΄σ 

ὁμοίωμα τῶν μυῶν ὑμῶν τῶν διαφθειρόντων τὴν γῆν. καὶ δώσετε τῷ 
, , : “ , \ a INS: ΔῊΝ κα A) ΚΟΥ ΣᾺ a 

κυρίῳ δόξαν, ὅπως κουφίσῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν καὶ ἀπὸ τῶν 

θεῶν ὑμῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ὑμῶν. “καὶ ἵνα τί βαρύνετε τὰς καρδίας 
c a ς > , . ” \ ‘ ‘ , δ κα SS 

ὑμῶν, ws ἐβάρυνεν Αἴγυπτος καὶ Φαραὼ τὴν καρδίαν αὐτῶν; οὐχὶ ὅτε 

1 ~ 

© 

» 

σι 

a 

8 του θεου 1°] OU Ἰσὰ A | KeBwros 2°] ἡ κειτος (sic) A 9 τὴ mode] A 
pr ev A | ews] pr καὶ A | οἱ Γεθθ. eavras A 10 om καὶ εγενηθη...εἰς 
᾿Ασκαλωνα A  Ασκαλωνιται BPA | om πρὸς nuas A 11 αποστελλουσιν 
A | τοὺς σατρ.Ἷ pr παντας A | away A | συγχυσις5]- θανατου A | om Ἰσραὴλ 
2° A VI 1 κιβωτος7- Κυ A | των bis scr A 2 κιβωτω] pr τη Bab 
(superscr) A | Κυριου] pr του. A | ev rw] pr καὶ A | ἀποστελλουμεν (sic) A 
3 εἰπὸν A | kv θὺ A_| εξαποστειλητε] αποστειλητε A | kawny A | n χειρ] 
omnA 4. κατ]κατα A | xpucas]+ Kae πεντε μυας χρυσους A 5 Kae 
Mus χρυσους] και ποιήσεται ομοιωμα τῶν εδρων vuww καὶ A | κουφισει A 
6 εβαρυνεν] εβαρυνθη A 
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γΓ7 BASIAEION A 

, . > “ » “ A 

B evérm€er-avrois, ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς καὶ ἀπῆλθον ; 7 καὶ viv λάβετε 7 
Ν , a \ ‘ , , ΄ » - 

καὶ ποιήσατε ἅμαξαν καινὴν καὶ δύο βόας πρωτοτοκούσας ἄνευ τῶν 
΄ ’ > 

τέκνων" καὶ ζεύξατε τὰς βόας ἐν τῇ ἁμάξῃ, καὶ amayayere τὰ τέκνα 
᾿ “ 3 

, 

ἀπὸ ὄπισθεν αὐτῶν εἰς οἶκον. ὃ καὶ λήμψεσθε τὴν κιβωτὸν καὶ θήσετε 8 
> , , x > ΄“ 

αὐτὴν ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, καὶ τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ ἀποδώσετε αὐτῇ © 
“ , ‘ > , > , A > , A 

τῆς βασάνου καὶ οὐ θήσετε ἐν θέματι βερεχθὰν ἐκ μέρους αὑτῆς; 
ΕῚ » ΄ Φ ,3 ‘ > , > ὃ 4 > , 

καὶ ἐξαποστελεῖτε αὐτὴν Kat ἀπελάσατε αὑτὴν, καὶ ἀπελεύσεσθε. 
+ x. A 

xa ὄψεσθε, εἰ εἰς ὁδὸν ὅριον αὐτῆς πορεύσεται κατὰ Βαιθσάμυς, 9 
> ΄- 

Υ 

αὐτὸς πεποίηκεν ἡμῖν τὴν κακίαν ταύτην τὴν μεγάλην᾽ καὶ ἐὰν μή, καὶ 

γνωσόμεθα ὅτι οὐ χεὶρ αὐτοῦ. ἧπται ἡμῶν, ἀλλὰ σύνπτωμα τοῦτο 
΄σ LA ’ 

γέγονεν ἡμῖν. "καὶ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι οὕτως, καὶ ἔλαβον δύο τὸ 
, , \ »+ > \ ? Lod , ‘ ‘ , 

βόας. πρωτοτοκούσας καὶ ἔζευξαν αὐτὰς ἐν τῇ ἁμάξῃ, καὶ τὰ τέκνα 
2. = ΕΣ , > Ψ τι ‘ ἔθ ‘ SY Νὰ" Δ o 

αὐτῶν ἀπεκώλυσαν εἰς οἶκον" " καὶ ἔθεντο τὴν κιβωτὸν ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, τι 
~ ΄ -“ . , 

καὶ τὸ θέμα ἐργὰβ καὶ τοὺς μῦς τοὺς χρυσοῦς. τὰ καὶ κατεύθυναν ai τ᾿ 
, > n ε “ 5 500 6 , > , 7X > , ‘ 

βόες ἐν τῇ ὁδῷ εἰς ὁδὸν Βαιθσάμυς, ἐν τρίβῳ ἑνὶ ἐπορεύοντο Kat 
» , ‘ > ΄ A > s 3 , Ἀ € , ΄- 

ἐκοπίων, καὶ οὐ μεθίσταντο δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά: καὶ οἱ σατράπαι τῶν 
., A 

ἀλλοφύλων ἐπορεύοντο ὀπίσω αὐτῆς ἕως ὁρίων Βαιθσάμυς. “"Ξκαὶ οἱ 13 
΄ ‘ed > 

ἐν Βαιθσάμυς ἐθέριζον θερισμὸν πυρῶν ἐν κοιλάδι, καὶ ἦραν ὀφθαλ- 
‘ _ pa \ 3 \ , \ > , 6 > > U 

μοὺς αὐτῶν καὶ εἶδον κιβωτὸν Κυρίου, καὶ ηὐφράνθησαν εἰς amavrn- 

σιν αὐτῆς. "“καὶ ἡ ἅμαξα εἰσῆλθεν εἰς ἀγρὸν ᾿Ὡσῆε τὸν ἐν Βαιθ- 14 

σάμυς, καὶ ἔστησαν ἐκεῖ παρ᾽ αὐτῇ λίθον μέγαν" καὶ σχίζουσιν 

τὰ ξύλα τῆς ἁμάξης, καὶ τὰς βόας ἀνήνεγκαν εἰς ὁλοκαύτωσιν τῷ 
ns apacns, ished κα f 

» > , A 

κυρίῳ. “Kai οἱ Λευεῖται avnveyKav τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου καὶ 15 
~ > ~ nn 

τὸ θέμα ἐργὰβ μετ᾽ αὐτῆς καὶ τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς σκεύη τὰ χρυσᾶ, καὶ 

ἔθεντο ἐπὶ τοῦ λίθου τοῦ μεγάλου" καὶ οἱ ἄνδρες Βαιθσάμυς ἀνήνεγκαν 
ὅλ, ΄ Ν 6 , > o£ 2 > , ae , 16 

ὁλοκαυτώσεις καὶ θυσίας ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῷ ᾿ κυριῳ. 

πέντε σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἑώρων, καὶ ἀνέστρεψαν εἰς ᾿Ασκά- 

ova τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. "7 καὶ αὗται αἱ ἕδραι αἱ χρυσαῖ ἃς ἀπέδωκαν 17 

καὶ oi τό 

Α΄ θεξαπεέστειλεν A  απηλθαν A 7 καινην] -Ἐ μιαν A | avev] avjov A | οὔ 

ato A 8 x.Bwrov]+Kuv A | avrn] avra A | βερεχθαν poe Babvid)] 

apyoe A | εξαποστείλατε A | om Kat amedagaTe avTny A | απελευσέται A 

9 εἰ] εἰς A'| οριον] opww A | κατα] pr κάι A | Βεθθάμυς A | τὴν μεγαλην ταὺ- 

τὴν A 11 κιβωτον]- κυ A | εργαβ] ἀργοῦ A | τοὺς 2° bis scr A | xpucous] 

Ἑκαι Tas ekovas των edpwy avTwy A 12 κατηυθυναν A | Βαιθσαμυς 1°] 

Βεθσαμυς A | Βαιθσαμυς 2°] Βεθθαμυς Α΄. 13 Βεθθαμὺς A | ειδον7 day 

A | εὐφρανθησαν A 14 Qone] Inoov A | Βεθσαμὺυς Α | αὐτῇ} αὐτὴν 

A | om es 2° A | ολοκαυτωσιν] ολοκαρπωσὶν A 15 tov κυριου] om τοῦ 

A | εργαβ] apyor A | χρυσα] +a (superscr) ΒΡ | Βεθθαμὺυς A | θυσιαςἾ 

εθυσαν᾿ θυσιαν A 16 ανεστρεψαν] a 2° ras Α | Acxadwva] Ακκαρων 

17 om εδραι A ek i 

a ανίς, 



-BASIAEION A VII'6 

a “ ~ > a 

οἱ ἀλλύφυλοι τῆς βασάνου τῷ κυρίῳ: τῆς ᾿Αζώτου μίαν, τῆς Τάζης B 

18 μίαν, τῆς ᾿Ασκάλωνος μίαν, τῆς Τὲθ μίαν, τῆς ᾿Ακκαρὼν μίαν. “ὃ καὶ 

μῦς οἱ χρυσοῖ κατ᾽ ἀριθμὸν πασῶν πόλεων. τῶν ἀλλοφύλων τῶν 

πέντε σατραπῶν ἐκ πόλεως ἐστερεωμένης καὶ ἕως κώμης τοῦ Φερε- 
a 3° a“ 

ζαίου καὶ ἕως λίθου Tod μεγάλου, οὗ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν κιβωτὸν 
, a ~ a a 

το διαθήκης Κυρίου, τοῦ ἐν ἀγρῷ ‘Qoje τοῦ Βαιθσαμυσείτου. τ Καὶ 
> > ΄, ς «-ν > , > a > γ᾿ ὦ , «“ > οὐκ ἡσμένισαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιεχονίου ἐν τοῖς ἀνδράσιν Βαιθσάμυς, ὅτι εἶδαν 

A / ‘ > 4, > p ee... ς , cA 4 κιβωτὸν Κυρίου: καὶ “ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς ἑβδομήκοντα ἄνδρας καὶ 
, , 3 “- Ἵ 39 ᾽ ς , “ > ot 

πεντήκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν. καὶ ἐπένθησεν ὁ λαός, ὅτι ἐπάταξεν 
- , > “ a \ , ” 20 \ > et 20 Κύριος ἐν τῷ λαῷ πληγὴν μεγάλην σφόδρα. καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες 

΄ a ah 

of ex Βαιθσάμυς Tis δυνήσεται διελθεῖν ἐνώπιον τοῦ ἁγίου τούτου ; 
‘ . , > ΄ 4 , Ψψι δ 4 9. ΜΕΝ Vrs 21 καὶ πρὸς τίνα ἀναβήσηται κιβωτὸς Κυρίου ἀφ᾽ ἡμῶν; “"καὶ ἀπο- 

στέλλουσιν ἀγγέλους πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Καριαθιαρεὶμ λέγοντες 
3 . 

Ἀπεστρόφασιν ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν Κυρίου: κατάβητε καὶ ἀνα- 
,ὔ » Seer | A ¢ 4 I , »~ ay ae ὃ 6 ‘ 

VII 1 γάγετε αὐτὴν πρὸς ἑαυτούς. "καὶ ἔρχονται οἱ ἄνδρες Καριαθιαρεὶμ 

καὶ ἀνάγουσιν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου, καὶ εἰσάγουσιν αὐτὴν 
> ~ - 

εἰς οἶκον ᾿Αμειναδὰβ τὸν ἐν τῷ βουνῷ: Kai τὸν ᾿Ἐλεαζὰρ υἱὸν αὐ- 
“a « 

2 τοῦ ἡγίασαν φυλάσσειν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου. ΞΚαὶ 
> , 779 @ « > Ὶ ἐγενήθη ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἦν ἡ κιβωτὸς ἐν Καριαθιαρείμ, ἐπλήθυναν αἱ 
© “ 3᾽ ἡμέραι: καὶ ἐγένοντο εἴκοσι ἔτη, καὶ ἐπέβλεψεν πᾶς οἶκος. Ἰσραὴλ 

; > , 3 3 3 ὀπίσω Κυρίου. 5 καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς πάντα οἶκον Ἰσραὴλ λέγων 

Εἰ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν ὑμεῖς ἐπιστρέφετε πρὸς Κύριον, περιέλετε 

θεοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου ὑμῶν καὶ τὰ ἄλση, καὶ ἑτοιμάσατε τὰς 
/ ¢ a A ’ ‘ , > “ PA ~ καρδίας ὑμῶν πρὸς Κύριον καὶ δουλεύσατε αὐτῷ μόνῳ- καὶ ἐξελεῖται 

4 ὑμᾶς ἐκ. χειρὸς ἀλλοφύλων. “καὶ περιεῖλον οἱ vioi Ἰσραὴλ τὰς 
( 3 

5 Βααλεὶμ. καὶ τὰ ἄλση ᾿Ασταρώθ, καὶ ἐδούλευσαν Κυρίῳ μόνῳ. 5" Καὶ 
3 3 
εἶπεν Σαμουήλ ᾿Αθροίσατε πάντα Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφάθ, καὶ προσ- 

’ 3 a 
6 εὔξομαι περὶ ὑμῶν πρὸς Κύριον. “καὶ συνήχθησαν εἰς Macon pdd, 

, [4 , a καὶ ὑδρεύονται ὕδωρ καὶ ἐξέχεαν ἐνώπιον Κυρίου ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ 
, a 

_e€vnorevoay ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ εἶπαν Ἡμαρτήκαμεν ἐνώπιον 

Κυρίου: καὶ ἐδίκαζεν Σαμουὴλ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφάθ. 

18 om χρυσοι A | πολέων] pr των A | σατραπιων A | Φερεζεου A | ἐπεθη- A 
kav] επεθεσαν A | avrov] avrous B | Κυριου]- και ews της nuepas ταυτης A | 
Ὡσηε} Inoov A-| Βεθθαμυσιτου A 19 o wor] om a A | Βεθθαμυξ A | 
ειδαν] εἰδον A 20 Βεθσαμὺυς Α του αγιου] pr kv του θυ A | αναβησεται A 
21 αποστελουσιν A | Καριαθειαρειμ A | ἀπεστράφησαν. Ba? VII 1 Αμι- 
vadaB A | ηγιασαν] ἡναγκασαν A 2 Kapecadcape A | otxos] pr o A 
8 θεοὺς addorpious] Tous θεους τους αλλ. A’ 4 περιειλαν. A | Κυριω] 
pr tw A 5 παντα] pr tov A | Μασσηφαθ] θ sup ras “ΒΓΔ Μασηφατι 
Avid. 6 Maongar A (bis) | wdpevov|ras A ie TE A avo s 



VII 7 BASIAEION A 

B/ Kal ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι ὅτι συνηθρόίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 7 

εἰς Μασσηφάθ, καὶ ἀνέβησαν σατράπαι ἀλλοφύλων ἐπὶ Ἰσραήλ- on ἢ p ραή 
καὶ ἀκούουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου 

με 
ἀλλοφύλων, ὅἕκαὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Σαμουήλ Μὴ παρα- 

, 242 ἔς a a ‘ “ 4 ΄ , 4 δι) σιωπήσῃς ap ἡμῶν τοῦ μὴ βοᾷν πρὸς Κύριον θεόν σου, καὶ σώσει 

ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. “καὶ ἔλαβεν Σαμουὴλ ἄρνα γαλαθηνὸν 

ἕνα καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωσιν σὺν παντὶ τῷ λαῷ τῷ κυρίῳ" 

καὶ ἐβόησεν Σαμουὴλ πρὸς Κύριον περὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ i ἐβόησεν Σαμουὴλ πρὸς Κύριον περὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐπή 
‘ , ‘ > ‘ 

Κύριος. “xai nv Σαμουὴλ ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ ἀλλό- 
[οἱ » , “94 ᾿ δ ld ‘ > / , > φυλοι προσῆγον εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ’ καὶ ἐβρόντησεν Κύριος ἐν 

“ ar > pags eee 4 > , a. % ‘ ἰλλ or ‘ 4 φωνῇ μεγάλῃ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ συνεχύ- 

θησαν καὶ ἔπταισαν ἐνώπιον Ἰσραήλ. “Kai ἐξῆλθαν ἄνδρες Ἰσραὴλ 

ἐκ Μασσηφὰθ καὶ κατεδίωξαν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς 

ἕως ὑποκάτω Tov Βαιθχόρ. "καὶ ἔλαβεν Σαμουὴλ λίθον eva καὶ 
» ae | > A , 1A δ᾽ ᾽ σι λ bod \ ἔστησεν αὐτὸν ava μέσον Μασσηφὰθ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς παλαιᾶς, καὶ 

a , a a > 
ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ *ABevétep, Λίθος τοῦ Bonbod, καὶ εἶπεν 

Ἕως ἐνταῦθα ἐβοήθησεν ἡμῖν Κύριος. "Ξκαὶ ἐταπείνωσεν Κύριος 

τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι προσελθεῖν εἰς ὅριον Ἰσραήλ’ 
a 3d , \ , SEEN x > , , ery Syme 

καὶ ἐγενήθη χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ 

Σαμουήλ. “kai ἀπεδόθησαν αἱ πόλεις ἃς ἔλαβον οἱ ἀλχλοφύλοι παρὰ 
΄ »ν ta > , ‘ >? , > A -~ > ‘ > δ , 

τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἀπέδωκαν αὐτὰς τῷ Ἰσραὴλ ἀπὸ ᾿Ασκάλωνος ᾿ ' 
ἕως ᾿Αζόβ, καὶ τὸ ὅριον Ἰσραὴλ ἀφείλαντο ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων" 

. 3 ἢ φ.. ἢ , > \ πρῶ ek , be > ͵ 
καὶ ἦν εἰρήνη ἀνὰ μέσον Ἰσραὴλ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ᾿Αμορραίου. 

Sxai ἐδίκαζεν Σαμουὴλ τὸν Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
> - 16 + > , ae 4 > \ | ee ἘΣΩ λ θὴ αὐτοῦ: "“καὶ ἐπορεύετο κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτὸν καὶ ἐκύκλου. Βαιθὴλ 

καὶ τὴν Γάλγαλα καὶ τὴν Μασσηφάθ, καὶ ἐδίκαζεν τὸν Ἰσραὴλ ἐν 
- ΄ « ΄ , 17 ¢ de > ‘ > a > ¢ θά 

πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις τούτοις. "7ὴ δὲ ἀποστροφὴ αὐτοῦ εἰς “Αρμαθάιμ, 
΄ > A ΄“΄ > 

ὅτι ἐκεῖ ἦν ὁ οἶκος αὐτοῦ" καὶ ἐδίκαζεν ἐκεῖ τὸν Ἰσραήλ, καὶ ὠκοδό- 
a , - wins 

μησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 4 

*Kai ἐγένετο ws ἐγήρασεν Σαμουήλ, καὶ κατέστησεν τοὺς υἱοὺς 

αὐτοῦ δικαστὰς τῷ ‘Iopand. “καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν 
> - , > , ‘ a” “ , > , ‘ 

αὐτοῦ: πρωτότοκος Ἰωήλ, καὶ ὄνομα τοῦ δευτέρου ᾿Αβιά, δικασταὶ 

7 or αλλοφ.] om o A | axovovew οι] ἀκουσιν (sic) ors A 10 ἐπι 1°] mesup 

8 

© 

ἰω r 

| 4 

ras Be? | om και συνεχυθ. καὶ ἐπταισαν evwmiov lop. A 11 om καὶ εξηλθαν 
««(αλλοῴφυλους A | ἐπάταξεν A | του Ba:Oxop] του (τὸ up ras A’) Βελχορ A 
12 avrov]} αὐτο A  Μασηφα A. 13 προσελθειν επερθεὶ | ἐγενηθη] eyevero 
A | του Zap.Jom τοῦ αὶ 14 avras]avra A | Ackadwvos] Axkapwv ΑἹ Ago] 
Γεθ A | AupmopatovA 16 ενιαυτον τὸ sup ras 3 litt A! [εκυκλοῦ! A | Maon- 
φα ΑἸ πᾶσιν A 170m exe 2° A ~ VIII 2 devrepov]+avrou A | δικαστὰς AL 
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BASIAEION A vill 18 

΄ “a ~ ~ 

3 ἐν Βηρσάβεε. Fxai οὐκ ἐπορεύθησαν of υἱοὶ “αὐτοῦ ἐν ὁδῷ αὐτοῦ, B 

καὶ ἐξέκλιναν ὀπίσω τῆς συντελείας καὶ ἐλάμβανον δῶρα καὶ ἐξέκλινον 
> 

4 δικαιώματα. “καὶ συναθροίζονται ἄνδρες Ἰσραὴλ καὶ παραγίνονται 
φ" 2 , ‘ nr 5 \ > Ψ Pi, ὃ ‘ Ἂς , 

5 εἰς ᾿Αρμαθάιμ πρὸς Σαμουήλ, ϑκαὶ εἶπαν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ σὺ yeynpaxas, 
" es ~ ~ 

καὶ οἱ υἱοί σου οὐ πορεύονται ἐν τῇ ὁδῷ σου: καὶ νῦν κατάστησον, 

6 ἐφ᾽ ἡμᾶς. βασιλέα δικάζειν ἡμᾶς καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ. ἔθνη. ὅ καὶ 
“- ra , 3 a“ , 

πονηρὸν τὸ ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμονήλ, os εἶπαν Ads ἡμῖν βασιλέα 
, Cian \ ΄ \ ‘ ’ 7 \ be 7 δικάζειν ἡμᾶς" καὶ προσηύξατο Σαμουὴλ πρὸς Κύριον. 7 Kat εἶπεν 

cA ~ “A a ~ , 

Κύριος πρὸς Zapovnr”Axove τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ καθὰ ἂν λαλήσωσίν 
Lg > ‘ > [4 > > ἃ > ‘ > , ~ \ σοι" ὅτε ov σὲ ἐξουθενήκασιν, ἀλλ᾽ ἢ ἐμὲ ἐξουδενώκασιν τοῦ μὴ 

, > > > ΄- 8 4 , A , aA > , ¢ 8 βασιλεύειν ἐπ᾿ αὐτῶν. *xard πάντα τὰ ποιήματα ἃ ἐποίησάν por 
> > Φ ε , > , » ‘ >? > 4 -΄ “ ς , , 

ap ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, 
, - “ a 

καὶ ἐγκατέλιπόν pe καὶ ἐδούλευον θεοῖς ἑτέροις, οὕτως αὐτοὶ ποιοῦσιν 
a a“ a a \ “ 9 καὶ σοί. "καὶ νῦν ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῶν, πλὴν ὅτι διαμαρτυρόμενος 

διαμαρτύρῃ αὐτοῖς, καὶ ἀπαγγελεῖς αὐτοῖς τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως 
a , eS > , 10 ‘ > \ ~ \ ἐπ τὸ ὃς βασιλεύσει ἐπ᾽ αὐτούς. Καὶ εἰπεν Σαμουὴλ πᾶν τὸ ῥῆμα 

11 τοῦ κυρίου πρὸς τὸν λαὸν τοὺς αἰτοῦντας παρ᾽ αὐτοῦ βασιλέα, “Kat 
> a a ΄ o era 

εἶπεν Τοῦτο ἔσται τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως ὃς βασιλεύσει ἐφ᾽ ὑμᾶς" 

τοὺς υἱοὺς ὑμῶν λήμψεται, καὶ θήσεται αὐτοὺς ἐν ἅρμασιν αὐτοῦ 

12 καὶ ἱππεῦσιν αὐτοῦ καὶ προτρέχοντας τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ, ‘Kal 

θέσθαι αὐτοὺς ἑαυτῷ χιλιά ὰ ἐ i i depi¢ ς ἑαυτῷ χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους, καὶ θερίζειν 
a ΄“΄ - ΄ ’ 

θερισμὸν αὐτοῦ καὶ τρυγᾷν τρυγητὸν αὐτοῦ, καὶ ποιεῖν σκεύη πολεμικὰ 
“ a a , 

13 αὐτοῦ Kal σκεύη ἁρμάτων αὐτοῦ: "3 καὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν λήμψεται 

14 εἰς μυρεψοὺς καὶ εἰς μαγειρίσσας καὶ εἰς πεσσούσας: “kal τοὺς 

ἀγροὺς ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν καὶ τοὺς ἐλαιῶνας ὑμῶν 
2 “ ~ 

15 τοὺς ἀγαθοὺς λήμψεται καὶ δώσει τοῖς δούλοις αὐτοῦ: Skat τὰ 

σπέρματα ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν ἀποδεκατώσει, καὶ δώσει 
τό ΄“ 3 , > n A ΄σ 4 > a A 4 , « “ 

16 τοῖς εὐνούχοις αὐτοῦ καὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ: “Kal τοὺς δούλους ὑμῶν 
ν Yew 0 / ς « \ ‘ , to κα \ = 5S \ ‘ 

καὶ τὰς δούλας ὑμῶν καὶ τὰ βουκόλια υμῶν καὶ Ta ἀγαθὰ καὶ τοὺς 
m” co oa ΄ ἃ, 4 , > CR > “ 17 ‘ i 

17 ὄνους ὑμῶν λήμψεται Kal ἀποδεκατώσει εἰς Ta Epya αὕτου, “καὶ Ta 
, $i - > ὃ , 5 Ae. “~ » > A ~ 18 \ 

18 ποίμνια ὑμῶν ἀποδεκατώσει" Kai ὑμεῖς ἔσεσθε αὑτῷ δοῦλοι. και 

3 ἐλαμβαναν A | εξεκλινον} εξεκλιναν A 4 avdpes|] pr παντε Al A 
προς Σαμουὴλ es Apu. A 6 πονηρον] pr nv A | ev οφθαλμοις] ενωπιον 
A | ἡμας] prep A 7 εξουδενωκασι»} εξουθενηκασιν ΑΙ] αὐτων] αὐτοὺς A 
8 om τὰ ποιήματα Α | ews] pr και A | εἐγκατελειπὸν Α [ om και σοι A 
9 καὶ 1°]+ov Α avros 1°] v sup ras ΑἹ | βασιλεύει A 10 του κυριου] © 
om τού A 11 €¢| υμας B* ef υἱμας ΒΡ | wovs ὑμων] ο, v 3° sup ras A} 
13 ὑυμων}] avrwv A 14 om vuwr 2° A 15 ro σπερμα A ' 16 om 
και 4° A 17 τὸ ποιμνία (sic) A 
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Α 

VIII 19 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A’ 
“- ς , ’ ~ = a 

βοήσεσθε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ προσώπου βασιλέως ὑμῶν οὗ ἐξελέ-. 
4 - ΄ ’ ΄ ͵ ΓΟ 

ἔασθε ἑαυτοῖς: καὶ οὐκ ἐπακούσεξαι Κύριος ὑμῶν ἐν ταῖς ἡμέραις 
Σ 6 δ: Ν : >. 

ἐκείναις, ὅτι ὑμεῖς ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς βασιλέα. ᾿ ϑκΚαὶ οὐκ 7- τὸ 
, ς \ > - “ , ‘ > | | ᾿. ν» > > ἃ 

βούλετο ὁ λαὸς ἀκοῦσαι τοῦ Σαμουήλ, καὶ εἶπαν αὑτῷ OvxI, arr ἢ 
ΠΡ »” 24> € ἃς 20.. 8 2. 7 ba eb. SEES ὰ , 

βασιλεὺς ἔσται ἐφ᾽ ἡμᾶς, ““καὶ ἐσόμεθα καὶ ἡμεῖς κατὰ πάντα 20 
΄“ ~ ry 

τὰ ἔθνη" καὶ δικάσει ἡμᾶς βασιλεὺς ἡμῶν, καὶ ἐξελεύσεται ἔμπροσθεν 
ε cal ‘ , A ε ΄σ 2Ι Ν ᾿΄᾽ ὴλ 

ἡμῶν, καὶ πολεμήσει τὸν πόλεμον ἡμῶν. “kat. ἤκουσεν Σαμουὴλ 2x 

πάντας τοὺς λόγους τοῦ λαοῦ; καὶ ἐλάλησεν αὐτοὺς εἰς τὰ ὦτα Κυρίου. 
3 

ΕἾ a a a 

ακαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ “Axove τῆς φωνῆς αὐτῶν καὶ 22 
a τ“ 3 > ; 

βασίλευσον αὐτοῖς βασιλέα. καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς ἄνδρας Ἰσραήλ 
> ᾿ Ὁ ἢ a , > “ 

Αποτρεχέτω εκαστος εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ. 
~ 

- ΄“ A 

Kai ἀνὴρ ἐξ υἱῶν Βενιαμείν, καὶ ὄνομα αὐτῷ Keis, vids ᾿Αβειὴλ 
ca > ‘ ca A cn > ‘ cna > A > , 8 

VLOU Aped υἱοῦ Bayet viov Αφὲκ VLOU ἀνδρὸς Ἵεμειναίου, ἀνὴρ 

, 2 Ν , | Pe ἮΝ > ΄“ 4 ᾿ > 6 > ‘ 

δυναπός. καὶ τούτῳ υἷος, καὶ ὄνομα αὕτῳ Σαούλ, εὐμεγέθης, ἀνὴρ [Ὁ] 

> , ‘ > > > ee 3 \ > \ ς ‘ > , « , ‘ 

ἀγαθός, καὶ οὐκ ἦν ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀγαθὸς ὑπὲρ αὐτόν, ὑπερωμίαν Kat 
᾿ a \ a " 

ἐπάνω ὑψηλὸς ὑπὲρ πᾶσαν τὴν γῆν. καὶ ἀπώλοντο αἱ ὄνοι Κεὶς 3 
΄’, 3 A “a 

πατρὸς Σαούλ: καὶ εἶπεν Keis πρὸς Σαοὺλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ Λάβε 
a“ a ΄“΄ 

, 

μετὰ σεαυτοῦ ἕν τῶν παιδαρίων, καὶ ἀνάστητε καὶ πορεύθητε 

καὶ ζητήσατε τὰς ὄνους. “καὶ διῆλθον δ ὄρους ᾿Εφράιμ καὶ διῆλ- 4” 

θον διὰ τῆς γῆς Σελχά, καὶ οὐχ εὗρον: καὶ διῆλθον διὰ τῆς 
΄- > , Νὴ > > ‘ σι \ - a > , ‘ 

γῆς Ἑασακέμ, καὶ οὐκ ἦν: καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς laxetp, καὶ 
ἣν ΄ , 3 ΄- 

οὐχ εὗρον. "αὐτῶν ἐλθόντων εἰς τὴν Σεὶφ καὶ Σαοὺλ εἶπεν τῷ on 

, > - lod > > ΄- a“ \ » , Α 3 Ἁ 

παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ μετ αὕτου Δεῦρο Kat ἀναστρέψωμεν, μὴ ἀνεὶς 

Oo ὁ πατήρ pov τὰς ὄνους φροντίζει περὶ ἡμῶν. “καὶ εἶπεν αὐτῷ τὸ 
᾿ ἷ “ 

παιδάριον Ἰδοὺ δὴ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, καὶ ὁ 
a ἢ ᾿» = 3 >\ / , , 

ἄνθρωπος “ἔνδοξος, πᾶν ὃ ἐὰν λαλήσῃ παραγινόμενον παρέσται: 
‘ a “ μὲ > ε, “ ‘ ear « cal διλ ἃ 

καὶ νῦν πορευθῶμεν, ὅπως ἀπαγγείλῃ ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἡμῶν ἐφ᾽ ἣν 

ἐπορεύθημεν ἐπ᾽ αὐτήν. 7Kal εἶπεν Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ 
ἶ : : t τ ene ~“ 

> > “ δ.» ‘ ‘ , ” “ > y A 

per. αὐτοῦ Καὶ ἰδοὺ πορευσόμεθα, καὶ Ti οἴσομεν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ 

θεοῦ; ὅτι οἱ ἄρτοι ἐκλελοίπασιν ἐκ τῶν ἀγγίων ἡμῶν, καὶ πλεῖον 
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